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Laonicus Chaleocondylas ut argumenti peregrini co- 
pia et varietate ad legendum allicit, ita lectu ingra- 
tus est, emendatu difficilis. cui cum liceret plane 
et dilucide loqui, eoque uti sermone quo Ducas et 
Phrantzes usi etiamsi non delectant at. intelliguntur, 
maluit Herodotum aemulari. itaque dum lunonem 
captat ἃ nube adeo decipitur ut saepe ne ipse qui- 
dem quid dicere velit nosse videatur. quid quod 
multis in locis, eluctantum verborum parum com- 
pos atque iudicio suo diffidens, unam eandemque 
rem binis ternisve modis non tam effert quam co- 
natur et experitur efferre? talibus locis quid vis 
facere criticum ἢ quemne scriptor defugerit vocum 
et locutionum delectum, eum ad suum arbitrium 
libidinemque instituat? | audax facinus nec cuiquam 
facile placiturum. relinquat igitur, qualia acceperit, 
congesta eodem non bene iunctarum discordia se- 
mina rerum? relinquet sane taediumque feret. 
Quod non tulit b. Hamakerus. is enim cum 
propter insignem, qua excellebat, litterarum Orien- 
talium scientiam maxime omnium annalibus Turci- 
cis edendis et illustrandis idoneus esse videretur, 
commissum sibi a Niebuhrio Laonicum non invitus 
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recepit et variis lectionibus suisque coniecturis ac 
notis instruere coepit, mox propius cognitum simul- 
que desperatum de manibus deposuit neque attigit 
amplius, donec fastidio suo immortuus hereditatem 
molestiae mihi transmisit. 

Variae autem, quas memoravi, lectiones tum ex 
codicibus Regiis a Fabroto collatis petitae sunt, tum 
ex apographo Tubingensi, cui index 

Νικολάου Χαλκονδύλου ἱστορικόν, ὅϑεν τε 
ἤρξαντο οἱ αὐϑένται τῶν Τούρχων xol πρά- 
ξεις αὐτῶν καὶ ἀνδραγαϑήματα ἕως τῶν 
ἀνδραγαθημάτων τοῦ μεγάλου αὐθέντου 
τοῦ Μεχμέτεω. 
studiosi iuvenes, docti et boni, mihi M. 
Martino Crusio, Tubingae utriusque linguae 
doctori, amicitiae ergo descriptum, mensi- 
bus Martio et Aprili, anno 1575. 
exemplar ipsum nimis per se fuit mendo- 
sum, et nos de industria sumus id imitati. 
ulrumque genus non exhauriendum mihi putavi, sed 
delibandum: nam ubi codex aliquis ταύτη habeat 
pro ταύτῃ, ubive ἐκ τοῦ cixóvov legendum propona- 
tur pro ἐχ τοῦ εἰκότως, id vero nosse cuius tandem 
potest interesse? 

Subiungit editio Parisiensis et Annales sultano- 
rum Othmanidarum a Leunclavio Latine versos et 
eiusdem Pandecten historiae Turcicae; quibus facile 
eareas post Hammerianam imperii Osmauici historiam. 


Scrib. Berolini d. 95 Oct. a. 1841. 


m —Á———P— M —— — 


C. A. FABROTUS LECTORI. 


Editioni novae Laonici Chalcocondylae multum accessit, can- 
dide lector: non enim clam te est eos qui priorem curarunt 
vel inemendatis codicibus usos, vel operarum negligentia bene 
multa, menda in eam irrepsisse. hinc lacunae plures, quas ex 
Regüs codicibus supplevimus; hinc pleraque corrupte edita, 
quae fulem meliorum codicum secuti. quantum potuit emenda. 
vimus. varias etiam lectiones e duobus manu scriptis codicibus 
excerptas in ora exhibemus, quibus interdum quae in priore edi- 
tione adscriptae erant confirmantur. et utique tamen laudanda 
eorum opera qui primi Graeca ex veteribus codicibus Palatinis 
in lucem protulerunt , quae interpres non ediderat. loannes 
Balthasar Baumbachius, Graecae et Hebraeae linguae pro- 
Jfessor  Heidelbergensis ,| studium et operam suam impenderat 
ut emendate | Laonicus ederetur. — sed. id. librorum fatum esse 
videtur, ut in vitiosos codices fere incidant qui primi Grae- 
cum vel Latinum auctorem publicant. et qui postea meliores 
nacti sunt codices, feliciores quidem sunt, minime autem ad 
rem litterariam iuvandam proniores, | de nomine vero aucto- 
ris non convenit: nam ali Chalcondylem , alii Chalcocondy- 
lem appellant. Regia exemplaria Χαλκχοκανδύλην habent tam 
im bri epigraphe quam p. CLXXXI d, ut quo nomine cen- 
seri debeat certo definiri non possit propter codicum varieta- 
lem. utro autem nomine eum indigitemus, multum laboran- 
dum non est. 

Praeterea nova quaedam Graecobarbara occurrunt apud 
Laonicum et Ducam , quem e tenebris eruit eruditissimus vir 
Ismael Bullialdus. ea nos glossario adhibito explicuimus, non 
hinc inde auctorum locis emendicatis, sed fere ex libris ha- 
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ctenus ineditis prolatis : semper enim curae nobis fuit ut e 
penu mere nostra depromeremus quod auctori, quem illustran-- 
dum suscepimus, inserviret; et certum est, sí quando prodierit 
lexicon Byzantinum , in quo vocabula difficiliora ac Graeco- 
barbara, quae in omnibus historiae Byzantinae scriptoribus oc- 
currunt, explicabuntur, posse nos accessione nova congeriems 
illam locupletare. ea de re tamen penes eos, quorum opera 
lexicon illud in lucem exibit, per me arbitrium esto. verum 
Quidem est, ex quo historiae Byzantinae editioni praeesse coe- 
pi, de lexico Byzantino edendo cogitasse , sed nolo viris do- 
ctissimis occasionem hanc de re publica litteraria bene merendlt 
praeripere. glossarium hoc nostrum *) moz sequetur alterum 
in Constantini Manassis 4nnales , in. quo conscribendo eadern 
diligentia usus sum qua in caeteris componendis. interim hoc 
utere, si tanti est, et vale. 


*) Glossarii Fabrotiani pars maior aut Ducam aut chronicon Ducae 
subiunctum illustrat; quae nunc cum Laonico edi nom potuit. 
Laonici glossae in indice historico reperientur. 1, B. 


AAONIKOT XAAKOKONATAOT 
AOH N AIOT 


ATIOAEIEELZ LZTOPIQN AEK A. 


Chalcocondylas. 1 


A40 NIKOT ΧΑΛΔΚΟΚΟΝΕΙΥΛΟΥ͂ *) 


AOHNAIOT 
AITLOAEIRIS ISTOPION ΠΡΏΤΗ. 


LAONICI CHALCOCONDYLAE 
ATHENIENSIS 


HISTORIARUM 


DE ORIGINE AC REBUS GESTIS TURCORUM 
LIBER PRIMUS 


ComwnaApo Cravsrno Tigurino Interprete. ' 


“μονίκῳ “ϑηναίῳ τῶν κατὰ τὸν βίον οἱ ὃς ϑέαν τε καὶ ἀκοὴν par. 1 
ἀφιγμένων ἐς ἱστορίαν ξυγγέγραπται TaÓ6, ὥστε δὴ τοῦτο Ven. 1 
χρέως ἐχτεγνύναι τῇ φύσει, ἅμα οἱόμενος καὶ μηδὲν αὐτῶν 
ἀχλεῶς ἔχειν ἐς τοὺς ἐπιγιγνομένους, ξυνενεχϑέντων, ὡς ἐμοὲ 
ὁ δοκεῖ, ovdaurj ἐλασσύνων τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην ποτὲ yé- 


*) aoríxou Χαλχοχανδύλον ἱστορίαε τῶν ᾿Αγαρηνὼν βασιλέων 
ἤγουν των Ὀτουμάνων R i. e. codex Regius Paris. 1. ἐς ἐπὶ 
ϑέαν vel ἐς ἐπιϑέαν libri 3. οἰομένῳ Ἡ (i. e. Hamakerus). 


Laasices Atheniensis, quae visu quaeque auditu percepit, cum ad- 
huc in vivis foret, litterarum monumentis mandare statuit, partim 
quidem ut naturae gratiam debitam referret , partim vero quod pu- 
taret uibil non jllorum memorabile visum iri posteris. complectituc 
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γομένων μνήμης ἀξίων. τῆς τε Ἑλλήνων φημὲ τελευτῆς τὰ 
ἐς τὴν ἀρχὴν αὐτῶν ἐπισυμβεβηκότα, καὶ Τούρκων ἐπὲ μέγα 
δυνάμεως καὶ ἐπὶ μέγιστον τῶν πώποτε 705g ἀφικομένων- 
ἐφ᾽ ὧν δὴ τὴν τοῦδε τοῦ βίου εὐδαιμονίαν ἐπὲὶ τἀναντία φε- 

P.2pouévg» ἐπιλεγόμενος ἔσχειν αὐτῇ καὶ ἄλλοτε ἄλλως, ϑέμις 5 
ἡγοῦμαι siva& περὲ ἀμφοῖν τούτοιν μνήμην ποιεῖσϑαι οὐκ 
ἀεικῆ. ξυγγραφὴν δὲ τήνδε ἀποδειχνύμενοι ἐπιμνησόμεϑα 
καὶ περὲ ἄλλων τῶν κατὰ τὴν οἰχουμένην γενομένων, οὐκ 
ἀμφὲ τόνδε τὸν ἐπ᾽ ἐμοῦ χρόνον, οἷς τε αὐτὸς παρεγενόμην 

ϑεασάμενος, καὶ τάλλα ἀπό r6 τοῦ εἰκότος, μάλιστα dà συμ-- 10 
βαλλόμενος, καὶ ὡς ἔτε παρὰ τῶν τὰ ὠμείνω φρονούντων 
ἐδόχουν πυϑέσϑαι περὲ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἦ ἀν μάλιστα ἔχοι ὡς 
ἀσφαλέστατα ἐπὲ τὸ ἀμεινον ἀληϑείας εἰρῆσϑαι, μηδὲ ἐκεῖ. 
γὸ γε πάνυ ἐκφαύλως ἔχον ἡμῖν, ὡς Ἑλληνικῇ φωνῇ ταῦτα 

Β διέξιμεν, énsi 7ye τῶν Ἑλλήνων φωνὴ πολλαχῇ dva τὴν oi-15 
V.2xovuévy» διέσπαρταε καὶ συχναῖς ἐγκαταμέμικται. καὶ κλέος 
μὲν αὐτῇ μέγα τὸ παραυτίκα, μεῖζον δὲ καὶ ἐσαῦϑις, Onora 
δὴ ἀνὰ βασιλείαν οὐ φαύλην Ἕλλην γε αὐτὸς βασιλεὺς καὶ 
ἐξ αὐτοῦ ἐσόμενοι βασιλεῖς, οἷ δὴ καὶ οἱ τῶν Ἑλληνων παῖ- 


8. οὐχ delet H 10. εἰχότως P (i. e. editio Parisiensis). quam 
ubi solam appello, cum ceteris libris consentit. 


enim hoc opus, ut mea fert opinio, res gestas fama nequaquam mi- 
nores illis. quae unquam in universo isto terrarum orbe contigisse 
memorantur. duo autem continet, Graecorum regni interitum, et quae 
mala in ipsum redundarunt, nec non Turcos, qui brevi in tantas cre- 
verunt opes ut opibus et potentia mortales omnes, qui unquam fuere, 
longo intervallo infra se relinquant. qui quamvis nuuc rerum po- 
tiantur et praesentis vitae felicitatern conturbent et in diversum ab- 
ripiant, tamen censeo fore, ut et meum calculum. adiiciam, tempus, 
quo res ipsorum in contrarium vergant. de utrisque tamen, Graecis 
pariter et Turcis, historiam contexere non arbitror iniucundum fore. 
historiam autem istam conscribentes faciemus mentionem et aliorum 
quae in orbe acciderunt, nec tamen meo tempore, ut quibus inter- 
Íuerim oculatus testis. caetera vero, non secutus verisimiles conie- 
cturas, nec ut acceperim ab his qui magis sapere videbantur, tradam: 
verum, ut historiae aeries tuto feratur, ea adducam quae quam pro- 
xime ad veritatem accesserint. nec nobis vitio vertatur quod Graeca 
lingua operi isti adhibetur, si quidem ea hodie per totum quasi or- 
bem est dispersa, eL nationibus omnibus fere immixta conspicitur; 
cuius gloria cum sit excellens, excellentior tamen accedet , quando 
regno alicubi haud contemnendo praefuerit rex Graecus et qui ex 
eo nascentur reges, aut quaudo Graecorum filii in unum collecti pa- 
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δὲς ξυλλεγόμενοι xara σφῶν αὐτῶν uua ὡς ἥδιστα μὸν 
σφέσιν αὐτοῖς, τοῖς δὰ ἄλλοις ὡς κράτιστα πολιτεύοιντο. 
Ἕλληνες μὲν οὖν ὅσα ἀποδεικνύμενοι ἔργα μεγάλα τε 
καὶ περιφανῆ ἐπὶ μέγα dgíxoyro χλόος xara τε ἄλλα xai 
5 Εὐρώπην καὶ δὴ καὶ “ιβύην, éni Γαγγὴν τε καὶ Ὠκεανὸν 
καὶ ἐπὲ Καύχασον ἔτι ἐλαύνοντες, ἐπὶ ταῦτα δὲ προεληλυϑό- 
τῶν ἄλλων τὸ πολλῶν καὶ δὴ καὶ HpoaxMovg καὶ ἔτι πρότε- 
pe» “ηονύσου τοῦ Σεμέλης υἱέος, καὶ πρός ys ἔτι “αχεδαι-Ο 
μονέίων καὶ “ϑηναίων, μετὰ δὲ ταῦτα Μακεδόνων τοῦ βα- 
Ἰθσιλέως χαὲ τὴν τούτου ὕστερον ἡγεμονίαν ἐχόντων, πολλοὲ 
πολλαχῇ Sxacra, ὡς ἐγένοντο, ἀλλοι ἐπιμνησάμενοι καὶ συνε-- 
γράψαντο. Ἕλληνες μὲν οὖν ταῦτα διεπράττοντο dni πολὺ 
ὡς μάλιστα τοῦ χρόνου διαγενόμενοι καὶ ἐπὶ συχνὰς γενεὰς 
τύχην ἀρετῆς ἐνδεᾶ σχόντες ἁπανταχοῦ, ξύμμετρον δὲ ovda- 
15403. ἐπὲ τούτων τε γὰρ πολλαχῇ dvd τὴν οἰκουμένην εὖδαι- 
μογούντων, ““σσυρίους μὲν τὸ παλαιότατον ἐπυϑόμεϑα, ἀκοῆς 
ἐπὶ τὸ μνήμης μακρότατον ἀφικόμενοι, ἐπὲ τὴν τῆς ᾿Ασίας 
ἀρχὴν προδληλνθέναι, μετὰ δὲ ταῦτα Ἰήδους ἐς τοῦτο xa- 
ϑισταμένους ἡγησαμένου Σαρβάρεω τοῦ Σαρδαναπάλου "40-D 
Ἰθσυρίων βασιλέως τὴν ἡγεμονέαν ὠφελομένου, ὕστερον ὗπο 
Περσῶν τὴν βασιλείαν ἀποβαλεῖν ἡγουμένου Κύρου τοῦ Καιρν»- 
βύσεω, καὶ Πέρσας τὸ ἀπὸ. τοῦδε éni μέγα χωρῆσωι ἄννά- 


10. χαὶ τῶν τὴν ὃ 


trio more res publicas slbi quam iucundissime adininistraverint, reli- 
quis vero quam potentissime imperaverint. 

Graeci quidem praeclaris facinoribus editis quo pacto ingentem 
sibi pepererint gloriam, et quemadmodum inter caetera etiam in Eu- 
ropam Libyamque venerint, Gangen Oceanumque adieriut, cum ad 
ista loca processerint alii plurimi, quos inter Hercules et ante hunc 
Bacchus Semeles filius, praeterea Lacedemonii et Athenienses, postea 
Macedonum rex eiusque successores, et quo ordine singula baec ge- 

᾿ 818 sunt, plurimi annalibus condiderunt. Graeci autem praecipue 
hunc laborem sibi delegerunt, quia prae ceteris tempore longiore du- 
rarunt, fortunamque virtute vacuam, nunquam tamen moderatam plu- 
rimis generationibus obtinuerunt. his praeterea per totum orbem 
prospero rerum successu utentibus, comperio Assyrios, gentem anti- 
quissimam, memoriam sui facientes longissimam, Asiae imperium oc- 
cupasse.  deia Medos ad Asiae imperium subvectos, duce Sarbare 
(quem lustinus Arbactum et Arbacen vocat) Sardanapalum Assyrio- 
rum regem regno deturbantes. sed Asiae monarchiam tandem amise- 
runt , victi a Cyro Persarum rege. at hinc Persarum reges adeo ia 
inmensum aucti sunt ut etiam in Europam Lraiecerint. deinde haud 
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μεῶς, τά τὸ ἄλλα καὶ dc; Εὐρώπην διαβάντας. μετὰ δὲ ταῦτα 
ὕστερον οὐ πολλαῖς γενεαῖς ᾿Αλέξανδρον τὸν Φιλίππου, Ma. 
κεδϑόνων βασιλέα, Πέρσας ἀφελόμενον τὴν ἡγεμονίαν καὶ "Tv- 
δοὺς καταστρεψάμενον καὶ “ιβίης μοῖραν οὐκ ὀλίγην, πρὸς 
δὲ καὶ Εὐρώπης, τοῖς us9" ξαυτὸν τὴν βασιλείαν καταλιπεῖν, 5 
ἐς ὁ δὴ Ῥωμαίους ἐπὶ τὴν τῆς οἰκουμένης μεγίστην ἀρχὴν 
Ῥ.δάφεκομένους, ἰσοτάλαντον ἔχοντας τύχην τῇ ἀρετῇ, ἐπιτρέ- 
ψαντας Ῥώμην τῷ μεγίστῳ αὐτῶν ἀρχιερεῖ καὶ διαβάντας ἐς. 
Θράκην ὑφηγουμένου ἐπὶ τάδε τοῦ βασιλέως, καὶ Θράκης ἐπὲ 
χώραν ἥτις ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἐγγυτάτω οἰκεῖται, Βυζάντιον ᾿Ελ- 10 
ληνίδα πόλιν μητρόπολιν σφῶν ἀποδεικνυντας, πρὸς Πέρσας, 
$9' ὧν ἀνήκεστα ᾿ἐπεπόνϑεισαν, τὸν ἀγῶνα ποιεῖσθαι, “Ἔλλη-- 
γάς τε τὸ ἀπὸ τοῦδε Ρωμαίοις αὐτοῦ ἐπιμιγνύντας, γλῶτταν 
μὲν καὶ 'ἤϑη διὰ τὸ πολλῷ πλέονας Ῥωμαίων Ἕλληνας αὐτοῦ 
ἐπικρατεῖν διὰ τέλους φυλάξαι, τοὔνομα μέντοι μηχέτι κατὰ 15 
τὸ πάτριον καλουμένους ἀλλάξασϑαι., καὶ τούς γε βασιλεῖς 
Β Βυζαντίου ἐπὲ τῷ σφᾶς αὐτοὺς Ῥωμαίων βασιλεῖς τε καὶ 
αὐτοκράτορας σεμνύνεσθαι ἀποκαλεῖν, Ἑλλήνων dà βασιλεῖς 
οὐκέτε οὐδαμῇ ἀξιοῦν. τοὺς μέντοι Ῥωμαίους ἐπυϑύμεϑα 
καὶ αὐτῶν ἀρχιερέα τὸν μέγιστον, οὐκ ὀλίγα ἄττα κατὰ τὴν 0 
ϑοησκείαν ἀπὸ πολλῶν δτῶν διενεχϑέντας, διαχεκρίσϑαι τά 
16 ἄλλα ἀφ᾽ Ἑλλήνων, καὶ δὴ xai βασιλέα Ῥωμαίων ἐπιψη- 
φιζομένους, ὅτὲ μὲν ἀπὸ Γαλατῶν ὃ τὲ δὲ ἀπὸ Γερμανῶν, 


1. διαβάντες P: corr H 10. gxeiras P. quae ita solet — 14. 
dia] τὰ P 


mnltis saeculis post Alexander Macedonum rex, erepta Persis Ásiae 
monarchia, Indis devictis, Europae Asiaeque parte haud poeuitenda 
debellata, suis reliquit imperium. — exinde Homani cum essent nacti 
imperium in orbe longe lateque maximum, tenentes fortunam virtuti 
aequilibrem, commiserunt Romam poutifici maximo. ipsi vero ductu 
Caesaris transierunt in ''hraciam ; et in ea regione ubi Asiae proxi- 
ma est, Byzantium urbem Graecam, (quae nunc Constantinopolis est) 
Thraciae metropolim constituentes, cum Persis, a quibus gravissime 
adfligebantur, plurima praelia. fecerunt. Graeci autem ex eo tempore 
Romanis commixti, cum his aliquanto plures numero essent, linguam 
suam patriosque mores ad finem nsque constanter retinuerunt. nec 
tamen patrium nomen ipsis remansit, verum mutatum est: nam By- 
zanlii reges non. amplius istud nomen gestaverunt, sed magna cuim 
veneratione se ipsi Komanos imperatores et Caesares, nec Graecorum 
reges, nuncupaverunt. Romanos quidem accepimus, et ipsorum pon- 
tificem maximum , cum longo tempore concertassent cutn. Graecis in 
Chrisüanae religionis quibusdam articulis, tandem a Graecis defe- 
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ἃς τόνδε dei τὸν χρόνον ἀποδεικνύναι" διαπρεσβεύεσϑαι dà 
ἀεὲ πρὸς τοὺς Ἕλληνας, οὐκ ἔστιν ὅτε διαλείποντας, asa τὰ 
ἐς θρησκείαν σφίσι ξύμφωνα τε καὶ ξυνῳδὰ καταστῆσαι ἀλ- 
λήλοις, κατὰ ταὐτὸ ξυνιόντας. καὶ μέντοι Ἕλληνας μὴ ἐϑελῆ- 
5σαε Ῥωμαίοις διὰ χρόνου συμφερομένους τὰ πάτρια σφίσι 
καϑεστῶτα συγχέαι. καὶ ἀπὸ ταύτης δὴ τῆς διαφορᾶς ov- V.3 
χνούς τε τῶν ἑσπερίων καὶ δὴ καὶ 'Everovc , ἐνάγοντος ἐπὶ 
τάδε τοῦ Ῥωμαίων ἀρχιερέως, στόλῳ στρατεύεσθαι μεγάλῳ 
ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας, καὶ ἐπιόντας ἐς τὸ Βυζάντιον ἀφικέσϑαι 
10xgé τὴν noA κατὰ χράτος ἑλεῖν. βασιλέα τε Βυζαντίου xai 
ἝἙλληνων τοὺς ἀρίστους οἴχεσϑαι διαβάντας ἐς τὴν "ova, 
ἀφικομένους δὲ ἀποδεικνύναι σφίσε Νίκαιαν τὴν ᾿Ἑλληνίδα 
πόλιν, τὰ βασίλεια ἐν αὐτῇ ποιουμένους. μετὰ δὲ ταῦτα οὐ 
πολληῖς ἔτεσιν ὕστερον ἀπολαβεῖν τε αὖϑις Βυζάντιον, κρύφα 
15 εἰσεληλυϑότας ἐς τὴν noli», καὶ ἐς τὴν Εὐρώπην αὖ diaflavy- D 
τας διαγενέσϑαι ἐν αὐτῇ βασιλεύοντας. βασιλέα δὲ Ἑλλήνων 
μετὰ ταῦτα ᾿ἰΙωάννην ἐπὲ ξυροῦ ἀχμῆς ἤδη αἰσθόμενον τὰ 
Ἑλληνῶν πράγματα, λαβόντα τε τοὺς Βυζαντίου ἀρχιερεῖς 
καὶ Ἑλληνων τοὺς ἐλλογίμους, διαπλεῦσαε ἀπιόντα ἐς Ἰτα- 
20À/u», ἔς γε τὸν ἀπὸ Τούρκων ἐπηρτημένον οἱ κίνδυνον ἐπι.-- 
xovgia» οἰόμενος οἴσεσϑαι, ἣν ἐκείνοις τὰ κατὰ τὴν ϑρησκείαν 


5. συμφερομένοις P 10. xai Βυζαντίου τὴν P 21. oió- 
pevor? 


cisse. Romanum outem Caesarem nune e Gallis nunc e Germanis 
eligentes, legatos, nullam prorsus occasionem omittentes, miserunt 
ad Graecos, ut convenientes in unum conciliumque concelebrantes 
concordiam , quantum ad Christianam religionem attinet, inter sese 
conglutinarent, at Graeci noluerunt, cum plurimis annis adversus 
Romanos contentiones movissent, patrium religionis suae cultum per- 
turbari. hac dissidii causa permoti Occidentalium plurimi, adiun- 
ctis etiam Venetis, pontifice maximo sic instigante, decreverunt classe 
maxime magna proficisci adversus Graecos.  appellentes igitur Byzan- 
tium urbem vi ceperuut. rex autem Byzantius cum Graecorum opti- 
matibus fugam iniens contulit se in Asiam. quo cum venissent, ele- 
gere Nicaeam urbem Graecam, eamque regni sedem declararunt. cum 
auni intercessissent pauci, Byzantium recuperarunt, cum quam maxi- 
me occulte ia eam se recepissent. reversi igitur Byzantium, relicta 
Asia, regni gubernacula diu tenuerunt. tandem Graecorum rex Io- 
annes, intelligens Graecorum res in summo periculo quasi inter mal- 
leui et íncudem versari, adsumptis Byzantii episcopis necnon Grae- 
corum doctis, conscendit navem et in Italiam profectus est, existi- 
mans, sj convenissent cum Romanis in negotio religionis, se hos au- 
iiliares. habiturum ad bellum iam haud dubie a Turcis imminens. 
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ξυμβῆ. γενόμενον dà ἐν ᾿Ιταλίᾳ καὶ κοινωνησάμενον τῷ '"Po- 
μαίων ἀρχιερεῖ τὴν περὶ τὴν ϑρησκείαν διαφοράν, εἰς διά--: 
λεξιν μὲν πρῶτον καταστῆναι πολυπραγμονθῦντας, τελευ- 
τῶντα δὲ ξυμβῆναι αὐτῷ ἅμα τοῖς Ἕλλησι τὰ κατὰ τὴν δια- 
P.4goga» σφίσιν ξυνῳδὰ ἀποδειχνυμένους καὶ τὴν διαφορὰν 8 
σφίσι διαλυομόνους, ἐπικουρίας δὲ τυχόντα ἐν μέρει dnoxo. 
μίζεσθαι αὖϑις ἐπὶ Βυζαντίους. τοὺς μέντοι Ἕλληνας ἐπ’ 
οἰκου γενομένους μὴ ἐμμεῖναι τοῖς à» Ἰταλίᾳ καὶ ἐν σονόδοις 
πεπραγμένοις, ἀξιοῦντας σφίσι μηδαμῇ εὐαγὲς εἶγαι Ῥωμαέ. 
etc, ὡς δὴ μὴ αἴσια διισχυριζομένοις, συντίϑεσϑαι τὸ na-10 
ράπαν, καὶ οὕτω διάφορα διὼ τέλους γενόέσϑαε Ἕλλησι τὰ 
πρὸς Ῥωμαίους. 
Ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτόν μοι ἀποχρώντως ἔχοντα ἐπιδε- 
δείχϑω περέτε τῆς Ἑλλήνων βασιλείας καὶ τῆς ἐς Ῥωμαίους 
Béyovog; αὐτῶν διαφορῶς, ὡς δὴ evx δρϑώς τῷ γε ἐς βασι- 15 
λείαν καὶ ἐς τοὔνομα αὐτῷ προσηγορεύετο τούτοις. παραγε-- 
νόμενος μὲν οὖν αὐτὸς ἔγωγε ἐπὲ τόνδε τὸν βίον κατέλαβον 
Ἑλληνάς τὸ καὶ Ἕλληνων βασιλέα ὑπό τε τῶν ἐν Θρᾷκῃ ye- 
γῶν πρῶτα, μετὰ δὲ ταῦτα καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν γε δὴ τῶν βαρ- 
βάρων τῆς ἀλλὴης ἀρχῆς ἀπεληλαμένους, ἀρχὴν τήνδε βρα- 58 
χεῖαν τινα περιέπειν, Βυζάντιον καὶ Βυζαντίου τὴν κάτω 
παραλίαν ἄχρις Ἡρακλείας πόλεως, κατὰ δὲ Εὔξεινον πόντον 


8. συνόδῳ 


cum autem ad colloquium venisset cum pontifice Romano Eugenio 
tum quarto super religionis controversia, disputatio cum magna alter- 
catione utrinque exorta est. postremo eo res deducta est ut Graeci 
pariter et Romani in religionis negotio consentirent, discordiaque 
omnis quam longissime submoveretur. rex igitur Graecorum auxilii 
a Romanis aliquantulum nactus domum rediit. Graeci reversi Byzan- 
tium acta edocent eos qui domi manserant; qui quidem noluerunt 
stare his quae acta erant in ltaliae synodis, putantes sibi neutiquam 
fas esse, consensum praestare Romanis nefaria asserentibus. hinc per- 
petuo discordiam fovisse Graecos in negotio religionis adversus Ro- 
anos constat. 

Haec quidem hactenus, quantum praesenti historiae conducere 
videtur, de Graecorum regno et continua horum dissensione adver- 
sus Romanos dixisse sufficiat. itaque tum regnum ipsorum tum no- 
226 non recte appellatum est. ego igitur cum attigissem haec tem- 
pora, animadverti Graecos horumque regnum primo sub Thracibus exti- 
sse; postea reliquo regno a barbaris exutos parvum quoddam regnum 
gubernasse, videlicet Byzantinum , Byzantiique maritimam regionem 
inferiorem, Heracleam urbem usque, et iuxta Euxinum Pontum ma- 
ritimam regionem superiorem, usque ad urbem Mesembriam, praeter- 
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τὴν ἄγω παραλίαν ἄχρι εσημβρίας πόλεως, Πελοπόννησόν 
τε αὖ ξύμπασαν πλὴν ἢ τριῶν ἢ τεττάρων πόλεων τῶν Evs- 
τῶν, ὡσαύτως “ῆμνον Ἴμβρον καὶ νήσους τὰς αὐτοῦ ταύτῃ C 
ἐν τῷ diyaíg qixyudvac. ὡς οὖν ἕκαστα τούτων ξυνέβη γε- 

δγέσθϑαι, ὡς τὰ τῶν Ἑλλήνων πράγματα κατὰ βραχὺ ἀπώλετο 
φϑειρόμενα ὑπὸ Τούρκων, καὶ ὡς τὼ ἐκείνων μεγώλα ἐγέ- 
γεῖο, ἐς μέγα d6i ἐς τόνδε τὸν χρόνον ἐόντα εὐδαιμονίας, 
ἐπιμνησόμεϑα ἐπεξιόντες, ἐφ᾽ ὅσον δὴ ἐς τὸ ἀχριβέστεραν 
ἐπυϑόμεϑα. 

10 Τούρκους δὴ οὖν ἔγωγε οὔκ οἱδ᾽ ὃ τε ἄν χαλέσαιμε κα 
τὰ τὸ παλαιὸν, ὥστε τἀληϑοὺς μὴ διαμαρτεῖν. οἱ μὲν γὰρ 
Σκυϑῶν ἀπογόνους τοὺς Τούρχους οἴονται εἶναι, ὀρϑότερον 
δὴ συμβαλλόμενοι περὲ αὐτῶν διὰ τὸ ἐς 795 οὐ πολὺ διε.. 
στηχύτα καϑισταμένους γλώττῃ σύνεγγυς μάλα διαχρῆσθαι Ὦ 

ἰδέτε καὶ νῦν τῇ αὐτῇ. Σκύϑας τε yag φασι τὸ ἕβδομον ἤδη 
ἀπὸ Τανάϊδος ὡρμημένους καταστρέφεσθαι τὴν ἄνω ᾿Ασίαν, 
Πάρϑων τὴν ἡγεμονίαν ἐχόντων, τήν v6 Περσῶν χώραν xai 
ldgóow xai ᾿Ασσυρίων, μετὰ δὲ ταῦτα ἐπικαταβώντας ὃς tz» V.A 
κάτω ᾿Ασίαν, éni Φρυγίαν “υδίαν τε καὶ Kannadoxíay , τὰ 

904; τήνδε τὴν χώραν ὑποχείρια σφίσι ποιήσασϑαι. καὶ νῦν 
ἔστιν ἰδεῖν, ἦ λέγουσι, πολλὰ τοῦ γένους τούτου πολλαχῇ τῆς 
᾿Ασίας ἐπινεμόμδνα, πρὸς Σκυϑῶν τῶν νομάδων ἤϑη xe καὶ 


4. ejuuérac T, χειμένας H 


ea Peloponnesum omnem, extra tres aut quattuor Venetorum urbes, 
ad haec Lemnum et [Lmbrum insulasque ibi in mari Aegeo eitas. ut 
autem singula haec contigerint, ut Graecorum res paulatim interie- 
rint a .'l'urcis accisae, ut Turcorum res usque incrementum sumpse- 
rint, ut. iidem ad maximam pervenerint felicitatem usque ad praesens 
tempus , singula haec explicabimus , quam exactissime et verissime 
audivimus, “ 

Turcos ego nescio quodnam antiquitus nomen tenuisse dicam, 
ne a vero aberrare videar. quidam putant eos a Scythis, quos Tar- 
taros nominant, originem trahere, nou malam secuti coniecturam, vi- 
delicet quod moribus haud multam inter se differ3nt, linguaque 
utantur etiamnum non multum dissimili. aiunt enim Scythas septimum 
am a Tanai progressos Ásiam superiorem devastasse, Parthis ea tem- 
pestate rerum summa potientibus necnon Persarum Medorum Assy- 
riorumque regiones tenentibus. hinc inferiore quoque Asia pera- 
prata Phrygiam Lydiam et Cappadociam suo imperio adiecisse. etiam 
nunc videre est, ut fertur, plurimos istius generis homines ubique 
per Asiam dispersos, moribus et viclus ratione referentes Scythas 
nomades (quos pastores sive armentarios non absurde dicas) nullibi 
im Asia certas et fixas habentes sedes, illi et alia coniectura ducun- 
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δίαιταν τετραμμένα, οὐδαμῇ τῆς ᾿Ασίας ἔχοντα καταφανῆ τὴν 
διατριβήν. κὠκείγῃ δὲ ἔτει συμβάλλονται ὡς ᾿Ασίας τὴν κάτω 
P.5 χώραν ἐνοιχοῦντα βάρβαρα ἔϑνη Τούρκων, “υδίαν Καρίαν 
Φρυγίαν τε καὶ Καππαδοχίαν, Σχύϑαις τὴν ἀπὸ Ταναΐδος 
ini Σαρματέαν χώραν ἐπινεμομένοις Ópoylorra τέ ἐστι καὶ 5 
ὁμόσκευα. ἔνιοι dà Πάρϑων ἀπογόνους Τούρχους φασὲν εἶ- 
ya5* τούτους γὰρ ὑπὸ Σκυϑῶν τῶν νομάδων διωκομένους ἐς 
τὴν κάτω ᾿Ασίαν ἐπικαταβῆναι, καὶ ἐς τὸ νομαδικώτερον ano- 
κλίναντας σχεδασϑῆναι ταύτῃ ἀνὰ τὰς πόλεις, καὶ ἀπὸ τού- 
zov ὡς δὴ νομάδας Τούρχους τὸ γένος rovro καλεῖσθαι. GÀ- 10 
λοι δέ φασιν ἀπὸ Τούρχης τῶν Περσῶν πόλεως μεγάλης τὸ 
καὶ εὐδαίμονος προελθεῖν τὸ τὸ γένος τοῦτο διισχυρίζονται, 

B xai εἰς τὴν κάτω χώραν τῆς “Ασίας ἀπαλλαττομένους σκεδα- 
σθῆναε ταύτῃ ἀνὰ τὴν ᾿Ασίαν, ἐπικατασχόντας τὴν yoga». 
εἰσὲ δὲ οὗ βούλονταε Τούρκους ἀπὸ Συρίας μᾶλλον τῆς κοίλης 15 
καὶ ᾿ραβίας ἡ ἀπὸ Σκυϑῶν óni τήνδὲ τὴν χώραν dgixoué- 
vovg μετὰ ὈὉμάρεω τοῦ τὴν νομοϑεσίαν διαδεξαμένου ἐπὲ τὴν 
τῆς ᾿Ασίας ἀρχὴν προεληλυϑέναι, καὶ ταύτῃ αὐτοῦ καταλειφϑέν»- 
τας ἐς τὸ νομαδικώτερον ἀποκλῖναι. αἷς μὲν οὖν τούτων Exa- 
στα ἔχει ἀληϑείας, καὶ ἐφ’ ἃ δέῃ τούτων χωροῦντας πυϑέ. 20 
σϑαι ἄμεινον, οὐκ ἔχω ξυμβαλέσϑαι ὡς ἀσφαλέστατα. το.- 


1. τετραμμένα εἰ ἔχοντα H, τετριμμένην et ἔσχον P 


tur, qua confirmare nitantur Turcos Scytharum eese progeniem, quod 
inferioris Asiae regionem gentes '"l'urcorum barbarae incolant, Lydiam 
Cariam Phrygiam et Cappadociam, qui lingua et reliquo quotidianae 
vitae usu nihil discriminis habere cognoscuntur a Scythis agentibus 
in ea regione, quae inter Tanaim et Sarmatiam excurrit. sunt qui 
existiment Turcos e Parthorum progenie descendere. hos enim, cum 
persecutionem hostilem a Scythis vagis, qui nomades dicuntur a per- 
mutandis pabulis, paterentur, in inferioris Asiae regionem conten- 
disse constat. cumque et ipsi vagi incertis sedibus, mapalia sua 
plaustris circumferentes , eo loci versarentur, per eas urbes esse dis- 
seminatos tandem apparet. exinde istud hominum genus contigit Tur- 
€os, quasi nomades, vocitari. alii ex Turca, Persarum urbe magna et 
opulenta, hoc hominum genus progressum esse tradunt; et hinc pro- 
fectos Asiae inferioris regionem tandem in suam diciouem redegisse 
totam perhibent. sunt quibus iágis placeat Turcos ex Coelesyria et 
Arabia vel ex Scythia in istam regionem, habentes secum legislato- 
fem Homarem «sive Omarem, delatos esse, Asiaeque imperium tan- 
dem obtinuisse, viventes instar nomadum. an autein. comiuemoratae 
sententiae singulae veritatem complectantur, aut cui earum quis ac- 
cedere .tuto ausit, nequeo quam tutissime et verissime pronuntiare. 
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cordt μέντοι εἰρήσεται. οὃς τοῖς dno Σχυϑῶν γενέσθαι τὴν C 
ἀρχὴν τούτοις διισχυριζομένοις ἔχοι ἄντις συμφέρεσϑαι ἄμει- 
vo» διὰ τὸ Σκύϑας τοὺς ἐν τῇ Εὐρώπῃ πρὸς $c ὅτι καὶ νῦν 
διαγενομένους κατὰ τὴν ἀγορὰν καλουμένην τῶν ἐν τῇ “σίᾳ 

5 Τούρκων ἐπαΐειν οὗ χαλεπῶς, διαίτῃ τα καὶ σχευῇ ἔτι καὶ 
γῦν τῇ αὐτῇ ἄμφω τὼ γένεε διαχρωμένους, διὰ τὸ Σκύϑας 
ἐπιχρατῆσαε πανταχῇ τῆς «σίας. δηλοῖ δὲ καὶ τοὔνομα 
αὐτὸ τὸν νομαδικὴν δίαιταν προῃρημένον καὶ τὸν ταὐτῇ τοῦ 
βίου πλέον αὐτῷ ποιούμενον. 

10 Τὺ δὴ γένος τοῦτο τοὺς Τοΐρκους μέγα τε ὃν xat ἐπὲ 
πολὺ διῆκον ἐς μοίρας ἐπίσταμαι διακεχρίσϑαι τινάς, ἄλλας 
τε δὴ καὶ Ὀγουζίων τὴν μοῖραν, γένος οὐ φαῦλον ουδὲ ἀγεν- Ὁ 
vé. ἀπὸ τούτων δὲ τῶν Ὀγουζίων γενέσϑαι Ἰουδουζάλπην 
ἀνῦρα ἐπιεικῆ τὸ καὶ τῆς τῶν Ὀγουζίων μοίρας ἡγησάμενον. V. 5 

Ἰδτοῦτον δὲ ἐπ’ ἀρετῇ εὐφημούμενον ὠπομνημονεύουσι dixauó- 
τατόν τὸ ἅμα γεγονέναι, καὶ τοῖς Ὀγουζίοις διαιτητὴν κατα- 
στάντα ἑλομένοις δικάσαι σφίσιν αὐτοῖς δίκην ἡντινοῦν, ὁπότε 
ἐπιδικάσαιτο τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ, ἀπαλλάττεσϑαι ἀγαπῶν- 
τας ἑκατέρους οἷς ἂν ἐπιδικάσαιτο. καὶ τοῦτό φασιν ἐνίδον- 

ἡθτας αὐτῷ τοὺς Ὀγουζίους, διαπραξαμένους πρὸς τὸν τῆς χω- 
ρας βασιλεύοντα, ἐπιστῆσαι σφίσιν αὐτοῖς τὸν Ἰουδουζαλπὴν 
δικαστήν, μετὰ δὲ ταῦτα ἐπιτρέψαι σφᾶς αὐτῷ διαϑεῖναι f P.6 


8. τὸν] τὴν Ῥ 13. ἀλληζίων R. 18. ἐπιδικάσοιτο P 


mihi tamen probabilius videtur assensum praestare illis qui Turcorum 
originem in Scythas referunt, cum manifestum sit Scythie, qui adhuc 
hodie in Europa Orientem versus aetatem agunt, optime convenire 
cum Turcis in foro emporiis, et commerciis. victus et reliquus vitae 
usus etiamnum utrisque par est, quia Scythae universae imperitave- 
ront Ásiae. idem etiam insinuat nomen Turcorum: significat enim 
hominem «ui agrestiorem victus' rationem sequitur instar nomadum, 
et maximam vitae partem in eo consumit. 

Genus hoc Turcorum cum esset magnum et in immensum au- 
etum, compertum habeo in partes sive tribus quasdam esse divisum; 
inter quas fuisse tribum Oguziorum, hominum genus nec malum nec 
imbelle. ex his natus est Duzalpes, vir aequi iustique studiosissimus, 
Oguziorum dux. hunc accipio ob fortitudinem suam plurimum esse 
landatum, tantaeque fuisse iustitiae (Oguziis namque ius dicebat) ot 
litigantes ipsum eligerent arbitrum in re qualibet; sententiamque 
quam ferebat, ntraque pars laeta accipiebat. hanc viri aequitatem 
deprehendentes Oguzii impelrarunt, precibus fatigantes regionis istius 
regem, (qui tum erat Aladines nomine) ut. eum acciperent sibi iudi- 
cem. quod ubi contigit, se ipsi tradiderunt Duzalpi, ut secum age- 
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ἂν αὐτῷ δοχοίη éni τὸ ἄμεινον. μετὰ δὲ ταῦτα τὸν τοῦτον 
παῖδα Ὀγουζάλπη διαδεξάμενον τὴν ἀρχὴν τῆς Ὀγουζίων 
μοίρας ἐπὲ τὸ τυραννικώτερον ἐξηγήσασϑαι, πρός τε τοὺς 
Ἕλληνας πολεμοῦντα κατὰ τὴν ᾿Ασίαν μέγα φοὐδοχιμῆσαι. 
Ὀρϑογρούλη δὲ Ὀγουζάλπεω παῖδα, δραστήριον r6 ἐς τὰ ὃ 
πάντα γενόμενον καὶ ἐπὲ πολέμους ἡγησάμενον, ἀλλῇ v5 πολ-- 
λαχῇ εὐδοκιμῆσαι, καὶ δὴ καὶ πλοῖα ναυπηγησάμενον ὀπελῃ- 
στεύειν, νήσους ἐπιπλέοντα τὰς d» τῷ «Αἰγαίῳ τῇ τε 4doín 
καὶ Εὐρώπῃ ἐπικειμένας, καὶ τὴν τὸ Εὐρώπην πορϑοῦντα, 
Brá τε ἀλλα καὶ ἐς Ταέαρον ἐμβάντα ποταμὸν τὸν κατὰ τὴν 10 
, μἄϊνον ἐπὶ πολὺ τοῦ ποταμοῦ σὺν ταῖς ναυσὲ προελϑεῖν. λέ- 
γεται δὲ αὐτὸν καὶ ἄλλῃ v6 πολλαχῇ τῆς Εὐρώπης ἀποβάσεις 
ποιήσασϑαι, καὶ ἐπὶ Πελοπόννησον ἀφικόμενον καὶ ἐπὲ Ev- 
βοιαν καὶ ᾿Αττικὴν τὴν 16 χώραν δηώσαι, xai ἀνδράποδα ὡς 
πλεῖστα ἀπενεγκάμενον μεγάλα κερδᾶναι. Ὀρϑογρούλη δὲ 15 
τοῦτον μετὰ ταῦτα ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ τραπόμενόν φασιν ἐπὲ διαρ- 
παγῇ τῆς περιοικέδος χώρας ἐπεξιέναι r6 καὶ ἀπὸ τοῦτου 
ὁρμώμενον ξυγαγεῖραί τε στρώτευμα, xat ἐπιόντα καταστρέ- 
φεσϑαι τούς τε ὁμόρους Ἕλληνας xat τοὺς ταύτῃ σφίσιν av- 
τῶν περιοίχους, καὶ τὸ dnó τοῦδε ληιζόμενον τοὺς [δὲ] &ni- 20 
σπομένους αὐτῷ ἐν βραχεῖ δὴ ἀλβίους ἀποδεικνύναι, καὶ οὕς. 
TO δὴ συχνοὺς τῶν νομάδων ἐπιγενομέγους αὐτῷ συμπολδ- 


8. ἐπιπλέοντας ἐν P 


ret secundum quod existimaret res Oguziorum optime habiturmas. de- 
inde cum filius huius nomine Oguzalpes (qui et Aguzalpes) imperium 
Ogusiorum tribus sibi vendicasset, ad tyrannidem adspiravit; arma- 
que infesta Graecis inferendo, brevi in Ásia ad maximam claritatem 
accessit. praeterea Orthogules Oguzalpis filius, cum manu esset prom- 
ptissimus, armis multos populos lacessens gloriam magnam ubique 
adeptus est; classem quoque paravit, qua fretus hostili animo navi- 
gavit ad insulas in Áegaeo e regione Asiae Europaeque sitas. etiain 
Europam populatus est. hiuc (1298) navibus in flumen Taenarum 
iuxta Aenum urbem deductis ad multam .(luminis partem processit. 
ferunt hunc et in aliis locis irrupisse in Europam. tandem ingressus 
Peloponnesum Euboeam et Atticam fecit cladem maximam, regioni- 
bus devastatis; reversusque domum, praeda maucipiisque oneratus, 
maximas hinc sibi conílavit opes. aiunt Orthugulem huuc in Asia 
morantem praedas ex (initimis gentibus egisse, rebusque pulchre suoc- 
cedentibus exercitum consceripsisse. exercitu igitur satis valido mnni- 
tus finitimos Graecos domuit, reliquos depraedatus est. et cum alii 
metu perculsi imperium acciperent, brevi suis maximarum opum au- 
clor fuit. deinde cum quotidie nomades plurimi ad ipsum coul(lue- 


Φ 


DE REBUS TURCICIS L. 1. 13 


μῇσαίΐ τὸ αὐτῷ ἅμα καὶ ἰσυνδιενέγκαι τὸν πόλεμον ἐπὶ τοὺς 
ὁμόρους, x«i ταχὺ δὲ οὕτως ἐπὶ ἀρχὴν παρεληλυϑέναι οὐ gav- 
λην. διὰ δὴ ταῦτα καὶ παρὰ "Aadívg μέγα εὐδοκιμῆσαι, 
ἔνιοε δέ φασιν Ὀγουζίων τὴν μοῖραν ἡγουμένου Ὀρϑογρού- 
δλεω, χωρία ἐρυμνὰ περὶ τὸν Ταῦρον καταλαβόντα, ἐπὲ εῆς 
ταύτη Ou0Qov χώρας καταστιρυφῇ ἐντεῦϑεν ὡρμῆσϑαι, καὶ 
τούς ye Ἑλλήνων περιοίκους ἄγειν, καὶ ἐπὲ μέγα χωρῆσαι Ὁ 
δυνάμεως. . 
"Oc μὲν οὖν ἀρχὴν ἔσχε τούτοις τὰ πράγματα, καὶ ὡς 
ἰ0ταύτῃ ἢ ἀλλῃ ἐγένετο, οὐκ ἂν οὕτω ῥᾳδίως εἰπεῖν ἔχοιμι, 
ὑπὸ πολλῶν μέντοι λεγόμενα ταῦτα [δὲ] ἐς τοσοῦτον ἐπιμνη-. 
σάμενος παρίημι" ὡς δὲ Ὀτουμανέδαι τῆς Ὀγουζιίον μοίρας 
ἐπὶ τήνδε ἀφίκοντο τὴν ἀρχήν, ὧδε γενέσϑαι ἐπυϑόμην. ἔστι 
Σογούτη παρὰ Ζυσίαν κώμη οὕτω καλουμένη εὐδαίμων, καὶ 
"ποταμὸς παρ᾽ αὐτῇ οὕτω καλούμενος. διέχει dà ὠπὸ ϑαλάτ- 
της τῆς τοῦ Εὐξείνου πόντου σταδίους ὡσεὶ πεντήκοντα καὲ 
διακοσίους" καλοῖτο Ó' ὧν αὕτη Ἰτέας κώμη. ἐς ταύτην δὲ 
τὴν χώραν ἀφικομένους τοὺς Ὀγουζίους ἐνοικῆσαε ἐπί τινα 
χρόνον. Ὀτουμάνον δὲ τὸν Ὀρϑογρούλεω παῖδα, οὐ πάνυ tt p, 1 
40εὖ πράττοντα τὴν ἀρχήν, γενέσϑαι τὴν 16 ψυχὴν ἐλευϑεριώ- 
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rent et in belli societatem adversus finitimos nadmitterentur, tandem 
mirum in modum imperii sui pomoeria promoverunt. propter res 
fortiter gestas etiam Aladinae carus acceptusque erat, sunt qui lite- 
rarum monumentis scriptum reliquere, Ogusiorum tribum auspiciis 
ductuque Orthogulis loca iuxta 'ÜlT'aurum munita occupasse, et hinc 
armis instructos procurrentes finitimam regionem subiugasse, Grae- 
cos eius regionis accolas devicisse, suoque imperio maxima adiecisse 
incrementa. 

Quae autem horum ab initio fuerit condicio, ad haec, verane 
sint an falsa quae de ipsis modo exposuimus, non facile affirmare 
ausim, quamvis plurimi scriptores ea commemorarint. proinde, cum 
ea hactenus ab origine repetierim, nunc amplius de his verba facere 
supersedeo. quantum vero attinet ad Otomanidas, ex familia Ogu- 
ziorum ortos, ut ad clarissimum hoc imperium evaserint, nunc expla- 
nare instituo. vicus est iuxta Mysiam, quem Sogutam incolae vo- 
cint, ubi est et fluvius eiusdem nominis. vicus ille rerum omnium 
adfluentia pollet, remotus a mari Euxino ducentis quinquaginta sta- 
diis. potest idem locus Iteae vicus nominari. in hanc regionem cum 
Oguzii penetrassent, ibi aliquanto tempore habitarunt. Otomanus 
autem, Orthogulis filius, initio non admodum secundis agebatur for- 
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τατον, καὶ τοὺς ἐν τῇ κώμη φιλοφρονούμενον ἐκ τῶν προσ- 
ὄντων ὡς οἷόν T' ἣν μάλιστα αὐτῷ τούς τὸ ἐν τῇ κώμη dra- 
κτήσασθαι, ὦστε διαφορᾶς σφίσι πρὸς τοὺς “Ἑλλήνων αὐτῶν 
περιοίκους γενομένης ἡγεῖσϑαι χελεύειν τοὺς ἐν τῇ πόλει 
Ὀτουμάνον τὸν Ὀρϑογρούλεω: καὶ μαχεσάμενον τρέψασθαίδ 
τε τοὺς ταύτῃ Ἕλληνας, καὶ ἀπὸ τούτου ὁρμωμένους ἐπὶ 
πολὺ ἐπεξελθεῖν τε τοὺς Ἕλληνας, καὶ παρὰ ᾿Αλαδίνῃ εὖ μώ- 
Βλα εὐφημούμενον μέγα εὐδοκιμῆσαι, ἐπὲ στρατηγίας 16 καϑι- 
στάώμενον καὶ ἔργα ἀποδεικνύμενον ἀξια λύγου. τελευτήσαν.-- 
τος δὲ ᾿λαδίνεω βασιλέως͵, καὶ τῶν ἀρίστων αὐτοῦ ἐς δια- 10 
φορὰν σφίσιν ἀφικνουμένων, λέγεται ἀφικέσθαι ἐς λόγους 
αὐτοῖς, καὶ ἐχείνους ἀλλήλοις, ξυμμαχίων v6 καὶ ὁμαιχμίαν 
Ὑ. 6 ἐκείνοις συνθέμενον ξυμβῆναι αὐτοῖς, ὅρκια ποιησάμενον, ἐφ᾽ 
ᾧ ὅμοῦ πάντας κοινῇ συνδιαφέρειν τὸν πόλεμον καὶ καταστρέ- 
φεσϑαι τὴν χώραν ὅσην δ᾽ ἂν δύνωνται, ὅσην δ' a» ὑπάγων- 15 
ται, ἐπιδιελέσϑαι σφίσι κατὰ τὰ κοινῇ σφίσιν αὐτοῖς δεδο- 
yuéva* καὶ οὕτω δὴ ἅμα ἐκείνοις ἐλαύνοντα καταστρέψα-- 
σϑαι χώραν οὐκ ὀλίγην, καὶ ἔργα ἀποδεικνύμενον μεγάλα xai 
Ο χρήματα συχνὰ ἐπιχτώμενον, ὥστε ἐν βραχεῖ ἐπὶ ἀρχὴν πα- 
ρεληλυϑέναι οὐ φαύλην. τούτους δὲ ἡγεμόνας ἑπτὰ γενομένους, 20 
ὅσην ὑπηγάγοντο ἀρχήν, διανεμεῖσθαι μετὰ ταῦτα σφίσιν αὖ. 
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tunae flatibus. proinde cum esset animo liberali et forti praeditus, 
animos eorum qui in vico agebant opibus sibi conciliat, brevique 
sibi devotissimos babuit. hinc cum odiis certarent continuis adver- 
sus Graecos, omnium assensu imperator declaratus est, bello itaque 
adortus Graecos qui in ea regione habitabant, non prius praelio ex- 
cessit quam omnes aut cecidisset aut fugasset. hinc prospere succe- 
dentibus rebus victorias plurimas Graecis extorsit. cum autem fama 
nominis sui regiones plurimas implevisset, etiam apud Aladinam ma- 
xima gloria viguit, creatus ab ipso dux, cum undique praeclaris edi- 
tis facinoribus res fortiter gessisset. defuncto rege Aladina discordia 
inter regni optimates exorta est. Orthogules adhibitus in colloquium, 
cum inultum temporis deliberando esset absumptum, tandem icto 
foedere promisit se ipsis socium et auxiliarem fore, quocunque in 
militiam proficiscantur, hac tamen condicione, ut quascunque re- 
giones coniunctis copiis suo imperio adiunxerint, eas inter sese par- 
tiri velint. cum igitur, ut foedere tenebatur, communi consensu vi- 
ribusque communibus bella aggrederentur, tanta ipsius inter omnes 
virtus emicuit, ut brevi plurimas opes acquireret regnumque sibi pa- 
raret haud aspernandum. hi autem cum forent duces numero se- 
ptem, initio regionem, quam tum armis subiecerant, inter sese divi- 
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τοῖς. λαχεῖν δὴ Καραμάνον τὴν μεσόγαιαν τῆς Φρυγίας ἄχρε 
Κιλικίας καὶ Φιλαδελφείας, Σαρχάνην δὲ ἐντεῦϑεν τὴν παρώλιον 
τῆς Ἰωνίας χώραν ἔστε ἐπὶ Σμύρνην ἐλϑεῖν, τὰ δὲ “υδίας 
ἐστε ἐπὶ Dlvoía» Καλάμην σὺν τῷ παιδὶ αὐτοῦ Καρασῇ. τὰ 
δπρὸς Ὃλυμπόν τὸ καὶ ΜΒιϑυνίαν Ὀτουμάνον λαχεῖν μετὰ Te- 
κίέω" τὰ δὲ πρὸς τὸν Εὔξεινον πόντον καὶ Παφλαγονίαν 
λαχεῖν τοὺς ᾿Ἵμούίρεω παῖδας. τὸν δὲ Κερμιανὸν οὐ τῶν 
ἑπτὰ τούτων γεγονέναι φασίν, ἀλλὰ βασιλέα πρῦσϑεν γενόμο- 
νον Κωνίου τῆς Καρίας πόλεως, ἐν ἦ τὼ βασῶεια ἐπὶ συ- Ὁ 
10 χνόν τενὰ χρό;ον διεγένετο τούτοις, ἀπεληλαμένον ἐντεῦϑεν ἐς 
Ἰωνίαν ἀπᾶραι, κακεῖ ἐδιωτεύοντα ἡσυχίαν ἄγειν. οἱ μέντοι 
ἑπτὰ ἐτύγχανον ὄντες οἱ σύμπασαν τήνδε κοινῇ ὑπαγόμενθι 
σφίσι τὴν χώραν" ἢ χωρὶς ὃς ἕκαστος, καὶ jj ἄλλῳ ἀλλὴη 
ξυνέβαιγεν, ἐπὶ τὴν αὐτοῦ ἀρχὴν παρεγένετο ἕκαστος, οὐκ ἂν 
15 δὴ οὕτω ἐν δέοντι πολυπραγμονοίην. Σογούτην μέντοι ἐπί. 
σταμαε κώμην ὡς οἱ dn' ἐκείγης γενόμενοι Ὀτουμανίδων βα- 
σιλεῖς ἐτίμων τὲ ἐπὲ πλεῖστον ἐπιφοιτώντες ταύτῃ τῇ κωμῇ, 
καὶ τοῖς ἐνοικοῦσιν αὐτὴν ἀποδιδόασε γέρα τὼ νομιζόμενα. 
"πὸ ταὐυτὴης δὲ ἐπίσταμαι ἀχοῇ γενέσθαι 'Orovuavor τὸν P.8 
20 Ὀρϑογρούλεω παῖδα, πρῶτον δὴ τοῦ γένους τοῦτον ἄλλας τό 
οἱ πόλεις ὑπαγόμενον ἐν τῇ Ασίᾳ, ἐν δὲ δὴ καὶ Προῦσαν 
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serunt: postea partione sorti commissa Caramano obtigisse mediter- 
raneam Phrygiae Ciliciam usque et Philadelphiam. Sarchani sors ad- 
dixit maritimam [oniae regionem, qua Smyrnam usque patet. Lydia 
usque ad Mysiam obvenit Calami et filio eius Carasi. Bithyniam autem 
cum his regionibus quae Olympum respiciunt, nactus est Otomanusg 
cum Tecie. Papblagoniam cum his regionibus quae vergunt ad Euxi- 
num pontum, acceperunt Amáürae filii, sic sorte partitionem regente. Cer- 
mianum dicunt non fuisse de numero septem illorum ducum, verum 
imperasse Conio Cariae urbi , in qua regia erat: tandem suo detur- 
batum regno abiisse in loniam ; sectatusque ibi vitam privatam quie- . 
tem amplexus est. septem illi duces coniunctisne copiis an singuli 
per se regiones istas subiecerint, praeterea ut alius in alterius succes- 
serit opes et regnum, non referre arbitror curiosius describere. illud 
autem certum est, reges Otomanidarum Sogutham vicum multum bho- 
norasse, cum eo frequenter accederent, reddentes vici incolis solen- 
nia munera. 

Áccepi práeterea Otomanum Orthogulis filium primum generis 
huius ex isto vico oriundum extitisse; qui inde profectus urbes Asiae 
cepit, et Prusam Mysiae urbem opibus florentem, fame expugnatain, 
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τὴν ἐν Mvaía nóAw' καὶ τότε εὐδαίμονα ᾿παραστησάμενον, 
ὑπὸ λιμοῦ ἐχπολιορκῆσαι ἑλόντα τὴν πόλιν, καὶ ἐν αὐτῇ τὰ 
βασίλεια ποιησάμενον, καὶ ἀπὸ ταύτης δρμώμενον ἔργα με- 
γάλα τε καὶ περιφανῆ ἀποδειξάμενον, παῖδας τε καὶ ἀρχὴν 
οὐ φαύλην καταλιπόντα τελευτῆσαι ἐν Προύσῃ. τοῦτον δὲ ὅ 
ἔσμεν ἡμεῖς τοῦ γένους τοῦδε τά τὸ ἀλλα αἷς οἷόν τὸ ági- 
στα καθιστάντα, καὶ τὴν ὠρχὴν ἐς τὸ ἐπιτηδειότατον αὐτῷ 
καταστησάμενον, τάξιν τε ἀρίστην ἀποδείξασθαι ἀμφ᾽ αὐτόν, 
B7» ϑύρας βασιλέως καλοῦσι, καὶ ταύτῃ ys τῇ δυνάμει τὸ 
ἀπὸ τοῦδε δεδιττόμενον δέει τῷ ἀμφ᾽ αὐτὸν κατέχειν τοὺς 10 
ὑπὸ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ ξύμπαντας, ἐν τάχει παραγενομένους 
ὅπῃ ὧν αὐτῷ δοκοίη, καὶ ἐπιτελοῦντας ἅττ᾽ ὧν ἐπιτάττοι ὃ 
βασιλεύς, καὶ ἐπὶ τὰ παραγγελλόμενα ὑπὸ τῶν βασιλέως Ove 
ὧν κατὰ τάχος ἐόντας. τοῦτον δὴ οὖν ἐπυϑόμεϑα γενναιό- 
τατόν τε ἐς τὰ πάντα γενόμενον, ταύτῃ τε ὡς ἐπὲ πλεῖστον 1$ 
γομισϑῆναι δαιμόνιον, καταλιπεῖν τε ἀπὸ τούτου τὴν ἐπωνυ- 
μίαν τοῖς ἀπ’ ἐκείνου γενομένοις, Ὀτουμώνου παῖδας ἔτει xa 
»vyp καλεῖσϑαι. ἐπὶ τούτου βασιλεύοντος ὀκτακισχίλιοι Τούρ-- 
κων ἐς τὴν Εὐρώπην διαβάντες περὲ “Ἑλλήσποντον, καὶ ἐν 
Χερρονήσῳ κατασχόντες φρούριον Ἑλληνικύν ; καὶ ἀπὸ 10-20 
του δρμώμενοι, τὴν τε Θρᾷάχην ἐς Ἴστρον ἐλαύνοντες ἐληΐίζοντο 
τὴν χώραν ἐπιδραμόντες, τά 18 πολλὰ διήρπαζον, καὲὶ ἐν- 
dgazoóa ὡς πλεῖστα ἑλόμενοι ἐς τὴν "daíay διεβίβαζον, tovg 
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regni sedem constituit, postremo operibus multis fortiter δὲ splen- 
dide peractis, relinquens liberos et regnum illustre, naturae debitum 
exoluit Prusae. hic primus istius generis optime, quae ad regni sa- 
lutem attinent, disposuit. δὲ ut regnum sibi faceret quam maxime 
firmum et opportunum , satellites allegit, quos regis ianuas sive por- 
tas nuncupavit. et cum iam ornnibus propter istam potentiam formi- 
dini esset, subditos facile in imperio continult, cum omnes ad nutum, 
quando vocarentur, praesto essent et impigre ea quae ianuae regis 
imperarent obirent. commemorant Orthogulem istum virum per omnia 
extitisse penerosissimum; et cum propter res suas praeclare admini- 
stratas augustior homine et quasi divinus reputaretur, posteris reli- 
quit insigne cognomentum, ut Otomanidae sive Otomani filii vocen- 
tur. hoc regnante Turcorum octo milia traiecerunt in Europam pet 
Helespontum , captoque Graecorum praesidio Chersoneso imposito 
perrexerunt in Thraciam et ad Istrum, incursionibusque plurimis fa» 
ctis regionem istam vastarunt, et maximam hinc reportarunt praedam. 
mancipia, quae erant plurima, iure belli capta, transmiserunt in Asiam. 
Graecorum Triballorumque (qui nunc Bulgari dicuntur) res agebantur 
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τε Ἕλληνας καὶ Τριβαλοὺς ἦγον xai ἔφερον. d» τούτῳ δὴ 
Σχυϑὼῶν μοῖρα οὐκ ὀλίγη, ἀπὸ Σαρματίας ἐπὶ τὸν Ἴστρον 
ἐλάσαντες καὶ τὸν γε Ἴστρον διαβάντες, τοὺς τε Τούρκους ἐν D 
τῇ Θράκῃ κατέλαβον καὶ μαχεσάμενοι ἐτρέψαντο, καὶ πλὴν 
bdAlyov τινῶν διεχρήσαντο σύμπαντας ἀφειδέστατα. ὅσοι δὰ 
οὐκ ἐφθάρησαν, διασωθέντες ἐς τὴν Χερρόνησον, ἐς τὴν 
Voíav αὖϑις διαβάντες οὐκέτε πάλιν ἀφίκοντο. 
Τότε οὖν τὰ “Ἑλλήνων πράγματα ἐταλαντεύετο én' dugo- v. 1 
repa, διαφερομένων σφίσε κατὰ τὴν Βυζαντίου βασιλείαν 
τ1τ0 ἀμφοῖν βασιλέοιν τοῖν ᾿Αἰνδρονίκοιν, τοῦ r8 πάππον xai vi- 
δοῦ͵ τῶν Παλαιολόγων. ἐφ’ ὧν δὲ ἐς διαφορὰν σφίσιν 
ἀφικομένων οἵ τὸ Ἕλληνες πρὸς ἑκατέρους διέστησαν, xai αὖ-. 
τοῖς τὰ πράγματα ἤδη, πάμπαν ἐφϑείρειο, τῷ γὰρ πρώτῳ 
᾿Ανδρονίκῳ ἐγεγόνει παῖς ιχαῆλος, ὃς ἐτελεύτησε πρὲν ἢ ἐς 
ἰ5τὴν βασιλείαν ἐλϑεῖν. μετὰ δὲ τὴν ἐκείνου τελευτὴν ᾿Αἰνδρύ.- 
sixog ὃ παῖς αὐτοῦ γεγηρακότε ἤδη τῷ πάππῳ, ἀξιῶν αὐτὸς 
ἔχειν τὴν βασιλείαν, καϑίστατο ἐς διαφοράν, αὐϑαδέστερος 
ὧν 7 ὥστε πείϑεσθϑαι, καὶ πράγματα παρεῖχεν ἀνήνυτα, τούς P. 9 
τε Τριβαλοὺς ἐπαγόμενος καὶ Ἑλλήνων τοὺς ἀρίστους οἱ προσ. 
δοεταιριζόμενος ἐς τὴν βασιλείαν, ὡς διὰ ταῦτα ugdà ἐξεῖναι 
αὐτοῖς τὸ παράπαν τοὺς Τούρχους ἐς τὴν Εὐρώπην διαβάντας 
ἐμύνεσϑαι. xa9' ὃν δὴ χρόνον 5 τε Προῦσα ἐξεπολιορκήϑη 


ferebanturque. ea tempestate Scythae parva. manu ἃ Sarmatia pro- 
deuntes festinabant ad Istrum. 400 trahsmisso Turcos, quos eo loci 
deprebenderant, atroci praelio inito fuderunt, et propemodum omnes, 
demptis paucis, necaverunt. qui antem integri ex eo praelio abie- 
rami, fuga in Chersonesum delati et hine in Asiam transvecti tandem 
ab Europa abstinuerunt. 

Eodem tempore Graecorum res ancipiti fruebantnr fortuna, cum 
intestinis discordiis agitarentur propter Byantii regnum reges ambo, 
avus et nepos, Ándronici, ex familia Palaeologorum orti. cum autem 
seditionibus iactarentur, quidam hunc, pars illum sequebantur. ex 
qoo effectum est ut planissime res ipsorum interierint. priori enim 
Andronico natus est filius, cui nomen inditum Michael, qui fato fan- 
ctus est antequam ad regnum promoveri posset. post huius mortem 
Andronicus filius, cum avus senio confectus foret, ad regiae dignitatis 
culmen conscendere gestiens inimicitias ex aperto cum avo suscepit. 
cum autem esset impudentior et praefractior quam ot meliora consu- 
lenti pareret, Graecos in gravissima discrimina adduxit. —Accersit 
enim "lriballos, Graecorumque optimates in regni curam adbibitos sibi 
conciliens, effecit ut nemo amplius Graecorum Europae accessu Tur- 
cos probiberet. tunc temporis (1303) eapta est Prusa, quam fame 
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λιμῷ ἁλοῦσα ὑπὸ '"Orovuavov, καὶ ἄλλαι xara τὴν ᾿Ασίαν 
πόλεις οὐκ ὀλίγαι ξάλωσαν. ὅϑεν ol τε Τοῦρκοι ἐπὲ μέγα ἐχώ- 
ρου» δυνάμεως κατὰ τὴν ᾿Ασίαν, καὶ ἐς τὴν Εὐρώπην διαβάν- 
τες κακῶς ἐποίουν τὴν Θράκην, ἄλλοι τε οὐκ ὀλίγοι καὶ δὴ 
καὶ Χαλίλης, ὃς δὴ ἐς τὸ κατὰ τὴν Χερρόνησον φρούριον 5 
ὑπὸ Ἑλληνων συνελαϑεὶς μετεπέμπετο Τούρκους ἀπὸ τῆς 
Β' σίας, καὶ τὸν τὸ βασιλέα ἐπιόντα ἡμύνατο, xai ἐπὲ πολὺ 
ἐξελαύνων τῆς Θρᾷκης ἐληίζετο, ὅπότο δὴ ἐπαγόμενος τὸν vt 
Τριβαλῶν ἡγεμόνα καὶ τοὺς ἀπὸ Ἰταλίας τό r6 φρούριον ἐξε- 
πολιόρκησε κατ᾽ ἥπειρον καὶ κατὰ ϑάλατταν. οἱ μὲν οὖν10 
Τοῦρχοι ἔλαϑον δρασμῷ ἐπιχειρήσαντες ἐς τὴν ᾿Ασίαν νυχτὸς 
διαβάντες. ἀνωμάλως μὲν ἔς τε τὰ ἀλλα σφίσιν ἔχοντες 
οὗτοι οἱ βασιλεῖς, καὶ αὐτομύλοις Τούρκων ἡγεμύσι, τῷ τε 
᾿Αζατίνῃ καὶ ἄλλοις, οὐ καλῶς ἐχρήσαντο, ὥστε ἐπιτηδείως 
ἔχειν σφίσιν τούς τε ἀπὸ Ταραχῶνος καὶ Ἰταλίας, oUg δὲ 15 
μετεπέμπετο ἐπὲ τῶν Τούρχων βασιλέα Ὀρχάνην, ὃς Φιλα- 
δέλφειαν ἐπολιόρκει, καὶ ἐς τὴν ἐπὲ τῇ Χερρονήσῳ φυλακὴν 
Crgc Καλλιουπόλεως. οὗτοι μὲν οὖν oi Ταρακῶνες καὶ oi uno 
Ἰταλίας ἐς τὴν Καλλιουπόλεως φυλακὴν τεταγμένοι, τοῖς 
μετὰ ᾿Αζατίνεω αὐτομύλοις γρησάμενοι Τούρκοις, συνεστή-- 20 
σαντο ἀλλήλοις ὡς τῇ πόλει ἐπιϑησόμενοι, xai ἐπειδὴ ἔγνω. 
σαν κατάδηλοι ὄντες (ἐμηνύϑη γὰρ ὑπ’ αὐτῶν τινὸς τοῖς EA- 
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domitam in dicionem redegit Otomanus. in potestatem venerunt et 
alia Asiae oppida, unde maxima Turcis per universam Asiam accessit 
potentia; transgressique in Europam Thraciam gravissime adflixerunt. 
Chatites autem, qui a Graecis in praesidium, quod Chersoneson tuta- 
batur, erat compulsus, vocavit Turcos ex Asia, et Graecos accedentes 
fortiter sustinuit; nec non ad multam 'l'hraciae regionem progressus 
praedas agebat. adductis vero duce Triballorum et iis qui modo ab 
Italia advenerant, praesidium Cheraonesi terra marique oppugnari 
coeptum est. at Turci cum viribus nequaquam pugnarent paribus, 
nocte intempesta profugerunt in Asiam insciis hostibus. verumtamen 
Graeci parum benigne tractarunt transfugas Turcorum duces et Áza- 
tinam, quo sibi maiore benevolentia devincirent eos quos ab Italia 
et Taracone asciverant, ut suppetias ferrent contra 'l'urcorum regem 
Orchanem, qui exercitum Philadelphiae admoverat. :praeterea ad oc- 
cupandum Calliopolis (quae et Callipolis) praesidium in Chersoneso 
'lTaraconenses et [tali, additis Ázatina et caeteris Turcorum transfu- 
gis, urbem aggredi nitebantur. ut autem inceptum eorum patefactum 
est oppidanis (nam & quodam Graecis, qui in ea urbe erant, signifi- 
catus est), per '"lhraciam, ab urbe digressi, ibant. profecti praeter 
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ig), διὰ τῆς Θρακης ἵεντο, καὶ τὴν '"Podóng» διαβάντες 
ἀφίχοντο ἐς Κασσανδρειαν, Πυδναν τὸ πάλαι καλουμένην. 
ἐντεῦϑεν δὲ τῶν μὲν μετὰ ᾿Αζατέγεω Τούρκων ὅσοι παρῆσαν, 
ἀφίκοντο ἐς τῶν Τριβαλλὼν βασιλέα, οἱ δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας τὰ 
δ ἔμπαλιν γενόμενοι ἴεντο πεζοὶ ἐπὶ τὴν Χερρόνησον, αὖϑις ἐν 
νῷ ἔχοντες, ὅτῳ ἂν δύναιντο τρόπῳ, ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαβῆναι. ἢ 
xuí πῃ καὲ σπονδὰς τοῖς “Ἕλλησι ποιησάμενοι, ὡς ἐπεβούλευον 
αὐτοὺς οἱ Ἕλληνες ἑλεῖν βουλόμενοι ἔς τε φρούριον τὸ κατὰ 
τὴν Χερρόνησον διεσαύζοντο. καὶ οὗτοι αὖϑις κακῶς ἐποίουν 
Ιθτούς Ἕλληνας" οἱ μέντοι ἀπὸ ἑσπέρας τε καὶ Ἰταλίας ἂν- 
ὗρες, διὰ ωκεδονίας τε καὶ Θετταλίας ἐς Βοιωτίαν dguxo- 
μενοι, χατέσχον αὐτὴν καὶ τὰς Θήβας ἠνδραποδίσαντο ἀφρο.ν, 8 
σύγῃ τοῦ ἡγεμόνος, ὃς δεδιώς τὸ αὐτοὺς χαὶ ὑπολογιζόμενος 
ἐπῆει ὡς ἀναρπασόμενος. οὗτοι μὲν οὖν ταφρεύσαντες τὸ 
15 χωρίον, καὶ ὕδωρ ἐς αὐτὸ ἐμβαλόντες, ἐπὶ πολὺ ἄβατον τοῖς 
ἱππεῦσιν ἐποιήσαντο τὸ χωρίον. οἱ μὲν οὖν ἱππεῖς οἱ μετὰ p, 10 
τοῦ ἡγεμόνος ἔϑεον δρύμῳ ἐπὶ τοὺς ἑσπερίους ὡς ἀναρπασό- 
μενοι, ἐμβώντες δὲ ἐς τὸ χωρίον χαλεπῶς ἐχρήσαντο σφίσιν 
αὐτοῖς" οἱ δὲ Ταρακῶνες καταπέλταις τε καὶ τόξοις βάλλοντες 
30xaí ἀκοντίοις τοὺς πολλοὺς τῶν Βοιωτῶν αὐτοῦ ταύτῃ διδ- 
χρήσαντο͵ ὕστερον δὲ ἐπὲ τὴν πόλιν ἐλϑόντες αὐτοβύει τὸ τὴν 
πόλιν εἷλον καὶ ἠνδραποδίσαντο, οὗτοι μὲν οὖν ὕστερον ἐς 
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Bhodopen venerunt Cassandriam , antiquitus Pydnam dictam. "Turci 
qui comitabantur Azatinam , venerunt ad "Triballorum regem. at hi 
qui confugerant in Asiam , bellum redintegrare volentes, et itiuere 
pedestri in Chersoneson reversi , cogitabant, quoquo modo possent, 
redire in Asiam. etiam quibusdam in locis foedera cum Graecis con- 
glutinarunt. cum autem Graeci iis insidias tenderent, volentes eos 
capere, fuga evaserunt in praesidium Chersonesi, et denuo Graecis 
lurima inferebaut damna. [tali et Hispani lustrata Macedonia et 
Thessalia, cum ingressi essent lines Boeotiae, eam regionem occupa- 
rant. Thebas quoque diripuerunt; cuius direptionis causa extitit du- 
eis imprudentia, qui cum timidos et imbelles crederet hos, quasi 
omnes in suam potestatem redacturus, ferox eos adoriebatur. at Itali 
et Hesperii locum illum fodientes, et aquam multam in fossas admit- 
tentes, effecerunt ut locus ille equestri pugnae minus esset. opportu- 
nus. dux igitur maguo equitatu in illos irrumpens, quasi primo im- 
petu hostes devicturus, in. maximum periculum cum suis praecipita- 
tus est, cum equi solo cohaererent instabili. "l'araconenses sive Hi- 
spani ingerentes tragulas et sagittas, torqnentesque missilia, plurimos 
Boeotorum eo loci neci dederunt; hine adversus urbem profecti, ca- 
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Ἰταλίαν περαιούμενοι ἐπ᾽ οἴχου ἐτράποντο ἕκαστος" Ἕλληνες 
δὲ μετὰ ᾿ΑἸνδρονίκου τοῦ βασιλέως, καὶ τοῖς ἀπὸ Τούρκων 
ἐπὶ σφᾶς αὐτομόλοις καὶ τοῖς ἀπὸ Ἰταλίας καχῶς χρησάμε. 
νοι, οὐχ ὅπως οὐδὲν εὕραντο ἐπιτήδειον, ἀλλὰ καὶ πολεμίους 
σφίσιν ἔχοντες τούτους, ἐπὶ τὸ τοὺς σφῶκ εὐγενεῖς Osgantv- 5 

Bi» μόγον τραπόμενοι τῆς τε ἀρχῆς εἰσόδους καταγήλισχον, 
καὶ οὔτε στράτευμα συνέλεγον οὔτε ξένους μισϑωσάμενοι xai 
τοὺς πολεμίους ἐπιόντας σφίσι τιμωρεῖν ἠβούλοντο. 

Ἐπάνειμε δὲ ἐπ’ ἐκεῖνο τοῦ λόγον, ὅϑεν μοι ἐξέλιπε. 
Ὀτουμάᾶνος μὲν οὖν Ὀρϑογρούλεω, τὰ πλέω τῆς ἐς τὴν ᾿Ασίαν 10 
Ἕλληνων χώρας καταστρεψάμενος, ἐς Νίκαιαν τε ἐσέβαλε καὶ 
ἐς Φιλαδέλφξιαν, οὐ μέντοι γε εἶλε τὸ ἄστυ. καὶ πρὸς 
Τούρκους τοὺς μετὰ Ὀμούρεω διετεχϑεὶς ἐπολέμησεν" ἄρξας 
δὲ ἐν Προύσῃ, ἐν f$ τὰ βασίλεια ἐπεποίητό οἱ, ἐτελεύτησε, 
καταλιπὼν παῖδας καὶ yoga» οὐ φαύλην καὶ στρατὸν οὐκ 45 
ἀγεννῆ. τελευτήσαντος δὲ Ὀτουμάνον ὁ νεώτερος τῶν παί- 
δων αὐτοῦ γενόμενος τοὺς ὅτε ἐγγύτατα παρὰ τῷ πατρὶ δι-- 

(αιτωμένους, ὡς οἷον τ᾽ ἣν αὐτῷ ἀνακτώμενος, ἐπιτηδείους τε 
αὐτῷ εἶχε καὶ ἐς τὰ μάλιστα συνήϑεις. ἀπὸ τούτων δὴ ἐπεί 
τε τάχιστα ἐπύϑετο τελευτῆσαι "Orovparor, ὄντα ἤδη, fj φα- 50 
σίν, ἐπὲ γήραος οὐδῷ, ἀποφυγεῖν μὲν αὐτίχα τοὺς ἀδελφοὺς 
ἐκποδὼν γενόμενον ἐπὶ Ὄλυμπον τῆς Μυσίας ὅρος, διαπο- 
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ptam depraedati sunt. qui tandem redeuntes in Italiam domos re- 
mearunt. Graeci cum rege suo Andronico, cum parum dextre Tur- 
cos transfugas, nec non eos qui ab Italia ferendi auxilii gratia adve- 
nerant, fovissent, praeter opinionem etiam hos sibi inimicos ex ami- 
cis et auxiliaribus fecere. Graecorum autem nobiles cum profusiori- 
bus largitiopibus in se converterent reguli, regni reditus universos 
exhauserunt, nullo interim exercitu comparalo, nec peregrinis militi- 
bus conductis, oum etiam negligerent hostes suis finibus arcere. 
Nunc unde digressus sum, revertor. Otoimanus Orthogulis filius, 
subacta Graecorum Asiam incolentium regione pene universa, irruit 
in Nicaeam et Philadelphiam , quam baud tamen suae dicioni admo- 
vit. Turcos quoque qui Homuren sequebantur, inimicitiis permotus, 
bello petiit. regnans autem Prusaeq, quae regni sedes erat, expira- 
vit (1330), relíctis liberis et regione amplissima. defuncto Otomano 
filius eius natu. minimus ex tribus, Orchanes nomine, praeoccupatis 
animis eorum qui in artissimam patris admittebantur amicitiam, eos 
sibi familiares et quam mazime opportunos tenuit. ex quibus ut 
primum accepit Otomanum iam, ut ferunt, in senectutis limine con- 
stitutum obiisse mortem, fratres illico fugiens proripuit se ad Olym- 
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ρευόμενον δὲ κατὰ τὴν ὁδὸν περιτυχεῖν ἵππων φορβῇ ταύτῃ 
που τῆς χώρας ἐπενεμομένῃ, καὶ διανεῖμαι ταύτην ἀνδράσι 
τοῖς ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐπ᾽ αὐτὸν συλλεγομένοις, καὶ ἐπικαταβαί.- 
φογια ἐς τὸ πεδίον ἐπιτρέπειν αὐτοῖς διαρπάζειν ὅσα y' ἂν 
διτούτοις προχωροίη, δρμώμενον δὲ ταύτῃ ἀπὸ τοῦ ὕρους ἄγειν 
καὶ φέρειν τὴν πόλιν. τῶν δὲ ἀδελφῶν αὐτοῦ σφίσιν ἀλλή- 
λοις διαπολεμούντων τὸ καὶ ἀμφὶ τοὺς οἰκείους ἐχόντων no- 
λέμους, ἐς ὃ δὴ καὶ οὐκ ὀλίγων τῶν ἀπὸ τῆς πόλεως καὶ D 
ἀμφοῖν τὼ ἀδελφὼ" ἐπιγενομένω αὐτῷ, ἐπικαταβῆναέτε ἐς τὸ 
10 πεδίον, καὶ ἐς πόλεμον καϑιστάμενον τοῖς ἀδελφοῖς οὖσι διῃ- 
ρημένοις xoà ἀνὰ μέρος ἑκατέρῳ στρατοπαιδευομένῳ μαχέ- 
σασϑαι, καὶ περιγενόμενον ὠνελεῖν ἄμφω τὼ ἀδελφώ, καὶ 
οὕτω τὴν βασιλείαν παραλαβεῖν. τοῦτο δὲ ἔγωγε ὠναπυνϑα- 
γόμενος εὗρον οὐ γνώμην ταύτῃ περὲ τῶν ἀδελφῶν, χρήσϑαι 
σφίσιν αὐτοὺς ὡς πολεμίους, ὠποφηναμένου νομίζεσϑαι παρ᾽ 
αὐτοῖς ἔτε χαὶ ἐς τόνδε τὸν χρόνον" ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν τοῖς 
᾿Ὀγουζίοις ἡγεμόνων καϑισταμένων καὶ πρόσϑεν γενόμενον διε-- 
πυϑόμην. 
Ὀρχάνης μὲν οὖν ἐπεί το sic τὴν βασιλείαν παρήει, σύμ- 
20zaca» τε τὴν “υδίων κατεστρέφετο, καὶ τοῖς ὃν τῇ ᾿4σίᾳ ». 11 
Ἕλλησι καϑίστατο ἐς πόλεμον, καὶ συχνὰς τῶν ταύτῃ ᾿Ελλη- 
νέδων πόλεων πολιορκίᾳ παραστησάμενος ὑπηγάγετό οἱ, τῶν 
γε Βυζαγτίου βασιλέων πρὸς τοὺς ἐν τῇ Θρῴάκῃ Τριβαλλούς τε 
9. ἀμῳὶ ἐπιγεγομένων ? 14. γνοίμην T, γνώμῃ P 
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pum Mysiae montem. cum iter faceret, incidit in multa equorum 
armenta, quae partitur in viros qui ad se in montem concurrerant. 
descendens autem de monte in loca subiecta, potestatem ipsis rapi- 
endi dedit quaecunque nacti fuissent. etiam urbem, cum adhuc ver- 
saretnr in Olympo, expugnatam diripuit. fratribus autem suis inte- 
stino bello ardentibus, et utrumque maxima parte hominum frequen- 
tante, cum accepisset eos longo intervallo a se divisos castra posuisse, 
cum suis de monte discedens singulos seorshn aggreditur. interem- 
ptisque victisque ambobus fratribus suis, ipse ad regiam dignitatem 
emersit. ego autem experhneutis cognovi Turcos non in hunc mo- 
dum sentire de fratribus istis: verum ita evenisse ferunt sub. Ogu- 
ziorum ducibus. 

Orchanes ubi regni administrationem suscepit (1326) , univer- 
sam Lydiam imperio suo addidit, Graecisque in Asia moranti- 
bus bellum indixit, plurimaque Graecorum oppida in dicionem acce- 
pit eo tempore, quo Byaaptii reges et Triballi in Thracia et Mysi 
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ἅμα καὶ Μυσοὺς κατὰ τοῦτο χρόνου ἐπικειμένους σφίσιν ἐς 
τὰ μάλιστα τὸν πύλεμον διαφερόντων. μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὲ 
Ἰαππαδοκίαν ἐλαύνων, ἐστιν ἃ τῶν πολισμάτων ὑφ᾽ αὑτῷ 
Υ. 9 ποιησάμενος, ἐπὲ Νίκαιαν τὴν ἐν Βιϑυνίᾳ πόλιν ἐστρατεύετο. 
ἐπολιόρκει μὲν οὖν τὴν πόλιν. ἐνταῦϑα ὡς ἡ ἀγγελία ἦλϑεν δ 
ἐς τὸν Ἑλλήνων βασιλέα, τήν τε Νίκαιαν πολιορκεῖσθαι xoi 
τοὺς ἐν τῇ πόλει, εἰ μὴ τις ἐπαμύνοι σφίσι, προσχωρῆσαι 
Βτῷ βαρβάρῳ, στράτευμα τὸ συνελέγετο ὃς τὴν βασἰλείαν ἤδη 
παριών, οὐ περιοψόμενος τὴν Νίχαιαν, ὡς τιμωρήσειν napt- 
σκενάζετο διαμαχούμενος οὐδὲν ἧττον πρὸς Ὀρχάώνην τὸν 10 
᾿Οιουμάνεω ἢ ἀναστησόμενος ἀπὸ τῆς Νικαίας. οὗτος μιὲν 
δὴ ὡς τῶν ἀλλὼν πολλαχῇ ἐπιχειρησάντων oU προεχώρησεν 
ini τὴν βασιλείαν, τούς τε Ἕλληνας συνιστῶν ἐπὶ τὸν nan- 
πον. καὶ νεώτερα πράσσων πράγματα, lMiyario» τὸν πυσῶν 
ἡγεμόνα ἐπηγάγετϑ οἱ ἐς συμμαχίαν, ἐπιγαμίαν ποιησάμενος, 15 
τὴν ἀδελφὴν αὐτῷ ἐς γάμον ἐχδοὺς γήμαντι πρόσϑεν τὴν τοῦ 
βασιλέως Τριβαλλῶν ἀδελφήν. ὅϑεν ὃ Τριβαλλῶν ἡγεμὼν ἐπ’ 
αὐτόν τὲ ὥρμητο στρατεύεσθαι, ἔχων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ τὸν Me- 
Ο χαήλου ἀδελφιδοῦν ᾿Αλέξανδρον: τόν τὸ ἹἤΠιχαῆλον μάχῃ 
ἐκράτησε, καὶ ᾿Αλέξανδρον τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτοῦ ἐς τὴν βα- 40 
σιλείων καταστησάμενος, τῆς ἐς αὐτὸν ὕβρεως αἰτιασάμενος 
οὖν τοὺς “Ἕλληνας ἐστρατεύετο ἐπ’ αὐτούς, καὶ πολίαματα 


1. ἐπιχειμένων P: corr H 7. προχωρῆσαι P, προσχωρήσειν 11 
16. αὐτοῦ P : corr H 


maximo flagrabant inter sese bello. —posthaec in Cappadociam bel. 
lum transtulit; subactisque oppidulis quibusdam, exercitus ad Nicae- 
am Bithyniae urbem movit, eamque oppugnare coepit. ut vero nun- 
tiatam est. Graecorum regi Nicaeam obsideri, et oppidanos, nisi 
propere auxilium imittatur, ad barbarum defecturos, conscribit exer- 
citum , εἰ regni curae se immiscens videbatur non neglecturus Ni. 
caeam , verum fortiter defensurus, non tam barbari odio stimulatus, 
quam solicitus ne tantam urbem amitteret. hic igitur, quemadmo- 
um et alii multi fecerant, regiam diguitatem aspernatus est, quam- 
vis Nicaeam de manu hostium sese vindicaturum adfirmaret: verum 
Graecos adversus avum incitans, rerum novarum avidus, Micbaelem 
Mysorum ducem in belli societatem recipiens, cum ipso affinitatem 
iunxit, in matrimonium ei collocans suam sororem, cum iam ante 
duxisset sororem "Triballorum regis. hiuc ira percitus "lriballus 
arma arripit, habens secum Michaelis patruelem Alexandrum. victo 
igitur Michaele, ne sineret contumeliam sibi a Michaele factam abire 
inultam , Alexandrum Michaelis patruelem regno praeficit. cuim au- 
tem et in Graecos eius contumelias culpani transferret , etiam hos 
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ἄττα ἐξελὼν ἀπεχώρησεν ἐπ᾽ οἴκου. ὕστερον μέντοι σπονδὰς 
ἐποιήσαντο ἐφ’ ᾧ ξένοι καὶ φίλοι εἶναι ἀλλήλοις. ἐνταῦϑα 
ἐπυνθάνετο Ὀρχάνην ἐπιδραμόντα τὰ κατὰ τὴν Βιϑυνίων χω- 
ρία καὶ ἀνδραποδισάμενον πολιορκεῖν τὲ τὴν Νίκαιαν καὶ 
δοὺχ ἀνιέναι προσβάλλοντα τῷ τείχει. στράτευμά τὰ ξυναγεί- 
ρας xai ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαβὰς ἤλαυνεν ἐπὶ Νίκαιαν, ἀμύνειν 
βουλόμεγος τοῖς ἂν τῇ πόλει. Ὀρχάνης μέν, ἐπειδὴ ἠγγέλϑη 
ἐπιέναι ἐπ’ αὐτὸν στράτευμα Ἑλληνικόν, συνταξάμενος ἀνγτε-- D 
πῆει, [τὸ zs στράτευμα ἔχων ἐν τάξει ὡς μαχούμενος τὸν 
10 στρατὸν ἀντεπήγαγε,] καὶ ἂν Φιλοχρέγῃ γενόμενος εἶρε στρα- 
τοπεδευόμενον τὸν Βυζαντίου βασιλέα. οὐ πολὺ δὲ ὕστερον 
μάχης ἐσορρόπου γενομένης αὐτός τὸ ὃ βασιλεὺς ἐτρώϑη εἰς 
τὸν πόδα, καὶ Ἑλλήνων οὐκ ὀλίγοι τραυματίαι γενόμενοι ἔγνω» 
σαν δεῖν ἐς Θιλοχρίνην εἰσελϑεῖν, ὥστε ἀναλαβεῖν σφῶς αὖ- 
Ἰδτοὺς καὶ ἀναμαχόσασϑαι. ἐνταῦϑα ὡς ἐπὶ τὴν πόλεν ἐτρά- 
πογτὸ) κατὼ γνῶώτονυ γενόμενοι oi βάρβαροι καὶ ἐπικείμενοι 
συχνοὺς τὸ τῶν Ἕλληνων διέφϑειρον, καὶ τούς γε λοιποὺς ἐς 
τὴν πόλιν συνελάσαντες ἐπολεόρκουν, ἐπεὶ δὲ παράλιος ἣν 
αὕτη 7 πόλις, ὡς οὐδὲν προεχώρεε τῷ Ὀρχάνῃ, αὖϑις dni P. 13 
20 Νάαιων ἐλϑὼν ἐπολιόρχει τε ἐπί τινα χρόνον καὶ εἶλε τε οὐ 
πολλῷ ὕστερον ὁμολογίᾳ παραστησάμενος. οὕτω Νίναια ἐπὲ 
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bello vexavit; oppidulisque aliquot captis exercitum domum abduait. 
tandem foedera pepigerunt, quibus tenebatur ut inter se et amici et 
hospites in posterum essent. post haec ad regem Graecorum faiua 
perlatum est satis constanti Orchanem incursionem fecisse in Bithy- 
niae regionem, aptisque mancipiis plurimis obsidione Nicaeam ciu- 
xise, murumque eius hostili animo quatere. rex itaque Graecorum 
comparato exercitu in Asiam transvectus, obsidione circumventis au- 
xiliares porrigere nitebatur manus. quod ut primum rumore ad Or- 
chanem perlatum est, instructo agmine Graecis obviam procedit. cum 
autem venisset Philocrinam, offendit regem Graecorum ibi castris fixis 
morantem. nec mora, praelium committitur; in quo rex accepto in 
pedem vulnere, reliquique Graeci non pauci vulneribus confecti, sta- 
tuerunt intrare Philocrinam, ut vulnerati lassique paululum reficeren- 
tur, nec tamen citra pugnam eo venire quiverunt: barbari enim eos 
circumventos a tergo adorti, acerrime insiantes magna clade affece- 
runt; reliquos in urbem fugatos obsidione premebant. urbs ergo illa 
cum foret maritima, et obsidione non posset in potestatem hostium 
redigi, Orchanes ab ea discedens copias suas Nicaeam reduxit. quam 
cum obsidione aliquandiu adflixisset, tandem pactionibus iu deditio- 
nem acccpit. iu hanc modum Orchanes Nicaea politus. est (1330). 
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Ὀρχάνῃ ἐγένετο. εἰσέβαλε δὲ xai εἰς Φιλαδέλφειαν, ἀλλ᾽ οὐκ 
οδυνήϑη παραστήσασϑαι πολιορκῶν διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἐπι-- 
κούρων. μετὰ δὲ ταῦτα διενεχϑείς, cic qoaí, πρὸς τοὺς 
àv τῇ ᾿σίᾳ βαρβάρων ἡγεμόνας, τούτων ἐνέους συμμάχους 
οὐ προσλωβόμενος τοῖς ἄλλοις πολεμῶν οὐκ ἀγίει. ὕστερον 5 
μένεϑι χρόνου αὐχνοῦ διελθόντος, Καντακουζηνοῦ βασιλέως 
Ἑλλήνων ἄρτι γενομένου ἔγημε ϑυγατέρα, καὶ ἐπιγαμέαν ποιη.- 
σάμενας ταύτην εἰρήνην τε τοῖς Ἕλλησιν ἐποιήσατο, καὶ τοῦ 
Βλοιποῦ πρὸς τοὺς ἐν τῇ (Ὠρυγίᾳ βαρβάρων ἡγεμόνας διξνε- 
χϑεὶς ἐπολέμει. ὡς τελευτήσαντος γὰρ ἸΑνὰρονίκου τοῦ βα- 10 
σιλέως, χατελείφϑη τὸ αὐτῷ παῖς ἀμφὲ τὰ δυοκαίδεκα ἐτὴ 
γεγονώς, καὶ τὸν γε Κανταχουζηνὸν κατέλιπεν, ἄνδρα εὐδαί. 
μονα καὶ μέγα δυνάμενον, τὸν vs παῖδα ἐπιτροπεύειν ἄχρε 
δ᾽ ἀν áni τὸ τῆς ἡλικίας ἀφίκηται ἐντελές, καὶ τὴν βασιλείαν 
περιέπειν, [μέγα τε ὄλβιον, καὶ ἀρεσκόμενος τούτῳ ἐπέτρεψε 15 
γιτ0τὰ ὠμφὲ τὴν βασιλείαν τε καὶ τὸν παῖδα, ἐμπεδώσας ὕρκοες 
ἢ μὴν ἀδόλῳς ἐπιτροπεύειν τῆς τε βασιλείας ἅμα xai τοῦ 
παιδός, καὶ ἀβλαβῆ τὸν παῖδα ἐς τὴν βασιλείαν xavacta- 
Coti»]. ὡς δὲ ἐτελεύτησε βασιλεύς, χρόνον αὐ πολλοῦ διελ- 
ϑόντος Ελλήνων τῇ τινῶν ἐναγόντων ἃς τοῦτο καὶ συνεπιλα- 20 
βουμένων, τήν 18 βασιλείαν κατέσχε καὶ τὸν παῖδα κακὸν μὲν 
οὐδέν τι εἰργάσατο, κηδεστὴν δέ οἱ ποιησάμενος ὀλιγώρως τοῦ 
παιδὸς εἶχε, καὶ ξαυτῷ ᾧετο τοὺς Ἕλληνας μᾶλλόν τε ἄναπ 
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bellum deinde Philadelphiam vertit, quam acerrime ab auxiklaribus 
defensam sui iuris facere nequivit. sub idem tempus cum iratus es- 
set. quibusdam in Asia degentibus satrapis quosdam eorum sibi asso- 
«ians reliquas debellavit. tempore deinde multo interiecto, Canta- 
cuzeni Graecorum regis filiam uxorem ducit. quae afílinitas ubi in- 
tercessit, pax inter Graecos et Turcos facta est; belloque Phrygiae 
satrapas, cum discordia intervenisset, persequebatur. — Andronicus 
Graecorum rex cum moreretur, reliquit filium natum annos duode- 
cim, tutoremque οἱ assignavit Capntacuzenum, virum opulentum ma- 
gnaque potentia subnixum, u& puerum tutaretur et curaret ad eam 
usque aetatem, quae regno gubernando habilis foret. huius in fidem 
puerum regnumque tradidit, iureiurandoque eum obstrinxit ut sine 
dolo iu administratftone regni educationeque pueri versaretur, quo 
ipsum nihil iniuriarum a se expertum tandem regno Graecorum prae- 
ficeret. ut autem rez excessit e vivis, non mukto post urgentibus et 
opitulantibus Graecis tutor ad regni curam allectus est, puerum ta- 
men nulla iniuria affecit. vérum cum eum allinem sibi fecisset, ut 
imbelles contemptui habuit , spem omnem in Graecis, quantum ad 
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κτήσαοϑαι. ὁ μὲν οὖν Κανταχουζηνὸς τὴν βασιλείων ἀφελόν 
μενος τὸν παῖδα, πρὸς Ὀρχάνην τὴν ἐπιγαμέαν ποιησάμενος 
ἑαυτῷ ξένον zs καὶ φίλον ἐχτήσατο ἐς τὰ μάλιστα. 
Ὀρχάνης μὲν δὴ βασιλεύσας ἔτη . . ἐτελεύτησε, παῖδας 
δχαταλιπὼν Σουλαϊμάνην τε χαὶ ᾿Αμουράτην. ΣΣουλαϊμανης 
μὲν οὖν ó ρχάνεω τὴν βασιλείαν παραλαβὼν τοῖς vs Ἕλλη- 
σιν ἐπιὼν ἐπολέμει αὐτίκα, καὶ ἀνδράποδα ἀπὸ τῆς ἐς τὴν 
oia» Ἑλλήνων χώρας cg πλεῖστα ἀγόμενος xai ἐς Εὐρώπην Ὦ 
διαβάς, τῶν μετὰ Χαλίλεω πρότερον κατὰ τὴν Χερρόνησον 
[πρὸς Ἕλληνας διενεχϑόέντων ἐναγόντων τε καὶ ἐξηγουμένων 
αὐτῷ τὴν ϑιάβααιν, ὡς ἢ Ἐυρώπη sig v6 χώρα περικαλλὴς 
καὶ εὐχερὴς χειρώσασϑαι ὑπὸ Σουλαϊμάνεω βασιλέως. ἐν- 
τεῦϑεν διαβιβασας στρατὸν oU πολύν, τὴν τ Χερρόνησον 
ληΐζεσϑαι, καὶ τὸ πρότερον ὅτι φρούριον καὶ αδυτον κα- 
Ιτασχύγετες καὶ dAÀ arra πολίσματα κατὰ τὴν Χερρόνησον, 
ἐπέδραμόν 16 τὴ» Θρᾷκην ἔστε ἐπὶ Ταΐαρον τὸν ποταμόν, xai 
τά τὸ εἰὐνδράποδα ἐς τὴν Ἀσίαν διεβίβαζον. καὶ οἱ ἐν τῇ 
"daía Τούρκων, ὅσοι ἐπυνθάνοντο ταῦτα, αὐτίχα ἐς τὴν Εὐ- P. 13 
ρώπην παρὼ Σουλωϊμώνην διέβαινον, καὶ συνελέγοντο εἰς τὴν 
ΔΟΧερρόνησον οὐκ ὀλίγοι" ἔνϑα δὴ καὶ ἐπὶ γεωργίαν τῶν ἀπὸ 
τῆς σέας φειδοῖ τῆς ἑαυτῶν χώρας ἐτράποντο. ὕστερον 
μέντοι ὃ Ἕλληνων βασιλεὺς διαπρεσβευσάμενος σπονδάς τᾷ 
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regnum retinendum attinebat, ponendo. at Cantacuzenus cum pupil- 
lum regno privasset, Orchanemque data in matrimonium filia affinem 
ascivisset, eum δὲ amicissimum et familiarissimum in posterum ex- 
pertus est. 

Orchanes cum regnasset annos circiter viginti duo, mortem obiit 
(1959) , relictis filiis Sulaimane et Amurata. Sulaimanes inito regno 
arma comtira Graecos cepit. captis igitur mancipiis quamplurimis ex 
ea Graecorum regione quam in Asia possidebant, eliam in Europam 
traiecit, bortantibus et instigantibus iis Turcis qui ante cum Chatite 
in Europam transierant. hi edocebant profectiopem, qua commo- 
dissime in Europam veniretur. praeterea parrabant Europae regio- 
nem esse amoenissimam captuque facilem. trapsmisso itaque exerci- 
tu haud magno Chersoneson populati sunt; devictisque oppidnlis 
quibusdam, praesidioque Chersonesi Madytoque domitis , irruerunt 
in ''hraciam, progressi usque ad flumen Taenarum, mancipiis pluri- 
mis in Asiam traiectis, quae belli iure obvenerant. "'urci qui in 
Ásia remanserant, cum haec audissent, illico in Europam contenderunt 
ad Sulaimanem, et maxima brevi hominum multitudo in Chersoneson 
4d ipsum confluebat undique ex Asia; et eo loci agricullurae operam 
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ἐποιήσατο πρὸς Σουλαϊμάνην τὸν Ὀρχανεω, xai ἐνῆγεν dni 
τοὺς Τριβαλλούς, ég' ᾧ τε αὐτοὺς ξένους τὸ καὶ φίλους εἶναι 
ἀλλήλοις καὶ τὸν πρὸς τοὺς Τριβαλλοὺς πόλεμον συνδιαφέρειν 
ἅμα ἀμφοτέρους. 

Ἔνιοι μὲν οὖν φασὶν dg ἔτι περιόντος Ὀρχάνεω ἐν τῇ 5 
"aia τὸν παῖδα αὐτοῦ Σουλαϊμάνην ἐς τὴν Εὐρώπην διαβὴ- 
'ναι μεταπεμπομένου ἐπὶ τοὺς Τριβαλλοὺς τοῦ τῶν Ἑλλήνων 

Β βασιλέως" τοὺς μέντοι Τριβαλλῶν ἡγεμόνας ὧδε ἐλϑεῖν ini 
τὰ τῆς Εὐρώπης πράγματα ἐπυϑόμεϑα. Στιέπανος ἐγένετο 
βασιλεὺς Τριβαλλῶν, ὃς ορμώμδνος ἣν ἐπὸ τῆς ἐς τὸν Ἰόνιον 10 
χώρας, τὰ περὲ Ἐπίδαμνον καταστρεψάμενος, καὶ ἐς τὴν α- 
κεδονγίαν ἡλάσατο, καὶ ἐς τὴν τῶν Σχοπίων τὰ βασίλεια ἐποιή.-. 
σατο. εδἷεν δ' ἂν οὗτοι, ὅσα ys ἔξεστι τεκμαίρεσϑαε ὅϑεν 
προαγαγεῖν eni τὴν τῆς Εὐρωπὴης ἡγεμονίαν ἀφίκοντο, TAÀv- 
οιὧν γένος, ἀπὸ τῆς πρὸς ἑσπέραν τῆς" ἐς τὸν Ἰόνιον χώρας 15 
προελθόντες ἐπὶ τὴν τῶν Σχοπίων πόλιν, τῇ τὸ φωνῇ παρα- 
πλησίᾳ χρώμενοι ἐχείγοις, καὶ γένος dà ἐκεῖνο τῶν ᾿Ιλλυρεῶν 

Cuéya τὸ καὶ ἐπὲ πλεῖστον διῆκον τοῦ Ἰονίου πελάγους, 5018 
ἐπὶ "Evsrovg, ὡς ἂν ἔχειν oV χαλεπῶς τεχμαίρεσϑαι ἀπ’ ἐκεί-- 
γω» δὲ τότε ἀνὰ τὴν Εὐρώπην σκεδασϑέντας ἀχϑῆναι. φωνῇ 20 
τὸ γὰρ ἀμφότεροι τῇ αὐτῇ χρώνται ἔτι καὶ νῦν, καὶ ἤϑεσι 
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dabant, agris suis in Asia parcentes. — deinde rex Graecorum legatis 
missis, cum Sulaimane Orchanis filio pacem fecit, amicosque et ho- 
spites in. futurum se mutuo fore testati sunt; et coniunctis copiis. 
bellum in Triballos (qui et Bulgari) transtulerunt, 

Quidam perhibent adhuc superstite Orchane Sulaimanem filium trans- 
isse in Europam, accersitum adversus Triballos ab Graecorum rege. 
Triballi autem eo, quem trademus, modo ad Europae Imperium devene- 
runt. Stephanus (quem Stepanuim alii) Triballorum rex, profectus 
ab ea regione quae versus Ionium patet, igne incendiisque plurimis 
Epidamni regionem devastans, etiam Epidamnum (quod et Dyrra- 
chium) subegit; et hinc in Macedoniam exercitus duxit, Scopiorum- 
que urbem regni sedem declaravit. fuerunt autem isti, quantum con- 
iicere licet ex profectione eorum, qua delati sunt ad Europae impe- 
rium, genus Illyriorum, qui progressi ab Occidentali versus Ionium 
regione venerunt ad Scopiorum urbem, lingua etiamnum non dissi- 
mili utentes. istud lllyricorum genus cum longe lateque teneret 
mare lonium, etiam Venetos attigit. reliqui ab iis segregati per Eu- 
ropa:n dispersi sunt, etiam hodie non multum lingua moribusque et 
victus ratione abhorrentes. constat itaque eorum sententiam haud 
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τοῖς αὐτοῖς xai διαίτῃ, ὦσις ovx ὀρϑῶς ὧν λέγοιεν οἱ γνώ. 
μὴν ἀποδεικνύμενοι περὲ Ἰλλυριῶν ὡς εἴησαν οἱ νῦν dAa- 
γοί. ἀρχὴν dà ἐγὼ οὐδὲ προσίεμαι τὸν λόγον, ec εἴησαν Ἶ[λ- 
λυριῶν γένος οἱ ᾿Αλβανοί, ὡς μὲν οὖν ám Ἐπιδάμνου καὶ 
δοῦτοε ὥρμηντο ἐς τὴν πρὸς ἕω χώραν τῆς Εὐρώπης, ἐπὲν.ιἱ 
Θετταλίαν τε ἀφικόμενοι xai ὀπὶ «Αἰτωλίαν καὶ ᾿ΑΙἰκαρνανίαν, 
οὐχ ὀλίγα. ἄττα τῆς Ἰπακεδονίας χωρία ὑφ’ αὐτοῖς πεποιημέ- Ὁ 
vo, «xov», οἶδά τὸ αὐτὸς ἐπιστάμενος, ἀπὸ πολλῶν τεχμαιρό- 
μενος, καὶ πολλῶν δὴ ἀκήκοα. εἴτε μὲν οὖν ἀπὸ Ἰαπυγίας, ὡς 
1050€ φασίν, ἐς Ἐπίδαμνον διαβάντες ἐπὲ τὴν χώρων ἣν ὑπη- 
γάγοντο σφίσιν ἄλλος ἄλλῃ ἀφίχοντο, εἶτα αὐτοῦ περὶ Ἐπί- 
davor τὴν ἀρχὴν Ἰλλυριῶν ὅμοροι προϊόντες κατὰ βραχὺ 
κατέσχον τὴν πρὸς ἕω τῆς Ἐπιδάμνου χώραν, οὐκ ἔχω ὅπῃ 
συμβαλλωμαι ἀσφαλῶς. 7 μὲν ἄμφω τὼ γένεδ τούτῳ, Τρι- 
1 βαλοί τε καὶ ᾿Αλβανοί, ἀπὸ τῆς ἐς τὸν Ἰόνιον χώρας ὡρμη»- 
μένω, τὸ μὲν πρὸς ἕω τῆς Εὐρώπης ἰόντες τὴν ταὐύτῇ χώραν 
καὶ οὐκ ὀλίγα σφίσιν ἐς τὴν ἀρχὴν ὑπηγάγοντο, τὸ δὲ πρὸς. 14 
ἑσπέραν ὡρμημένον σχεδὸν ἔστε Εὔξεινον πόντον ἀφίκοντο 
χαὶ ἐπὶ Ἴστρον, ἄχρι Θετταλίας ἐλώσαντες, ὧδέ μοι εἰρήσεται. 
20 Ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τῆς τῶν Σκοπίων πόλεως ὡρμημένος, 
ἔχων us)' ἑαυτοῦ ἀνδρας τε τὰ ἐς πόλεμον ἀγαϑοὺς xai 
σερατιὰν οὐ φαύλην, πρῶτα μὲν τὰ περὲ Καστορίαν κατι- 
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veritate niti, qui pronuntiant Illyrios esse eos quos Albanos nomina- 
mus. mec vero principium eius sermonis admitto, qui astruere cona- 
tur Albanos esse Hiyrici generis. quod autem et Albani ab Epidamno 
prodeuntes in Europae regionem maritimam, quae Orientem respicit, 
venerint , Aetoliaque Arcanania nec non magna Macedonum regionis 
parte subacta ibi babitarint, etiam ipse novi, multis coniecturis eo 
deductus, et multisque super ea re auditis. an vero ab lapygia iter 
facientes, ut quidam censent, in Epidamnum transierint, et hinc in 
eam regionem, quam tandem subiecere, pervenerint, sive cum esseut 
finitimi lllyricis Epidamnum colentibus, accedentes paulatim regionem 
Epidamni, qua in Orientem patet, occupaverint, nescio qua ratione 
quam verissime assequar. at nos explanabimus ut utraque haec ho- 
minum genera, Triballi et Albani, egressi ab ea regione quae spectat 
lonium, transierint per regionem Europae, quae iu Orienlem vergit, 
ibique habitaveriut, nec modicas regiones suo imperio adiecerint, 
versus Occidentem iter instituentes, cum etiam propemodum ad Eu- 
Xinum mare accesserint, Istrum et Thessaliam adierint. quae omnia 
ia hunc modum evenerunt. 

Rex horum digredieus ab urbe Scopiorum, munitus viris rei mi- 
litaris peritissimis et validissimo exercitu, loca Castoriae finitima in 
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στρέψατο χωρία, xai ἐπὶ Maxedovyía» ἐλάσας, πλὴν Θέρμης 
τὰ ἄλλα ὑφ᾽ αὑτῷ ποιησάμενος, ἐπὲ Σάβαν τε προελαύνων 
καὶ ἐπὶ τὰ κατὰ τὸν Ἴστρον χωρία; μεγάλα ἀπεδείκνυτο ἔργα, 
καὶ τήν τὸ χώραν ταύτῃ σύμπασαν καταστρεψάμενος εἶχε. 
τάξας dà ἀνὰ τὴν Εὐρώπην τῶν ὑποχειρίων ἄλλους ἄλλῃ ἐπὶ ὃ 
B μέγα τε ἐχώρει δυνάμεως, καὶ ἐπὲ Ἕλληνας ἤλαυνε τὴν ἀρχὴν 
ἀφαιρησόμενος, καὶ πολλαχῇ ἐπὶ τὰ κατὰ τὸ Βυζάντιον χωρία 
στρατὸν ἐπαφεὶς ἀπέδραμέ τε xod. ἀνεχώρει. καὶ ἦν ἐπὲ τού- 
rov τὰ Ἑλλήνων πράγματα προσδόκιμα ἐπὲ τὸν ἔσχατον dgi- 
ξεσϑαι κίνδυνον, ὑπὸ σφῶν τὸ αὐτῶν περιτρεπύόμενα κατὰ 10 
τὴν τῆς βασιλείας ῥαστώνην, ἐπὶ τὸ ἀκόλαστον καὶ ἀνειμένον 
τῆς διαίτης ᾿Ανδρογίκου, τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως φημί, τε- 
τραμμένου ταύτῃ. ἐς μάχην μὲν οὖν τὸ “Ἑλληνικὸν γένος 
ἐπελϑεῖν καὶ διαπειρῶσθαι γνώμην οὐκ ἐποιεῖτο, σώζειν μιόν- 
τοι τὰ τείχη τρόπῳ ὅτῳ ἂν δύναιντο ἀσφαλεστάτῳ. ἤλασε 15 
| Cui» οὖν xai ἐπὶ Αἰτωλίαν, xai Ἰωαννίων τὴν πόλιν εἶλε. xai 
τὰ μὲν κατὰ τὴν Πακεδονίαν περὶ ᾿ΑἸξιὸν ποταμὸν Ζάρκῳ ἐπέ- 
τρεψεν, ἀνδρὲ ἐς τὰ πρῶτα τιμῆς ἀνήκοντι παρ᾽ éaviQ, τὰ δὲ 
&nó Φερρῶν ἔστε ἐπὶ ᾿Αξιὸν Πογδάνῳ dvópi ἀγαθῷ xai τὰ 
ἐς πόλεμον οὐκ ἀδοκίμῳ, τὰ δὲ ἀπὸ Φερρῶν ἔστε ini Ἴστρον 20 
Κράλῃ τε καὶ Οὐγγλέσῃ τοῖν ἀδελφοῖν, ὧν ϑάτερος μὲν οἶνο- 
xéoc ἦν τοῦ βασιλέως, ὃ δὲ ἕτερος ἱπποκόμος. τὰ μέντοι 
περὲ τὸν Ἴστρον Βούλχῳ τῷ Ἐλεαζάρῳ τοῦ Πράγκαν óné- 


8. ἐπέδραμε. 


dicionem redegit. motis deinde castris in Macedoniam, praeter Ther- 
mam omnia sublugans, bellum ad Savum usque promovit; et in Istria 
res praeclare gerens universa ea potiebatur regione. dispositis dein 
per Europam viris, ubi necesse erat, fidissimis, in magnam adolevit 
potentiam. etiam Graecos bello aggressus, ut ipsorum regnum de- 
sirueret, emisso itaque equitatu in loca Byzantio propinqua, cum ea 
graviter afllixisset, abibat. Graeci ab hoc sibi extrema timebant, 
eum regnum per incuriam periret, Ándronicusque seuior rex dissolu- 
tiori victui se mancipasset. Graeci nullum contra illum pugnandi 
inibant consilium, verum omnis salutis spes in moenibus delensandis 
sita erat. ,iter debinc intendens in Aetoliam, Ioanniam sive Ioanni- 
nam, olim Cassiopen dictam, urbem suo imperio adiunxit. Macedo- 
niam, qua finitima est Axio flumini, commisit Zarco, viro apud ipsum 
, dignitate primario, eaim regionis partem quae a Pherris tendit usque 
ad Axium flumen, Pogdano tribuit, viro bono et rei militaris peritis- 
simo. regionem quae a Pherris excurrit ad Istrum Chrati et Unglesi 
fratribus concessit, quorum alter regius pocillator, alter equorum re- 
giorum curator erat.  regiomem Jstro adiacentem nactus est, coniri- 
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Tora, καὶ τὰ ἀμφὶ τὴν Τρίκην καὶ Καστορίαν Νικολάῳ τῷ 
ζουπάγῳ, καὶ τὰ περὶ Αἰτωλίαν Πριαλούπι. τὰ δὲ περὲ 
Ὀχρέδα τε καὶ Πριλιαπαῖον χώραν οὕτω καλουμένην ἐπέτρε- 
ye Πλαδίκῃ εὐϑύνειν, ἀνδρὲ οὐκ ἀγεγννεῖ. τούτοις μὸν δὴ 
5ςἐπυθϑόμεθϑα ἐπιτετράφϑαι τὰ κατὰ τὴν Εὐρώπην ὑπὸ Στεπά- 
γεω τοῦ βασιλέως" ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτησε βασιλεύς, ἔχαστος ἣν Ὦ 
κατεῖχε χώραν ἐπιτετραμμένος ἦρχόν τε, καὶ ἀλλήλοις εἰρή- 
γην συνθέμενοι σφῶν μὲν αὐτῶν τοι ἀπείχοντο, τοῖς δὲ “Ἕλλη- 
σιν, cóc ἑκάστῳ προεχώρει, ἐπετίϑεντό v6 καὶ ἐπολέμουν. IMi- 
ι0 χαῆλον μέντοι τὸν υσῶν ἡγεμόνα, ἀπὸ τὰ κάτω τοῦ Ἴστρου 
ἐπινεμόμενον ἐπὶ Ἐύξειγον πόγτον χαὶ τὰ βασίλεια ἐν Τρι- 
γνάβῳ ποιησάμενον, παλαιότερον γενόμενον Στεπάνεω, ἀνα- 
πυνθανόμενος εὑρίσκω ὡς ταύτῃ Boviyagovg μὲν τούτους, 
ove γε ῆΠνσους ὀνομάζομεν, Σέρβους δὲ ἐκείνους καὶ Τριβα-. 12 
Ιδλοὺς διακεχρίσϑαε ἀπ’ ἀλλήλων ἐς tovvoua ξυνηνέχϑη ἀπὸ 
τούτου. τούτω δὲ ἄμφω τὼ γένεε ὡς παντώπασιν ἑτέρω ὄντε, 15 
ἀλλήλων, καὶ διεστηκότε νομίζεσθαι. ὡς μὲν ἕκαστος τούτων 
τήν τε ἀρχὴν ἀφήρηντο ὑπὸ βαρβάρων καὶ αὐτοί τὸ ἀπώλοντο, 
ἐς τὸ πρόσω τοῦ λόγου ἰόντι εἰρησεταί μοι. 
20 Σουλαϊμάνης μὲν οὖν ἐπείτς τὰ κατὰ τὴν Χερρόνησον 
πολίσματα πλὴν Καλλιουπόλεως κατέσχετα καὶ ἐνηυλίζετο, 
ὥστε ἔχειν δρμώμενος ἀπὸ τούτων τὰ ἐπὶ τῆς Θράκης χωρία 
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buente rege, Bulcus Eleazarus, Pranci filius.  Trica et Castoria ob- 
venere Nicolao ,Zupano. JAetolia decreta est Prialupi. Ochridem et 
regionem Priliapaeam dictam Pladicae viro haud ignobili regendam 
dedit. commemoratos modo viros accepimus Europae regionibus prae- 
fectos esse a rege Stepano; qui ubi ezhalavit animam , singuli suas 
regiones, quas a vivo gubernandas acceperant, retinuere, foederibus- 
que inter sese ictis a se mutuo bello abstinuerunt. Graecis vero, ut 
caique opportunum erat, admodum bellicis armis molesti erant. Mi- 
chaelem Mysiorum ducem, qui imperavit locis Istro subiectis et regni 
sui sedem T'rinabi constituit, Stepano antiquiorem extitisse audivi; 
praeterea Bulgaros, quos Mysios vocamus, ibi sedes tenuisse accepi ; 
Servios autem sive Sorabros et 'Triballos a se discretos, tandem ad 
istud nomen emersisse. utraque ista genera hominum cum diversa 
sint, non ad unum referenda sunt. ut autem singuli isti populi re- 
gno suo a barbaris sint exacti, ipsique prorsus interciderint, in se- 
quentibus exponetur. 

Sulaiwanes cum Chersonesi urbes praeter Callipolim subegisset 
omnes, profectus est cum exercitu adversus Thraciam , u$ et hanc 
suam faceret. cum autem pacem fecisset cum Graecis, expeditionem 


* 
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ἐλαύνων καταστρέφεσϑαι, ὡς τοῖς “Ἕλλησιν εἰρήνην ἐποιήσατο, 
ἐστράτευεν ἐπὲ Κράλην τε καὶ Ούὔγγλεσιν τοὺς Τριβαλλῶν 
ἡγεμόνας, of δὴ τοῖς “Ἕλλησιν ἐπετίϑεντο καὶ γαλεποὲ ἦσαν 
διὰ τὸ μηδέποτε ἡσυχίαν ἀγειν ἀλλ' ἀεὶ καχῶς ποιεῖν πολε- 
μοῦντας τοῖς Ἕλλησιν. οὗτοι μὲν οὖν ὡς ἐπύϑοντο Σουλαΐ- 5 
Βμάνη διαβάντα ἐς τὴν Εὐρώπην δηοῦν τε ἐπὶ τῇ Ἑλληνικῇ 
τὴν σφετέραν αὐτῶν χώρων καὶ διαρπάζειν μηδενὸς φειδό-- 
μενῶν, ἐστρατεύοντο. ἐπὶ τοὺς Τούρχους, καὶ συμβαλόντες 
μιάχῃ τὸ ἐκράτησαν καὶ διέφϑειρον οὐχ ὀλίγους ἐν τῇ ἐπιδρο- 
μῇ. μετὰ δὲ ταῦτα ὡς ἤσϑοντο ἤδη τὰ Τούρκων πράγματα 10 
ταχὺ ἐπὶ μέγα προχωροῦντα δυνάμεως, καὶ τοὺς ἀπὸ ᾿Ασίας 
Τούρκους ἀεὶ διαβαίνοντας προσγίνεσϑαι αὐτῷ, ὥστε καὶ ἐς 
πολιορκίαν τῶν xara τὴν Εὐρώπην πόλεων καϑίιστασϑαι, καὶ 
προΐόντας ἐπὲ τὴν μεσύγαιον τῆς Θρᾷχης, συνελέγοντό τὸ 
στράτευμα ἀμφότεροι. Οὔγγλεσις μὲν οὖν ὥρμητο ὠπὸ Φερ- 15 
Co» ἐπὶ τοὺς Τούρχους, ἐν αἷς τὰ βασίλεια 7» αὐτῷ * Κρά- 
λης r6 ἅμα αὐτῷ ὃ ἀδελφὸς στράτευμα ἔχων ἀπὸ τῆς με- 
coyatou τῆς Θοῴκης συνῆει τῷ ἀδελφῷ ὡς orgartvaOutvot 
ἅμα ἐπὲ τοὺς Tovgxovg. ὃ μὲν οὖν Σουλαϊμάνης ἔτυχε πο- 
λιορχῶν πόλισμα τὸ παρὰ Ταίαρον ποταμύν, διέχον ἀπὸ 20 
᾿Αδριανουπύλεως σταδίους ὡσεὶ ἑβδομήκοντα" καὶ σκηνὰς 
μὰν αὐτοῦ οὐκ ὀλίγας ἀπὸ πίλων αἰγῶν ἐπήξατο, ἐν αἷς δὴ οἱ 
κατὰ τὴν 4dota» Σκύϑαι τὸ οἱ νομάδες καὶ Τούρχων οἱ πρὸς 
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suscepit contra Chratem et Unglesem Triballorum duces, qui Graecis 
admodum intolerandi erant, feroces et bellicosi. qui ubi resciverunt 
Sulaimanem processisse in Europam, regionem ipsorum in Graecia 
sitam vastare, praedasque nemini parcentem confertim agere, copias 
et ipsi suas adversus 'l'urcos duxerunt; consertisque manibus victo- 
res praelio abierunt, plurimis prima coitione interfectis. deinde cer- 
tiores redditi Turcorum res usque augeri, sibique tandem intolerabi- 
les fore, cum plurimi Turci usque ex Asia ad Sulaimanem concur- 
rant Europaeasque urbes obsidione urgeant, his exciti, uterque in 
mediterranea 'l'hraciae pergit et copias parat. ^ Ungleses a Pherris, 
ubi regia erat, in Turcos progreditur.  Chrates autem, praedicti fra- 
ter, copiis plurimis contractis ad fratrem per mediterranea Thraciae 
* commeat, communi consilio iunctisque viribus bellum Turcis illaturi. 
sub idem tempus Sulaimanes oppidum oppugnabat ad Taenarum flu. 
vium situm, distans a Callipoli stadiis circiter septuaginta, plurimis 
tentoriis, quae eo advexerat, per circuitum fixis, in quibus Scythae 
Turcique, quotquot pastoralem vitam sequuntur, quam suavissime de- 
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tóyde τὸν βίον τετραμμένοι δηοῦν εἰώϑασι, καὶ ἑπολιόρχει τὸ 
χωρίον προσέχων ἐντεταμένως. διατρίβοντα δὲ αὐτὸν λέγεται, 
ὡς τάχιστα ἐπύϑετο ἐπιύγτας οἱ τοὺς πολεμίους, λαβεῖν τε 
ἐπιλεξάμενον ἄνδρας ἐς ὀκτακοσίους τῶν ὠμφ᾽ αὐτὸν ἀρίστων, 
5xai νυχτὸς ἐπελάσαντα ἐς τὸ πολεμίων στρατόπεδον καταδυύ- D 
μενον, ος ἤδη ἡ ἠὼς ὑπέφαινς, καὶ οὔτε φυλακὰς ἔχοντας 
τοὺς πολεμίους ξώρα αὐτούς τὸ τὰ πολλὰ παρὰ Ταίαρον no. 
ταμόν, ὃς ὕδωρ καλλιστὸν τὸ παρέχεται πιεῖν καὶ ὑγεεινότα.- 
zo» (ϑέρους dà ἦν ὥρα), δλιγώρως τε τῶν ὅπλων σφίσιν av- 
tÜroig καὶ τῶν ἵππων ἔχοντας, οἷα τοὺς πολεμίους ἐν οὐδενὲ 
λόγῳ ποιουμένους, ἐπὲ δαστώνην τετραμμένους, κατὰ Κερ- 
μεανὸν χῶρον ἐπεισπεσεῖν τε ag»o σὺν τοῖς ὀκτακοσίοις καὲ 
διαφϑεῖραι σύμπαντα τὸν σερατόν,, κτείνοντας ἀφειδέστατα, 
στε τοὺς πλείονας αὐτῶν πεσεῖν ἐς τὸν ποταμόν, καὶ ἐν 
15 ἀπορίᾳ εἴχοντο ὅποι τράπωνται γενόμενοι, καὶ ταύτῃ διαφϑα- 
ρῆναι. ἔνϑα 0 τε Οὔγγλεσις ἀπώλετο xai ὃ Κράλης ὃ ἀδελφὸς 
αἰτοῦ ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ. ὅτῳ δ᾽ ὧν τρόπῳ διεφϑάρη, οὐχΡ. 16 
ἥδεε οὐδείς, ὥστε οἴεσθαι τοὺς προσήκοντας αὐτῷ περιεῖναι 
&r& αὐτὸν ἐπὶ πολὴν τινὰ χρόνον. 
20 Ὡς οὖν ταύτην τὴν νίκην εὐχλεῇ καὶ περιφανῆ ἀνεί- 
Àsro Σουλαϊμανης, τὸ τὸ πόλισμα ὃ ἐπολιόρχει πρότερον na- 
ρεστήσατο, xai Ὀρεστιάδα τὴν ᾿Αδριανούπολεν καλουμένην 
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gunt; assidensque urbi, intentus oppugoationi insistebat, et studio 
expugnandae urbis adstrictus accipit hostium adventum.  deligit igitur 
ex suis octingentos, nocturnisque itineribus prima aurora ad hostium 
castra pervenit. eos deprehendit nec solitas vigilias obeuntes laxatis- 
que custodiis affusos Taenaro fluvio praebenti aquam potu quidefn 
pessimam, eandem vero et saluberrimam, — aestatis tempus erat, quo 
nec arma nec equos perinde curabant, potantes se planissime ab ho. 
stium incursionibus securos et tutos. hos nec opinantes, et in Cer- 
miani regione in luxuriam effusos altaque quiete sopitos, Sulaimanes 
stipatus octingentis militibus delectis adoritur; caedemque maximam, 
impigre obvios mactando, hostium fecit. multi in flumen fuga prae- 
propera delati, dubii quonam se verterent, ibi inter cunctandi moras 
occubuerunt. in boc praelio desideratus est Ungleses: etiam Chrates 
occisus est. ut autem hic interierit, ignoratur. hunc eius. propinqui 
qui eum sanguine contingebant, aliquandiu post praelium istud. vixisse 
credidere. 

Suleimanes victoria illa insigni et illustri clarus facile tan- 
dem etiam oppidulum, quod obsederat, suo imperio adíicit. ' exer- 
citus Orestiadi quoque, quam Hadrianopolim appellant, admovit. 
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ἐλαύνων ἐπολιόρκει. ἔτυχε δὲ τήνδε τὴν πόλιν περὶ ἀμητὸν 
πολιορκῶν, καὶ προσβάλλων τῷ τείχει ϑαμὰ οὐκ ἀνίει. ἐν 
τούτῳ δὲ ὄντος Σουλαϊμάνεω, τυχεῖν νεανίαν λέγουσι τῶν ἐν 
τῇ πόλει κατὰ Ong» τινα, ἀπὸ τῆς πόλεως φέρουσαν ἔξω, 
γ. 1ολάϑρατε ἐξιόνεα νυχτὸς ἀμῶντᾳ πυροὺς κατὰ τὴν ὀπὴν ταύ- 5 
Βτην διαφορεῖν ἐς τὴν πόλιν, καὶ τοῦτο συνεχῶς ποιοῦντα 
ὀφϑῆναι ὑπὸ τινος τῶν ἐν τῷ στρατοπέδῳ. ἰδόντα δὲ τὸν 
Τοῦρκον, fj εἰσήει ὃ νεανίας) ἐφεπόμενον κατόπιν γενέσθαι 
κατὰ τὴν ὁπήν, πειραϑῆναί τὸ αὐτῆς, καὶ εἰσιόντα ἐς τὴν 
πόλιν αὖϑις ἐς τὸ στρατόπεδον γενέσϑαι, καὶ ἀφικύμενον 10 , 
παρὰ Σουλαϊμανη ἐξειπεῖν τε τὴν εἴσοδον καὶ αὐτὸν αὐτίκα 
ἐξηγεῖσϑαι. πειραϑέντα δὲ τῆς εἰσόδου τὸν ἡγεμόνα καταλα- 
Bet» τε τὴν πόλιν ταύτῃ καὶ ὑφ’ αὑτῷ ποιήσασϑαι. μετὰ δὲ 
ταῦτα εἰς Φιλιππόπολιν ἐλαύνοντα ξλεῖν v6 xoi ταύτην τὴν 
πόλιν καὶ παραστήσασϑαι ὅμολογίᾳ. 15 
"Léysrat δὲ γένεσϑαι τούτῳ τῷ βασιλεῖ ἄνδρα ἐπὲ στρα-- 
Οτηγίας ἐπισημότατον τε καὶ ἐξηγεῖσϑαε δεινότατον ἐπὶ πόλε- 
μὸν τε καὶ ἐπιδρομάς. καὶὲ οἱ μὲν λέγουσιν αὐτὸν τὰ πλείω 
ἀποδεικνύμενον πάμπολυ ταχύ τε καὶ παραχρῆμα ἐπιδεδω- 
κέναι. νοσήσαντος δὲ Σουλαϊμάνεω καὶ ἐπὶ ᾿Ασίαν ἐπειγομέ. 20 
ψου, τὴν νύσον οἱ χαλεπωτέραν wtvopévgv ἀπενέγκαι ἐκ τοῦ 
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eircumsedit et Peridmetum infestis exercitibus, aggressusque mu. 
rum, coeptis non succedebat. cum autem ibi haereret intentus ob. 
sidioni urbis Sulaimanes, ferunt adolescentem quendam clam 80. 
litum egcedi urbe per rimam quandam muri, ad demetendum 
frumeutum; deinde frumento onustus, per eundem locum in ur- 
bem remeabat. cumque hoc frequenter faceret, tandem visus est 
a milite quodam Turco ibi stipendia faciente. "Turcus autem ani- 
madvertens, qua muri parte intrare adolescens solitus erat, a iergo 
eum secutus est, tentaturus si per eam rimam in urbem sibi pateret 
aditus. urbem ilaque ingressus est. quo facto rediit in castra ad 
Sulaimanem, actaque edocet. Sulaimanes igitur eductis in aciem 
copiis ad urbem accessit, in quam cum irrepsisset, duce Turco qui 
rimam invenerat muri, illico eius dominium uactus est. postea pro- 
motis castris Philopolim obsidet; quae tandem, pactionibus in eius 
fidem traditur. ᾿ 

Ferunt hunc regem habuisse virum rei militaris perquam gna» 
rum, quo nullus fuerit superior incursionibus faciendis bellisque ge- 
rundis. praeterea aiunt ad tantam potentiam eum hac ex causa ve. 
nisse, quod summa celeritàte in rebus gerendis uteretur. Sulaima- 
nes morbo implicatus est. hinc festinabat in Asiam. morbo tandem 
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βίου αὐτόν. τελευτῶντα δὲ ἐπιτεῖλαι τοῖς dug? αὑτὸν ϑά- 
wat τε τὸ σῶμα αὐτοῦ ταύτῃ, κατὰ τὸν τῆς Χερρονήσου 
ἰσθμόν, fj δὴ καὶ συνέβη πρότερον τελευτήσαντα τὸν παῖδα 
αὐτοῦ ϑάψαι τε μεγαλοπρεπῶς καὶ ἔξήνεγχε' καὶ τῷ σήματι 
δταξάμενος φόρους, ὥστε παννυχίᾳ χρῆσϑαι τοὺς ἱερεῖς αὖ- 
τῶν ἐπὶ τῷ μνήματι, αὐτὸν τε ἐκέλευσεν αὐτοῦ ϑάψαι ἅμα 
τῷ παιδὲ αὐτοῦ. — 
"Entíre δὲ αὐτοῦ ἐτελεύτησεν, ᾿“μουράτης ὃ Ὀρχάνεω Ὁ 
παῖς, Σουλαϊμάνεω δὲ ἀδελφός͵ ὡς ἐπύϑετό οἱ αὐτὸν τελευτή- 
Ἰῦσαντα, τούς T8 νεήλυδας καὶ ἄλλους τοὺς τῶν ϑυρῶν ὄντας 
λαβὼν καὶ ἐς τὴν Εὐρώπην διαβὰς παρόλαβε τὸ στράτευμα 
αὐτοῦ ἅπαν, xai ἐπὶ ᾿Αδριανούπολιν ἐλάσας τὰ βασίλειά oi 
αὐτοῦ ἐποιήσατο. καὶ ἐντεῦϑεν ὁρμώμενος ἐληίζετο τὴν τῆς 
Μακεδονίας μεσόγαιον χώραν, καὶ ἀνδράποδα συχνὰ dyops- 
15»oc ὁπλούτιζο τοὺς μεϑ᾽ ξαυτοῦ στρατιώτας, χαὶ Τούρκων 
ὅσοι ἐπ᾽ ἐλπίδι τοῦ κερδᾶναι ὅτιοῦν εἵποντο αὐτῷ, ἐδωρεῖτο 
ἀνὸραπόδοις τε καὶ ὑποζυγίοις, ἅ ἡλίσκετο ἀπὸ Moo» τὸ 
καὶ Ἑλληνων. λέγεται μέντοι καὶ τόδε, ὡς Σουλαϊμανης &nei P. 17 
ἤσϑετο τῆς Τριβαλλῶν xai υσῶν δυνάμεως én' αὐτὸν ἀϑροι- 
20 ζομένης, καὶ ἔπραττεν ὥστε δοθῆναί οἱ ἑξάκις μυρίας δρα- 
χμάς, ὥστε ἀποδοῦναι αὐτοῖς ὅσα τῶν πολισμάτων προσηγά- 
γετό οἱ, καὶ αὐτὸν οἴχεσϑαι ἀπαλλαττόμενον ἐς τὴν ᾿Ασίαν 
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ingravescente moritur. moriens praecepit suis ut corpus sepelirent 
in Chersonesi isthmo, ubi antea contigerat filium suum fato fungi ; 
et magnificae sepulturae tradi ordinavit, et reditus sacerdotibus qui 
eo loci erant, ut celebrarent nocturnos ludos ad sepulcrum , seque 
filii sepulturae iungi voluit. 

Cum iam animam efflasset , Orchanis filius Amurata, Sulaimanis 
frater, re cognita, peregrinos (lanizaros) et reliquos ianuarum milites 
assumens in Europam traiecit, exercitusque omnes qui ibi erant ac- 
cepit. binc contendens Hadrianopolim, eam sibi regni sedem desi- 
gnavit. rebus ita compositis incursionem in Macedoniae mediterra- 
neam regionem fecit; brevique captis mancipiis plurimis, et alia 
praeda, milites suos admodum opulentos reddidit. Turcos, qui eum 
lucrandi animo comitabantur, mancipiis et iumentis Graecorum et 
Mysiorum , quae belli iure obvenerant, liberalissime donat. ferunt 
Sulaimanem, postquam nuntiatum erat Triballorum et Mysiorum co- 
pias adversum 56 pergere, collocutum cum Graecis, si numerarentuc 
sibi sexaginta milia drachmarum, velle se restituere Graecis quaecun- 
que in Thracia ipsorum cepisset oppida, et relicta Europa discessu- 
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ἀποχωώρψαειν, τηνικαῦτα πολιορχοῦντα τὰ ἐν τῇ Θρᾷχῃ no- 
λίσματα Βλλήνων. ὡς οὖν πυϑύμενοι οἱ Ἕλληνες ἀπεδέχοντό 
τε καὶ ξιοιμοε ἦσαν ἐπὲ τούτοις σπένδεσθαι, ξυνενεχϑῆναι 
σεισμύν τε μέγαν καὶ τὰ τείχη τῶν πόλεων διαρραγῆνωι, ὥσεε 
αὐτοὺς ἑλεῖν ἀπὸ τούτον zu πλέω οἷς ἐπήλαυνον πολιορκοῦν- 5 
Bréc. καὶ ἑλόγτας παρὰ τῶν Ἑλλήνων τὰ πολίσματα éxtodaa 
τοῦ λοιποῦ τῆς Εὐρώπης, μηδέν τε τοιοῦτον δτε προσιε- 
μένους. ΄ | 
Meza δὲ ταῦτα gÀavycy ἐπὲ υσοὺς xai ἐπὶ Τριβαλλους. 
10 δὲ γένος τοῦτο παλαιύεατόν τὸ καὶ μέγιστον τῶν κατὰ τὴν ἴ0 
οἰκουμένην ἐθνῶν, cité ἀπὸ ᾿λλυριῶν μοίρᾳς ἀπεσχιαμένον 
ταύτην ᾧκησε τὴν χώραν, εἴτε, ὡς ἔνιοι, ἀπὸ τῆς πέραν τοῦ 
Ἴστρου ἐπ’ ἐσχάτων τῆς Εὐρώπης, ἀπό τε Κροατίας καὶ 
Προυσίων τῶν ἐς τὸν ἀρχτῶον ὠκεανὸν καὶ Σαρματέας τῆς 
γῦν οὕτω “Ῥωσίας καλουμένης, ἔστε ἐπὶ χώρων τὴν διὰ τὸ 15 
ψῦχος ἀοίκητον, κακεῖϑεν ὡρμημένοι χαὶ τόν τε Ἴστρον δια- 
βάντες ἐπὲ τὴν ἐς τὸν Ἰόνιον χώραν ὠφίκοντο καὶ ταύτῃ ἐπὶ 
V.14n0oÀv ἐπὲ "Everov; διήκουσαν καταστρεψάμενοι ᾧχησαν, εἴτε 
( δὴ τοὐναντίον μᾶλλον εἰπεῖν ἄμεινον, ὡς ἐντεῦϑεν ἀπὸ εἧς ἐς 
τὸν Ἰόνιον χώρας ὡρμημένοι xai Ἴστρον διαβώντες ἐπέκεινα 20 
ἐγένοντο τῆς οἰκουμένης, οὐκ ἂν δὴ λεγόμενον ἀσφαλῶς À6- 
yotzo ὕφ᾽ ἡμῶν. τοσόνδε-μέντοι ἐπίσταμαι, ὡς τοῖς ὀνόμασι 
ταῦτα δὴ τὰ γένη διεστηκότα ἀλλήλων ἤϑεσι μὲν οὐκέτι, 


rum in Ásiam. hunc cum Graeci audissent suas in Thracia obsidere 
urbes, promptissimis quidem animis praedictam condicionem accepis- 
sent: at cum maximus terrae motus accidisset, oppidorumque muri 
procidissent , Turci accedentes armati urbes plurimas, etiam Graeco- 
rum, in dicionem suam redegere; nec amplius tales obtulere condi- 
ciones Graecis, verum Europam obtinuerunt. . 

Post haec bellum avertit in Mysios et Triballos.  Triballos au- 
tem gentem esse totius orbis autiquissimam et maximam compertum 
habeo.  appulerunt in hanc regionem, sive (variant enim auctores) 
divisi ab Illyriis, sive, ut quorundam sententia est, ab ea regione 
quae ultra Istrum in extrema Europa est, et a Croatia Prusiisque se- 
ptentrionale mare accolentibus; necnon a Sarmatia, guam hodie 

ussiam vocant, propter suae regionis frigus invictum profecti, Istrum- 
que transgressi, in regionem Ionio affusam penetrarunt, ubi quoqne 
habitarunt, cum annis eam regionem quae Venetos spectat, subegis- 
sent. si autem quis contrariam sequatur sententiam, quasi e regione 
versus lonium vergente digressi Istroque superato in illam accesse- 
rint, unde eos antea prodiisse diximus, regionem, baud quidem con- 
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γλώττη δὲ xai φωνῇ τῇ αὐτῇ χρώμενοι χατάδηλοῖ εἶσιν ἔτε xai 
νῦν. 4 μέντοι διέσπαρται ἀνὰ τὴν Εὐρώπην, πολλαχῇ ᾧκη- 
aa», ἄλλῃ τε δὴ καὶ ἔν τινι τῆς Πελοποννήσον χώρας τὸ τῆς 
. «“ἼΖλακωνιπῆς ἐς τὸ Ταύγετο» ὅρος καὶ ἐς τὸ Ταίραρον Qxzué- 
5»o». d δὴ καὶ ἀπὸ Ζακίας ini Πίνδον τὸ ἐς Θεϊταλίαν κα. Ὁ 
ϑῆκον ἐνοικῆσαν ἔϑγος. Βράχοι δὲ ὠμφόεεροι ὀνομάζονται - 
καὶ οὐκ ἄν δὴ ἔχω διεξιέναι ὅποτέρους dy τούτων λέγοιμι 
ἐπὲ τοὺς ἑτέρους ἀφικέσϑαι. οὕτω δὴ κανταῦϑα τοὺς t€ 
Τριβαλλοὺς καὶ Divoovc καὶ Ἰλλυριοὺς καὶ Κροατίους καὶ 
10 Πολανίους καὶ Σαρμάεως τὴν αὐτὴν ἐπίσταμαι ἱέντας φωνήν" 
εἰ δέοι ταύτῃ τεχμαιρόμενον λέγειν, εἴη ἂν τοῦτο τὸ γένος 
radrO ve xai ἕν καὶ ὁμόφυλον ἑαυτῷ. ὑπὸ δὲ τοῦ καιροῦ 
ἐς ἤϑη τὸ διενηνεγμένα ἀλλήλων καὶ ἐπὶ χώραν ἄλλην ἀφι- 
πόμονοε ᾧκησαν. οὐχοῦν δὴ λέγεται πρὸς ovdérg» ὥστε σα- 
Ι5 φές τε περὲ αὐτῶν ἔχειν ἡμᾶς ἔς ἱστορίαν ἀποδείχνυσϑαι, 
βασίλεα μὲν Suri» αὐτοῖς κἀνταῦϑα τοῦ Ἴστρου καὶ πέραν τε, Ὁ, 18 
τὸ τὲ γένος τοῦτο πολὺ μεῖζον καὶ ἐπὶ πολὺ μᾶλλον διῆχον, 
ὥσι᾽ ἄν μᾶλλον ἐκεῖθεν φάναι κάλλιον παρέχον ἐπὶ τάδε 
ἀφικόσθαι τὸ γένος τοῦτο, καὶ οἰκῆσαι πρὸς τῇ κατὰ τὸν "To- 
20x»6» χώρᾳ, xai [παρὰ] τὸν Ἴστρον διαβῆναι, καὶ αὐτοῦ μᾶλ-- 
λον οἰχῆσαι ἢ ἐντεῦϑεν ὡρμημένον ἐπὶ τὰ ἐχεῖ τῆς οἰκουμέ- 
νῆς ὀχεϑὸν τε ἀοίκητα ἀφικέσθαι. εἴτε μὲν οὖν ἀνάγκῃ τινὲ 


A 
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tendeto; nec tamen eam tuto arripere audeo. attamen scio, quàm- 
vis populk isti nominibus sint discreti, non tamen moribus quicquam 
inter se differunt: idem linguae usus iisdem etiam hodie est. dis- 
persi hinc inde domicilia per totam habuere Europam, incolentibus 
quibusdam de illo grege Peloponnesi regioném Laonicam, qua patet 
ad montem Taugetum et ad 'laenarum. ubi etiam habitavit a Dacia 
ad Pindum usque montem, in Thessaliam se proiicientem, alius qui- 
dam popolus : utrisque nomen fuit Bacchi. nec tamen scio utrum ia 
Epiros commigrasse asseverem. haud me fugit Triballos Mysios Illy- 
rios Polonos et Satmatas eadem inter sese lingua uti. si igitur hinc 
coniecturam facere licet, existimo omnes istos unum hominum esse 
genus nec diversum. ut aatem tandem in diversos abierint mores et 
im alias coBcesserint regiones, a nullo accepi, ut certum quid de iis 
praesenti historiae inserere ausim. ultra citraque Istrum colunt, 
longe lateque regnantes. taque, mea quidem sententia, magis ve- 
risimile videtur hoc hominum genus variis fortunae procellis iacta- 
tem lonii regionem insedisse, traiectoque Istro ibi sedes fixisse; ibi- 

ue potius habitasse, quam inde discedentes adierint ad eum 
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προηγμόνον, εἴτε καὶ ἑκούσιον ἐπ᾿ ἄμυναν στελλόμενον χωρὶς 
οὕτω ἀπ’ ἀλλήλων ἀπῳκισμένον ἔτυχεν οἷς ἔστιν ἰδεῖν, τε- 
κμαίρέσϑαι μᾶλλόν τι ἢ διισχυρίζεσθαι δέοι ἂν. ἐντεῦϑεν μὲν 
οὖν xai τήν τε ἄγω Ἰυσίαν καὶ κάτω lMvotav φάναι καλῶς 
Β ἔχειν οἴονται ἔνιοε, ὡς τὴν ἄνω Μυσίαν οὐ τὴν ἐς τὰ ἄνω 5 
τοῦ Ἴστρου ἀλλὰ τὴν ἐς τὸ πέραν τοῦ Ἴστρου ὠῳκημένην χώ- 
ραν, τὴν δὲ κάτω Μυσίαν οὐ τὴν ἐς τὰ κάτω τοῦ Ἴστρου 
ἀλλὰ τὴν ἐπὶ τοῦτο τοῦ Ἴστρου χώραν, ἔστε ἐπὶ Ἰταλίαν κα 
ϑήχουσαν. τοὺς μέντοι ᾿Ιουργάρους, οὖς κάτω Μυσίαν xa- 
λοῦσιν οἱ ἄμεινον Ἑλληνικῆς ἐπαΐοντες φωνῆς, ἐπέσταμαι και 10 
ϑήκειν ἐπὲ τὸν Ἴστρον ἀπὸ τῆς Βιδίνης πόλεως ἔστε éni Ev. 
ξεινον πόντον, ἐν Τρινάβῳ πόλει τὰ βασίλεια σφίσιν ἀπο- 
δεικνυμόνους. 
Τούτοις μὲν Qi» ὁπότε ᾿Αλέξανδρον ὁ τῆς Σερβέας κρα.. 
λης, 0 τῶν Τριβαλλὼν ἡγεμών, ἐς τὴν βασιλείαν κατέστησεν, 15 
ἐβασίλευέ τε οὕτως ἐς ὃ δὴ τελευτήσας χατέλιπε βασιλέα τοῦ 
(γένους τὸν παῖδα αὐτοῦ Σούσμανον, ἐφ᾽ ὃν δὴ ἐστρατεύετο 
᾿Αμουράτης ὃ Ὀρχάνεω. ἐπεὲ ἐς Τριβαλλοὺς ἐσέβαλε, καὶ 
μάχῃ κρατήσας αὐτῶν Φερράς τε ὑπηγάγετο πόλιν εὐδαίμονα, 
καὶ τὰ ἐς τὴν Podongv χωρία καταστρεψάμενος μεγάλα Gn&-20 
δείκνυτο ἔργα. Σαΐνῃ τε τὴν Φερρῶν ὀπιτρέψας πόλιν, ὧν.-- 
δρὲ ἀγαθῷ, ἐστρατεύετο ἐπὲ Σούσμανον τὸν Mvo(ag βασιλέα, 


1. ἀπέμειναν P, ἐς ἀπέμυγων T 8. ἀλλὰ om P 18. ὃς 
ἐπεὶ 


orbis terrarum tractum, qui propemodum inhabitabilis sit hominibus. 
illi itaque sive necessitate sive voluntate tracti, ad sui defensionem 
seorsim ἃ reliquis segregati habitare instituerunt, ut videre est ma- 
gis coniectanti quam veritatem rei pronuntianti. αἱ hic sitam esse 
superiorem et inferiorem Mysiam, non eam regionem recte dici quae 
supra Istrum, verum quae ultra Istrum colitur; nec etiam inferior 
Mysia nuncupatur regio quae Istro subiecta est. ad istam regionem 
Istri, quae ad Italiam usque se porrigit, Bulgaros, quos inferioris 
Mysiae incolas perhibent et Graecam linguam callere aiunt, scio per- 


venisse a Bydena urbe usque ad Euxinum pontum, Trinabum urbem 
regni sai sedem decernentes. 


Hos quidem Alexander, quem Serviae Triballorumque dux Chra- 
les regno praefecit, imperio rexit, donec moreretur, superstite filio 
Susmano, qui in paternum successit regnum. hunc bello aggressus 
est Amurates, Orchanis soboles. postquam autem castra in Triballos 
movit, eos praelio vicit; Pherrasque urbem opulentam in potestatem 
redegit, et loca Rhodopen spectantia in dicionem accepit, maximaque 
virtutis militaris patrabat opera. Saini viro optimo cum commisisset 
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xai συμβαλὼν αὐτοῦ ταύτη ἐτρέψατο τὸ τοὺς υσους, xai 
διέφϑειρεν οὐ πολλούς, διασωθέντας ἐπὲ τὰ ἐς τὸν Ἴστρον 
χωρέα. διαπρεσβευσάμενος δὲ πρὸς ᾿Αμουράτην Σούσμανος - 
ὃ ᾿Αλεξάνδρου σπονδάς τὸ ἐποιήσατο καὶ συμμαχίαν, ὥστε 
ἡτὸν αὐτὸν ἐχϑρὸν τὸ καὶ φίλον νομίζειν, καὶ ἐπιγαμίαν ποιη-- 
σάμενος ϑυγατέρα αὐτοῦ, κάλλει τε ὑπερφέρουσαν καὶ ἀπὸ p 
Ἑβοαΐδος, ἣν ἠγάγετο τρωϑείς, γεννηϑεῖσαν, τῷ ᾿Αμουράτῃ, 
ἐξέδοτο μέντοι καὶ ἑτέραν τῷ Ἑλλήνων βασιλεῖ, ὃς τηνικαῦταν. 15 
[rov Ἑλλήνω»] τὸν Κανταχουζηνὸν ἀφελόμενος τὴν ερχὴν 
ιθἐβασίλευε γένους τοῦ “Ἑλληνικοῦ. ὃ μέντοι Καντακουζηνός͵ 
ἐπείτε ἐβασίλευε παῖδας δύο ἔχων, τὸν μὲν νεώτερον Ἐμμα- 
νουὴλ ἔπεμψεν ἐς Πελοπόννησον ἡγεμῦνα τῆς Σπάρτης, τὸν 
δὲ πρεσβύτερον χαϑίστησι βασιλέα τοῖς “Ἕλλησιν. Ἰωάννῃς δὲ 
ὁ τοῦ ᾿ΑἸνδρονίκου παῖς, ὡς ἐπὶ τὸ ἱκανὸν τῆς ἡλικίας ἀφί- 
15 xero, συνίστατό τε τοῖς “Ἕλλησι καὶ συνετίϑετο αὐτοῖς ὡς ἐπὶ 
τὴν βασιλείαν ἀφιξόμενος. ἔτυχε δὲ διαίτας ἔχων ἐν τῇ IMa- p. 19 
κεδονίᾳ. οὗ δὲ Ἕλληνες ἀχϑόμενοι τῇ διαίτῃ καὶ ὕβρει τοῦ 
βασιλέως, ὡς ἕκαστος εἶχεν αἰτίας αὐτῷ, ἐπαγόμενοι ἀπὸ 
Μακεδονίας τὸν νεανίαν ἐς τὴν βασιλείαν κατεστήσαντο. ὡς 
20 δὲ ἐς τὴν βασιλείαν κατέστη, τὸν μέντοι Κανταχουζηνὸν Na- 
ζηραῖον ἐποιήσατο, ατϑαῖον τούγομα. ὃ τούτου δὲ πρε- 
σβύτερος παῖς, ὃν ἀπέδειξε βασιλέα τοῖς Ἕλλησιν, ἀφίκετο 


1. ἐστρέψατο P 7. ᾿Αμσυράτῃ ἐξέδοτο, ἐξέϑοτο μέντοι ὃ 


Pherras urbem, adversus Susmanum Mysiae regem arma cepit. tan- 
dem cum Mysiis manus conseruit; quorum interfecit paucos, cum 
fuga evasissent inviolati ad loca Istro proxima. Susmanus inde le- 
gatis míssis ad Amuratem, qui pacem orarent, foedere icto in socie- 
tatem acceptus est, ut deinceps hospes et amicas Amurati foret. 
hinc et aílinia Amurati factus est, data in uxorem filia sua forma ex- 
cellente, ex Braide, quam uxorem vulneratus duxerat, prognatam: 
alteram connubio iunxerat Graecorum regi , Andronico Ioannis filio. 
Ioannes enim regno iam expulerat Cantacuzenum, qui puerum ipsum 
gubernarat: cum arrepto Graecorum regno, filiorum quos habebat 
alterum, Emmanuelem natu minorem, misit in Peleponnesum, ut es- 
set dux Mizithrae, quae olim Sparta; natu vero maiorem, Graecorum 
regem esse iubet. Ioannes autem Andronici filios, cum iam eam 
attigisset aetatem quae rebus gerendis idonea erat, conspiratione fa- 
cta cum Graecis, rogavit ut regno praeficeretur. eodem autem tem- 
pore rex in Macedonia agebat, luxuriosiore viclu et intemperantiore 
dissolutus. Graeci indignantes propter victus rationem dissolutiorem, 
et convicia regi facientes, ut quisque habebat quod crimini verteret, 
loannem Andronici ilium in Macedoniam abductum communi assensu 
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προηγμένον, εἴτε καὶ ἑχαύσιον ἐπ᾿ «7 
οὕτω ἀπ’ ἀλλήλων ἀπῳκισμένον — 
χμαίρέσϑαι μᾶλλόν τι ἢ διισχυρί" 
οὖν xai τὴν τε ἄνω υσίαν 
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ξειγον πόντον. 
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ἐβασίλευ᾽ «πὶ “ἤραγασυν τὸν Ζαρχϑου ἡγεμόνω 15 
C yévove μοταμῷ χώραν στρατευσάμενος κατεσερὲ- 


"diuo τοῦ τε ἅμα ἐπαγωγήν; καὶ αὐτὸν oi στρα- 

μὰν , ἕπεσθαι ἐπὶ τους πολεμίους, ὃς τοσούτους τὸν 

xr κὸν ἔχωτα ἱππέᾳς. μετὰ ταῦτα Πάγδανον τὸν ταὐτῇ 
p ὑπαγόμενος ὥστε οἱ ἔπεσϑαι σὺν τῇ αὐτοῦ στρα- 20 


applausuque regem designant. inito reguo Cantacuzenum in Ν ζᾶ - 
raeorum — sive monachorum ordinem transtulit, quem mutato nomine 
Matthaeum appellavit. huius senior filius, quem pater Graecis re- 
gem destinarat, in Rhodum navigat, petiturus a sacerdote summo, 
quem magnum tagisteum vocant, qui insulam regebat, auxilium, quo 
adiutus recuperaret amissum regnum. multis autem nequicquam per- 
tentatis, quibua in suas partes sacerdotem pelliceret, ut spem auxilii 
affulgere vidit mullam, ad fratrem suum iuniorem Emauuelem in Pe- 
loponnesum Spartae ducem iter flectit; apud quem vitae consuetu- 
dinem et necessaria habuit. loagnes autem cum Amurate in Euro- 
pam transgresso societatem comtraxit, filioque suo Andronico Mysio- 
rum regis filiam uxorem dat; ex qua sustulit filios. Andronicus quidem 
natu maxzüunus, Demetrius vero et Emanuel et Theodorus natu mino- 
res erant. Theodorus autem sequebatur Amuratem, quocunque bel- 
lum avertisset. celiqui, quos modo diximus, vectigales et stipendia- 
rii erant. Amuratis, ipsumque comitari cogebantur, contra quoscunque 
expeditionem suscepisset. 

His ita compositis exercitum contra Dragasem Zarci ducem mo- 
vit, regionemque iuxta flumen Axium domuit, sibique teributariam 
bellique sociam effecit. ducem quoque in potestatem accepit , quer 
sub se stipendia facere iussit, equitum impetrata manu non modica 
(1973). his praeclare gestis etiam Pogdanum eo loci regnantem de- 
bellavit; quem sub se merere cum exercitu, quem habuerat, voluit. 
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yerat γὰρ ὡς ἐπεὶ ϑέρους ἦν ὥρα, καὶ ἠπίστατο μεσήμ,., 
ἐπιγιγνομεένης ἐπεπνεύσειν» ἐτησέαν ἄνεμον ἀπὸ ἑσπέρας. ταύτῃ 
δὲ παρεγγνῶν τῇ στρατιᾷ τὸ μέρος ἐκεῖνο κατὰ νώτου λα- 
υβεῖν, ἐς μάχην τὸ καϑίστατο περὲ πλήϑουσαν ἀγοράν, καὶ 
συμμίξας τοῖς πολεμίοις ἐμάχετο ἰσχυρῶς. μάχης dà ἀμφοῖν 
iceppómov γενομέκης: éni λόφον τινὰ αὐτοῦ nov Aéysrat ἀνά. n 
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Amurates autem per omnia imitatus aequitatem Cyri Cambysis filii, 
maxima modestia et liberalitate tractabat duces Triballorum et My- 
sioruam Graecorumque, qui in suam potestatem concesserant. 

Cum moratus esset longo tempore in Europa bello adstrictus, 
nuntiatur suos in Asia praefeclos coniuratione facta Asianos solicitare 
ad defectionem , plurimamque regionem iam ab Amurate avertisse, 
conacriptisque exercitibus Asiae statum quam maxime conturbare, op- 
pida quaedam capientes , quaedam vero oppugnamntes non cessare. 

uamprimum haec certo accepit, transitum in Ásiam parat, suosque 
ita instruit ut hostes quam potentissime contundere et profligare pos- 
set. cum hos deprehendisset in Mysia castra collocasse , copiis in 
aciem eductis tale excogitavit, ut qui esset summa rei militaris scien- 
tia praeditus , stratagema. dicitur enim, cum aestatis esset tempus 
fervidissimum, Etesias ventos ab Occidente spirare. ibi autem suo- 
rum ordines ita disposuit ut ventum a tergo haberent praeliantes. 
bic princeps praelium inibat, ubi hostium acies erat confertissima, 
irruens, et quam fortissime pugnans. cum autem praelium utrinque 
aequo Marte ferueret, ipse in editiorem tumulum conscendens, voce 
quam potuit maxima suos in hunc modum allocutus est. “ὁ commi- 
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μὲν τὰ πρῶτα ἐς Ῥόδον παρὰ τὰν ταύτῃ αὐτοῦ ἀρχιερέα, 
δεόμονος ἐπιχουρέας τυχεῖν, καὶ ἐδεῖτο κατάγειν αὐτὸν ἐς 
Βεὴν βασιλείαν. καὶ πολλὰ προϊσχόμενος ὥστε οἱ γενέσϑαι 
τιμωρίαν τιχά, ὡς οὐδὲν εὕρατο ἐπιτήδειον, παρῆν αὐτίκα 
μετὰ ταῦτα ἐς Πελοπόννησον παρὰ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Eu-5 
μανουήλ, τὸν ἡγεμόνα τῆς Σπάρτης, καὶ nag! αὐτοῦ τὴν δύσι 
αἰταν ἐποιεῖτο. Ἰωάννης μὲν οὖν τῷ τὸ ᾿Αμουράτῃ νεωστὲ 
ἐς τὴν Εὐρώπην διαβάντι ξυμμαχίαν ἐποιήσατο, καὶ τὴν τοῦ 
Mvodv βασιλέως ϑυγατέρα ἠγάγετο ini τῷ παιδὲ αὐτοῦ 
᾿Ανδρονίχῳ, ἀφ᾽ ἧς ἐγένοντο αὐτῷ παῖδες πρεσβύτερος μὲν 10 
᾿Ανδρόνικος, “Ζημήτριος δὲ καὶ Ἐμμανουὴλ οἱ νεώτεροι, xai 
Θεόδωρος. καὶ Θεύδωρας δἵπετο τῷ ᾿άμανφράτῃ ὅποι ἂν στρα- 
Οτεύηται, ταὶ φόρου τὸ ὑποτελεῖς ἅμα ὄντες τῷ Αμουράτῃ, 
ἐπιαπόμενοι ὅποι ὧν στρατεύαιτο. . 

Mira δὲ ταῦτα ἐπὶ Ζράγασυν τὸν Zagxeu ἡγεμόνα 15 
τὴν ἐν τῷ ᾿Αξιῷ ποταμῷ χώραν στρατευσάμενος κατεστρό- 
Varo, ἐς φόρου τε ἅμα ἐπαγωγήν, καὶ αὐτὸν οἱ στρα-- 
τευύμενον ἕπεσϑαι ἐπὶ τοὺς πολεμίους, ἐς τοσούτους τὸν 
ἀριϑμὸν ἔχαντα ἱππέας. μετὰ ταῦτα Πάγδανον τὸν ravszg 
ἡγεμόγαᾳ ὑπαγόμενος ὥστε οἱ ἔἕπεόϑαι σὺν τῇ αντοῦ στρα- 50 


applausuque regem designant. inito regno Cantacuzenum in Naza- 
raeorum sive monachorum ordinem transtulit, quem mutato nomine 
Matthaeum appellavit. huius senior filius, quem pater Graecis re- 
gem destinarat, in Rhodum navigat, petiturus a sacerdote summo, 
quem magnum magistrum vocant, qui insulam regebat, auxilium, quo 
adiutus recuperaret amissum regnum. multis autem mequicquam per- 
tentatis, quibua in suas partes sacerdotem pelliceret, ut spem auxilii 
alfulgere vidit nullam, ad fratrem suum iuniorem Emanuelem in Pe- 
loponnesnm Spartae ducem iter flectit; apud quem vitae comsuetu- 
dinem et necessaria habuit. loapnes autem cum Amurate in Euro- 
pam transgresso societatem comtraxit, filioque suo Andronico Mysio- 
rum regis filiam uxorem dat; ex qua sustulit filios. Andronicus quidem 
nàiu mazimus, Demetrius vero et Emanuel et Theodorus natu mino- 
res erant. Theodorus autem sequebatur Amuratem, quocunque bel- 
lum avertisset. reliqui, quos modo diximus, vectigales et stipendia- 
rii erant Amuratis, ipsumque comitari cogebantur, contra quoscunque 
expeditionem suscepisset. 

His ita compositis exercitum contra Dragasem Zarci ducem mo- 
vit, regionemque iuxta flumen Axium domuit, sibique tributariam 
bellique sociam effecit. ducem quoque in potestatem accepit, quem 
sub se stipendia facere iussit, equitum impetrata manu non modica 
(1373). his praeclare gestís etiam Pogdanum eo loci regnantem de- 
bellavit; quem sub se merere cum exercitu, quem habuerat, voluit. 
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ved, μεγάλα ἀπεδείξατο ἔργα, ἐπιείχειαν μὲν κατὰ τὴν Κύ- 
ρου τοῦ Καμβύσεω ἐπιδεικνύμενος, καὶ ὡς μετριώτατα τε 
καὶ ἐλευϑεριώτατα προσφερόμενος τοῖς ὑπ’ αὐτὸν γενομένοις D 
ἡγεμόσι Τριβαλλῶν καὶ Ἰυσῶν καὶ δὴ “Ελλήνων. 

5 Κατὰ μὲν οὖν τὴν Ευρώπην ϑδιατρίβοντε συχνόν τινὰ 
χρόνον καὲ πρὸς τούτους ἔτι διωαπολεποῦντι ἀφίκετο ἀγγελία, 
τοὺς ἐν τῇ “σίᾳ βαρβάρων ἡγεμόνας ἀλλήλοις συνϑεμένους 
ἐἐποστῆσαί τε ἀπὸ ᾿“μουράτεω χώραν οὐκ 0Àtyp» αὐτοῦ, καὶ 
αὐτοὺς στρατιὰν συλλέξαντας ὅσην ἠδύναντο μάλιστα ταρά- 

ἴθξαι τε τὰ ἐν τῇ “““σίᾳ πράγματα αὐτοῦ, καὶ χώρας τῆς éav- 
τοῦ τὰ μὲν καταστρεφομένους τὰ δὲ καὶ πολιορκοῦντας οὐκ 
ἀνιέναι. ἐπεί τὸ δὴ τάχιστα ἐπύϑετο, διαβὰς iexo ἐπὶ τοὺς Ρ.20 
ἡγεμόνας παρασκευασάμενος, καὶ ἐς τὰ ἔσχατα πειρασύμενος, 

ἦ ἐδύνατο κράτιστα, ὡς διαμαχούμενος. εὑρὼν δὲ τούτους 

ι5 ἐν Ῥἤναίᾳ στρατοπεδευομένους παρετάξατο ἐς μάχην. οἷα δὲν. 16 
μάχης ἐμκείθῳ πολλαχῇ γεκομένῳ ἐμεμηχάνητο τοτόνδε. λέ. 
γεται γὰρ ὡς ἐπεὶ ϑέρους ἦν ὥρα, καὶ ἠπίστατο μεσημβρίας 
ἐπιγιγνομέγης ἐπεπνεύσειν ἐτησέαν ἄνεμιον ἀπὸ ἑσπέρας. ταὐτῇ 
δὲ παρεγγυῶν τῇ στρατιᾷ τὸ μέρος ἐκεῖνο κατὰ νώτου λα- 

,"βεῖν, ἐς μώχην τὸ καϑίστατο περὶ τιλήϑουσαν ἄγοραν, xaT 
συμμίξας τοῖς πολεμίοις ἐμάχετο ἰσχυρῶς. μάχης δὲ ἀμφοῖν 
ἐἰσορρύπου yeveuéxno ἐπὶ λόφον τινὰ αὐτοῦ nov λέγεταε ἀνά- 
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Amurates autem per omnia imitatus aequitatem Cyri Cambysis fllii, 
maxima modestia et liberalitate tractabat duces Triballorum et My- 
siorum Grasecorumque, qui in suam potestatem concesserant. 

€nm moratus esset longo tempore in Europa bello adstrictus, 
nuntiatur suos in Asia praefectos coniuratione facta Ásianos solicitare 
ad defectionem , plurimamque regionem iam ab Amurate avertisse, 
conscriptisque exercitibus Asiae statum quam maxime conturbare, op- 
pida quaedam capientes , quaedam vero oppugnantes non cessare. 
quamprimum haec certo accepit, transitum in Ásiam parat, suosque 
ita instruit ut hostes quam potentissime contundere et profligare pos- 
set. cum hos deprehendisset in Mysia castra collocasse , copiis in 
aciem eductis tale excogitavit, ut qui esset summa rei militaris scien- 
tia praeditus , stratagema. dicitur enim, cum aestatis esset tempus 
fervidissimum, Etesias ventos ab Occidente spirare. ibi autem suo- 
rum ordines ita disposuit ut ventum a tergo haberent praeliantes. 
hmc princeps praelium inibat, ubi hostium acies erat confertissima, 
irruens, et quam fortissime pugnans. cum autem praelium utrinque 
aequo Marte ferueret, ipse in editiorem tumulum conscendens, voce 
quam potuit maxima suos in hunc modum allocutus est. **o commi- 
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βῆναι, καὶ φωνῆσαι μέγα τοῖς ξαυτοῦ τάδε. “παῖδες ἐμοὲ 
στρατιῶται, μέμνησϑε ὑμῶν αὐτῶν ὅσα ἐπεπόνϑειτε ἐν τῇ: 
Εὐρώπῃ, τοσαῦτα ἔτη διαπολεμοῦντες, τί δὴ ὑποχωρεῖτε; 
οὐκ ἴστε ὡς τὰ πᾶντα ἐφ᾽ ἡμῖν ἔσται, τούτων πδριγενομέ-- 
γοις ; ἄγετε δὴ ἐμοὶ ἔπεσϑε, ὡς ἣν μὴ ἀρτίως ἔπησϑε, ταχὺ 5 
περιεσομένων τῶν πολεμίων ἡμᾶς." ταῦτα εἰπόντα τὸν βα- 
σιλέα ἐλαύνειν ὅμόσε τῷ ἵππῳ ἐπὶ τοὺς πολεμίους, ἐς τὸ 
μέσον στῖφος ἐμβάλλοντα" καὶ αὐτίκα ἐπιπνέοντα τὸν ays- 

μον dnó νώτου τῇ στρατιᾷ ἐνοχλεῖν ἐπὲ πρόσωπον τοὺς óyav- 
τίους, καὶ οὕτως ἅμα ἀλλήλοις διακελευσαμένους καὶ ἐς τὸ 10 

σπρόσϑεν ἐόντας καὶ βιαζομένους τέλος δὴ τρέψασϑαί τὸ xai 
ἐπιδιώκειν ἀνὰ κράτος ἀπολλύντας τοὺς πολεμίους. καὶ dta- 
φϑαρῆναι μὲν λέγεται τὰ πλείω τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ, 
διαφυγόντας δὲ τοὺς πολεμίους οἴχεσϑαι ἀπαλλαττόμενον Bxa- 
στον ἐπὲ τὰ ξαυτοῦ. ἐνταῦϑα διαπρεσβευσαμένους σπονδάς 15 
τὸ αἰτεῖσϑαι, καὶ συμβῆναι αὐτῷ ἐφ᾽ ᾧ ἕπεσϑαι τούτους jj 
ἄν ἐξηγοῖτο τοῦ λοιποῦ στρατευόμενος. 

Ἐν d δὴ κατὰ τὴν ᾿Ασίαν διέτριβε καὶ περιῇει καὶ τὰ 
ἐν τῇ σίᾳ καϑιστήὴ πράγματα καὶ τοῖς Τούρκων ἡγεμῦσε 
σπονδὰς ἐποιεῖτο, Σαουζῆς ὃ πρεσβύτερος tQ» παίδων αὐτοῦ 20 
ἐν τῇ Εὐρώπῃ καταλειφϑεὶς ὥστε ἐφορῶν τὸ τὴν ἀρχήν, καὲ 
ἣν τι ἐπίῃ δεινὸν 5 χαλεπὸν κατὰ τὴν ρχην, ἐπὲ τὸ δοῦναι 
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litones mei, filii dilectissimi, non subit animos, quanta pericula in 
Europa multorum annoram durissima militia perpessi sitis? quid 
ceditis? an nescitis omnia in vestra fore potestate, illis superatis? 
agite igitur, promptis animis me sequamini. quod si cunctati fueri- 
tis, hostes nos vincent." haec locutus admisit equum in hostem, et 
iu confertissimos hostium cuneos se coniecit, acerrime praelians ; 
confestimque, ut praedixerat, ventus exortus est et in hostium faciem 
se fudit. hinc cum 1inutua hortatione adversum hostes procederent, 
maximoque impetu eos adorirentur, primum eos in fugam coniece- 
runt, et insequentes plurimos trucidarunt. fertur maximam exercitus 
eius partem ibi intercidisse. hostes autem fuga sibi consulentes sin- 
guli ad sua dispersi sunt. binc cum legatos misissent ad Amuratem 
petitum pacem, haud passi sunt repulsam. hac tamen condicione pax 
data est, ut se, quocunque exercitus movisset, impigre seque- 
rentur. 

Ut autem pax cum Turcis in Ásia facta est, etiam res in Europa 
interturbatae sunt. Sauzes natu mazimus filiorum Amuratis in Eu- 
ropa relictus est, ut eam defenderet, et si qua seditio coorta esset 
aut periculi quid ingrueret, curaret ut Europae res iu tuto colloca- 
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αὐτῷ ἀσφαλῶς ἔχειν, καταστησάμενος. οὗτος δὲ συνίστη τε D 
χαὶ τοὺς xara τὴν Εὐρώπην ἀριστέας ὡς ἤδυνατο, μάλιστα 
εὖ ποιῶν τε xai ἀνακτώμενος, καὶ τοῦ Ἑλλήνων βασιλέως τῷ 
πρεσβυτέρῳ παιδὲ ᾿ΑἸνδρονίκῳ, ὃς οἰχομένου τοῦ πατρὸς ad- 
5:00 ᾿Αμουράτῃ τῷ Ὀρχάνεω ἐς τὸν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν πρὸς v8 
ἡγεμόνας αὐτοῦ πόλεμον ἐγκατελείφϑη ἐν τῷ Βυζαντίῳ καὶ 
ἐπετέτραπτο τὴν βασιλείαν, τούτῳ ἀφικόμενος ἐς λόγους ἔπει- 
ϑέ το ἀφίστασθαι ἀπὸ τῶν πατέρων, καὶ üuqo κατασχεῖν 
τὴν πατρώαν doym», τὸν αὐτὸν σφίσιν &y9gOv τὸ καὶ φίλον 
10 ἡγουμένους, καὶ ἣν τις ἐπίῃ πόλεμος, ἀμύνοντας noapayive- 
σϑαι ἀλλήλοις κατὰ τὸ δυνατὸν πάσῃ δυνάμει. ταῦτα ὡς. 21 
αὐτοῖς ἐδόχει ποιητέα, ἐσπένδοντό τὸ καὶ ὅρκια ἐποιοῦντο, 
ἐμπεδοῦντες ὡς μάλιστα τὰ τοιαῦέξα σφέσιν αὐτοῖς, 7j ἀἐσφα- 
λέστατα ἐδόκει ἀμφοῖν ὄσεσϑαι. ὡς δὴ ταῦτα ποιησάμενοι 
ι5 δῆλα ἐποιοῦντο, καὶ ἠσφαλίζοντο σφᾶς παρασκεναζόμενοι, ἣν 
ἐπ ἐς τὴν Εὐρώπην ᾿Αμουράτης, ὡς ἀμύνασϑαι. ταῦτα 
ὡς ἐπύϑοντο τάχιστα γενόμενα κατὰ τὴν Εὐρώπην, καλέσας 
Ἰωάννην βασιλέα Βυζαντίου ὄλεγε τοιάδε. “βασιλεῦ EAÀg- 
γῶν, ἐμοί τε νεωστὶ παρὰ τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ πιστοτάτων 
"ἢ ἀγγελία ἀφίκετο cc Σαουζῆς ὁ ἐμὸς παῖς ὑπὸ τοῦ σοῦ παι- 
δὸς ἀναγνωσθεὶς ἀνήκεστα uot βουλεύονται πράγματα. πῶς 
οὖν ἔχεε μηδέν τι ἐπισταμένου σοῦ τούτων πέρι ἐς τοσοῦτον B 
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rentur. hic seditionem excitavit, concilians Graecorum nobilium in 
Europa animos. cuim venisset colloquendi gratia ad Graecorum regis 
filium seniorem Andronicum, cui Byzantium regnique curam manmdarat 
pater, cum proficisceretur cum Amurate in Asiam adversus duces ist- 
hic «editiosos, tandem eo deducti sunt ut uterque a patre deficeret 
880, paternumque reguum teneret, eundemque et hostem “οἱ ami- 
cum ducerent quem alter iussisset ; praeterea si quid ingrueret, alter 
alteri auxilio esse ne cunctaretur, haec cum ipsis visa essent, quo 
maioribus auimis observarentur maioreque fide colerentur, iurisiu. 
randi religio utrinque interposita est. quibus expeditis quam com- 
modissime ex aperto praeparabantur obsistere Amurati, si in Euro- 
pam transire conaretur. ubi de istis certior factus est Amurates, ad- 
vocato Ioanne rege Byzantii huiuscemodi exorsus est orationem. *rex 
Graecorum , inihi noper a fide dignissimis in Europa nuntiatum est 
Sauzem filium meum, a filio tuo coactum, instituere ad extremam me 
devolvere miseriam. qua ratione igitur fieri posset ut. inconsciis vo- 
bii ad tantam devenerint dementiam, ut non solum meus filius tam 
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ὠφικόσϑαι ἀφροσύνης, cose μὴ μόνον ἐπιχειρῆσαι τὸν ἐμὸν 
παῖδα, ἀλλὰ καὶ σὸν παῖδα συνέπαενον γενέσθαι ἐς ταῦτα; 
πῶς δ᾽ ἄνευ σῆς γνώμης τὰ τοιαῦτω γενέσϑαι ἐξείη λογίζε- 
V.17 09e; ἀλλ᾽ εἰ μὲν δίκην ἐπιϑήσων τῷ σῷ nali ἣν τενα ἂν 
ὀπιτάττοιριον μηδ᾽ ὁτιοῦκ ὑπολογεῇ, εἴσοριαε τότο σαφῶς ὡς 5 
ἀκοντὸς cov ταῦτα ἐγένετο. ἣν δὲ ἄλλῃ λογιζόμενος ἀλλοῖον 
ἢ ἐμοὲ δόξει περὲ τοῦ ἐμοῦ παιδὸς μὴ τιμησάμενος μὴ βού- 
λοὲὸ τέϑεσϑαι, ἰσϑι δὴ σαυτὸν ἐν αἰτίν ἕξων ἐς ἅστερον." 
βασιλεὺς 0à Ἑλλήνων ἀμείβετο τοῖσδε. “ὦ βασιλεῦ, οὐκ ἂν 
δὴ ποτε τοῦ λοιποῦ ταύτην ἔμοιγε τὴν αἰτίαν αἰτιώμενος 10 
( ἐπεϑείης σὺν δέχῃ " ἢ γὰρ καμοὲ γενήσετως ὃ παῖς οὗτος ὃν 
αὖ ἔφησϑα ini ταῦτα οὐρμῆσϑαι, οὐδέν τε ἧττον ἐμοῦ συ- 
γειδύτος, ἤδη δὴ τότο σαφέστατα ὡς ἔχομεν εὐγνθέας τε καὶ 
φιλοφροσύνης περὲ αὐ τὸ καὶ τὴν σὴν δυναστείαν. ἣν δ᾽ ἂν 
ἐπιτάττοις δίκην ὀχοίνῳ ἐπιϑεῖναέ με, μὴ δν οὕτω μεμηνέναι 15 
δόξαιμι ors τῷ ἐμοί τε καὲ eoi ἐχϑίστῳ τε xoi πολεμιωτάτῳ 
ἀδιατεθειμένῳ χαρίζεσθαι, ὁτιοῦν ἐνδιδόντα τῆς δίκης." ταῦτα 
εἰπόντι τῷ βασιλεῖ, ἐδέδοκτο ᾿“μουράτῃ τὴν αὐτὴν apgoty ént- 
ϑεῖμαι τὴν δίκην, κατὰ ταῦτα ἄμφω τὼ πατέρε ἐπαιτεωμένω τοῖς 
παισίν, ἐξορύξαι τὼ ὀφϑαλμὼ ἑκατέρῳ ἐκείνοις. ὡς δὲ ταῦτα 20 
ἐδέδοκτο, ἤλαυνεν ἐπὶ τὴν Εὐρώπην, στράτευμα ἀγόμενος 5j 
ἐδύνατο πλεῖστον. καὶ διαβὰς ἐπὲ τὴν Εὐρώπην itro ὅμοσε 
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impia aggrediatue, verum tuus accedat auxiliator et adiutor? absque 
tuo consilio haec parari quo pacto cogitare possum? verum si poe- 
nas excgeris de filio tuo , quas ego dictavero , certo sciam te inscio 
ek invito ista contigisse. sin alia tibi quam mihi placuerit puniendi 
filii sententia, scito barum turbarum culpam omnem me in te trans- 
laturum," cui Graecorum rex respendet *mequaquam, o rex, hanc 
culpam vere in me reiicies. nam si nunc mihi daretur filius flle 
meus, quem ais adeo impia in te patrare, sane cogniturus esses li- 
quide , quam ardentissimis studiis te tuumque regnum complecterer. 
si autem mihi animadvertendi in filium negotium iniunxeris, ne me 
adeo dementem fore existimes, ut quicquam gratia repressus de poe- 
nae severitate remiltam ; praesertim cum is puniendus sit, qui tibi- 
que mibique inimicissimus et infestissimus est." rex dicendi eum 
finem fecisset, placuit ut uterque parens suum filium simili poena, 
cum crimen utriusque simile foret, feriret. poena autem erat con- 
stituta, videlicet ut utriusque oculi eruerentur. haec ubi sunt de- 
creta , copiis qumam potuit maximis succinctus festinavit in Europam. 
quibus transvectis in Europam , summo studio centendit adversus 
filiam in eum locum, ubi eum cun Graecorum regis fllio castra com- 
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ἐπὶ τὸν παῖδα, ὅπη δὴ ἐπυνθάνοτο αὐτὸν ἐνστρατοπεδευύμε- D 
γον σὺν τῷ Ἑλλήνων βασιλέως ned. οἱ δὴ τὸ Εὐρώπης 
σεράτευμα συλλέξαντες ἐσερατοπεύδοϑοντο ὃν χώρῳ τινὲ Bw- 
ζανείονυ ᾿Απιχριδίου καλουμένῳ, οἷ δὴ τούς ve Ἕλληγας on 
5xai τοὺς ἀρίστους ἀπ' Esgemnzc συλλέγεσθαί οἱ ὡς μάλιστα 
ἐλογίζοντη. ἐνταῦϑα δὴ ἐπὶ χαράδρᾳ τινὲ € ἐπὶ χάρωκι 
ἐστρατοπεδεύετο Σαουξῆς ““μουράτεω παῖς, τὸν πατέρα ἐπιὺν- 
τα οἱ ἐπιϑεχόμενος. ᾽“μουρώτης δὲ ὡς ἐνεαῦϑα κατέλαβε 
τὸν παῖδα αὐτοῦ xai τοὺς Ἕλληνας στρατοπεδουοριένους, συν" 
ἰϑταξάμονος ónper ὡς συμμέξων αὐτίκα τοῖς ἐναστίοις. oc δὲ 
ὑπὸ τῆς χαράδρας διεκωλύετο, ἐστρατοπεδεύσατο καὶ αὐτός. Ρ. 25 
συνέβαλλον, ἦ ἐνεχώρει, Ἑλλήνων τινὲς τοῖς τοῦ 4fMovQasem 
σερατεώταις, καὶ ἐτρέψαντο τούνους, ὡς λέγοται. ὡς dà 
ἐφαίνετο χαλεπῶς ἔχειν τὸν χῶρον éxsivo» μάχῃ 'συγαψαι 
ἰδ τοῖς πολεμίοις, νυκεὸς éÀacac ἐναντίον τοῦ Ovpazonédov ἐπὲ 
τὸ χεῖλος τῆς χαρώδρης, Og ἐγγυτάτω γενόμενος τοῦ στρατο- 
πέδου τῶν πολεμέω» ὡς Qucra ἐπαχούοιτο, φωνῇ τε μεγαλῇ 
ἐπικαλούμενος ὑνομωστὲ ἀνδρα ἕκαστον, ὡς εὐχλείζων ἅμα 
sé» ποπραγμένων ἑκάστῳ, εἴ τῳ φιλότιμον πώπϑοεε 9 εἰγωαϑὸν 
0 ννηνόχϑη γενέσθαι. μετὰ δέ, εὐφημίζοντα ἔχαστον, παρὰ 
τὸ χεῖλος διιπεύοντα λέγεται ἐπειπεῖν τοιάδε “Αγδρες ἥρωες, 
ποῦ δὴ οἔἴχοσϑο, οἰπκολιπόντες ἐμὰ τὸν πατέρα ὑμῶν; ποὺ 
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munivisse acceperat. qui quidem coacto in Furopa exercitu castra- 
metati sunt in Byzantii quodam loco, Apicridium dicto; quo sane 
congregatos esse constabat Graecos et .optimos quosque ex Europa. 
ibidem iuxta torrentem quendam, quo quasi vallo muniebatur, eastra 
locavit Sauzes Amuralis filius, patris adventum expectaturus.  ÀÁngu- 
ratea cum exploratam haberet filium suum, additis Graecis, in peae- 
dicto loco castra posuisse, composito agmine accedit, praeliatures eum - 
hoste. cum autem praelium prehiberet torrens, etiam ipse torsemti 
castra imposuit. fama eet Graecorum quosdam eongressos eum Ámu- 
ralis militibus eos fudisse. — deinde cum cognovisset locum istum ad 
praelium committendum minus esse opportununf, noctu profectes e 
regione castrorum hostilium ad oram torrentis quam prexime ad ho- 
sliuem castra accedit. hinc cum facile exaudiri posset, sublata voce 
singalos nominatim inclamavit; quorum egregia faeta locis tempori- 
e notata, oretione secunda extollebat. deinde cum singulos 
sakis collaudasset, equo transiit torrentem , et. talem orationem ha- 
buisee fertur. "iri heroes, quo fugitis relicto me, patre vestro? 
quàre praeceptoris vestri disciplinam abiicientes , ad filium meum 
comverümini desertorem? qui ubi primum captus in meas venerit 
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Βτοῦ διδασκάλου τῆς διδασκαλίας ὑμῶν ἀφέμενοι ὀπὶ παῖδα 
ἐτράπεσϑε ἔτι ἀπαλλάττοντα, ὅν, ἐπειδὰν ἐς χεῖρα ἐμὴν ἀφέ- 
κῆται, συλλαβὼν μαστιγώσω, οὐδέν τι ἄλλο λυμηνάμενος τὸν 
νϑονίαν, ὧν μέντοι μόνον ὑμῖν βουλομένοις ἐξῇ ἐκεῖνον vot- 
αὗτα ποιῆσαι. 7» δὲ ἄλλοι πειρώμενοι τῆς γνώμης ἐμοῦ 5 
ἐθέλητε διὰ μάχης ἐέναι, ἴστε δὴ ὡς ὑμῶν οὐδὲν ὑγιὲς ἐσεῖ- 
ται τοῦ λοιποῦ. δεῦρο δὴ οὖν ἰόντες παρ᾽ ἡμᾶς μηδ᾽ ὁτιοῦν 
ὑπολογίζεσϑε αἰδοῖ τῆς ἡμετέρας ἀρετῆς, καὶ ὑπὸ παιδὸς μα- 
στιγία αἰσχύνεσϑε τοιαῦτα ἐπιτηδεύοντες. καὶ ἐπόμνυμι τὸν 
τὴν ἀρχὴν τήνδε ἐμοὲ ἐπιτρέψαντα μηδένα μηδὸν ἔτι ὠνήκε- 10 
στόν τι ἐργάσεσθϑαι." ταῦτα ἀχούσαντας τοὺς Σαούζεω στρα-- 

στεώτας αἰδεσθῆναί τε λέγεται τὴν βασιλέως φωνὴν (φωνεῖν 
τὸ γὰρ διάτορον μάλιστα δὴ ἀνθρώπων) καὶ περὶ σφῶν αὖ- 
τῶν δεδιέναι, τὴν τύχην αὐτοῦ καὶ ἀρετὴν ἐξεπισταμένους. 

ν. ἸΙδχαὲ οὕτω πεισθέντας, ὡς ἐδίδοσαν σφίσιν αὐτοῖς λόγον ἐπὶ 15 
τῷ γεγονότι, νυχτὸς ἐκείνης ἀπαλλάσσοντο éx τοῦ στρατοπέ- 
δου, ἀπιόντες ἢ ἑκάστῳ προεχώρει, τοὺς δὲ πλείους ἀφικο- 
μένους παρὰ τὸ ᾿Αμουράτεω στρατύπεδον παραιτεῖσϑαι ὡς 
ἀνάγκη προηνεγμένοι συνελέγησαν ἐς τὸ Σαούζεω στρατόπε.- 
δον. αἰσϑόμενος δὲ ὃ Σαουζῆς ἀποδιδράσκοντας τοῦ στρατοπέ- 20 
δου τοὺς στρατιώτας αὐτοῦ, σὺν τοῖς ἀρίστοις, οἷς ξώρα EU- 
γουστάτοις αὐτῷ, ᾧχετο ἐπὲ τὸ Ζιδουμότοιχον, συνεπεσπομέ- 


2. ἀττάλλοντα ἢ ἀπαλὸν ὄντα H 5. δὲ ἀποπειρώμενοι ἢ 
8. ὑπὲρ mox H uactiyfov. 11. τοῦ P 


manus, tergo suo poenas pendet. nam flagellis caedetur, si modo id 
per vos mihi licuerit; nec quicquam mali aliud adolescentis perpe- 
tietur corpus. sin spreta hac sententia mecum volueritis decernere 
ferro, pro certo habetote vos ad summam abituros miseriam, nec 
meam bonitatem unquam experturos. agite ergo, ad nos transite, 
nihil ,mali suspicantes. nec ob nostrae virtutis reverentiam, nec etiam 
propter filii flagellationem , ad me confluere erubueritis. iuro per 
eum cuius ope ad istud insigne imperium conscendi, me nihil mali 
euiquam vestrum illaturum." fama est Sauzis milites his auditis 
nonnihil confusos voce regis, quae erat clarissima, sibique timuisse 
male, virtutem eius et fortunam optime callentes. attamen persuasi 
auctoritate dicentis, cum inter se multum essent collocuti, nocte ea 
quae insequebatur castra deserunt; et quo cuique opportunum vide- 
batur, eo dirigebat gressum. plurimi cum Amuratis castra intrassent, 
deprecati sunt culpam, factum excusantes, se non sponte, verum ne- 
cessitate circundatos, castra Sauzis esse secutos. Sauzes ubi intelle- 
xit milites suos 6 castris aufugisse, nec non illos quos sibi fidissimos 
iudicabat abiisse, concessit Didimotychum. secuti sunt eum Graeco- 
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γῶν xai τῶν παίδων ὅσοι ὃς τόνδε oí συνεπιλαβομένων τὸν D 
πόλεμον ὡς προϑυμύτατα, καὶ συμπροϑυμούμενος ἐδόκει τού.- 
τῶν ἀντιλαβέσθαι ἦ ἐδόκει ἐρρωμενέστατα. πυϑύμενος dà 
᾿Δμουράτης ἤλαυνε xara πόδας, καὶ ἐπολιόρκει τὴν πόλιν. oí 
5δὲ σὺν τῷ Σαουζή λιμῷ πιεζόμενοι, ἅτε σίτου οὐχ εἰσονε- 
χϑέντος ἐς τὴν ἀκρόπολιν πρότερον καὶ ἐν βραχεῖ ἐπιλελοι- 
πότος, παρεδίδοσαν σφᾶς αὐτοὺς χρῆσϑαι ὡς ἂν μάλιστα 
αὐτῷ δοκοίη. ᾿Αμουρατὴης δὲ τὴν πόλιν λιμῷ παραστησάμε- 
voc εἷλε τὸν παῖδα αὐτοῦ Σαουζὴῆν, καὶ λαβὼν ἐξέκοψε τὼ 
ι0 ὀφϑαλμὼ αὐτοῦ. τοὺς δὰ ἄλλους κελεῦσαι αὐτὸν δεδεμένους 
ἐπὶ κεφαλὴν κατὰ χρημνῶν xarsytyOnvat ἀπὸ τῆς πόλεως ἐς Ρ.23 
τὸν ποταμὸν. τὸν δὰ ἐσκηνωμένον παρὰ τὸν ποταμὸν xai 
ϑεώμεγνον ὀπιφερομένους τοὺς τὸ ἀρίστους ἐπὲ χρημνὸν σύν- 
δυο r& ἅμα καὶ σύντρεις ἀνακαγχάζειν, οἷς ἐπισπεύδοντα 
15 κυσὶ λαγὼ ἐπιδιώχουσι, παῖδας τῶν παρ᾽ ξαυτῷ ἀρίστων, σὸν 
τῷ Σαουζῇ ἀπιόντας, ἐχέλευσε τοὺς πατέρας αὐτῶν αὐτοχειρὲ 
διαχρήσασϑαι. dvo δὲ τούτων λέγεται, μὴ ἐθελήσαντας τοὺς 
παῖδας αὐτῶν ἀποχτεῖναι, αὐτοὺς T6 ἅμα ἀνελεῖν xai τοὺς 
παῖδας αὐτῶν κελεῦσαι ἀνελεῖν. γνώμῃ δὲ ἔφασκε τῶν πα- 
20zépc» ἀφικέσθαι τοὺς παῖδας ἐπὶ τὸν Σαουζῆν, καὶ ἀφικέ- 
σϑαι ταλαντδυομένων αὐτῶν ἐπ’ ἀμφότερα. ταῦτα δὲ ποιη- Β 
σάμενον ἐπιτεῖλαι, πέμψαντα ἄγγελον, τῷ Ἑλλήνων βασιλεῖ 
τὸν παῖδα τὰ αὐτὰ τούτῳ ποιῆσαι, f συνέϑετο αὐτῷ τὴν 


14. οἷς] ola? 15. 4ayo] cf. Hammer I p, 192 


rum filii; quorum auxilio subnixus res quam animosissime gerebat. 
Amurates comperto filii discessu, e vestigio insecutus est, urbemque 
obsidione circamdedit. illi qui erant cum Sauze, fame oppugnati, 
cum antea nullum frumentum in arcem congessissent, semet fidei 
Amuratis sine pactionibus tradidere.  Amurates itaque cum urbem 
fame enectam accepisset, etiam Sauzem filium cepit; quem oculis 
privari iussit. Graecos autem reliquos ex urbe vinctos praecipites ín 
flumem subiectum deiici imperavit. castris autem iuata flumen (ixis, 
spectabat optimates Graecorum ut praecipitarentur ex urbe, nunc 
bini, deiude et terni. studio deinde spectandi addictus, com in- 
tervenisset ex improviso lepus a canibus agitatus, fertur cachinum 
sustulisse. posthaec parentibus eorum qui se iunxerant Sauzi sedi- 
tionem concitanti, praecepit ut filios necarent suis manibus. patres 
dao fuere, qui noluere tam crudele exequi imperium. hinc et ipsi 
trucidati sunt. simul cum filiis, nam dicere solebat nequaquam istos 
citra consilia parentum defecisse ad Sauzem. nunc autem cum for- 
tuna utantur dubia, eos nutare in utramque partem. his ita expe- 
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ἀρχὴν. πακεῖνον δέ φασι λαβόντα τὸν παῖδα αὐτου ote ζέ- 
οντι κατενέγκαι τὼ φϑαλμώ, 

Τύτο μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτα dug τόνδε vo» πόλεμον" 
μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς "EuuarovgAoc ὃ τοῦ Ἑλλήνων βασιλέως 
παῖς Θέρμην τὴν ἐν ακεδονίᾳ, Θεσσαλονίκην ἐπικαλουμένην, 5 
ἐπιτροπεύων διέϑυνε, καί τινος λαβόμενος ἐπιστάτου ἀμφὲ 
τήνδε τὴν χώραν τῇ Φερρῶν πόλει ἐπιβουλεύων ἑάλω, πρὸς 
δὲ καὶ νεώτερα πράττων πρὸς ᾿ΑΙἰμουράτην, ἐπιπέμψας Χα- 

σρατίνην ἄνδρα μέγα δυνάμενον, διὰ σύνοσιν δὲ τὰ ἐς πόλεμον 
οὐδενὸς τῶν παρ’ ἑανεῷ λειπόμενον, àxétcÀàe τὴν Θέρμην 10 
αὐτῷ παραστησάμενον ἥκειν, ἄγοντα τὸν τοῦ βασιλέως "In 
ἄννου παῖδα. Χαρατίνης μὲν δὴ ἂν τούτοις ἦν" Ἐμριανονῆλος 
δὲ αἱρήσεσθαι τὴν πόλιν οἰόμενος ταχὺ ὑπὸ Χαρατένεω, ἅτε 
τῶν πραγμάτων τῶν ἐν τῇ πόλει πονηρῶς ἐχόντων xai ἐπ’ 
οὐϑενὲ ἀγαθῷ οἱ ἀποβεβηχότων (αὐθαδέστερόν τε γὰρ αὐτῷ 15 
ἀχϑόμονοι ἐχρῶντο οἱ τῆς πόλεως ἢ ὡς ἐχρῆν), ὡς tiye, ^ 
τάχιστα ἀπηλλάττετο διὰ ϑαλάσσης, ἐπὲ τὸν πατέρα αὐτοῦ 
ἐν νῷ ἔχων ἀπιέναι. ὃς δὲ ἐπιπέμπων αὐτῷ ὁ πατὴρ προη- 
γόρευεν ἄλλου πη ἀπιόντα ἀπαλλάττεσϑαε, ὡς οὐκέτε αὐτῷ 

Ὁ ἐνὸν δέχεσθαι διὰ déoc τοῦ ᾿μουράτεω, ἔγνω δεῖν ὃς αὐτὸν 20 
ἔεσϑαι τὸν ᾿ἡμουράτην, παραιτησύμενον εἴ τι μὴ ἐν δέοντε 
διαπραξαμένῳ αὖϑις αὐτῷ μεμελέτηκεν. ᾿Αμουράτης δὲ πυνϑα.. 


2. κατενέμαι T 22. μεταμεμέληχεν ὃ 


ditis nuntium mittit ad Graecorum regem, ut filium suum plecteret, : 
sicuti initio convenerat; qui infundens oculis eius acetum fervidum, 
visum ei ademit. ' 

Talem finem ísti bello imposuit (1385). postea cum Emanuel, 
regis Graecorum filius, Macedoniae Thermam, quam "Thessalonicam 
nominant, regens, et auxilium nactus, deprehensus esset Pherris urbi 
insidias struere resque novas contra Amuratem moliri, misso Chara- 
tiue, potentissimo viro et militari scientia nulli postponendo, ei prae- 
cepit ut Thermam occuparet, nec reverteretur, nisi adducens filium 
loannis regis vinctum. his quidem Charatines efficieudis praecipue 
intentus erat. Emanuel cum praesentiret urbem non posse sustinere 
Charatinis vires, cum alioqui urbis res essent comminutae nec quic- 
quam boni prae se ferrent (nam contumeliosius illum tractabant quam 

eri par erat, viro maxime infensi) quapropter animo agitabat quam 
ocyssime mari contendere ad patrem. pater autem misso nuntio eum 
edixisset ut alio quam ad se diverteret, , quasi eum non amplius ex- 
cipere auderet, Amuratis inetu, statuit ire ad Amuratem, huncque 
suppliciis fatigare, ut sibi admissorum impunitatem concedat. Amu. 
rates cognito filium regis ad se venire, eius admedum gavisus est. ge- 
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»éut»og τὸν βασιλέως παῖδα ἐπ' αὐτὸν dqixvelodas ἡγάσϑη a V. 19 
αὐτὸν τῆς γεννεμότητος, καὶ ἀπανεήσας ἡ πρότερον εἰώϑει 
ποιεῖν αὐτῷ ἐπολαύγογνεε ἔπειτα προσεῖπε, καὶ ὀπισχόνει 
δραχὺ οὕτω διελέχϑη. [μετὰ δὲ ταὔτα προσγελάσας αὐτῷ 
5ἔλεγε τοιάδε.) “ὦ παῖ βαπιλέως, ὡς μὲν σὺν δίχῃ τῇ ἐμῇ 
χώρᾳ νῦν, πρότερον δὲ ὑμετέρᾳ οὐσῃ ὀπιβουλεύων ξάλως, 
καὶ ταῦτα ὕσα διεπράξω σὺν δίκῃ διαπεπραγμένος εἴης, ἐπε- 
σταμένῳ μοι ταῦτα ἐστί, καὶ ἤδη συγγνώμην σοι παρεχόμε--: 
»og ὧν τῷ napOvri, ὅρα μὴ εἰσαῦϑις ἁλῷς τοιοῦτον ἐς ἐμὲ P. 24 
ἰϑχαὲ τὴν ἐμὴν ἀρχὴν διαπρατεύμενος οἴης. ἐμέ τὸ γὰρ καὶ 
ϑεὸν ἅμα τὸν τοῦδε χηδόμεγον, ἀποδεδειχὼς ἤδη φαυλότατα 
σε δὴ διαγενόμενον" ὡς ταύτῃ ἄμεινον ἔχει γενόμενος, ἐφ’ 
ὑμῖν τὰ τῆς Εὐρώπης πράγματα," “ἀλλ᾽ ἐγώ," ἔφη ἐκεῖνος, 
ἰχαὶ ϑεὸν αὐτὸν παρὰ σοῦ ἢ ἔχει ὡς ἄριστα διαίνοντα αἰ. 
ιδσϑόμενος ἤἥεα ἐπὶ σέ, ἐν τοσαύτῃ αἰτίᾳ γενόμενος, ὡς ἂν μοι 
ἐπιτηδείως σχαίης ἐφ᾽ οἷς πεπλημμέλχταί μοι ἐπὶ σὸ καὶ τὴν 
σὴν βασιλείων." οὕτω δὲ καὶ ᾿Αμουράώετης συνέγνῳ τὸ αὐτῷ 
τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἐπιπέμπων ὀκέλευς τὸν 
nuida αὐτοῦ δέχεσθαι" ὃ δὲ ὁποίεοι τὸ fj ἐνετείλατο, καὲὶ τὸν B 
20 παῖδα avzxa προσώτο ἐς Βυζάνειον. Χαρατίνῳς δὲ τὴν ve 
Θέρμην παραλαβὼν καὶ τοὺς ξυναφεστῶτας δουλωσάμενος 
μέγα εὐδοκίμει παρ᾽ ᾿Αμουράτῃ, καὶ πρόσϑεν μέγας ὧν παρ’ 
αὐτῷ καὶ μέγιστον δυνάμενος. 
mor δας ταϑ 15 ol] dU P heo | or 
τήνδε P . 


aerosa indole. cui cum processisset, μὲ antea consueverat, obviam, 
primo eum allocutus est. «leinde paulisper silentium tenentem, cum 
eum reprehendisset, renidenti ore sic locatum esee accepimus. “Ὁ fili 
regis, iure quidem convinceris, qwod regioni nostrae, antea vestrae, 
insidiates εἷς: et quaecunque feceris, iuste te fecisse compertum 
babeo. nunc autem cum tibi praeteritorum veniam impertiar, cave 
deimceps talia adversus me meumque reguum coneris. mihi enim et 
huius rei curatori deo satis declarasti te pessimum esse factum.  ita- 
que ubi melior nunc factus fueris, etiam res Europae sub vobis me- 
lius sunt bhabiturae." “αἴ ego" inquit ille, «sciens deum omnia quam 
optime agere, ad te veni tot. criininibus irretitus, rogaturus veniam 
eorum quae in te regnumque impie commisi." his dictis veniam de- 
dit Amurates; et ad patrem suum eum remittens, iussit ot filium 
cum bona gratia susciperet. qui imperata faciens filium illico ad- 
mittebet Byzantium. aratimes occupata Therma, et defectoribus in 
servitutem redactis, plurimum gloriae invenit apud Amuratem, cum 
antea multum , nunc pjerimum apud eum polleret. 


14. περὶ et 
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“έγεται μὲν περὶ Χαρατίνεω πολλὰ ἄξια, λόγου, ὡς 
ὑποτιϑεμένου ᾿Αμουράτῃ τὰ δέοντα καὶ τὰ πλείω ὑπηρετοῦν. 
tog διαπράττεσθαι μεγάλα ἄττα κατά τε ᾿Ασίαν καὶ Εὐρώ- 
πην καὶ λόγοι δὲ αὐτοῦ πρὸς ᾿Αμουράτην ὠπομνημονδύον.- 

ται, ἐρίζοντος αὐτῷ περὶ συνέσεως καὶ στρατηγίας. ἐρομέ-ὅ 
νου γὰρ αὐτοῦ λέγεται “᾿ΑΔμουράτη ὦ βασιλεῦ, πῶς ἂν δὴ 
μάλιστα στρατηγῇ. ἕως ἂν βούλοιτό οἱ γενέσϑαι. τούτων 
δᾳδίως ἐπιτυγχάνοι;" τὸν δὲ φάναι λέγεται “εὖ τε στοχαζό- 
μενος, καὶ τοὺς στρατιώτας ὡς οἷόν τε μάλιστα εὐεργετῶν." 
εὸν δὲ ἐπανερέσϑαι “καὶ πῶς ἂν δὴ" εἰπόντα “στοχάζοιτο 10 
ὀρϑῶς;" τὸν δὲ φάναι “δἰ μετρῶν τὰ εἰκότα μὴ σφάλληται 
περὲ τὰ μέτρα." ἐνταῦϑα καγχᾶσαι λέγεται Χαρατίγην πάνυ͵ 
μέγα, καὶ ἐπειπεῖν “᾿Αμουράτη à βασιλεῦ, σωφρονεῖν ἀριεστ' 

Dà» ϑοκοίης. πῶς δ᾽ ἂν μετροίη, ἂν μὴ παρὼν ἑκάτερα ϑεῶ- 
Q5, τά τε δέοντα καὶ τἀναντία τούτων, καὶ τῶν μὲν ἀπέ- 15 
χοιτο, τὰ δὲ αὐτῷ μεταδιώκοι ἑλόμενος, φϑάνων τε τὸν τού- 
τῶν καιρόν, τὰ δέοντα," διὰ ταῦτα δὲ ταχυτῆτα αἰνιττόμε.. 
γος προφέρειν μέγα τῶν ἄλλων ἀγαϑῶν ἐς τὸ μεγάλα κατερ- 
γάζεσθαι, ὡς οὐδὲν ἀλλο πρὸ ταχυτῆτός τε καὶ σπουδῆς τὸν 
γε στρατηγὸν χρῆναι ἐπιτηδεύειν, καὶ πανταχοῦ παραγενῦμε- 20 


6. στρατηγός, ὅσα ἄν B.? — 15. καὶ add H ! 


Extant enim huius Charatinis plurima memoratu digna, ut qui 
Amurati optima suggesserit consilia; et pleraque egregia operáà in 
Asia Europaque facta huius ex industria provenere. extant viri huius 
sermones quidam memoratu dignissimi, quos cum rege habuisse fertur, 
contendens cum eo super illis quae ad prudentiam reique militaris 
scientiam attinent. nam eum interrogationem instituentem, dixisse 
memorant *rex Amurates, quo pacto res bellicae administrandae sunt, 
ut eo quod desideras tuis copiis effici potiare ?" regem aiunt respon- 
disse *si singulis occasionibus, ne aufugiant, diligenter fuero inten- 
tus; praeterea, si plurimis beneficiis militum animos mihi devinxero." 
Charatinem subiecisse audio *at qua ratione occasiones non omiseris, 
praeterea scopum tuae militiae attigeris?" regem intulisse *si animo 
diligenter verisimilia quae ad scopum spectant pensitaverim; et in 
istis quae ad scopum faciunt non aberravero." hinc tradunt Chara- 
tinem in maximum effusum cachinum dixisse **rex Amurates, plurima 
sapientia te instructum esse cerno. at quo pacto verisimilia diligen- 
ter animo expendas, nisi praesens utraque experimentis cognoveris, 
quae fieri quaeque non fieri oporteat? haec in consultatione ut re- 
spuas, illa ut maxima cura deligas." ista ubi praecesserint, significat 
etiam requiri celeritatem , quae plurimum momenti ad res praeclare 
gerendas habet, ut nihil magis ducem quam celeritatem et indefes- 
sam curam in agendo et cousultando sectari oporteat. praesens esse 
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γον» ὅποι ὧν δέοε πῃ παρεῖναι. ταῦτα μὲν οὖν διειλεγμένους 
ὠλλήλοις ἀποδείκνυσθϑαὶ γνώμας οὐ τοῦ δέοντος ἐλλιπεῖς, 
᾿μουράτης μὲν οὖν dud» ἁπανεαχῇ ὡς τάχεστα, δέους P. 25 
τὲ ἐπλήρου ἅπαντα καὲὶ φυλακῆς, Χαρατίνῃ γρώμενος ὑπη- 
ϑρέτῃ τῷ πάντα οἰρίστῳ καὶ ἐς τὸ συλλαμβάνειν αὐτῷ καὶ 
ὁτιοῦν ξυνεπιλαβέσϑαι, καὶ ἐπιτηδείως ἔχοντι ἐς τὰ pau 
στα, καὶ οὐκ ὀλίγα ἐς τὴν ἀρχὴν αὐτῷ ποιησαμένῳ κατὰ 
τὴν Εὐρώπην. ὑπηγάγετο μὲν οὖν τοσάδε ἔϑνη xai ἡγεμόνας Y 
τοὺς ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἐς φύρων τὸ ἀπαγωγὴν καὶ συνεπομέ. 
ἰθγους αὐτῷ ὅποι ὧν σιρατεύοιτο. Ἑλλήνων βασιλεῖς εἶχέ οὖν͵ 20 
στρατευομένους. Ἐμμανουήλῳ δὲ. ἠρόσκοτο μαλιστα δὴ ξυμ- 
πάντων Ἑλλήνων. εἶχε δὲ καὶ τῶν Πυσῶν βασιλέα, πρὸς à 
καὶ 4ραγασιν τὸν Zupxov παῖδα xa) Mnuoydavor τὸν τὴν "Po. 
δόπην κατέχοντα xai ἄλλους τοὺς ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἡγεμόνας 
ἰδ χαὶ Τριβαλλῶν καὶ Ἕλληνων καὶ ᾿Αλβανῶν. τούτων δὲ ἁπάν.-. B 
τῶ» κατεστρατδυμένων, καὶ τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίῳ. ἡγεμόνων αὐτῷ ᾿ 
συνεπομάνων ἐς τοὺς πολέμους ἤλαυνε δὲ τελευτῶν. ὡς μὸν 
οὖν Ἕλλῃνες κατεσεραμμένοι ἐδεδούλωνεο ᾿“μουράτῃ τῷ Ὀρ- 
χάνεω, καὶ πρότερόν uos δεδήλωται, καὶ νῶν δὲ τοσάδε ὧν 
0 λέγοιτο ἐς ὑπόμνησιν "ἱκανῶς. 
Ἰωάννης γὰρ ὁπειῖε κατέσχε τὴν βασιλείαν, συνελάσας 


5. τῷ] τὰῦ 10. στρατεύοιντο P: corr Η 11. δὲ P 


negligat, ubicunque sua praesentia opus fuerit. talia cum inter se 
conferrent sermocinantes, pronuntiarunt sententias, quantum pertinere 
videtur ad res gerendas, nequaquam inutiles. 

Amurates quocunque movisset exercitus, etatim metus adversariis 
oboriebatur.  hincque accurate loca sua muniebant. usus est opera 
Charatinis viri optimi, qui in omnibus quaecunque rex facere aggre- 
diebatur, operam suam locavit indefessam , regique maxima necessi- 
tudine devinctus fuit. adiutus ab isto viro non modica fecit, 4886 
tendebant ad subiugandum sibi Europae imperium. tot sibi subegit 
gentes, tot in Europa duces stipendium pendentes; praeterea Graeco- 
rum gentes, quae cogebautur, quocunque terrarum duzisset, Amura- 
tem militantem subsequi. Emanuele prae omnibus Graecis plurimum 
delectabatur. in Amuratis potestatem devenit rex Mysiorum Drage- 
ses, Zarci filius, nec non Pogdanus, qui Rhodopen imperio tenebat. 
accessere in dicionem et alii Europaei duces, Triballorum videlicet, 
Graecorum et Albanorum. his omnibus imperio suo admotis, etiam 
Asianis ducibus stipatus, deinceps quoslibet bello lacessere statait. 
Graeci quo pacto ex reguo in servitutem ceciderint, iam ante expla- 
navimus. praedicta nunc breviter in. memoriam revoeare iuvat. 


loannes ad regni gubernacula evectus Cantacuzenum, antecesso- 


Chalcocond ylas. ή 
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KavraxosUgsó» τὸν πρῦόσϑεν βασιλεύοντα ἩἭ.λληνων dg τὰν 
Ναζηρρέων δίαιταν, ἐνεῶρα γε τὰ Τούρκων πράγμασαι ἐπὸ 

᾿ μόγα χωροῦντα δυνάμεως, ἀπέπλευσεν ἐς ᾿ἴσαλίαν. καὶ πρῶ- 

Cra μὲν ἐπὶ “Ἑνετοὺς τράπόμενος, ἐπιχουφίας μὲν οὐδέν st 
djíac λύγου τυχών, ἐδανείσατο γρήματα, ἐν νῷ ἔχων ἐπὶ τὸν ὅ 
Γαλατίας βασιλέα ἀπιέναι. dqixero μέντοι καὶ ἐπὶ τοὺς λοι- 
ποὺς τῶν πρὸς ἑσπέραν ἡγεμόνας, δεόμενός τὸ ἐπικουρίας καὶ 
ἀποπειρώμενος ὡς οἷόν τὸ μάλιστα αὐτῶν. παριῶν τε ἐπὶ 
τῶν Κελτῶν βασιλέα κατέλαβο μὲν τὰ οἶκοι αὐτῷ διεφϑο. 
φότα χαὶ πάνυ δὲ ἔχοντα μοχϑηρῶς, τυχεῖν οὐδενὸς ὧν 10 
$vexa ἀφέκετοα ini Ἰπαλίαςς. ἐπανὼν dà dn οἴκου, eg éyé- 
y&r0 xara τοὺς Ἑνετούς, καὶ τὸ δάνειον οὐχ εἶχεν ἀπαι- 
τούμενος ἀποδιδόναι ὃ ἐδανείσατο ἀπιὼν ἐπὶ Γαλατίαν, κατο. 
σχόϑη 16 asso! ὑπὸ “Ἐνετῶν, οὐ μεϑιεμένων αὐτὸν ὁποπλεῖν 
οἰκαδε, ἄχρις ἄν μὴ ὀχείσῃ τὸ χφέος τοῖς. δανοισταῖφ. ὃ δὲ 15 

Dé» ἀπορίᾳ γενόμδονος, ἐπειπέμπων ἐς Βυζάντιον παρὰ "νδρόύ-. 
yux0» 20» παῖδα αὐτοῦ ἐπετεεραμμένον τὴν βασιλείαν, ἠξίου 
χρήματα ἐξευρόντα ἀπὸ τὸ τῶν ἱερῶν κειμηλίων καὶ ἄλλων 
sé» κατὰ τὴν ἀρχὴν πέμψαι οἱ ἱκανὰ ἀπολῦσαι αὐτόν, καὶ 
μὴ πϑριιδεῖν αὐτὸν ἐν φυλαχῇ ὕντα πάνυ πολὺ» διατρίβειν 20 
χρόνον. ὃ μὲν οὖν ᾿Ανδοόνικος ἐν ὀλιγωρίᾳ ἐποιεῖτο τὼ ἐπε-- 
σταλμένα αὐτῷ, οἷα περὶ τὴν βασιλείαν μαλακιζόμενος καὶ 


2. τεῦ 8. αὐτῷ P: corr ἢ 10. ὡς τυχεῖν ὃ 


rem suum, Nazaraeum sive monachum fleri compulit. deinde cum 
animadverteret res Turcorum incredibili augeri successu, navigavit in 
jtaliam. — primo adiit Venetos, oraturus auxilium. ubi cum parum 
auxilii esset consecutus, accepta a foeneratoribus magna pecuníae ví 
decrevit ad Galliae abire regem. nec omisit reliquos Occidentis prin. 
cipes, quos orbnes quam maxime solicitabat ad auxilium ferendum. 
cum venisset ad Gallorum regem, etiam huius res bello et seditione 
agitari cernit δὲ admodum adversa uti fortuna. nec interim quicquam 
auxilii in Italia tulit. reditum maturans, cum venieset Venetias, non 
potuit asuras eius sortis exolvere quam a foeneratoribus mutuo ac- 
ceperat. profecturus inde in Galatiam retentus est a Venetis, non 
einentibus eum pedem usquam ferre, donec satisfecisset creditoribus. 
his rebus anxius misit Byzantium ad Andronicum filium, cui reguum 
commiserat, rogans ut pecuniam compararet tam ex ecclesiasticis 
quam ex reliquis regni thesauris; quam deinde ad se miiteret, ut. se 
a creditoribus redimere posset: dec se negligeret iam longe tempore 
in carcere agentem. — Andronicus bis cognitis parum animum inten- 
debat, cum nimis regso gauderet patremque despiceret, — attanien ei 
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τῷ πατρὲ od πάνυ τι ἀροσχόμονος. ἐπιστέλλων ἔφασχα pots 
τοὺς Ἕλληνας ἐπιτρέπειν αὐτῷ χρῆσθαι τοῖς ἱδροῖς, μήτε 
αὐτὸν ἀλλοϑέν ποϑὲν οἷον τ᾽ sivas χρήματα ésvosi», ἐκέλουό p. 26 
τε ἄλλῃ τραπόμενον μὴ διαμέλλειν κήδοσϑαι ἑαυτοῦ, ὅπως ἂν 
5dmoAvorro τοῦ χρέους. ᾿Ἐμμωγονῆλος dà ὃ νδώκερος βασι- 
λέως παῖς, πυνθανόμενος οἷ ἐνώγκης ἀφίκετο ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
βασιλοὺς ὑπὸ Ἑνετῶν, εὑρῶν χρήματα καὶ παρισάμενος ὅσα 
δύνατο, ὅτι τάχιστα ἐπέβη νηός, καὶ διαπλέων ἐς τὴν Ἔνε- 
τῶν πόλιν ἀφίκετο, τὰ τὲ χρήματα φόρων ἀπέδωκε τῷ πα;Σρί͵ 
1000a ἐπορέσατο κατὰ τὴν Θέρμην, ἣν τινα ἐπετέξραπεο καὶ 
καταλέλειπτο ἐπιτροπεώέδιν. καὶ ξαυτὸν δὲ ἄγων παρείχετο 
χρῆσϑαι τῷ πατρέ, 0 τε ἂν βούλοιτο. καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε 
φχειῶσϑαε Ἐμμανουῆλον. τῷ πατρὶ ἐς τὰ μάλιστα συνήϑηΒ 
ovra, ᾿Ανδρόνικον δὲ ἀποχϑάνεσϑαι τὸ ἐνεεῦϑεν μεγάλως" καὶ 
15:8 μέγα δὲ ἄχϑος ἀρξάμενον ἀπὸ τούτον ξυμβῆναι ἀλλήλοις, 
τὰ τὸ ἀλλα σφίσι καὶ ἐς τὴν βασιλείαν διαφερομέναις. ὃ 
μὲν οὖν βασιλεὺς Ἑλλήνων, οἷς ἧκε φέρων χρήμασιν ἘἜμμα- 
νονῆλος, τὰ χρέα τὰ ἀπελύετο πρὸς τοὺς Ἑνετούς, καὲ ἐπὲ 
Βυζάντιον ἐπανιὼν διεπρεσβεύετο πρὸς βασιλέα ᾿Αμουράτη, 
πέμπων rOvÓs τὸν παῖδα αὐτοῦ τὸν νεώτερον ἐπὶ τὰς ϑύραςν. 21 
αὐτοῦ. ἠξίου τὸ αὐτὸν ὡς οἷόν τὸ μάλιστα ϑεραπδύειν xoi 
συστρατεύδσϑαε ὅποι ἂν κελεύοι, καὶ προσέχειν sa αὐτῷ τὴν 
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nuntiaei rmbet Graecos nolle concedere ut sacros thesauros diripiat ; 
nec se aliunde tantam pecuniae vim corradere posse. proinde si se 
ipsum negligere nolit, alio se vertat ad pecuniam parendam, quo se 
liberare nexu possit. Emanuel filius regis iunior, eum audivisset in 
quantam necessitateur pater suus rex a Venetis essel adactus, colle. 
cta et exacta quam maxima pecuniae vi navem conscendit, summaque 
celeritate usus venit Venetias. pecuniam omnem, quam exegerat 
Thermae, cui urbi regendae praefectus erat, patri obtulit. preeterea 
86 ipsum quoque patri tradidit, ut se pro arbitrio uteretur. hoc fa- 
dum Emanuelem patri et carissimum et familiarissimum reddidit: at 
alterum filium, nempe Andronicum, incitatissimo exinde odio perse- 
quebatur. — quod cum hinc originem sumpeisset , pertinacius i sit 
utrisque, dum inter se disesiderent, inter caetera etiam propter re- 
gaum. rex Graecorum ea pecumia, quam Emanuel advezerat, credi- 
teribus Venetis satisfecit.  reversusque Bysautium (1370) misit lega- 
liouem ad regem Amuratem; praeterea filium suum in ianuis regis 
3Sipemdia facere iussit. Amurates imperavit Ioanni ut se quam tmma- 
xima fide coleret, nec suam militiam, quocunque bellum verteret, 
detrectaret. — Ioannes diligenter animum intendit, ne deinceps quid 
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γνώμην, ὦστα φυλάττεσϑαι ἐπιεικῶς μηδ᾽ ὅτιοῦν ἐς τὸν βα- 

CoiÀéa τοῦ λοιποῦ ἐξαμαρτεῖν, ὕστερον μέντοι Θεύδωρον τὸν 
παῖδα αὐτοῦ ἐπιπέμπων ἐς Πελοπόννησον τελευτησάντων τῶν 
τοῦ Κανεαχουζηνοῦ παίδων ἐν τῇ Σπαρτῇ, ἐγένετο ἔν τῇ 
Θέρμῃ σὺν τῷ ἀδελφῷ Ἐμμανουήλῳ, καὶ αὐτὸν τε τῆς Ἰα- ὃ 
κεδονίας καὶ Θετταλίας ἡγεμόνα. ἀφικόμενοι ἐς λύγους dnó- 
στασιν ἐβουλεύοντο daó ᾿Ἰμουράτεω βασιλέως, τὸν μὲν οἷ- 
χεσϑαε ἀπιύντα ἐπὲ Βυζαντίου μεταπεμπομένου αὐτὸν τοῦ 
πατρὸς ἐπὶ τὴν βασιλείαν, τὸν δὲ εἰσελϑεῖν ἐς τὴν Πελοπὸν.. 
νῆσον καὶ ἐπιτροπδύειν τὰ κατ᾽ αὐτὴν, jj ἐδύνατο κράτιστα 10 
καὶ ἦ ἐδόκει αὐτῷ ξξεειν ὡς ἀσφαλέστατα. ταῦτα μὲν οὖν 
ξυνηνέχϑη πρὶν ἢ Αἰνδρόνικον τὸν παῖδα βασιλέως ἀφιστά- 
μενον σὺν τῷ ᾿ἀμουράτεω παιδὲ τῷ Σαουϊζῇ ἐξενέγκαι πόλε- 

Ὁμον ἄμφω τῷ ᾿“μουράτῃ κατὰ ταῦτα, ὕστερον μέντοι καὶ 
τὰ ὑπὸ Ἐμμανουήλου ἐς νεωτερισμὸν πρασσύμενα ἀνάπυστα 15 
ἐγένετο βασιλεῖ, καὶ τήν τε Θέρμην καὶ τὰ ταύτης χωρία 
“Χαρατίνης ἀφείλετο αὐτὸν. καὶ ὕστερον ἀπαγορεύοντος τοῦ 
πατρὸς μὴ ἐπιβῆναι τῆς χώρας avrog, καὶ δὴ καὶ ἐπὶ “έσβον 
ἀφικόμενον περιδεῆ γενόμενον τὸν “έσβου ἡγεμόνα προαγο- 
osvst» ἀἐπαλλαάττεσϑαι ἐκ τῆς χώρας αὐτοῦ. κατασχεῖν τρεήρῃ 20 
ἐς Τροίαν διαβάντα ἐς τὴν ᾿Ασίαν, καὶ μισϑωσάμενον ἵππους 
ἀφικέσϑαι ἐς Προῦσαν παρὰ βασιλέα ᾿Αμουράτην. 


1. ἐς om P 8. ἐπιόντα P: corr H 19. προσαγορεύειν P 


delinqueret, quo incurreret in offensam 'regis. postea filium suum 
Tbeodorum misit in Peloponnesum, defunctis Cantacuzeni filiis; qui 
mansit apud Emanuelem fratrem suum , 'lhermae praefectum. cui 
cum jjn colloquium venisset Macedoniae et Thessaliae dux, defectio- 
nem consiliis habitis moliebantue ab rege Ámurate. alter filius re- 
diit Byzantium, accersitus a patre ad regnum. ipse autem ingressus 
Peloponnesum eius loca defendit quam optime. quae omnia ila mu- 
nivit ut sibi videbantur quam .maxime tuta futura. haec quae modo 
recensuimus, evenere priusquam Andronicus una cum Sauzo defice- 
rent ab Amurate, amboque contra patres suos arma caperent. post- 
modum comperit Amurates etiam Emanuelem novarum rerum cupi- 
dum defectionem animo agitare; quem tandem Therma oppido sua- 
que dignitate spoliavit Charstines. deinde cum pater edixisset ne 
Emanuel suam intraret regionem , maturata fuga venit in Lesbum. 
cuius adventus cum terrorem maximum iniecisset duci insulam gu- 
bernanti, sua regione Emanuelem excedere iussit. qui cum incidis- 
set in triremem solventem "Troiam, transvectus est in Asiam. ibi 
conductis mercede equis profectus est Prusam sd regem Amu- 
ratem. . ^ 
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Misa δὲ ταῦτα ἐστρατεύετο ἐπὶ Τριβαλλοὺς xoi ἐπὶ 
Ἐλεάζαρον τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμόνα, πρὸς τὸ τοὺς Παίονας P.27 
τετραμμένον καὶ ἐξοτρύνοντα ἐκείνους στρατεύεσθαι ἐπ᾽ αὖ. 
τὸν. 6 μὲν οὖν ᾿Ελεάζαρος ὡς ἐπύϑετο ᾿Αἰμουράτην ἐπιέναι 

δ ἐπ᾽ αὐτόν, παρεσκευάζετο στρατιὰν συναγείρων 7; ἐδύνατο με- 
γίστην, καὶ ἦ ἐδύνατο χράτιστα ἀμυνόμενος. Ἐλεάζαρος dà 
ϑυγατέρας ἔχων ἐπὲ μὲν τῇ μιᾷ τούτων Σούσμανον τῶν 'Odov- 
σῶν βασιλέα κηδεστὴν ἐποιήσατο, ἐπὶ dà τῇ ἑτέρᾳ Βοῦλκον 
τὸν τοῦ Βράγγονυ τοῦ Πλαδίχεω υἱόν, Καστορίας τὸ xai 

0 Ὀχρέδος τῆς ἐν Ἰακεδονίᾳ ἡγεμόνος. ἐπικτησώμενος δὲ μετὰ 
ταῦτα τὴν ἐν Ἰακεδονίᾳ χώραν Νικόλεω τοῦ ζουπάνου ἐπὲ 
τῇ τελευτῇ Οὐγγλεσί τε καὶ Κράλεω τῶν ἡγεμόνων, τό τὸ 
Πρίστινγον καὶ Νήστεαν οὕτω καλουμένην χώραν ὑπαγόμενον Β 
ἄχρι ποταμοῦ Ἰλλυριῶν, Σάβα δὲ τὰ νῦν καλουμένου, npos- 

ιδληλυϑέναι. ἐπὶ τοῦτον ὡς ἐστρατεύετο ᾿Αμουράτης ὃ Ὄρχα. 
vto, χατέλαβε στρατοπεδδουύμενον ἐν πεδίῳ Κοσόβῳ οὕτω κα- 
λουμένῳ τῆς Πριστέγον χώρας. xai ὡς ἐνταῦϑα παρῆν, ἐς 
πύλεμον παρετάσσετο, ἔχων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τὼ παῖδε dugo- 
τέρω, Παεαζήτην τε καὶ Ἰαγούπην. τὸ δὲ ἐντεῦϑεν Τοῦρκοι μὲν 

"0 οὖν paci» ᾿Αμουράτην μαχεσάμενον γε καὶ τρεψάμενον τοὺς 
περὶ ᾿Ελεάζαρον διώκειν ἀνὰ χράώτος, διώκοντα καταλαβεῖν 
ἀνὄρα Τρεβαλλόν, καὶ ἐπικαταβάντα " τὸν δὲ ἐπισερέψαντα 
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Tandem (1389) Amurates bellum "l'riballis intulit ipsorumque 
daci Eleazaro, qui ad Pannonios se contulerat, eosque incitabat ut 
contra Ámuratem arma arriperent.  Eleazarus ut rescivit Amuratem 
adversum. sese cum exercitu pergere, contraxit copias quam potuit 
maximas, ut resisteret hosti adeunti quam acerrime. Elazarus cum 
haberet filias, una Susmano Odrysiorum sive Moldavorum regi in 
matrimonium collocata eum sibi generum paravit. alteram connubio 
iunxit Bulco Brauci, qui fuit Pladicae filius, regenti Castoriam et 
Ochridem Macedoniae regionem, quam autea Nicolaus Zopani filius 
temuerat. mortuis autem ducibus Unglese et Chrale, Pristinum et 
Nisteam, sic dictam regionem, subigens usque ad flumen quod Savum 
wominant progressus est. adversus hunc cum exercitum ductaret 
Ámurates, missis exploratoribus cognovit eum insedisse cum ezercitu 
campum cui Cosobo nomen erat. ibidem Amuratis contubernio mi- 
litabant filii duo , Paiazites et lagupes. Turci ferunt Amuratem ibi 
praeliantem Eleazarum fugam facere coegisse. quem cum insequere- 
tar quam velocissime, incidit in virum Triballum, in quem arma ver- 
ι hic cum foret pedes, conversds iaculo trausxit Amuratis prae- 
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πεζῇ ἀχοντίσωι κατὰ τοῦ στήϑους, καὶ οὕτω ἀνολοῖν βασιλέα 

C'4uovoarg». “Ἕλληνες δὲ οὔ φασι μαχεσάμενον καὶ ἐποξελ- 
ϑόντα, ὡς ἐτρέψατο τοὺς ἐναντίους, ἀποθανεῖν, ἀλλ᾽ dv τῇ 
παρατάξει ἔτι μόένονγεος αὐτοῦ λέγουσιν ἄνδρα γενναεύτατον 
ἐϑελῆσαι ἑκόντα ὑποσεῆναι ἀγῶνα κάλλιστον δὴ τῶν πώποεθ δ 
γενομένων. τοὔνομα δὲ εἶναι τἀνδρὶ τῷδε Ἀ]ηλοῖν. τοῦτον 
δὴ τὸν Πήλοϊν φασίν, αἰτησάμενον ὅσα ἐβούλεεό οἱ γενέσϑαι 
ὑπὸ ᾿Ελεαζάρου τοῦ ἡγεμόνος, ὡπλισμένον ἐλαύνειν σὺν τῷ 

Ὗ. 22 ἕππῳ ini τὸ ᾿Αμουράτεω σεραεόπεδον, ὡς ἂν αὐτομολοῦντα 
ἀπὸ τῶν ἐναντίων. ᾿ΑἸμουράτην δὲ λέγουσιν, ἐλπίζοντα αὐτο- 10 
μολεῖν παρ᾽ ξαυτὸν τὸν ἄνδρα, κελεύειν ὑποχωρεῖν αὐτῷ ἐπι- 

D τρέπειν, ὥστο ἐλθόντα ἐπειπεῖν ὃ τι ἄν βούλοιτο. γενομένου 
dà ἀγχοῦ τῶν ϑυρῶν βασιλέως ἢ ἔμενε, παραταξάμενος ἄρα- 
σϑαι τὸ δόρυ, καὶ ἐπιόντα δρμήσωσθαι ὁρμὴν πασῶν δὴ 
καλλίστην ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, καὶ ἀνελόντα βασιλέα ᾿Αμουράτῃην 15 
αὐτὸν τε ἅμα αὐτοῦ ἀποθανεῖν γενναιότατα. “Ἕλληνες μὲν 
οὖν οὕτω λέγουσι γενέσθαι, Τοῦρκοι δὲ ἐπεξερχόμενον μετὰ 
τὴν νίκην ἀποθανεῖν ón' ἀνδρὸς Τριβαλλοῦ. ἐτελεύτησε dà 
᾿Αμουράτης ἐνταῦϑα ἐν Κοσόβῳ. καὶ τὸ μὲν σῶμα αὐτοῦ 
ἐπήγαγον ἐς Προύσην͵ ἐν fj οἱ πρώην τάφοι τῶν Ὀτουμανί-- 29 
do» πλὴν Σουλαϊμάνεω ἀποκεκλήρωνται, τὰ δὲ ἐντύσϑια 
᾿Αμουράτεω ἐν πεδίῳ τῷ Κοσόβῳ κείμενα ἐν τάφῳ αὐτοῦ 
βασιλικῷ. 
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cordia; quo vulnere mortuus est. ut Graeci a Turcis, quantum ad 
Amuratís mortem attinet, dissentiunt. aiunt enim eum non praelian- 
tem nec hostes fugatos persequentem intercidisse: verum cum adhuc 
staret in acie, virum quendam generosissimum , nomine Miloen, vo- 
luisse certamen. omnium quae unquam fuere pulcherrimum subire. 
hic, si sibi Eleazarus potestatem faceret eorum quae petiisset, polli- 
cebatur se armatum profecturum ad Amuratem ut transfugam.  Amu- 
rates cum illum ut 'transfugam ad se adventare crederet, iussit viro 
cenfestim cederent, quo quid vellet tuto eloqueretur. cum penetras- 
set quam proxime ad regis ianuas, offendit regem stantem in acie, 
ad praelium accinctum, — hastam igitur accipiens aggreditur longe 
pulcherrimum, quod scimus, facinus.  Amuratem enim regem interfi- 
cit, nec non ipse ibidem fortiter inter hostes praelians occubuit. 
haec est Graecorum de obitu Amuratis sententia. δὲ Turci aliter 
sentiunt , videlicet eum per«equentem hostes, parta iam victoria, a 
viro Triballo esse peremptum. — Amurates quidem mortem obiit, ut 
explanavimus, jn Cosobe campo. huius corpus abduxerunt Prusam, 
ubi sepultura erat. omnium regum Otomanidarum, praeterquam Su- 
laimgnis. intestina autem regio more sepeliverunt in Cosobo campo. 
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'Hrsassqos δὲ βαφιλεέσας ἔτη ἑπτὰ mai πεντήχονεα, P.28 
ὑπ’ ἀνδρὸς Τριβαλλοῦ, τελουτὴν ov κατὼ βασιλέα τοσαῦτα 
dà ὅξῃ διαπολεμοῦντα καὶ ἔργω μεγάλα ἀποδειξάμενον, ὃς 
τοὺς μεγάλους ἐν τῇ ᾿Ἰσίᾳ πολέμους καὶ ἐν τῇ Ευρώπῃ δια- 

δπολεμῆσας ἘΣ καὶ τριάκοντα, ἐς τοσοῦτον αὐτῷ μετὴν εὐχῆς 
τὸ ἅμα καὶ ἀροτῆς Gers μηδέποτα ἠετηϑῆναε ἐν μάχῃ, δύ.- 
»apiv δὲ καὶ χώραν εἰξιόχρεων ὑπαγόμενος. xas' ἄμφω δὲ 
τῶ ἠπείρω, ἐς γῆρας ἤδη βαϑὺ ἀφικόμενος μὴ μεϑέεσϑαι 
τῶν πολεμίων μάχης, ἀλλ᾽ del λυτχῶντι ἐοιζόναι ἐπὶ τὴν μά- 
10χῃν, ἄπληστον db αἱμάτων γενόμενον ἧπανταχῇ. ἦν δὲ αὐτῷ 
παῦλα τῶν πολεμίων ἡ τῶν κυνηγεσέων ἄγρα, μελέτη τε ἅμα B 
χαὲὶ εριβη. καϑῆστο dà οὐδαμῇ οὐδέποτε, ἀλλ᾽ ὁπότε μὴ μά-. 
χϑιτο, κυνηγῶν διετέλει. πλεῖσεα δὲ ἐς τοῦτο τῶν πρὸ av- 
τοῦ βασιλέων δόξαντος αὐτοῦ ἐνευδοκιμεῖν, σπουδήν τὸ ἅμα 
15x4i καχυετῆτα. ἐνδεικνύμενος οὐδαμῇ ἐλάσσονα ἐπὶ γήρως ἢ 
ἐπὶ κεύτητος. ἢν δὲ πρὸ πολλῶν ἐπιφανῶν ἡγεμόνων τὰ καὶ 
βασιλέων, xei πάντῃ ἀοχνυτατὸς τε καὶ σπουδαιότατος ἐς 
πάντα. πάνεων δὲ ἐφαπτεύμενος οὐδ᾽ ὁειοῦν παρίεε ὑπόλοι- 
xev τῶν πράξττεσϑαι δεομόνων. καὶ ἐπὲ φόνον ὀλάσαι μέγι- 
στον δὴ τῶν πρὸ αὐγοῦ βασιλέων ἀκοῇ παρειλήφαμεν, λόγον 
μέντοι ἐπιεικείᾳ χρώμενον ἐς τὰ μάλιστα προσφέρεσθαι τοῖς C 
τὸ ὑπὸ χεῖρα αὐτοῦ καὶ τοῖς ἡγεμόνων naici» Gg μεεριὼ- 


1. ερεάχοντα H 3. ve? 


Mortuus est, eum regne praefaisset. 2anie quinquaginta septem, 
vitaeque exitum habuit interfectus a Triballo, non qui regem dece- 
bat talem , qui tot annis bella geseisset multaque et praeclara opera 
fecisset ; praeterea qui magna bella in Europa Asiaque numero tri- 
gimta septem confecisset, tali usus et virtute fortunaque ut in nullo 
vicins aucenbuisset. , adhaec' magnam potentiam regionemque pluri- 
mam in utraque continente sibi paravit, «um ad multam iam: pro- 
ceseiaseL aetatem. nunquam cupidine rerum sed rabie trabebator 
ad praelium , nec unquam cruore saturari potuit. quando otium ab 
hose srat, venationi indulgebat. atudiis et tranquillitati se nunquam 
dabat: vermm eum nullus íoret hostis, venationi incumbebat, cuius 
peritia antecessores suos longe excellebat. diligentiam et celeritatem 
ia rebus gerendis nom minorem senex quam iuvenis ostemdebat. 
prempitudine εἰ alacritate indefessa plurimos illustres duces et re- 
ges in rebus gerendis anteibat. emaia sic aggrediebatur, ut nmibil 
eorums quae necessaria forent megligentibus omitteret. maiorem ho- 
minum caedem fecit quam omnes sui antecessores. subditos maxima 
regebat sermomum aequitate et cemitate. ducum filiis conversabutue 
quam moderalissime. expeditissimus fuit ad bonorandum et compel- 
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raya. καὶ τιμῆσαι dà ἀνδρα ἕκαστον καὶ προσειπεῖν ἑτοιμό- 
τατος, καὶ τοὺς μεθ᾽ 5avtoU ἐξοερῦναι εἰς μάχην δεινότατος; 
χρῆσϑαι τοῖς τὸ πράγμασι δεινὸς πανταχῇ γενόμενος ἦν, 5$ 
φασίν, ὁπότε ἴοιτο ἐπὲ μάχην, χαρέεις x8 ἰδεῖν καὶ ἐπιεικέ-- 
στατος εἰς τὸ διαλέγεσθαι. καὶ τὸν μὲν ὁτιοῦν ἔξαμαρτόνσεα 5 
ὀτιμωρεῖτο ἀφειδέστατα, καὶ προσδιαλέγεσθαε μιδεριώτατος. 
ὀμπεδοῦν λέγεται τὸν ὄρχον αὐτοῦ μάλιστα δὴ τῶν τοῦ γό- 
vovg τούτου βασιλέων. καὶ πολλοὺς διὰ ταῦτα αὐτέκα ἰε- 
σϑαι ἐς αὐτὸν ϑαρροῦντας, μηδ᾽ ὁτιοῦν οἰομένους πείσεσϑαι 
D χαλεπόν, πρὲν ἢ ἐς χεῖρας αὐτοῦ ἐλθόντας διαποιρᾶσϑαι τῆς 10 
δυνάμεως αὐτοῦ. καὶ τὸν y6 μέγα φρονοῦντα καὶ αὐϑαδέ- 
στεφον αὐτῷ προσφερόμενον τῶν ye ἐς αὐτὸν ὁτιοῦν πεπλημ- 
μεληχότων μηκέτι χαίροντα ἀπαλλάττεσθαι. φοβερώτατον δὲ 
γενόμενον τοῖς 9g αὑτῷ φιλεῖσθαι μάλιστα δὴ ἡγεμόνων 
ἐπυϑόμεϑα αὐτόν, ὥστε μηδὲ κακῶς oitoJut ὡς 7» ἐπὲ óvds 15 
τὸν ἀγδρα ἐστρατεύετο ἹΤεμήρης ὃ βασιλεὺς, μὴ ἂν οὕτω 
V.23gavióorara ϑέσθϑαι τὸν πόλεμον, ἀλλ᾽ ἢ μαχεσάμενον περι- 
φανῶς μὴ περιγενόμενον τοῦ Τεμήρεω μὴ μέντοι μηδὲ ἡττη- 
Ῥ. 29 ϑῆναι, ἑλομένῳ χώραν ἐς τὸ διαμαχέσασϑαι xa? ἣν ἂν μὴ 
ἡττῶντο, ῥᾳδίως, ἢ μὴ μαχεσάμενον μεγάλα ἂν βλάψαι τὸν 20 
Τεμήρεω βασιλέως στρατὸν ἐπιεόμενον αὐξεῷ καὶ ἐπιτιϑόμε- 
yov, ἦ αὐτῷ προχωροιη. 
7. δὲ Ρ 14. dà P 


landum virum quemlibet. maxima vi praeditus fuit ad cohortandos 
militum animos, si praelium íneundum faerat. maxima erat eius in 
rebus gerendis vehementia, adeo ut semper, quando manus consere- 
rentur, ubique praesto esset. aspectu non torvus verum mitis erat, 
sermoneque blandissinus.  peccanti nullam delictorum concedebat 
impunitatem, verum eum meritis subiiciebat poenis. sermonis erat 
parcissimus. confirmasse fertur prae reliquis generis sui regibus ius- 
iurandum. hinc cum plurimi contra ipsum audacissime insurgerent, 
existimasse nihil periculi accepturos; quod tamen coguita eius potentia 
secus accidit. eum qui se magnifice efferebat et ob id contumacius 
Pesisteret, praeterea eum qui aliquid in ipsum deliquisset, nequaquam 
laetitia ebrium dimisit. cum foret suis vel maxime metuendus, atta. 
men certum est. eum plus favoris quam reliquos duces omnes apud 
suos obtinuisse. ne quis igitur persuadeat quod hic vir, si armis ap- 
petitus fuisset a "Temire, pessime istud bellum admínistrasset. pu- 
gnasset etenim fortiter, et si non victor, non tamen victus isto ex 
praelio ezcessisset: pugnae enim locum elegisset opportunum, in quo 
non facile vinci potuisset. Temiris autem exercitum hostiliter aoce- 


: dentem, ut ferro, ubicunque.occasio se dedisset, decerneret, gravissi- 
ma clade affecisset. 
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Ὡς uà» οὖν ἐτελεύτησεν ᾿Αμονυράτης ὁ Ogxarso, αὐτίκα 
oi ἐν ταῖς ϑύραις ὄντες τοῦ ᾿μουρώτεω ὡρμοσταὲ Παιαζή- 
τὴν τὸν νεώτερον αὐτοῦ παῖδα κατεστήσαντο βασιλέα. 


Defoncto Amurate, Orchanis filio, regii satrapae, qui lanuis 
praeerant, Paiaziten, Amuratis filium iuniorem, in imperio magno con- 
sensu collocant. 


ΛΑΟΝΙΚΟΥ XAAKOKONATAOT 
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p.30 Ἐπειδὴ δὲ ἐτελεύτησεν "duovoatgg ὁ Ὀρχώνεω ὑπ᾽ ἀνδρὸς 

Yasg Τριβαλλοῦ, αὐτίκα οἱ ἐν ταῖς ϑύραις ὄντες τοῦ ᾿Αμουράτεω 
ἁρμοσταὲ Παιαζήτην τὸν νεώτερον αὐτοῦ παῖδα ἐστήσανιο 
βασιλόα. ὃ δὲ αὐτίκα, ὡς ἔσχε τὴν βασιλείαν, μεταπεμπτὸν 
Ἰιαγούπην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐποιήσατο ὡς ὑπὸ τοῦ πατρὸς 5 
καλούμενον τοῦ ᾿Αμουράτεω ἐπὶ τὰς βασιλείους ϑύρας, φοι-. 
τῶντα καὶ πρόσϑεν ὅπότε καλοῖτο. οὐδ᾽ ὁτιοῦν δὲ τῶν πρα- 
χϑέντων ἐπιστάμενος ἀφίκετο καλούμενος ὕπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ὡς 


Poaquam mortem obiit Ámurates Orchanis filius, peremptus a viro 
Triballo, statim satrapae, qui regebant ianuas regis, Paiaziten Amu- 
ratis filium iuniorem pronuntiant regem. hic ubi primum in regno 
est positus, accersivit lagupen (nostri Soleimannum vocant) fratrem, 
quasi vocaretur a patre Amurate; ad quem quocunque tempore vo- 
cabatur, promptissime ad ianuas (sic aulam Turci vocant) accedere 
comsueverat. rerum itaque omnium quae parabantur ignarus in ia- 


e 
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ἐγένετο παρ᾽ αὐτῷ, συνολήφϑη καὶ ἐτελούεησε. xai φχρήσατο 

ἦ νομίζεται τοῖς τοῦ γένους τοῦδε βασιλοῦσιν ἐς τοὺς ἀδολ- P. δ1 
φοὺς ποιεῖν, dc ἀγχόνῃ δόοι τελευτῶν τὸν βίον ὑπ’ αὐτοῦ, 

καὶ οὐ σιδήρῳ »νονόμιστοι. 

5 — "Qc μὸν οὖν τῷ βασιλεῖ τῷδε ἐξείργαστο τὰ ἐς τὸν ἀδελ- 
φὸν καὶ ἐβασίλενε, παρετάξατό τε αὐτίκα ἐς μάχην, καὶ συμ-- 
βαλὼν ἐτρέψατό τὸ τοὺς Τριβαλλούς. καὶ ἐν side τῇ μάχῃ 
πολλά τὸ ἀπογένειο τοῦ σερατεύματος. ὡς γὰρ οἱ Τοῦρκοι 
ἐτρέψαντο, ὀὁπεξῆλθϑον διώκοντες dvà πράτος, καὶ διέφϑειρον 

iürosgc Τριβαλλούς, ἱππϑύειν v8 ὄντες ἐκείνων ἀμείνους καὶ in- 
ποῦς πολὺ βελτίους ἔχοντες, ὥστε χαταλαμβάνειν τοὺς φεῦ- 
γοντας. jj μὲν οὖν ὑπ’ “Ἑλλήνων λέγεται, ταύτῃ ἐγένετο" ἧς 
4à αὐτοὶ Τοῦρκοι φασίν, οὐ Παιαζήτεω γονέσϑαι τὴν νίκην B 
τήνδε, ἀλλ᾽ dnó ᾿Αἰμουράτεω τὴν τὸ μάχην γενέσϑαι καὶ νίχην 

6 ἐκείνου, καὶ Ἐλεάζαρον τὸν ἡγεμόνα [ἐκείνου] ὑπ᾽ ἐκείνῳ 
στρατηγοῦγετε ἀποθανεῖν ἐν τῇ μάχῃ. Τοῦρκοι μὲν δὴ οὕτω 
λέγουσι γενέσθαι, οὐκ ἔχω δὲ συμβαλέσϑαι ὡς ἐν τῇ παρα- 
τάξεε ἐν βραχεῖ τινὶ χρόνῳ τὸν τὸ ἀδελφὸν ὠνεῖλε καὶ ἐς 
μάχην καθίστατο αὐτίκα, GÀ οὐδὲ ὡς ἀράμενος τὸ δόρυ 

20 ὅλοι τὸ ἐπὲ c0» βασιλέα καὶ ἐξέξι διαχρήσασθαι μηδενὸς αὐ-- 


A. αὐτῶών P: corr ἢ 8. δέοξ T 


nwas vocatus venire haud supersedit. venienti Paiazites manus vio- 
lentas iniici atque necari iubet fratrem. at interfectus est secundum 
eum morem quem Turcorum reges in trucidandis fratribus obser- 
vare solent. baud enim ferro obtruncotus, verum laqueo prae- 
focatus est, quemadmodum tenet regum illorum consuetudo. 


Rex cum in hunc modum fratrem perdidisset regnumque sibi stabi.- 
livisset, illico copias in aciem eduxit, comipissoque praelio Triballos ín 
fugam coniecit. isto in praelio quam longissime ab exercitu in hostes 
evectus est. Turci enim fugatis hostibus insecuti eunt fortissime, Tribal- 
losque, quos equitandi peritia antecedebant, neci dederunt. nam equi 
Turcorum multo praestantiores erant equis Triballorum: proisde fu- 
gientes facile indipiscebantur. si Graecis fides habenda est, dicemus ea 
quae modo tradidimus, isto pacto contigisse. "TIucconun autem alia 
super his est sententia. nam perhibemt istam victoriam non adscri- 
beudaumm esee Paiazil, verum Ámurali, cujus ductu preelium istud sit 
factum ; eademque victoria evenerit, cum ipse Eleasarum Triballo- 
rum ducem in ea pugna trucidaverit. "l'urci in bunc modum, quan- 
tum ad istud praelium attinet , sentiunt. at ego coniecturam facere 

. Bequeo, quomedo in acie, brevi admodum tempore interiecio, fra- 
trem necaverit, et deinde in praelium illico redierit. praeterea du- 
bito quomodo Triballus arripuerit hastam regemque nisus sit perdere, 
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τῷ ἐμποδὼν γενομένου. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἴτω ὅπῃ ἑκάστῳ 
G προσφιλὲς ἡγεῖσϑαι περὶ αὐτῶν" ἐπεὶ δὲ Παιαζήτης παρέ- 
V.25 Aafle. τὴν βασιλείαν, καὶ τῇ ἐς τοὺς ἐναντίους νίκῃ ἐχρήσατο 
περιφανεῖ, πολλῶν τὸ καὶ αὐτοῦ ἀποθανόντων.ὃν τῇ μάχῃ 
καὶ τελευτήσαντος τοῦ ἡγεμόνος, ἐπέδραμέ τε σύμπασαν τὴν 5 
Τριβαλλῶν χώραν. καὶ ἀνδράποδα ὡς πλεῖστα $9! αὐτῷ ποιη- 
σάμενος, καϑίστησε τὰ ἐν τῇ ἀρχῇ αὑτῷ ἡ (sro ξυνοίσεσϑαι 
ἐπὶ τὸ ἄμεινον, καὶ “Ελλησι σπονδὰς ἐποιήσατο. καὶ τοῖς 
περὲ ηωη᾽κεδονίαν ἡγεμόσιν εἰρήνην ποιησάμενος τὴν Zxonioy 
ᾧκισε πόλιν, παμπόλλους τῶν Τούρκων ἀπό τε τῆς Εὐρώπης 10 
καὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ἀγαγὼν σὺν γυναιξί τὸ ἅμα καὶ παισί. 
Ὀταῦτα δὲ énoítt, ὡς ὄχοι ἀπὸ ταύτης ὁρμώμενος ἄγειν xai 
φέρειν τὰ Ἰλλυριῶν πράγματα. ἐπέδραμε μὲν οὖν καὶ τὴν 
Ἰλλυριῶν χώραν, καὶ πολέσματα ἄττα ἑλὼν ἠνδραποδίσατο, 
καὶ τὴν τὸ ᾿Αλβανῶν χώραν ἐπιπέμψας στράτευμα ἐληΐζετο 15 
ἔστε ἐπὲ τὴν ἐς τὸ Ἰόνιον παράλιον χώραν, xai τὴν περὲ 
᾿Επίδαμνον, 

Καὶ “Ἕλληνες μὲν αὐτῷ ἐφείποντο στρατευόμενοι ἅμα 
ὅπῃ ἂν ἐλάυνοι, Ó τὸ Ἰωάννου τοῦ βασιλέως “Ελλήνων παῖς 
᾿Εμμανουῆλος, καὶ ᾿Ανδρονίκου τοῦ πρεσβυτέρου παῖς ᾿ἴωαν-.20 
ync. τούτους γὰρ ὡς τὼ ὀφϑαλμὼ ὁξει ζέοντι περιέχει, na. 

Ρ, 8) ρείχετο αὐτοῖς τὴν δίαιταν ἀμφοῖν. οὗτοι Ó' ὡς ἔγνωσαν 


1. γενομένῳ P: corr H 12. ἔχοιεν P 13. ἀπέδραμε Ῥ:- 
corr ἢ 


nullo prohibente. verum cuilibet suum sit hac de re liberum iudi- 
cium. postquam Paiazites regni gubernacula suscepit, victoriamque 
illustrem devictis hostibus est adeptus, nec paucis interim suorum 
amissis insuper Triballorum ducem in acie peremit, non socordiae se 
corrumpendum dedit, verum praedabundus uuiversam peragravit Tri. 
ballorum regionem. captisque mancipiis plurimis regno suo eam for- 
mam induxit, quae sibi optima et commodissima videbatur. Graecos 
sibi foedere iunxit. pace cum Macedoniae ducibus inita, in Scopio- 
rum urbem coloniam duxit, deductis eo plurimis ab Europa Asiaque 
' Turcis cum uxoribus et liberis. hoc autem ideo facere aggressus est, 
ut hinc profectus res Illyricorum agere et ferre tuto posset. incur- 
sionem fecit in lllyriorum regionem, captaque oppidula penitus diri- 
puit. exercitum misit in Albanorum regionem maritimam versus Io- 
nium et Epidamno finitimam, praedasque ex ea egit. 

Graeci sequebantur armati, quocunque exercitum ipse movisset, 
excepto Emanuele loannis Graecorum regis filio, necnon loanne se- 
nioris Andronici filio. his enim cum ferventi aceto eorum oculos 
eraisset, domi viclum praebuit Byzantius rex. qui cum coguovisseat 
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ὁρῶντος ini σφίσιν αὐτοῖς, καὶ ὅτε τῶν ὀφθαλμῶν ἐπὶ τὸ 
ἄμεινον διακέοιτο γρόνου ἐπιγενομένου σφίσι, τῇ τὸ γυναεκὲ 
xa ἀλλήλοις ἐς λόγους ἀφικόμενοι, καί τινῶν ἄλλων ἐς τὴν 
ἐσήγησιν ταύτην ἐξηγουμένων καὶ συνοπιλαβομένων, ἀπέδρα- 
ὅσαν ὃς τὴν καταντικρὺ Βυζαντίου πόλιν Γαλατὰῶ τῶν Ἰα- 
νουΐων. ἐντεῦϑεν dà ἀφίκοντο παρὰ βασιλέα Παιαζήτην, καὶ 
ἀφιχόμεγοι ἠξίουν σφίσιν ἐπικουρίαν δοϑῆναε ὡς dni τὴν 
ἑαυτῶν πόλιν ἐλαύνειν, καὶ ἐδέοντο κατάγειν σφᾶς. ἔλεγε δ' 
ἐς ὄψιν τῷ βασιλεῖ ἀφικόμενος τοιάδε “ἐμοὶ μὲν οὖν, βασι- 
ἰ0λεῦ, συμφορᾷ πεπληγμένῳ τοιᾷδε, τύχῃ τῇ ἀμδείνονε ἐπιτρέ- 
vac ἐμαυτὸν καὶ Jap τῷ πάντα ἐφορῶντι, βέλτιον ἔχω duav- B 
TOS, καί uot χάριν ὃ δαίμων κατέϑετο οὐχ ἀηδῆ" ὁρᾶν γὰρ 
ἤδη éuoi κατέλιπε βραχὺ πάμπαν τῆς ὄψεως ἀφελόμενος, τὴν 
τε βασιλείαν ὑπισχνεῖται, καὶ τὴν βασιλείαν ἀνήκουσον éuoi 
1594jic ἀποδιδόναι, ταύτην δὲ τὴν βασιλείαν ἡριῶν͵ 7» ὁμοὲ 
πείϑῃ, ἕξεις τοῦ λοιποῦ χρῆσϑαι ὅπως ἄν gos δοκοίη, ἢν 
ἐμοὲ ταύτην ἀποδεδωκὼς ἔσῃ, ἣν ἱππέας τοτρακισχελίους μά- 
λεστα παρεχόμενος ἕπεσθαί pos dni μῆνας δύο κελεύῃς. εἰσὲ 
δὲ παρ᾽ ἡμῖν σχεδὸν οἱ τοῦ ἄστεος γένει τε καὶ πλούτῳ προ- 
20 φέροντες, καὶ τούτων οὐχ ὀλίγοι εἵποντο ἂν μοι ἐνθάδε, εἰ μὴ 
εἰδείην» ἐν τῷ ἄστει ἐμοὶ τυγχάνειν ὄντας καὶ ἐμοὲ τιμωροῦν- 
τας, ὀφ᾽ 6 τι ἄν γνοίην ἡμῖν ἐπιτήδειον ἔσεσϑαι. φόρον δὲ α 


2.. διαχέοιντορ 20, ἐνθένδε P: corr H 21. τιμωροῦντα 
P: corr ἢ 22. γγοῖεν ὃ . 


tandem oculos melius habere , colloquentes inter sese, et cum uxore 
adiutantibus et aliis gnaviter, aufugerunt in Galatiae urbem, quae 
Pera dicitur, e regione Byzantii sitam. — hinc perrexerunt ad regem 
Paiaaitem , orantes auxilium, quo muniti in suam possent redire ur- 
bem avitumque recuperare regnum. δὲ cum in conspectum regis ve- 
nisseL, ferunt eum talem exorsum esse orationem. *«me quidem, o 
rex, tam gravi calamitate perculsum cum meliori fortunae deoque, 
qui omnia videt, commendarim, melius nunc quam fortunae meae 
patiantur habeo. praeterea deus gratiam mihi rettulit haud iniucun- 
dam: nam cum visum mihi totum pene ademerit, reliquit tamen ut 
parum cernam, polliceturque. regnum. fasque est ut regnum quod 
iure ad me pertinet, mihi restituatur. hoc autem regnum nostrum, 
si me audieris , in posterum experiere ad omnia tibi obsequentissi- 
mum, si tua ope adiutus id recepero. id eveniet, si mihi dederis 
equites quater mille, eosque me sequi iusseris mensibus duobus. 
slant autem ἃ partibus nostris ii qui in urbe genere divitiis prae- 
stant. horum non pauci me comitarentur, nisi scirem eos in urbe 
mea negolja procurare, meque tandem adiuturos in quaecunque re 
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τῷ σῷ οἴκῳ πολλαπλάσιον ὑπισχνοῦμαι. ἀπάγειν ἕτους δνά- 
σεου, καὶ ὡρμοστὴκ ἔχειν ἂν τῇ πόλει." βασιλεὺς δὸ ἐμεί. 
βετο τοῖσδε “ἐμοί τὸ οὖν, ἐπεί se ἐπυϑόμην ὡς ὁρᾶν ἤδη σοι 
καταλέλειπται, ἡδομένῳ τό μοι ὃ λόγος ἐγένετο, καὶ χάριεν 
οἶδα τῷ ϑνητῶν τὰ καὶ ἀϑανώτων δημιουργῷ τήνδε σοι τὴν δ 
χάριν καταϑεμένῳ" ἥκεις δὲ ἐπὲ üxdQag cos προσφιλεῖς, καὶ 
ἀμυνοῦντάς σοι εἰς ὅσον ἂν. ἐξῇ διαπρώξασθαε, ἐφ᾽ ὃ τέ nep 
ἦσθα ἀγῳνιζόμενος. ceu. δὸ βασιλέα τὸν σὸν πατέρα 
οὕτως dors μηδέποτε ἐσαῦϑις βαυλούεσϑαι πορὲ ἐμὲ νεώτερα 
πράγματα, idu δὲ κούεους λαβὼν οὖς σὺ ἔφησϑα, χώρει δὲ ἐπὲ 10 
Β τὴν πόλιν πράσσων ὅπως ὡς βέλειστα ἔσοιτό σοι καταγομένῳ 
ἐπὲ τὴν πατρίδα." ὃ μὸν ταῦτα εἰπὼν ἑτοίμους παρείχετο 
τοὺς ἱππέας, ᾿νδρόνεκος δὲ τούτους λαβὼν ἤλαννεν ἐπὲ Βυ- 
V.26 ζάντιου. ᾿Ιωάγνης δὲ καὶ ᾿Εμμαγνουῆλος ὃ παῖς αὐτοῦ, ὡς 
ὀπύϑοντο τάχιστα ᾿Ανδρόνικον σὺν τῷ παιδὶ αὐτοῦ ὀλαύνοντα 16 
ἐπὶ σφᾶς, ἐσῆλθύν τὸ ἐς τὴν τῆς Χρύσεας οὕτω καλουμένην 
ἀκρόπολιν, καὶ παρεσκευάζοντο ex πολιορχησύμενοι. ᾿ἀνϑρό- 
ψικος μὲν οὖν ἐλάσας ἐπολιόρκει, μοεὰ δὲ ταῦτα ὁμολογίᾳ 
χρησάμδνος εἶλε τὴν ἀκρόπολεν, sic τε κλώβιον ὀμβαλλομένω 
μετέωρον, xai καϑεῖρξεν ἄμφω ἐς πύργον τε, καὶ εἱρκτὴν 20 
^ βραχεῖαν συνελάσας ξυλίνην πεποιηριένην ὀντὸς τοῦ πύργου, 
P.39 καὶ τήντὸ βασιλείαν κατέσχε, τόν τὸ πατέρα καὶ ἀδελφὰν ἔχων 


19. ἐμβαλλομέγου RT: corr H, qui haec εἷς τὸ κι. ipf. μετέωρον 
post πύργον ponit, omisso ee )J 


ipsorum auxilio epus habuero. promitto etiam me tibl quotannis da- 
turun tributum maximum: habebo praeterea in urbe iudicem sive 
praefectum Turcum." rex his auditis respondit *mihi quidem, ut 
accepi tibi adhuc vim visivam superesse , sermo tuus fait multo gra- 
tissimus. gratiasque ago mortaliam et immortalium conditori, qui 
istud tibi beneficium praestitit. venisti autem ad viros tibi amicos 
et auxiliares, qui se tibi dabunt promptissime, quodcunque occeperis 
bellum.  wiciscar tamen regem patrem tuum , ut deinceps nunquam 
contra me res novas moliatur. tu igitur, his quos petiisti assumptis, 
flecte iter ad urbem; eaque agito quae iudicaveris tibi vel in primis 
utilia fore, ut in patriam reducaris." rex bis dictis confestim, quos 
füagitaverat, equites instructos dedit; quibus acceptis Andronicus se 
contulit Byzantium. Ioannes et filius Emanuel, cum esset nuntiatum 
Andronicum cum filio suo magna mznu adventare, ingressi sunt Au- 
reae (sic appellatam) arcem, ibique obsidionem tolerare parabant. 
Andronicus adveniens urbem obsidione cireundat. postea arcem pa- 
ctionibus in deditionem accepit, ambosque inclusit in carcere ligneo 
et angusto, quem imtra turrim aedificarat; reghumque occupavit, ba. 
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ἐν φυλαχῆ. βασιλεύσας δὲ ἀπέϑειξο καὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ 
Ἰωάννην βασιλέα τοῖς “Ἑλλησι. κατεῖχϑ μὲν οὖν ini δὅτῃ vola 
ἐς τὴν εἱρκτὴν τήνδε, καὶ ἀνελεῖν οὐκ 70618 παραινοῦντος ἐς 
τοῦτο αὐτῷ συνεχῶς Παιαζήτεω. τῷ δὲ τετάρτῳ ἔτει dra- 
5πείσαντες ὑπηρέτην, ὃς αὐτοῖς τὸ ngoogst καὶ τὰ ἀπφὶ τὴν 
τροφὴν ἐκόμιζεν ἐς τὴν εἰρχεήν, ἐπιδοῦναε σφίσι σίδηρον" 
χαὶ κατὰ βραχὺ xataÀjoot τὸ αὐτοὺς λόγεται τὴν εἰρχτήν, 
καὶ ἀποδραάντας ἀφικόσϑαι παρὰ βασιλέα Παιαζήτην. ὕὑπι-- 
σχνουμένους δὲ φόρον ἀπάγειν καὶ στρατιὰν ὅσην ἄν ἐπιτάτ- Β 
ἰϑτοι σφίσιν αὐτοῖς, ἐπιπέμψας ἄγγελον ἐς «0. Βυζάντιον ἐπή-. 
pero τοὺς Βυζαντίσυς καὶ τὴν γνώμην αὐτῶν, τίγα βούλοιντο 
σφίσι βασιλέα γενέσϑαε, ᾿Εμμανουῆλον ἢ βασιλέα Παιαζή- 
τὴν" διεπειρᾶτο γὰρ ταύτῃ καὶ περὲ ἑαυτοῦ τῆς γνώμης 
τῶν Βυζαντίων. ὁὲ δὲ Βυζάντιος αἱροῦνεο ᾿Εμβανουῆλον, 
ιδᾶτε dy9óusvos ἤδη τῇ “Ἀνδρονίκου ἀρχῇ. ἑἐνταῦϑα ἐρέζοντο 
ἄμφω τῶν “Ἑλλήνων flaciMe περὲ τῆς Βυζαντίου βασιλείας, 
ἐτάξατο φόρον ἐπάγειν ὃ ᾿Ἐμμανοοῆλος ἐς τρισμυρίους χρυ- 
σίνους, καὶ ἑαυτὸν ἄγοντα ἐπὶ στρατιὰν ἕπεσϑαι ὀυστρατευό-: 
μενον, καὶ οὕτω δὲ παραλαβεῖν ὑπὸ Παιαζήτεω τὴν Βυζων- 
30:/ov βασιλείαν, καὶ ἐς ϑύρας φοιτῶντα τὸν τα φόρον οἱ éxá- C 
faro καὶ τὸν στρατὸν ἀπάγειν ἑκάστου ἔτους, ὡς ἔαρ ὑπέ- 
φαινεν. ᾿ΑἸἰνδρόνικος μὲν οὖν καὶ Ἰωάννης ὃ παῖς αὐτοῦ ἐν 
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bens patrem et fratrem in carcere. cuts antem administraret regaum, 
Dlium suwm Ioannem Graecis regem destinavit. illos vero annis tri- 
bus in carcere tenuit, nec tamen obtruncare voluit, quamvis ad id 
incitaretur a Paiazite. anno autem quarto persuaserunt carceris prae- 
fecto, qui alimenta ipsis ministrabat , ut subiiceret ferrum. quo fa. 
cto dissoluerunt carcerem, et aufugientes festinaruent ad regem Paia- 
zitem, promitientes se tributum maximum pensuros, daturosque mili. 
les quotquot imperasset. misso nuntio Byzautium explorabat Byzan- 
tiorum animos, quemnam sibi regem dari, Emanuclem on Paiazitem, 
vellent. hae ratione pulchre expiscabater ot Byzantii etiam erga se 
animati forent. at Byzantii elegerunt Emanuelem, jam fastidientes 
Andronici imperium.  eiorta est igitur conteatio inter amibos reges 
super Byzantii regno. Emanuel promittebat se tributum quod conti. 
neret tres iyriades aureorum, numeraturum quotannis; addebatque 
se profeclurum cum illo in militiam quocunque exercitue duxisset, 
his condicionibus , quas modo commemoravimus , Byzantii regnum a 
Paiazite accepit, videlicet ut in iapuas profectus tributum, quod im- 
perasset, solveret, militesque semper quot iussisset, vere appelente 
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ταῖς ϑύραις διατρίβοντες δίαιταν εἶχον παρὰ βασιλέως, ' Eg. 
μανουῆλος δὲ ἐβασίλευε. mE 

1391 Παιαζήτης dà ὃ ᾿Αμουράτεω, ἔχων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ τοὺς 
“Ἑλλήνων βασιλεῖς ὀνάγοντας ἐς τοῦτο, ἐστρατεύετο ἐπὶ Φιλα- 
ϑέλφειαν πόλιν “Ελληνίδα. ἐρεζόντων γὰρ τῶν βασιλέων Βυ-- 5 
ζαντίου ἡτεῖτο αὐτοὺς xai Φιλαδέλφειαν, οἱ δὲ ἔφασαν áno- 
δοῦναι. ὡς δὲ ἄγγελον ἐπιπέμποντος τοῦ βασιλέως ἾἜμμα- 
vovrÀov, ὕπως τοῦ λοιποῦ παραδόντες σφᾶς τῷ Παιαζήτῃ 
δέχοιντο ἄρχοντα καὶ ἁρμοστὴν Τοῦρκον. οὐκ ἔφασαν £x». 

Drag εἶναι καταπροδοῦναι σφᾶς τῷ βαρβάρῳ, καὶ τὸ ἐντεῦϑεν 10 

ὁπολιόρκει Φιλαδέλφειαν Παιαζήτης, ἔχων καὶ τοὺς ᾿Ελλη- 
γῶν βασιλεῖς. οἱ δὲ ἀριστεῦσαί τε αὐτοῦ λέγονται, καὶ να- 
βάντες οὗτοι πρῶτον εἶλον τὴν πόλιν. οὕτω μὲν οὖν ξάλω 
Φιλαδέλφεια 9j τῆς “ηυδίας πόλις εὐνομουμένη ᾿ Ἑλληνίς. 

Mera δὲ ταῦτα Παιαζήτης ἤλαυνεν ἐπὲ Σκενδέρεα τὸν 15 
τῶν ᾿Αρμενίων βασιλέα, καὶ ἐπὲ ᾿Ερτζικὰν πόλιν, τὰ τῶν 
᾿Δρμενίων βασίλεια, καὶ &ni “ἄμαχαν πολίχνιον λεγομένην, 
λέγεται δὲ οὗτος ὃ Σκενδέρης τῶν βαρβάρων πολλῷ τῶν κατὰ 

P.34s7» ᾿Ασίαν ἀνδρειότατος καὶ τὰ ἐς πόλεμον τόλμῃ t6 καὶ 
Qo σώματος γενέσϑαι οὐδενὸς δεύτερον, ὡς ἐπιόντων ποτὲ 20 
αὐτῷ τῶν ᾿Ασσυρίων πολλάκις ἔργα ἀποδείξασϑαι ἀξια λό- 


9. ἑχόντες ὃ 17. λεγόμενον ἢ 


adduceret. Andronicus et filius eius Ioannes, morantes in ianuis, vi- 
clum apud regem habuere. Emanuel regno praefuit. 


Paiazites Amuratis filius habens secum Graecorum reges, qui ad 
4d eum usque incitabant, arma contra Philadelphiam urbem Graecam 
vibravit — contendentibus namque inter se Byzantii regibus, petebat 
rex Paiazites sibi dari Philadelphiam. qui se id facturos promise- 
runt. cum autem Emanuel misisset praeconem, qui nuntiaret Phila- 
delphiae civibus ut se urbemque dederent Paiaxziti, acciperentque 
cum iudicem tum praefectum Turcum, responderunt se neutiquam 
paratos esse ut se ipsi proderent barbaro. quo responso irritatus 
Paiazites urbem exercitibus circumsedit, ducens secum ad id bellum 
Graecorum reges, qui ibidem virtutis praemia sunt consecuti : primi 
etenim conscendentes murum urbem cepere. et in hunc modum ca- 
pta est Philadelphia, urbs Lydiae Graeca, legibus optimis quae fuit 
fundata. 

Postea bellum intulit Paiazites Scenderi Armeniorum regi. prae- 
terea Ertzicam, Armeniorum regni sedem, et Lamacham, sic appella- 
tum oppidulum, beilo petiit. Scenderem hunc tradunt barbarorum 
Asiam incolentium fàisse multo fortissimum, nec ullo mortalium ex- 
titisse rei militaris scientia corporisque robore et audacia inferiorem. 
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yov, τρεψάμενος τοὺς ἐναντίους σὺν ὀλίγοις τοῖς duq' αὑτόν., 
τοῦτον δὲ τὸν Σχενδέρεα, ὡς ἀπήχϑετο τῇ ἑαυτοῦ γυναιχί, V. 21 
συλλαβοῦσα αὐτὸν ov» τῷ παιδὲ διαχρήσασϑαι καὶ τὴν βα- 
σιλείαν κατέχειν. ἐπὶ τοῦτον δὴ Παιαζήτης ἐλάσας τὴν τ 
5 Ερτζικὰν πόλιν πολιορκῶν παρεστήσατο καὶ τὸν παῖδα Σκεν.-.ὄ 
δέρεω εἶχεν ἐν φυλακῇ. μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς τε Τζαπνίδας 
χαταστρεψάμενος, οἵ κατέχουσι τὰ τῆς Κολχίδος ἐπὶ 4ua- 
στρεν πόλιν καϑήχοντα, ἤλαυνεν ἐπὶ Καραιλούχην τὸν .dei- 
xuuya Σαμαχίης ἡγεμόνα, καὶ ἐπεξελϑόντα σὺν τῇ ἑαυτοῦ B 
lÜcrgurtG uaym ἐχράτησε, καὶ ἐπολιόρκει Σαμαχίην πόλιν. xai 
ὡς ovdi» προεχώρει 7j τῆς πόλεως αἵρεσις,' ἀπεχώρησεν dna- 
γαγὼν τὸν στρατόν, xai ἐπανέστησεν ἐπ᾽ οἰκου. μετὰ δὲ 
ταῦτα ἐλαύνων ἐπὲ τοὺς ἐν τῇ ᾽Ασίᾳ λοιποὺς ἡγεμόνας, τόν 
τὸ ἰδίνην Σαρχάνην Μϊενδεσίαν Τεκόην καὶ Ἰϊετίνην, τήν 
(56τε ἀρχὴν αὐτῶν ἀφείλετο, καὶ ἐκβαλὼν αὐτοὺς τὴν χώραν 
ὑφ᾽ αὑτῷ ποιησάμενος εἶχεν. οὗτοι dà ὡς ὠπελήλαντο τῆς 
σφῶν χώρας, ἀνέβησαν παρὰ βασιλέα Τεμήρην ἐς Σούσαν. 
ὡς μὲν οὖν ἀναβάντες οὗτοι ἐς ὕψιν ἢλϑον τῷ βασιλεῖ, ὕστε. 
pó» μοι δεδήλωται. πλὴν γὰρ Καραμάνου τοῦ ᾿Αλοσουρίου C 
10 ἐπίκλην καὶ Τουργούτεω τοῦ τῆς Φρυγίας ἄρχοντος, οἵ καὶ 
ἐπιγαμίας αὐτῷ ποιησάμενοι εἰρήνην ἦγον, οἱ λοιποὲ τῶν ἡγε- 
μόνων ἐστερημένοι τῆς ὠρχῆξς ἀνέβησαν ἐς Σαμαρχάνδην τὰ 
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itaque cum quondam ab Assyriis bello lacesseretur, plerumque prae- 
clara militaris virtutis facinora perpetravit, hostesque semper pauca 
manu fudit. hunc Scenderem cum filio uxor, quam odio proseque- 
batur, comprehensum interemit, ipsaque ad regni gubernacula evasit. 
contra Scenderem igitur Paiazites arma movens Ertzicám expugnavit, 
filiumque Scenderis vinctum in custodiam dedit. postea cum Tzapni- 
das domuisset, qui Colchidis loca usque ad Amastrum urbem tenent, 
bellum contra Carailucem et Leucamnam, Samachiae ducern, vertit ; 
quem obviam procedentem cum exercitu praelio vicit, Samachiamque 
urbem oppugnare coepit. urbis autem istius oppugnatio cum parum 
succederet, abductis copiis domum reversus est. hinc bellum indixit 
reliquis qui in Asia erant ducibus, Aedini Sarchani Mendesiae Tecoi 
et. Metini, imperioque eos expulit, expulsorumque regnum occupavit. 
hi cum forent suis sedibus pulsi, iter instituerunt Susam , ad regem 
Temirem. ut autem, praeter Caramanum cognomine ÁAlosurium, et 
Turgetum Phrygiae dncem, venerint in conspectum regis, infra dice- 
tur. hi namque affinitatem iungentes cum Paiazite, pacem consecuti 
sunt. reliqui, exceptis istis duobus, duces regnis suis exacti ascen- 
derunt Samatchandam , quae T'emiris regia extitit. Sarchanem, qui 
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βασίλεια Τεμήρεω. Σαρχάνην μὲν τὴν πάραλον τῆς Ἰωνίας 
ἐπιτροπεύοντα, καὶ ἸΠενδεσίαν τοῦ Καλάμεω ἀπόγονον, καὶ 
Τεκόην τὴν αδίαν κατέχοντα τῶν ἑπτὰ ἡγεμόνων ἀπογόνους 
γεγονέναι φαμὲν τῶν τοῦ "Orovuayso τὴν τῆς ᾿Ασίας ἀρχὴν 
κοινῇ συγκατεργασαμένων, οἵ καὶ ᾿“λαδίνγεω τοῦ βασιλέως ὅ 
γενέσϑαι ϑεράποντες λέγονται. ἹΠετέγην δὲ καὶ ““ἰδίγην, ὅϑεν 
τὴν ἀρχὴν ἐχτήσαγτο, οὐκ ἔχω διασημῆναι. τὸν δὲ “ἰδίνην 
Ὠλέγεται μόνον τῆς ἀπὸ Κολοφῶνος ἔστε ἐπὲ Καρίαν ἦρχε 
χώρας. Τούρκων μέντοι γένος τοὺς τὸ ὑπὸ Τουργούτεω τε-- 
λοῦντας xal ὑπὸ Καραμάνεω καὲ Πετίγη καὶ “δίνη ἐπίστα. 10 
μαι σαφῶς εἶναί τὸ καὶ ὀνομαάζεσϑαι. καὶ ἐν Καππαδοκίᾳ 
ὑπαγομένος τοῦτο μὲν τὴν ὑπὸ Καραϊσουφη χώραν τοῦτο δὰ 
τὴν ὑπὸ τοῖς Ὀμούρεω παισί, καὶ τὰ πλέω ξῆς Φρυγίας κα- 
ταστρεψάμενος, ἤλαυνεν ἐπὶ ᾿Ερεζικὰν τὰ τῶν ᾿Αομενίων βα- 
ἀΐλεια, καὶ ἐπὶ τὸν Σκεγδέρεω παῖδα, ὃς ταύτης ἡγεῖτο τῆς 15 
χώρας ὄστε ἐπὲ Εὐφράτην καὶ τῆς τε Κολχίδος μοῖραν ovx 
ὀλίγην $q? αὑτῷ ποιησάμενος ἦρχε. 
Ταῦτα μὲν οὖν γενόμενος ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ xoi μεγάλα dns- 
Ρ.35 δεέκνυτο ἔργα" μετὰ δὲ ἐς τὴν Εὐρώπην diaflac, στρατεύ-- 
ματα ἐπιπέμπων ἔσιε Ἰακεδονίαν τὴν πρὸς Ἰονουνᾶ τοὺς 20 
ταύτῃ ᾿Αλβανοὺς καὶ τὴν χώραν ὁδήου, καὶ πολίσματα ἄττα 
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tutabatur maritimam Toniae regionem, et Mendesiam Calamis nepo- 
tem, Tecoenque, qui regebat Madian, aflirmamus fuisse nepotes et 
posteros septem illorum ducum Otomaui, qui coniunctis viribus com- 
munibusque consiliis Ásiae imperium acquisiverunt; quos et Aladi- 
nae regis ministros fuisse constet. Metines autem et Aedines unde 
regnum nacti sint, explorare nequeo. Aedinem tamen solum memo- 
rant a Colophone usque ad Cariam regioni se extendenti imperitasse. 
Turcos quidem genere et esse et dici certo scio, quotquot sub Tur- 
gaturiis, sub Caramano, sub Matine et Aedine degunt. subacta ea 
Cappadociae regione quae est stb Caraisuphe, nec non illa quam 
Homuria &lii regebant, praeterea in dicionem accepta maxima Phry- 
giae parte, bellum promovit contra Ertzicam, Armeniorum regiam, et 
contra Scenderem , qui es loca longe lateque usque ad Euphratem 
tenebat, addita non modica Colchidis parte, quam Tene in dicionem 
redegerat. 

Haee quidem effecit, cum foret in Ásia, magmaque virtutis in 
conspectum daret opera. postea transiens iu Europam, exercitibus 
immissis ia Macedoniam et quae spectat lonium, Albanorum accola- 
rum regionem popaulabatur. captis quibusdam Albanorum oppidulis 
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εὑρὼν τῆς "Agar χώρας ἐπὲ Ἰλλυριοὺς ἡλωυνέ τὸ καὶ ἐδήου 
τὴν χώραν, λείαν τὰ ἐκείνων ποιούμενος. μετὰ δὲ ταῦτα ἐσερα- 
τεύετο ἐπὶ Πελοπόννησον, τῷ μὲν λύγῳ ὡς ἐπὲ Φώκαιαν καὶ 
ἐπὶ Θετταλίαν ἐλαύνων, καταστησόμενος τὰ ὃν τῇ Θετταλίᾳ 
ὃ ὥστε ἐπιτηδείως ἔχειν αὐτῷ, τοῦ δὲ Φωκαίων ἀρχιερέως ἐπα- 
youévov σφίσιν ἐπὶ χώραν κυνηγῆσαί t6 κρατίστην καὶ λει- 
μῶνας γεράνους παρεχομένους πλῆϑος ἄπλετον xaé πεδία 
ἐνιππεῦσαι τὰ κάλλιστα, τῷ δὲ ἔργῳ ἐπὶ Θετταλίαν τε καὶ 
τοὺς ταύτῃ ἡγεμόνας ᾿Επικερναίους τοὔνομα xoi ἐπὲ γυναῖκα B, 
[0 τοῦ “ελουὴῆ ἡγεμόνος Τουντεδουλῶ, μεεὼ δὲ ταῦτα καὲ ἐς Υ, 28 
Πελοπόννησον ἐμβαλών, ὄχων δὴ καὶ τὸν βασιλέως Ἰωάννου 
παῖδα Θεύδωρον ἡγεμόνα, ἐστρατεύετο, ἀφικόμενος δὲ ἐς 
Θετταλίαν τήν τὲ Δομαχίην παρέλαβεν, ἐκλιπόντος τοῦ dv 
αὐτῇ ἡγεμόνος ᾿Επικέρνεω, καὶ δὴ καὶ Φαρσάλων πόλιν, καὶ 
I5 ταύτην ὑπὸ ᾿Επικερναίων ἐπιχρατουμένην, ὑφ’ αὐτῷ ἐποιήσα- 
το. προέλαυγνς δὲ ἐς τὸ πρόσω, τό v6 Ζητοῦνιν τὸ ἐν Geo. 
μοπύλαις καὶ Πάτρας τὰς ἐν τῷ πεδίῳ πρὸς τῇ ὑπωρείᾳ 
τῶν “Ιοχρῶν ὄρους κατεστρέψατο, καὶ αὐτῷ προσεχώρησε" 
καὶ ἄλλα δὲ τῶν ταύτη πολισμάτων οὐκ ὀλίγα προσεχώρησεν C 
20 αὐτῷ καϑομολογίῃ. μετὰ δὲ ταῦτα ἡ 4Ζίελουὴ τοῦ ἡγεμόνος 
γυγή, ἔχουσα ϑυγατέρα γάμου τε ὡραίαν καὶ ἐγγυημένην 
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contra lllyrios arma tulit, vastitaque Illyriornm regione opes eorum 
diripuit et in suum emolumentum convertit. hic peractis expeditio- 
nem suscipit contra Peloponnesum, rumore prius sparso, quasi bello 
esset petiturus Phocidem et Thessaliam subacturus, ut sibi ad res 
gerendas foret idonea. episcopus autem Phocensium invitabat eum, 
ostentans regionem venationibus commodissimam, habentem prata 
quae praeberent infinitam gruum multitudinem, praeterea campos ad 
equitatam natara quam pulcherrime instructos. ista quidem expe- 
ditio verbis in hunc moduin parabatur, re vera tamen bellum indi- 
cebatur Thessaliae ducibusque, qui ibi agebant, nomine Cernaeis, et 
uxori Delvis, Delphorum dacis, Trudeludae. post haec quasi in Pe- 
loponnesum itrupturus, cur elegisset belli ducem Theodorum Ioan- 
nis filium, bellum strenue gerebat. profectus in Thessaliam sui iuris 
fecit. Domaciam, cum eam deseruisset, qui in ea erat, dux Cernaeus. 
hinc Pharsalicorum urbem in dicionem accepit, quae et ipsa a Cer- 
naeis regebatur. deinde, cum longius processisset , Zetaumim urbem 
Thermopylarum , et Patras sitas in planitie, quae est in radicibus 
montis Locrensiam, in potestatem redegit. praeterea alia oppidula 
ποι pauca istius regionis pactionibus in fidem recepit. Delvis Del- 
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ἐνδροί, ὡς énv9ero βασιλέα ἐπιόντα, ἡγεῖσθαι δὲ αὐτῷ ἐπὶ 
ταῦι τῶν Σαλονῶν ἀρχιερέα, λαβοῦσι τὸ τὴν ϑυγατέρα καὶ 
ϑῶρα ὅσα ἠδύνατο ὑπήντα τῷ βασιλεῖ. ὃ δὲ τὴν τε ϑυγα- 
τέρα ἐδέξατο, καὶ αὐτὴν ἅμα τῇ ϑυγατρὶ ἐς τὰ ξαυτοῦ ἤϑη 
dnénsuns, τὴν δὲ χώραν παραλαβὼν ταύτῃ ἐπέστησεν ἄρ- 5 
χοντα. λέγεται δὲ περὶ ταύτης τῆς γυναικὸς ὡς ἱερέως τινὸς 
Στράτεω ἐπικαλουμένου ἐρασϑεῖσα καὶ ἐς τὸ πρόσω ἀναιδείας 
D ἐλαύνων τῆν r5 ἀρχὴν ἐπέτρεψε τῷ ἱερεῖ, καὶ ἀναιρῆ noÀ- 
λοὺς τοὺς τὴν Δελφῶν πόλιν ἐνοικοῦντας ἐργασαμένη. διὰ 
ταῦτα ὑπὸ ἀρχιερέως ἐς βασιλέα διεβλήϑησαν, ὡς usi μίαν 10 
εἰς γυναῖχα χώρας τοσαύτης ἡγουμένην, ὑπὸ ἱερέως μοιχευο- 
μένην, ἀνήκεστα κακὰ ποιεῖν τοὺς πολίτας, καὶ διὰ ταῦτα 
ἐπᾶραι βασιλέα ἐπιόντα στρατεύεσθαι ἐπ’ αὐτούς. λέγεται 
μέντοι περὶ τοῦ ἱερέως τούτου τοῦ τὴν γυναῖκα ταύτην συγ- 
γενομένου καὶ ἄλλα οὐκ ὀλίγα ἔστε γυναῖκας πλημμελῆσαι, 15 
. κατεργαζόμενον δαιμονίῃῳ τρόπῳ ὥστε ταῦτας ἐφέλχεσϑαι 
Ρ. 86 ἐπαγόμενον ἐπὶ συνουσίας. Δελουῆς dà ὃ τῆς γυναικὸς ἀνὴρ 
πρῦσϑεν ἐτελευτήκει νύσῳ. ἣν δὲ οὗτος γένος τῶν Tapaxo- 
γνησίων βασιλέων. καὶ ὅπότε οὗτος ἀπὸ Ἰταλίας ἀφικόμενος 
ἐπὶ Πελοπόννησον κατέσχε τὴν "Αιτικὴν ἅμα καὶ Βοιωτίαν 20 
πρὸς τῇ Πελοποννήσῳ, xai δὴ καὶ Φώχαιαν καὶ Πάτρας τὰς 
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plorum ducis uxor, habens filiam iam nubilem viroque desponsatam, 
ut intellexit adversum sese cum exercitu pergere regem , cum filia 
muneribusque quam potuit acceptis maximis regi obviam processit; 
qui filiam lubens assumpsit, eamque simul cum matre suis moribus 
ritibusque vivere permisit: regioni autem, qnae in dicionem conces- 
serat, ducem praefecit. fama est istam mulierem amavisse sacerdo- 
tem quendam nomiue Stratem ; et ad maiorem impudentiam progres- 
sam imperium sacerdoti commisisse, plurimosque Delphorum incolas 
obtruncasse. hinc delata est episcopo Delphorum apud regem, quasi 
ipsa aola regat tantam regionem, intolerandisque iniuriis afficiat ci- 
ves, interim adulterio a sacerdote polluta. his excitatus rex bellum 
iis intulit. feruntur et alia quaedam de isto sacerdote , qui stupri 
consuetudinem cum illa muliere habuit, videlicet quod etiam cum aliis 
deliquerit non paucis mulieribus, dum eas ad concubitum daemoniacis 
quibusdam incantationibus pelliceret. Delves autem mulieris maritus 
antea morbo implicitus expiraverat. hic ortus erat de genere 'T'ara- 
conensium regum. qui cum venisset ex l]talia ig Peloponnesun, ob. 
timuit Atticam et Boeotiam simul cum Peloponneso : nactus est et 
Phocidem Patrasque urbem extra Thermopylas sitam. reges isti in- 
teriecto tandem tempore non parvo principatum amiserunt. — quidam 
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ἐχεὺς Θερμοπυλῶν. οὗτοι μὲν οὖν ὕστερον χρύνῳ οὐ πολλῷ 
διελϑόντε τὴν τε ἡγεμονίαν ἀπέβαλον, xai οἱ μὲν ἀπενόστη- 
σαν ἐπὶ ᾿Ιταλίας, οἱ δὲ αὐτηῦ ἐνέμειναν ἐς ὃ ἐτελεύτησαν. 
τούτων δ᾽ ἦν καὶ οὗτος ὃ “ελονῆς, ᾧ τὴν γυναῖχα ὠφελόμε- 
γος Παιαζήτης ὅ vduovoareo , καὶ τὴν ϑυγατέρα ἔχων, ἀπε- 
χώρει. mM 
Ὃ uà» ἐς Πελοπόννησον ἐσέβαλεν. ó μὲν od» τῆς Σπάρ- Β 
τῆς ἡγεμών, ὡς ἐς τὴν Θετταλίαν ἐσέβαλε, Tuc v6 πόλεις dni 
τὸ ἀσφαλὲς χαταστησάμενος, ἀποδρὰς νυχτὸς ῴχετο ἐς Πε- 
t0 λοπόννῃσον, ὡς ἣν ἐπίῃ, ἀμυνούμενος 7; ἠδύνατο τὰ κράτιστα. 
καὶ ἐμέλληαε μὲν οὐχ ἥκιατα διὰ τοῦτο εἰσβαλεῖν ἐς τὴν 
Πελοπόννησον, ἀγγελία δὲ ἀφίκετα αὐτῷ ὡς οἱ Παίονες 7you- 
μένου Σιγισμουνδρυ Ῥωμαίων βασιλέως τε xai αὐτοκράτορος 
καὶ Κελτοὶ xai. Γερμανῶν οὐκ "ὀλίγαι συνελέγησαν ὡς ἐπ᾿ 
ι"αὐτὸν ἐπιόντες, καὶ τὸν τὸ ἴἼατρον παρασκενάζοιντο διαβῆς 
$04, καὶ daxac δέ, γένος oux .ὠγενμές., ἔχοιεν. μετ᾽ αὐτῶν,Ο 
τῆς τὸ doy ἡγρῳμένρυς, τὴν ἐσήγησιν τοῦ στρατοῦ πριουμέ.. 
νους. Σιγισμοῦνδος δὲ οὗτος ὃ ἐπὶ Παιαζήτη σερατενόμενος 
ἡγεμαόν τὸ Γερμανῶν τὴν ἀρχὴν ἐτύγχανε» ὧν, περὲ Βιόννὴν. 
30:4» πόλιν τὰ πολλὰ διατρίβων, καὶ χώρας τῶν ταύτῃ. Γερ.-. 
μανῶν ἄρχων οὐ φαύλης. Παιόνων ustá ταῦτα προσμγομιέ- 
γῶν σφίσιν αὐτὸς βασιλεύς τς. ἅμα, κᾳἥεατήκει ᾿αιόγων. κι, 
τῆς Γερμανῶν χώρας ἡγεμών. 
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eorum reversi sunt in Italiam, mennullique ibi mamserupnt, donec 
mortui sunt. ex horum genere nates est Delves ille Delphoram 
princeps, cui uxorem et filiam auferens Paiazites Amuratis filius do- 
mum reversus est. tandem et in Peloponnesum irruit, verum Spoer- 
tanorum regionis dux, ut in Theesaliam irrupit urbesque communivit, 
qua sibi:videbantur tutissimae fore, noctu fugiens profectus est in 
Peloponnesum, fortiter propulsaturus hostem, si accederet. 

Proinde non parum ei curae fuit exercitus Peloponneso admo- 
vere. interim auiem nuntiatum est Paiaziti Pannones, duce Sigis- 
mnndo Romanorum Caesare et imperatore, et Gallos Germanosque 
hon paucos in unum collectos bellum ipsi inferre decrevisse, iamque 
Istrum transire parare, allectis et Dacis, hominum genere non igno- 
bili, quk viae sint duces exercitumque ducant in hostilem regionem. 
Sigismundus ille, qui copias adversus Paiazitem ductavit, primo Ger- 
manorum fuit imperator, et plerumque moratus est Viennae, imperi - 
tans ibi Germanorum regioni haudquaquam mjlae. postea allectis 
Pannonibus, borum rex Germanocumque regionis dux creatus est. 
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V.29 ἫἪἩ δὲ Γερμανία ἄρχεταο μὲν ἀπὸ τοῦ Πυρηνίου ὅρους, 
69s» καὶ ὃ Ταρτησὸς ῥέων 4mi τὸν πρὸς ἑσπέραν ὠκεανόν. 
καὲ ἔστε μὲν ἢ ἄνω Γερμανία, ἐφ᾽ ὅσον δὲ προϊόντα καϑή- 

Ὦχδε ὄσεφ Κολωνίαν καὶ ᾿““ργενεένην, πόλεις οὕτω καλουμέ- 
γας. τὸ ϑὲ ἐντεῦθεν καϑήκοι ἐπὶ αἰκεανὸν τὸν περὶ Κέλτει-5 
.xQv τὸ ἐπὶ δεξιὰ καὶ περὲ Ζαστίαν ἐπ᾽’ ἀριστερά, ὡς ἐπὶ τὰς 
Bsravwixdg νήσους. ἔστι δὲ καὶ ἀπὸ Ἴστρου Γερμανία, ἀπὸ 
Βιόννης πόλεως dn αὐτὸν δὲ [ἐς] Ταρτησὸν προϊοῦσα χώρα, 
καὶ ἐπὲ Bodyav τοὺς πολεμίους. εἴη δ᾽ ὧν dno Βιέννης ἐς 
ὠκεανὸν ἀνδυὲ εὐζώνῳ πεντεκαιείχοσι» ἡμερῶν ἀνύσα; κατὰ 10 
μῆκος" κατὰ δὲ πλάτος εἴη ἂν καὶ πλέων τούτων βραχύ, 
ἀπὸ τῆς Κελτικῆς ἐόντε ἐπὶ τὴν Ζανίαν χώραν. εὐνσκπεῖτωι 
δὲ ἡ χώρα αὕτη μάλιστα δὴ τῶν πρὸς τὸ ἄρκταν τὲ καὶ 
ἑσπέραν πωσῶν τοῦν ταύτῃ χωρῶν ἅμα wu ἐθνῶν. ἔστε πό- 

Ρ.81λεις πδριφωνεῖς καὶ εὐδαίμονας καὶ ὑπὸ σφῶν αὐτῶν ἐς τὸ 15 
ἐσοδίαιτο» εὐθυνομένας διηρημένονς, καὶ ἐς τυραννίδας, καὲ 
ὑπὸ ἀρχιερεῦσε ταττυμένας τοῖς ὑπὸ τοῦ “Ῥωμαίων μεγάλον 
ἀρχιορέως καϑισταμένοις. — sad πόλεις μὲν ἐξ τὸ ἰσοδίαιτον 
Φφυνομούμεναε εἴησαν αὗται ἔν τὸ «7j avo καὶ τῇ κάτω Γερ- 
μανίᾳ, Νορόβεργον πόλις εὐδαίμων καὶ ᾿“ργεντίνη καὶ ᾿“4μ-20 
πέργαν. xai αἱ εἰς ἀρχιερεῖς ταττόμεναι Κολωνία, Βιόννη ἡ 
ὃς τὴν κάτω Γεομανίαν ἀνιοῦσα, xài ἄλλαι μὲν οὐκ ὀλίγαι 


6. Ζ4Ζεαχίαν 9. Βοέμους Ἡ 12. Ζ“αχίαν R, 4ασίαν T 
16. διῃρημέκᾳ ἃ 17. ταττομένη H 


Germania incipit a monte Pyrenaeo, unde Tartesus fluvius fluit 
in Oceapum, versus Occidentem.  e& Germaniae pars, qua itur versus 
Coloniam et Argentinam, urbes sic dictas, superior Germania nuncupatur, 
bine pertingit ad Oceanum Gallicum , versus dextram: at versus sini- 
stram patet Pyridastiam ueque ad Brittanicas insulas. dicitar Ger- 
menia ea quoque regio quae ab Istro proeurrit, procedens a Vienna 
usque. ad lartesum flumen et ad Pragam Boemorum. — longitude a 
Vienna Oceamum usque tamium spatii complectitur, quamtum vir agi- 
lis. itinere viginti quinque dierum conficere potest. latitudo est 
maior, etiam si quis ingrediatur iter brevissimam a Gallia Celtica 
vereus Dastiam regionem.  ieta natio gubernatur melioribus legibus 
quam ullae earum vel regionum vel gentium, qoae respiciumt vel $e. 
ptentrionem vel Occidentem. discreta est in urbes praeclaras et flo- 
rentes, quae propriis legibus et quam proxime ad aequi£atem acce- 
dentibus reguntur. dividitur et im principatus, subiectaque est isa- 
cerdotibus e& episcopis adhaerentibus Remano pontifici. urbes quam 
maxime ad aequitatem constitutae in superiore et inferiore Germania 
sunt Noreberga, urbs opulenís, Argentina et Ampergum, quae regun- 
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πόλεις, ἐποϑέουσαι τούτων δλίγῳ τινί, ἀμφὲ τὰς διακοσίας. 
ἐς δὲ τυραννίδας τοεῖς μάλιστά np διέλοι τις τῆς Γερμανίας 
ἡγεμόνας, τῆς τὸ ᾿Ετζιλείης πόλεως καὶ ᾿“ουστρίας καὶ BAé- B 
γης τῆς ἄνω Γερμανίας γενομένης. ὄστι δὲ γόνος τοῦτο μέ- 
5ya καὶ ἐπὲ πολὺ διῆχον τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην, uera ye 
Σευϑῶν τῶν νομάδων δεύτερον, dig εἰ ταὐτὸ φρονοίη, καὶ 
ὑφ᾽ ἑνὶ ἄρχοντι ἡγεμόνι, ἀμάχητόν τὸ ἂν εἴη καὶ πολλῷ κρά- 
τιστον. ὑγιεινότατον δὲ ὃν ἅτε ὑπὸ τὴν ἀρχεώαν μοῖραν t8- 
ταγμένον καὶ περὶ τὴν ταύτῃ μαλιστά πη μεσόγαιον, 9a- 
ἰθλάττῃ οὐ πάνυ τι προσχρωμένους, εὐνομεῖταε μάλιστα δὴ 
ἐθνῶν ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, οὔτε λοιμοῦ, ὃς δὴ ὑπὸ τῆς τοῦ dé- 
θος σήψεως ἐπιγενομένης μάλιστα ἐπιφοιτῶν τοῖς ἑώοις 
ἀπόλλυσε πολύ τι μόρος τῶν ταύτῃ ιὐκημένων, οὔτε ἄλλων δὴ C 
»ooc» τῶν ἐς ἡμᾶς na»v tt εἰωϑότων ϑέρους τα καὶ φϑινο-- 
15 πώρον ἐπιφοιτᾶν χωριαζύντων αὐτοῖς ϑαμα, ὥστε καὶ ἱκανόν 
τι ἀπογέρεσϑαι τοῦ γένους τούτου, ovre σείει Ó τι καὶ ἄξεον 
λόγου. ὕει δὲ ϑέρους μάλιστα δὴ ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ. πολι. 
τεύεται δὲ κατὰ ταὐτὰ Ῥωμαίοις, ἔστε δίαιταν καὶ ἤϑη τε-- 
τραμμόνον͵, συμφερόμενον τὰ ἄλλα Ῥωμαίδις, καὶ ὡς τὴν 
20 ϑρησχείαν Ῥωμαίων μάλιστα δὴ τῶν πρὸς ἑσπέραν dtioidut- 
μογεῖν. νομίζεται dà παρὰ τούτοις καὶ μονομαχέα uale 
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tur ab episcopis, Coloniaque, a Vienna in inferiorem Germaniam re- 
cedens. sunt et aliae nrbes non paucae, propemodum ducentae, quae 
in paucis quibusdam a praedictis differunt. in tres primcipatus quis 
dividere posset universos totius Germaniae ducatus, videlicet Atziliae 
utbes et Austriae et Blenae, quae in superiore Germania sita est 
genus boc hominum magnum est, longe lateque per universum orbem 
impetat, magnitudineque secundum post Scythas nomades habetur. 
itaque si concordiae 'stadiosi essent et sub uno degerent principe, 
plume essent invicti mortaliumque fortissimi. sunt, quantum ad cor- 
pora attinet, perquam sani , ut qui sub Septentrionali aetatem agant 
plaga et circa mediterraneum isthic mare, nullius rei indigentes. nec 
est gens, quod sciam, quae melioribus regatur legibus. nec ibi sae- 
vit pestis, quae ex corrupto nascitur aere, maximeque infestat Ori- 
entales, plurimosque ibi habitantes perdit. neque alii morbi, qui 
aestivo autumnalique tempore reliqnis mortalibus graves sunt, Ger- 
maniae incolas ]aedunt. terrae motus rari memoratu digni eam re 
giomem quatiunt. pluvia prae caeteris regionibus aestivo tempore 
im ista 'reglone uberrima conspicitor. victa moribusque Romanos 
imitantur, nec caetera quicquam ab his differunt. nec est ulla gens 
quae superstitiosius Romanorum religionem colat, maxime qua Occi- 
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Ὁ δὴ τῶν ἄλλων ἐθνῶν, ὥστε γῆϑεν οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἵππων ἀλλήλοις 

“μονομαχεῖν. τὸ δὲ γένος τοῦτο δεξιώτατον ἔστε μηχανὰς ὃν 
καὶ ἐς τὰ πολεμικὰ ἔργα καὶ ἐς πάσας τὰς τέχνας πολὺ τι 
sUdoxtuti. φέρει dà 5 χώρα αὕτη, πλὴν ἐλαίου καὶ ἰσχά- 
dco», τάλλα πάντα οὐκ ἐλάσσω τῶν ἐς τὴν ἄλλην χώραν φε- 5 
ρομένων. οἴονται δέ τινες καὶ τηλεβόλους καὶ τηλεβολίσκους 
ὑπὸ Γερμανῶν ἀρχὴν dnodsdetyuéyovg ἐς ἀλλήλους προελϑεῖν 
καὶ ἐς τὴν ἄλλην οἰκουμένην. 

ν. 80 Πωιονία δὲ ἄρχεται ἀπὸ Βιέννης τῆς Γερμανῶν πόλεως, 
καὶ ἐπὶ μὲν ἕω τῷ Ιστρῳ συμπροϊοῦσα καϑήκει ἐπὶ ΖΔακούς 10 
τε καὶ Τριβαλλούς, ἐπὲ δὲ ἄρκτον ἐπὶ Βοέμους τοὺς Κεχίους 
καλουμένους χαϑήκει. ἔνεισι δὲ ἄρχοντες ταύτῃ τῇ χώρῳ, 

Ρ.38 ἄρχων δὲ ἕκαστος τῆς πατρώας χώρας, καὶ ὑποτασσόμενος 
τῷ βασιλεῖ αὐτῶν, ἐς ὅσον νομίζεται σφίσι. νομίζεται δὲ ἐπὶ 
ῥητοῖς. καὶ ἐπιχωρίῳ μὲν βασιλεῖ οὐ πᾶνυ τι χρῶνται, ἐπά- 15 
γονται δὲ ἢ ἀπὸ Βοέμων τοῦ βασιλείου οἰκου ἢ ἀπὸ Γερ- 
μανῶν ἢ Πολονίων ἢ καὶ ἄλλων τῶν ταύτῃ ἐϑνῶν. συμφέ- 
povrat δὲ Γερμανοῖς τώ τε ὅπλα καὶ τὴν ἐς τὰ 795 αὐτῶν 
δίαιταν, ἐς τὸ ἁβροδίαιτον ἀποκλίνοντες, ἦ φασὲ Κελτούς τε 
xai Γερμανούς. νομίζει κατὰ ταὐτὸ Ῥωμαίοις τὰ ἐς ϑρη- 20 
σχείαν. γένος δὲ τοῦτο ἄλχιμον καὶ ἐς μάχας τόλμῃ προσ- 
χοώμενον ἐπιεικεῖ, ποιοῦνται δὲ καὲ émiyogi0v viva τῶν 


hj 


denti propinqua est. monomachia apud eos vel maxime celebris est. 
eongrediuntur autem nou equis insideutes, verum terrae insistentes. 
mec facile invenias gentem ad wachinas. reliquaque opera bellica 
magis idoneam. in artibus omnibus praerogativa maxima gaudent. 
quidam credunt tormenta bellica et bombardarios ab ista gente ini- 
tio demonstratos, et hinc totum pervasisse orbem, ut paucae gentes 
bombardis nunc careant. reliquorum fructuum, praeterquam olei et 
ficuum, regio ista feracissima perhibetur. 

Pannonia (quae et Ungaria) incipit a Vienna Germanorum oppi- 
do, et versus Orientem secundum Istrum procedens attingit Dacos et 
Triballos. — versus Septentrionem excurrit ad Boemos, quos Cephios 
nuncupant. habet Pannonia et principes: verum singuli patrias re- 
gunt regiones, subiecti tamen. regi suo certis quibusdam legibus et 
condicionibus. regem de suo corpore admoduin raro constituunt: verum 
plerumque accersitur. ex Boemorum regia familia, aut petitur a Ger- 
manis, aut Polonis aut ab aliis gentibus finitimis. Homanos moribus 
amorumque cultu referunt: caeterum sequuntur victus rationem in- 
temperantiorem, quemadmodum Germani et Galli. religionem sectan- 
tur Romanorum. hoc hominum genus eximiae fortitudinis est; mi- 
rumque dictu quanta audacia et animo;itate bella gerant — creant de 
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ἀρχόντων τὰ nQOra , ἐς τὴν βασιλείαν ἀνήκοντω, καὶ οἰκονό- B 
μὸν δὲ ὄντα, καὶ μηδὲ ἄρχοντα ὀνομάζαυσι.. φωνῇ δὲ χρῶν.-- 
ταε οὐδαμῇ παραπλησίᾳ ἑτέρῳ τινὶ τῶν γενῶν, ἀλλὰ ἀλλῃ 
τὸ παράπαν διενεγκούσῃ τὸ τῆς Γερμανῶν τὸ xoi Βοέμων 
"καὶ Πολάνων. οἴονται δέ τινες τούτους οἱ μὲν Γέτας γενέ- 
σθαι τὸ παλαιὸν, καὶ ὑπὸ τὸν Αἷμον οἰκοῦντας, ὑπὸ Σχυϑῶν 
xaxovu£vovo, ἀναχωρῆσαι ἐς τήνδε τὴν χώραν ἣν καὶ vv» 
οἰκοῦσιν" οἱ δέ φασι ΖΔάκας γενέσθαι. ἐγὼ δὲ ὁποῖον ἄν 
τε εἴη τὸ γένος τοῦτοτὴν ἀρχῆν, οὐκ ἀν ῥᾳδίως εἰπεῖν 8yoi- 
(με. τοὔνομα μέντοι τοῦτο ὕπό τε σφῶν αὐτῶν καὶ ὑπὸ 
Ἰταλῶν καλουμένους, οὐ πάνυ τι καλῶς ἔχοιμε δτέρῳ τινὲ 
ὀνόματι καλεῖν τούτους. ἔστι δὲ αὐτοῖς βασίλεια ἐν Πούδῃ 
πόλει εὐδαίμονι παρὰ τὸν Ἴστρον». ἷ 
| Σιγισμοῦγδον δὲ τὸν Βιόννης τῆς Γερμανῶν πόλεως fye- 
ιδ μόνα ἐπαγόμενοι οὗτοι δὴ οἱ Παίονες βασιλέα τε σφίσιν αὖ- 
τοῖς καϑίστασαν, xaé τὰ κατὰ τὴν ἀρχὴν ὀπέτρεψων αὐτῷ 
δθιαϑεῖναι ὡς ἔχοι ἐπὶ τὸ ἀσφαλέστερον. οὗτος μὲν οὖν ἐπεί 
τὸ τὴν Παιόνων παρέλαβε" βασιλείαν, διεπρεσβούετο πρὸς τὸν 
Ῥωμαίων ἀρχιερέα, συνήϑη τὸ ὄντα αὐτῷ καὶ ἐπιτήδειον ὃς 
20: μάλιστα, ὥστε ἐπιψηφισϑῆναι αὐτῷ αὐτρχράτορε Ῥωμαίων 
γενέσθαι. τοῦτο μὲν οἱ τῆς Ῥώμης ἀρχιερεῖς τοῖς Κελτῶν p 
βασιλεῦσι τὸ πρῶτον ἐπεδίδοσαν διὰ τοὺς πολέμους, οὖς ϑα- 
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sua gente quendam de numero principum, qui reliquorum primus in 
regiam ascenderit; eumque oeconomum sive procuratorem aut admi- 
nistratorem , nec principem, nominant. lingua utuntur quasi pecu- 
liari, quae nibil commercii cum lingua Germanorum et Boemorum 
Pomanorumque habere deprehenditur. quidam tradunt eos antiqui- 
ius Gelas extitisse, sedesque habuisse, quas insederint, sub monte 
Haemo, tandemque pulsos a Scythis concessisse in eam regionem 
quam nunctenent. quidam pulant eos quondam Dacos fuisse. ego 
autem, quaenam ipsorum origo sit, dicere non possum. praeterea 
cum sibi dederint istud nomen ut Pannones vocentur, sicque appel- 
lentur ab jtalis, non decorum fore ratus sum, si aliud iis imposuero 
nomen. regia eorum est Buda, urbs florentissima, [stro adiacens. 
Sigismundum autem Germanorum imperatorem agentem Viennae 
vocanjes Pannones, declaraverunt regem, eique tradiderunt reguum 
universum, et quae ad regni curam pertinent, ut omnia sic ordinaret 
quemadmodum putaret ea fore commodissima. hic ut primum regium 
homorem iniit, legatos misit ad Romanum pontificem, iam ante sibi 
familiarem et necessitudine devinctum, rogans ut suum consensum 
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μά τὸ καὶ ἀνδρειότατα πρὸς τοὺς ἀπὸ “ιβύης διαβάντας Ini 
Ἰβηρίαν βαρβάρους καὶ τὰ πολλὰ τῆς ἸἸβηρέως καταστρεψα- 
Mévovc αὐτοῖς. μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὲ τοὺς Γερμανῶν ἡγεμόνας 
μετενήνεκται ὅ ψῆφος τοῦ Ῥωμαίων ἀρχιερέως. Σιγισμοῦν- 
doy ὡς ὑπισχνεῖτο ὃ ἀρχιερεὺς τήν τὸ ἀξίαν ταύτην ἐπιτιϑέ-- 5 
"ve, καὶ δὴ μετεπέμπετο ὀπὶ τοῦτο, ὥρμητο μὲν ἐπὲ Ἰκαλίμν 
διὰ τῆς “Ἐνετῶν χώρας... οὗτοι μὲν οὖν ὡς ἐπύϑοντο ΣΙιγε- 
Ριδοσμοῦνδον διὰ τῆς χώρας αὐτῶν τὴν πορείαν ποιούμενον, 
ἔπεμψαν ἄγγελον, mooayopevorrsg αὐτῷ μὴ διιέναι διὰ τῆς 
χώρας αὐτῶν. ὁ δὰ οὐκ ἔφη πείσεσϑαι, ἂν μὴ γνῷ αὐτοὺς 10 
πειρωμένους ἔργῳ διαχωλῦσαι διαπορευόμενον. παρεσκενάζον. 
τὸ μὸν οὖν oi ᾿Βνετοὲ στρατὸν καὶ διεκώλυον. ὡς δὲ ἤσϑετο 
κωλυύμενος, παρετάξατο ἐς μάχην xol συνέβαλε τῷ B»erg 
σερατῷ, καὶ dneyéréro αὐτῷ οὐχ ὀλίγα τοῦ στρατεύματος, 
ν. διτραπομένῳ τὸ ἐς φυγὴν xai μύλις διαφυγόντι τοὺς ἐναντίους. 15 
οὗτος μὲν δὴ ἐπεί vs ἀπέγνω τὴν δι' Ἑνετῶν πορείον, ἐπῆει 
Β διὰ τῆς ἄνω Γερμανίας, ἐς τὸν “Πιγυρέας τύραννον ἀφικύμε. 
»oc. ἐντεῦϑεν δὲ ἐς Ρώμην παρεγένετο, καὶ βασιλεύς τε χα- 
ϑειστήκει, ὑπὸ τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως ἐς τοῦτο ἀποδειχϑείς. 
pera δὲ ταῦτα ἐδεῖτό τα τοῦ ἀρχιερέως συμβαλέσϑαι ἐς τὴν 20 
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praestaret quo Romanorum declararetur imperator. imperatoriam di- 
gnitatem Romani pontifices primo contribuere Galliarum regibus, pro- 
pter hostes ex Libya in Iberiam transvectos fortiter caesos, et ob 
l]beriam a barbaricis incursionibus liberatam. postmodum eligendi 
Bomsnum imperatorem potestas translata est ἃ pontifice ad Germa- 
nos. Sigismundus, cum eam dignitatem se daturum respondisset pon- 
tifex, accersitus et vocatus est a pontifice, ot imperatoriam dignita- 
tem acciperet. Sigismundus Romam proficiscens iter faciebat per. 
Venetorum regionem. hi, ut primum nuntiatum est Sigismundum per 
ipsorum regionem transitum facere, miserunt nantium , qui moneret 
tit ipsorum regione excederet. hic nuntio Venetorum parere negle- 
Ait, nisl. cerneret eos re ipsa transitum prohibituros. Veneti igitar 
congregato ezercitu vim facere parabant Sigiamundo , nisi confestim 
sua discessisset regione. ut cognovit Venetos id moliri, copias in 
aciem eduxit, et cum Venetorum exercitu praelium commisit. amisit 
autem ín eo praelio non modicam exercitus partem; ipseque in fu- 
gam compulsus aegre, quo minns caperetur. fuga evasit. cum iam 
planissime desperaret se posse per Venetorum regionem adire Ro- 
mar, iter flectit in. superiorem Germaniam, pervenitque ad Liguriae 
sive Mediolani principem. hinc Rer Romam instituit; quo cum ve- 
nisset, imperator a pontifice maximo consalutatus est. postea rogavit 
pontificem maximum auxilium, quo adiutus expeditionem contra bar- 
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ini τὸν βάρβαρον» οὐτῷ dxorQare a» γινομόνην, ἡτεῖτο dà 
αὐτὸν χρήματά τὸ κωὶ ἄνδρας. ὃ δὲ πρός τὸ τὸν Ἀελτῶν 
βασιλέα διαπρεσβευσάμεγος καὶ πρὸς τὸν Βουργουνδίας τύ. 
perro» διεπράξατο δοϑῆναι ἐς ὀχταχισχιλέους, καὶ στρατηγὸν 
5só» Ἐουργουνδίας ἡγεμόνος ἀδελφόν.  nagsoxsvaaoso μὲν οὖν 
καὶ αὐτός, συλλέξας στράτευμα ἀπὸ Γερμωνῶν ὅσον ἠδύγατος 
μεισϑωσάμενος. ὡς ἤδη αὐτῷ τε τὰ εἰς τὸν πόλεμον παρβε-- 
σχεύαστο, ἐξήλαυνε, λαβὼν τούς τὲ Παίονας καὶ Ζάκας τῆς 
ὁδοῦ ἡγεμόνας, εὐθὺ τοῦ Ἴσερον ἐπὲ Παιαζήτην. διεπρε.. 
ἐθσβεύσατο dà καὶ πρὸς τοὺς Ἰταλῶν' καὶ ᾿Ιβήρων. ἡγεμόνας, 
χρηματέζοντος dà τοῦτο αὐτῷ τοῦ ἀῤχιερέως. αἰτούμενος 
χρήματα καὶ ἀνδρας. καὶ χρήματα μὸν ὁπεπόμφοι αὐτῷ ixa- 
γὰ 6 ἀρχιερεύς, ἄνδρας 18. 
Ὁ μὲν οὖν Παιαζήτης ὡς ἐπύϑετο ἐπιόντα oi Σιγισμοῦν.- 1396 
(5 δὸν τὸν Ῥωμαίων αὐεοκράτορα, σὺν πολλῷ στρατεύριαιτε ἐλαύ.- 
φονγτα, παραλαβὼν τὸν τῆς Εὐρώπης τὸ καὶ ᾿“σέως σερατὸν 
ὥναντα ἀντεπήει ἐπὲ Ἴστρον, ἦ ὀδύνατο τάχιστα πορουόριε.. D 
νος. στρατοποδεουσαμένου δὲ αὐτοῦ ἐπὸ τοῦ Ἴσερου ἐπὶ 
σταδέσυς τεσσαράκοντα, οἱ Μελτοὶ αὐϑάδεις τὸ ὄντες καὶ 
30 ἀγνοόμονος ὡς rd nolle, ἀξιοῦντες σφῶν» αὐτῶν μόνων τὴν 
νέκῃν γενέσϑαι, ὅπλισάμδνοε ἐπήεσαν πρότεροι οἷς ἀναρπασύ. 
μενος τοὺς βαρβάρους. μάχης dé weprepdg γενομένης τρέ- 
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πονται οἱ Κελτοί, καὶ φευγοντες ἄνα χρᾶτος καὶ οὐδενὲ κο- 


baros susceptam conficere posset. flagitabat antem pecuniam viros. 
45. pontifex legatione missa ad Gallorum regen Burgundiaseque 

acetn. effecit ut sibi darentur. oeto milia militum: belli autem du- 
cem accepit Burgendiae decis fratrem. — Sigismendus quoque se ad 
bellum parabat, conscribens exercitum ex Germanis, quoscunque po- 
tnit mercede conducens. — cum inm ad bellam sotis foret. instructus, 
assumptis Panuonibus et Dacis, (qui et Valachi) qui itinera m»onstra- 
rent, recta per Istrum contra Paiavitem copias dexit. legatos quo- 
que misit, consulente id | pontiéee maxime, ad Hispauoram Italorum- 
que principes, petens istam expeditionem milites et pecumiam. 
pontifex quoque milites misit et pecuniam suppeditavit. 

Puiazites, quamprimum didicit Sigismundum Romanoram impera- 
torem magnis copiis stipatum advereum se pergere, accepte Europae 
Ásiaeque exercita summa celeritate obviam proféctus est hosti. usque 
ad fstrum; eastraque communivit ab stro stadiis. quasi quadraginta. 
Galli autem, ut sunt audaces, plerumque vero imprudentes, cum ca- 
perent victoriam suam facere, arma capiunt barbarosque aggrediun- 
tur quasi eos primo impetu domituri. taudem cum praeliom wirin- 
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σμῳ ἐπιπίπτουσι τῷ σφετέρῳ στρατεύματι, ἐπισπομένων τῶν 
Τούρκων. ἐνταῦϑα ἀναμὶξ. γενομένων αὐτῶν, ὡς ἐπέκειντο 
ei βάρβαροε, τρέπονται ἅμα τούτοις οὗ τε Παίομες καὶ oi 
Γερμανοί. ἐπειγομένων δὲ εἰς τὴν τοῦ Ἴστρου διάβασιν 
^  p.40dmeÀero πολλὰ τοῦ σερατεύματος κατὰ τὸν ποταμόν. ἐγένετα ὃ 
δὲ φόνος πολὺς ὀλλυμένων τῶν Κελτῶν καὶ Παιόνων ὑπὰ 
τῶν ἐναντίων, καὶ à Ἠοόυργουντίων στρατηγὸς ἑξώλω, xai aA. 
' Aes οὐκ ὀλίγοε Παιόνων τε καὶ Κελτῶν, 

'O μὲν δὴ Σιγιαμοῦνδος Διακινδυνεύσας τὰ ἄσχατα, καὶ 
παρὰ βραχὺ ἁλῶναι διαφυγών, ἐμβὰς ἐς τριήρη χατὰ τὸν 10 
ποταμὸν ἔπλεε ἐς Βυζάντιον παρὰ βασιλέα “Ἑλλήνων. ἐς 
λόγους δέ dquxóussoc τῷ Βυζαντίου βασιλεῖ, καὶ χρηματίσας 
αὐτῷ ὅσα ἠβούλετο, ᾧχετο ἀποπλέων ἐπ᾽ οἴκου. Παιαζή- 
της δὲ ὃ ᾿Αμουράτεω, ὡς τοὺς τε Παίονας ἐτρέψατο καὶ Κελ- 

τούς, ἐληΐζετο τὴν χώραν αὐτῶν, ἀδεέστερον ἤδη χωρῶν ἐπ᾽ 15 
αὐτοὺς καὶ ἀγδράποδα πάμπολλα GyOusvoc, -.xab.d4 ἐπελαύ- 
νων ἐπὶ Πούυδην τὰ Παιόνων βασίλεια ὄχαμνεν ὑπὸ τῆς x6. 
σου" ποδαλγίαν yag ἐνόσει, ταὶ. εἰ μὴ μόγτοι ἐνωχλεῖεφ 
ὑπὸ τῆς νύσου, οὐκ ἔχω λογίζεσϑαα ὃ τί n&Q ἂν γέψοιτο 
αὐτῷ. ἐμποδὼν ἐπὶ Πούδην. τε ἐλάσαι καὶ. παραστήσασϑάι 20 
Πούδην τὰ Παιόνων βασίλεια καὶ κωτασερέψασϑαι τὴν. ye 
ga» αὐτῶν" γῦν δὲ κάμνων ὑπὸι τῆς νόσου ἐπιεικῶς πᾷρμυ 


que maxima virtute ferveret, Galli fugam ineunt; incitatissimoque 
cursu cum agerentur ad suos, insequentibus Turcis et Sigismundi 
militibus admixtis atrox praelium coortum est. cum acriter instarent 
Turci, etiam Pannones et Germani fugae Gallocwm 46 socisnt. festi. 
nantibus autem iis Istrum transire , maxima pars exercitus flumine 
absumpta est. facta est caedes magna Gallorum et Papnonom pere- 
untium. dux Burgundionum, qui totius belli imperator electus 
erat, ab hostibus captus est: capti sunt et alii Pannones Gallique 
plurimi. ᾿ 
At Sigismundus in maximum .vitae discrimen adductus, vixque 
hostis manus, quo minus caperetur, effugiens, triremem, quae in &u- 
mine erat, conscendit, Byzantiumque ad Graecorum regem navigavit. 
" cum plurima cum isto rege disseruisset, et quae volebat expedivisset, 
domum reversus est. Paiazites Ámuratis filius, Gallis Pannonibusque 
fusis atque fugatis, regionem eorum iam maiore securitate populabatur. 
quin eliam contra hos exercitus ductabat, mancipiaque plurima ca- 
piebat. proficiscens autem hostili animo contra Budam , Paunonum 
regni sedem, podagra laboravit; nec tamen admoduin eo morbo aflli- 
ctus est. haud tamen assequi queo, quid ei impedimento fore po- 
Luisset, cam festinaret adversus Budam, quo minus eam urbem suae 
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ἀπενοστηδό τὸ αὐτὸς καὶ τὸν στρατὸν ἀπήγαγεν ἐς τὴν yo- 
ραν αὐτοῦ. 
Ὕστερον μέντοι ἐπιπέμπων στρατεύματα ἐπὶ Παιονέανν. 32 
καὶ Παιονοδακίαν ἐδήου τὴν χώραν, χρόνου δὲ éniysvopé- C 
ἄγου ἐπὶ Ζάχας καὶ ἐπὶ ύρξαν τὸν Δακίας ἡγεμόνα ἐστρα- 
τεύετο, αἰτιασάμενος αὐτὸν ὡς ὑπάρξαντά τὸ πολέμου καὶ 
σὺν τοῖς Παίοσιν ἐπ᾿ αὐτὸν στρατευόμενον. ἔστι δὲ γένος 
τοῦτο Δάκες ἀλχιμόν τε τὰ ἐς τὸν πόλεμον καὶ οὐ πάνυ τι 
εὐνομούμενον, κατὰ κώμας οἰκοῦν, πρὸς τὸ γνομαδικώτερον 
Ἰθτεεραμμένον. διήκει δ᾽ αὐτῶν ἡ χώρα, ἀπὸ ᾿Αρδελίου τῆς 
Παιόνων Δακίας ἀρχομένη, ἔστε ἐπὲ Εὐξεινον πόντον. ἔχει 
δὲ ἐπὶ δεξιὰ μὲν χαϑήκουσα ἐπὲ ϑάλασσαν τὸν Ἴσερον πο- 
ταμόν͵ ἐπ᾽ ἀριστερὰ δὲ Βογδανίαν χώραν οὕτω καλουμένην. 
διείργει δὲ αὐτοὺς ἀπὸ Παιονοδακίας ὅρος ἐπὲ πολὺ δεῆκον, 
(5 Πρασοβὸς καλούμενον. ἔὄχει à' ὁμόρους 7) χώρα αὕτη καὶ Ὁ 
Σχυϑὼν τῶν νομάδων μοῖραν οὐκ ὀλίγην, γένος πολὺ τι καὶ 
ὄλβιον, ὑπὸ Καζημίρεω τῷ βασιλεῖ τατεόμενον" ὑφ᾽ ᾧ δὴ 
xui Σχύϑαε οἱ νομάδες ταττόμδνοι στρατεύονται, ἦ ἂν ἐξη-- 
γοῦνται, αὐτὸς τε ἀρετὴν παρεχόμδνος ἐς πόλεμον ἀξιόλογον. 
30ro09:t0»y δὲ ἔχονται Πολάνοε μὲν πρὸς ἄρχτον, Σαρμάται dà 
πρὸς &-o. Ζᾷάκες δὲ χρῶνται φωνῇ παραπλησίᾳ τῇ Ἰταλῶν, 
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dicionis faceret regionemque universam subiiceret. verum peroppor- 
tune podagra tum laborans reversus est domum: etiam copías in suam 
regionem abduzit. 

Postea missis exercitibus Pannoniam et Pansodaciam vastabat, 
tempore autem aliquantulo interposito, bellum Myrxae (nostri Mar- 
cum vocant) Daciae duci intulit, crimini ei dans quod prior adiun-. 
gens se Pannonibus contra se bellum gesserit. Dacorum (sive Vala- 
chorum, iu qnibus et Moldavi) gens bello praestantissima est, nec 
tamen adiodum bonis gubernatur legibus. vicos plerumque inco- 
lunt, sequentes pascua. extenditur horum regio ab Pannonum Arde- 
lio, a Pannonum Dacia (quae 'et Transsylvania) initium sumens, us- 
que ad Pontum Euxinum. ἃ dextra, qua vergit ad mure, Istro fluvio 
alluitur: a sinistra regionem Bogdaniam appellatam habet. distinguit 
ipsorum regionem mons longe se porrigens, cui Prasobo (qui olim 
Haemus) nomen incolae dixerunt. huic regioni adiacent quidam de 
Scytharum genere non pauci, qui opibus plurimum possunt, subiecti 
Cazemiro Polonorum regi. istum regem comitantur Scythae nomades, 
quocunque bellum verterit. virtus autem eius in omni bello prae- 
clara habita est. iis fnilimi sunt, qua se in Septentrionem pandunt, 
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διεφϑαρμένῃ dà ἐς τοσοῦτον καὶ διενεγκούσῃ dicte χαλεκῶς 
ὁπαΐεξιν τοὺς Ἱταλοὺς ὁτιοῦν, ὅτι μὴ τὰς λέξεις διασημειου- 
P.41 μένων ἐπιγινώσκειν ὅτι ἄν λέγοιτο, ὅϑεν μὲν οὖν τῇ τοι-- 
αὐτῃ φωνὴ διαχρώμενοι ἤϑεσι Ῥωμαίων ἐπὶ ταύτην ἀφίκοντο 
τὴν χώραν καὶ αὐτοῦ τῇδε ᾧκησαν, οὔτε ἄλλου ἀκήκοα περὶ 5 
τούτον διασημαίνοντος σαφῶς ὅτιοῦν, οὐτο αὐτὸς ἔχω συμβα-- 
λέσϑαι ὡς αὐτοῦ ravrg ᾳφἰκίσϑη. λέγεται μὲν πολλαχῇ ἐλϑὸν 
τὸ γένος τοῦτο ἐνοιχῆσαι αὐτοῦ, οὐ μὴν ὅτι καὶ ἄξιον ἐς 
ἱστορίαν ὁτιοῦν παρεχόμενον τεχμήριον, συμφέρεται dà Tra- 
λοῖς và τε ἄλλα xai τῇ ἐς δέαιταν καταστάσει, καὶ ὅπλοις 10 
τοῖς αὐτοῖς καὶ σχευῇ ὅτε καὶ γῦν τῇ αὐτῇ “Ῥωμαίων δια- 
χρώμενοι, ἐς δύο μέντοι διῃρημένοι doxac, ὅστε τὴν Boyda- 
vía» καὶ αὐτὴν παρ᾽ ᾿ἴστρον χώραν. οὖ πώνυ τι εὐνομεῖ. 
Βται. νομίζουσε dà ἡγεμόῦσιν οὐ τοῖς αὐτοῖς διαμένοντες, ἀλλ᾽ 
ἐπὲ τὸ ἀεὶ σφίσε πρόσφορον αυμμεταβάλλοόνεες καϑιστᾶσιν 15 
ἄλλοτα ἄλλους σφίσι τυράννους. Ιἤύρξαν μέντοι τοῦτον, ἀρ- 
χοντα τοῦ γένους τοῦδε τὺ παλαιὸν γενόμενον, ἐπικαλεσώμε.. 
yo, τύραννον σφίσε κατεστήσαντο, συνελύνεος Ζᾶνον τὸν πρό- 
σϑεν τυραννεύοντα αὐτῶν,  Divotoag μὲν οὖν οὗτος παλλα- 
κίδιε συγγενόμενος οὐχ ὀλιγάκες, καὶ νόϑους ἀπὸ τούτου σχὼν 20 
παῖδας ἀνὼ τὴν Δαχίαν οὐκ ὀλίγους, ὕστερον προϊόντι τῷ 
χρόνῳ καὲ τελευτήσαντος ήσρξεω ἀνεφύοντο τῇ Ζαοκίᾳ ϑαμὰ 
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Poloni: qua vero respicit Orientem, Sarmatae. Dacorum lingua simi- 
lis est Italorum linguae: adeo tamen corrupta et differens, ut diffi 
culter Itali queant intelligere quae istorum verbis pronuntiantur. 
unde autem lingua moribusque Romanis usi in istam regionem acces- 
serint ibique sedes fixerint, a nullo mortalium accepi, nec aliquem 
audivi qui ista liquido commemoraret. dicuntur tamen homines un. 
dique confluentes in istam regionem penetrasse, haud interim extaute 
aliquo memorabili istius gentis exemplo , quod operae pretium sit ut 
praesenti historiae intexatur. mihil differunt ab ]talis caetera victus 
ratione, armorum et suppellectilis apparatu etiamnum eodem uten- 
tes. quamvis ea gens in duos discreta sit principatus, in Bogdianam 
videlicet (quae et Moldavia) et Istriam regionem, haud tamen aequo 
inter se iure vivunt. consueverunt non semper eosdem habere duces: 
verum prout ipsis videtur commodum, principes mutant, nunc hunc 
nunc illum sibi principem ordinantes. Myrxain istum, qui avito isto- 
rum ducum genere erat ortus, accitam sibi ducem constituerunt, oc- 
ciso Dano, qui antea rerum potiebatar. Myrxas hic concumbens sae- 
pu cum pellice, filios spurios ex ea tulit non paucos in Dacia. 

inc morluo Myrxa nascebantur frequenter alii Dacorum duces, qui 
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ἡγεμόνες GÀÀore ἄλλοι ἔστε dni τόνδε τὸν χρόνον καϑιστώ. 
μενοι ἐς τὴν ἀρχήν. ἐπὲ τοῦτον δὴ τὸν ύρξαν, ὑπάρξαντα C 
πρότερον πολέμου ἐς τοὺς βαρβάρους συστρατεουόμενον τῷ 
Σιγισμούνδϑῳ Ῥωμαίων αὐτοχράτορι, αἰτεασάμενος Παιαζήτης 
5ó ᾿Αμουράτεω ἐστρατεύετο, καὶ τὸν τὸ Ἴστρον διαβὰς ἤλαυ- 
γεν ἐς τὸ πρόσω, τήν τὸ χώραν ἀνδραποδιζόμενος. Ἰνρξας 
δὲ συλλέξας στράτευμα dnó τῆς χώρας ἐπεξελϑεῖν μὲν καὶ 
διαμάχεσθαι οὐχ ἐὁποιοῖτο βουλήν, τὰς δὲ γυναῖκας καὶ παῖ- 
δας ἐς τὸ ὄρος τὸ Πρασοβὸν κατεστήσατο περιποιούμενος. 
ἰθὀφείπετο δὲ ὕστερον καὶ αὐτὸς τῷ Παιαζήτεω στρατεύματι 
διὰ τῶν δρυμώνων τῆς χώρας, ol δὴ πολλοί τὸ ἐγυπάρχουσεν. 33 
καὶ ἁπανταχῇ περιδέουσι τὴν χώραν μὴ βάσιμον εἶναι τοῖς 
ἐναντίοις μηδὲ οὐπετῇ χειρωθῆναι. ἐφοπόμενος δὲ εποδείν Ὁ 
κνυτο ἔργα ἄξια λόγου, μαχόμενός τὸ εἴ τι διασπασϑὲν τῶν 
15 πολεμίων ἐπισιτουμογὸν πῃ ἑἕῆς χώρας τράποιτο ἢ ἐπὶ ὕπο- 
ζύγια λμιζόμονον, καὶ οὕτω τόλμᾳ μεγίστῃ ἐφεπόμιενος τῷ 
στρατευθδιτε" περιφανῶς dà. ἐφεπόμενον αὐτῷ διαμάχεσϑαι. 
καὶ δὴ λέγεται dianopsvoué»Q τῷ στρατεύματι ἀπέκειτο ἐν 
λύπῃ maro χαλεπῶς, καὶ ἐξετίϑει, καὶ διαφϑείρων ovx ἀγέει. 
0 ἔγϑα Βρενέζεω ϑεράποντος γνώμην ἀποδεικνυμένου ὥστε ἐν- 
στραιτοπεδεύσασϑαε τὸν στρωτὸν αὐτοῦ καὶ ἀπαλλαγὴν εὗρα.. 
σϑαι, ἀπὸ τούτου μέγα τὸ ἀπὸ τοῦδε εὐδοχιμεῖν παρὰ βασι- P. 42 


usque ad hoc tempus in regno durarunt. contra istum Myrzam Paia- 
zites, crimini dans quod prior incipiens bellum socia arma iunzisset 
Sigismundo Romanorum imperatori, cum exercitu profectus est. tra- 
ieeto Istro porro progressus praedam mancipiorum multam ex ista 
regione rapiebat. Myrxas collecta inamu non modica suorum, quo- 
modo obviam procedere hosti praeliique potestatem facere posset, 
nulio modo consultabat. uxores et liberos deponens iu montem 
Prasobum, sequebatur Paiazitis exercitum per glandiferas istius regionia 
silvas; quae cum plurimae ibi sint, regionem ambiunt, adeo ut eam 
difücilem accessu hostibus praestent captuque haud facilem. Myrxas 
sequens Paiazitis exercitum insignia virtutis opera faciebat, impigre 
cum hostibus manus conserens, sicubi avulsi erant ab reliquo exer- 
cita, aut sicubi frumentatum aut ad praedas pecoris agendas 866 cou- 
vertissent. et. in hunc modum sequens hostilem exercitum, magna 
audacia íretus, ex aperto cum hoste conflixit. aiunt Myrxam tran- 
seunti exercitui graviter institisse; cumque foret in loco admoduin 
difficili, hostilis exercitus eum adortus est; nec cessavit hostem for- 
üter mactare. ibi Brenezes regius minister cum bonum dedisset con- 
silium , videlicet ut castra eo loci communirent, mali liberatiouem 
invenerunt. ex hoc tempore longe gratissimus fuit regi Brenezes, 
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Ast, καὶ ἐς στρατηγίας χρηματίζοντα ono βασιλέως. ἐπὲ μέγα 
χωρῆσαι δυνάμεως. τότε μὲν οὖν αὐτοῦ Παιαζήτης ἐνηυλί.- 
σατο, ἐπισχὼν τὴν ἡμέραν ἐκείνην" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ διε- 
πύρϑμευσεν ἥ ἐδύνατο ἀσφαλέστατα τὸν στρατὸν διὰ τοῦ 
Ἴστρου. 5 
Οὕτω μὲν οὖν αὐτῷ ὃ ἐπὲ 4ακίᾳ στρατὸς ἐπεπρήγει " 
μετὰ δὲ ταῦτα ἐλαύνων ἐπολεόρχεε Βυζάντιον, ἐπὸ αἰτίας 
τοιᾶσδε. οἱ γὰρ δὴ “Ἑλλήνων βασιλεῖς, ὡς αὐτῷ παραγενό- 
u$ro0 ἐς τὰς ϑύρας παρῆσαν, καὶ συνεστρατεύοντο ἑχάσεου 
ἔτους. καί ποτε ὄντος βασιλέως ἐν Φερραῖς τῆς Maxsdo-10 
»iac χώρας xai διατρίβοντος, καὶ τοῦ “Ἑλλήνων βασιλέως 
B φοιτῶντος ἐνταῦϑα ἐπὶ τὰς ϑύρας καὶ τοῦ τῆς Σπάρτης ἦγε- 
poroc καὲ Κωνσταντίνου τοῦ Ζάρκου παιδὸς καὶ Στεφάνεω 
τοῦ ᾿Ελεαζάρου, ἀφικνεῖται ἀπὸ Πελοποννήσου ὃ τῆς 'Eni- 
δαύρου τὸ παλιμὸν γενόμενος ἄρχων, rovvoua αμονᾶς, ὃς 15 
ἀφικόμενος παρὰ βασιλέα Παιαζήτη ἐνεκάλει τῷ τῶν ᾿Ελλη-- 
γῶν βασιλέως ἀδελφῷ ὡς ἀφελομένῳ τὴν τ ᾿Επέδαυρον xaé 
ποιήσαντι αὐτὸν xaxa. ἤχϑετό v6 τῷ “Ελλήνων βασιλεῖ Παια- 
ζήτης. ἐνῆγε δὲ ἐς τοῦτο καὶ Ἰωάννης ὃ ᾿Ανδρονίχου τοῦ 
βασιλέως παῖς, ὃς παρὼν αὐτοῦ τὴν δίαιταν εἶχεν ἀπὸ Παια- 20 
ζήτεω. καὶ δὴ λέγεται καὶ ἀνελεῖν ὡρμημένον ntgi ὁμιλίας 
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electusque ab eo dux tandem mazimam nactus est potentiam.  Paia- 
zites, sicuti. eonsuluerat Brenezes, eo loci castrametatus est, οἵ quiete 
per eum diem exercitum recreavit. postero autem die exercitum 
quam potuit tutissime transmisso Istro in suam regionem reduxit. 


In hune. modum exercitus, quem contra Dacos duxerat, domum 
reversus est. his peractis bellum movit contra Byzantium, urbemque 
tali de causa obsidione cinxit. Graecorum reges concesserant in po- 
testatem Paiazitis: proinde in ianuis degebant quotannis militantes 
sub Paiazite, quocunque vim belli vertisset. Paiazites, cum quondam 
foret Pherris Macedoniae ibique moras traheret, Graecorum rex, Spar- 
tae dux, Constantinus Nazarci filius, Stephanusque Eleazari filius 
profecti sunt in ianuas. ibi tum ad regem Paiazitem venit Mamonas 
ab Peloponneso, qui quondam imperio rexerat Epidamnum; accusa- 
batque Graecorum regis fratrem, ut qui sibi Epidamnum eripuisset 
et iniuriis plurimis se obruisset. — Paiazites indignatione inflammaba- 
tur contra Graecorum regem. indignationem hanc regis augebat in- 
stigando loannes Andronici regis filius , qui praesto erat et victum 
apud Paiazitem habebat. ferunt quod rex conatus sit eum interfi- 
eere, cum colloqueretur secum. verum cunctatus est. nec tamen 
multo post illum interemit Halies Charatinis filius, qui ei admodum 
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ἔχοντα, μετέμελεν αὖϑις οὐ πολλῷ ὕστερον. ἐπήμυνε dà av-C 
τῷ τὸν ὅλεϑρον ““λίης ὃ Χαρατίνεω παῖς, ὃς συνήϑης αὐτῷ 
ἐτύγχανεν ὧν xoi χρήμασιν ὡς τὰ μαλιστα ἐθδεραπδύετο ὑπ’ 
αὐτοῦ. συνιόντες δὴ οὖν ἐς ταὐτὸ οὗτοι οἱ ἡγεμόνες ἐν τῷ 
δτότε χρύνῳ, περὲ τὰς ϑύρας τοῦ βασιλέως διατρίβοντες, ἐδώ - 
δοσαν σφίσι λύγους cg μηχέτι τοῦ λοιποῦ ἀφίξεσθαι ἐπὲ τὰς 
ϑύρας. ἐνταῦϑα μὲν οὖν ἐγγυᾶται Κωνστανεῖνος ὁ Ζάρκου, 
Zdpayaoso dà ἀδελφός, ὃς ἐκείνου τελουτήσαγντδς τοῦ Ζάρκου 
ἣν ἀνδρῶν ἄριστος τὰ ἐς σύνεσίν τὸ καὶ πόλεμον, οὐδενὸς 
Ιθλειπόμενος τῶν ἐς ἐχεῖνον τὸν γρόνον, καὶ πρὸς τε ᾿Αλβανοὺς 
καὶ Τριβαλλοὺς πολέμους διαπολεμῶν χώραν v8 αὐτῷ ὑπη- 
γάγετο οὐ φαύλην, xai ἐπὶ τῇ τελευτῇ αὐτοῦ Κωνσταντῖγος 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ κατέσχε τὴν χώραν καὶ ἐφοίτα ἐς τὰς fa-p 
σιλέως ϑύρας. οὗτος ἐγγυᾶται τὴν ϑυγατόρα τῶν “Ελλήνων 
15 βασελεῖ, ὥστε ἐμπεδοῦναι σφίσιν αὐτοῖς ὅσα συνέϑεντο ἐς τὴν 
ἀπόστασιν. ἡγάγετο μέντοι οὗτος ᾿Εμμανουῆλος καὶ πρότερον 
τὴν τοῦ βασιλέως Κολχίδος ϑυγατέρα χηρδύουσαν τε, Ζετί. 
γεὼ dé τιγος Τούρχων ἡγεμόνος γυναῖχα, γενομένην, κάλλει τα 
διαφέρουσαν. ταύτην γὰρ ὡς ἠγάγετο dnó Κολχίδος ἐς Bv- 
30 Laysaov, ϑεασάμενος ὃ πατὴρ αὐτοῦ τότε βασιλεύων, ὡς ἐδό. 
χει αὐτῷ κάλλει τε γυναικῶν πολλῶν εἶναε καλλίστη xai τοῖς 
ἄλλοις ἡ ἐλέγετο ὑπερφέρουσα, ξαυτῷ τὸ ταύτην ἠγάγετο, 
ἀφελόμενος τοῦ παιδός. ἣν δὲ xai d» vooq τῇ ποδαλγίᾳ dus- 
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familiaris erat multisque opibus ab eo donatus. convenientes igitur 
in anum duces illi, cum ea tempestate in ianuis agerent, consilium 
inibant non amplius redeundi in ianuas. Constantinus Zarci filius 
Dragasisque frater scientia militari facile omnes excellebat, nec ullí 
prudentia credebatur tum temporis secundus. is bello adortus Alba. 
nos et Triballos hostes, iu dicionem accepit regionem haud poeni. 
tendam. quo mortuo Constantinns frater regionem obtinuit, ianuas- 
ue frequentare coactus est. hic promittit Graecorum regi filiam se 
desponsurum, si rata manserint ea quae super defectione convenerint, 
duxerat iste Emanuel iam ante regis Colchorum (qui et Trapezuntis 
, imperator) filiam viduam, quae fuerat Zetinis "Turcorum cuiusdam du. , 

cis uxor, forma supra modum venusta. quam cum Byzantium a Col- 
chide adduxisset, videns eam pater forma praeditam excellenti, nec- 
non aliis excellere quae in muliere dicuntur bona, non dubitavit eam 
auferre filio sibique connubio iungere. erat autem is adeo adflictue 
podagra, ut ne stare quidem erectus potuerit. ferunt hunc insanien- 
tem amore muliebri plurima indecora commisisse; delectatumque psal- 
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V. 34 φϑαρμένος, ὥστε μηδ᾽ ὀρϑούμενον στῆναι olovr! εἶναι, λέγε- 
P.43ra& δὲ οὗτος ταῖς γυναιξὶν ἐπιμαινόμενος χατὰ πολὺ ἄττα 
ἀπρεπῆ ἐξενεχϑῆναι, ἡδόμενος ταῖς v5 ψαλτρίαις καὶ συγγενό.. 
μενος ἀποϑέσϑαι τὴν ἐργασίαν τῆς βασιλείας ἐν ὀλιγωρίᾳ πε. 
ποιημένος, γανύμενός τε περὶ τὰ τοιαῦτα. οἱ μὲν οὖν ἥγε- ὃ 
μόνες ὃν ταῖς ϑύραις ὄντες τοῦ Παιαζήτεω συνετέϑεντο dà. 
λήλοις ὡς ἀποστησόμενοι γενομένης τῆς ἐπιγαμίας" μετὰ dà 
ταῦτα, ὡς siye» ἕχαστος, ἀπηλλάττετο ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ χώραν. 
καὶ βασιλεὺς μὲν “Ελλήνων, διαφυγὼν βασιλέα Τούρκων, 
ἀφικνεῖται ἀπὸ Φερρῶν ἐς Βυζάντιον τεταρταῖος, jj λέγεταε, 10 
B Θεόδωρος δὲ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀφίχετο ἐπὲ Πελοπόννησον. 
καὶ οἱ λοιποὲ δὲ ὡς ἕκαστος ἀπήλαυνεν ἐπὶ τὰ ξαυτοῦ, ἐπε- 
τραπέντες ἰέναι ὑπὸ βασιλέως ἐπὶ τὰ ξευτῶν z915 ἕχαστος. ὕστε- 
eov μόντοι, [6c] τοῦ ἐπιγιγνομένου ϑέρους, ὡς οὐ παρεγένετο 
Βυζαντίου βασιλοὺς ἐπὲ τὰς θύρας καὶ ἠγγέλλετο τῷ Παια- 15 
ζήτῃ μηδὲ ἐλθεῖν τοῦ λοιποῦ ἔτε διανοούμενος, ἐπιπέμψας 
. λίην τὸν Χαρατίνεω, ἀγδρα δὴ τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ μέγα δο- 
γάμενον, ἐπέτελλε παρεῖναι αὐτὸν ἐς τὰς ϑύρας παραγενόριε. 
γον" εἰ δὲ μή, πόλεριον προαγορεύδιν αὐτῷ βασιλεῖ. ἐλθὼν 
μέντοι οὗτος ὃ ““λίης ἐς τὸ Βυζάντιον δημοσίᾳ μὲν ἔλεγε τὰ 20 
ἐπεσταλμένα αὐτῷ ὑπὸ βασιλέως, ἐχρημάτιζε δὲ astu, ὃς 
αὖνιοε λέγουσιν, ἰδέᾳ συγγενάμενος, μηδαμῶς ἐλϑεῖν ini τὰς 
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triis, harumque consuetudine delinitum, curam decenter administrandi 
regni negligenter omisisse. postquam nuptiae, ut convenerat, inter- 
cessissent, duces ad defectionem adspiramt, cum singuli, quantum 
possent, ad suam regionem dilaberentur. rex Graecorum fugiens Tur- 
eorum regem quarto die a Pherris Byzantium, ut perhibent, pervenit. 
Theodorus huius frater venit in Peloponnesum. reliqui quoque, 
impetrato ἃ rege commeatu, ad sua redierunt. appetente deinde ae- 
state, Byzantii rex cum se non confereet in ianuas, munciareturque 
Palaziti ipsum munquam deinceps in ianuas affutnrum, decrevit mit- 
tere Byzantium Haliem Charatinis filium, cui plurimum fidebat. μία 
praecepit ut iuberet Graecorum regem venire in ianuas: si renueret, 
renuenti illico bellum indiceret. Halies antem cum appulisset Byzantium, 
publiee quae habebat mandata regi exponit: privatim vero regi consa- 
luit, in colloquium admissus, ne ianuas adiret. Emanuel respondit 
se imperata promptissime facturum, sibi vitam non amplius suavem 
fore dicens, si offendisset regem : se brevi jn ianuas, iuxta praece- 
ptum regis, adventurum. deinde abeunte Halie, cum iam constaret 
eum nequaquam reversurum in íanuss, arma adversus eam arcipuwit 
Byzantiumque oppuguavit. cum eo cum exercitu pergeret, terram 
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βασιλέως ϑύρας. 'EupavovgAo μὲν ἀπεκρίνατο dig πείϑε- 
cJaí τὸ ἕτοιμος εἴη καὶ βασιλεῖ μὴ θαρρῶν οὐκέτι βιωτὸν 
τὸν βίον αὐτῷ ἡγήσαιτο, ἀλλ᾽ ὡς ἐν βραχεῖ παρεσόμενον ξαυ- 
τὸν ὑποδέχοιτο τῷ βασιλεῖ, ἧ ἂν παραγγέλλοι, ὅσεερον μέν- 
bro. ἀπιόντος «λίεω, ὡς Παιαζήτῃ δῆλα καϑεστήκει μηδὲ δια. 
γοεῖσϑαι αὐτὸν ἰέναι ἐπὲ τὰς ϑύρας, ἐπήλαυνά τε καὶ éno. 
μόρκει Βυζάντιον, ἐπελαύνων δὲ τὴν 18 γῆν ἔκειρε καὶ τὴν 
χώραν ξἕχάστην éÓjov, καὶ κώμας ἀνδραποδισώμεγος τὰς 
προαστείους, ὡὡς οὐδὲν προεχώρει 7j τοῦ ἄστεος αἵρεσις, ἐπε- 
10 χώρησεν αὐτὸς ἐπ’ oixov. ἐπειπέμπων δὲ στράτδυμα πανταχῇ 
ἀνὰ πᾶν ἔτος ἐπολιόρκει τὴν μακρὼν γενομένην πολέορκίαν ἐπὲ 
δέχα ἔτη» ἐν οἷς πολλά τὸ τῆς πύλεως ταύτης ἀπεγόένετο ὑπὸ Ὁ 
λιμοῦ διαφϑαρέντα καὶ ἐπὶ τὸν βάρβαρον ἀπιόντα. τὴν μὲν 
οὖν Σηλυβρίαν αὐτὸς κατεῖχε Παιαζήτης, ὀποτρύπευσε δὲ ταύ- 
1517€ Ἰωάννης 0 ᾿Αἰνδρονίκου παῖς, ὃς διαφυγὼν nó Βυζαν. 
τίου τὸν πατρωόν, ὡς οὐκ ἠδύνατο, παρεῖχον αὐτὸν ἐς Ó τί 
z&Q ἄν αὐτῷ χρήσαιτο ὃ πατρωὸς Ἀυζαγείου τότε βασι- 
λεύων. ὃ δὲ πέμπων αὐτὸν ἐς Ἰταλίαν, διαπραξάμενον αὐτὸν 
ὅσα γε δὴ ὑπετίϑετο, ἔπεμπε παρὰ Ἰανυΐους ἐπικουρίας der- 
20cópsvoy δῆθεν: χρύφα δὲ πέμπων τοῖς ᾿ἰανυΐοις ἐπέτελλεν 
ἐν φυλακῇ τε ἔχειν αὐτὸν μηδαμῇ μεϑιέντας,. ὃ δὲ χρόνου 
ἐγγινομένου διαφυγὼν τοὺς Ἰανυΐους, καὶ ἀπὸ Ἰταλίας ἐνέβη p.44 
παρὰ βασιλέα Παιαζήτην, ὃς πολιορκῶν Βυζάντιον καὶ ἄγων 
αὐτὸν τήν τε Σηλυβρίαν παρεστήσατο ὁμολογίᾳ καὶ ἐπέστησεν 
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eorum singulasque regiones gravissima vastitate sfllixit, suburbanaque 
omnia diripuit. urbis oppugnatio cum ei non succederet, reversus 
est domum; singulisque annis mittebat exercitus, peragebatque lon- 
gam illam obsidionem, quae decennio duravit. haec obsidio pluri- 
mum damni Byzanüis invexit: plurimi namque fame necati sunt, plu- 
rimi quoque desciverunt ad barbarum. Syllebria in potestatem Paia- 
zitis venit. huius moderator erot loannes Andronici filius, qui fu- 
gieus Byzantio, ne imeideret in patrai iras Byzantium regentís, cum 
fuga neutiquam sibi consulere posset, se Ipse pátrue tradidit, ut eo 
ad suum uteretur arbitriwm. patruus eum misit in Italiam; ubi cum 
imperata exequutus esset, legatus ire iussus ost ad fanuenses, nuzi- 
lium oratucms; quibus tamem oeculie muntium miserat, ut Joannem 
advenientem in vincula coniicerent nec quoqmam abire paterentur. 
hic tandem interiecto tempore, cum diu in carcere latuisset, erupit; 
carcereque liberatus, relicta' Italia, coutendit ad regem Paiazitem, ea 


tempestate Byzantium oppugnantem; a quo amice susceptus est , et 


8ά LAONICI CHALCOCONDYLAE 


ἄρχοντα. μετὰ δὲ ravra ἐλαύνων dni Βυζάντιον, ὡς οὐ 
προοδχώρει αὐτῷ ἡ Βυζαντίου αἵρεσις προσβαλόντι, λιμῷ ἕξε-- 
πολεύρκει. — xai &lÀev ἂν τὴν πόλιν, εἰ μὴ ὃ Τεμήρης ἐλαύ-- 
γῶν μεγάλῃ χειρὲ ἠγγέλλετο ἐπ’ αὐτὸν, ὅτε δὴ καὶ αὐτὸς 
ἑάλω ὑπὸ Τεμήρεω καὶ τὰ πολλὰ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ ἀπώλετο ὅ 
τῆς ἐν τῇ datu. 
Ὡς μὲν οὖν τὸ Βυζάντιον Παιαζήτης πολιορκῶν ox 
ἀνίει, καὶ ἔγνω βασιλεὺς ' EAÀgvoy τόν v6 λεὼν τετρῦσϑάι ἐς 
Υ.85 τὸ χαλεπώτατον, καὶ οὐκ εἶχεν ὅπως τοῦ κακοῦ ἐξαπαλλαγῇ, 

Β ἐπέτρεψό τὸ τὸ Βυζάντιον τῷ ἀδελφιδῷ Ἰωάννη, τῷ ᾿«νδρο-- 10 
γίχου παιδί, ὡς yag οἱ ἤχϑετο Παιαζήτης ὅτι dU αὐτὸν οὐ 
πρϑεχώρει 7j Βυζαντίου αἵρεσις. καὶ ὃν ὑπόπτῳ καϑειστῆήκει, 
ἀποφυγὼν βασιλέα éoge ἐς Βυζάντιον. xai αὐτὸν ἄσμενός 
τὸ ἐδέξατο ὃ πατρωὸς βασιλεὺς Βυζαντίου, καὶ τὴν πόλιν 
ἐπιτρέψας ῴχετο ἀποπλέων dni Ἰταλίαν, ἐπικουρίας δεησόμε.. 15 
yog ἐς τὴν ὑπὸ τῶν πολεμίων πολιορκίαν μακρὰν καϑεστη- 
xviay, μὴ περειδεῖν τὴν πόλιν ἀπολλυμένην. ὡς δὲ κατὰ τὴν 
Πελοπόννησον éyévero, κατέϑετο μὲν αὐτοῦ ἐν Πελοποννησῷ 
τὴν yvvaixa αὐτοῦ παρὰ τῶ ἀδελφῷ, αὐτὸς δὲ ἀπέπλει ἐς 

ΑἸΙταλίαν. τραπόμενος δὲ ἐπὶ Οὐενετῶν xai χρηματίσας av-20 
τοῖς ὅσα ἠβούλετο, ᾧχετο ἐπὶ τὸν “ιγυρίας τύραννον, Mt- 
διολώνου δὲ ἡγεμόνα " ὃ δὲ Φιλοφρονησάμενός τε αὐτὸν τὰ 


exercitu armato Syllebriam pactionibus in dicionem accepit, Ioan- 

. nemque eidem rectorem dedit. reversus Byzantium, cum eam urbem : 
vi expugnare non posset, fame eos debellandos esse statuit. urbem 
eam certe cepisset, nisi Temires nuntiatus esset magna manu adver- 
sus ipsum adventare. quod quidem eo tempore accidit, quando a 
Temire Paiazites captus pleraque Asiani imperii amisit. 

Paiazites cum nihilominus a Byzantii oppugnatione cessaret, sci- 
retque Graecorum rex suas copias in artum coactas, nec posset inve- 
nire huic urgenti malo remedium, Byzantium patrueli suo Andronici 
filio Ioanni commisit. nam Ioanni huic graviter iratus erat Paiazites, 
quasi ipse in causa esset quominus Byzantium in dicionem veniret. 
laborans igitur sinistra apud regem Paiazitem suspicione, ne eius 
iram experiretur, fuga se Byzantium recepit. huius adventus patruo 
Byzantii regi perquam gratus extitit, qui urbem patruelis fidei com- 
mendans navigavit in Italiam, petiturus auxilium coutra longam illam 
obsidionem, ne videlicet urbem istam insignem pereuntem nejgligeret. 
cum venisset in Peloponnesum, uxorem suam deposuit apud fratrem, 
ipseque conscensa navi iter in Italiam maturavit. cum adiisset Ve- 
netos, iisque quae vellet explanasset, iter ad Liguriae principem Me- 
dioclanique ducem instituit; a quo comiter eszceptus, pecunia equis 
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£ixóta , καὶ χρήματα παρεχόμενος, ἀπέπεμψεν ἐπὲ τῶν Kel. 
τῶν βασιλέα, ἵππους τὸ αὐτῷ παρεχόμενος καὶ τῆς 000v ἦγε- 
μόνας. ὡς δὲ ἐγένειο ἐπὶ τὸν Γαλατίας βασιλέα, ἐδεῖτο αὖ᾿- 
τοῦ μὴ προέσθαι πόλεν βασιλίδα “Ελλήνων ὑπὸ βαρβάρων 
5πολιορκουμένην, προσήκουσαν ἀγχοτάτω τῷ βασιλέων Γαλα- 
τέας οἴκῳ. τοῦτον οὖν μεμηνότα εὑρὼν καὶ ἐν φυλακῇ ὑπὸ 
τῶν ἀρίστων κατεχόμενον ὥστε ϑεραπδύεσθϑαι τὴν voco» av- 
τοῦ, διέτριβεν αὐτοῦ ἐπὶ συχνόν τινα χρόνον. Κελτῶν δὲ 
τὸ γένος τοῦτο μέγα τε ὃν καὶ ὄλβιον καὶ παλαιόν t6 καὶ ἐφ᾽ D 
10 ἑαυτῷ μέγα φρονοῦν, ὑπερέχειν τὸ τῶν ἄλλων τῶν πρὸς éoné- 
ραν ἐθνῶν, ἀξιοῦν ἑαυτῷ μετεῖναε τῆς ἡγεμονίως v8 καὶ Ῥω- 
μαίων βασιλείας. ἔστε δ᾽ ἢ χώρα αὐτῶν πρὸς ἕω μὲν τῇ 
“Πιγίρων χώρᾳ, πρὸς μεσημβρίαν dà τῇ ᾿Ιβηρίᾳ, καὶ πρὸς 
ἄρκτον τῇ Γερμανίᾳ, καὶ πρὸς ἑσπέραν τῷ αἰχεανῷ καὶ ταῖς 
15 Βρετανικαῖς νήσοις" διήκει δὲ πὸ "Anscy τῶν ἐχτὸς ᾿ 
Ἰταλίας ἔστε ἐπὶ οχεανὸν xai ἐπὶ Γερμανοὺς ὁδὸν ἡμερῶν 
μάλιστα ἑπταχαίδεχα, ἀπὸ Ἰταλίας ἐς ὠκεωνόν, ἀπὸ δὲ 
Ἰβηρίας ἐπὲ Γερμανίαν ódóv μαλιστά πῃ ἐννδακαίδεχα. ἔστι P. 45 
δὲ Παρίσιον πόλις ἐν ἦ τὰ Κελτῶν βασίλεια, εὐδαιμονίᾳ τε 
“ρχαὶ ὄλβῳ προφέρουσα. καὶ πόλεις οὐκ ὀλίγαι τῆς Γαλα- 
Tíac, ὑπ’ αὐτῷ δὴ τῷ βασιλεῖ τατεόμοναι ἐς τὴν σφῶν 
διοίχησιν. εἰσὲ δὲ ἡγεμονέαε v6. καὶ ἡγεμόνες δυνάμει τε 
προύχοντες καὶ ὑλβιώτατοι, ὕπ᾽ αὐτῷ δὲ τῷ βασιλεῖ ταττόμενοι 
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viaeque ductoribus oblatis, missus est ad Galliarum regem.. cum pro- 
cessisset in conspectum Gallorum regie, rogavit ne Byzantium urbem 
Graecorun regiam , genere Galliarum regibus iunctam , in summum 
discrimen deductam despiceret. regem autem Gallorum imvenit fu- 
riosum et diligenti custodia ab optimatibus asservatum, donec morbus 
curaretur rexque sanitatem reciperet: longo igitwr tempore ibi bae- 
sit. geus Gallorum est admodum antiqua opulentaque. proinde cum 
nimium sibi tribuat, eo quod superet reliqnas Occidentis gentes, etiam 
Romani imperii moderamen sibi vindicant. horum regionis terminus 
Orientalis est Ligurum regio, meridionalis Hispaniae , septentribnalis 
Germania: versus Occidentem Oceano Pritannicisque clauditur insu- 
lis. longitudo eius celligitur ab Alpibus, quae sunt extra Italiam, 
usque ad Oceanum et Germanos itinere maxime deeem et septem 
dierum, ab Italia usque ad Oceanum ; ab Hispania usque in Germa- 
niam se extendit itinere maxime decem et novem dierum. Lutetia, 
ubi regni sedes, divitiis opibusque et reliqua. felicitate excellit. sunt 
quoque in ista regione urbes non paucae regi subiectae, quae pro- 
pris reguntur legibus. ducatus et. duces istius regionis ditissimi et 
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xai ἐς τὼ βασίλεια παραγινόμενοι αὐτῷ, ὃ τὸ τῆς Bovoyovy- 
τίας ἡγεμὼν χώρας πολλῆς τὸ καὶ μεγάλης, καὶ πόλεων ἄλ.- 
λων τε καὶ τῆς Βρουγίων πόλεως καὶ λοζίέων παραλίων xai 
Γαντύγης πόλεως εὐδαίμονός τὸ καὶ μεγάλης καὶ μεσογαίου. 

Β ἔστι δ’ αὐτῷ ἡ Βρουγίων πόλις πάραλος παρὰ τὸν οἰκεανόν, 5 
ἀντικρὺ τῆς Βρετανικῆς «Ἵγγλίας οὕτω καλουμένης νήσου, ἐς 
ἣν δρμίζονται νῆος ἀπό τε τῆς ἡμετέρας τῆσδε ϑαλάσσης xai 
ἀπὸ τῶν ἐς τὸν ὠκεανὸν πόλεων τῆς τὸ Γερμανίας Ἰβηρίας 
"dyyMag “ακίας καὶ τῶν λοιπῶν δυναστειῶν. διέχει δὲ avra 
πόλις ἀπὸ ᾽«Αγγλίας σταδίους πὸντήκονεα καὶ ἑκατόν. ἡ δὲ 10 
χώρα ἰαὑτῃ καλεῖται Φλανδρία, xai εἰσὲ τούτοις τοῖς ἡγε- 
μόσε Βουργοσντίας ὄργα ἀποδεδειγμένα ἄξια λόγου ἐς τὴν 
Κελτικὴν χώραν πρὸς τὲ αὐτὸν βασιλέα τῆς Γαλατίας καὶ 

πρὸς τοὺς Βρεταγνούς, μετὰ δὲ ταῦτα ἡγεμὼν ἐπὶ τῆς ἡπεί- 

ρου Bosravíag ὄχεται ἐκ τῆς γῆς τῆς τοῦ βασιλέως χώρας. 15 
ἐπὲ δὲ τούτοις ἡγεμὼν τῆς .. .. τούτων δὲ ἔγεται χωρῶν 
ἡγεμόνος Σαβωΐας χώρα, μεγάλη τὸ καὶ ὑπερκαλλής, ἐπὶ 41:- 

V.36 γυρίαν κωϑήχουσα. πρὸς δὲ τὴν πάραλον yoga» τῆς Γαλα- 
τίας ὧδε ἂν μοι διακέοιτο πρὸς ἱστορίαν. ἡ μέντοι Ἰανύη 
αὐλὴ τὶς οὖσα τῆς Γαλωτίας ἐπέχει χώραν, ἐπὲ τὴν Προ-20 
βενιζίαν καϑήχουσα, ἧς ἄρχει ὃ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως τῆς 
Γαλατίας Ῥογέρεος βασιλεύς. ἣν μητρόπολις ἡ Νίτια Προ- 
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opulentissimi, qui regi parent, semper in aulam eius accedentes. ho- 
rum de grege est Burgundiae dux, imperitans regioni magnae necnon 
urbibus plurimis; inter quas etiam recensetur Brugensium urbs et 
Cloziorum maritimorum, necnon Gantyna, urbs magna et florens 
opibus. est autem Brugensium urbs maritima, Oceano adiacens e re- 
gione Angliae, insulae sic appellatae; ad quam et naves a nostro 
mari et ab urbibus in Oceanum vergentibus, ab Germania Hispania 
Anglia Daciaque et a reliquis regionibus appellunt. Flandria isti 
regioni nomeu est. extant autem Burgundiae ducum egregia facino- 
ra, edita adversus Galliam Galliaeque regem, praeterea adversus Án- 
glos. postes dux continentis Britapnicae finitimus est, prodiens ex 
ea terra quae pertinet ad regionem regis. ultra hos conterminus est 
dux « « « « his regionibus adnexa est Sabaudia, regio amplissima et 
pulcherrima, ad Liguriam usque excurrens. quantum autem spectat 
ad maritimam Golliae regionem, in hunc modum milii ad praesentem 
historiam adhibita sit. at ianua, quae est quasi porta Galliae, aro- 
piectitur regionem quae versus Provinciam vergit, quam imperii ha- 

enis temperat Rogerius rez, ortus ex inclyta Galliae regum prosapia. 
Nicia metropolis est Provinciae. hinc sequuntur et aliae urbes, inter 
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βενεζίας. πόλεις dà ἔχονται 5$ τὸ "duró? πόλις, καϑ' ἣν 
γέφυρα ἐπόστη μεγάλη δὴ τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην, $18 
ἐπὶ Βαρκενώνην γώραν ἐλϑεῖν. 
4firg μὲν od» ἡ χώρα τῆς Γαλατίας, ὡς συνελόντι διε. 
5ξιόναι» τὸ δὲ γένος τοῦτο Κελεῶν λέγεται παλαιόν v6 καὶ D 
ἔργα πρὸς τοὺς πὸ “ιβύης βαρβάρους ἀποδεδειγμένον λαμ- 
πρώ, xa9' ὃν δῆτα χρόνον βασιλεῖς Ῥωμαίων καὶ αὐτοχράτο- 
ρὲς ἀπεδεικνύοντο οἱ τῶν Κελτῶν βασιλεῖς. Καρουλον dà 
μάλιστα δὴ τῶν βασιλέων τούτων τὸν πρὸς τοὺς “ίβνας 
10 πόλεμον ἀνολόμονον, συνεπιλαμβανομένου τοῦ τε ὠδελφιδοῦ 
αὐτοῦ Ὀρλανδέου, ἀνδρὸς τόλμῃ τὸ καὶ ἀρετῇ τὰ ἐς στρατὸν 
ἐπεσήμου γενομένου, xad “Ρινάλδου καὶ Ὀλιβορέον καὶ ἄλλων 
τῶν ταὐτῇ ἡγεμόνων, Παλατένων καλουμένων, συνδιωφερόν- 
τῶν αὐτῷ τὸν πόλεμον, καὶ πολλαχῇ κατὰ τὴν Γαλατίαν μὲν 
Ιδπρῶτα, μετὰ δὲ ταῦτα κατὼ Ἰβηρίαν τρεψόμονον τοὺς ἐνα»- 
τέους νίκας αἀνελέσϑαι περιφανεῖς. καὶ χλέος αὐτῶν εἰνὰ 
Ἰταλίαν καὶ Ἰβηρίαν καὶ δὴ καὶ Γαλατίαν μέγα ἐς τόδε dei 
εὐφημούμενον ἄδεταε ὑπὸ πάντων, “έβυες γὰρ διαβάντες τὸν P. 46 
πρὸς Ἡρακλείους στήλας πορϑμὸν κατέσχον τε κατὰ βραχὺ 
20 προϊόντες τὴν Ἰβηρίαν, μετὼ δὲ ταῦτα Ναβάρην τὸ χειρωσά- 
μενοι καὶ Πορτουγαλίαν χώραν, ἔστε dni Ταροχώνα ἐλαύνον- 
τες, τὰ ἐς τήνδο αὖ τὴν γώραν κατασερεψάμδνοι ἐσέβαλον 
ἐς τὴν Κελτικήν. Κάρουλος μὲν οὖν καὶ οἱ σὺν αὐτῷ πόλε- 
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quas commemoratur Tabiniorum urbs, quae pontem habet maximum 
eorum qui in orbe sunt, qua patet adiius ad Barcenonem regiopem. 


In hunc modum, quantum breviter potui, descripta sit. Gallia. 
vetustate dieunt gentem hanc plurimum excellere, praeterea saepius 
magna cum gloria fudisse barbaros ex Libya profectos, praesertim eo 
tempore quo Gallorum reges et Caesares imperiique Romani reges : 
eligebantur. Carolum autem ferunt prae reliquis regibus strenue rem 
gessisse adversus Poenos (qui et Saraceni); cui auxilio venere Orlan- 
dus vic eximia fortitudine scientiaque militari illustris, et Rinaldus 
Oliberiusque, nec non alii duces Palatini nuncupati. qui ubique, 
cum ín Gallia tum in Iberia, fugantes hostes pluriinas insignes nacti 
sunt victorias. eorum gloria adhuc hodie laudibus apud Italos Gal- 
los Hispanosque celebratur. Poeni enim ea tralicientes ubi Herculis 
columnae visuntur, incursionem fecerunt in lberiam, quam summa 
celeritate occuparunt. hinc Navarram capientes, Portugalliaeque re- 
gionem qua patet usque ad Tarraconem, et quae ad hanc pertinent, 
subigentes, devenerunt et in Galliam. Carolus cum suis obviam his 
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pe» ἐξενεγχόντες πρὸς τουσᾶς τοὺς “ίβυας μεγάλα ἀπεδεί- 
κνυντὸ ἔργα, ἄνδρες γενόμενοι ἀγαϑοί, καὶ τῆς τε ελτιβή- 
oov καὶ Κελειχῆς χώρας ἐξελάσαντες ἐς τὴν Γρανάτην πόλιν 
ὀχυρωτάτην ἐπὲ τοῦ ὄρους τοῦ ἐς ὠκεανὸν καϑήκοντος. παρ’ 
Basróv dà τὸν πορϑμὸν κατὰ βραχὺ προϊόντες τὴν τε Ἰβη- ἃ 
ρίας χώραν πολλὴν κατασχόντες χουν καὶ συνελαύνογτες 
ἐπολιόρκουν. καὶ τὴν τε χώραν ἀπεδίδοσαν τοῖς ξαυτῶν προσ- 
ἥκουσι, τὴν Ἰβηρίαν καὶ Ναβώρην καὶ Ταρακῶνα, καὶ τοὺς 
σφῶν αὐτῶν προσήκοντας ὑπὸ βαρβάρων πολιορκουμένους 
ἀπέλυόν τε τῆς πολιορκίας, καὶ τὴν χώραν ἐπιδιελόμενοι ogi- 10 
σιν ῴχουν, ἀπολαβόντες ἕκαστος τὸ ἀνῆκον αὐτῷ μέρος. xai 
οὗτοι μὲν ταύτῃ κάλλιστα ϑέμενοι τὸν πόλεμον ἐς τόδε ἀεὲ 
ὑμνοῦγται ὡς ἄνδρες γενόμενοι ἀϑαϑοί, καὶ Ὀρλάνδον μὲν 
τόν y8 στρατηγὸν ὑπὸ δίψους ἐκπολιορκηϑέντα ἀποθανεῖν, 
ΟἹΡινάλδον δὲ διαδεξάμενον τὸν πόλεμον καταλιπεῖν τοῖς Ἰβη- 15 
Qíag βασιλεῦσιν. οἱ δὲ διαδεξώμενοε τόνδε τὸν πόλεμον ἐς 
ὅτε καὶ v)» τοὺς “ίβνας τούτους ἄγειν καὶ φέρειν νομέζουσι. 
τὸ δὲ γένος τοῦτο “ιβύων γλώττῃ μὲν διαχρῆται τῇ ᾿“ραβει- 
xj, xai ἤϑεσι dà. καὶ ϑρησκείᾳ τῇ εχμέτεω, ἐσθῆτι δὲ τοῦτο 
μὲν βαρβαρικῇ τοῦτο δ᾽ αὖ καὶ ᾿Ιβηρικῇ. 20 
Qi μέν οὖν Κελτοὶ ἐς τοῦτο παραγενόμενοι μέγα φρο-- 
ψοῦσιν ἐπὲ τούτοις, καὶ γένος οἴονεαε τὸ ξαυτῶν εὐγενὲς τὸ 
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egressus egregia facinora patravit. nam Carolus principesque quos 
supra nominavimus , expulerunt eos Celtiberorum et Gallorum re- 
gione. qui fugientes receperunt se in Granatam urbem munitissi- 
mam, sitam in monte qui in Oceanum se proiicit. ab isto portu 
paululum progressi Hispaniam bello adorti sunt, multamque nacti 
regionem ibi babitarunt. at Carolus principesque sui hostiliter eos 
persecuti sunt. regionem autem bello partam genere propinquis de- 
derugt, lberiam videlicet, Navarram et Tarráconem. propinquos a 
barbaris obsessos obsidione liberarunt. tandem regionem inler sese 
distribuentes, singuli partem ad se pertinentem acceperunt. qui cum 
in hunc modum bellum confecissent, ab omnibus etiam hodie canun- 
tur, ut qui fuerint viri spectatae virtutis. Hormindus dux siti de- 
bellatus occubuit. Rhimaeus succedens in bellum coeptum, tandem 
id Hispaniae regibus reliquit. qui suscepto bello etiamnum res Poe- 
norum agere οἱ ferre putantur. gens ista Libyca linguam Arabicam 
in usu habet, moribus et religione imitantur Mechmetem: vesLlitu 
wtuniur partim barbarico partim. Hispanico. 

Galli rebus praeclare longe lateque gestis superbientes, se nobi- 
litate et claritate reliquas Occidentis gentes longe autecedere putant. 
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καὶ διαπρέπον διὰ πάντων δὴ τῶν πρὸς ἑσπέραν γενῶν. δι.- 
αἴτῃ δὲ χρῶνται οἱ Κελτοὶ ἁβροτέρᾳ τῆς ᾿Ιταλῶν διαίτης καὶ 
σχενῇ τῇ ἐκείνων παραπλησίᾳ, φωνὴν δὲ προΐενται διενεγχοῦ- 
σαν μὲν τῆς ᾿Ιταλῶν φωνῆς, οὐ μέντοι τοσοῦτον ὧὦστε δόξαι D 
δ ἑτέραν εἶναι τῆς ᾿Ιταλῶν φωνῆς τὴν γλώτταν ἐκείνων. ἀξιοῦσι 
δὲ πρωτεύειν ὅποι ἂν παραγένωνται τῶν ἐς τὴν δσπέραν ys- 
γῶν. ὑφιέντο μέντοι τῆς ἀγνωμοσύνης, ἐπεί 18 ὑπὸ ᾿“γγλων 
τῶν τὴν Βρετανίαν οἰκούντων ἔϑνος διαπολεμῆσαν τήν τε ye- V.31 
ραν αὐτῶν χατεστρέψαντο, καὶ αὐτοὺς καὶ τὴν ἡγεμονίαν 
10 ἀφελόμενοι, ἐπὲ τὴν μητρόπολιν αὐτῶν Παρίσιον συνελάσαν- 
τὲς, ἐπολιόρχουν. τὴν δὲ αἰτέαν αὐτῶν τῆς διαφορᾶς φασὲ 
γενέσϑαι ὦδε. ἔστε πόλις Καλέδη οὕτω καλουμένη ἐν τῇ 
παραλίῳ χώρᾳ τῆς Κελτικῆς, παρὰ τὸν ὠχεανόν, οὐ πάνυ τι 
ἐπίσημος, ἐν ὀχυρῷ δὲ ὠκημένη, ἔς ys τὸν ἀπὸ Γαλατίας Ρ. ἃ7 
15 ἀπόπλουν ἐς τὴν Βρετανικὴν ἐπιτηδείως ἔχουσα, καὶ ἐν καλῷ 
τοῦ πορϑμοῦ ῳχημόνη παρόχεται ἐντεῦϑεν δρμωμένοις ἐς τὴν 
Κελτικὴν ἐσβαλεῖν. ταύτην τὴν πόλιν ὃ τῶν Βρετανῶν βα- 
σιλεῦς, τοῖς ἐν τῇ πόλει προδοσέα» συνϑέμονος, εἶλεν ἐπιβου. 
Àj, καὶ κατασχὼν ἐτυραάννουθ ταύτης. ἀπαιτοῦντι δὲ τὴν πὸ- 
2010» ταύτην τῷ Γαλατίας βασιλεῖ ovx ἔφη ἑκὼν εἶναι ἀποδι- 
δόναι, καὶ φρουρὰν ἔφαινον διαπορϑμεύοντεος ἀπὸ τῆς νήσου 
ἐπὲ τὴν πόλεν. τὴν μέντοι πόλιν ἐπελαύνων ἐπολιόρκει ἐπὲ 
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victns horum paulo quam Italorum delicatior: in suppellectili nullam 
invenias differentiam. lingua Gallorum diifert a lingua Italorum, 
nec tamen adeo ab ea recedit ut eam aliam ab Italorum li&gua di- 
xeris. primas semper ferre volunt, quascunque Occidentis accesse- 
rint gentes. verum aliquantulum de ista inscitia remiserunt, post- 
quam Angli, genus hominum Britanniam incolens, illam gentem de- 
bellaverunt regionemque et ipsos suae dicioni iunxerunt. cum eos 
regno spoliassent, exercitum Lutetiam adduxerunt, eamque urbem 
obsidione circumdedere. discordia autem inter Gallos Anglosque. ex- 
orta huiusmodi principium habuit. urbs est, Caledam nomine vo- 
cant, sita in maritima Celticae Galliae regione, iuxta Oceanum. cla- 
ritate non admodum celebris habetur: verum locus ubi aedificata 
est, natura censetur munitissmus. commodissime hinc ex Gallia in 
Britanniam navigatur. tanta quoque portus commoditas est, ut. prae- 
beat viam facilem irruendi in Galliam. rex Britanuorum proditio- 
nem paciscens cum oppidanis istam urbem per insidias in potestatem 
accepit; captam suo imperio rexit. Gallorum regi oranti ut sibi re- 
stituatur ea urbs, respondit nunc gon esse sihi in animo ut reddat 
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συχνὸν χρόνον. μετὼ δά, dc οὐ προεχώρδι αὐτῷ οὐδὲν mo- 
λιορκοῦγτι, ἀπήγαγο τὸν σερωτὸν ἐπ’ οἰκου ἀναχωρῶν. ὥστε- 
Βρον δὲ ὃ Βρετανῶν πολὺ τι στράτευμα ἀϑροίσας, καὶ δια- 
βάντες ἐς Γαλατίαν τὴν χώραν ἐδήουνν. καὶ πῃ συμμίξαντες 
τῇ Κελτῶν μοίρᾳ οὐκ ὀλίγῃ, καὶ μωχεσώμενοι, διέφϑειρον τὸ 5 
πλέον τῆς Κελτικῆς. ἐγένετο δὲ cde, e ἀπὲ διαρπαγὴν τῆς 
χώρας ἐτράποντο οἱ "yyiot, ἐπήλαυνον ὀπίσω ἐπάγοντες 
λείαν" καταλαβόντες dà αὐτοὺς οἱ Κελτοὶ πρὲν ἢ φϑῆναι δια- 
σωϑέντας ἐς τὴν Ἰζαλέδην, περιστῆσαί τὸ αὐτοὺς κυκλωσαμέ.. 
vovg ἔν τινι λόφῳ. ὡς 'δὲ ἐν ἀπόρῳ τὸ εἴχοντο οἱ Βρετανοί, 10 
μὴ οὐκ ἔχοντες ὅποι τράπωνται γενόμενοι, διεμηνύοντο ὥστε 
τὴν λείαν ἀποδοῦναι xai τὰ ὅπλα, ἐφ’ ᾧ ἐπιτραπῆναι σφί- 
Cat». ἀσινέσιν ἐπιόναι ἐς τὴν ξαυτῶν, οἱ δὲ οὐκ ἔφασαν dm : 
τρέπειν ἀπιέναι, εἰ μὴ δώσουσι δίκην ὧν εἰς τοὺς Κελτοὺς 
ἐξυβρίσαντες τὴν χώραν αὐτῶν διαρπάζουσιν. ἐνταῦϑα ὡς 15 
ὄγνωσαν οὗ Βρετανοὶ ἐς τὸ ὄσχατον τοῦ xaxov ἀφιχμένοι, 
μαχόμενοι τοῖς Κελτοῖς ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς ἄνδρες ἐγένοντο 
ἀγαϑοί" τρεψαιμωνοι δὲ τοὺς ἐναντίους ἐδίωκον φεύγοντας, 
καὶ διέφϑειρον αὐτοῦ ταύτῃ πολλούς. Κελτοῖς δέ, φασέ τι- 
»5c, φεύγειν αὐτοὺς ἐν ταῖς μάχαις οὐ ϑέμις νομίζεται, ἀλλὰ 20 
μαχομένους αὐτοῦ τελευτῆσαι" καὶ οπὸ τούτου Κελτοὶ σφᾶς 
ἐξιοῦσι προόχειν τῶν ἄλλων γενναιότητε καὶ ἐπισημοτάτους 
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urbem. praesidio quoque eam firmarunt Angli, traiicientes eo ab in- 
sula. at ubi Gallus copias urbi admovit, eam longo tempore obsi- 
dione pressit. postea cum oppugnatio parum procederet , exercitum 
reduxit domum. transeuntes itaque Britanni cum suo rege denuo 
Gallorum regionem populabantur; et adcurrentes cum Gallorum ma- 
n»u non modica, praelium commisere, ac maximam horum partem pe- 
nitus deleverunt. iu hunc modum ista clades accepta est. Angli 
cum ad regionis praedam essent conversi, quicquid rapuissent, por- 
tabant retro, ut in sua ea deportarent. — Galli ubi deprehendissent 
eos in hunc «modum agere, insequi statuere. priusquam tamen in 
conspectum hostium venissent, Angli Caledam in locum munitissimum 
sese receperunt. verum Galli deinceps cinxerunt eos suis copiis, 
constitutos in colle quondam. Angli ín ancipiti versantes discrimine, 
et quo se verterent nescii, dicere iubent Celtis se praedam cedditu- 
ros armaque tradituros, ei incolumes in suam reglonem redire permit- 
tantur. Galli responderunt se non prius eos dimisshros quam poe- 
mas iniuriarum vastataeque regionis dederint. hinc sentientes Britanni 
in exiremo se versari periculo, manus conserentes cum Gallis, pauci 
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εἶναι ἁπάντων. τοὺς μέντοι Bossa»ovc ἀπὸ τοῦδε ἀδεέστε- D 
go» ἤδη χωρεῖν ἐπὲ τὰς πόλεις τῶν Κολεῶν πολιορχοῦγεας 
καὶ κατὰ βραχὺ προϊόνεως, μαχέσασθαξ 18 ty» μάχην ἐν τῷ 
λύπης πεδίῳ οὕτω καλουμένῳ’ ἐν ᾧ οὐδὲν πλέον ἔχοντες οἱ 
5 dyyXos τῇ προτεραίᾳ ἐνηυλίσαντο, καὶ μετὰ ταῦτα τῇ ὕστε- 
ραίᾳ μαχεσάμενοι ἐφόνσυον τοὺς Κελτοὺς μαχομένους φύρ-- 
δὴν τε καὶ ἀναμίξ, xai χωρὶς ὡς ἕκαστον ἐπιχωροῦντα, ὥστε 
ἀποθανεῖν. τὴν μέντοε γώραν σχεδόν τι σύμπασαν ὑπαγό- 
μενοι οἱ Βρετανοὶ ἐγώρουν éni τὰ βασίλεια, τὴν πόλιν αὐτὴν 
i0rov Παρισίου. xai ἦσαν δὲ τὰ Κελτῶν πράγματα προσδό- Ῥ. 48 
κιμα ἐπὶ τὸν ἔσχατον ἤδη ἀφέξεσθαι χίγδυνον. δεισιδαιμο- 
γοῦσι τοῖς Κελτοῖς, ὡς τοιαύτῃ κατείχοντο συμφορᾷ, xa9^ ὃν 
δὴ χρόνον ἄνθρωποι μάλιστα εἰώϑασιν ὡς τὰ πολλὰ ἐπὶ δει- 
σιδαιμονίαν τρέπεσθαι, γυνή τις τὸ εἶδος οὐ φαύλη, gauérg V.38 
ι ἑαυτῇ χρηματίζειν τὸν ϑεόν, ἡγεῖτό τὸ τῶν Κελτῶν ἐπισπομένων 
αὐτῇ καὶ πειϑομένων. ἐξηγεῖοϑαί τὸ τὴν γυναῖκα, ἢ δὴ ἐφασκε 
σημαένεσϑαι ξαυτῇ ὑπὸ τοῦ ϑείον, προελθεῖν τε συλλεγομένους 
τοὺς Bosra»ovg καὶ ἀναμαχομένους. οὐδὸν πλέον ἐχόντων 
τῶν “Ἄγγλων ἐπηυλίσαντό τε αὐτοῦ, καὶ τῇ ὑστεραίᾳ αὖϑις, 
20 ἤδη ϑαρροῦντες τῇ γυναικὲ ἔξηγουμένῃ, ἐπὲ τὴν μάχην ἐπῇδσαν, 
καὲ μαχεσάμενοι ἐτρόψαντό τὸ τοὺς πολεμίους καὶ ἐπεξῆλϑον 
διώκοντες. μετὰ δὰ ταῦτα 7 τὸ γυνὴ ἀπέϑανεν ἐν τῷ πολό- Β 
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cum multis, viros fortissimos se exhibuere. hostes fugam inire com: 
pellont; fugientes persequuntur, plurimosque eo loci trucidant. ve- 
rum quidam docent nequaquam fas esse Gallis fugere: proinde nec 
fuga sibi consuluisse, sed fortiter praeliantes ibi occubmisse. hine 
existimant Galli se fortitudine gloriaeque splendore anteire reliquas 
gentes. at Britanni cum victoria essent potiti, minore iam cnm metu 
arma movere contra Gàllorum urbes, quas obsederunt; paulatimque 
progressi, tandem praelium fecerunt in campo Lypae (moeroris) sic 
dicto. verum cum eo die victoriam non essent assecuti, castris po- 
sitis quieverunt. ^at die postero praelio redintegrato Gallos consti- 
patos et confertos, separatos quoque, ut quemque nacti erant, neci 
daut. hinc regionem Galliae propemodum universam subiicientes 
Britanni profecti sunt contra Lutetiam repni sedem. jam periculum 
gravissimum Gallis impendebat: proinde ad superstitiones, at in hu- 
iuscemodi fortunis fieri solet, convertuntur. erat mulier furma haud 
illiberali, quae dicebat sibi cum deo esse colloquium. — haec regebat 
Gallos, qui ipsam sequebantur. mulier autem cum foret militiae dux, 
indicabat muminís indicio so scire Britannos cum exercitu accedere. 
commissa tandem pugua, cum victoriam Angli non essent adepti, in 
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μῳ τούτῳ, xai oi Κελτοὶ ἀνέλαβον τε σφᾶς καὶ ἐρρωμενέ- 
στεροι ἐγένοντο πρὸς τοὺς Βρετανοὺς μαχόμενοι, καὶ τὰς nó- 
λεις σφῶν ἀπολαμβάνοντες διεσώζοντο αὖϑις τὴν βασιλείαν 
αὐτῶν, ἄχρες οὗ πολλάκις διαβάντων ἐς τὴν Γαλατίαν στρα- 
τῶν πολλῶν καὶ μεγάλων ἀπὸ Βρετανίας, μαχεσαμένους τοὺς 5 
Κελτοὺς φόρονται πλέον τῶν Βρετανῶν, ἐς 0 δὴ συνελαύνον.- 
τες αὐτοὺς ἐς τὴν Καλέδην ἐξελάσαι αὐτοὺς ἐκ τῆς χώρας. 
Βρετανικαὶ νῆσοι καταντιχρὺ τῆς Φλανδρίας τρεῖς οὖσαι, 
ini μήκιστον dà ὠκεανοῦ χαϑήκουσαι, ὅτὲ μὲν μέα νῆσος τυγ- 

C χᾶνεε οὖσα, ὁπότε πλημμυρία, ὁτὲ δ᾽ αὖθις τρεῖς, ónóvs τὰ 10 
ὥδατα ἐς ἄμπωτιν γιγνόμενα ἀναστρέφοιτο. δικαιοτέρα δ᾽ ἂν 
λέγοιτο μία αὕτη 7) νῆσος, ἐπεὶ καὶ a τὸ οὖσα καὶ κατ᾽ 
αὐτὸ διήκουσα πολιτεύεται, φρονοῦσώ τὸ κατὰ ταὐτὸ καὶ vg. 
ἑνὸς ἀρχομένη τὰ ξύμφορα ξαυτῇ ἐπισκοπεῖ. ἔστε δ᾽ 7 πε- 
Qíodog τῆσδε τῆς νήσου ἐς πεντακισχιλίους μάλιστα σταδίους. 15 
γένος δὲ ἐνοικεῖ τὴν νῆσον πολύ τὸ καὶ ἄλκιμον. πόλεις τὸ 
ἔνεισιν αὐτοῦ μεγάλαι v6 καὶ ὄλβιαι, καὶ κῶμαι ὅτε πλεῖσται. 
ἔστι δ᾽ αὐτοῖς βασιλεὺς, καὶ μητρόπολις αὐτῶν, ἐν ἢ καὶ βα- 
σίλεια, «ἠούνδρας, τοῦ βασιλέως, ὕπ’ αὐτὸν δὲ ἡγεμονίαι dy 
τῇ νήσῳ ταύτῃ οὐκ ὀλίγαι, κατὰ ταὐτὰ τοῖς Κελτοῖς δίιατι.. 29 
ϑέμεναι τῷ σφετέρῳ βασιλεῖ' οὔτε γὰρ ἄν δᾳδίως ἀφέλοιτο 
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castra se receperunt.  postero'die freti virtute mulieris, quae exer- 
citum ductabat, praelii potestatem faciunt. eo in praelio hostes fu- 
garunt, fugientes persecutj sunt. mulier illa in eo praelio desiderata 
est, αἱ Galli cum recepissent animos , iamque fortitudinis collegis- 
sent famam, fortiter contra Britannos dimicantes urbes suas recupe- 
rarunt, regaumque tutati sunt. quamvis plurimi et maximi exercitus 
ἃ Britannia in Galliam transirent, tamen Galli semper victoriam pu- 
gnantes invenere. hostes fugere coegerunt Caledam, taudemque pe- 
nitus eos e Gallia pepulerunt. 
Bribinnia et insulae tres sunt e regione Flandriae, longe late- 
que Oceanum occupantes. una sita est eo loci ubi maris inundatio 
sive aestuarium conspicitur. reliquae tres sunt, ubi aquae in gurgi- 
tem conversae revertuntur. rectius quis dixerit istas insulas unam 
esse , quoniam una existens, et ad eandem sese extendens, iisdem 
legibus et moribus iisdem gubernatur; et uni subiecta magistratui, 
quae sibi utilia sunt prospicit. insulae huins ambitus continet quin- 
que maxime milia stadiorum. eam tenet gens populosa et fortis, 
habet urbes magnas et opibus florentes, nec non vicos quampluri- 
mos. rex eam gentem imperio temperat.  Londras regni metropolis 
et sedes habetur. sunt in ista regione principatus non pauci, qui 
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βασιλεὺς τούτων τινὰ τὴν ἡγεμονίαν, οὔτε παρὰ τὰ σφῶν ἔϑιμα D 


ἀξιούσιν ὕπακούειν τῷ βασιλεῖ. ἐγένοντο dà τῇ νήσῳ ταύτῃ συμ- 
φοραὶ οὐκ ὀλίγαι, παραπλεούσῃ αὐτῇ, ἐς διαφορὰν ἀφικνου- 
μένων τῶν ἡγεμόνων πρός τὸ τὸν βασιλέα καὶ πρὸς ἀλλήλους. 
δἀλλὰ τὸ. καὲ δὴ φέρει ἡ νῆσος αὕτη, οἶνον δὲ οὐδαμῇ, οὐδὲ 
ὀπώρας πάνυ τι, σῖτον δὲ καὶ χριϑὰς καὶ μέλε. καὶ ἔρια 
ἔστιν αὐτοῖς οἷα κάλλιστα τῶν ἐν ταῖς ἄλλαις χώραις, ὥστε 
καὶ ὑφαίνεσθαι αὐτοῖς παμπολύ τι πλῆϑος. ἱματίων. νομί» 
ζουσε δὲ γλώσσῃ idía πάμπαν, xai οὐδενὶ συμφέρεται ἐς τὴν 
ἰὐφωνήν, οὔτε Γερμανοῖς οὔτε Κελτοῖς οὐδὲ ἄλλῳ οὐδενὲ τῶν 
περεοίκων. σχευῇ δὲ τῇ αὐτῇ χρώμενοι τοῖς Κελτοῖς, καὶ 
ἤϑεσί τε τοῖς αὐτοῖς καὶ διαίτῃ. νομίζεται δὲ τούτοις τὰ τ᾽ 
ἀμφὲ τὰς γυναῖκάς τε καὶ τοὺς παῖδας ἁπλοϊκώτερα, ὥστε 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν νῆσον, ἐπειδὰν τις ἐς τὴν τοῦ ἐπιτηδείου 
ι» αὐτῷ οἰκέαν ἐσίῃ καλούμενος, κύσαντα τὴν γυναῖκα οὕτω ξ4- 
κίζεσϑαι αὐτόν. καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς δὲ ἁπανταχῇ παρέχονται 
τὰς δαυτῶν γυναῖκας τοῖς ἐπιτηδείοις. νομίζεται δὰ τοῦτο 
καὶ ἐς τὴν Φραντάλων χώραν, τὴν ταύτῃ πάραλον, &yos Γερ- 
μανέας. καὶ οὐδὸ αἰσχύνην τοῦτο φέρει ξαυτοῖς κύεσϑαε τάς 
2018 γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰς ϑυγατέρας. “ονδρῶν δὲ ἣ πόλις 
δυνάμει τὸ προέχουσα τῶν ἂν τῇ νήσῳ ταύτῃ πασῶν πόλεων, 
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obtemperant regi non secus ac in Galia fieri supra memoravimus. 
nec quisquam rex facile his principatum eripuerit; nec praeter suas 
consuetudines statutaque regi obsequi tenentur. ea insula plurimas 
calamitates experta est, gerens imüumicitias cum multis principibus, 
cum rege quoque inimicitias suscipiens et intestinis seditionibus in- 
terdum laborans. profert regio ista vinum nullibi; nec reliquorum 
fructuum admodum fertilis est. frumenti autem et hordei et mellis 
lanaeque plurima est affluentia, adeo ut his longe reliquis regioni- 
bus uberior sit; plurimas itaque vestes contexunt. lingua utuntur 
propemodum peculiari, qua nec Germanos nec Gallos nec alios fini- 
timos populos referunt. quotidiano vitae usu, moribus quoque et 
victu nibil a Gallis discrepant: parva ipsis uxorum liberorumque 
cura est. itaque per universam insulam hic mos servatur, quando 
quis amici domum vocatus ingreditur, ut primum cum amici uxore 
comcumbat, ut deinde benigne hospitio excipiatur. in peregrinatio- 
nibus quoque mutuis utuntur uxoribus amici. eadem consuetudo 
observatur in Phrantalorum regione ibi maritima, usque ad Germa- 
niam. nec probrosum ducunt uxores et filias in hunc modum im- 
pregnari. metropolis eius insulae viris opibus potentia reliquas ur- 
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ὄλβῳ «s καὶ τῇ ἄλλῃ εὐδαιμονίᾳ οὐδεμεᾶς τῶν πρὸς ἑσπέραν 
Β λειπομένη, ἀνδρίᾳ τε καὶ τῇ ἐς τοὺς πολέμους ὠρεεῇ ἀμεί- 
γῶν τῶν περιοικούντων καὶ πολλῶν ἄλλων τῶν πρὸς ἥλιον 
δύνοντα. ὅπλοις δὲ χρῶνται ϑυρεοῖς μὲν ᾿Ιταλικοῖς καὶ ξί- 
V.39 φεσιν Ἕλληνικοῖς, τόξοις δὲ μακροῖς, ὥστε καί ἱσεῶντας ἐς 5 
τὴν γὴν αὐτοὺς τοξεύειν. ποταμὸς δὲ παρ᾽ αὐτὴν γε τὴν 
πόλιν ῥέων, σφοδρός τε καὶ μέγας, ἐς τὸν πρὸς Γαλατίαν 
οὐκεανὸν ἐχδιδοῖ, ἀπὸ τῆς πόλεως ἐς σταδίους δέκα 16 καὶ 
διακοσίους ὁπὲ ϑάλασσαν, καὶ πλημμυρίᾳ ἀναβαίνειν τὰς νωῦς 
εὐπετῶς πάνυ ἐπὲ τὴν nO»: καὶ μέντοι ἐπιστρέφει va 10 
ὅδατα τὰ ἔμπαλιν γινόμενα, χαλεπῶς ἐπὲ τὰ ῥεύματα ἀνιόν.. 
τα, αἀντικόπτειν ἐπὲ τὴν πόλιν ἰόντας. κατὰ μέντοε ἀμπῶώειν, 
Cáy τὸ τῇ παραλίῳ χώρᾳ τῆς Γεγευτίας καὲ ἐν αὐτῇ τῇ νήσῳ, ἐς 
ἄμπωτιν γινομένων τῶν ὑδάτων τὰς ναῦς ἐπὲ ξηρὰν γίνεσϑαι, 
πδριμενούσας ἐς ὃ ἀναπκλημμυρίζει αὖϑις τὰ ὕδατα. πλημ- 15 
μυρεῖ δὲ ἐς τὸ μέγιστον ἐπὲ πήχεις βασιλικοὺς πεντεκαίδεκα, 
τουλάχιστον δὲ dni ἕνδεκα. νυχτὸς μὲν οὖν καὶ ἡμέρας ἀπορ- 
géovra πλημμυρεῖ αὖϑις ἐπακιόντα. σελήνης δὲ κατὰ μέσον 
οὐρανὸν γιγνομένης. 90:8. τὸν καϑ' ἡμᾶς καὶ ἐς τὸν ὑπὸ τὴν 
γῆν δρέζοντα, τρέποσϑαε ini τὴν ἐναντίαν τὰ ὕδατα κίνησιν. 20 
χρὴ οὖν διασκοπεῖσϑαι περὲ τῆς κινήσεως ταύτης τῶν $Óa- 


3 


τῶν, τῇ δ᾽ ὀπισκεπτομέγους. τὴν γὰρ σελήνην ἐπιτροπεύειν 


9. πλημμυρεῖ Ρ 


bes antecedit; divitiis quoque et reliqua felicitate omnes urbes Oc- 
cidentem spectantes facile superat. fortitudine et virtute bellica ea 
gens melior finitimis et aliis plurimis Occidentis populis censetur. 
quantum ad armoram habitum attinet, scuta Italica et gladios Grae- 
cos gestant. missilibus utuntur oblongis, adeo ut plerumque ea stan- 
tes ia terram defigant. flumen Themesis nomine istam urbem alluit, 
magnom et rapidum, quod in Gallicum mare effunditur ab urbe sta- 
diis decem et dacentis; ibique restagnat adeo ut facile navibus hinc 
«δὰ urbem accedere liceat. δἰ sane aqua refluit aegre in fluvium 
ascendens propter urbis obiectum, fluens per gurgitem , qui est in 
regione maritima Gegeutiae. ubi autem aqua. in insula se receperit 
in gurgitem, naves in sicco destitui constat, expectantes donec inun- 
datio aquarum solita redeat. inundatio aquae excrescit, ubi pluri- 
mum, ad cubitos regios quindecim: ubi vero miimum, ad undecim 
cubitorum mensuram augescit. nocte igitur et die recedentes, post- 
δὰ remeant aquae, idque bis In spatio viginti quattuor horarum. luna 
cum fuerit in medio caelo horizontis nostri et eius qui subter ter- 
ram est, in contrarium motum aquae discedunt. verum utl causas 
hoius reciproeationis investigemus, in hunc modu nos inquisitionem 
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τε τὴν τῶν ὑδάτων φύσιν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τετάχϑαι οἰόμεϑα. 
οὐκ ἄν δὴ ἀσυμφώνως ἔχειν πρὸς τὸ τὴν φύσιν t6 αὐτῆς D 
καὶ τὴν κρᾶσιν ἣν εἴληχε τὴν ἀρχὴν ὑπὸ ϑεοῦ τοῦ μεγίστου 
βασιλέως, πρὸς μὲν τὴν κίγησεν αὐτῆς μετεωρίζουσαν ἐφέλ- 
δχεσϑαίτε ἐφ᾽ οἷ τὰ ὕδατα, ἐς ὃ ἐπὶ τὴν μεγίστην ἀνάβασιν 
γένηται τοῦ οὐρανοῦ, καντεῦϑεν αὖϑις κατιοῦσαν ἐπανιέναι 
τὰ ὕδατα, μηχέτι συνανιόντα αὐτῇ ἐς τὴν ἀγοδον" ὀποιδὰν 
δὲ αὖϑις ἐς τὴν κάϑοδον γινομένη ὠρξηται γένεσϑαι ἐς τὸ 
ἄναντες, τὸ ἐντεῦϑεν αὖϑις ἐπανιόντα πλημμυρεῖν. συμβαί» 
10 vet μέντοι καὶ ὑπὸ πνευμάτων ὃς τοῦτο συμβαλλομένων κινεῖν 
ἔτε μᾶλλον τὰ ὕδατα, ὅϑεν ἂν δεχόμενα ἢ τὴν ἀρχὴν τῆς 
κινήσεως, φέροιτο δ᾽ ἂν ταῦτα κινούμενα διττὴν τήνδο τὴν P. 50 
κένησιν ἐπὶ τὴν τοῦ παντὸς τοῦδο τοῦ οὐρανοῦ κένησιν, τὴν 
«6 αὐθαίρετον καὶ δὴ fíatov γενομένην, ὡς ἄν μὴ ἐς σύμφω.- 
15 νόν τινα ἁρμονίαν γινομένης τῆς κινήσεως, πολυειδῆ τὸ xai 
ὡς μάλιστα ᾧ ἂν τὸ ἥδιστον ἐπίτεο τῇ ϑεωρίᾳ καὶ ὄψει xad 
ἀνοῇ, καὶ ἐς ὅρον τινὰ σύμφωνον τῇ τοῦ παντὸς τοῦδε ψυχῇ, 
ὡς ὧν αἰσϑομένῃ μᾶλλόν τε éveyxovco» τῶν κινήσεων καὲ 
ἀλλήλαις συμφερομόνων ἔς τινα ὁμοειδῆ συμφωνίαν ἔχοντι 
00aàÀzg» τὸ ἥδεσθαι. ἐντοῦϑον τὴν τὸ ψυχῆς κίνησιν, τὴν ἀρ- 
χὴν ἀκεῖϑεν λαμβάνουσαν, ἐπὶ τὴν διττὴν ἐχκείγην φορὰν xi- 
vt» αὖϑις τὰ σώματα, αὐξοντά τὸ δὴ xai φϑέίγοντα. καὶ 


5. οἱ 9 P 21. τὴ» τὸ P: corr ἢ 


facere oportet. lunae sidus a deo ordinatum est, ut aquarum natu- 
ram administret. hinc credimus lunae naturam et temperaturam, quam 
initio a deo maguo rege accepit, non abhorrere ab aquarum matura. 
nam cum suo motu se in altum recipiat, attrahit aquas sub se sitas, 
donec ad maximum sui motus ascensum pervenerit. deinde ipsa de- 
scendente aquae refluunt, non amplius quam donec fuerit in descensu 
ipsam sequentes. ubi autem ad ima suí cursus deseenderit et in 
altum iterum aesurgere inceperit, aquae redeuntes inundant. verum 
& accesserint venti, accidit ut aquae magis moveantur. undecunque 
tamen motus principlum aquae susceperunt, constat eas duplici mota 
moveri, imitantes huius universi caeli motum, qui partim naturalis 
partim violentas censetur. itaque nisi in harmoniam anni a parte 
sibi consona motus iste recesserit, plurimae et variae motus species 
exoriontur, et same in primis suave speculationi incundumque visui 
et auditui spectaculum fuerit, si in debitam mensuram quandam hoius 
wniversi anima contracta fuerit, quasi sentíat suos motus et inter se 
commisceat, debitamque harmoniam, quae plurimum delectationis con- 
tineat, pulchre constituat. ab hoc motu duplici etiam anima nostra 
motum duplicem accipit, et dupliciter corpora movet, partim quidem 
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Bul» δὴ καὶ ni κίνησιν τῆνδὲ τὴν ὁρμὴν ἐπιδέχεται τῷ παντὲ 
τῷδε συμφερομένην 7 ἡμετέρα ψυχή. τῇ μὲν αὐϑαιρέτῳ τὴν 
18 γένεσιν καὶ αὔξησιν ἕπεσθαι ἀνάγκῃ, τῇ δ᾽ αὖ βιαίῳ καὶ 
ἀχουσίῳ κινήσει τὴν τὸ φϑίσιν αὖ καὶ τελευτὴν ἐπισπομένην 
συμβαίνειν τοῖς τῇδε οὖσι. ) 5 

Ταῦτα uà» ἔστε τὴν τοῦ ὠκεανοῦ κίνησιν καὶ τὴν 305 
αὖ διττὴν ζώων ἐμψύχων κίνησιν, ὅσα τε ψυχὴν ἰσχει ἐνταῦ-- 
9a καὶ κίνησιν κινεῖται ἡντιναοῦν. τὰ μέντρι ἐς τήνδε τὴν 
ϑάλασσαν ὕδατα οὐ τὴν αὐτὴν ἐκείνην ἀνάγκῃ κινεῖσϑαε κί- 
ψησιν, ἀλλ᾽ dic ἔχει τε ἕκαστα πνευμάτων τε καὶ τόπων ἐς 10 
τὴν κίνησιν βιαζομένων αὐτά, 7 φύσεως ἔχοι ἂν καὶ ῥοπῆς, 

πρὸς ἣν ἂν κινοῖτο δὴ ταῦτα κίνησιν. 

Ταῦτα μὲν οὖν ἐς τὴν τῶν ὕδατων τοῦ αἰχεανοῦ κίνη- 
σιν, καὶ ἐπὶ πλεῖστον δὲ τῆσδε τῆς ϑαλάσσης, ἐς τοσοῦτον 
ἐπερρίφϑω' ἐπάνειμε dà. ἐπ' ἐκεῖνα τῆς ἀφηγήσεως, ὅϑεν 15 
ταύτῃ ἀπειτραπόμεϑα. βασιλεὺς γὰρ δὴ Ἕλληήνων, ὡς ἐπὲ 
τὸν βασιλέα Κελτῶν ἀφίκετο, φρενίτη τὸ ὄντα δὴ κατέλα-- 

v.40 ffe» , οὐκ ἐξεγένετό οἱ ὅὁεῳοῦν ἄλλῳ τῶν κατὰ τὴν Γαλατίαν 
ἡγεμόνων ὧν ἕνεχα ἀφίκετο χρηματίσαι" καὶ διὰ ταῦτα 
συμβουλευόντων τῶν αὐτοῦ ταὐτῃ ἀρίστων ἐπέμενε ϑεραπευ- 20 
ϑῆναι τὸν βασιλέα, συχνὸν τινα διατρίβων αὐτοῦ χρόνον. ὡς 
δὲ ἐποτείνετο ἐπὲ μαχρότερον τοῦ νοσήματος, οὐχ οἷός τε ἦν 

Ὁ ἔτε ἐπιμένειν αὐτῷ, ὑπέστρεψε διὰ Γερμανίας τε καί Παιο- 


19. ὧν add H 23. αὐτοῦ H 


ut crescant, partim vero ut decrescant. nam dum huius universi mo- 
tum anima nostra comitatur, necessitas exigit ut motus naturalis ge- 
nerationem et augmentum, violentus vero corruptionem et interitum 
naturaliuuy corporum gignat. 

Haec quidem, quantum attinet ad Oceanum, et ad duplicem 
eorum quae animam habent motum, quocunque tandem motu impel- 
latur, dixisse sufficiat. at humorem qui in nostro est mari, non ne- 
cesse est isto agitari motu: verum pro natura ventorum et locorum, 
quibus opportunus est, motus ciere solet humor. 

illa commemoravimus hactenus, quia spectare visa sunt praeci- 
pue ad Oceani reliquorumque marium plerumque motum. nunc unde 
digressi sumus, redeundum est. rex Graecorum cum in Galliam ve- 
nisset, regem Gallorum phrenesi laborantem offendit; nec potuit a 
quoquam Galliae ducum impetrare ea propter quae iter in Galliam 
intenderat, quapropter consulentibus id optimatibus, qui ibi erant, 
moras trahere statuit, donec rex curareretur. cum autem morbus in 
longum protraheretur, manere diutius non fuit ausus. proinde tran- 
sita Germania et Pannonia domum rediit.  Pniazites.ea tempestate 


* 
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wac. Παιαζήτης δὲ τότο Βυζάντιον ἐπολιόρχει προσέχων 
ὀντεταμένως, καὶ ἐπὶ Πελοπόννησον πέμψας στρατόν, ἀπο- 
κρούων μυριάδας πέντε, καὶ " ayovzg» τὸν τότε αὐτῷ Εὐρώ- 
πῆς στρατηγόν, αὐτὸς εἶχεν ἀμφὲ τῇ ξαυτοῦ ἀρχῇ τῇ περὶ 
5:0 Βυζάντιον. ᾿Ϊαγούπης μὲν σὺν τῷ Βρενέζῃ, τότε δὴ ἀρ- 
ξαμένῳ εὐδοκιμεῖν, ἐσέβαλον ἐς τὴν Πελοπόννησον" καὶ Bos- 
νέζης μὲν πολλάκις ἐσβαλὼν καὶ 10:58 καὶ μετὰ ταῦτα ἐδήου 
τὴν Πελοπόννησον, ἀλλὰ καὶ τὰ περὲ Κορώνην τὸ καὶ 14ε- 
Surz» χωρία, ᾿Ιαγούυπης dà ὁ τῆς Εὐρώπης ἡγεμὼν ἀφικό-- 
ἴῦμενος ἐς τὸ 4doyog ἐπολιόρκει. τὸ δὲ “Δργος τοῦτον τὸν χρό- 
voy κατεῖχον, ἀπέδοτο δὲ Θεόδωρος ὃ τῆς Σπαρτὴης ἡγεμών, 
ὡς ἀπέγνω τοῖς Ἕλλησε τὴν σωτηρίαν τῷ τὸ Βυζαντίῳ, πρὸς 
δὲ xai τῇ Πελοποννήσῳ, καὶ ἐπὲ ξυροῦ ἀκμῆς ἤδη ἑστηκότα 
τὰ τῶν Ἑλλήνων πραγματα" τότε "᾿Αἴργος ὅμορον ὃν Ναυπλίῳ, 
1δ πόλει τῶν “Ελληνικῶν, ἀπέδοτο ov πολλοῦ. καὶ Σπαρτὴν δὲ 
τοῖς ἀπὸ Ῥόδου Ναζηραίοις ἐς λόγους ἀφικόμενος ἀπέδοτο 
πολλοῦ τινός. οἱ μὲν Σπαρτιᾶταε ὡς ἤσϑοντο προδεδομένοι 
ὑπὸ τοῦ σφῶν αὐτῶν ἡγεμόνος (ἀπῆν γὰρ τότε), ἐνάγοντος 
τοῦ Σπάρτης ἀρχιερέως κοινῇ τὸ συνιέντες σφίσε λόγον ἐδέ- 
20 δοσαν, καὶ συνίσταντο ἀλλήλοις, καὶ συνετίϑεντο ὡς οὐδενὲ 
ἐπετρέψοντες εἰσελϑεῖν ἐς τὴν πόλιν τῶν Ναζηραίων, πᾶν δὲ 
8 τι ἂν δέοι χαλεπὸν πεισομένους πρὸ τοῦ Ναζηραίοις τοῖς 


11. χατεῖχον οὗ Οὐενετοί H. 19. συνιόντερ 


oppugnationi urbis Byzaantiae intentus erat. misit quoque in Pelo- 
ponnesum exercitum, qui complectebatur quinque myriades homi- 
num. his praefecit Iagupen , eo tempore Europae ducem. ipse au- 
tem incumbebat Byzantii oppugnationi, ut et id regnum sibi subii- 
ceret. lagupes et Brenezes, qui tum clarescere incipiebat rebus for- 
titer gestis, incursionem fecere in Peloponnesum. et quidem Brene- 
zes, cum saepius Peloponnesum tentasset, tandem ad populationes 
animum convertit, devastans Peloponnesum et alia Coronae Metho- 
naeque finitima loca.  lagupes Europae dux, cum exercitu accedens, 
Argos urbem oppugnare aggressus est; eamque eo tempore obtinuit. 
at Theodorus Spartae dux hanc urbem vendiderat, cum Graeci iam 
desperarent de Byzantii Peloponnesique salute, ipsorumque res in 
gravissima pericula adductae essent. tunc igitur, cum Graecorum res 
in ancipiti baererent periculo, Argos urbem Nauplio Graecorum op- 
pido finitimam vendidit haud magno pretio. Spartam tamen, cum in 
colloquium venisset cum Rhodi Nazaraeis, iis magna pecuniae vi vendi- 
dit Spartani cognito se traditos esse a suo duce, qui eo tempore 
aberat Rhodi, admoniti a suo episcopo, qui id indicium fecerat, in 
comitium evocantur. ibi multis ultro citroque iactatis, coniuratio- 
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“Ὠατίνων πείϑεσϑαι. ἐστήσαντο dà σφίσι καὶ τόν ya ἄρχιε-Ἅ 
.géa ἄρχοντα ἐπὲ τούτῳ. καὶ ἐλϑόντων τῶν Ναζηραίων ngoy- 
γορδύοντο ἀπαλλάσσεσϑαι τὴν ταχίστην" εἰ δὲ μή, περεέ- 
ψεσϑαι ὡς πολεμίους. οὗτοι μὲν οὖν ᾧχοντο ἀπαλλασσόμε- 
voL dg ἐπὶ τὸν ἡγεμόνα. ὡς οὐδὲν ἐς τοῦτο σφίσι προεχώ- 5 
ρει" Θεόδωρος dà ὅ τῆς Σπάρτης ἡγεμὼν ὡς ἤσϑετο τὸ 
πρᾶγμα, ὡς τοὐναντίον ἢ ἐβούλετο περιέστη αὐτῷ, λόγους 
τὸ ἔπεμπεν αὖϑις παρὰ τοὺς Σπαρτιάτας, ἀποπειρώμενος εἰ 
αδέξαιντο ἔτε αὐτὸν αὖϑις ἐπανιόντα. ὡς δὲ διαπειρωομένου 
προσίεντο τοὺς λύγους, ἐσήει δὲ τὴν πόλιν, ὅρκια ποιησάμε- 10 
voc μηχέτι τοῦ λοιποῦ ἐπὲ νοῦν βαλέσϑαιε τοιοῦτον. τῦτε οἱ 
Οὐενετοὶ φρουρὰν ἐς τὴν ἀκρόπολιν ἀποφηνάμενοι κατεῖχον. 
1397 ἐπὲ τοῦτο δὲ τὸ ᾿Δργος ᾿Ιαγούπης ὃ Παιαζήτεω βασιλέως 
στρατηγὸς ὡς ἐστρατεύετο, ἐπολιόρκεε τα ἀνὰ χρᾶτος, xai 
προσβάλλων τῷ τείχει ϑαμὰ οὐκ ἀνίει. μετὰ δὲ οὐ πολὺν 15 
χρόνον, ὡς ἀπὸ δυοῖν ἅμα τόποιν προσβάλλων ἐπειρᾶτο τοῦ 
χωρίου, γίνεταί τι δεῖμα τοῖς ὃν τῇ πόλει πανιχὸν τοῖς ἐπὲ 
τῷ εὐωνύμῳ τῆς πόλεως μέρει ἀμυνομένοις, ὡς δόξαν αὐτοῖς 
ἀνϑρωπόν τινα τῶν ἐπιχωρίων φήσαντα εἰπεῖν ὡς ξάλω 7 
Ὠ πόλις ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ, χαὲ ἐχλιπόντας τὸ χωρίον τοῦτο ἰέναι 20 
δρόμῳ ἐπὶ τὸ δεξιόν, ἐνταῦϑα δὲ ἀναβεβηκότας τὸ τεῖχος 
τοὺς πολεμίους ταύτῃ ἑλεῖν T6 κατὰ χράτος τὴν πόλιν καὲ 


3. περιόψεσϑαι P 


nem faciunt, et unanimiter conspirant se nulli Nazaraeorum aditum 
ad se concessuros: immo quidvis potius mali subituros quam Latino- 
rum Nazaraeis parere velint. quo res ista malore auctoritate gerere- 
tur, episcopum ducem creant. venientibus Nazaraeis edicunt ut con- 
tinuo suis finibus discederent: sin minus, se eos pro hostibus habi- 
turos, hi igitur, cum conatus ommes caderent irriti, abiere, quasi 
profecturi ad ducem Theodorum. Theodorus ubi rescivit rem longe 
aliter quam agitasset animo evenisse, legatos ad Spartanos misit ten- 
taturus eorum animos, si redeuntem denuo suscipere vellent. ut au- 
tem tentantis admiserunt orationes, regressus est in urbem, fidem 
dans, interposita iurisiurandi religione, se nihil huiusmodi amplius 
in animum inducturum. ea tempestate Veneti praesidio arcem fir- 
marunt, eamque obtinuere. contra Árgos urbem, ut eam oppugnaret, 
summa vi lagupes copias duxit; aggressusque murum saepius nihil 
proficiebat. nec multo post cum urbem duobus in locis eimul ador- 
tus esset, eam capere summa ope nitebatur. oppidanis autem, qui in 
sinistra urbis parte resistebant, panicus terror spectro viso iniicitur. 
putabant enim se vidisse virum quendam indigenam, dicentem urbem 
in dextra parte, qua oppugnabatur, captam esse. relicto itaque loco 
isto, citato agmine contenderunt ad dextram urbis partem. hinc ho- 
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dydpanodí/cac9at πόλιν περιφανῇ τὸ καὶ παλαιάν. ἀνδράποδα 
dà λέγεται γενέσϑαι ἐντεῦϑεν τοῖς Τούρχοις óc τρισμύρια. xa- V.41 
τοικίσαε μὲν τούτους λέγεται βασιλεὺς ἐς τὴν ᾿ΑΙἰσίαν' οὐκ ἔχω 
δὲ τοῦτο συμβαλέσθαι ὡς εἴη ἀληϑέφ, οὐ δυνάμενος ἐξευρεῖν 
ὃ διαπυνϑανομένῳ ὅποι τῆς ᾿Ασίας οὗτοι κατῴχηντοαι ὑπὸ Παια- 
ζήτεω βασιλέως. 
᾿Ιαγούπης μὲν οὖν ὡς τὸ 'doyog ἠνδραποδίσατο, ἀπή.-- 
yays τὸν στρατόν". μιτὰ δὲ ταῦτα ΜΒρενόζης v5 αὐτίκα ἐπὶ. 52 
μέγα ἐχώρει δυνάμεως , ἐμβάλλων τὸ ἐς τὴν Πελοπόννησον 
10xai ἐς τὴν παράλιον Ἰακεδονέαν ἐπὲ τοὺς ᾿Αλβαγούς, μεγάλα 
καὶ ἐπίσημα ἔργα ἀποδεικνύμενος τῷ τοῦ βασιλέως οἴκῳ, 
στρατηγὸς μὲν οὐκέτε ἀποδειχϑεὶς ὑπὸ βασιλέως, τῶν δὲ 
Τούρκων ἑπομένων αὐτῷ, ὅποι ἂν ἐξηγοῖτο, ὡς εὐτυχεῖ τὸ 
γενομένῳ τὰ ἐς πόλεμον καὶ πλουτίέζονει τὰ στρατεύματα, 
ἰδ ὅποι ὧν ἐπίοε στρατευόμενος, τοὺς γὰρ δὴ ἱπποδρόμους κα- 
λουμένους τοῦ γένους τοῦδε, μήτε μισϑὺν μήτο ἀρχὴν ἔχον- 
τας ὑπὸ τοῦ βασιλέως, ἐπὲ διαρπαγὴν τὸ καὶ λείαν dei διω- 
θέντας ἕπεσθαι ὅποι ὧν τις ἐξηγῆται αὐτοῖς ἐπὲ τοὺς noAs-B 
μίέους, αὐτίκα ἕκαστον ἱππεύοντά τὸ χωὶ ἕτερον ἀγόμενον 
20Ímno» ἐς τὸ ἱππόδρομον τῆς λείας, ἐπεὲ δὸ ἂν τῇ πολεμίᾳ γέ- 
»orrat, σύνθημα λαμβάνοντες ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ, ἀναβάντες 
οὖς περιάγουσιν ἵππους, ϑεῖν dva κράτος, μηδέν τι ἐπέχον- 
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stes sumptis animis muros superarunt, urbemque illam gloría et ve- 
tustate praestantem vi occupavere penitusque diripuere. inde col- 
legerunt Turci mancipiorum tres myriades; quae omnia in Asiam 
deportarunt, ibique habitare iusserunt. nec tamen potui invenire ut 
credam id verum esse; nec praeterea cognoscere potui, quis locus, 
ut eum incolerent, ipsis in Ásia a rege Paiazite ascriptus sit. 
Iagupes direpta Árgo, urbe antiquissima, exercitum abdazxit inde. 
postea etiam Brenezes brevi magnam potentiam nactus est, cum in- 
trasset infesto agmine Peloponnesum et maritimam Macedoniam, con- 
tra Albanos fortiter dimicans. nec amplius electus est dux regiae 
domus: verum Turci eum sequebantur promptissime, quocunque ex- 
ercitum duxisset, quia ubique felici rerum utebatur successu, exer- 
citusque ditabat, quocunque militatam abiisset. equites enim Turco- 
rum quidam, qui proprio nomine notantur, nec mercedem nec ma- 
gistratus honorem a rege accipiunt: semper sequuntur, quocunque 
qui eos eduxerit , conversi ad praedam et spolia diripienda. horum 
singuli binos equos habent: uni insident, alterum desultorium abdu- 
cunt secum, cuius opera in praedis agendis utuntur. quando sutem 
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rac, καὶ σκεδαννυμένους σύντρεις διαρπάζειν drógunoda, xai 
ὃ τι ἐς ἄλλο προχωροίη. ταύτῃ ἐπίσταμαι τούς τε μετὰ 
᾿Δμουράτεω τοῦ Ὀρχάνεω καὲ τοὺς τότε δὴ ἐπὶ Παιαζήτεω 
διαβάντας ἐς τὴν Εὐρώπην ϑῆσα τὸ καὶ ταύτῃ δλομένους 
σφίσι βιοτεύειν, καὶ ἐπιδόντας παραχρῆμα ἐνίους μέγα 0À-5 
βίους ἐν βραχεῖ γέίνεσϑαι, ἁπανταχῇ τε τῆς Εὐρώπης οἰκῆσαν- 

τας, ἀπὸ τῆς τῶν Σχοπίων πόλεως ἐπὲ τὴν Τριβαλλῶν χώραν 
καὶ Mvoo» καὶ κατὰ τὴν Μακεδονίαν, μετὰ δὲ ταῦτα περὲ 
Θετταλίαν οἰκῆσαι πολλους. 

Ἐπὶ μὲν οὖν Παιαζήτεω λέγεται μοῖραν οὐκ ὀλίγην Σκυ- 10 
ϑῶν ἐπὶ Ζακίαν ἐλθοῦσαν πρεσβεύσασϑαι πρὸς Παιαζήτην, 
αἰτεῖσϑαι αὐτῶν τοὺς ἡγεμόνας χρηματὰ τὸ καὶ ἀρχήν, ἐφ᾽ 
ᾧ διαβάντας τὸν Ἴστρον συνδιαφέρειν αὐτῷ τοὺς ἐπὲ τῇ Ev- 
ρώπῃ ἐναντίους πολέμους. τὸν δὲ ἡδόμενον τῷ λόγῳ προσ- 
ἔεσϑαι τὴν αἴτησιν αὐτῶν καὶ ὑπισχνεῖσϑαι μεγάλα. δια- 15 
βάντων δὲ ἐκείνων κατοικῆσαι αὐτοὺς ἀνὰ τὴν Εὐρώπην, ϑε- 
ραπεύοντας τοὺς ἡγεμόνας αὐτῶν ἀνὰ μέρος ἕκαστον, καὶ 

Ὁ σκεδασθέντας οὕτω αὐτοὺς χρησίμους γενέσϑαι ἔστε inno- 
δρόμους καὶ ἐς πόλεμον. ὕστερον μέντοι Παιαζήτης ὀρρω- 
δῶν μή τι νεωτερίσωσιν οἱ ἡγεμόνες αὐτῶν συνιόντες σφίσι,20 
συλλαβὼν τούτους ἀπέκχτεινε. τῶν δὲ Σκυϑῶν καὶ νῦν ἔτι ἀνὰ 
τὴν Εὐρώπην πολύ τι πλῆϑος πολλαχῇ σκεδασθέντων ἔστιν 


14. τοῖς — ἐναντίοις H * 


venerint in terram hostilem, accepto signo a duce conscendunt equos, 
quos ad id expeditos circumducunt: currunt citissime, nihil moran- 
tes, et dispersi rapiunt mancipia, et quaecunque casus obtulerit. eo 
modo novi illos, qui cum Orchanis filio Amurate et cum Paiazite ea 
tempestate in Europam transierant, ad praedas se convertisse et id 
vivendi genus sibi elegisse; incredibilique incremento brevi sumpto 
maximas acquisivisse opes, habitantes undique per Europam, ab Sco- 
piorum urbe usque ad Triballorum Mysiorumque regionem , etiam 
per Macedoniam dispersos. deinde circa Thessaliam plurimos quo- 
que aetatem egisse constat. 

Imperante Paiazite fama est non modicam Scytharum manum 
venisse in Daciam, et hinc legatos misisse ad Paiazitem, qui peterent 
pecuniam et regionem, quibus freti transituri essent Istrum cum 
Paiazite, et bella Europae gesturi, Paiazites plurimum delectatus il- 
lorum sermone munera magna promisit, si traiicerent, quemadmodum 
essent polliciti, Istrum, dicens se ipsis assignaturum Buropae Sgros, 
ut singuli ibi viventes suos duces sectarentur. qui in hunc modum 
per Europam dispersi equites facti sunt optimi reique militaris pe- 
ritissimi. deinceps Paiazites timens ne duces illi Scytharum Europae 
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ἰδεῖν. καὶ ὑπὸ ᾿Αμουράτεω μέντοι à» τῇ Maxedovía ἢ περὶ 
Θέρμην xai ἐν τῇ παρὰ. ᾿ΑἸξιὸν ποταμὸν χώρᾳ κατῴκισται, 
ἀγαγόντος μέγα τε πλῆϑος Τούρχων τε ἐς τοῦτον τὸν χῶρον 
χαὲὶ κατοικίσαντος. καὶ τὸ τῆς Ζαγορῶς πέδον οὕτω χαλού- 
μενον ὑπὸ Zfuovoarto κατῳχίσϑη, xai ἢ Φιλιπποπόλεως χώ- Ρ. 58 
gu. 7j μέντοι Χερρόνησος ἢ ἐν τῷ «Ἑλλησπόντῳ καὶ πρότε- 
po» ὑπὸ Σουλαϊμάνεω κατῳκίσθη τοῦ ἀδελφοῦ. Θετταλία δὲ 
καὶ ἡ περὲ τὰ Σκοπία χώρα καὶ 9 Τριβαλλῶν ἀπὸ Φιλιππο- 
πόλεως ἔστε ἐπὶ τὸν “μον καὶ τὴν Σοφίαν οὕτω χαλουμέ.. 
, θνην κώμην, Παιαζήτης ὃ ᾿Αμουράτεω κατοικίσας τήν τε Ἰλ- 
* λυριῶν xai Τριβαλλῶν ἐληίζετο χώραν. ἐπιδιδόασι μὲν οὕτοιν. 42 

οἱ χῶροι ngóg γε πολεμίων, καὶ ὕστερον μετὰ ταῦτα ἑτέρων 
ἐκ τοῦ ταύτῃ ἐπιρρεόντων αὐτοῦ, ὦνπερ ἂν ἐπυνθάνοντο dui. 
τηδείως σφίσιν ἔχειν τὴν χώραν πρὸς τὸ ἀνδράποδα καὶ ἐς 

15:7» ἄλλην οὐσίαν τὴν ἀπὸ τῶν πολεμίων, καὶ ὅπῃ ἂν μαλι- 
στα μὴ αντικύπτῃ ὑπὸ τῶν πολεμίων. Παιαζήτης δὲ ὡς ἐς Β 
τὴν ᾿σέαν διαβὰς ἐπὶ Ἐρτζικὰν πολιορκῶν παρεστήσατο, 
προϊὼν Πελιτηνὴν τὴν ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ ἐπολιόρκεε v6 καὶ 
προσέβαλε μηχανὰς παντοίας προσάγων τῷ τείχει, καὶ ἐπὶ 

20 χρόνον μὲν ἀντεῖχε, μετὰ δὲ ταῦτα προσεχώρησε xaJ! ὅμο- 
λογέαν. 


1. 5 περὶ Θέρμην καὶ ἡ παρὰ Η 17. ἐπεὶ H, omisso an- 
tea ὡς 


statui aliquam innovationem inducerent, omnes comprehensos, cum 
in unum convenissent, obtruncavit. etiam hodie Scytharum maguain 
copiam undique per Europam inorantium videre est, quos sedes ca- 
pere in Macedonia Thermae et Axio flumini finitima Amurates ius- 
sit. qui Turcos quoque plurimos in istam regionem induxit, ut eam 
incolerent. campus Zagore nuncupatus iubente Amurate babitari 
coeptus est. etiam Philippopolis regio ab Ámurate colonos accepit. 
at Chersonesus Hellesponti iam ante ab Sulaimano fratre colonos 
sortita est. "Thessalia et Scopiorum, nec non T'riballorum regio, qua 
a Philippopoli usque in Haemum et Sophiam isthoc nomine vicum 
patet, ab Amuratis filio Paiazite colonos nacta est; qui deinde llly- 
riorum et 'l'riballorum regionem vastabat. haec loca omnia admo- 
dum opportuna fuere ad domandos hostes. postea et alii plurimi in 
hanc regionem confluxerunt, cum accepissent eam admodum esse ido- 
neam recipiendis mancipiis et alíis quae hosti extorsissent, seque ibi 
tutissimos fore certo scientes,  Paiazites in Asiam transvectus Ertzi- 
cam urbém oppugnavit, et oppugnatam suae dicionis fecit. hinc 
progressus Melitinen urbem Éuphrati impositam omni machinaium 
genere arietare aggressus est: at machinis aliquantulum: fortiter re- 
stitit. cum autem oppugnatione uti nullo modo intermitteret Paia- 
zites, pactionibus in fidem recepta est. 
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Ἐν ᾧ δὲ ἢ τὸ ϊελιτηνὴ ἐπολιορκεῖτο ὑπὸ Παιαζήτεω 
καὶ ἠγγέλλετο τῷ βασιλεῖ ὡς éGÀc Ἰἤελιτηνή, παρόντες xai 
τότε οἱ Τούρκων τῆς ᾿Ασίας ἡγεμόνες ἔπραττον ὅπως κατά- 
yowro ὑπὸ Τεμήρεω βασιλέως ἐς τὴν ἑαυτῶν ἕκαστος χώ- 
ραν, προϊσχόμενοι τήν τὸ ξυγγένειαν ἀπὸ παλαιοῦ σφέσιν οὖ- 5 
σαν πρὸς τὸ Ἰεμήρεω γένος, καὶ τὴν ϑρηςχείαν, ἐς ἣν τε- 

αλοῦντες αὐτὸν πατέρα τε καὶ κηδεμόνα ἐπεποίηντο τῆς tav- 
τῶν χώρας. ἔλεγον δὲ αὐτῷ ὡς διὰ ταῦτα εἴη τὸ τῆς “Ασίας 
βασιλεύς, ὥστε μηδενὲ ἐπιτρέπειν ἐξυβρίζειν ἐς τοὺς ὁμοφύ-- 
λους, μὴ ὕπαρξαντας ἀδικίας πρότερον. ὅτι δὲ μὴ ἠδίκουν 10 
Παιαζήτην μηδὲ παρὰ τὰς συνθήκας ὅτι πεπλημμεληκότες 
siev, ἐπεεράποντο αὐτῷ διαιτητῇ, dose. δίχας ὑπέχειν, ἣν τι 
παρὰ τὰς σπονδὰς αὐτῶν καχὸν Παιαζήτην εἰργασμένοι εἶεν. 
Τεμήρης 0à τέως μὲν Παιαζήτῃ πρὸς τοὺς πολεμίους σφῶν 
διαπολεμοῦντε καὶ ἀγωνιζομένῳ ὑπὲρ τῆς ἸΠεχμέτεω ϑρὴη- 15 
σκείας. διακεκρίσϑαι γὰρ ἐς δύο σύμπασαν ϑρησκείᾳας τήν 
γε ἐγνωσμόνην ἡμῖν οἰκουμένην, τὴν τε τοῦ ᾿]ησοῦ καὶ τὴν 

Dogov αὐτῶν ϑρησκείαν, ἐναντίαν ταύτῃ πολιτευομένην" τὰς 
γὰρ λοιπὼς τῶν ϑρησκειῶν οὔτε ἐς βασιλείαν οὔτε ἀρχὴν ἦν- 
τιναοῦν καταστῆναι. Παιαζήτῃ 15 πολεμοῦντε ἔφασκε πρὸς γη0 
τοὺς τοῦ ἴρωος πολεμίους οὐχ ὅπως ἄχϑεσϑαι διὰ ταῦτα 
ἀλλὰ καὶ χάριν εἰδέναι ξύμπαντας τοὺς τῆς Meyuérto μοί. 


5. ὑπὸ P 7. αὐτῶν P: corr H 10. ὑπάρξάντα P: corr H 
14. μὲν} addendum ἔχαιρε vel γώριν jder. 16. ϑρησχείαν P 
18. ἐναντία ϊ 


Eo tempore quo arietes Melitinae admovebantur , nuntiatum est 
Paiaziti eam in deditionem acceptam esse. tunc accedentes Asiano- 
rum Turcorum duces, precibus fatigarunt regem Temirem ut singuli 
ab ipso in suam reducerentur regionem. quoque magis moverent, 
religionem communem et generis propinquitatem, qua ipsum contin- 
gerent, praetendebant, addentes se ipsum suae regionis et patrem et 
patronum elegisse. his adiiciebant ut cogitaret se propterea Asiae 
esse regem, ut nullo modo sineret sui generis homines, cum nullas 
facerent iniurias, 8 quoquam contumeliis et iniuriis affici. arbitrio 
autem eius permittebant, poenas daturi quascunque iussisset, si con- 
tra foedera quid in Paiazitem commisisse deprehenderentur. 'Temi- 
res Paiaziti non indignabatur, quia hactenus strenue res gessisset 
contra hostes Turcicae religionis. universi enim orbis nobis noti 
religio potissimum in duas dividitur partes. partim enim Mechme- 
tanae, partim vero Christiauae religioni adhaerent. reliquae autem 
religiones , ut inutiles , nec in reguum admittuntur nec aliquam di- 
gnitatem merentur.  Paiaziti autem nihil succensebat '"Temires, pro- 
pterea quod fortiter pugnaret pro herois Meclhinetis religione : imo 
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ρας. ταύτην uà» οὖν τὴν ἀρχὴν ἐπεδείκνυτο γνώμην Τεμή- 
075* μετὼ δὲ ταῦτα, ὡς ὑπὸ πολλὼν ἤδη παρ᾽ ἑαυτὸν ava- 
βεβηκότων ἐπυνθάνετο τὴν re φύσιν αὐτοῦ μήτε ἐπιεικῆ, 
ὥστε τῇ καϑεστηκυίᾳ ἐθέλειν ἐμμένειν κατὰ τὴν ““σίαν ἀρχῇ, 
5aÀAa τήν τὸ ὁρμὴν αὐτοῦ διεξιόντες ὡς λαίλαπα παραβάλ-- 
λοιεν αὐτόν, xai cc ἐπὲ Συρίαν xai Αἴγυπτον καὶ ini 7έὲμ- P. 54 
φιος βασιλέα ἐν νῷ ἔχει στρατεύεσϑαι, ἀναπεισϑεῖς ὑπὸ τού- 
τῶν ἐἔπεμῴψε πρεσβείαν ἐς Παιαζήτην ὡς διαλλάξουσαν, ἣν 
δύνηται, αὐτὸν τοῖς ἡγεμόσι, καὶ ἐπιπέμπων ἐσθῆτα, fj δὴ 
Ιθῴετο χαριεῖσϑαε τῷ Παιαζήτῃ, fj δὴ νομίζεται τὴν ἥγεμο.- 
νίαν τῆς ᾿Ασίας κατέχουσιν. οἱ δὲ πρέσβεις ἀφικόμενοι ἐλε- 
γον τοιάδε. “ἡμᾶς ἔπεμψε βασιλεὺς Τεμήρης, δῶρα τὸ τήνδε 
τὴν ἐσθῆτα φέροντώς σοι, καὶ χάριν εἰδέναε σοι ἔφη ὅτι 
τοῖς τοῦ ἥρωος πολεμίοις μαχόμενος τούς 16 ἐπὶ μέγα τὸ 
(5 ἡμετέρους φίλους αἰκίζεις ἀγωνιζόμενος καὶ τὴν ἡμετέραν 
ϑρησκείαν ἐπὶ τὸ ἄμεινον καϑιστᾷς. ὡς δὲ ταύτῃ σοι ἔχει B 
καλῶς τοὺς ἡμετέρους ἀμύνεσθαι πολεμίους, τοὺς ys φίλους 
τε xai ἐπιτηδείους καὶ ἐς τὰ μάλιστα καϑισταμένους ἡριῖν 
πολεμίους ποιεῖσϑαιε μηδὲ ἀδικεῖν, αλλ᾽ ἐς τούτους μὲν μηδ᾽ 
0 ὁτιοῦν ἐχφέρεσϑαι κακὸν κἀκείνους, ἦν δὲ μὴ ἐς τοὺς ὁμο- 
φύλους ἐπιτηδείως ἔχεις, πῶς ἄν τοῖς πολεμίοις προσφέροις; 
διὰ ταῦτα δὴ κελεύει τήν τὸ ἀρχὴν τοῖς ἐν τῇ ufotq ἡγεμό.. 
15. αἰέζεις RT, αἰωρέζεις Ἡ 18. ἡμῖν) μὴ Η 21. προσφέ- 
Qoo? 


censebat ab omnibus ei plurimas gratias habendas, haec eius ab 
initio erat sententia. ubi autem a plurünis ad se venientibus co- 
gnoviL eum neutiquam aequitatis esse studiosum, nec contentum 
Asiae regno fore, verum cum esset veheinentioris ingenii, ut facile 
turbini assimilaretur , expeditionem contra Syriam et Aegyptum et 
contra Memphiticum regem eum inoliri. his persuasus legatos ad 
Paiazitem misit, ut eum, si aliquo inodo posset, reconciliaret ducibus. 
misit per manus legatorum etiam vestem, ut moris est regum Asiae 
imperium tenentium, munus Paiaziti. legati ubi ad Paiazitem venerunt 
huiuscemodi orationem habuerunt. nobis 'lemires legationis onus 
imposuit, mittens Lbi vestem banc munus; diceus se tibi gratias 
agere ingentes, quod Lerois nostri hostes maguo anino debellas, et 
amicos semper acriter dimicando ad maiorem felicitatem producis, 
religionisque nostrae negotium augustius constituis. decet te profe- 
cto hostes nostros severiter vindicare: at amicos et socios nobis con- 
iunctissimos nequaquam inimicos et hostes facere, nec iniuriis obruere, 
verum beneficiis eos tibi obnoxios reddere auuitaris, si enim parum 
dextre erga tuos. affectus fueris, quomodo bostes cum gloria doma- 
bis? quapropter edicit rex 'Temires, Asiae imperium ducibus adem- 
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V.43giv, ἣν ἀφελόμενος ἔχεις, ἀποδοῦναι, μηδ’ ὅτιοῦν παραβαί. 
γαγτας TO» σφίσι πρὸς τὴν σὴν ἀρχὴν ἐσπεισμένων. xoi 
ταῦτα ποιῶν ἐκείνῳ τε χαριῇ, καὶ τὸ ἐν τῇ ᾿Α΄σίᾳ γένος xai 
ἐν τῇ Εὐρώπῃ χάριν εἰσομένους σοι διὰ τοῦτο. εἰ δέ τε 
παρὰ τὰς συνθήκας πεποιημένοι sity, ἐπετράποντο διαιτητῇ 5 
τῷ βασιλεῖ Τεμήρῃ, ἐς 0 τι ὧν λέγοις ὕπ᾽ αὐτῶν ἠδικῆσϑαι." 
τὸν μὲν οὖν Παιαζήτην διακηκούτα λέγεται τῶν πρέσβεων τὰ 
μὲν ἀλλα οὐ χαλεπῶς, ἀχϑεσθϑῆναι δὲ μάλα ἐπιεικῶς διὰ τὴν 
ἐσθῆτα, καὶ μὴ ὠνασχόμενον εἰπεῖν ἐς τοὺς πρέσβεις **anay- 
γείλατε τοίνυν τῷ ὑμετέρῳ βασιλεῖ, ὡς «ἔμοιγε ἀγωνιζομένῳ 10 
ὅπέρ τε τοῦ ἥρωος πρὸς τοὺς ὑμῖν πολεμιωτάτους χάριν ἂν 
. Deidsigg σύ τὸ καὶ οἱ ἐν τῇ oia πρὸς τὴν ἡμετέραν τετραμ-- 
μόνοε ϑρησκείαν. καὶ có v6 ἀντὶ τοῦ ὁτιοῦν ἡμῖν συλλαμ.-. 
βάνοιν ἐς τὸν ἡμέτερον τοῦτον ἀγῶνα, στράτευμά τὸ καὶ χρή-- 
ματα ἐπιπέμποντα, οὐκ ἂν δέοι δὴ τοιαῦτα ἡμῖν ἐξηγούμενον 15 
συμβουλεύεσϑαι. ἀφαιρεῖσϑαι δὲ πειρώμενος χώραν, ἥν κα- 
τασερεψάμενος τοὺς ἐμοὲ ἐπιβουλεύοντας ἔχω, πῶς ἂν εἰδείης 
χάριν ἐμοί, ἦ ἔφησϑα εἰδέναι; ἐσθῆτα τοῦ λοιποῦ ἀπαγγεί- 
Aere τῷ βασιλεῖ τῷ ὑμετέρῳ μὴ ἐπιπέμπειν ἀντὲ ξαυτοῦ τὸ 
γένος καὶ τὴν τύχην ἀμείνονι." ταῦτα ὡς ἀνηνέχϑη παρὰ 20 
Ρ. 55 βασιλέα Τεμήρην ἐς Σεμαρχάνδην, τεϑυμωμένον μεγάλως τῇ 
ἐσθῆτος ὕβρει, ἄγγελον λέγεται ἐπιπέμψαι προαγορεύοντα 


5. διαίτῃ P: corr H. 16. πειρώμενον P: corr H 


ptum restituas, cum nihil secundum ea quae pactis convenerant, in re- 
gnum tuum deliquerint. si obtemperaveris, feceris mihi rem gratissimam, 
necnon Ásiam Europamque incolentibus, qui tibi gratias agent immorta- 
les. sin quid contra foedera eos fecisse putas, regi Temirne eius rei 
iudicium mandarunt, subituri poenas iniuriarum, si quae illorum in te 
extant, quascunque imperaverit." Paiazitem memorant caetera non iniquo 
animo, quae ab legatis afferebantur, auscultasse: verum graviter offen- 
sum esse munere vestis, quam Temires miserat. hinc irritatus jin hunc 
modum respondisse fertur. *renuntiate regi vestro, quod mihi Temires, 
necnon reliqui qui in Asia degunt, gratias agunt, dum me incunctanter, 
ut religionem nostram tuear, hostibus impigre opponam, me admodum 
mirari. in primis autem admirationem mihi infert, dum pecuniam et 
milites reliquaque ad ista certamina mecessaria offert, nec tamen in 
huiuscemodi negotio a partibus nostris stare deprehenditur, verum 
in me hostilia meditatur, adimendo regionem quam meo Marte, de- 
victis adversariis et insidiatoribus meis, in potestatem meam redegi 
et possideo. quomodo igitur mihi gratias habes atqne agis, quem- 
admodum modo verbis declarasti? porro quod ad vestem attinet, regi 
vestro nuntiate, ne posthac et genere opibusque praestantiori buiusmodi 
munera mittere in animum inducat" haec ut relata sunt ad regem 
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τήντε ἀρχὴν ἐς τοὺς ἡγεμόνας ὀπίσω ἀποδοῦναι καὶ μὴ τὴν 
ταχίστην διαμέλλειν: εἰ δὲ μή, περιόψεσθαι ὡς πολέμιον. 
ταύτην δὲ τὴν δίκην ἔφασαν αὐτὸν βασιλέα Τεμήρην ἐπιδι- 
κάσαι, ὡς ἠδικημένοι τὸ εἶδον οἱ Τοῦρκοι ἡγεμόνες ὑπ᾽ αὐτοῦ 
5δὴ τοῦ Παιαζήτεω,, xai μὴ περιιδεῖν αὐτοὺς ἐστερημένους 
τῆς σφῶν ἀρχῆς περινοστεῖν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν, Τεμήρεω ἔτι 
περιόντος. τὸν δὲ Παιαζήτην ὑπολαβόντα ἐς τὸν ἀγγελθν 
φάναε “εἶ τοίνυν μὴ ἐπίῃ μαχούμενος ἡμῖν, ἐς τρὶς τὴν ξαυ- 
τοῦ γυναῖκα ἐχέτω ἀπολαβών." τοῦτο δὴ οὖν ἐς ὕβρεν φέρει 
Ἰθτῷ yév& τούτῳ, Πεχμέτη ἐξορχῶσαι ἐς τρὶς ἤδη ἀπολαβεῖν Β 
τὴν ξαυτοῦ γυναῖκα, ἂν μὴ πείϑηται. τοῦτο δέ ἐστιν, ὅτι γόμας 
ἐστὲ τούτοις ἀποπεμπόμενον τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἕκαστον dna- 
γορεύειν τοῦ λοιποῦ αὖϑις ἀγεσϑαι ἐς τὰ oixeia , ὡς οὐ 9s- 
μιτὸν ὄν͵, ἐπειδὰν ἐς τρεῖς ἔφησε σπλῆνας διαστῆσαι τὸν ya- 
i5uó» αὐτῷ ὃ ἀνήρ, ἀρνησάμενον ἔτε ἐπὲ τὸν αὐτὸν γάμον δλ.- 
ϑεῖν, si μὴ τις τρὶς σπληνὸς ἐς μέσον ἐμβαλόντος αὖϑις 
ἄγοιτο ὑπὸ ἑτέρου μοιχευομένην. ταῦτα μὲν οὖν ὡς ἤχου- 
σεν ὃ ἀγγελος, ἤλαυνεν ὀπίσω τὴν ταχίστην παρὰ βασιλέα 
Τεμήρην. λέγουσι δὲ τὴν γυναῖκα Τεμήρεω δεισιδαίμονα 
40τεγα ἐς τὰ μέγιστα γεγονέναι, καὶ μὴ ἐᾶν Τεμήρην οὕτω ngo- C 
σφόρεσθαι ἐπαχϑὴῆ ὄντα Παιαζήτῃ, ἀνδρί τε ἐπαίνου ἀξίῳ 
ἐς τὴν κατ᾿ αὐτοὺς ϑρησκείαν, ἀγωνιζομένῳ πρὸς τὴν τοῦ 


1. τὴν ταχίστην xci μὴ Η͂ 2. περιόψεσϑαι P 9. ἔφησεν ὃ 
14, σπλῆνας] cf. Hammer I p. 620 : ? 


Temirem Semarchandam, ira graviter accensum ferunt vestitus con- 
tumelia; et statim misit praeconem qui imperaret ne quamprimum 
ducibus imperium restituere dubitet: se enim sic decrevisse. sin pa- 
rere recusarit, se ipsum pro hoste habiturum. causam illam disce- 
ptavit rex Temires, atque talem sententiam dedit, Turcorum duces 
iniuriis a Paiazite esse affectos. proinde se ipsos, dum vita fruatur, 
haud neglecturum vagos oberrare per Asiam, exutos regno suo. Paia- 
zites nuntium cum huiusmodi responso dimisit *nisi cum exercitu 
adversum nos procedat, precor ut uxorem suam ter repudiatam tan- 
dem iterum assumat" hoc quidem vergit in contumeliam Turcorum, 
videlicet ter uxorem suam recipere, nisi persuadeatur, quia legem 
habent Turci, qua cavetur ut is qui uxorem dimittit edicat se non 
amplius ipsam in sua admissurum , quasi id factitare haud fas sit, 
postquam sibi ad tres splenes matrimonium dissidisse dixerit mari- 
tus, recusans ad idem matrimonium redire, misi quis ter splene in 
medium procedente, denuo ducat àb alio adulterio pollutam. haec 
ubi nuntius accepit, iter ad regem Temirem maluravit. aiunt Temis 
ris uxorem admodum in rebus mazimis superstitiosam fuisse, nec 
permisisse Temiri ut infesta arma inferret Paiaziti, viro laude digmo, 
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"Ἰησοῦ μοῖραν, ἀλλ᾽ ἐᾶν αὐτὸν ἡσυχίαν ἄγειν, καὶ μὴ πρά- 
γματα παρέχειν οὐ δικαίῳ ὑφίστασθαι ὁτιοῦν ἀνήκεστον ὑπ᾽ 
αὐτῶν. ὡς δὲ τὰ ὑπ’ ἀγγέλου ἐλέχϑη, λέγεται ἐπικἀλεσάμε- 
vo» τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κελεῦσαι ἐναντίον αὐτῆς τὰ παρὰ rov 
Παιαζήτεω λεχϑέντα ὕπ᾽ αὐτῷ ἀπαγγεῖλαι. τοῦ δὲ ἀπαγ- 5 
γείλαντος τὰ ὑπὸ Παιαζήτεω ἐπεσταλμένα, ἐρέσϑαι τὴν yv- 
γαῖχα αὐτοῦ εἰ ἔτι δικαιοῖ Παιαζητὴ ἐὰν οὕτω ἐξυβρίζοντα. 
V.&à καὶ ἀνεδηήλου £g εἰ ἐπὶ ϑάτερα δικαιοῖ Παιαζήτη, οὐκέτε 
δέοε αὐτῷ ἐκείνην συνοικεῖν τοῦ λοιποῦ" εἰ dà ἐπὲ ϑάτερα 
D γένοιτο 7 γνώμη, cote ἀμύνεσθαι τὸν πόλεμον, οὕτω δὴ νο- 10 
μίζεσϑαι αὐτήν οἱ γυναῖκα, καὶ μεταδιώκειν ὃ τι ἂν αὐτῷ 
γενέσϑαι ἀναγκάζειν. τὴν δὲ γυναῖκα τότε δὴ ὑπολαβοῦσαν 
φάναι λέγεται “ἀλλ᾽ ὅτι μέν, ὦ βασιλεῦ, ὑπὸ ἀφροσύνης κα- 
τεχύόμενος, συμφορᾷ χρώμενος τοιᾷδε, οὐκότε ἔμπεδον ἔχει 
τὸν λογισμὸν ἐκεῖνος ἀνήρ. δῆλα ἐστι, καὶ ὄμοιγθ ταύτῃ κα- 15 
ταφαίνεται εἶναι, καὶ ἠπιστάμην ὡς ἐκεῖνον σὺν δίκη τισά- 
μενος σωφρονεῖς ve ὡς μάλιστα, καὶ ἐνδείξῃ αὐτῷ οἵῳ ὄντι 
σοι οἷος ὧν ἐκεῖνος τοιαῦτα ἐπιπέμπει. ἐκεῖνο μέντοι σαφῶς 
P. 56 ἐπέστασο, ὡς οὔτ᾽ ἂν ὑπὲρ τοῦ ἡμετέρου ἥρωος ἀγωνεζομένῳ, 
ἔστο τοὺς Ἕλληνας καὶ ἐς τὰ ἀλλα τὰ ἐς τὴν ἄλλην ἤπει- 20 
gov ἔϑνη, ὑπάρξαι πόλεμον ἐς ἐκεῖνον οὔτε ϑέμις ἡγησάμην 
ἔγωγε εἶναι. ἣν δέ τε ἐκεῖνος ἀφροσύνῃ μὴ διασκοπῇ,, oU 


2. δικαιῶν Ρ 12. ἀναγχάζοε RT 


φυὶ magna cum gloria pro Mechmetis religioue contra Christi fidei 
imicariL verum monuisse regem ut virum tantuu) quiescere patia- 
tur, nec ei negotia facessat, qui non commeruerit ut aliquid mali ab 
eiusdem religionis consortibus accipiat. ut nuntius "l'emiri mandata 
explanavit, uxorem suam vocavit, nupntiumque eadem, ipsa audiente, 
recensere iussit. qui cum dicto paruisset et Paiazitis mandata eapo- 
suisset, aiunt Temirem interrogasse uxorem suam, an adhuc iustum 
esse censeat Paiazitem iniuriis certantem missum facere et sinere ta- 
les impune ferre. et sane manifestus erat, etiamsi ad priorem in- 
clinasset uxor sententiam, bellum inferre Paiaziti. sic euim se legi- 
bus uxori coniunctum esse dicebat, ut testaretur se illius iniurias 
vindicaturum, quicquid tamen patiendum foret. uxor autem eo ter- 
pore tale responsum dedisse dicitur. **veruim, o rex, quod ille vic 
furit, talique morbo implicitus non amplius ratione recte fruitur, 
notum est cum aliis tum mihi, quae modo eius audivi responsum. 
profecto si istum virum iure ultus fueris, prudenter fecisse videbe- 
ris; eique hoc modo ostendes qualis ipse existens quali viro adeo 
foeda uuutiet. hoc quidem tibi perspectum esse volo, quod contra 
eum virum, qui pro nostro heroe bella gerit contra Graecos et con- 
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δίκαιόν ἐστιν ἐπιτρέπειν ὑβριστῇ τοιούτῳ μέγα φρονεῖν, dX 

ἴϑι δὴ ἐπὲ τὸν πόλεμον, μήτε αὐτὸς μαχρσάμονος, ἀλλὰ πό- 

λὲν αὐτοῦ Σεβάστειαν ἣν καϑέλης, ἱκανῶς τετιμωρημένος &on 

ὑπέρ τὲ τῆς ἐν τῷ Εὐφράτῃ πύλεως Ιελιεηνῆς καὶ ὑπὲρ 
δεῶν ἡγεμύνων τῶν παρ᾽ ἡμῖν διατριβόντων." 

Οὕτω μὲν οὖν ἤλαυνε Τεμήρης ὃ βασιλεὺς ἐπὲ Παια- 
ζήτη, προχαλεσάμενος αὐτὸν ἑκὼν εἰς τὸν πόλεμον. φασὲβ 
μὲν οὖν τινὲς ὡς Τεμήρης διὰ μὲν τὴν ϊελιτηνὴν καταβὰς 
ἐπὶ “Σεβάστειαν, καὶ ἐπείτε καϑεῖλε τὴν πόλιν ταύτην, τότε 

1003 πρεσβεύεσϑαι πρὸς Παιαζήτην περί τε τῶν ἡγεμόνων, 
ers τὴν χώραν αὐτοῖς ἀποδιδόναι, καὶ τὴν τοῦ βουτεῖρου 
αἴτησιν καὶ σκηνῶν. ἢτεῖτο γὰρ αὐτόν, jj λέγεται, βουτύρου 
μὲν καμήλους δισχιλίους, σκηνὰς dà πιλίνους, αἷς χρῶνται 
οὗ νομάδες, δισχιλέας, καὶ αὐτὸν ἐν τοῖς ναοῖς αὐτοῦ δια- 

15u»guovsusi» ὡς βασιλέα, καὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ dni τὰς Tw- 
μήρεω ϑύρας ἰόναι͵, καὶ νομίσματα δὲ αὐτοῦ ἐς τὴν χώραν 
αὐτοῦ νομίζεσϑαι. ταῦτα δὲ τὰ ὁπτὰ αἰτήματα γενέσϑαι 
αὐτῷ αἰτούμενον Τεμηρη φασὶ μετὰ τὴν τῆς Σεβαστείας 
ἅλωσιν. xai vór6 δὴ καὶ τὸν Παιαζήτην ϑυμωϑθέντα μεγά- 

20Àg ἐπιστεῖλαι ἐκείνῳ τὰ περὲ τὴν γυναῖκα. Τεμήρης uév- 
τοε ὥρμητο ἐπὲ Παιαζήτην, ὡς τὴν τε χώραν αὐτοῦ ἐν τῇ 
“σίᾳ καταστρεψόμενος καὶ ἐς τὴν Εὐρώπην διαβησόμενος, 
μὴ ἐπισχεῖν πρότερον ὡναχωροῦντα, πρὲν ἢ ἐπὲ τοῖς τέρμα-- 


tra alias Epiri gentes, bellum suscipere haud quaquam fas esse du- 

xero. sin mihi stulte illudit, non arbitror justum esse ut eas con- 

tumelias inultas abire sinamus. proinde bellum viro illi indicito, nec 

tamen ipse pugnaturus: verum $i eius urbem Sebastiam dirueris, aa- 

tis cum ultus fueris propter urbem Melitinem Euphrati impositam et 
" propter duces, qui apud nos aetatem agunt." 

His in istum modum peractis arma cepit bellum gesturus cum 
Paiazite, quem sua spoute ad bellum provocabat. quidam perhibent 
Temirem transita Melitine venisse Sebastiam; et postquam eam ur- 
bem subegisset, legatos misisse ad Paiazitem, petitum ut ducibus re- 
gionem restitueret, iisdem mandavit ut butyrum et tentoria flagita- 
rent  postulabatur butyri tantum quantum duo milia camelorum 
ferre possent. praeterea petebantur tentoriorum pileatorum , cuius- 
modi utuntur:pastores, duo milia. ad haec volebat ut per omnia 
templa, quae essent in regione Paiazitis, rex publice pronuntiaretur, 
filium Paiazitis in suis ianuis morari cupiebat. his addebat ut in re- 
gionem suam Teniiris numisma admitteret eoque solo uteretur. se- 
ptem istas petitiones, Sebastia capta, Paiaziti obtulit. Paiazites his 
graviter accensus iussit Temiri quae antea de uxore eius recensui- 
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σιν αὐτῆς γένηται, ὅστε ἐπ’ αἰκεανὸν ἐλαύνοντα τὸν περὲ τὰς 
Ἡρακλείους στήλας, ἔνϑα ἐπύϑετο πορϑμὸν ὡς βραχύτατον 
διείργειν τήν τε Εὐραΐπην καὶ Μιβύην, ὅϑεν ἐς τὴν “ιβύην 
περαιουμένῳ, καὶ ταύτην τῆς οἰκουμένης μοῖραν οἱ ὑπαγομέ- 
D »q, ἐπ’ οἴχου ἐντεῦϑεν κομέζεσϑαι. ταῦτα μέντοι Τεμήρης ὅ 
ἐπονόει r5 μεγάλα καὶ ἐς τύχην μᾶλλόν τοι ὑπὸ ϑεοῦ δεδο-- 
μένην ἀφορῶντα- Παιαζήτης δὲ ἄρα ἐλογίζετο ἐπιόντα ἀμὺ- 
νεσϑαι., ἀπό τε τῶν παλαιῶν συμβαλλόμενος, ὡς οὐδέποτε 
τῆς γε Εὐρώπης οἱ τῆς ᾿Ασίας βασιλεῖς ἐν τοῖς πρόσϑεν χρό- 
yotc περιγένοιντο πώποτε, ἀλλὰ καὶ ὡρμημένους ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν 10 
τῷ τὸ βασιλεῖ ἀφῃρῆσϑαι τοὺς τῆς ᾿Ασίας ἡγουμένους. ταῦ- 
τα διασκοπούμενος μέγα τὸ ἐφρόνει, καὶ ῴετο ἐν βραχεῖ πο- 
λέμῳ ἅμα καϑαιρήσειν τὴν Τεμήρεω βασιλείαν. 
ν.256 Ἐνταῦϑα δὲ γενομένῳ μοι, καὶ τὴν ἐπὲ Παιαζήτη πρώ- 
P.57s4» τὸ καὶ δευτέραν ἔλασιν Τεμήρδω βασιλέως κατὰ τοῦτον 15 
τὸν χρόνον γενομένην διασκοπουμένῳ, ἐπῇει λογίζεσθαι ὡς 
ἀπὲ μέγα ἀφίκοιτο δυνάμεως τὰ τῶν Τούρκων πράγματα, πα- 
ρέχοιτ᾽ à» εἰς τὴν ἑσπέραν ἀναστρέφεσθαι, μὴ οὕτω παρα- 
χρῆμα ἐπιδιδόντος ἀνεχόπτετο ὑπὸ Τεμήρεω βασιλέως. οὔτε 
γὰρ &» δίχα γενομένης τῆς βασιλείας Ὀτουμανίδων καὶ ἐπὲ20 
διαφορὰν σφίσι καϑισταμένων ἐφθείρετο ὕπ᾽ ἀλλήλων τὰ 


18. ug) εἰ μὴ ἢ 19. οὕτω γὰρ ἄνδιχα H 


mus explicari. "Temires itaque arreptis armis contra Paiazitem, ani- 
mo agitabat eius regionem in Asia sui iuris facere et exinde in Eu- 
ropam transgredi. nec prius redeundi erat animus quam limites eius 
attigisset, progrediendo usque ad Oceanum, qui est prope Herculis 
columnas. ibi enim esse traiectum maris angustissimum acceperat, 
distinguentem Europam a Libya. hinc igitur in Africam transmit- 
tere decreverat, qua in dicionem recepta domum tum demum remeare 
statuerat. haec qnidem T'emires animo volvebat: verum postulabant 
maiorem fortunam quam Temiri à deo concessa foret. Paiazites vero 
in spem erectus erat, se facile victurum Temirem hostili animo acce- 
dentem. spem istam faciebat coniectura, quam ab antiquis ducebat 
temporibus, quae confirmabat Asianos reges nunquam quivisse devin- 
cere Europam, verum Europae homines in Asiam progressos regem 
suis prineipatibus spoliasse. haec animo secum versans ingentes con . 
cipiebat spiritus, tanquam brevissimo bello etiam Temiris regnum dis- 
lecturus. 

Cum huc usque sermonis serie sim tractus, cogitemque primam 
et secundam Temiris regis expeditionem, nec non mala quae istis 
temporibus contigere, cogitatio subit Turcorum res incredibile incre- 
mentum assumere potuisse, si versus Occidentem ire cupientes nou 
inhibiti fuissent a rege 'Temire. nec enim, si seditione reguum Oto- 
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πράγματα αὐτῶν, ὄλεθρον μέγιστον δὴ τῶν μνήμῃ πώποτε 
ἐπενεγχόγτα, ὡς μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ Παιαζήτεω συνηνέχϑη 
γενόέσϑαε ἐς τοὺς παῖδας, ἀλλήλοις διαφερομένους, καὶ τὴν 
χώραν ὕπ᾽ ἀλλήλων δηουμένην ξυμφορὰν τῷ γένει ἐπινεῦσαι B 
500g» δὴ βαρυτάτην καὶ χαλεπωτάτην. νῦν δὲ ἐς ὑπερφυᾶ 
δύναμιν ἀφικόμενος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐγένετο Παιαζήτῃ σωφρο- 
γισϑῆναι, ὥστε ἐπὲ τὴν βασιλείαν μεγάλα φρονεῖν. 

Ὅϑεν βασιλεὺς Τεμήρης δρμώμενος ἐπὲ τὰ τῆς ᾿Ασίας 
ἀφίκετο πράγματα καὶ ἐπὲ τὴν τῆς Σεμαρχάνδης βασιλείαν 
ιθϑκατέστη, τῇδε, àv μοι διεξιόντι ἐπίδηλα γένοιτο. λέγεται μὲν 
πολλαχῇ τοῦτον ἀπ’ ἐλαχίστου δρμώμενον κατὰ τὴν ᾿Ασίαν 
ἐπὲ μέγα χωρῆσαι δυνάμεως. 


manidarum arsisset et mutuis discordiis ipsi inter se concertassent, 
in adeo grave exitium res vergere potuissent, ut contigisse constat 
defuncto Paiazite, cum. eius filii foede inter se contenderent regio- 
nemque invicem vastarent; unde maximam et gravissimam Turcorum 
genti calamitatem invexere. nunc autem cum ad augustissimam di. 
gnitatem a deo Paiazites fuerit evectus, contigit ut aliquantulum 
molestiarum experiretur, quo magis tandem modestiae memor esset. 
Propterea enim ad Asiae regnum emersit rex Temires et Semar- 
chandae regno potitus est. quae singula ut evenerunt, me comme- 
morante accipietis. fama est hunc virum ab minimis et perobscuris 
principiis profectum, magnam sibi potentiam in Asia peperisse. 
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p.58 T. ἐμηρέω μέντοι ἡ πρώτη ἔλασις ἐγένετο ἐπὶ Σεβάστειαν, no- 

V.464,y τῆς Kannadoxíag εὐδαίμονα. ὡς γὰρ ἠγγέλλετο οὐδὲν ὑγιὲς 
Παιαζήτεω εἶναι ἔστε ἐπὲ τῶν τῆς Ασίας ἡγεμόνων Τούρκων 
καὶ ἐς τὴν πρὸς τοὺς ἡγεμόνας διαλλαγήν, oUg τὴν χώραν 
σύμπασαν ἀφελόμενος ἐξήλασεν. ὡς γὰρ δὴ ἐπιπέμποντι οὐ- 5 
δὲν ἐπὶ πλέον προυχώρει ὧν ἐπέστελλεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ξώρα τε 
ὡς πολλά τὸ ἄλλα xai βλάσφημα ἐξενηνεγμένον, nagsaxeva- 
ζετο ἐλαύνειν ἐπὲ Σεβάστειαν. ἀρχὴ δὲ αὐτῷ, ἣ ve ἐπὶ τὴν 


Teniris expeditio prima adversus Sebastiam Cappadociae urbem opu- 
lentam suscepta est. nam cum accepisset Paiazitem parum pacato 
esse animo erga duces Asiae, Turcorum genere natos, nec voluisse 
cum his in gratiam redire, postquam eos omnes suis fortunis expu- 
lisset; praeterea. cum saepius legatis missis nibil aequi impetrare 
posset, verum audiret istum usque contumelias sonare, baud cun- 
ctandum ratus bello Sebastiam adortus est. primordia autem regni 
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ἀρχὴν πάροδος, καὶ ὡς τὸν uà» πολεμῶν τὰ δὲ xai σπενδό- 
μενος δέει τῷ ἀμφ’ αὑτὸν ξύμπασαν ὑπηγάγετο ξασεῷ τὴν 
᾿Ἡσίαν, ὧδε αὐτῷ ξυμβῆναι ἐπυϑόμεϑα. p.59 
Οὗτος uà» δὴ ὃ Τεμήρης ἐγένετο πατρὸς Σαγγάλεω, dv. 
ὅδρὸς ἰδιώτου, ὃς ἐπεί τὸ ἠγάγετο τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, λέγε- 
ται ξυμβῆναι αὐτῷ τοιόνδε, ὡς ἐγένετο Τεμήρης, τήν τὰ τῆς 
πόλεως φορβὴν ἐπιτεεραμμένος ἱπποφορβός vs ἦν, xai τοῖς 
τὸ περὲ αὐτὰ δὴ τὰ χωρέα τὰς φορβὰς ἐπινεμομένοις συνιών 
τε xui διαλεγόμενος συνέϑετο αὐτοῖς, ὡς ἀπὸ κλοπῆς σφίσιν, 
(0ν δύνωνται, χρημάτων κτῆσιν ποιησύμεγοι ἐπ’ ἄλλην ἴωσι 
χώραν. καὶ δεινὸς κλέπτειν γενόμενος ἵππους τὸ καὶ ὑπο- 
ζύγια καὶ προβάτων πλῆϑος ἐδηδοκέναι. οὐδὲν ὑγιὲς ἣν αὖ- 
τοῦ τὸ παράπαν, καί ποτα ἐπὶ μανδραν λέγεται ἀγαβῆναι, 
καὶ ὀφϑέντα ὑπὸ τῶν δεσποτῶν τοῦ οἴκου ἄλλεσϑαι δὴ ἅλμα 
15 μέγιστον ἀπὸ τοῦ τείχους τῆς μανδρας ἐς τὴν γῆν" τώ τὰ 
γὰρ ὑποζύγια καὶ χεήνη ἐν τῇδε τῇ xOQq περιβάλλεται τεί. 
χει, ὡς μέγιστα εἶναι καὶ μὴ ἀναβῆναι εὐπετῆ. ὡς δὲ ἥλα- 
10, ἐπιτριβηναί τὸ αὐτῷ τὸν πόδα, καὶ χωλὸν γενέσϑαι τὸ 
ἀπὸ τοῦδε. λέγεται μὲν οὖν ὡς μαχόμενον πληγῆναί τε τὸν 
0 πόδα καὲ χωλεύοντα διαγενέσϑαι τὸ ἐγτεῦϑεν. μάχης δὲ ye- 


4. πατρὲ P: corr ἢ 6. ὡς] ὡς γὰρ R, ὡς δὲ T et R alter 
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haec erant, nt bellum gerens Paiazitem domaret, reliquos vero metu 
perculsos in dicionem redigeret, nec prius bello abstineret quam to- 
tius Asiae dominium acquisivisset; quae quidem omnia accidisse co- 
gnovimus. 

Hic 'Temires fuit filius Sangalis viri privatam vitam agentis; cui, 
ubi duxit uxorem, tale quid accidisse comperimus, Temires cum 
esset adultus iamque per aetatem isti officio idoneus foret, deferen- 
tibus oppidanis oppidanorum equorum curam nactus est. tandem in 
colloquium veniens cum reliquis istius regionis pastoribus, effecit ut 
inter se coniurarent se velle furtis colligere opes et deinde ad aliem 
confugere regionem.  Temires cum furaudi foret peritissimus, pluri- 
mos equos et iumentorum oviumque multitudinem immensam nactus 
est; neque quicquam integri aut satis sani in isto homine erat. fe- 
runt eum quondam, ut pecoris stabulum intrare posset, conscendisse 
murum; animadvertentemque se esse visum a patrefamilias, desiliisse 
in terram (solent enim homines in ista regione iumenta et pecora 
muris circumdare altissimis, quae difficulter ascendi possint), quo 
casu fregisse crus, et hinc claudicationem contraxisse. nec desunt 
qui perhibeant eum fortiter pugnam cientem, vulnere in pedem ac- 
cepto, claudicare coepisse. praelio autem facto cum finitimis profe- 
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γομέγης πρὸς τοὺς περιοίκους, ἐλαύνοντα αὐτόν τε ἅμα καὶ 
οἵ συνέϑεντο. τὴν ἀρχήν, τὴν ἵππων φορβὴν οἴχεσϑαι ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους, ἐντεῦϑεν προσλαβόμενον ὅτῳ ἂν περιτύχοι, 
καὶ ἀναπείθοντα κατασχεῖν χώραν τε τὴν ἐρυμνήν, καὶ ὡς 
Οὖν ἐπιτηδείῳ ἔχοιεν πρὸς λῃστείαν. ἐντεῦθεν δὲ ὁρμώβε-- ὃ 
V.47 yov λῃστεύειν τοὺς διιόντας καὶ καταχρίγειν ἀφειδῶς. xai 
χρήματα ἐπικτησάμενον δταίρους τὸ προσκτήσασθαι αὐτῷ 
ἄλλους τὸ δὴ καὶ ἀνδρε δύω, Χαϊδάρην τὸ xai Πϊυρξίην. 
τὸ γένος, ἢ δὴ, λέγεται, γενέσϑαι τούτοιν ῃασαγέται. τού- 
voi» δὲ ἑκατέρῳ προσχρώμενον περιτυχεῖν τε τοῖς πολεμίοις 10 
ληιζομένοις τὴν χώραν, καὶ τρεαψάμενον ἐπεξελϑεῖν διαφϑεί-- 
ραντα τοὺς ἱπποδρόμους τῶν ἐναντίων. τῆς δὲ φήμης eni 
τὴν πόλιν ἐλθούσης, ἐπιτρέψαι τς αὐτῷ στρατιωτῶν μοῖραν 
οὐκ ὀλίγην καὶ χρήματα, ὥστε ϑεραπεύειν τοὺς στρατιώτας. 
Ὠκχαὲ δὴ τὸ ἀπὸ τοῦδὲ ἐπεγείραντα τὴν σὺν αὐτῷ στρατιὰν χαὲ 15 
ἐξοτρύνοντα ἀμφὶ τῇ πολεμίων ἔχειν χώρᾳ, ἀνδραποδὰ τὲ καὶ 
ὑποζύγια ὡς πλεῖστα ἀπάγοντα ἐς τὴν πόλιν. τὸν δὲ βασι- 
λέα Πασαγετῶν ἐνιδόντα τοῦτο ἐς τὸν Τεμηρη, ἀξιοῦντα παρ᾽ 
ἑαυτῷ τιμῆς τῆς μεγίστης, καὶ στρατηγὸν ἀποδεδειχέναε ξυμ- 
πάσης ἤδη τῆς ὑπ᾽ αὐτὸν στρατιᾶς. καὶ ἐντεῦϑεν δὴ δρό- 20 
μους τε ἀγύσαι μεγίστους τῶν πώποτδ γενομένων σὺν τῇ 
στρατιᾷ ὥστε καταλαμβάνειν τοὺς πολεμίους ἄφνω ἐπιπέπτοντα 
- αὐτοῖς καὶ διαφϑείραντα τὸν ἐχείνων στρατόν. καὶ δὴ καὶ 
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cti sunt pastores, qui ab initio convenerant, duce Temire contra ho- 
stes, rapientes quaecunque casus obtulisset, consilium dedit ut ca- 
. perent locum latrociniis et furtis commodum, in quem quasi in mu- 
Dnimentum tutissimum sese receptarent. hinc profectus latrocinando 
crudeliter grassatus est in praetereuntes, nulli parcere statuens. cor- 
radens autem magnam pecuniae vim ex istiusmodi latrociniis, alios 
viros duos in societatem pellexit, Chaidarem et Myrziem, quos Mas- 
sagetas fuisse accepimus. quibus Temires adiutus irruit in hostes 
regionem depraedantes, eos fugavit, hostium equitatum universum 
perimens. fama huius ut in urbem delata est, cives non modicam 
manum ei tradiderunt, addentes etiam pecuniam, qua militum ani- 
mos conciliare posset. deinde in hunc modum instructus, suos con- 
firmans et incitans, in hostium regione versatus est, mancipia et iu- 
menta plurima mittens in urbem, quae hosti extorserat. rex Massa- 
getarum, explorata viri virtute, eum in maximo honore habuit: nam 
imperatorem declaravit, universosque suos exercitus ei commisit. qui 
acceptis copiis regis mirabili celeritate usus est in devintendis hosti- 
bus, subito in eos incidens atque temporis momento omnes perdens. 
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ἐς χεῖρας ἔλθοντα roig ἐναντίοις φασὶν αὐτὸν μαχεσάμενον 
τρέψασϑαι, xai ἐπιδιώκοντα ἐλάσαι τε ἐς Βαβυλῶνα, τὸ Ilay- P. 60 
duri» οὕτω καλούμδονον, xoi πολιορχοῦντα μεταπέμψασϑαι 
τὸν ξαυτοῦ δεσπότην βασιλέα, μετὰ δὲ ταῦτα οὐ πολὺν 
δ χρόνον τελδυτήσαντος τοῦ βασιλέως, γῆμαι τε τὴν γυναῖκα 
τοῦ δεσπύτου αὐτοῦ χαὲὶ ἐς τὴν βασιλεία» καταστῆναι. ὡς 
δὲ ἐς τὴν βααιλείαν ἀφίκετο, ἐπιὼν τό τε Παγδᾶτι 2ai τὸ 
Σαμαρχάνδι ἐπολιόρκει. καὶ οὐ πολὺ ὕστερον, ὡς ἔξοδον 
ποιησάμενοι οἱ τῆς πόλεως οὐδὲν πλέον ἔσχον ἀλλ᾽ ἡττημέ- 
10»or ἐσῆλθον ἐς τὴν πόλιν καὶ ἐπολιορχοῦντο, προσεχώρησαν 
αὐτῷ χκαϑ' ὁμολογίαν. ὡς ἐπὶ τὴν τῆς Σεμαρχάνδης ἀρχὴν 
παρεγένετο, προδοσίαν συνθέμενον τοῖς éy τῇ Βαβυλῶνι αὐ- 
τὸν, Χαϊδαρῇ ἐς τοῦτο χρησάμενον ὑπηρέτῃ. τὸν μέντοι Β 
ἸΠυρξίην ἄνδρα ἐπιεικὴ τὸ ἅμα καὶ συγκιρνῶντα τὸν Τεμή-- 
1δρεῶ, ϑυμοῦ κατέχειν ἐμφερόμενον ἐφ᾽ 0 τε ὧν ἡγήσαιτο, μὴ 
προσήκειν αὐτῷ τὴν ἀρχήν. ἐξηγεῖσθαί τε αὐτῷ τὴν ἐς τὰ 
συσσιτήρια Τεμήρεω ἐσήγησιν. τὴν τὸ γὰρ στρατιὰν αὐτῶν 
ξύμπασαν ἸΠυρξίεω ὑποτιϑεμένου ἐπιδιελόμενος ὃ Τεμήρης 
ἔστε δεκάρχας καὶ λοχαγοὺς xaé δὴ καὶ ἐνωμοτίας, τὸν δε- 
20 χάρχην παρεγγύα δίαιταν παρεχόμενον τοῖς us)" ξαυτοῦ στρα- 
κιώταις παρεῖναι αὐτίκα τῷ λοχαγῷ, τὴν ταχίστην παρεχόμε-- 
γον τοὺς στρατιώτας, ἐπειδὰν παραγγέλῃ, τοὺς δὲ αὖ παρα- 
γενομένους τῷ σφετέρῳ. γενομένους δὲ ἐς τὰ συσσίτια, οὐδένα C 


Temires, ubi ad manus ventum erat, hostes terga vertere coegit ; 
ipseque fugientes insecutus compulit in Babylonem Pogdatim nuncu- 
patam, quam obsidione cingens dominum suum regem accersivit. de- 
hinc tempore modico interiecto rex mortuus est, eiusque uxorem vi« 
duam «connubio sibi iunxit Temires, regnique regimen sortitus est. 
cum autem iam pro rege 46 gereret, Pogdatim et Semarchandam op- 
pugnavit. nec multo post cum oppidani in militum stationes excur- 
rerent, nec vincerent, verum vincerentur, reversi in urbem gravissima 
obsidione affligebantar. quam cum tolerare amplius non possent, 
pactionibus intercedentibus se Temiri dediderunt. cum in potestatem 
venisset Semarchanda, proditionis consilia iniit cum iis qui erant in 
Babylone, usus ad eam rem ministro Chaidare. Myrzes vir extitit 
aequi studiosissimus; adhortabaturque Temirem ut iram supprime. 
ret, nec ad rem conferre pararet quae ipsa dictaret. non ipsi con- 
venire imperium Babylonis. hinc etiam Temirem edocuit syssitiorum 
ralionem. nam universum suum exercitum secernens 'l'emires in de- 
cumas et manipulos et cohortes, iubebat decurionem praebentem suis 
alimenta continuo, quandocunque usus postularet, praesto esse cum 
suis militibus, eosque manipulorum duci tradere. hos praeterea vo- 
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λείπεσϑαι ὅτῳ μὴ εἴη χῶρος αὐτῷ ἀποδεδειγμένος. xai τήν 
τὸ ἀγορὰν σιτίζεσϑαι ἐχέλευε κατὰ τὰ δεδογμένα ini τοῦ Aor. 
ποῦ στρατεύματος. κινεῖν δὲ τούς r5 ἄρχοντας αὐτῶν £xa- 
στους ϑαμὰ Eni τὰ ὑπὸ τῶν μεγάλων στρατηγῶν παραγγελ- 
λόμενα, ὥστε ξυμβαίνειν κατάσχοπον εἰσιόντα ἐς τὸ Τεμήρεω 5 
στρατόπεδον λεληθέναι πώποτε, οὔτε ξένον, ὃς ἂν παρὼν τυγ- 
χάνῃ ἐν τῷ στρατοπέδῳ. τούτους δὲ αὖ ἀνδρὲ ἑτέρῳ ὄπιτε- 
τράφϑαι, καταλύειν παρ᾽ ξαυτῷ τοὺς ξένους, εἰ τυγχάνοιεν 
παραγενόμενοι ἐς τὸ στρατόπεδον σίτου δεύμενοι. core. v&v- 
ματι τοῦ μεγάλου βασιλέως κινεῖσθαι πάντα δὴ τὸν στρατόν, 10 
Ὁ ἐφ᾽ ὃ τι ἄν γένοιτο, καὶ ἐκείνου δὴ ἄγοντος τὰ πάντα ἐφ᾽ &vi 
συνϑήματι ἰέναι αὐτίκα ép τάχει παραγενόμενος, ἐπὲ τὴν 
χρείαν καϑίστασϑαι αὐτίκα μάλα ἰόντα. ξσπέρας δὲ γενομέ- 
V.48 γης) ὁπότε τὸ σύνϑημα λαμβάνοιεν οἱ στρατιῶται ὑπὸ τοῦ 
μεγάλου ἡγεμόνος, ϑεῖν δρόμῳ αὐτὸν τινα ἕκαστον ὀπὶ τὴν 15 
ἑαυτοῦ σκηνὴν ἐς τοὺς συσχήνους ἰόντα. γενομένων δὲ ἐν 
ταῖς σκηναῖς τῶν στρατιωτῶν, τὰς φυλακὰς περινοστεῖν τε τὸ 
στρατόπεδον, εἴ τινὰ τόπο» idotsp ἐκτὸς τῶν σκηνῶν γενόμξ- 
γον, τοῦτον λαβόντες ἐτιμωροῦντο. εἰ δὲ τις κατάσκοπος πῶ- 
po» τύχῃ ἐν τῷ στρατοπέδῳ, οὐκ ἔχων ὅποι τράποιτο, 454-90 
Ρ. 6, πεσϑαι ἐκτὸς τῶν σχηνῶν καὶ οὕτως αὐτίκα ἁλίσκεσθαι. ταύτῃ 
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lebat, ubi aditi fuissent manipulorum duci, suo parere singulos du- 
ctori. cum venissent in syssitia, nullus erat cui non esset locus dee 
signatus. cibum mercari. iussit in reliquum exercitum, iuxta ea quae 
communi consensu decreta fuerant. imperavit ut singuli duces mino- 
res frequenter, sicut. praeciperent maiores duces, suos monerent, ne 
eos otio torpescere sinerent. hinc contigit ut nullus explorator vel 
peregrinus aliquis clam in Temiris castra penetrare et in iisdem mo- 
rari posset. ordinavit virum, cui hoc negotii imposuit ut peregrinos, 
si qua re indigerent, advenientes hospitio exciperet. qua propter 
haec diligens disciplina effecit, ot universus iste exercitus ad nutum 
et arbitrium regis, quocunque vellet, facile moveretur, eoque ducente 
excití uno signo confestim advolarent, parati se regi utendos dare 

uacunque in re voluissel. vespera appetente, accipientes signum a 
duce suo magno, singuli maturant iter ad tentoria et ad contuber- 
nales suos. ubi autem milites in'tentoria sua se receperunt, vigiles 
ad hoc creati in castris oberrant, si quem inveniant extra tentoria 
morari. si talis occurrerit, eum capientes supplicio capitali subdant. si 
autem quis explorator accesserit in castra, is, ut cui nullus sit ascri- 

tus locus, extra tentoria cubare cogitur. proinde rerum omnium 
ignarus, dubiusque quo se vertat, continuo a vigilibus in vincula du- 
eitur. hic modus et haec est forma sysesitiorum regis. Chaidares re- 
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μὲν δὴ λέγεται γίνεσϑαι và Τεμήρεω συσσίξκια" — Xaidaoz» dà 
τὸν γε ὁταῖρον αὐτῷ ὀξύντε ἐς τὸ ὑπηρετεῖν αὐτῷ τὰ δέοντα 
yeyovévac , ἐποτρύνειν τὸ αὐτὸν βασιλέα ἐπὲ τοὺς πολέμους, 
μηϑαμῇ ἐς ῥαστώνην rosnóusvoy. 

δ «Πέγουσι δὲ Ἰυρξίην, ἐπείτε παρέλαβο τὴν Σεμαρχάνδης 
βασιλείαν, διαχρήσασϑαι τρόπῳ τοιῷδε. ἐπεί τε σὺν τούτοις 
ἅμα “περιιὼν Τεμήρῃς λῃατής v8 καϑειστήχει xai. ἐχρηματέ- 
ζετο, διαλεγομένων ἐπ’ ουτυχήματι τῶν ἑταίρων, καὶ εὐφη-- 
μεζόντων Τεμήρην ὡς ἐν βραχεῖ ἤδη ἐς τὰ Σεμαρχάνδης βα- 

100/A61a παρεσομένου, ὑπολαβὼν ó υορξίης “ἀλλ᾽ ὦ τῶν" ἔφη, B 
“ζξοιαῦτα ἔστε τὰ Σεμαρχανδης βασίλεια ὥστε οὐκ εὐπετῆ 
χρερωϑῆνωι ὑπὸ Τεμήρεω. ἀνδρὸς ληστοῦ καὶ ἰδιώτου, εἰ 
δ᾽ sig ποτὸ τοῦτο αὐτῷ γενέσθαι ὥστε ἐπὶ τὴν Σεμαρχάνδης 
ἀρχὴν περιόναι, μὴ ἔτι περιιὼν διαγφνοίμην, ἀλλὰ τεϑναίην 

ι5 αὐτίκα ἐψευσμένος." ταῦτα μὲν σπουδῇ ἐῴκει ὑποδείχνυσϑαι, 
συντυχίᾳ δὲ τινε οὐκ ἀγαθῇ χρήσασϑαι ἐς τὸ ἀπόφϑεγμα. 
xoovov δὲ ἐπιγινομένου, ὡς ἐς τὴν ἀρχὴν παρεγένετο τῆς 
πόλεως, τιμῆσαι μὲν ἀρετῆς ἕνεκα ὑπὲρ τὸν Χαϊδώρην, φά- 
σκογτα δὲ αὐτῷ ὡς ἐκεῖνο δὴ τὸ ὅπος ἐπὶ μαρτύρων ἄλλων εἰρη- C 

ἡρμένον αὐτῷ δέοι μεταδιώχειν, ὅπερ διισχυριζόμεγος ὑπέλαβεν 
ἑῳᾳυτὸν θανάτῳ, ἀναμιμνήσκων ὡς εἴπερ ἐς τὰ Σεμαρχανδὴς 
βασίλεια παραγένοιτο, ψευσϑείη τε αὐτὸς τῆς γνώμης, ἔνοχος 
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gis amicus laborumque socius, ei admodum diligenter in necessariis 
ministrare novit. regem quoque incitare nunquam destitit at bella 
aggrederetur plurima, ne otio et quiete corrumperetur. 

Aiunt Myrxiem, antequam "emires ad Semarchandae regnum 
evasisset , tale quippiam fecisse. cum 'Temires cum suis oberraret, 
latrociniis gaudens, accidit αἱ familiares Myrxiis de felice rerum Te- 
miris successu dissererent, eoque tandem venirent ut dicerent eum 
brevi etiam Semarchandae regnum consecuturum. at Myrxies respon- 
dit *reggum Semarchaudae firmius est quam ut occupari possit a la- 
trone et. privato homine. sin aliquando contigerit ut Semarchandae 
regno iste potiatur, precor nog amplius superstes maneam, sed con- 
festim ut mendax obtrancer," haec quidem serio, non ioco locutus 
est. nec tamen satis prosperum sermo ille habuit eventum. deinde 
tempore interposito, cum urbis regimen Temires esset adeptus, ho- 
nores maiores Myrxies quam Chaidares apud regem invenit. binc 
commotus Chaidares dizisie fertur tempus jam esse ut sermo ille 
quem locutus fuerat Myrxzies, ad rem conferatur: extare enim eius 
sermonis testes plurimos. ut igitur sermo ille effectum sortiretur, 
Myrxiem capitali supplicio subdi iussit Temires, in memoriam redi- 
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εἶ τοῦ ϑανάτου ὑπὸ Τεμήρεω. διηπόρει r& ono ἂν αὐτῷ 
ϑεραπεύοιτο τὴν δεξιὰν παρασχόντι τῷ βασιλεῖ, ἰδιώτῃ τότε 
ὄντι, μὴ παραβῆναι τὴν συνθήκην. ἔλεγε δὲ πρὸς ἸΠυρξίην 
τοιάδε. “οἶσθα, οἶμαι, αὖ Ἱδυρξίη, σύ τε καὶ σύμπαντες oi 
ἄλλοι, ὅσοι ἐπὶ τήνδε τὴν ἀρχὴν τὰ πράγματα προηγάγομεν. 5 
Ὁ δύο τούτω ὡς μάλιστα ἡμῖν ἐπιβεβαιωσάμενοι ind τὴν βαδις- 
λείαν παρῇΐειμεν, σπουδήν τε ἅμα ὡς olo» τε μεταδιακοντες, 
καὶ ἐμπεδοῦντες ἡμῖν 0 τι ἂν συνϑέμενοι τοῖς τε ἐπιτηδείοις 
καὶ ἐναντίοις, οὐχ ὅπως δὴ ὅρκῳ, ἀλλὰ καὶ λόγῳ ἐψηφισμέ- 
νοι μεν αὐτοῖς, ὡς οὐδὲν ἔτι οὐδαμοῦ ὃν ἀσφαλέστερον ov- 10 
δὲ ἐχυρώτερον ἔρυμά τε καὶ ὅπλον ἐς τὸν βίον τόνδε ἀνθρώ- 
πῳ ἢ συμφαΐνῳ r6 εἶναι ἐς τὰ πάντα καὶ μὴ διαφωνοῦντει 
φρονεῖν ἄλλοτε ἄλλως, ἐπειδὴ πολλάκις ἔφαμεν τούτῳ μόνῳ 
ἴσχειν ὁμοιότητα τῷ ϑεῷ. ὅτου δ᾽ ἂν τῶν ἀνθρώπων μηδὲν 
P. 62 ὑγιὲς εἴη λέγοντος, πῶς ἂν δὴ πράττοντος εὖ γένοιτ᾽ ἄν πώς- 15 
ποτε αὐτῷ; μέμνησο δὲ ὡς ἐμοῦ τῆς δεξιᾶς λαβόμενος ἔφη- 
aJa τεϑνάναι ἕτοιμος εἶναι, εἶ ἐπὲ τὰ βασίλεια πάριμεν. καὶ 
ini μαρτύρων δὲ τοῦτό σοι εἰρημένον συνϑέσϑαι. ὥρα οὖν 
V. 49σοι τά τὸ λεχϑέντα ἐπιτελέσαι, καὶ τὴν δεξιὰν τὴν ἡμετέραν 
ἀπολίσασϑαι τῆς συνθήκης." υρξίης δὲ ἀμείβετο τοῖσδε. oo 
“ἀλλ᾽ ὅπως μὲν, ὦ βασιλεῦ, ἐπὶ τήνδε τὴν ἀρχήν, ὅπως σοι 
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gens se nactum esse Semarchandae regnum, ipsumque falsum esse 
animo, proinde mortis reum teneri. dubitabat autem quo pacto eum 
mori cogeret, qui olim regi privato adhuc dextram societatis dedis- 
set, ne pactis contravenire videretur. orationem igitur huiusmodi 
cum Myrxie habuit. *haud arbitror latere vos, o Myrxies, vosque duo 
et reliqui omnes quibus artibus imperium auxerimus. duo illa semper 
summa diligentia sectati sumus, dum nobis regnum amplissimum pa- 
raremus, nempe studium vehemens in rebus gerendis, et ut bona fide 
coleremus pacta quae cum amicis hostibusque fecissemus. nec solum 
iuramento, verum et sermone declaravimus nos concordiam cum iis 
agitare, quasi nihil ubique terrarum et tutius armisque omnibus fir- — 
mius in vita humana inveniri possit, quam' concordiam amplecti nec 
ab amicis dissentire, nunc hoc nunc aliud sequi consilium proponentes ; 
siquidem saepe commemoravimus nos illo solo dei imaginem repraesen- 
. tare. si autem quis mortalium nihil sani unquam dixerit, quomodo 
si quid facere apgrediatur, ei bona obvenient?  meministine, meam 
eum prehenderes manum, te dicere, si Semarchandae nanciscerer re- 
gnum, paratum te esse oppetere mortem? haec igitur, cum sub mul- 
tis testibus ea pronuntiaris, tempus est ut conficias, nostramque dex- 
tram isto pacto liberes." — Myrzies, ut dicendi Gnem fecit rex, talem 
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γένοιτο, καὶ σὺ οἶσϑα καὶ πάντες οὗτοι οἱ συμπαρόντες συ- 
»igadi, καὶ ὡς πᾶντα τὰ ἔσχατα ὑποδυόμενος, ὧστε σοὲ εὖ 
γενέσϑαι ὁτιοῦν. καὶ τραύματα δὲ ἔστιν ἰδεῖν ὅσα λαβὼν οὐδὲ 
πώποτο ὑπελογιζόμην δεινὸν πρὸ τοῦ χαρίζεσϑαι. εἰ δέ ἐστιν Β 
δότιοῦν ἡμῖν εἰρημένον, οὐκ ἀγαθὴ τύχη δέοι á» μὴ χαρίζε- 
σθαι τοῖς ἐπιτηδείοις, ὑφ᾽ ὧν μεγάλα εὖ πεπονϑὼς εἴης. 
ἐχεῖνο δή, βασιλεῦ, ἰδιωτόρῳ μὲν ὄντε τἀνθρώπῳ οὐ πάνυ 
τι ἐμπεδοῖντο καὶ ξαυτοῦ βίον. ἐπειδὰν δέ σοι τὸ ἄρχειν 
ἑτέρως ἀφίκηται, τότε δὴ οὐ ϑεμιτὸν ἢ παραβῆναι εἴ st συ»- 
Ιθέϑεεο. xai ἡμῖν ὃ ϑεὸς πολλὰ ἀγαϑὰ παρέχεται διὰ τὸ συγ- 
γνώμην ἴσχειν τοῖς ἐξαμαρτάνουσιν ἐς ἡμᾶς ὅτιοῦν. ἣν δέ 
pot καὶ ταύτην παραιτουμένῳ χαρίσαιο τὴν ἁμαρτίαν, xai 
πλείω τούτων σοι γένοιτο dyaJa." ταῦτα λέγων οὐκ ἔπειϑε 
φάσκοντα δεῖν συγγνώμην ἴσχειν οἷς à» μὴ &xovoia ἢ τὰ 
(5 ἁμαρτήματα. πῶς δ᾽ ἂν σώζοιτο αὐτῷ 7j τύχη, μὴ τὸν dy- C 
τίπαλον διωσαμένῃ; ταῦτα εἰπὼν τὸν τε ἴυρξιίην διεχρήσατο, 
καὶ ἐπένθει αὐτὸν δημοσίᾳ ἐπὶ συχνὸν τινα χρόνον, ϑάψας 
βασελιχῶς. 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ “Ὑρκανοὺς ἐστρατεύετο καὶ τὴν ταύτῃ 
0 ϑάλασσαν, καὶ ἔϑνη τὸ οὐκ ὀλίγα ἐς τὴν ϑάλασσαν τήνδε 'Yo- 
κανέαν ἐνοικοῦντα παράλια κατεστρέφετο. λέγεται δὲ αὕτη 


1. συγίσουσι P 19. ταύτης P 20. ϑάλασσαν. Τὴν δὲ Ρ 


exorsus est orationem.  *verum enimvero, o rex, ad hoc imperium 
ut deveneris, et tu nosti et omnes quotquot praesto sunt. nec hor- 
rui summa vitae adire discrimina, ut istam tibi parares felicitatem. 
vulnera videre est, quae accepi dum tibi inservire et gratificari cu- 
pio. at enim si quid temere diximus, an non id aequum est mibi 
adversa fortuna utenti et amicis, a quibus beneficiis affectus fueris, 
condonare ? illud autem, o rex, privato homini non admodum impe- 
dimento fuerit. ubi autem alia regni affulserit forma, tum non fas 
est, si quid pactus fueris, irritum facere δὲ transgredi. etiam deus 
plurima nobis bona largitur , si in nos deliquentibus veniam dederi- 
mus. si igitur mibi peccati impunitatem concesseris, maiora a deo 
tibi obvenient tandem bona." bis dictis non persuasit Temiri, qui 
respondebat «venia danda est erroribus eorum qui quid praeter vo- 
luntatem admiserint. quo pacto autem fortunam retinere potero pro- 
pitiam, si bostem meum non necavero?" haec ubi locutus est, Myr- 
xiem peremit. peremptum regaliter sepelivit longoque tempore luxit. 

Posthaec bellum sumpsit adversus Hyrcanos et contra gentes quae 
mare Hyccanum accolunt; quas omnes perdomuit. idem mare et 
Caspium dicitur, versus meridiem Saccas habens accolas et Caddusios; 
triginta milibus stadiorum versus Orientem et Septentrionem accolas 
habens Massagetas, genus hominum bellicosum. longum est viginti 


΄ 
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καὶ Kacnía ἐς τὴν τοῦ ἔϑνους τούτου ἐπωνυμίαν" διήκει 
δὲ κατὰ μεσημβρίαν Σάχας τὲ ἔχων καὶ Καδουσίους ἐπὶ 
σταδίους τρισμυρίους, πρὸς ἕω δὲ xat βορρᾶν Ἰπνσαγέτας, 
γένος ἄλκιμον τὲ καὶ ἐν πολέμοις εὐδοκιμοῦν, ἐπὶ σταδίους 
δισμυρίους μάλιστα, τοῦτο δὲ τὸ γένος ἐλαῦνον ἐπὶ τὴν Περ-- 5 
Dou» χώραν λέγεται κατασερεψάμενον πολίσματα κατασχεῖν 
ἔστιν &, καὶ Τεμήρη τοῦ γένους τούτου γενύμενον σὺν τοῖς 
Macayésat; δρμᾶσϑαι ἐπὶ τὴν Σεμαρχάνδης ἀρχὴν καὶ ᾽,4σ- 
συρίων τὴν χώσαν καταστρεψάμενον ἔχειν. τὴν μέντοι ϑά- 
λασσαν ταύτην ὑπὸ ποταμῶν ἐς αὐτὴν οὐχ ὀλίγων ἐκδιδόντων 10 
μεγίστην τε γίνεσϑαι καὶ ἐπὶ πολλοὺς σταδέους διήχειν, οὐδα- 
μῇ ἐχδιδοῦσαν, ἦ λέγεται, εἰς τὴν ἐκτὸς ϑάλασσαν. διώρυχα 
μέντοι ἐπυϑύμην ἔγωγε ἀπὸ ταύτης διήχειν καὶ ἐς τὴν Ἶνδι- 
κὴν ϑάλασσαν ἐκδιδεῖν. ἐνοικοῦσε δὲ τὴν ϑώλασσαν τήνδε 
ἔϑνη πολλὰ τὸ καὶ ἄλκιμα. καὶ ἰχϑύας. μὲν φέρει αὕτη 515 
ϑάλασσα πολλούς vs καὶ ἀγαϑούς, φέρει δὲ καὶ ὄστρεα μαρ- 
Ρ. 63 γαρίτας ἔχοντα, ἧπερ δὴ καὶ ἡ Ἰνδικὴ ϑάλασσα. xai πλοῖα 
πολλὰ πλεῖ τὴν ϑάλασσαν ταύτην, παρὰ ἀλλήλους ἐπιπλέοντα 
φορτίων πλέα. ἔστι δὲ αὕτη ἡ ϑάλασσα πρὸς ἕω μάλιστα 
τῆς ᾿Ασίας, ἐς ἣν ἐκδιδοῖ ὃ τε ᾿ἀράξης ποταμὸς μέγιστος καὶ 50 
Χοάσπης πρὸς ἕω ῥέων, καὶ ποταμοὶ δὲ ἄλλοι οὐκ ὀλίγοι. 
τὰ μέντοι ἐς τήνδε τὴν ϑάλασσαν ἔϑνη ὑπὸ Καδδουσίων τε 
ἄρχεσθαι πρόσϑεν ἔφαμεν, καὶ τοὺς γε φόρους αὐτῶν ὃς 
τὴν Καδδουσίων πόλιν ἔτους ἑκάστου ἐπάγειν ἐπὲ τούτους. 


2. τεὶ δὲ P 9. ἐλαύνων P 24. dnaycw? 


milibus stadiorum. Massagetae dicuntur profecti esse im Persiam, ibi- 
' que multas occupasse urbes. ferunt etiam Temirem ex isto hominum 
genere ortum cum Massagetis festinasse contra Semarchandee regnum, et 
debellata Assyriorum monarchia id obtinuisse. mare autem istud cum sit 
receptaculum multorum et magnorum fluminum, maximum Cyrum mo- 
mine esse cognovimus; et ad plurima stadia excurrit, nullibi in ezte- 
rius mare, quemadmodum dicitur, se fundens. attamen ego fossam 
audivi ex ísto mari progredi, qua in Ihdicum mare effunditur. acco- 
lunt mare istnd gentes plurimae “οἱ bellicosae. etiam pisces suppe- 
ditat plurimos et bonos. largitur et ostreas, quae margaritas habent. 
supra hoc mare Indicum mare visitur. naves onerariae plurimae na- 
vigant vicissim nunc hoc, nunc illud mare. mare ístud versus Oxien- 
tem, maxime ea parte qua Asia est, vergit. in hoc se effundunt Ara- 
xes fluvius maximus, et Choaspes versus Orientem fluens, et alii fluvii 
plurimi. gentes quidem illas quae mari huic adiacent, ἃ Caddusiis 
reguari et tributa quotannis in Caddusiorum urbem inferre aiunt. 
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Ὡς τοὺς Ὑρχανίους ὕπηγάγετο Τεμήρης xai τὸν βασιλέα 
τούτων ἀνεῖλεν, ἐστρατεύετο ἐπὶ Καδδουσίους. καὶ οὗτοι μὲν 
συλλέξαντες στρατιὰν μεγίστην παρεσκευάζοντο ὡς ἐμυνού.. 
μενοι, 5v &up Τεμήρης:" ἹΤεμήρης δὲ ὡς ἤσϑοτο τούτους B 

δσιρατευοριένους, πέμπει Χαϊδάρην ἐπὲ τὴν πόλιν αὐτῶν ὡς 
 éAoUvra τὴν ταχίστην xai πολιορκήσοντα" αὐτὸς δὲ ἐπέμε.-. 
vé» ἐστρατοπεδευμένος παρεγγυτάτω τοῖς Καδδουσίοις. .ὃν- 
ταῦϑα δὲ ὡς ἐπύϑοντο οἱ Καδδούσιοι τοὺς πολεμίους ἐς τὴν 
πόλεν αὐτῶν ἰόντας, τὰ ἔμπαλιν γενόμενοι ἰξντο οὐδενὶ κό.. 
iücuq ἐς τὴν πόλιν, ἐνταῦϑα ἐπιτίϑεταε αὐτοῖς ἐοῦσιν ἐπὲν. 50 
τὴν πόλιν Τεμήρης σὺν τῷ ἑαυτοῦ στρατῷ, καὶ τεταραγμένοις 
ἐμβαλὼν ἐτρέψατο, xaé διώκων ini τὴν πόλεν ἤλαυνε, xai 
πολεορκήσας óni χρόνον τινὰ παρεστήσατο. ἷ 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἐστρατεύετο ἐπὲ ᾿Αραβίαν. γέγος δὲ( 
i54foefsc uéya τὸ καὶ ὄλβιον καὶ ἀνὰ τὴν ᾿Ασίαν οὐδενὸς τὰ 
εἰς εὐδωιμονίαν λειπόμενον, παλαιόν τὸ ὃν καὶ ἐπὲ πολὺ τῆς 
“(σίας διῆκον, προσχρώμενόν τὸ τῇ θαλάσσῃ τῇ ἐρυϑρᾷ xa- 
λουμένῃ. ἔσει δὲ ἡ χώρα αὕτη μεγίστη τὸ καὶ καλλίσεη οἷ- 
κῆσαι τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν χωρῶν. οἰκεῖταε δὲ ὑπὸ ἀνδρῶν 
20 δικαιοτάτων καὶ τὰ ἐς θρησκείαν αὐτῶν σοφωτάτων. καὶ 
βασιλέα νομίζουσιν οὐ τύραννον, ἀλλ᾽ ἐς 10 ἰσοδίαιτον ua. 
Ae» xoi (cóvouo» χαϑιστάμενον σφέσεν, ὅστι δ᾽ αὐτοῖς βασί. 


6. ἐλώντα B, ἑλόντα P πολιορχήσαγτα P 


Hos bello appetere instituit Temires, ubi devicerat Hyrcanos ho- 
rumque regem Ὁ mortalium numero subtraxerat. at Caddusii contra- 
hebant copias quam potuere maximas, fortiter repugnaturi acecedenti 
Temiri. "Temires ut didicit Caddusios 'in armis esse, quam primum 
Chajdarem mittit oppugnatum ipsorum urbem, et ut eam subito ca- 
peret. ipse autem expectabat rei eventum quam proxime Caddusiis 
castra jua locans. Caddusii ut intellexere hostem in ipsorum urbem 
contendere, palantes nullo ornatu et ípsi in suam urbem iter insti- 
tnere. Temires venientes ex insidiis adoritur; acieque instructa eos 
aggressus fudit, fueosque insequens ad urbem usque tractus, eam, 
cum aliquanto tempore oppugnasset, tandem cepit. 

His ita peractis Arabiam bello petere statuit. Arabes genus ho- 
minum opulentum megnum et antiquum, nvlli, quantum ad felicita- 
tesa attinet, cedens, esse certo constat; multemque Asiae partem oc- 
cupat, utems mari quod Rubrum nominamus. est autem Arabum re- 
gio latissima et ad habitandum omniem Asiae regionum pulcherrima. 
viri iustissimi, et quantum ad religionem pertinet , sapientissimi eam 
Lement. creantes regem, non tyraunum, sed virum aequitatis aman- 
üesunum et maxime aequalitatem respicientem, eligunt. Arabici re- 
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Atto ἐν τῇ πόλει τῇ naga τὴν θάλασσαν, . . . . καλουμένη, 
μεγάλη τὸ καὶ πλούτῳ προφέρουσα. ὁμορεῖ δὲ τῇ τε Αἰἰγύ-. 
πτῳ καὶ Περσῶν χώρᾳ καὶ ᾿Ασσυρίων. ἀπὸ γὰρ Κολχίδος 
Dxai Φάρους χώρας ἐς τὴν ϑάλασσαν τὴν ἐς τὴν χοίλην Zw- 
ρίαν, ἐς τὴν “αοδίχειαν καλουμένην now , εἴη δ᾽ ἂν ὅδὸς 5 
ἡμερῶν .. .. αἀνδρὲ εὐζώνῳ πεζῇ διαπορενομένῳ τὴν χώ- 
ραν, καὶ τὸ ἐντεῦϑεν τῆς κάτω ᾿Ασίας ὡσεὶ χερρόνησον γεγε- 
γῆσϑαι, καὶ τήν 16 ᾿Αραβίαν ἐχτὸς γίγνεσθαι τῆς “Ασίας. ἔσει 
δὲ 5 χώρα αὕτη ἐπίφορος, καὶ δένδρων τε καὶ φοινίχων ne- 
πληρωμένη, xai ἐν μέσῳ δυοῖν ποταμοῖν περίρρυτος γενομένη 10 
καρπούς τὸ ἐκφέρει ὑπερφυεῖς τῷ μεγόέϑει καὶ πολλαπλασίς 
ov; , ὥστε εὐδαίμονα ὑπὸ τῶν παλαιοτέρων κεκλῆσϑαε ἂν- 
δρῶν. διὰ ταῦτα ἐπὶ ταύτην τὴν ᾿Αραβίαν, ὅτι Καδδου- 
P. δὰ σίοις ὑπ᾽ αὐτοῦ πολεμουμένοις ovyeua ys. αἰτιασάμενος, éorga- 
τεύετο. καὶ δὶς μὲν ἐμαχέσατο τῷ “Ἀράβων στρατεύματι, 15 
καὶ ουδ' ὡς ἠἡδυνήϑη τρέψασϑαι" μετὰ δὲ διαπρεσβευσα- 
μενος, ὥστε στρατιὰν δοῦναε καὶ φόρον ἀπάγειν τοῦ ἕτους, 
ὅσον ὧν σφίσιν ἐπιτάττοι, σπονδάς τε ἐποιήσατο καὶ τὸ .... 
ἐπ᾿ αὐτὸν ᾿ράβων πρέσβεις, οὗ καὶ ἀφικόμενοι προΐϊσχοντό 
τὸ τὴν χώραν τοῦ ἥρωος μὴ λεηλατεῖν, καὶ ἐδέοντο σφᾶς, 40 
ἅτε γένος τὸ ὄντας τοῦ νομοϑέτου, καὲ πατέρας εἶναι τῶν ἐς 
τήνδε τοῦ ἥρωος τελούντων ϑρησκείαν. νομίζεται δὲ τοῦτο 
τὸ γένος εὐσεβές τὸ καὶ ἅγιον, ὅτι τὸ προῆλϑεν ἐκ τῆς χώ- 


16. xai 60" ὡς P 


gni sedes est urbs iuxta mare sita, quam vocant, magna opibusque 
vigens. (finitima est ea gens Aegypto, et Persarum ÁAssyriorumque re- 
gionem attingit. nam ἃ Colchide et Pbharus regione ad mare quod 
porrigitur in Coelesyriam, usque ad urbem Laodiceam dictam, fuerit 
iter dierum viro expedito, pedestri itinere regionem transeuntj. hinc 
inferioris Asiae istam partem scimus in Chersonesi formam redigi, 
Arabiamque extra Ásiam relinqui. est autem Arabia plurimis arbo- 
ribus palmisque consita, et in medio duorum fluminum sita, ab utro- 
que undique alluitur. fructus profert supra modum tum magnos tum 
multiplices. hinc veteres occasionem sumentes eam Felicem appella- 
vere. hanc regionem armis infestis aggressus est Temires, incolis cri- 
mini dans operam strenue navatam Caddusiis, cum eos bello statuis- 
set domare. bis conflixit cum Arabum exercitu. cumque eos victos 
dare non posset, legatos mittens, militibus tributoque, quod quotan- 
nis penderent, imperatis, pacem cum eis fecit. ea tempestate, prius- 
quam in foedus coiretur, Arabum legati ad Temirem accessere , po- 
scentes ne regionem herois, qui et ipsi de genere legislatoris essent, 
vastare pergerent. — huic orationi adiiciebant , ut velint esse patres 
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oec αὐτῶν Ἰεχμέτης ὁ vouo9érgc , καὶ σὺν τῷ Ὁμούρῃ τὴν B 
νομοϑεσίαν δεξαμένῳ ἐπὲ τὴν τῆς “ΔΑσίας ἀρχὴν προεληλυϑει- 
σαν, μεγάλα ἀποδειξάμενοι ἔργα. 
Ὃ μέντοι νομοϑέτης τούτων ὁ JMeyuérgc παῖς λέγεται 
5yevéo9at dito, ἀπὸ ᾿Αραβίας τῆς εὐδαίμονος. ἐχϑέμενον 
δὲ τὴν νομοϑεσίαν αὐτοῦ ἀρχὴν μέντοι μηδὲν βιάζεσϑαι, ἀνα- 
πείϑοντά τε τοὺς gaflag καὶ Σύρους μετὰ ταῦτα" μετὰ 
δὲ ταῦτα προσλαβόμενον τοῦ “Αλίξω δυνάστου τὸ τῆς χώρας 
καὶ ἐπιτηδείου αὐτῷ, ὡς μάλεστα ἐπούνεα, προσάγεσθαι αὐτῷ 
τ0ἐς τὴν νομοθεσίαν, ὅποι ἂν ἐπίῃ, τοὺς τὴν χώραν οἰκοῦντας. 
ἀνίει τὲ τὴν νομοϑεσίαν ἔστε τὴν ῥαστώγην καὶ τὴν τοῦ 
Jav βαχχείαν μέντοι, συνεχῆ δὲ ὡς μάλιστα μελέτην. vo-C 
μίζεται γὰρ αὐτῷ τετράχις τῆς ἡμέρας προσεύχεσθαι τῷ 
ϑεῷ, ὑπ᾽ οὐδενὸς κωλυόμενον εἰς τοῦτο, ὥστε μὴ προσεύξα- 
ἰὅσϑαι. τῇ δὲ τῆς ᾿Αφροδίτης ἡμέρᾳ κοινῇ τὸ ἅπαντας ἐς τοὺς 
γαοὺς ἐόντας προσεύχεσϑαι νομίζεται, μηδ᾽ δειοῦν μήτε ἀγαλ- 
μα μῆτο ἄλλο τε τῶν γεγραμμένων προσλαβόμενον σφίσιν 
ὃς τὴν προσευχὴν ἐν τοῖς ναυῖς. ἱερεῖς τὸ σφίσιν καϑιστῶν-- 
τες, ὥστε πρὸ τοῦ ναοῦ ἐς περιωπήν τινα πύργον πεποιημόο V. 51 
20 γον ἀναβαίνοντα προσεύχεσϑαι τῷ ϑεῷ μεγάλῃ φωνῇ καὶ dei 
τὰς νομιζομένας εὐχὰς ποιεῖσθαι κεχραγότα γεγωνότερον. ὃς 
μὲν οὖν τὴν προσευχὴν αὐτοῦ γένος δὲ τοῦτο ἴσμεν ἐς τὰ Ὁ 


eorum qui herois religionem sectentur. gens illa non profana, ve- 
rum sacra sanctaque creditur, quia edidit Mechmetem legislatorem, 
qui illis stipatus, ut .qui eius suscepissent leges, progressus sit ad 
Asiae imperium, cum Arabes ubique magna virtutis ostenderent 
facinora. 

Aiunt legislatorem Mechmetem fuisse filium Haliis, Arabiam fe- 
licem incolentis. initio legislationis suae mihil vi egit, sed persua- 
sione primum Arabes, deinde Syros cepit. postea in suam sententiam 
traduxit Haliem regionis administratorem, qui cum ipsi foret intima 
familiaritate coniunctus, facile omnes terrae suae incolas Mechmetis 
leges suscipere coegit. leges enim istae nihil aliud quam quietem 
et numinis quendam furorem perpetuamque meditationem contine- 
bant. nam inter caetera lex est ut quater diurno tempore deum 
adorent; nec sinant, quaecunque tamen inciderint, ab ista lege se 
avocari. veneris die orbnes uno consensu frequentes in templa com- 
meant, orationibus operam dantes. legem babent, quae edicit ut 
nullam imaginem neque aliam picturam in templa admittant, preca- 
tionem ad deum transmittentes. eligunt sacerdotes, de quorum grege 
unus extra templum in turris pinnaculum ad id comparatum ascen- 
dit magnaque voce deum adorat. preces solemnes semper maiore 
voce peragere solent. hoc modo 'lurci preces suas concelebrant ; at- 
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μάλιστα ἐντεταμένον, μηδ᾽ ὅτιοῦν ἀνιέναι προσδεχομένους " 
ἐς dà τὰ ἄλλα τά ts ἐς δίαιταν καὶ ἐς τὸν βίον αὐτοῖς οὔτε 
κοκολασμένον νομίζεται, mote μὴ ἐς τὸ τοῦ βίου ἡδὺ πολι- 
τεύεσϑαι- οὕτω τὴν φύσιν μηδαμῇ βιάζεται. γυναῖκας μὲν 
γὰρ ἄγοσϑαι, παλλακίδας μέντοι ἀπὸ αγνδραπόδων, ὅσας ὧν δ 
ἕκαστος οἷός τὸ εἴη τροφὴν παρέχεσθαι ἐς τὸν βίον. γυναῖς 
xac δὲ κουριδίας ἄγεσθαι ἐς τὰς πέντε, καὶ τούς τε ἀπὸ ἀν- 
δραπύδων παῖδας νομίζεσθαι σφίσιν οὐ νόϑους. ἂν δὲ ἀπὸ 
παλλακίδων ἐλευϑέρων γένωνται σφίσε παῖδες, νόϑοι τε av- 
Ρ, 65 τοῖς νομέζονται, καὶ οὐκ εἰς τὴν πατρῴαν οὐσίαν εἰσέρχον- 10 
ται. οὐνοῦνται δὲ καὶ rüg κουριδίας, ὅσου ἄν τις βούλοιτο 
ἀκδοῦναι τὴν ξαυτοῦ ϑυγατέρα. λαμπάδων δὲ προενηνεγμέ. 
vo» σφίσιν ἐς τοὺς yapovc ἄγονται τὰς γυναῖκας. ἂν δὲ 
ἀχϑεσϑεὶς τῇ γυναικὶ ὃ ἀνὴρ ἐπείπῃ τοῦ λοιποῦ ἀπὸ τριῶν 
σπληνῶν ἀποσχέσϑαι αὐτῆς, ἤδη ἠλλοτρίωται τῷ λόγῳ ἡ γυνὴ 15 
τοῦ ἀνδρός. νομέζεταε δὲ αἴσχιστον, ἣν ἄν τις ἀποπέμψηται, 
αὖϑις αὐτὴν ἀγαγέσϑαι:" ὧν δὲ μὴ ὑπὸ ἑτέρου μοιχευϑῇ, 
οὐκ ὄξεστεν ἀγαγεῖν. οἷνῳ δὲ χρῆσϑαι ἀϑέμετον ἀπαγορεύει 
τῷ γένει τούτῳ, καὶ μὴ λουσάμενον μὴ ἐξεῖναι αὐτῷ ἐς τὴν 
Β προσευχὴν ἐόναι. δεκατείαν δέ seva. ἐξελόμενος τῷ ϑεῷ τοῦ 20 
ἔτους, ἐς νησεδίων αὐτοὺς προάγεται ἐς τριάκοντα καὶ ἐπέ- 
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que tanta utantur diligentia im' iis perficlendis, ut interim nihil vel 
laboris vel alterius rei suscipiant, quo minus ipsae interrampantur. 
quantum ad caetera, videlicet ad victus rationem et ad reliquum vi- 
tae modum attinet, constat eos nullis inhiberi poenis: adeo feruntor, 
quo minus voluptariam sectentur vitam, affectibus nunquam non ob- 
temperantes. uxores enim ducunt, pellicesque ex mancipiorum grege 
numero tot diligunt quotquot quilibet alere potest: uxores autem 
virgines accipiunt nemine prohibente, donec quinque sibi copulave- 
rint. liberos ex mulieribus captivis natos non spuriorum numero ha- 
bent. sin autem ex pellicibus liberos ferant, eos spurios censent, nec 
paternae hereditatis participes flunt. mercantur virgines, quando quis 
suam vult elocare filiam. faces ipsis praeferuntur, quando nuptiale 
festum celebrant. maritus si parum dextre erga uxorem fuerit affe- 
ctus, edicit se a tribus splenibus ab ipsa avellendum. οἱ ad istum 
modum uxor repudiata fuerit a viro , turpissimum esse creditur eam 
quam repudiaverit recipere. nec recipere eandem nisi ab alio adul. 
terio inquinatam licet. vino uti nefas ducont 'l'urci. mec áudet ali- 
quis de isto genere, nisi lotus, frequentare orationes. etiam decimas 
quasdam q«otannis seponunt deo. ieinnium Mechmetes imperavit isti 
hominum generi, quod durat triginta diebus aut etiam amplins. die- 
bus istis omnibus nihil vel esculenti vel poculenti admittunt. ve- 
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xta ἡμέρας. τῆς μέντοι ἡμέρας ὅλης μηδ᾽ δειοῦν προσί- 
σϑαει μήτε τροφῆς μῆτο πόσεως, δὁοπέρὰς δέ, ὅτων ἄστρα 
φαίγηται, σιτίζεσϑαι» πάντων δὲ μάλεστα τὸν χρόνον τοῦτον 
μὴ ἐξεῖναι οἴνου πιέσϑαι τὸ παράπαν. πδριτέμνεσθαι δὲ τὸ 
δαίδοῖον γρῆναι παντάπασιν. Ἰησοῦν δὲ ϑεοῦ τὸ ἀπόστολον 
γενέσθαι νομίζει, καὶ ἐξ ἀγγέλου τοῦ Γαβριὴλ καὶ ἐκ τῆς 
Μαρίας, παρϑένου τὸ ovagc xai μηδενὲ ἀνδρὶ συγγονομένης, 
γεννῆσαι Ἰησοῦν, ἣἥρωά τινα μείζω ἢ κατὰ ἀνθρωπον" καὶ 
ὃς τὴν τελευτὴν τοῦδο τοῦ κόσμου, ἐπειδὰν ὃς κρίσιν τῶν 
10 σφίσε βεβιωμένων καϑιστώνεωι οἱ ἀνϑρωποι, τόν γε Ἰησοῦν C 
φασὶν ἄγεσϑαε διαιτητὴν τοῦ χύσμου. συὸς δὲ μὴ ἅπτεσϑαι 
ϑέμις εἶναι, καὶ τὰ γε ζῶα πάντα ἐσθίουσιν, ὧν μέντοι ἐπὲ 
σφαγὴν γένωνται. ϑεὸν μὲν οὖν ξνα ἐφιστῶσι τῷδε τῷ παντί, 
ὑπηρέταις δὲ χρώμενον τοῖς πυρίγοις, fj φασί, vootc. πεπορμ- 
15 φέναε δὲ IMeyuéry dc và ἐλλιπῇ τοῖς πρότερον ἐπεπεμφϑεῖσιν 
ὑπὸ ϑεοῦ ἐς τὴν οἰχουμένην νομοϑέταις. κώϑαρσεν δὲ ἡγοῦν- 
ται τὴν τὰ περιτομὴν σφίσε πάντων δὴ μάλιστα, ἐν yj καὶ 
γάμους ποιοῦνται. ταφὰς dà αὐτοῖς παρὰ τὰς ὁδοὺς νομίζε- 
ται γέγεσϑαι, καὶ μηδὲν ἀλλο ἐξεῖναι ϑώπτειν, ϑάπτιουσι δὲ 
Ζθλούσαντες καὶ ξυρῷ ἅμα τὸ σῶμα. νομέζεται δ᾽ ἔτι καὶ τό- D 
δε, ὃς ἂν μὴ πείϑηται τῷ νόμῳ, τελευτῶν τῷ σιδήρῳ. do- 
μενγίους͵ δὲ μόνους τῶν ἄλλων ἐθνῶν διαφερομένων σφίσιν 
ἐς τὴν ϑρησχείαν οὐκ ἀνδραποδίζεσθαι, ὡς "Mouevio» τινὶ 


spere demum, ubi iam coruscurint astra, ad cibum capiendum con- 
gregantur. nulli autern licet, isto praesertim terspore, vinum gustare 
prorsas. mentulam totam circuncidere solent. confitentur Turci le- 
sum dei esse apostolum. — deum etenim ex angelo Gubriele et Maria 
virgine, quae nullum cognoverat virum, Jesum genuisse, heroa quena- 
dam homine maiorem sive augestiorem. in novissimo die, quando 
universale iudicium peragetur, aiwnt lesum mundi iudicem sive ar- 
bitrum fore. suem attingere Turci haad fas arbitrantur. reliqua ani- 
malia edunt, si mractata fuerimt. | deum universi esse moderatorem 
hand ambigunt, dicentes eum uti ministris mentibus, ut vocant, igni- 
' tis. existimant aatem Mechmetem venisse tmissum a deo, ut ea re- 
lerentur in quibus defectum patiebantur prisci a deo prodeuntes 
egislatores. circuncisionem iudicant esse purgationem omnium prae- 
cipuam :. proinde circuncisionis tempore nuptias contrahunt. solet 
istud hominum genus sepulcra iuxta vias collocare, nec in ullo alio 
loco sepelire licet. sepolturae autem mandant cadavera lota et omni 
a parte rasa, est et alia lez, quae iubet parere legislatori: non ob- 
iemperantem gladio ultore ferit. ex Armeniis solis, quamvis ab ipsis 
in religionis negotio dissentiant, mancipia non rapiant, quia Árme- 
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προδιρηχύτε τὸ [yag] κλέος αὐτοῦ ἐς τὴν οἰκουμένην ἐσόμε- 
vov, διὰ τοῦτο μὴ ἐπιτρέπειν ὠνδραποδίζεσϑαι "dousvioug. 
Ταῦτα μέντοι ἐς τὴν νομοϑεσίαν ἀποδεδειγμένους αὐτῷ 
ν "9 ὡς πλεῖστον τῆς οἰκουμένης κατέχειν μέρος, καὶ ἐπὲ μέγα 
ἐλθεῖν ἔστε τὴν ᾿Ασίαν καὶ ἐς τὴν «“ιβύην καὶ ἐς μοῖραν 5 
cc Εὐρώπης ovx OAÀygv, τὴν ἐς Σκύϑας τὸ καὶ τοὺς νῦν 
P.66 Τούρκους, καὶ ἐς τὴν Ιβηρίαν τοὺς ye -ifvac. λέγεται δὲ 
τελευτῆσαε ἐπὲ παιδὲ ““λέίη βασιλεύοντι ᾿Αραβίας" ἐκχεῖνόν v6 
γὼρ ὡς νομοθέτην προσέμενόν v6 , καὶ πειϑόμενοι αὐτῷ, ἐφ’ 
ὃ τί γε ἄν ἐξηγοῖτο, ἐπέτρεψαν τὸ αὐτῷ τὰ πράγματα καὲτ0 
σφῶς αὐτοὺς χρῆσϑαι ὅπως ἂν βούλοιτο. μετὰ δὲ ταῦτα 
στρατόν τε συγαγείρας Oc πλεῖστον, ἐπῆε! τῆς τὸ Αἰγύπτου 
καὶ τῆς ἄλλης ᾿Αραβίας ἔστιν ἃ καταστρεψόμενος, καὶ τὴν 
ψάμμον διαβὰς τῆς ᾿Αραβίας τὰ τῇδε αὐτοῦ ἔϑνη ὑπηγώ- 
γετο. βασιλεύσας ἐτῆ « . . . ἐτελεύτησε δὲ ἐν χωρίῳ τινὲ 15 
Mexé, οὗτωσὲ καλουμένῳ. καὶ ὃ 15 στρατὸς xai οἱ τὴν χώ- 
Boa» οἰκοῦντες ἔϑαψαν αὐτὸν μεγαλοπρεπῶς xai ἐπένϑησαν 
μεγάλως. καὲ τελετὰς αὐτῷ ποιοῦνται οἱ ᾿ἄραβες ἀνὰ πᾶν 
ὅτος ὡς ἥρωϊ 16 καὶ ὑπὸ Jio) τάχα ἐς τὴν νομοϑεσίαν σφί- 
. gw ἀνδρὲ εὐαγεῖ ἀποδεδειγμένῳ. τά τε ἐς τὴν νομοϑεσίαν 290 
ἐπιεικῆ τὸ καὶ οὐ τυράννῳ γενομένῳ οὕτως γεγενῆσϑαι. 
"nsi δὲ ἐτελδύτησεν, Ὅμούυρης ὃ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 


nus quidam vaticinatus est gloriam Mechmetis per universum orbem 
propagandam. estque haec unica causa, viri honori id tribuentes, 
quod nulla ab Armenis mancipia abducant. 

Haec quidem ubi Mechmetes legibus sanzisset, plurimam orbis 
partem occupavit. in Asia Libya et Europae regione non modica, 
quae se exteudit ad Scythas et ad eos qui hodie sunt Turcos, usque 
ad Iberiam non parva Mechmetis extitit auctoritas. mortuus esse 
traditur filio suo Aliae Arabiam regente. hunc enim legislatorem ubi 
promptis animis assumpsisset , ei obedierunt in omnibus, quocunque 
tandem ipsos eduzisset. etiam rerum suarum summam isti commise- 
runt, ut ipsis pro suo arbitrio uteretur. hinc copias contraxit pluri- 
mas, quas contra Áegyptum duxit, et reliquae Arabiae quaedam sub- 
egit. transiens autem loca arenosa Arabiae, gentes ibi morantes suo 
imperio adiunxit. cum regnasset annis « « defunctus est in loco 
quodam cui nomen est Mecha. milites regionisque incolae magnifice 
exequias duxerunt et graviter eum luxere. quotannis in eius hono- 
rem sacra faciunt Arabes. heroa etenim quendam eum esse putant, 
eundemque ut virum sanctum a deo ordinatum, ut ipsis leges ferret, 
quem in dandis legibus non tyrannum, at virum quendam aequitatis 
vel in primis amantem iudicarunt. 

Mortuo Mechinete, Homures discipulorum spectatissimus a filio 
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δοχιμώτατος, ὑπὸ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν nagadstape- 
γος, καὶ τὸν στρατὸν ἅμα ἀγόμενος, πρῶτον μὲν ἐπὲ Συρίαν 
ἐλαύνων τὴν v8 γώραν ὑπηγάγετο, τὰ μὲν πολεμῶν τὰ dà 
ἀναπείϑων τε, σπενδόμενος ἐπὶ ῥητοῖς. μετὰ δὲ ταῦτα ΚΙ. 
δλικάς τὸ ἐχειρώσατο καὶ Φρύγας καὶ Ἰἤήδους τὸ καὶ Ἴωνας, c 
πρὸς δὲ καὶ τὰ ἄνω τῆς ᾿Ασίας ἐπιὼν κατεστρέφετο, τήν τε 
νομοϑεσίαν ἐπιβεβαιούμενος τοῖς ἀνὰ τὴν ᾿Ασίαν ἔϑνεσι τῶν 
βαρβάρων, καὶ τῶν ξυμμαϑητῶν αὐτοῦ ἔς τινας ἄλλους aAAg 
διαπέμπων, πείϑειν τὲ πειρώμενος. καὶ τάφον τῷ εχμέτῃ 
10 πολυτελῆ κατασχευασάμενος αὐτοῦ ὑπερεγόνετο. τελδοτάς τὸ 
ἐπετέλει αὐτῷ μεγάλας τὸ ἀνὰ πᾶν ἔτος, καὶ τοὺς ἄλλους 
ἔπεεϑεν αὐτῷ τὸ προσεύχεσϑαι καὶ ἐς τὸν τάφον αὐτοῦ φοι»- 
τῶντας δικαίους γίνεσϑαι" καὶ νῦν ἐπό τε τῆς “Ασίας xai 
τῆς “ιβύης καὶ ἀπὸ τῆς Εὐρώπης δὴ οὐκ ὀλίγοι ἰόντες ἐς 
15:0 μνῆμα τοῦ ἥεχμέτεω μέγα τὸ σφίσιν οἴογεαι ἐς εὐδαι- Ὁ 
μονίαν αὐτοῖς φόρειν τὸ τοιοῦτον. πορδύονται δ᾽ οἱ μέν, oi 
δὲ ἀργυρίου τελοῦσι τοῖς ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν βουλομένοις ἐέ- 
γαι. ἔστι δ᾽ 7 0006 γαλεπωτάτη ἱἐέναι διὰ τὴν ψάμμον, ἐπὲ 
καμήλων δὲ τὴν τροφὴν φερουσῶν καὶ τὸ ὕδωρ" ἀφϑόγῳ 
20yap οὐκ ἔχουσι χρῆσϑαι αὐτῷ τὸ παρώπαν: καὶ οὕτω δὴ 
τὰ ἐπιτήδεια συσχευασάμενοι σφίσιν ἀναβαίνουσέ τε ἐπὶ sag 
καμήλους, σημείοις διαχρώμενοι ἐς τὴν πορϑίαν'ταῖς τοῦ ue 
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eius regni moderamen accepit, assumptoque exercitu contra Syriam 
profectus est, regionemque plurimam partim vi partim persuasione 
foederibusque in dicionem acquisivit. hinc in dicionem venere Ci- 
lices Phryges Medi et lones. ad haec suo imperio admovit quasdam 
superioris Asiae regiones. in religione sua gentes Asiae barbaras con- 
firmavit, et quosdam discipulorum suorum in alias regiones dimisit, 
cupiens easdem in suam religionem recipere suadela. sepulcrum 
quoque pretiosum in honorem Mechmetis adornans ibi manebat. sa- 
era quoque magna quotannis in honorem Mechmetis fieri procuravit. 
persuasit aliis plurimis ut Mechmetem adorarent. eos quoque iustos 
fieri asseverabat qui ipsius sepulcrum inviserent. etiam hodie non 
pauci ab Asia et Libya Europaque Mechmetis sepulcrum adeunt, pu- 
tantes se hinc maximum colligere religionem et probiores fieri, qui- 
dam ex ipsis istam peregrinationem ingrediuntur: quidam argentum 
numerant iis qui pro ipsis peregrinationem suscipiunt. via autem 
quae ad sepulcrum ducit, est asperrima et difficillima. eundum enim 
est per arenam, non citra camelorum alimenta portantium opem. nee 
aqua, qaa utantur, ad manum prompta est sufficiens omnino. in 
hunc igitur modum necessaria praeparantes camelos conscendunt, 
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γνήτου ἀποδείξεσιν, ἢ δὴ dnó τῆς ἄρκτον ἐπιλεγόμενοι ὅποι 
τῆς οἰχουμένης εσθαι δεῖ αὐτούς. τούτῳ τεχμαιρόμενοι τὴν 
P. 67 ὁδὸν διαπορδύονται. ἐπειδὰν δὲ ἀφίκωνται ἐς χώρας αὖϑις 
ξινῶς ἐν οἷς ἔνεστιν ὕδωρ, ὑδρευσάμενοι αὖ ἐντεῦϑεν ἀπιοῦ- 
σι, καὶ ἀφικνοῦνται ἡμέραις τεσσαράκοντα τὴν ψάμμον δια. 5 
βάντες ἐς τὸ σῆμα τοῦ Ιεχμέτεω. λέγεται dà τὸ σῆμα τοῦτο 
ὑπὸ λίϑων πολυτελεστάτων κατασχενασϑῆναι, καὶ ἐν μέσῳ 
τοῦ ναοῦ τὸ σῆμα μετεωριζόμενον ἀπαιωρεῖσϑαι. ὅπερ ani- 
ϑανόν μοι δοκεῖ. διέχει δὲ ἀπὸ τοῦ χώρου τούτου, ἐν ᾧ τὸ 
V.5305ua αὐτοῦ, ni τοὺς ὡσεὶ σταδίους év6ynxovra, καὶ ἐξιῦγ-- 10 
τες ἐντεῦϑεν ἴδενταε ἐπὶ τὸν χῶρον τοῦτον. τούς τε νόμους 
αὐτοῦ καὶ τὰ ᾿Αλχωρὰ ἐκτέϑειται, τῇ τε ἀϑανασίᾳ τιϑέμενοι 
Βτῆς ψυχῆς. ἀγνωμοσύνης οὐδὲν τι πάγυ οἴονται μετεῖναι 
τῷ ϑείῳ. 

Ταῦτα μὲν οὖν τὴν τοῦ Ἰεχμέτεω νομοϑεσίαν ἐς τον 15 
σοῦτον ἀναγεγράφϑω ἡμῖν" Τεμήρης δ᾽ ὡς τὴν χώραν rav- 
την ληισάμενος, καὶ πόλεις ἐλὼν ἐνίας, ὑπεκομίζετο ἐπὶ Zs- 
μαρχάνδης. Σκύϑας δὲ ἀρμημόνους ἐπυνθάνετο ἀπὸ Tavai- 
δὸς τήν τε χώραν αὐτοῦ ἐπιδραμεῖν καὶ ληίσασϑαι οὐχ ὀλί- 
γα" xalenog dà ἔφερεν. ἐντεῦϑεν δὲ αὐτίκα ἴξτο ὅμόσε ἐπὲὶ20 
τοὺς Χαταῖδας. λέγονται dà οὗτοι εἶναι ἸΠασαγέται τὸ no- 
λαιόν, καὶ διαβάντες τὸν ᾿ἀράξην τῆς ἐπὲ saós τοῦ ποταμοῦ 
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utentes signis quae viam commonstrept, magnetis demonstrationibus. 
colligentes igitur ab septentrionali plaga, qua orbis parte eundum 
sit, eo viam coniectantes pergunt, ubi autem accésserint loca im 
quibus aquarum fuerint scaturigines, aquantes inde abeunt; transita- 
que arena intra quadreginta dies ad Mechmetis corpus perveniunt. 
sepulcrum eius compertum habeo extructum esse ex lapidibus pretio- 
sissimis, et sublime pendere im medio templo. intervallum autem 
eius loci ubi sepulerum conspicitur, usque ad hunc locum stadia 
continet circiter nonaginta., inde egressi ad eum locum contendunt, 
ibi siquidem leges et Alcorae explicantur. animae quoque immorta- 
litatem astrumnt. nec uumini ignorantiam adscribunt. 

Haec quidem hactenus, quantum ad Mechmetis religionem atti- 
net annotavimus. "CTemires autem cum regionem populationibus aflli- 
xiset urbesque aliquot occupasset, Semarchandam se contulit. Scy- 
ἴδει acceperat profeetos a 'Tanai in regionem suam impetum fecisse, 
praedasque egisse non modicas; quam quidem rem gravissime tulit. 
hinc recta iter instituit contra Cbataidas, iis pestem  »initans. hi 
antiquitus Massagetae extitisse creduntur, et traiecto ÁAraxe regionis 
partem flumini adiacentem non modicam occuparunt; in qua et se- 
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χώρας imi πολὺ διεξελθεῖν, καὶ ὑφ’ αὑτοῖς ποιησαμένους 
ἐνοικῆσαει. τούτους παρεσχευάζετο ὡς ἑλῶν, καὶ στράτευμα 
ποιησάμενος ὃς ὀγδοήχοντα μυριάδας ἐστρατεύετο ἐπ᾽ aU-C 
τούς. καὶ συμβαλὼν μάχῃ τὸ ἐχράτησε τοὺς Χαταΐδας, 
δ γχαὲὶ ἐπὲ τὴν ἀγορὰν αὐτῶν τουτῶν καὶ ἐπὶ τὰ βασίλεια ἐλαύ.. 
γῶν ὁμολογίᾳ τε παρεστήσατο, καὶ μισϑωσώμενος παμπόλλους 
αὐτῶν, τοὺς y6 χρατίστους τὰ ἐς πύλεμον γενομένους, ᾧχετο 
ἄγων. ὁμήρους δὲ λαβὼν καὶ τῶν ἀρίστων τοὺς παῖδας, 
καὶ φόρον ταξάμανος τούτοις ἀπάγειν τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἀπὴ- 
lÜlavvs. τὰ δὲ Χαταΐα πόλες ἐστὲ πρὸς $c τῆς “Ὑρκανίας με- 
γάλη τὸ καὶ εὐδαίμων, πλήϑει τὸ ἀνθρώπων καὶ ὄλβῳ καὶ 
τῇ ἄλλῃ εὐδαιμονίᾳ προφέρουσα τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ πόλεων 
πλὴν Σεμαρχανδὴς καὶ Ἰέμφιος, εὐνομουμένη dà τὸ παλαιὸν 
ὑπὸ lMacaysrQ». τῶν μέντοι Περσῶν τοὺς πλείστους μεσϑω. D 
Ἰόσάμενος τούτους, οἷα τῶν t& Σκυϑῶν ἐμπείρους ὡς τὰ πολλὰ 
γενομένους καὶ τὰ ἐς τὴν δίαιταν οὐκέτι ἁβροὺς ὄντας, ἐν νῷ 
ἔχων ἐπὲ Σκύϑας στρατεύεσϑαι᾽, ἐπὶ τὴν ἀγορὰν αὐτῶν τὴν 
Οὐρδὰν καλουμένην, καὶ πυνϑανόμενος ὡς εἴη rt τὸ γένος 
τοῦτο παλαιότατον τὲ τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην ἐϑνῶν, καὶ 
2θ οὐδένα 51:5 πρὸ αὐτοῦ βασιλέων χειρώσασθαι τοῦτο τὸ γένος, 
κακὰ dà ὡς πλεῖστα ἐργασάμενον ποιῆσαε τὴν 8 ““σίων καὶ 
Ἐύρωώπην, ἐπιδρομῇ τὰ πλείω τἀμιευόμενον τῇ χώρᾳ. ταῦτα 


des suas fixerunt. hos domare parabat Temires. proinde comparato 
exercita, qui complectebatur octoginta myriades hominum , bello eos 
aggrediebatur. collatis tandem signis, praelio vicit Chataides. de- 
hime arma contra Agoram regnique eorum sedem ferens, pactionibus 
eam in deditionem accepit. conductis quoque inde mercede plurimis 
et cptimis militibus victor discedebat. «etiam obsidibus acceptis, im- 
peratoque tributo anauo, domum reversus est. Chataia urbs est Hyr- 
caniae, versus Orientem , magna et opulenta: multitudine hominum 
et divitiarum copia reliquaque felicitate superat reliquas, praeter Se- 
marchandam: et Memphim, Ásiae urbes. optimis legibus eam funda- 
vere iam olim Massagetae. mercede itaque sibi paravit Temires Per- 
sarum plurimos, ut qui essent gnari rerum Scytharum, quia plerum- 

e cum his conversasentur nec amplius forent in victos ratione de- 
licatali. bis monitus animo agitabat vim belli vertere omnem in 
Agoram eorum, quam Urdam nominant. audiens autem eam gentem 
omnium quas orbis babet esse antiquissimam , nec ullum qui prae- 
cesserant regum domare eam quivisse, quamvis magna damna dedis- 
sent Europae Asiaeque suis incursionibus, et hinc plurimas corrasis- 
sent opes, eo magis ad eam expeditionem accendebatur. praetecea 
animo versans etiam Darium Hystaspis filium regem electum, et arma 
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δὲ ἐπὶ νοῦν τιϑέμενον, καὶ ὡς Δαρείῳ τῷ Ὑστάσπεω βασιλεῖ 
P. 68 γενομένῳ Περσῶν καὶ ἐπιστρατεύσαντι αὐτοὺς οὐδὲν τι πρου- 
χώρησεν, ὥρμητο αὐτὸς ἐπὲ τοῦτο τὸ κλέος ἐέναι. ὥστε dà 
αὐτῷ ἐχεσϑαί τε τοῦ ἔργου ἐγγυτέρω τούτων γενόμενον, ἐς 
τὴν χώραν Χεροίην πόλιν κατοικήσας, ἀπὸ τὸ τῆς Σεμαρχάν- 5 
δης xai "στρατιωτῶν καὶ τῶν ἀρίστων αὐτῷ στελλομένων ἐς 
τὴν ἀποικίαν, ᾧκισε πόλιν Χερίην οὕτω καλουμένην, μεγάλην 
τε καὶ εὐδαίμονα ἅτε τοῦ βασιλέως ἐν αὐτῇ διατρίβοντος xad 
τῶν ἀρίστων αὐτοῦ, τῶν τε τῆς ᾿Ασίας σερατῶν ἐς αὐτὴν 
συνιόντων. μεγάλη τε ἂν βραχεῖ ἐγένετο ἡ Χερίη, καὶ εὐνο-- 10 
μήϑη μέντοι καὶ ὕστερον, οὐχ ἥκιστα δὲ βασιλέως Τεμήρεω 
Βπεριόντος. ὕποιε μὲν οὖν τῆς ᾿Ασίας ᾧκισται ἡ πόλις αὕτη, 
xai tite ἐν τῇ ᾿Ασσυρίᾳ γώρᾳ tire καὶ ἐν τῇ ήίἰήδων, οὐκ 
ἔχω τεκμήρασϑαι.. λέγουσι μέν τινες Νῖνον τὴν Xepíz» γε- 
νέσϑαι τὸ παλαιὸν xai ἐς τὴν "docvoíov χώραν τετάγϑαι, 15 
τεκμαιρύμενοι τοῦτο ἀπὸ. τῆς Παγϑδατίνης Βαβυλῶνος. οἰκί. 
σὰς dà Χερίην πόλιν, καὶ τὰ βασίλεια ἐν αὐτῇ ποιησάμενος, 
ἐπενόει ἐπὶ «Δἰγυπτὸν τὸ καὶ ἐπὶ Σκύϑας στρατεύεσϑαι καὲ 
τὴν τούτων ἀγορὰν Οὐρδὰν καλουμένην, καὶ στρατὸν μέγαν 
γ. δά συναγείρας καὶ τοὺς Χαταῖδας συμπαραλαβὼν ἤλαυνεν εὐϑὺ 20 
Ταναΐδος. ὀνταῦϑα πυϑόμενοι Σκύϑαι Ἰομήρη βασιλέα ἐπὲ 
σφᾶς ἐπιόντα μεγάλη παρασκευῇ, τήν τε εἰσοδοὸν ἔποριπον 
στράτευμα προκαταληψομένους τῶν δρέων, ἦ ἔμελλε Τεμήρης 


12. περειόντος P 


isti genti ἱπίογοηξοπι, nihil effecisse, ipse sibi hoc decus eximium 
petere statuit. ut istam vero rem ad optatum duceret finem, opti- 
mum esse ratus ut quam proxime ad ipsos accederet, in Cheriam ur- 
bem coloniam ducere decrevit, transferens eo milites aliosque homi- 
nes plurimos ex Semarchanda, huc, ut regis sententiam intellexere, 
convenerunt et alii plurimi proceres regni. cum autem ipse in ea- 
dem urbe versaretur, optimates Asiaeque milites optimi ad ipsum 
quotidie confluebant. hinc urbs ilia brevi incredibiliter aucta est. 
etiam bonis et saluberrimie legibus gubernabatur, superstite adhuc 
Temire. in qua autem Asiae parte urbs ea síta sit, in Syriorum an 
in Medorum regione, assequi nequeo. sunt qui tradant Ninum anti- 
quitus Chariam extitisse et in Assyriorum regione locatam esse, con- 
iecturam facientes a Pagdatina Babylone.  Temires ut urbem Che- 
riam habitatoribus replevit, et in ea regni sui sedem paravit, in ani- 
mum induxit bellum inferre Aegypto Scythis et horam Agorae, quam 
Urdam nuncupant. conscripto igitur exercitu maximo, et. assumptis 
Chataidis, recta ad Tanaim contendit. Scythae ut acceperunt Temi- 
rem cum copiis accedere, ut montium angustias, qua Temires exerci- 


DE REBUS TURCICIS 1,.11. 129 


σὺν τῷ στρατῷ αὐτοῦ διιέναι. Σχίϑαι μὲν οὗτοι τὸ πάλαι 
ὃς μοίρας τινὰς διῃρημένοι ἐνέμοντο τὴν χώραν ἀπὸ Ἴστρου 
ἔσιε ἐπὶ τοὺς ὑπὸ τὸν Καύκασον. νῦν δὲ γένος μέν τε τού- 
τῶν ἐς τὴν ᾿Ασίαν γενόμενον, τὰ πρὸς ἕω αὐτοῦ τὸ ἐνοικῆ--: 
50&v τὴν ἐπὲ ταδε τῆς ᾿4σίας χώραν, χαὲ ἐπὲ πολλὰ τετραμ-- 
μένον, Σαχαταῖοι ἐκλήθησαν, ὑπὲρ τὴν τῶν Περσῶν χώραν 
ἐς τοὺς Σάκκὰς τε καὶ Καδδαίους" ἀφ᾽ ὧν δὴ καὶ Τεμήρην 
αὐτὸν οἴονται γεγονέναι τινές. ἔστε δὲ τοῦτο γένος ἀλχιμὸν 
ze τῶν xatà τὴν zícía» καὶ πολεμικώτατον, χαὶ σὸν τούτοις 
ι0λέγεται Τεμήρης τὴν ἡγεμονίαν τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ παραλαβεῖν, D 
πλὴν Ἰνδῶν. οἱ δὲ λοιποὲ. Σκύϑαι κατὰ ταὐτὸ φρονοῦσί τε 
καὶ ὑφ’ &vi ἄρχονται βασιλεῖ, κατὰ Οὐρδὰν τὴν καλουμένην 
ἀγορὰν τὰ βασίλεια ποιούμδνοι, ἀποδεικνύμενοι σφίσι βασι- 
λέα γένους τὸ ὄντα τοῦ βασιλείου τὸ παλαιότατον. καὶ ἔστι 
154r καὶ ἀλλαχοῦ τῆς Εὐρώπης ἐς τὸν Βύσπορομ μοῖρα τούτων 
οὐχ ὀλίγη, ἀνὰ τὴν χώραν ταύτην διεσκεδασμένον, ὑπὸ βα- 
σιλεῖ ταττόμενον, οἴχου τῶν βασιλέων, ὄνομα δὲ τούτῳ ᾿Ατζι- 
κερίης. οὗτοι μὲν οὖν ὡς ἐπετράποντο σφᾶς τούτῳ τῷ fa- 
σιλεῖ, ἐς ovde ἀφικόμενοι τὴν χώραν, ἐπελάσαντες ἐς τὸν 
20Ἴσέρον, καὶ δὴ καὶ τὸν Ἴστρον διαβάντες, μοῖρώ τις οὐκ ὀλίγη p. 69 
τεῆς Θράκης λεηλατοῦντες ἐπέδραμον, καὶ ὠνεχώρουν ἀπὸ 
Σαρματίας ἐπὲ τὸν Tavatv ἰόντες. καὶ πολλὰ μὲν τοῦ γένους 
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tnm traducere cogitabat, praeoccuparent, miserunt et'ipsi exercitum 
hosti obviam. Scytbae quidem, ian olim in tribus quasdam discreti, 
tenebant regionem ab Istro excurrentem usque ad Caucasi accolas. 
nunc autem genus quoddam illorum hominum in Asiam advenit, et 
ibi ea loca quae Orientem spectant inhabitavit, et binc ad reliquam 
Asiae penetravit regionem. istud hominum genus Sachataeos vocant. 
supra Persarum regionem usque ad Saccas et Caddaeos domicilia ha- 
bent. quidam ex his originem ducere T'emirem asserunt. gens ista 
fortitudine et bellicarum rerum gloria vincit reliquas omnes Asiae 
gentes. his auxiliaribus Scythis Temires, ut quidam docent, ad 
Ásiae imperium evasit, devictis omnibus praeterquam ludis. reliqui 
Scythae a praedictis nihil differunt, regem unum habent. regni se- 
dem Urdam constituere, creaveruntque regem qui ex vetustissima de- 
scenderet prosapia. extat et alia pars eornm non exigua per Euro- 
pam usque ad Bosporum Thracium habitans, per eam regionem di- 
spersa ; quibus et ipsis rex est qui ex antiquissima regum gente pro- 
cessit. Átziceries ei nomen est. πὶ itaque ut se commiserunt regi, 
in hanc venere regionem, progressi usque ad Istrum. hinc manus 
quaedam horum non modica Istrum transvecta Thraciam vastavit, 
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τούτου αὐτοῦ παρὰ τὸν Ἴστρον ἐνέμειναν. ὧν τὸ πλέον dni 
Παιαζήτεω διαβὰν τὸν Ἴστρον ἐνέμειναν. ὠχίσϑη χωρὲς 8xa- 
στον μέρος τοῦ γένους τούτου γενόμενον. τὸ δὲ ὑπολειφϑὲν 
μέρος αὐτοῦ πέραν τοῦ Ἴστρου Καζιμήρῳ τῷ βασιλεῖ i ᾿ 
τουάγων τὴν δίαιταν ἔχουσι, τὴν γὴν νεμόμενοι ἐς ἔτι καὶ ὅ 
νῦν, ἔς τε τὸν πρὸς τοὺς περιοίκους αὐτῷ πόλεμον συμβαλ- 
λόμενοι τὰ κράτιστα" ὅποι γὰρ ἂν τὸ γένος τοῦτο τυγχάνω. 
σιν ὄντες, δοχοῦσί τὸ τὰ ἐς πόλεμον καὶ εἰσὲ κράτιστοι. οἱ 
δὲ περὲ τὸν Βόσπορον καὶ τὴν Ταυρικὴν νῆσον καλουμένην, 
Βδιεέίργουσαν λίμνην τὸ τὴν Ἰαιώτιδα καὶ τόνγε Εὔξεινον 10 
πόντον, ὑπὸ τῷ βασιλεῖ ᾿Ατζικερίῃ τὰ τὸ ἔϑνη τὰ ἐς yn» 
ληιζόμενοι κατεστρέψαντο ἐς φόρου ἀπαγωγήν, tovc τε Γότ- 
ϑους καλουμένους καὶ ἴανύους τοὺς τὴν τοῦ Kagü πόλιν" 
ἐνοικοῦντας. xai Σαρματίας μέρος τι ἀπάγει τούτῳ τῷ βα- 
σιλεῖ φόρον. Σαρμάται μὲν οὖν οἱ πρὸς Εὐξεινον πόντον 15 
καὶ οἱ πρὸς cxsc»0v τῷ μεγάλῳ Σκυϑῶν βασιλεῖ τῶν ἐν τῇ 
ἀγορᾷ φόρον ἀπάγουσιν, ἐξ ὅτου τὴν Σαρματίαν ἐπιδραμὸν- 
τες τὰ μὲν ἠνδραποδίσαντο, τὰ δὲ ληισάμενοι κατέσχον ὁπὲ 
συχνόν τινα χρόνον, χαὶ ταύτῃ τὸ ἀπὸ τοῦδε φόρον τε ἐτά- 
ἕαντο τῷ βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ, καὶ ἔτους ἑκάστου ἀπάγουσι. 20 
C Σαρματία μὲν οὖν διήκει ἀπὸ Σκυϑῶν τῶν νομάδων ἐπὲ 
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plurimas incursiones faciendo. relicta Sarmatia Tanaim versus iter 
ingressi sunt, et pleraque gentis huius pars in regione Istro adia- 
cente mansit. eorum quoque non pauci transvecti Istrum sub rege 
Paiazite aetatem egerunt. Scytharum genera singula habitant sepa- 
rata ab reliquis. pars quaedam eius gentis relicta cis Istrum sub 
Cazimiro Lituanorum rege degit. eandem regionem etiamnum te- 
nent, strenue operam navantes suo regi in bellis quae cum finitimis 
gerit. genus enim istud hominum quocunque accesserit, primas in 
rebus bellicis tenet fortitudinisque gloria emicat. qui ante Bosporum 
et Tauricam insulam, quae dirimit Maeotim paludem et Euxinum 
pontum, accolunt, imperio Atziceriis reguntur. subegerunt Gothos 
et lIanuenses urbem Capham inhabitantes, ut cogerentur tributum 
endere. etiam Sarmatiae quaedam pars huic regi tributaria est. 
armatae qui incolunt regionem versus Euxinum pontum et Ocea- 
num, magno Scytharum regi, qi in Agora regni sedem habet, tribu- 
tum pendunt, iam iude ex illo tempore quo in Sarmatiam popula- 
bundi cursitantes partim hominum partimque aliarum rerum praedas 
egerunt; eamque diu obtinuere, imposito tributo, quod singulis annis 
magno Scytharum regi tribuerent. 


Sarmatia a Scythis pastoribus usque ad Dacos et Lituanos se 
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Δάχας τε xai 4dizovavove, γένος τῶν Ἰλλυριῶν φωνῇ τὰ πολλὰ 
διαχρώμενον. καὶ διαίτῃ τα καὶ ἤϑεσι τοῦ ᾿Ιησοῦ νόμοις 
ἔποιχοι, ἐπὲ τοὺς Ἕλληνας μᾶλλον τετραμμένοι οὐ πάνυ συμ-- 
φέρονται τῷ Ῥωμαίων ἀρχιερεῖ, Ἑλληνικῷ δὲ ἀρχιερεῖ χρὼν.-- 
5ται, καὶ τούτῳ πείθονται τὰ ἐς ϑρησκείαν τε καὶ δίαιταν 
σφίσε. καὶ ἤϑεσι τοῖς αὐτοῖς Ἑλλήνων διαχρώμενοι, σκευῇ 
τῇ Σκυϑῶν πωραπλησίᾳ προσχρῶνται. τὰ μέντοι πρὸς Εὺ-- 
Eso» πόγτον Σαρματῶν γένη, ἀπὸ “ευχοπολίχνης καλουμέ- 
γῆης, ἡγεμονίαι τα διαλαγχάνουσι τὰ πολλά, τὸ τε IMooyófluy V. 55 
ἰ0τὲ xai Κίεβος καὶ τὸ Qai καὶ Χωρόβιον, πόλεις ὑπὸ τυ- 
ράννους εὐθϑυνόμεναε, ἐς τὴν μέλαιναν οὕτω ὑπὸ σφῶν αὐτῶν D 
καλουμένην Σαρματίαν τελοῦσι. τὰ δὲ πρὸς ὠκεανὸν ὑπὸ 
τὴν ἄρχτον οἰχημένα γένη λευκὴν Σαρματίαν καλοῦσι. πρὸς 
μέντοι αἰχεανὸν πόλις Οὐγκράτης καλουμένη, ἐς ἀριστοχρα- 
i15T/av τετραμμένη, Ὄλβον τὸ παρέχεται xai αὑτὴν εὐδαιμονίᾳ 
ὑπερφέρουσαν τῶν ἄλλων τῆς Σαρματίας πόλεων, τῆς τὲ 
λευχῆς καὶ μελαίνης οὕὑτωσὲ καλουμένης. καὶ διήκει ἐπ᾽ ὀκεα- 
νὸν αὕτη 7 χώρα, Ἰνφλάστη καλουμένη. ἔνϑα δὴ δρμίζον- 
ται καὶ αἱ ἀπὸ Ζαακίας νῆες καὶ Γερμανίας, φορτία φέρουσαι 
20 Βρετανικὰ τὸ ἅμα xai Κελτικὰ dg v5vd6 τὴν χώραν. απὸ 
μὲν οὖν Τανάϊδος ἐς ὠκεανὸν τὸν Βρετανικὸν καὶ ἐπὶ τὴν. 70 
Κελτῶν χώραν εἴη ὧν ὁδὸς τὸ μακρότατον ἡμερῶν πέντε καὶ 
τριάχοντα τὸ οἰχούμενον ἐπὲ μῆκος, ἐπὶ πλάτος δὲ τὸ μὲν 


fundit. Sarmatae Illyriorum linguam in usu habent plerumque. vi. 
ctu moribusque et Christiana religione magis Graecos sequuntur, nec 
perinde ipsis cum pontifice Romano convenit. habent Graecum epi- 
scopum, cui in religionis ritibus auscultant. vivendi rationem mo- 
resque Graecorum imitantur.  suppellectilis apparatu repraesentant 
Scythas. Sarmatae, qui loca versus Euxinum pontum ab Leucopoli- 
cbna urbe tenent, plerumque non regibus, verum ducibus utuntur. 
Moscoviorum, Kionensium, 'lofariensium et Chorobiorum urbes a ty- 
rannis reguntur, tributumque solvere coguntur Nigrae, sic appella- 
tae, Sarmatiae. ea autem Sarmatia, quae sub Septentrione colitur, 
alba Sarmatia appellatur. versus Oceanum urbs est Ucratis nomine: 
banc optimates administrant, divitiasque plurimas suppeditat. opibus 
facile vincit omnes tum nigrae tum albae Sarmatiae urbes. ea regio 
extenditur usque ad Oceanum, Euphraste sive Inflaste nuncupata. 
huc appellunt a Dacia et Germania naves, merces Gallicas et Angli- 
cas in eam regionem advehentes. ab Tanai usque ad Oceanum Bri- 
tannicum fuerit iter, ubi longissimum, per eam regionem quae habi- 
tatur secundum longitudinem, dierum triginta quinque. latitado su- 
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ὑπὲρ τὸν Tavai» χώραν εἶναι μεγίστην, ἀπὸ Σαρματίας ἔστϑ 
ἐπὲ τὴν ᾿Ασσυρίων γώραν. Σκύϑαι νέμονται 315»dt. ἔστι 
μὲν οὖν, ὡς ἔμοιγε καταφαίνεται, τὰ ὑπὲρ τὸν Τάναϊν χώρα 
μεγίστη δὴ τῶν τῇ Εὐρώπῃ κατ᾽ ἄμφω, μῆκός τε δὴ καὶ 
πλάτος ἐπὲ μήκιστον διήκουσα. Πέρμιοι δὲ οἰκοῦσε τὸ πρὸς 5 
Βορρᾶν ὑπὲρ τοὺς Σαρμώτας, ὅμοροι δέ εἰσι Σαρματῶν, καὶ 
φωνὴν τὴν αὐτὴν ἕενται οἱ Σαρμάται τοῖς Περμίοις. λέγε-- 

Βται δὲ περὲ Περμίων τάδε, ὡς ἔστι γένος ἀπὸ ἀγρας τὸ πλέον 
τοῦ βίου σφίσε ποιούμενον. . .. 

Καὶ ἡ μέντοι πρὸς ὠκεανὸν διήχουσα Σαρματία ἐπὶ 10 
Προυσίαν καλουμένην χώραν διήκει καὶ ἐπὲ τοὺς ταύτῃ λευ- 
κοφόρους Ναζηραίους καὶ ἱερὸν τὸ ἐν τῇδε τῇ χώρᾳ. δοκοῦσι 
δὲ γένος τοῦτο sive. Γερμανοί,, καὶ φωνῇ τῇ αὐτῶν ἐκείνων 
προσχρώμενοι καὶ διαίτῃ. οἰκοῦσι dà πόλεις περικαλλεῖς καὶ 
εὐνομουμένας ἐς τὸ κράτιστον. ἔστε δὲ τούτοις ἱερόν, 7j δὲ 15 
καὶ τὸ ἐν Ἰβηρίᾳ ἱερὸν νομίζεται καὶ ἐν τῇ Ῥόδῳ ἐνοικοῦν 
Ναϊζηραίων γένος. ταῦτα γὰρ δὴ τὰ τρία ἱερὰ ἀνὰ τὴν oi- 
κουμόνην ἐς τὴν τοῦ ]ησοῦ ϑρησκείαν ἐπὲ τοὺς βαρβάρους 
φκημένα δὴ καταφανῆ ἐστί, τό τε ἐν ᾿Ιβηρίᾳ πρὸς τοὺς ταύτῃ 

στῶν “ιβυων διαβάντας, καὶ Προυσίων πρός τε τοὺς Σαμώ- 20 
τας καὶ Σκυϑῶν τοὺς νομάδας. αὐτοῦ ταὐυύτῃ ἀγχοῦ τὸ ma- 
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pra Tanaim amplectitur regionem maximam ἃ Sarmatia usque ad 
Assyrios, quam Scythae colunt est quidem, ut mihi videtur, ea re- 
gio, quae ultra Tanaim babitatur, longe lateque amplissima. Permii 
versus Boream supra Sarmatas morantur. Sarmatis finitimi sunt, eius 
linguae commercio utentes.  Permios ferunt gentem esse antiquissi- 
mam; venatonibusque vivunt, et plurimam vitae partem eo in stu. 
dio consumunt, et« « « « 

Sarmatia versus Oceanum excurrens ad regionem Prnssiam dictam 
se extendit. finitima est Nazaraeis, qui ibi sunt candido amictu 
gaudentes, δὲ eorum monasterio quod in ea regione situm est. isti 
homines Germani esse creduptur, quia eorum victum moresque nmec- 
non et. linguam sectantur. incolunt urbes pulcherrimas et legibus 
optimis instructas. est his monasterium, quemadmodum beris sive 
Hispanis et Rhodiis, quod Nazaraei inhabitant. nam tria ista mona- 
steria lesu religionem amplecti in primis per totum orbem, et contra 
barbaros ordinata esse, omnibus manifestum esse reor. monasterium 
namque quod iberia habet, arbitror Afris ea traiicientibus oppositum 
esse. idem Pruthenum monasterium opponitur Samogetis, necnon Scy- 
this pastoribus, qui et "artari, ibi in propinquo iam ab antiquo se- 
des habentibus. Rhodios constat ibi morari, ut resistant Aegyptiis et 
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λαιὸν ὠκχισμένους, xai Ῥοδίους dà πρὸς τοὺς ἐν τῇ Miyvntig 
τὸ χαὶ Παλαιστένῃ διὰ τὸν τοῦ Ἰησοῦ τάφον καὶ πρὸς τοὺς 
ἐν τῇ 4dota βαρβάρους. 
Προυσίων dà ἔχονται Σαμώται, γένος ὥἄλκιμὸν 16 καὶ 
5οὐδενὲ τῶν περιοίκων ὁμοδίαιτον, οὐδὲ δμόγλωσσον. νομίζει 
δὲ τοῦτο τὸ γένος ϑεοὺς ᾿Απόλλω τε καὶ "Αρτεμιν" διαίτῃ 
dà χρῶνται τῇ πάλαι “Ἑλληνικῇ καὶ ἤϑεσι, σκευῇ δὲ τῇ Πρου-- 
σίων παραπλησίᾳ. 
Τούτων δὲ ἔχονται Βοέμοι, τῇ 16' Σαμωτῶν δόξῃ τιϑέ- 
ιῦ μενοι καὶ τῇ τῶν Γερμανῶν οἱ ἐν τῇ χώρᾳ ταύτῃ ἐνοικοῦν. D 
τες, σχευῇ τῇ τῶν Παιύνων παραπλησίᾳ ἐσκευασμένοι. ἔνεστι 
δὲ αὐτοῖς μητρόπολις, πόλις εὐδαίμων τὸ καὶ πολυάνϑρωπος, 
Βράγα οὑτωσὲ καλουμένη, καὶ πολλοὶ τῆς πόλεως ταύτης οὐ 
πολὺς χρόνος ἐπεὶ ἐπαύσαντο τῷ πυρὶ xai τῷ ἡλίῳ ϑρη- 
1σκεύειν, μόνον δὲ ἔϑνος τοῦτο τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἐκτὸς γε- 
γύμενον ταῖς ἐγνωσμέναις ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι ϑρησχείαις, 
τῆς τε τοῦ Ἰησοῦ φημὶ καὶ τῆς τοῦ Ἰεχμέτεω καὶ Ἰωσέως: 
ταύτας γάρ τοι σχεδὸν τι ἴσμεν διακατέχειν τὴν τε ἀγνωμο- 
σύνην ὡς τὰ πολλὰ ἡμῖν οἰχουμένην. ἔστε μέντοι, ἦ πυνϑώ- 
^0»ouat, καὶ τὰ ὑπὲρ τὴν Κασπίαν ϑάλασσαν καὶ τοὺς IMaca- V.56 
γέτας ἔϑνος Ἰνδικὸν ἐς ταύτην τετραμμένον τὴν ϑρησκείανΡ. 71 
τοῦ ᾿Απόλλωνος. νομίζει δὲ ἐχεῖνο τὸ γένος καὶ ϑεοὺς ἔτι 
ἄλλους, Δία τὸ καὶ Ἥραν, ὡς προϊόν τε πρόσω τοῦ λόγου 
δηλωϑησεται. 
15. δὴ 


Palaestinis, propter Jesu sepulcrum; etiam ut obsistant Ásiae barba- 
ris, Rhodi aetatem agunt. 

Prussios attingunt Samogetae, geus robusla, victus ratione et lin- 
gua nulli finitimarum similis. deos venerantur Apollinem et Dianam. 
victus rationem sequuntur quam Graeci vetusti tenuere; eosdem et 
moribus repraesentant. suppellectilis apparatu imitantur Prussios. 

lis confines sunt Boemi, sequentes superstitionem Samogetarum, 
necnon Germanorum qui ibi colunt.  suppellectilis apparatu nihil 
differunt ἃ Pannoniis. metropolim ea gens habet opulentam et po- 
pulosam, quam Pragam appellant. nec multum temporis intercessit 
ex quo ea urbs cessavit colere ignem et solem. sola haec gens ea- 
rum quae intra extraque Europam sunt, quas novimus, adhaerescit 
lesu Mosis Mechmetisque religioni. nam omnes has religiones, quain- 
vis nos in ignorantiae tenebris plerumque versemur, gentem istain 
ienere compertum est. est quidem, quemadmodum audio, ultra Ca- 
spium mare et Massagetas gens quaedam Indica, dedita Apollinis 
cultui. colit et alios deos gens eadem, videlicet lovem et Iunonem, 
ut infra fusius dicetur. 
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Καὶ ntgi uiv τούτων ταύτη ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσϑω" Ilo- 
λάνοι δὲ ἔχονται Σαρματῶν, καὶ τῇ φωνῇ τούτων νομίζουσι, 
καὶ ἤϑεσι δὲ xai διαίτῃ τῇ Ρωμαίων παραπλησίᾳ. Πολά.. 
γῶν δὲ ἔχονται Διτουάνοι ἐπὲ Εὔξεινον πόντον καὶ ἐπὶ Σαρ- 
ματίαν καϑήκοντες. καὶ οὗτοι μὲν ἢ μέλαινα Πογδανία͵ 5 
ἡ ἐν τῇ «“Δευχοπολίχνῃ καλουμένῃ τὰ βασίλεια ἔχουσα, ἀπὸ 
“Ἰακῶν τῶν παρὰ τὸν Ἴστρον ἐπὲ “ιτουάνων καὶ Σαρμάτας 

Β διήκει. γένος δέ ἐστι τοῦτο δόκιμον, fj ἂν τις τεχμαίροιτο, 
τήν τὲ φωνὴν τὴν αὐτὴν ἱέμενον, καὶ ἀπὸ παλαιοῦ διεσχε- 
σμένον διχῇ τὸ γένος ἐς τυραννίδας καὶ ἡγεμονίας δύο κατέ- 10 
στη. “«ιτουάνους δὲ οὔτε Σαρμάταις εἰσὶν ὁμόγλωττοι οὔτε 
Παίοσιν, ovzs μὴν Γερμανοῖς, οὐ μὴν οὐδὲ Ζαξίν, ἰδίᾳ δὲ τὸ 
παράπαν νομίζουσι φωνῇ. ὄστι δὲ αὐτοῖς βασίλεια. πόλις 
μεγάλη τε καὶ πολυάνϑρωπὸς καὶ εὐδαίμων, xai δοκεῖ 
τοῦτο τὸ γένος εἶναί τὸ μέγα τῶν ἀμφὲ τὴνδε τὴν χω--15 
ραν ἐθνῶν καὶ ἀνδρειότατον, καὶ πρὸς τε τοὺς Προυσίους 
καὶ Γερμανοὺς καὶ Πολάνους διαπολεμοῦν περί τε ὅρων τῶν 

αὖς τὴν χώραν. ἔστι δὲ καὶ τοῦτο τὸ γένος πρὸς τὰ τῶν Po- 
μαίων ἔϑη καὶ δίαιταν τετραμμένον, σκευῇ δὲ τῇ Σαρματῶν 
παραπλησίᾳ χρωμένους, καὶ τῇ μελαίνῃ Πογδανίᾳ ὅμορος τὰ 40 
πολλὰ οὖσα πρὸς τούτους ἀγωνέζεται. 

Σαρμάται dà φωνῇ διαχρῶνται παραπλησίᾳ τῇ Ἰλλυριῶν» 


Haec quidem hactenus. Poloni contermini sunt Sarmatis, quo- 
rum et linguam in usu habent. victus ratione moribusque nihil di- 
screpant ab Romanis. Polonis annezi sunt Lituani, qui et ipsi us- 
456 ad Euxinum pontum Sarmatiamque pertiugunt. et quidem Pog- 

ania nigra, quae regni sedem habet Leucopolichnam, a Dacis Istrum 
incolentibus ad Lituanos et Sarmatas se proiicit. gentem autem istam 
satis esse probatam vel hinc quis coniiciat, quod linguam suam reti- 
nuere. iam olim ea gens in duas partes divisa, partim quidem a 
principibus partim vero a ducibus regitur. Lituanis, quantum ad 
linguam attinet, nihil convenit cum Sarmatis, .cum Pannonis, cum 
Germanis aut cum Dacis: nam quasi peculiarem linguae usum tenent. 
urbs quam regni sedem constituerunt, magna et opulenta populosa- 
que est. apparet facile istam gentem esse maximam omnium quae 
in bac :regione versantur. fortitudine nulli postponenda creditur, 
strenue praelians adversus Prussios Germanos et Polonos, gentes fini- 
timas, ut suos tutetur fines. sequitur mores et victus rationem Ro- 
manorum; suppellectilis apparatu nihil a Sarmatis differunt. cum 
autem fere undique nigram Pogdaniam attingant, plerumque adversus 
eius regionis incolas pugnas ciere solent. 

Sarmatarum lingua similis est Illyriorum, Ionium ad Venetos us- 
que accolentium. utri autem horum vetustatis praerogativa gaudeant, 
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τῶν ἐς τὸν ᾿Ιόνιον παροικούντων ἐς τοὺς “Ἑνετούς. ὁπότεροι μὲν 
τούτων παλαιύτεροι, καὶ τὴν ἑτέρων ὅπότεροι τούτων χώραν 
ἐπινέμονται, ἢ Ἰλλυριαὲ ἐπέκεινα τῆς Εὐρώπης διαβάντες Πο-- 
λανέαν τε xai Σαρματίαν ῴκησαν, ἢ Σαρμάται δὴ éni rade 
5107 ἴστρου γενόμενοι τήν τὸ ηυσίαν καὶ Τριβαλλῶν χώραν 
καὶ δὴ καὶ ᾿Ιλλυριῶν τῶν πρὸς τὸν ᾿Ιόνιον ἄχρι δὴ Ἑνετῶν 
ᾧκησαν, οὔτε ἄλλου τινὸς ἐπυϑόμην τῶν παλαιοτέρων διε- Ὁ 
ξιόντος, οὔτ᾽ ἀν ἔχοιμε πάντῃ ὡς ἀληϑῆ διασημήνασϑαι. 
Ἐπάνειμε δὲ ἐπὶ Σχυϑὰας τοὺς νομάδας, ὃ δὴ γένος ué- 
ἰ0γιστόν τὸ καὶ ἰσχυρὸν καὶ γενναιότατόν ἐστιν, οἷον οὐδενὲ 
τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην ἐϑνῶν παραβάλλειν, ἂν μὴ πολλαχῇ 
ἀνὰ τὴν οἰκουμένην xara 18 wdoíav χαὶ Εὐρώπην ἐσκεδασμέ- 
γον ἄλλῃ τε τῆς αὐτῶν βασιλείας ὠκίσϑη, ὡς τῇ ἐπιδρομῇ τὼ 
πολλὰ χρησάμενον:  $ δὴ χώρᾳ ἠρέσκετο, ταύτῃ ἐναπολει- 
1599à» ᾧκησεν. εἰ μὲν οὖν εὐφρόνει κατὰ τάδε, τὴν αὐτὴν 
ἐνοικοῦν χώραν, καὶ ὑφ᾽ ξνὲ γένοιτο βασιλεῖ, οὐδένες οἱ τῶν 
ἐν τῇ οἰκουμένῃ ἐνίσταντο ἄν, ὥστε μὴ συνομολογεῖν αὐτῷ.». 72 
νῦν δὲ ἁπανταχὴ τῆς “σίας ἐπενεμόμενον καὶ ἐν τῇ Evgo- 
πῇ. ἐπὲ τῇ Θρᾷκη τὸ xai éni τὸν Βόσπορον δνοικοῦν, dnq- 
40 κισεαι τῆς σφῶν αὐτῶν βασιλείας τῆς ἐς τὸ Οὐρδών. οἱ μὲν 
οὖν ἐς τὸν Βόσπορον τὴν ταύτῃ χώραν ἐπινεμόμεγοι xad τὴν 
ὅμορον λεηλατοῦντες, τήν τὲ Τζαρκάσων καὶ Μιγκρελίων xai 


14, ταύτῃ τῇ ivan. P 


et utri allerorum regionem teneant, lllyriine in istam Europae par- 
tem recedentes Poloniam et Sarmatiam incoluerint, an Sarmatae ad 
baec lstri loca adeuntes Mysiam et Triballorum Illyriorumque regio- 
nem, qua versus Ionium patet usque ad Venetos, inhabitarint, neque 
quenquam audivi veterum commemorantem, néc ipse possum ea quam 
verissime explicare. 

Redeo nunc ad Scythas nomades; quae gens numero fortitudine, 
necnon generositate, si comparationem facere libuerit, facile omnibus 
per orbem gentibus superior est, nisi quod per Asiam et Europam 
dispersa et nunc in alia regione a regno remota habitet, ut quae in- 
cursionibus faciendis invigilet , et in ea regione morari, quae forte 
artiserit, in animum inducat. si ea gens concordiam inter se cele- 
braret, unamque regionem regemque amplecterentur, non arbitror 
aliquam gentem in toto orbe adeo ferocem esse viribus, quae Scythis 
bellum indicere auderet. nunc autem cum undique per Asiam et Eu- 
ropam , necnon per Thraciam usque ad Bosporum dissipati babitent, 
quam longissime a sua regia submoti cernuntur. qui regionem, quae 
se ad Bosphorum pandit tenent, finitimis Tzarcasis et Mincreliis Sar- 
matisque multa negotia facessunt praedis agendis. abducentes igitur 


136 LAONICI CHALCOCONDYLAE 


Σαρματῶν, καὶ ὠνδράποδα ὡς πλεῖστα ἀγόμενοι ἐπὶ τὸν Bó- 
σπορον, ἐπὶ Καρέαν πόλιν xai ἐς τὴν αιωτιδα καλουμένην 
λίμνην ἀπάγοντες, ὀλίγου τὸ αὐτὰ ἀποδιδόμενοι τοῖς τε Ἕνε- 
τῶν xai ἸΙανύων ἐμπόροις, οὕτω δὴ βιοτεύουσι. Σκύϑαι δὲ 
Boi ἐν τῇ ἀγορᾷ ἐπὶ ἁμαξῶν τὸ xai ὑποζυγίων τὸν βίον ποι-- 5 
V.57 ούμενοι, γάλακτι τὰ πολλὰ ἵππων τὸ καὶ τὰ χρέα διαχρώμε- 
γοι, οὔτο σίτῳ οὔτε χριϑὴ καταφανεῖς εἰσὲ διαχρώμενοι, με-- 
λίνῃ δὲ τὸ πλέον καὶ συκάλῃ, λινᾶς τὸ ἐσθῆτας φοροῦντες 
ἐς τὸν τῶν λίθων ὕλβον εὐδαιμονέστατοε καὶ πλουσεώτατοι 
νομέζονται. τόξοις δὲ χρῶνται, τὸ σύμπαν εἰπεῖν, καὶ ξίφεσι 10 
βαρβαρικοῖς, xai ϑυρεοῖς τοῖς τῶν Ζακῶν παραπλησίοις, πίλοις 
δὲ τὰ πολλὰ χρώμενοι, οὔτε jj περὲ Σαρματίαν οἰκοῦντες, ovra 
ἱματίοις ἀπὸ ἐρίων, ὅτε μὴ λινοῖς νομίζουσι. διήκει δὲ ἡ 
ἀγορὰ τούτων τῶν Σκυϑῶν καὶ τοῦ μεγάλον βασιλέως éni 
ὁδὸν πεντδκαίδεχα ἡμερῶν, ὥστε ἐπινέμεσϑαι τὴν χώραν ἐς 15 
τὸ ἐπιτηδειότατον σφίσι καταστάντες, καὶ κατ᾿ ὀλίγους διε-- 
σσκεδασμένοι, dq' ἑχατέρου πλαγίου καϑιστάμενοι ἐφ’ δγός" 
τὴν τὸ ἀγορὰν ποιοῦνται ἐπὶ μήκιστον, καὶ διανέμονται τὴν 
χώραν, τοῖς ὑποζυγίοις ἄφϑονον παρεχύμενοι, xai αὐτοί τὸ ἐς 
τάξιν τὴν ἀρίστην ὑπὸ σφῶν νομιζομένην καϑιστάμενοι. κατ᾿ 20 
αὐτὸν δὲ μόνον τὸν βασιλέα καὶ τοὺς ταύτῃ ἀρίστους ἐπὶ xv- 
xÀovg καταστάντες, καὶ περιόδους ποιούμενοι, βασίλεια τὸ πα- 
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inde mancipia plurima pergunt ad Bosphorum et ad urbem Caream. 
postea agentes mancipía ad Maeotim paludem, ea parvo aere vendunt 
Venetorum et Januensium mercatoribus. hunc vitae modum tenent. 
at Scythae, qui morantur in Ágora, plaustris et iumentis vebuntur. 
lacte plerumque, etiam equina carne victitant. nec frumenti nec hor- 
dei usus apud hos, quod sciam, frequentatur: verum utuntur panico 
et ficis. chlaenis sive lineis vestibus vestiuntur. quantum ad mar- 
garitas lapidesque pretiosos pertinet, felicissimi et ditissimi censen- 
tur. sagittae eorum, necnon gladii barbariem redolent. scuta babent 
qualia gestant Daci. pileis autem plerumque utuntur, neque « « « « 
* * * « Qua attingunt. Sarmatiam: neque vestitus ipsis est ex filis 
contextus, verum ovium vellera iuduunt. Agora Scytharum megnique 
eorum regis patet itinere quindecim dierum. itaque regione fruun- 
tur, qua ipsis commodissimum visum füerit. quidam numero pauci, 
di;persi ab utroque latere unum habentes ducem, Agoramque faciunt 
longissimam et regionem depascunt, iumentis larga praebentes pabula. 
reliqui in eum ordinem rediguntur, qui penes ipsos optimus esse cre- 
ditur. nam regem solum regnique. proceres circulo circumdant ; mu- 
nüinenlaque facientes, regiam sedem regi praebent ex ligneis compa- 
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ρέχουσε τῷ βασιλεῖ ἀπὸ EvÀo» κατεσκευασμένα. ἐπιδιελόμε- 
γοὲ δὸ εἰς μοίρας ταύτην σύμπασαν τὴν ἀγοράν, ἄρχοντας τὰ 
ἐφιστῶσι τούτων, καὶ ἐπειδὼν παραγγέλῃ βασιλεύς, χωροῦσιν 
ἐφ᾽ ὃ τι ἂν γένηται χρείᾳ, 

δ Τότε μὲν οὖν ὡς ἐστρατδύετο ΤἸεμήρης ἐλαύνων τὸν τῆς 
«σίας στρατόν, καὶ ἐπύϑοντο ἐπὲ σφᾶς στρατευόμεγον, βασι- D 
λεὺς μέντοι τήν τὲ ἀγορὰν σύμπασαν ἐς στρατὸν ποιησάμε- 
γος ἐστρατοπεδεύετο, ἐπὶ πολλοὺς τὸ βάρος ποιησώμενος. καὶ 
αὐτὸς μὲν ταύτῃ ταξάμενος ἵετο ὁμόσε ἐπὶ τοὺς πολεμίους, 

10 μοῖραν δὲ προέπεμψε τὴν πάροδον καταληψομένους, ἤ ἔμελλε 
διαπορεύεσθαι Ἰεμήρης ὁ βασιλεύς, καὶ διακωλῦσαι ἐκέλευεν 
ὅποι δύνάιτο ὡς κράτιστα μαχόμενος τῷ Τεμήρῃ. οὗτος μὲν 
δὴ παραλαβὼν τὴν μεϑ’ ξαυτοῦ μοῖραν: Τεμήρης δὲ ὡς 
ὁπήει τὸν στρατόν, εὐϑυ Ταναϊδος ἐπορεύετο, ἐν δεξιᾷ ἔχων 

i510» Καύκασον. ἐπεὶ δὲ εἰσέβαλεν ἐς τὴν Σχυϑικήν, εὖρε τοὺς 
Σκύϑας ἐστρωτοπεδευμένους. καὶ ὡς ἤσϑοντο ὀπιύντα, na-P.73 
ρετάσσοντο ὡς ἐς μάχην. καὶ αὐτός τὸ ἀγειπαρετάσσετο, 
καὶ μάχην μέν τινα ἐποιήσαντο ἐν τῇ παρόδῳ, καὶ οὐδὲν 
πλέον ἐσχε Τεμήρης ἐν τῇ μαχῃ ταύτῃ. μετὰ δέ, ὡς ἐπην- 
20λίσατο, τῇ ὑστεραίᾳ αὖϑις nagerdoctro, καὶ ἐμαχέσαντο καὶ 
ἔξεχρούσαντο αὐτὸν, ὥστε μηδ᾽ ὁπωσοῦν ἐξεῖναι αὐτὸν nagié- 
ναι εἰσω καὶ ἐσβάλλειν ἐς τὴν χώραν. καὶ αὐτοῦ τε διέ. 


8. βάϑος ἢ 


gibus praeparatam. deinde partientes Agoram banc universam in 
quasdam partes, singulis magistratus seu duces praeficiunt ; et quando 
imperaverit rex, confestim omnes advolant imperata facturi. 

Ea igitur tempestate cum 'Temires ductaret Asiae exercitum, Scy- 
thaeque intelligerent eum adversum se hostiliter profieisci, rez uni- 
versa Ágora in exercitum allecta , imponens onera plaustris, propriig 
viribus hosti obviam procedebat. exercitus partem praemisit ad prae- 
occupandas angustias montium, qua traducturus exercitum "Temires 
erat hos iussit fortiter resistere hostibus, eos aditu prohibentes. 

ui dicto audientes fuere. Temires accedens exercitum recta versus 

anaim movebat, a dextra habens montem Caucasum. ubi autem 
irruit in Scythiam, deprehendit Scythas castrametatos esse. qui ut 
acceperunt adventum Temiris, aciem instruunt, praelii copiam facturi. 
ipse quoque Temires àuos in aciem educebat. tandem in angustiis 
commisere praelium : non tamen vicit Scythas Temires, verum pro- 
pemodum aequo Marte est pugnatum, dehinc.cum receptui cecinis- 
sent, die postero iterum ad praelium accingebantur. adeo autem 
fortiter dimicarunt Scythae ut pellerent 'Temirem, planeque ut de- 
speraret se in ipsorum regionem intrare posse. clades maxima ibi 
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g9t98 τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ οὐκ ὀλίγους ὑπὸ τῶν Zxv- 
ϑῶν. μετὰ δέ, ὡς οὐχ οἷός τὸ ἐγένετο εἴσω παρελϑεῖν δια- 
κωλυόμενος, ἀπήγαγε τὸν στρατὸν καὶ ἀνεχώρει ἐπ’ οἴκου. 
Βτοῦ δὲ ἐπιγιγνομένου ϑέρους στρατιὰν ὡς μεγίστην συλλέξας, 
xai ἐπὶ Αἴγυπτον ἐν νῷ ἔχων στρατεύεσθαι, μετὰ δὲ συστρέ- 5 
vag, ἤλαυνεν αὖϑις ἐπὶ Σκύϑας, σταϑμοὺς ἐλαύνων ὡς ut- 
γίστους. καὶ ἔφϑη τὸ δὴ ἐσβαλὼν ἐς τὴν Σκυϑικήν, καὶ 
συνέμιξε μοίρᾳ τινὲ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἔφοδον ἐπειγομένους, καὶ 
συμβαλὼν αὐτῇ ἐτρέψατο. οὐ μέντοι γε ἀπεγένετο, ὃ τι xai 
ἄξιον λόγου, ἐν ταύτῃ τῇ συμβολῇ. οἱ γὰρ δὴ Σκύϑαι μέγι- 10 
στον δὴ τοῦτο ἔχουσιν ἀγαθόν" ἐν τῇ τροπῇ συστρεφόμε- 
νοι αὖϑις ἐλαύνουσιν ἐπὲ τοὺς πολεμίους, οὐδέν τε κατὰ τὴν 
τροπὴν χαλεπὸν ὑφιστάμενοι. μετὰ δέ, ὡς ἐπὲ τὸν βασιλέα 
C Z2xv9o» ἤλασε, παρετάξατό τὸ εἰς μάχην, καὶ οἱ Σκύϑαι νυ- 
κτὸς ἀπεχώρουν ὡσεὶ σταδίους εἴκοσι καὶ ἑξκατόν. ὡς δὲ 15 
ἐπήει Τεμήρης διημερεύων ἐπήλαυνε νυκτός, αὖϑις ἀπεχώ- 
V.58g0v» οἱ Σχύϑαι, ὥστε δὴ ταῦτα ποιούμενος ἔκαμνε τῷ Τε- 
μήρῃ ὃ στρατός, xai προεκαλεῖτο ἐς μάχην τῶν Σκυϑῶν βα- 
σιλέα. μετὰ δὲ ταῦτα στρατοπεδευσαάμενος ἐς τὴν ὑστεραίαν 
παρετάξατο κατὰ ἴλας. ἹΤεμήρης δὲ παρετάσσετο ἐπὶ πολὺ 20 


9. αὐεῶν ὃ 


Temirís exercitui illata est a Scythis. deinde cum non posset supe- 
rare angustias , exercitum abduxit οἱ domum reversus est. aestate 
autem, insequenti conscribens exercitum quam potuit maximum, bello 
petere Aegyptum statuit. postea inito consilio transversis itineribus 
peragens cursus quam maximos, omnem belli tempestatem in Scythas 
denuo vertit. et quidem sua celeritate Scythas praeveniens Scythiam 
ingressus est; et dimicans cum iis qui ad angustias tutandas prope- 
rabant, eos vertere coegit: neque id flagitium militiae ducitur. ita 
babent mores. Scythae namque maximam istam commoditatem ha- 
bent, ut in fugam se convertere possint praeliumque cum hoste re- 
dintegrare , nihil interim periculi in fuga sustinentes. deinde cum 
Scytharum regem infesto animo peteret , longius progressus est, et 
ad praelium suos instruebat. Scythae eludentes "lemiris consilium, 
nocturno itinere profecti sunt a casliris eius stadiis circiter centum 
et viginti. horum vestigia toto die secutus Temires, tandem eos as- 
secutus est. quemadmodum igitur antea, sic et nunc noctu discedunt 
Scythae. itaque insequendi studio graviter affligebatur Temiris ex- 
ercitus. hinc motus Temires Scytharum regem ad praelium provocat. 
Scythae castra locantes eo die qui sequebatur, ordines explicant 
aciemque contra Temirem dirigunt, in turmas collecti. Temires et 
ipse suos in aciem educit: aciem mediam occupat ipse. in dextro 
cornu Chaidarem cum Massagetis ponit. in sinistro cornu filium 
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τὸ βάϑος, ἔχων ini τὸ δεξιὸν Χαϊδαρην σὺν τοῖς Mocayé- 


ταις, ἐπὲ δὲ τὸ εὐώνυμον τὸν παῖδα αὐτοῦ Σαχροῦχον σὺν 
τοῖς Πέρσαις τὸ καὶ ᾿Ασσυρίοις, καὶ Χαταΐων ὅσοι εἵποντο. D 
ἐπεὶ δὲ συνέμισγον ἀλλήλοις τὰ στρατεύματα, xai ἐμάχοντο. 
μάχης δὲ καρτερᾶς γενομένης οὐδέν τι πλέον ἔσχον οἱ Zxv- 
ϑαι. μετὰ δέ, ὡς ὠσάμενοι εἴχοντο τοῦ ἔργου ἐντονώτερον 
ot Σκύϑαι, οὐδ᾽ ὡς ἐτρέψαντο τὸν Τεμήρεω σερατόν, áne- 
τράποντο, καὶ ἀπέβαλον ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ οὐκ ὀλίγους. καὶ 
ἔπεσον ἀπὸ τοῦ στρατοῦ τῶν Περσῶν οὐκ ὀλίγοι. ὕστερον 
ἰ(ομέντοε, dg οὐδὲν ἔπρασσον Σκύϑαι μαχόμενοι τῷ Τεμήρεω 
στρατῷ, ἤλαυνον ἐς τὸ πρόσω ἐχόμενοι, ὡς ἐντὸς τῆς χώρας P.74 
τοὺς πολεμίους ἀποληψόμεγοι. ὃ μέντοε Τεμήρης συστραφεὶς 
zÀev»é r$ αὐτὸς τὰ ἔμπαλιν γενόμενος, καί πὼς ἔφϑη ἐς τὸν 
Ταναΐν αἀφιχόμενος, μετὰ δὲ ταῦτα ἐς τὴν Ἰβηρίαν τὴν ἂν 
t5zg “Ἀσίᾳ ἀφικύμενος ἀπεχώρει διὰ τῆς Κολχίδος, τὸν Φᾶσιν 
αὐτοῦ διαβὰς ποταμόν, τὸν ἀπὸ Καυκάσου ῥέοντα ἐπὶ Ev- 
ξειγον πόγτον. ἐσβαλὼν δὲ ἐς τὴν ᾿Αρμενέων χώραν ἀπήλαυ-- 
γεν ἐπὶ Χερίης. ἀπεπραγη δὲ οὕτω αὐτοῦ τὸ στράτευμα ἐς 
τὴν ἀπὲ ZxvJaig ταύτην ἔλασιν. τῷ δὲ τρίτῳ ἔτει παρα- 
20σχευασάμενοι οἱ Σκύϑαι ὡς ἀμυνούμενοι βασιλέα Τεμέρης 
ἤλασαν τε καὶ ἐπέδραμον χώραν τὴν ὑπὲρ τοὺς ᾿Αἰσσυρέους. 
ἐπρεσβεύετο μὲν οὖν ὕστερον περὲ σπονδῶν πρός τὸ τὸν βα- Β 
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suum Saruchum curare iubet. hinc additi sunt Persae Assyrii et 
Chatagii, quotquot militantem Temirem sequebantur. cum iam utrin- 
que satis instructi exercitus concurrissent, tandem vehementi praelio 
commisso Scythae nequaquam victoria potiti sunt. proinde quasi vi 
propulsaturi hostem, cooriuntur in Temiris exercitum. cum autem ne 
sic quidem coepta succederent, fugam ineunt, plurimis in eo praelio 
desideratis. Persae quoque non pauci ceciderunt. postea cum prae- 
liando nihil efficerent contra Temiris exercitum, circumducere parant 
hostes, ut eos intra regionem concludaut. verum 'l'emires cognitis Scy- 
tharum insidiis sententiam mutavit, atque ex infesta regione copias 
ducere instituit, priorque ad Tanaim pervenit. postea in Iberiam 
Asiae delatus iter per Colchiden intendit, transito fluvio Phaside, qui 
ex Caucaso monte íluens vadit in Euxinum pontum. tandem cum 
attigisset Armeniam, maturato itinere Cheriam venit. exercitus vero, 
quem armatum in Scythas moverat, graviter afflictus est. anno ab- 
hinc tertio Scythae ad arma convolant, et ulturi temeritatem "Temi- 
ris impetum dederunt in regionem quae supra Assyrios colitur, "l'e- 
mires rei acerbitate coactus legatos misit qui peterent pacem. pro- 
mittebat rex Termires, si pax daretur et in foedus reciperetur, se af- 
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σιλέα τοῦ Ὀδίεω καὶ πρὸς σύμπασαν τὴν ἀγοράν, ἐπιγαμίαν 
τε ὑπισχνούμενος, καὶ σπονδὰς τὸ ἐποιήσαντο ἐφ’ ᾧ ξένους 
ve xai φίλους εἶναι ἀλλήλοις, 

Ὡς δὲ τὰ πρὸς τοὺς Σκύϑας καϑίστη, ἤλαυγεν ἐπὶ Zv- 
οἷαν κοίλην. ἐλάσας dà ἐπὲ Δαμασκὸν τὴν τε πόλιν ἐπολιόρ- 5 
κει, καὶ μηχανὰς προσφέρων τῷ τείχει εἶλέ τε κατὰ κράτος 
τὴν πόλιν καὶ ἠνδραποδίσατο, πόλιν μεγίστην δὴ τότε οὖσαν 
xai εὐδαιμονεστάτην, καμήλους τὸ ἐντεῦϑεν ἀπήγαγεν ἐς ὄκτα- 
κισχιλίους τὰς πάσας. ὄλβον δὴ μέγεστον ἐν ταύτῃ τῇ πόλει 
ληισάμενος ἀπήλαυνεν ὀπίσω 6m οἴκου, λείαν τε πολλὴν καὶτ0 
εὐδαίμονα ἀγόμενος. ἐπρεσβεύετο μέντοι καὶ πρὸς τὸν τῆς 

C Méugtoc βασιλέα, Σουλδάνον οὕτω δὴ ἐξόχως καλούμενον, xa£ 
ἠξίου κοίλης Συρίας ὑποχωρῆσαί οἱ, ὥστε ἐς σπονδὰς τε ié- 
γαι αὐτῷ καὶ εἰρήνην ἐπὲ τούτῳ ποιεῖσϑαι. ὡς δὲ προπέμ- 
ποντε οὐ προεχώρδι, ἤδη παρασκευασάμενος, ἑλών τὲ καὶ 15 
ἀνδραποδισάμενος τὴν Ζίαμασκὸν πόλιν εὐδαίμονα, ἀπεχώρει 
δι’ αἰτέαν ἣν τινα ἐς τὸ πρόσω τοῦ λύγου ἰὼν σὴημανῶ. 

Ὁ δὲ τῆς ἹΠέμφιος βασιλεὺς χώρας τε ἄρχει οὐχ ὀλίγης 
xai εὐδαίμονος. ἀπὸ ᾿ράβων ἀρξάμενος Συρίαν τὸ κοίλην 
καὶ Παλαιστίνην καὶ σύμπασαν δὴ “ἴγυπτον ὑφ᾽ αὑτῷ ἔχει.20 
βασιλεὺς δὲ καϑίσταται τῆς Μέμφιος καὶ τῆς ἀρχῆς τῆσδε 
τρύπῳ τοιῷδε, ὅσοι τῶν ἀνδραπόδων ἀρετῆς τι μεταποιοῦν- 
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finitatem  iuncturum cum rege Odieo et cum universa Scytha- 
rum Agora. foedus ergo ictum est, quo iubebantur esse amici ho- 
spitesque inter se. ' 

Compositis rebus in hunc modum Scythicis, Coelesyriam sub- 
igere aggressus est. adortus est Damascum, eamque urbem obsi- 
dione artavit. admovens deinde muro machinas bellicas, captam vi 
foede diripuit, cum fuisset urbs maxima et felicissima opibus. hinc 
abduxit octo milia camelorum. raptis opibus plurimis ex ea urbe, praeda 
multa et diviti oneratus, domum remeavit. legatos quoque dimisit 
ad Soldanum regem Mempbis, cum buiusmodi mandatis, regem 'T'e- 
mirem postulare ut sibi tradat Coelesyriam : quod si fecerit, bellum 
pace se mutaturum. ut ista legatio irrita fuit, armata manu cepit et 
diripuit Damascum, urbem opibus vigentem. tandem discessit ea de 
causa quam iufra trademus. 


"Rex Memphiticus regioni imperat amplissimae: ab Arabibus in- 
cipiens Coelesyriam, Palaestinam, nec tamen universam, et Aegyptum 
suo imperio moderatur. ascendit autem ad hoc insigne decus Mem- 
phitici regni tali ex causa. quotusquisque de mancipiorum grege in 
ista regione virtuti adhaeret, a rege in militum ordinem transfertur. 
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ταὶ ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ, ὑπὸ βασιλέως καϑίστανται ἐς τοὺς Ὁ 
στρατεώτας. εἰσὲ δὲ οὗτοι δορυφοροῦντες βασιλέα, ἀμφὲ 
τοὺς δισμυρίους, Παμαλούκιδες καλούμενοι. απὸ τούτων dà 
ὅσοι ἐπίσημοι ἐπὲ τὸ κατεργάζεσθαι ὁτιοῦν τῶν ὑπὸ βασι- 
δλέως τεταγμένων, οὗτοε ἐς τὰς ἀρχὰς κατὰ βραχὺ καϑιστά. V.59 
μενοι ἐπὶ μεῖζον χωροῦσι τύχης ἅμα κἀπὲ βασιλέως, καὶ ἐς 
τὰ πρῶτα τιμῆς ἀξιούμενοι ὁπὲ τοὺς καλουμένους Melixaug- 
ράδας καϑίστανται, dg! ὧν δὴ τῆς χώρας ἐπ’ αὐτὴν ἤδη 
χωροῦσι τὴν βασιλέως χώραν, καὶ óni τὴν τῆς Μέμφιος 
10 ἀρχὴν καὶ συμπάσης τῆς v6 diyonrov "doafiac τὸ καὶ Ila- 
λαιστίνης καὶ τῶν ἄλλων ἀρχῶν, ὅσαι ὑπὸ τούτῳ τῷ βασιλεῖ 
τάττονται. ἸΜελικαμηράδες εἰσὲν ἀρχαὶ ἐς τὰς πόλεις τὰς P. 75 
ὑπὸ τήνδε τὴν βασιλείαν ἐπισήμους, ἄρχοντες καϑιστάμενοι 
ὑπὸ βασιλέως. τὴν δὲ πόλιν ταύτην τῆς Ἰπέμφιος μεγίστην 
150g πασῶν τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην πόλεων ἔστε τὴν ἄλλην 
εὐδαιμονίαν xai τὸ πλῆϑος τῶν ἀνθρώπων. 0 τὲ γὰρ περίβολος 
ταύτης τῆς. χώρας ἐς ἑπτακοσίους μάλιστα σταδίους διήκων. 
εὐνομεῖται δὲ κάλλιστα πασῶν δὴ ὧν ἡμεῖς ἴσμεν πόλεων. 
οἰκίας δὲ ἔχειν καλλίσεας λέγεται ἐς τὰς πεντήκοντα μυριά- 
40 δας. ῥεῖ δὲ διὰ μέσης τῆς πόλεως Νεῖλος ποταμός, χράτι- 
στον ὕδωρ παρεχόμενος, δέων ἀπὸ ᾿ΑἸργυροῦ ὄρους. «ἴγυ- 
πεὸν δὲ σύμπασαν ἀρδεύει ἐς τὰ κάλλιστα κατὰ τὰς διώρυ- 
χας ὑπὸ τῶν ἑκασταχῇ χωρῶν κατεσκευασμένων, ὥσεε τὴν 


—- 


hi deinde regis satellites habentur, numero bis mille, et Mamaluki- 
des nominantur. ex illorum numero quotquot peregrini sunt, ad regis 
officia perficienda ordinantur. hi paulatim etiam ad magistratus di- 
gnitatem ascendentes meliorem tandem assequuntur fortunam, et a 
rege in maximo honore habiti praeficiuntur iis qui Melicamaridae 
noncupantur. ex quorum regione illico perveniant ad regionem re- 
gis et ad Memphiticum regnum et ad imperium Aegypti Asiaeque, 
necnon ad alios magistratus, qui sub isto 'rege sunt. Melicamaridae 
sunt principes viri, qui a rege creati praeficiuntar insignioribas op- 
pidis. urbs Memphis (quae et Alcairum) magnitudine hominumque 
multitudine totius orbis urbes facile exuperat. urbis eius ambitus 
amplectitur septingenta stadia. nec novi urbem quae melioribus gu- 
beruetur legibus. quinquaginta myriades pulcherrimarum domorum 
habet. urbem mediam intersecat Nilus fluvius, aquam optimam et 
saluberrimam ministrans, ex monte Argyro scaturiens. universam 
Aegypti regionem pulcherrime rigat, fossis, quae singulis locis fiunt, 
admissus. hinc terra ea ubique commodissime humectari potest. re- 
ligionen istam tenent Monothelitae et lacobitae, gentes haud exiguae. 
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B χώραν ἀρδεύειν ἐπιτηδείως ἔχειν. οἰκοῦσι dà ταύτην τὴν 
χώραν Dove rat xai Ἰακωβῖται, 89v τε οὐχ ὀλίγα, xai 
τῶν ἐς τὴν τοῦ Ἰησοῦ τοῦ ϑεοῦ ϑρησκείαν τελούντων τὸ xai 
φρονούντων ἄλλων ἄλλῃ, οὔτε xard «τοὺς Ῥωμαίους ovre 
κατὰ τὰ' Ἕλλησι δεδογμένα ἐς τὴν ϑρησκείαν φρονοῦντες * 5 
ἀλλ᾽ ὅσοι μέν εἰσιν ᾿Αρμένιοι πλεῖστοι ἀνὰ τὴν χώραν ταύ- 
την, ἹΠονοϑελῆται δὴ καὶ Ἰακωβῖται καὶ ἥι]ανιχαῖοι naunoA- 
λοι. διήκει δὲ 7j χώρα τοῦ τῆς ἸΠέμφιος βασιλέως ἀπὸ fi. 
βύης ἔστε πόλιν ἸΧαλεπίην οὕτω καλουμένην κατὰ τὴν ᾿Ασίαν" 
νομίζεται δ᾽ οὗτος ὃ βασιλεὺς ὑπότε τῶν ἐν τῇ Vaio ἐθνῶν 10 
καὶ ὑπὸ τῶν τῆς “ιβύης καὶ δὴ καὶ ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ 

αὐὠρχιερεύς 16 τὰ ἐς τὴν ϑρησχείαν αὐτῶν καὶ τὰ ἐς τοὺς νό.-- 
μους τοῦ IMeyuéreo , παμπόλλων αὐτοῦ ταύτῃ διδασκομένων 
τοὺς τῆς ϑρησκείας αὐτονόμους, καὶ ὡς ἀπὸ τῶν παλαιοτέ- 
ρων ἀρχιερεύς τὸ ἐνομίσϑη, καὶ γρώμμασι τοῖς τούτων ἀπο.- 15 
δείκνυσϑαι ἀχριβέστατα δὴ τὸν τοῦ Ἰἤεχμέτεω νόμον. τὸν 
δὲ τάφον Ἰησοῦ κατὰ τὴν Παλαιστίνην κατέχοντες μέγα τε 
ἀποφέρονται χέρδος, καὶ ὥρχοντες μέγιστοι δὴ τοῦ βασιλέως 
οἴχου ἐς φυλακὴν τοῦ σήματος καϑίστανται. διήκει δὲ «4ϊ- 
γυπτος ἀπὸ Τύρου τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἔστε ᾿Ιτουραίαν χώραν, 20 
ἐπὶ σταδίους μαλιστά ng .... ὃ δὲ Νεῖλος ὃ τῆς «ἰγύ.. 
nrov ποταμὸς ἐκδιδοῖ ἐς ϑάλασσαν πρὸς Βορρᾶν ἄνεμον κατὰ 
᾿Αλεξάνδρειαν τῆς «ἀἰϊἰγύπεου. ἐντεῦϑεν ἄρχεται 5 Παλαι- 
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religionem quidem [Iesu filii dei se tenere dicunt: at plurimum ipsi 
inter sese dissentiunt. nec consensum praestant in religionis negotio 
vel Graecis vel Romanis. plurimi Armeni in regione ista etiam Mo- 
nothelitae et Iocobitae, necnon plurimi Manichaei habitant. exten- 
ditur autem Memphitici regis regio a Libya usque ad Chalepiam ur- 
bem Asiae. plurimae in Asia et África Europaque gentes veneran- 
tur istum regem ut sacerdotem in iis quae ad religionem et Mech- 
metis legem spectant. δ μείω namque isthic haerent qui operam 
dant Mechmetis legibus discendis. etiam ab antiquis sacerdos habi- 
tus est, ut qui eius gentis litteris Mechmetis leges acutissime expla- 
nare posset. sepulcrum Iesu sub potestate istius regis in Palaestina 
situm est, unde plurimum lucri ei accedit. custodiae huius sepulcri 
viri de familia regis illustrissimi destinantur. extendit se Aegyptus 
ab Alexandria et Tyro usque in Ituream regionem stadiis maxime 88. 
Nilus autem fluvius Aegypti exhauritur in mare versus Boream ven- 
tum, iuxta Alexandriam Aegypti. hinc incipit Palaestina, tendens us- 
que ad Coelesyriam. in hac regione Iesu celebratur sepulcrum, si- 
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στίνη διήκουσα ἔστε óni κοίλην Συρίαν. ἐν ravim dd ἔστι 
τὸ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ σῆμα, κατὰ τὴν Ἱεροσολύμων πόλιν, 7D 
δὴ κατέσκαπται. καὶ αὗται μὲν παράλιαι χῶραι" κοίλη δὲ 
Συρία διήκει ἐπὲ ᾿Αραβίαν ἐπὲ τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλασσαν τῷ 
δπρὺς ἕω ἰόντι. διαβάντι δὲ τὴν ϑάλασσαν ψάμμος τε δέχϑο- 
ται αὐτοῦ ταύτῃ διαπορευομένων ἐπὶ τὸ σῆμα τοῦ lMeyué- 
sto. αὕτη δὲ 7 χώρα βασιλέως τῆς Μέμφιος οὖσα, πρὸς 
δὲ καὶ ἡ Φοινίκη. δύναμις δέ ἐστι τῷ βασιλεῖ τῷδε κατὰ 
ϑάλασσαν ἀξιόχρεως, ὄἔνϑα δὴ ἐφίσταται Σάμος" πλοῖα τὸ 
| 10xa£ τριήρεις dx ταύτης κατασκευάζει. Κύπρον τε ὑπηγά- 
yero, καὶ ἐπὲ Ῥόδον καὶ Κύπρον πέμψαι τὰ τε πλοῖα xoi 
σιρατὸν σὺν αὐτοῖς. διαπλεύσας δὸ τήν v6 πόλεν ἐπολιόρκει, 
καὶ τὴν νῆσον ληισάμενος προσέβαλέ τε τῷ τείχει ἐπὲ ἡμέρας. 76 
ἱχανάς" καὶ ὡς οὐδὲν προυχώρει 7j τῆς πόλδως αἵρεσις, ἀπε- 
15 χώρησεν ἐπ᾽ οἴκου. τὴν μέντοι Κύπρον ὑπηγάγετο, xai τόν v8 
βασιλέα Κύπρου ἄγοντα ᾧχετο' ἀφ᾽ οὗ δῆτα χρόνου φόρον 
τὸ ἀπάγεε ἢ Κύπρος τῷδε τῷ βασιλεῖ. δοκεῖ δὰ 7j νῆσος 
αὕτη ὑπὸ τόνδε γενέσθαι τὸν βασιλέα τὸ παλαιόν.  Ksvoi V. 60 
δὲ ὡς ἀφίκοντο ἐπὲ τὸ τοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ ϑεοῦ σῆμα, δουλωσά.. 
2046x0L τὴν τὸ νῆσον ταύτην ὑπηγάγοντο σφίσι, στόλον ἐπαγύ-- 
μενοι καὶ δύναμιν ἀξιόχρεων. ἦ καὶ Evttoi ᾿Αμαρίην πόλιν 
εὐδαίμονα χειρωσάμενοι ἐπὲ συχνόν τινα χρόνον διακατεῖχον, 
ὁρμητήριον τῆς πρὸς “γυπτον ἐμπορίας αὐτῶν. καὶ τὸ &»- 


10. ἐκ ταύτης κατασχευάζει om nonnulli libri 17. ἐπάγει Ῥ 


tum in urbe Hierusalem , quae devastata est cum maritimis regioni- 
bus. Coelesyria panditur in Arabiam usque ad mare rubrum, versus 
Orientem iter facienti. transeuntem id mare excipit arenae vastitas, 
quae superanda est petentibus sepulcrum Mechmetis. haec est regio 
Memphitici regis, cui additur et Phoenicia. est huic regi in mari 
Quoque maxima potentia. Samus ei suppeditat naves et triremes. 

yprum subegit. ' naves mittens cum militibus adversus Rhodum et 
Cyprum, urbem obsidione afllizit. actis autem praedis ex insula plu- 
rimis, aliquot diebus oppugnationi intentus fuit; quae cum parum 
succederet, abducto exercitu domum reversus est. Cyprum quidem 
suo imperio adiunxit, capto eius rege; et ex eo tempore Cyprus 
Memphbitico regi tributum solvit. quin iam olim istam insulam huic 
regi paruisse arbitror. verum Galli ut accesserunt ad Iesu dei sepul- 
crum, insulam eam in servitutem redactam cepere, classem parantes 
magnam viresque baud contemnendas. 60 modo et Veneti Ámariam 
urbem opulentam occupantes diu eam tenuere, ut portum ad Aegy- 
ptiacas merces commodjysimum. — hinc successione longa reges Gallo- 
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κτεῦϑεν dno Κελτῶν βασιλεῖς διαγενόμενοι βασιλεύουσιν ἐν 
Βταύτῃ τῇ νήσῳ. νέμονται μέντοι καὶ oi "doas μέρος τι 
τῆς νήσου ταύτης καὶ πόλιν Φαμαγούστην καλουμένην. τῷ 
μὲν οὖν βασιλεῖ Méuguóg τὲ καὶ «Αἰγύπτου πόλεμός τέ ἐστι 
πρὸς τοὺς ἐν τῇ ᾿Αραβίᾳ καὶ πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς «“Τιβύης, 5 
διαφερομένους περὶ γῆς ὅρων, μαχεσαμένῳ τὰ τε ἄλλα xoi 
δὴ .... αλέπιον δὲ πόλις αὐτῷ ἐν τῇ oi μεγαλη v6 
χαὲὶ εὐδαίμων, καὶ ἐμπορίαν nagexouévg τῆς τὸ ᾿Ασίας καὶ 
4fiyónrov καὶ ᾿Αραβίας. ἵππους δὲ ἐχφέρεε ἢ χώρα αὕτη 
γενναίους. δοκεῖ δὲ καὶ 7 τὸ “ἄζγυπτος καὶ ἢ πρὸς “ιβυην 10 
χώρα φέρειν ἵππους τε ὠἀγαϑοὺς xoi καμήλους. 
Τὴν μέντοι Χαλεπίην mon» Ἰεμήρης, ὅτε δὴ xai ἐπὲ 
Ο Δαμασκὸν ἐστρατεύετο, ὑπηγάγετο. καὶ κοίλης Συρίας οὐκ 
θλίγην χώραν καταστρεψάμενος ἀπεχώρει δὲ αἰτίαν τηνδε, 
ὃ γὰρ δὴ τῆς Καταγίης βασιλεὺς τῶν ἐννέα καλούμενος (ob-15 
τος δ' à» καὶ ὃ τῆς ᾿Ινδίας βασιλεὺς) διαβὰς τὸν ᾿Αραξην 
τήν τὸ χώραν ἐπέδραμε τοῦ Τεμήρεω, καὶ ἀνδράποδα ὡς 
πλεῖστα ἀπάγων ᾧχετο αὖϑις ἐπ᾽’ οἴκον ἀποχωρῶν. ἤγαγε 
δὲ στρατόν, fj λέγεται, ἐς τεσσαράκοντα καὶ ἑκατὸν μυριά- 
dac. Τεμήρης δὲ ὡς ἤλαυνε τὴν ταχίστην, τῆς μὲν χώρας 30 
ὑφιέμενος, τῷ δὲ τείχει ἐπειγόμενος διαφυλάξωι ὅσα τὸ ἣν 
αὐτῷ ὁμοροῦντα τὴν Χαταΐων χώραν, καὶ ἐν τῇ Περσῶν 
αὖϑις καὶ Καμδίων ἀρχῇ οὐκ ἔφϑη καταλαβὼν τὸν βασιλέα. 


16. ἡνῦ 


rum isti insulae praefuere. etiam Arabes huius insulae partem te- 
nent, necnon Phamagustam urbem opibus florentem. et sane Mem- 
phitico et Aegyptiaco regi bellum est adversus Arabes et Afros, pro- 
pter regionis limites usque dissidentes et inter caetera etiam manus 
conserentes. et quidem Chalepia urbs eius in Asia magna et dives 
opum, merces praebens Asiae et Arabiae. equos ista regio producit 
perquam generosos. etiam Aegyptus, necnon ea regio quae versus 
Libyam excurrit, gignit equos generosos et camelos. 7 
Chalepiam urbem suo dominio adiecit Temires, cum arma infer- 
ret Damasco; et subacta Coelesyriae non modica regione , discessit 
huiusmodi causa motus. nam Chatagiae rex, unus de numero novem 
ducum, etiam Indiae imp:ritabat. hic Araxem traiecit, Temirisque 
regionem vastans, mancipiis captis plurimis, domum rediit. fama est 
eum in armis habuisse circiter quadraginta et centum myriades homi- 
num. "Temires autem regione excedens, et muro loca Chatagiorum 
regioni finitima firmans, quam celerrime hostem insecutus est, nec 
eum vel in Persarum vel in Candiorum regno indipisci valuit. hinc 
legatione missa bellum pace imutatum est,«cum in animo agitaret 
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ἐντεῦϑεν διαπρεσβευσάμενος, σπονδάς vs ἐποιήσατο, ὃν νῷ Ὁ 
ἔχων ἐπὲ Παιαζήτῃ τὸν ᾿Αμουράτεω στρατεύεσθαι. ἐποιή- 
caro οὖν σπονδὰς ἐφ’ ᾧ ἀπάγειν φόρον ἱκανὸν ὑπὲρ τῆς τῶν 
Macaysró» χώρας, ἣν καταστρεψάμενος εἶχεν. 

5 Ὥς δὲ πρὸς τοῦτον σπονδάς τε ἐποιήσατο καὶ εἰρήνην, 
ξυνηνέχϑη αὐτῷ τὰ ὃς τοὺς ἀπὸ τῆς κάτω ᾿Ασίας Τούρχων 
ἡγεμόνας ἀφῖχϑαΐ τε παρ᾽ ἑκατόν, καὶ τὰ περὲ τὴν ἸΠελιτή- 
γὴν ἐπολιορκήσαντο ταύτην τῷ Παιαζήτῃ. παρασχευασάμε- 
γος δὲ στρατὸν μέγιστον nÀavvi» dni Σεβάστειαν, πόλιν τῆς 

ι Καππαδοκίας εὐδαίμονα. δοκεῖ dà αὕτη 5 πόλις βασίλεια 
γενέσϑαι τοῦ πρότερον βασιλέως Τούρκων, καὶ ἀπὸ ταύτης 
ὁρμωμένους τοὺς Τούρκους τὸ παλαιὸν χώραν ὑπαγομένους P, 77 
τῆς τὸ ᾿Τσίας οὐκ ὀλίγην, ἐς τὸν Ἑλλήσποντόν τὲ καὶ τὴν 
εἐντιχρὺ Βυζαντέον χώραν τὴν ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἐπιδραμεῖν χειρὲ 

ι5 πολλῇ ἀφικομένους. Τεμήρης uà» οὖν ὡς ἀφίκετο, ἐπολιόρ-- 
κει τὴν πόλιν. Παιαζήτης dà ἀπὴν τότε, ἐπὶ “Πεβαδίαν τῆς 
Βοιωτίας καὶ ἐπὲ Πελοπόννησον καὶ Θετταλίαν στρατϑουόμενος. 
κατέλιπϑ dà dv τῇ Σεβαστείᾳ σερατόν τε τὸν τῆς ᾿Ασίας καὶ 
παῖδα Ὀρϑογρούλην, καὶ ταύτην καταστησάμενος αὐτὸς μὲν 

40 ἐπὲ Πελοπόννησον ἐστρατεύετο. ἔνϑα δὴ πυϑύμενος ὡς Ts- 
μήρης ἐλάσας πολιορχοίῃη Σεβώστειαν, ἤλαυνε τὰ ἔμπαλιν γε- 
νύμενος, καὶ οὐκ ἐξεγένετο αὐτῷ ἐσβαλεῖν ἐς τὴν Πελοπόννη- 


.13. τὴν post χαὶ Ὁ Ρ 20. πυϑομέγῳ P : corr H 


Paiaziti Amuratis filio arma inferre hostilia. pax autem hac condi- 
cione composita est, ut tributum magnum quotannis penderet pro 
Massagetarum regione, quam armis subegerat. 

Bellum hoc ut intercedente foedere fuit sopitum, accidit ut cau- 
sam ducum inferioris Ásiae susciperet. venerant enim numero circi- 
ter centum, et Melitinem urbem auspiciis Paiazitis obsidione circum- 
dederant. comparato itaque quam potuit exercitu maximo, hostili 
animo profectus est contra Sebastiam, Cappadociae urbem opibus vi- 
gentem ; quae quondam, ut apparet, regis Turcorum sedes regia ex- 
titit ex hac enim antea prodeuntes Turci subegere regionem Asiae 
non modicam usque ad Hellespontum; et iam magna manu adve- 
nientes incursionem fecere in regionem quae ex adverso Byzantii 
sita conspicitur. Temires itaque ut advenit, urbem exercitibus cir- 
cumsedit. Paiazites forte tum aberat, quia expeditionem susceperat 
contra Lebadiam Boeotiae et contra Éeloponnesum Thessaliamque. 
reliquit tamen Sebastiae Orthobalem filium cum exercitu. quae 
omnia cum in eum modum disposuisset, ipse contra Peloponnesum 
copias duxit. αἱ αἱ accepit Sebastiam a Temire oppugnari , mutato 
cousilio reversus est, nec potuit irrumpere in Peloponnesum. cum 


Chalcocondylas. 10 


-- 
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ἴσον. ἐπειγομένῳ δὲ τὴν ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν πορείαν, ἐπύϑετο 
Βάλωναί τε τὴν πόλιν καὶ ἀνδραποδισώμενον οἴχεσϑαε αὖϑις 
ὠπιόντα ἐπὶ Χερίης. ὡς γὰρ δὴ προσέβαλεν ἐπὶ ἡμέρας ἱκα-- 
γάς, οἱ ἀπὸ τῆς πόλεως ἔξεκρούσαντο τὸν Τεμήρεω στρατόν. 
ἐνταῦϑα ἔχων usÜ' ἑαυτοῦ ὀρυχτὰς ἐς ὀχεακισχιλίους τὸν 5 
Υ. 61 ἀριϑμόν͵, ὑπώρυσσον ὑπὸ τὴν γῆν ὀρύγματα φέροντα ἐς τὸ 
τεῖχος τῆς πόλεως ἁπανταχῆ. καὶ ὄνια μὲν οἱ τῆς πύλεως 
20Jovió τὸ, καὶ ἀντορύσσοντες καὶ αὐτοὶ ἐξεκρούσαντο" τὰ 
δὲ πλέω ἠνύετο αὐτῷ ἅτε πολυχειρίᾳ ἐργαζομένων. ὡς δὲ 
ἤδη τὰ τείχη δρώρυκτο καὶ ἐπὲ ξύλων ἤδη ἦν μετέωρα, πῦρ 10 
ἐνιέντες κατεβλήϑη τῷ τὰ τείχη αὐτόματα, καὲὶ ἐπιπεσόντες. 
ἐνταῦϑα οἱ τοῦ Τεμήρεω στρατιῶται εἰσέπιπτον ἐς τὴν πό- 
αλιν, καὶ οὕτω κατέσχον αὐτήν. καὶ τοὺς μὲν ἄνδρας, παρεγ- 
γυήσαντος τοῦ βασιλέως, αὐτίκα ἑλόντες τὴν πόλιν διεχρή- 
σαντο παῖδας δὲ καὶ γυναῖκας τῆς πόλεως ἐς ἕνα χῶρον 15 
ἀγαγὼν τήν τε ἵππον ἐπαφεὶς κατεχρήσατο, ὥστε μηδένα τῶν 
τῆς πόλεως, μήτε ἄνδρα μὴτε γυναῖκα μήτε παῖδα, περιγενέ- 
σθαι, οἰκερότατα δὲ ξυμπάντων τῶν ἐν τῇ πόλει ϑανόνεων. 
λέγεται δὲ γενέσθαι ἀνθρώπους: ἀμφὲ τὰς δώδεκα μυριάδας. 
πρὸς δὲ καὶ ἐλεφαντιατων ὄν ταύτῃ τῇ πόλει πλῆϑος εὐρά-- 20 
μενον λέγεται κελεῖσαι ὠνελεῖν. τούτους μὸν οὖν ὅπῃ ἤσϑετο 
περιόντας, οὐκέτι εἴα ζῶντας περινοστεῖν, ἀλλ’ ὡς ἤσϑετο, τοῦ 


ἡμέρας τενὰς 
3. ἐπιόντα P  ἐμεριχέναι T: corr H 18. δὴ 


maturaret iter in Asiam, audivit Sebastiam esse captam, Temirem- 
que mancipiis collectis plurimis abiisse Cheriam. ut enim Temires 
impetum in murum dedit diebus aliquot, oppidani vii hostilem for- 
titer propulsarunt. «cum autem haberet octo milía fossorum in ca- 
stris, iis negotium dedit ut cuniculos haberent subterraneos, per quos 
ubique possent emergere in urbem. et quidem oppidani senserant 
id parari. proinde et ipsi fodiendo hostibus occurrebant: verum 
pellebantur. amplius enim efficiebat Temires, ut qui fossorum numero 
excellere. muri cum iam undique essent suffossi, hostesque starent 
in aggere excelso et ligneo, ignem iniecerunt, murique sua sponte 
corruerunt. deinde per loca ruinis patentia irruentes Temiris mili- 
tes in urbem, eam in hunc modum occuparunt. oppidanos, sic im- 
perante Temire, capta iam urbe illico occiderunt. liberos et mulie- 
res eius urbis in unum locum agens, immisso equitatu omnes truci- 
davit. urbis ἰδέας adeo miserabilis clades fuit ut nec vir nec mu- 
lier neque etiam puer aliquis potuerit exitium subterfugere. bhomi- 
nes in ista urbe fuerunt plurimi, adeo ut pene superarent numero 
duodecim myriades hominum. praeterea reperta magna leprosorum 
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bn» ἀπήλλαττεν͵, οὐ ϑέμις εἶναι φάσκων εἰς τοιαύτην γενομέ- D 
vov; τύχην περιεέγαι τούς 16 λοιποὺς τῶν ἀνθρώπων διαφϑεί- 
Qorrag καὶ αὐτοὺς ὡς τὰ πολλὰ παραπαίόντας. λέγεται δὲ 
ταύτης τῆς πόλεως τὴν συμφορὰν ὑπερβαλέσϑαι τὰς πώποτϑ 
5γενομένας τῶν πόλεων ξυμφοράς. Ὀρϑογρούλη δὲ τὸν παῖδα 
Παιαζήτεω συλλαβὼν ζῶντα iné ἡμέρας περιῆγε, μετὰ δὲ 
ταῦτα ἀνελεῖν ἐκέλευσε. Παιαζήτης δὲ ὡς ἐπύϑειο ἕκαστα 
μετ' οὐ πολύ, ἅτε δὴ ἡ πόλις ἁλοῦσα διεφϑάρη, καὶ ὃ παῖς 
αὐτοῦ μετ᾿ οὐ πολὺ ἤἦγγελτο τελευτῆσαι ὑπὸ βασιλέως Τεμή- 
10050, ξυμφορᾷ τὸ ἐχρῆτο ὡς μάλιστα καὶ ἐν πένϑει ἦν. δια- 
βάς τὸ γὰρ δὴ ἐς τὴν ᾿Ασίαν, ὡς βοσκόν τινα ἑωράκδι αὖ. p. 78 
λοῦντα, λέγεται δὴ εἰπεῖν, ἐπιϑηλώσαντα τὸ πάϑος αὐτῷ 
οἷον ἦν, “αὐλεῖ δὲ φδῆν, οὗτε Σεβάστειαν ἀπώλεσεν ovis 
παῖδα Ὀρϑογρούλην.᾽ ἦν γὰρ δή, ὡς λέγεται, ρϑογρούλης 
1576» ἡλίκων τὰ πάντα κράτιστος, καὶ ἐξηγήσασϑαι ἐπὶ πόλε.- 
μὸν ixavóc* διὸ δὴ καὶ ἐν τῇ ᾿Ασέᾳ κατέλιπεν αὐτόν, ἐπι- 
τρέψας τὴν ἀρχὴν αὐτῷ, ἧἦ δοκοίη αὐτῷ ἐς τὸ ἐπιτηδειότατον 
καϑιστάναι. 
Κατὰ μὸν οὖν τὴν ἐς τὴν Σεβάστειαν ἔλασιν Τεμήρεω 
20 τοσαῦτα ἐγένετο" μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ καὶ ἡ πρεσβεία ἐφίκετο 
παρὰ τὸν λαίλαπα Παιαζήτην, καὶ ἐχέλευσεν αὐτὸν ἀποδοῦναι 


13. αὔλεε et mox ἀπολέσεις cum interprete Hammer 1 p. 296. 
16. dia P: corr H 


multitadine, omnes interfici curavit. hos enim ubicunque adeptus 
foret, incolumes abire haud sinebat, nequaquam fas esse dicens ut 
bi superstites sint, reliquosque homines inficiant, ipsi plerumque mi- 
serrime viventes. fama exiit excidium urbis istins miserrimum supe- 
rasse calamitates omnes, quae in ullas unquam redundarunt urbes. 
Orthobulem Paiazitis filium, cum vivus in manus venisset, aliquot 
diebus secum circumduxit: postea cuidam negotium dedit ut eum 
interficeret. Paiazitem , ut urbis excidium miserabile filiique interi- 
tum accepit, calamitas luctusque apprehendit maximus. transiens 
enim in Ásiam, ut vidit pastorem quendam tibia canentem, fertur 
dixisse, moerorem suum indicans quam acerbus esset, *cane cantile- 
nam, cuius argumentum δὶ: neque Sebastiam amittas, nec etiam 
filium Orthobulem." erat enim Orthobules aequalium suorum opti- 
mus, etiam dux haud contemnendus. quapropter non ab re relictus 
est ἃ palre in Asia, dt regnum administraret eo modo quo sibi pu- 
taret commodissime habere. j ' 
itio Temiris contra Sebastiam hunc finem sortita est. nec 
molto post legatio missa est ad Paiazitem Laelapa, quae iussit ut du- 
cibus restitueret regionem. daret tantum butyri, quantum feruut duo 
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Βτε τὴν χῶραν τοῖς ἡγεμόσι, καὶ τὰς τε δισχιλίας καμήλους 
βουτύρου, καὶ σκηνὰς δὴ δισχιλίας, αἷς εἰώϑασιν οἱ νομάδες 
ἀνὰ τὴν 4oía» χρῆσθαι, καὶ ἐν τοῖς ναοῖς τοῖς ὑπὸ τὴν 
Παιαζήτεω ἀρχὴν μνημονεύεσθαι αὐτὸν ὡς βασιλέα, καὶ vo- 
μίσματι δὲ χρῆσϑαι τῷ βασιλέως Τεμήρης ἐς σύμπασαν τὴν 5 
ὠρχὴν αὐτοῦ, καϑελόντα τὸ ξαυτοῦ νόμισμα, πρὸς δὲ καὶ 
τῶν παίδων αὐτοῦ ἕνα ἠτοῦντο παραγέίγεσϑαι ἐς τὰς Τεμή- 
ρεὼ ϑύρας. καὶ ἣν ταῦτα ποιῇ, φίλον τὸ xai ἐπιτήδειον 
ὄσεσϑαι Τεμήρεω βασιλέως" ἣν δὲ μὴ ποιήσῃ, χρῆσϑαι αὐ- 
τῷ ὡς πολεμίῳ βασιλέα Τεμήρη. $$ δὲ δὴ λέγεται ϑυμω- 10 

αϑέντα τὸν Παιαζήτην ἐκεῖνο δὴ τὸ ἔπος εἰπεῖν͵, ὃ καὶ ngo- 
τερὸν μοι δεδήλωται, ὡς ἣν μὴ ἐπικαταβὰς ἀφίκοιτο ἐπ᾽ αὖ΄- 
r0», τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐς τρὶς ἀποπεμψάμενον ἀπολαβεῖν 
αὖϑις" ὃ δὴ αἰσχύνην φέρει μεγάλην, εἰρῆσϑαι ὁτῳοῦν τὸ 

ἔπος τοῦτος. προϑέμενος μὲν οὖν τὰ παρὰ τῆς πρεσβείας 15 

V.62avtoU τὸ Παιαζητεὼ ὅπος ὃ Τεμήρης ουχέτε ἐς ἀναβολὴν 
ἐποιεῖτο τὴν ἔλασιν, καὶ αὐτίκα παρασκευασάμενος στρατὸν 
τόν τὸ παρ᾽ ἑαυτῷ Σκυϑὼν τῶν νομάδων xai Τζαχαὶϊτίδων, 
ἐς ὀγδοήκοντα ὡς λέγεται μυριάδας, ἤλαυνεν ἐπὲ Παιαζήτῃ, 
διὰ Φρυγίας τε xai “Ιυδίας τὴν πορείαν ποιούμενος. Παια-20 
ζήτης δὲ ὡς ἐξορκώσας Τεμήρη, ἣν μὴ ὡς ἠδύνατο κράτιστα 

D πωρεσχενασμένος ἐπίῃ, συναγείρας στρατὸν ὡς ἠδύνατο μέγι-- 


5. Τεμήρεω ὃ 22. ἐπήει P 


milia camelorum, bis adderet duo milia tentoriorum, cuiusmodi in 
usu babent pastores per Asiam. postulabatur quoque ut per univer- 
sum Paiazitis regnum Temires pronuntiaretur rex. volebat quoque 
ut Paiozites in suam regionem Temiris numisma reciperet et suum 
irritum faceret. postremo imperabatur ut unus de numero filiorum 
Paiazitis militaret in ianuis Temiris. — quodsi Paiazites haec faceret, 
fore eum amicum et necessarium regis 'l'emiris: sin autem bas peti. 
tiones aversaretur, sciret Temirem ipsum pro hoste habiturum. his 
auditis ferunt Paiazitem ira commotum illud responsum dedisse, quod 
supra declaravimus, videlicet *si non veniat quemadmodum minitatur, 
precor uxorem suam ter repudiatam recipiat;" quod quidem dictum 
magnam infamiam importat ei in quem dicitur. cum igitur cum tali 
responso legatos dimisisset, Temires expeditionem suam, quam animo 
versabat, non amplius differt contra Paiazitem. — sed confestim con- 
tractis copiis quam potuit plurimis, Scytharum et Teachaidarum, qui 
praesto erant, delectu habito, conscripsit exercitum, qui complecte- 

atur octoginta myriades hominum; et profectus esL contra Daiaxi- 
tem, per Phrygiam Lydiamque iter faciens. Poiazites ut hosti ob- 
viam procederet instructus, comparavit et ipse quam potuit exercitum 
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gro», ovunagaAafoy xai τοὺς Τριβαλλοὺς αὐτοῦ δορυφόρονς, 
ἐς μυρίους μαλιστά που γενομένους τούτους (ἐφ᾽ οἷς δὲ μέγα 
ἐφρόνει ὡς ὅποε παρατυγχαάνοιεν ἀνδρῶν ἀγαϑῶν γενομένω»), 
καὶ προϑέμενος ὡς ᾿Αλέξανδρος ὃ Φιλίππου τοὺς ἤακεδονας 
5&yeo» μεϑ᾽ ξαυτοῦ χαὲ ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαβάς, Δαρεῖον αἰτια- 
σάμενος τῆς ἐς τοὺς Ἕλληνας Ἐέρξεω ἐλάσεως, τῷ ξαυτοῦ 
ἐλάσσονι δὴ στρατῷ ἐπιὼν κατεστρέψατο, καὶ τὴν ᾿Ασίαν ὑφ᾽ 
αὑτῷ ἐποιήσατο, ἔστε ἐπὲ Ἐνφαῖν τῆς ᾿Ασίας ἐληλάκει" ἐπί- 
στευε δὲ καὶ αὐτὸς τῷ ξαυτοῦ στρατεύματι ἐπιὼν καϑαιρή- 
10σεῖιν ταχὺ πάνυ τὴν Τεμήρεω βασιλείαν καὶ ἐπὶ Ἰνδοὺς ἀφι- P. 19 
κόέσϑαι. παραλαβὼν δὴ οὖν τό τε Εὐρώπης καὶ ᾿Ασίας στρά- 
τευμα, ἐς δώδεκω μυριάδας, ἴετο ὁμύσε ἐπὶ τὸν Τεμήρη, 
φϑῆναι αὐτὸν βουλόμενος ἐν τῇ χώρᾳ ἐστρατοποδευμένον πρὸς 
τῷ Εὐφράτῃ, ἐν νῷ ἔχων βασιλεῖ Τεμήρῃ μαχέσασϑαι. Τὲε- 
1545976 δὲ ἐπῇει διὰ Φρυγίας ἐλαύνων. Παιαζήτης δὲ διὰ 
τῆς Καππαδοκίας ἐπείγετο, φϑῆναι αὐτὸς πρὸς τῷ Εὐφράτῃ 
κατὰ τὴν ᾿ΑΔρμενίων χώραν βουλόμενος. ὡς δὲ ἐν τῇ .4ρ- 
μενίων γενόμενος χώρᾳ ἐπύϑετο τὸν Τεμήρη ἤδη ἐν τῇ ξαυ- 
τοῦ ἀναστρέφεσθαι χώρᾳ, διὰ Φρυγέας ἐλάσαντα, τὰ ἔμπω- B 
40λὲν γενόμενος ἐπορεύετο οὐϑὺ Φρυγίας, ὡς δὴ καὶ Τεμήρη 
αὐτὸν ἴεσθαι ἐπυνθώνετος sayp δὲ ἐπειγομένων ἤνύετο ὃ 
δρύμος, ὥστε τὰ στρατεύματα αὐτοῦ πολλὴν διανύσαντα no. 


2. dg? 


máàximum, assumptis etiam "lriballis satellitibus suis, qui numero 
erant quasi decem mille. in his spem maximam habebat Paiazites, 
ut qui fortitudinis essent semper memores quocunque venissent. 
quos cobortabatur, dicens *Alexander Philippi Macedones habens, 
transgressus est in Asiam, crimini dans Dario Xerxis in Graecos ex- 
peditionem, pauca suorum manu pergens in hostem, Darium devicit 
et Asiam subegit, pervenitque usque ad Phain Asiae. in spem erigor 
et ipse me facile nostro exercitu destructurum Temiris regnum, et 
deinde accessurum ad Indos usque." assumens itaque Europaeum 
Asianumque exercitum, qui complectebatur quasi duodecim myriades 
hominum, recta iter instituit adversus Temircem, cupiens eum prae- 
vertere et in ipsius regione castra locare iuxta Euphratem, animo 
agitaus ibi dimicare cum Temire.  Temires quidem exercitum per 
Phrygiam ductabat: at Paiazites citato agmine ferebatur per Cappa- 
dociam, praeoccupare volens Eupliratem per Armeniam. ut autem, 
cum foret in Armenia, accepit Temirem iam in suam accessisse regio- 
nem, iter peg Phrygiam facientem, mutato consilio recta in Phrygia 
contendit, ubi obviam progredi Temirem  iutellexerat. cum autem 
acceleraret iter, accidit ut exercitus longo itinere graviter vexatus 
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ρείαν δι’ ὀλίγου ἔκαμνέ τὸ χαλεπῶς φέροντα, xai 7 y9ero 
αὐτῷ ὅτι μὴ ἐν δέοντε χρήσαιτο τῇ ξαυτοῦ τόλμᾳ. ξυνέβαινε 
δὲ καὶ τὸ μηδενὲ ἐπιτρέπειν τοῦ στρατοῦ ἐπὶ πυροὺς καὶ 
κριϑὰς ἐπὶ Προύσης, ὧρα ἦν παραβάλλειν τὸν ἵππον, χαλε--: 
παίνειν τὲ αὐτῷ τὰ στρατεύματα καὶ ἀπαγορεύειν. ἐπείρη- 5 
ται γὰρ μηδενὶ ἐξεῖναι εἰς πυροὺς εἰσιέναι" ὅν τινα δ᾽ ἂν 
λάβοι εἰσελθόντα, ἐτιμωρεῖτο. λέγεταε δὲ αὐτῷ ἐσερατοπε- 

Ο δευμένῳ περὲ Καππαδοκίαν πνεῦμα βιαιότατον, ἐπιπνεῦσαν 
τῷ στρατεύματι αὐτοῦ, τάς T6 σκηνὰς ἀπενεγκάμενον ἐπὲ πολὺ 
ἀποσπάσαι καὶ μετεώρους ποιησάμενον καταβαλεῖν, καὶ τοῦτο 10 
κατ᾽ αὐτοῦ γενέσϑαι οἰωνὸν εἰς τὰ στρατεύματα. μετὰ δὲ 
ταῦτα ὡς ἐπολαύνοντε ἐπὲ τὴν Φρυγίαν ἐσκήνωτο, τὴν τε 
σκηνὴν αὐτοῦ ἐς τρὶς συστησαμένους τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν nai- 
δας, αὐτόματον πεσοῦσαν, εἴ τε τῆς γῆς μὴ δυναμένης κατέ- 
χειν τὰ σχοινία τῆς σκηνῆς, εἴτο καὶ ἀλλῃ ng ξυνέβη τοῦτο" 15 
τῆς τὸ γῆς ἀπειρῆσθαι αὐτῷ, μὴ ἐπιβαίνειν τῆς Φρυγάας, 
Ἕλλήνων τὲ τινες αὐτοῦ παραγενόμενοι ἢ Τριβαλλῶν οἰωνίς- 
ζοντο. λέγεται μὲν οὖν καὶ πρὶν ἢ ἐπὲ τὴν ᾿Ασίαν διαβῆναι, 
Vilis τὸν Χαρατίνδω παῖδα, ἀνδρα δὴ τῶν παρ’ ξαυτῷ τὰ 

Ὁ ἐς σύνεσιν οὐδενὸς λειπόμενον, χρηματίσαι αὐτῷ μὴ στρα- 20 
τεύεσϑαι ini Τεμήρηγ) τρόπῳ δὲ ὅτῳ δύναιτο ἀσφαλεστάτῳ 
διαλύεσθαι αὐτῷ τὴν πρὸς Τεμήρην διαφορᾶν. ἐκέλευς dà 


3. τῷ 4. ὧν epa? 5. τὸ τὰ αὐτῷ P 


Paiazitl indignaretar, quod ipsorum opera, etiam sua audacía, cum 
nulla necessitas moneret, abuteretur. praeterea contigit ut exercitus 
affligeretar maxima frumenti et hordei inopia propter Prasam. hinc 
equitatus graviter periclitabatur. exercitus rem istam iniquo animo 
ferebat, et iam detrectabat militiam. severiter enim interdictum erat 
ne quis manus admoliretur frumento , addito se acerbius vindicatu- 
rum eum qui fraudem huic suo edicto fecisset. fama, est, cum ca- 
strametatus esset in. Cappadocia, venti turbinem violentissimum incu- 
buisse exercitui, adeo ut tentoria disiecta et in sublime tracta de- 
strueret planissime; quod quidem ezercitus pro omine parum fausto 
accepit. postea cum in Phrygiam movens castra communivisset, ten- 
torium suum jn tres pueros, qui ibi aderant, sua sponte ceciderat, 
sive quod terra nequiverit sustinere retinacula, sive alia est causa in 
quam casus ille reduci poterit. quidam Graeci et Triballi qui prae- 
sto erant, omen id esse dicebant, ne ascenderet in Phrygiam. ferunt 
tamen, priusquam transiret in Asiam, Aliem Charatinis filium, virum 
eorum qui cum Paiazite erant prudentia primarium , censuluisse ne 
exercitum contra 'l'emirem duceret, verum anniteretur ut ista contro- 
versia quam tutissimis rationibus dissolveretur et componeretur. se 
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ἑαυτὸν πέμπειν, καὶ ὑπισχνεῖτο διαλλάξαι τὸ αὐτῷ βασιλέα 
Τεμήρην, jj ἀν αὐτὸς βούλοιτο. τὸν δὲ ὑπολαβόντα φάναι 
εἷς οὐ τῇ ἐκείνου συνέσει πιστεύων ἀφίκοιτο ἐπὶ μέγα εὐ-Υ. 63 
δαιμονίας, ἡγεμύνας τοσούτους καταστρεψάμενον, ἀλλὰ τῇ 
δέαυτοῦ ὁρμῇ τε καὶ γενναιότητι, τύχῃ δὲ εἰπεῖν καὶ τόλμῃ 
ἐπιτραπομένους τῶν βασιλέων πολλούς, xat δίχα συνέσεως 
μεγάλης, ὀπιδείξασϑαι ἔργα, συνέσει dà τὸ πᾶν ἐπιτρέψαντας Ρ. 80 
αἰσχιστα ἀπολέσθαι. 
Μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς ἐν τῇ “ρμενίων ἐγένετο ἐπὲ Τε- 
10405 στρατευόμενος, ἐβουλεύετο ὡς δὴ κράτιστα τὴν μάχην 
ποιήσαιτο. μεταπεμψάμενος δὲ τοὺς ἀρίστους ἐς βουλὴν κα- 
ϑίστατο. καὶ τινῶν γενομένων ἐπ’ ἀμφότερα ταῖς γνώμαις, 
λέγεται Πραΐμην τὸν “λέω, μέγιστον δὴ παρὰ τῷ Παια. 
ζήτῃ δυνώμενον, βουλεύοντα λέξωι τοιάδε. “οὗ βασιλεῦ, ἐπ’ 
ιὉ ἄνδρας παρασκευάζῃ στρατεύεσθαι τά τὲ πολέμια λεγομόνους 
εἶναι ἀγαθοὺς ὑπὸ πάντων, ὅσοι δὴ τῆς τὸ γνώμης αὐτῶν 
καὶ ἀρετῆς ἐπειράσαντο. τούτοις ἐγὼ εἰς λόγους ὡς τὰ πολλὰ B 
ἀφικόμην, ἐπυθόμην τήν 16 ἀρετὴν εἶγαι παντὸς λύγου ἀξίαν, 
καὶ πλῆϑος δὴ πολλαπλάσιον τοῦ ἡμετέρου στρατεύματος dy- 
"θγέλλοται ἡμῖν εἶναι τὸ Τεμήρεω στράτευμα. ὥστε κατ᾽ ἄμφω 
dg τούτω ovr ἄν συμβουλεύσαιμι ϑαρροῦντα τῷ ἡμετέρῳ 
σερανῷ ἰέναε 0006 ἐς τὸ Τεμήρεω στρατόπεδον. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 


legatum fore in hac re promittebat, et iuxta animi ipsius sententiam 
Temirem reconcillaturum.  Paiazites respondit *nunquam tantum fe- . 
licitatis conscendissem fastigium, nec etiam tot duces imperium acci- 
pere coegissem , si tuae prudentiae me commisissem. impetu vehe- 
menti meaque generositate ductus tanta opera designavi. praeterea 
quidam reges fortunam et audáàciam secuti, neglecta prudentia, exi- 
mia fecere opera, cum reliqui interim, qui in omnibus praetulerunt 
prudentiam, turpissime perierint." 

Cum in Armenia foret, animus erat universis copiis in aciem 
eductis summa vi certare cum hoste. adhibitis igitur in consilium 
optimatibus, ut praelium faciendum esset, deliberabat. cum essent 
quorum sententiae in utramque partem inclinarent, fama est Praimen 
Álcis filium, qui plurimum pollebat apud Paiazitem, sic locutum esse. 
*€ rex, conira viros adornas praeliutn, qui peritia rerum bellicáàrum 
feruntur esse primi ab iis qui eorum animos et virtutem sunt ez- 
perti. cum bis ego quoque saepius in colloquium veni, audivique 
virtutem eorum miris modis celebrari. praeterea annüntiatur Temiris 
copias multis modis numero superare nostras. itaque ut modo utro- 
rumque intellexi sententias, si et meum dandum est consilium, con- 
suluero, nostro exercitui fidens, irruere in castra Temiris. verumta- 


2 
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ἂν εἰ μαχεσώμενοι περιγενοίμεϑα, εἴη ἄν ἡμῖν ὄφελος ὅτῳ- 
oU». εἰ μὲν γὰρ ἐς τὴν ἐκείνων ὀσβάλλοντες ἐμαχόμεϑα, ἦν 
ὧν ὅμοῦ ξύμπαντα ἀγαϑά, περί τὸ τῆς ἀρχῆς ἐκείνου ἀγωνί- 
ζεσθαι καὶ περὲ τῆς δυνάμεως. νῦν δὲ καὶ ἢ» εἰς μάχην κα- 

αϑιστάμενοε μαχεσώμεϑα, οὐδὲν διὰ τοῦτο ἡμῖν ἔσται. ἤν5᾽ 
δέ, ὅπερ ἀπεύχομαι, ἐς τοὐναντίον ἡμῖν τὰ πράγματα περὶ- 
στῇ, σκόπει δὴ εὖ βασιλεῦ ὅποῖον ἀποβήσεταί σοι ἀπὸ τού- 
του, τήν τε δύναμιν ἅμα καὶ βασιλείαν ἀποβάλοντι. ξυμ- 
βαίνει δὴ οὖν cot μὴ ἀπὸ τοῦ ἴσου ἀγωνίζεσϑαι coi χἀκείνῳ͵ 
πείϑομαι δὲ μηδὲ σύμπαντε τῷ στρατεύματι Τεμήρη βασι- 10 
λέα, εἰ σωφρονεῖ, τὴν μάχην ποιήσασϑαι, ἀλλ᾽ ἐς μοίρας ἱκα- 
vag διελόμενος αὐτοῦ τὰ σιρατεύματα διαπειρᾶσθαι ἡμῶν, 
καὶ εἰ μὲν τῇ μιᾷ μοίρᾳ ἐναντία ἐόντες περιγενοίμεϑα, τῇ 
ἑτέρᾳ αὖϑις μετ’ οὐ πολὺ χρησάμενος, ἐς ὃ δὴ ἀπαγορεύειν 

D ἡμᾶς καμοῦντας μαχομένοις ἐκείνοις" οὐ yag τοιοῦτόν ἐστιν 15 
τὸ ἐκείνου στράτευμα, οἷον ἐπειδὰν ἐς χεῖρας ἀφέκηται, av- 
τίκα ἐς φυγὴν τραπόμεγον οἴχεσϑαι" ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ τροπῇ 
βέλτιον ἡμῶν, ἀναλαμβάνειν 16 σφᾶς συνιόντας nvyJavouat, 
καὶ ἀναμαχομένους μεγάλα ἀποδείκνυσϑαι ἔργα. δοκεῖ οὖν 
μοι ὁμόσε μέντοι μὴ ἰεσϑαι ἐπὲ τὸ Τεμήρεω στράτευμα, διὰ 20 
δὲ τῶν ὀρέων πορευομένους ἐφέπεσϑαι, ὅτι ἐγγύτατα γενομέ- 
νους, καὶ ὅπῃ T6 προχωροίῃ, καχοῦντας ἐν μέρει τὸ ἐχείγου 


men et si praelii aleam iecerimus praeliumque nos victores declara- 
verit, nescio quae inde nobis sit futura utilitas. sed si hostium re- 
gionem fuerimus ingressi, ibique praelii fortunam fuerimus ezperti, 
commoda plurima feremus, pugnaturi videlicet pro regno et potentia 
Temiris acquirendis. nunc autem si summam rei certamini commise- 
rimus, ea nequaquam evenient. sin autem, absit omen, in contrarium 
res ceciderit, vide quae damna passurus sis, amittens potentiam tan- 
tam regnumque tantum? apparet igitur quod tu et ille non ex aequo 
pugnetis. arbitror autem nec Temirem, si modo sapit, cum universo 
exercitu praelium initurum: verum copias suas distribuet in turmas 
magnas et multas, et in hunc modum nos tentabit. et si resistentes 
fortiter turmam unam vicerimus, alteram et recentem nobis opponet 
tamdiu, donec laborantes deficiamus, illis strenue pugnantibus. baud 
enim sic Temiris copiae sunt comparatae ut, ubi ad praelium ven- 
tum fuerit, statim in fugam abeant: verum etiam in fuga nobis me- 
liores sunt, et facilius in unum colliguntur dispersi, magna virtutis 
edentes opera. censeo itaque non obviam eundum esse Temiris ex- 
ercitui: verum melius et utilius mihi videtur ut eum subsequamuc 
per montes, quam proxime semper instantes, eiusque exercitum lae- 
dentes, ubicunque occasio se dederit. hinc apparebit a populationi- 
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στράτευμα. δῆλα δ᾽ ἄν γένοιτο ταύτῃ ὡς οὔτε ἐπιδρομῇ 
χρήσαιτ' à» ἔτε τοῦ λοιποῦ ἐφισταμένων ἡμῶν καὶ ἐπισπο- 
μένων ἐγγύτατα, σιτίζεσθαί τε οὐκ ἂν ἔτι τοῦ λοιποῦ δύναιτο 
ἱκανῶς, ὥστο ἀποχρῶντα εἶναε αὐτῷ τὰ ὀπιτήδεια. ἐπειδὰν 
δ δ᾽ ἐν rj éxsivov γενώμεϑα ἐπισπόμενοι τῷ Τεμηρῃ στρατεύ-- P.81 
ματι, τηνικαῦτα δὴ ὁρμωμένῳ oixada τῷ στρατεύματι καὶ 
ἐχομένῳ τῆς οἴκαδε ὁδοῦ ἐπιπέσοιμέν τε à» καὶ ἀμυνόμενοι 
μαχεσαέμεϑα.᾽" 
Ταῦτα εἰπόντος τοῦ Πραΐμεω, ταὐτῃ ἐτράποντο καὶ οἱ 
10 λοιποὶ τὴν ψῆφον τιϑέμενοι. βασιλεὺς δὸ Παιαζήτης λέγε- 
ται εἰπεῖν τοιάδε. “τὸ πλῆϑος ἔοικεν, οὗ ἀνδῦρες, fj ἐγὼ τεκ-- 
μαίρομαι, ὑμᾶς δεδίττεσϑαι. ἀλλ ἐκεῖνο δὴ καὶ ὑμεῖς ἴστε, 
ex; πλήϑους οὐδὲν ὑγιές ἐστιν, ὅπου ἂν dosi] παραγένη-. 
τωι. ἴστε δὴ καὶ Ἐῤρξη τὸν Δαρείου, βασιλέα Περσῶν, πλήϑην.6θὲ 
1δὅπύσα ἀγόμενος καὶ ἐς τὴν Εὐρώπην διαβὰς παρὰ βραχὺ 
᾿ ἀπῇει ἀποθανούμενος, εἰ μὴ Ἰαρδόνιος ὑποστὰς ἤμυνεν ad-B 
τῷ τὸν ὄλεθρον ἐπανιόντας ἐς Σοῦσα. καὶ ᾿Αλέξανδρον ἴστε, 
ec Δαρείῳ μαχοσάμενος τὴν τὸ βασιλείαν ἀφείλετο καὶ αὐὖ- 
τὸν ἀπέχτεινδ. καὶ πολλοὺς δὲ πυϑέσϑαι οἶμαι τῶν ἡμοτές-Ἅ 
200€» Τούρχων ὀλίγῃ χειρὶ μεγάλα ἀποδείξασθαι ἔργα. καὶ 
ἡμεῖς δ᾽ ἐν τῇ Εὐρώπῃ ϑαμὰ δὴ ἐπὶ τὰς μάχας ἰόντες γόνη 
τὸ ἐτρεψάμεϑα γενναιότατα δὴ γενόμενα τῶν ἐς τὴν oixov- 
μένην ἐϑγῶν, Κελτούς τὲ καὶ Παίονας. καὶ διὰ ταῦτα μὴ 


16 ἐμήγυεν P 21. 9' ἅμα P 


bus eum cobibitum iri, dum nos ei usque incubuerimus, nullibi sub- 
moti longius. nec etiam satis frumenti acquirere poterit: proinde 
commeatus sufficiens deerit. ubi autem in hostilem venerimus regio- 
nem, secuti Temiris exercitum , ibi demum manus conseremus cum 
hoste, cupiente redire domum." 


Haec cum peregisset Praimes, reliqui duces pedibus in hanc senten- 
tiam ibant. at Paiazites talem exorsus esborationem. *multitudo hostilis 
exercitus, quantum intelligo, vobis terrorem infert. verum et vos no- 
stis multitudinem inconditam nihil sani vel momenti babere, si vit- 
tus ei opponatur. scitis Xerzem Darii filium , regem Persarum, co- 
pias quantas in Europam transiens secum adduzerit, et propemodum 
peremptus abierit, nisi Mardonius periculum substitisset, et indicas- 
set ei mortem imminere , nisi confestim rediret Susa. nec vos fugit 
ut Alezander devicto regi Dario regnum ademerit, ipsumque interfe- 
cerit. plurimos audivisse reor paucam Turcorum manum saepe stre- 
nue rem gessisse magnaque fortitudinis opera patrasse. et nos fre- 
quenter in Europa praeliantes Gallos et Pannones, gentes earum 
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otro φαυλίζων ἡμᾶς ἐς γενναιότητα χακίους τὸ καὶ qavio- 
τέρους ἀποφαΐίγου Σκυϑῶν τὸ Ἰζαχαταίων, οἱ ξίφει οὐδεπώ. 
ποτα οὐδαμῇ ἐχρήσαντο, ἀλλ᾽ ἢ τύξῴ μόνῳ καὶ ὀϊστοῖς βαλ-- 
Aovreg ἐς χεῖρας ἰέναι οὐ πάνυ τε ἐϑέλουσι.. 

C Ταῦτα εἰπόντος τοῦ βασιλέως λέγεταε τὸν Eisyà ἄοχοντα 5 
ἐπειπεῖν τοιάδε. “ἐπεὶ τοίνυν, δοκεῖ σοι εὖ βασιλεῦ ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους ἡμᾶς ὁμόσε ἐέναι, ἰϑι δὴ πειϑόμενος ἐμοὲ τούς τε 
ϑησαυροὺς ἀνεῳγὼς δίδου τῷ στρατεύματι πονήσαντι χαὲ x5- 
κμηχότι. ὡς ἐφ᾽ 0 τι ἂν γένοιτο τὰ πράγματα ἰόντα, τούτων 
δὲ τῶν σῶν ϑησαυρῶν οὕτω διδομένων τοῖς στρατιώταις ἐν10 
κέρδει ἐσομένων ἡμῖν καὶ οὐκ ἀπολουμόνων. ἣν τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν 
γένηται, πολλαπλάσια ἕξομεν χερδανοῦντες’ ἣν τὸ ἐπὲ τῷ 
Πέρσῃ, ἄμεινον ὃν ταύτῃ γενόμενον." ταῦτα λέγων οὐκ ἔπειϑε 
Παιαζήτη, ἔνϑα γνώμην ἀποφηνάμενος ὡς τῇ Τεμήρεω σφρα- 

Ὁ γῖδι ἐσφράγισται ἄρα τὰ Παιαζήτεω χρήματα, καὶ διὰ ταῦτα 15 
οὐ τολμῴη αὐτὰ διανεῖμαι τοῖς στρατιώταις. 

Ταῦτα μὲν οὖν ἐς τοσοῦτον ἐβουλεύετο Παιαζήτῃ" μετὰ 
δὲ ταῦτα, ὡς ἐλαύνων oUx αἀνίη, ἀφίκετο ἐπὲ Οὔγχραν τῆς 
Φρυγίας πόλιν, ὄνϑα δὴ καὶ Τεμήρης ἐσερατοπεδεύετο, ἐπὶ 
ἸΠυσίαν ἐν νῷ ἔχων καὶ ἐπὲ Προῦσαν τὰ βασίλεια Παιαζή- 20 
τεῶ στρατεύεσϑαι. ὡς δὲ ἀγχοῦ ἐγένετο τοῦ Τεμήρεω στρα- 


ὅ. λέγεταί τινα τῶν ἐννέα ἀρχόντων H 


quas orbis habet generosissimas, in fugam coniecimus. quapropter 
ne nos contempseris, et ne peiores contemptioresque , quantam ad 
fortitudinem attinet, nos Scythis et Tzachataeis ostenderis; qui nun- 
quam gladiis rem gerunt, sed sagittas et iacula emittentes nunquam 
libenti animo ad pugnam accedunt." 


Ut dicendi finem fecit rex, unus de numero novem ducum hu- 
iusmodi sermonem habuit. -*'*quoniam igitur, o rex , certum est et 
animo tuo iam fixum ut in hostem pergamus, age thesauros tuos 
reclude, et dispartire eos per exercitum laborantem. utcunque inde 
belli ceciderit alea, si in eum modum thesauros militibus distribue- 
ris, nobis hi lucro erunt. si victoriae casum invenerimus, immensa 
bonorum aderit copia: si Persa vicerit, non poenitebit, quemadmo- 
dum consulo, cum thesauris egisse."  Paiazili tamen persuadere ne- 
quivit. hinc fertur dux dixisse «ergo Temiris signum Paiazitis nu- 
misma tenet; quare permotus non audet id distribuere per milites." 


Haec quidem hactenus deliberabat Paiazites. postea proficiscens, 
cum nihil perficeret, pervenit Uncram Phrygiae urbem. ibi cum ez- 
ercitu erat et/Temires, bellum promovens contra Mysiam, animo api- 
tans bello petere Prusam, regiam Paiazitis. sedem. cum autem ap— 
propinquasset Temiris exercitui, etiam ipse castra posuit, spalio intee 
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τεύματος, ἐστρατοπεδεύετο xul αὐτὸς ἐπὶ σταϑίους πεντεκαῖ- 
δεκα ἀπὸ τοῦ Τεμήρεω στρατοπέδου. ἔνϑα δὴ λέγεται τὸν 
Τιμήρη, og ἐπιόντα στρατοπεδεύεσϑθαι ἐπύϑετο, ϑαυμᾶσαι 

τὸ τὴν τύλμαν αὐτοῦ, καὶ ὡς ἀπὸ ᾿“ρμενίων ταχὺ παρεγέ- 
ὄγεῖο ἐπ’ αὐτόν, καὶ ὡς οὕτω ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς καϑίστατο Ρ. 82 
αὐτῷ ἐς μάχην, οὕτω δὴ ἐν τάχει σὺν τῷ στρατεύματι ἐλαύ- 


γῶν. καὶ ἐφ᾽ ἵππου δὴ λέγεται ἀναβάντα ἐλάσαι τὸ ὅτι ἐγ- 
γυτάτω τοῦ στρατοπέδου Παιαζήτεω, καὶ τὰς φυλακὰς ϑεα- 
σάμενον καὶ τὸ στρατόπεδον, ὡς ἐσκήνωτο, ἀνακαγχάσαι ve 
ἰθϑχαὶ ainsi» “ἀξιος ἡμῖν οὗτος λαίλαπι παραβάλλεσϑαι τῆς 
τόλμης αὐτοῦ. oV μέντοι γε ἀρετῆς ἕνεκα χαΐρων γε ἀπαλ- 


λάξεται. ἔοικεν ὑπὸ δαίμονος πολεμίου ἐλαύνεσϑαι οὕτω 


ς 


πάνυ" μελαγχολᾷ γὰρ δὴ ὃ καχοδαίμων καὶ οὐκότε σωφρὺ- 
γεῖ." ταῦτα εἰπόντα ἐλάσαι τὸ ἐπὶ τὸ ἑαυτοῦ στρατόπεδον. 1402 


ἰ5χαὶ τῇ ὑστεραίᾳ αὐτὸν σὺν τοῖς ἀρίστοις αὐτοῦ, ἔχοντα ἀμφ 


Τῇ « «...ς, ἐπιπέμψαι Σαχροῦχον τὸν παῖδα αὐτοῦ ἐπὶ Παια-. 
ζήτη. ἐνταῦϑα ὡς ἤσϑετο ἐπιὸν τὸ Τεμήφρεω στράτευμα 
xay αὐτοῦ, παρετάξατο καὶ αὐτὸς ἐπὶ λόφου τινὸς ος μα- 
χούμενος. καὶ τὸ εὐώνυμον αὐτοῦ μέρος τοῦ κέρατος εἶς. 
0 χεν ὅ τῆς ἕω στρατηγός, τὸ δὲ δεξιὸν εἶχεν ὃ τῆς Εὐρώ- 
πης ἡγεμών" ἂν μέσῳ δὲ ἐπὶ τοῦ λόφου ἵδρυτο ὃ Παιαζή- 


τῆς σὺν τοῖς γνεήλυσι καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὑτόν. “Σαχροῦχος dà V.65 


ἔχων τοὺς Τζαχαταῖδας καὶ τῶν Περσὼν τοὺς ἀρίστους 
2. τῷ Τεμήρῃ Ρ 16. ἐπιὼν P 


utrorumque castra relicto stadiorum quindecim. fama est TTemirem, 
ut accepit in propin(uo esse cum exercitu Paiazitem, viri audaciam 
admodum esse miratum, videlicet quod tanta celeritate ex Armenia 
venisset, et iam ex aperto secum bellum gereret. conscenso igitur 
equo profectus est, et quam proxime potuit ad Paiazitis castra ac- 
cessit. ut autem custodias et vigilias necnon situm castrorum est 
speeulatus, cum risu fertur dixisse **dignus profecto vir ille est ut 
turbini conferatur, non propter snam virtutem, verum magis propter 
insignem audaciam. attamen praeclare secum actum esse putabit , si 
poterit incolumis effugere. genio suo parum dextro instigatur : adeo 
lanissime insahit vir ille, nec rationis amplius compos est infelix." 
is dictis ot finem statuit, celeriter in castra sua reversus est. po- 
stero die cum delecta manu militum numero circiter « « » misit Sa- 
chruchum filium contra Paíazitem. qui ut accepit adversum se pro- 
perare hostem, aciem istruit in colle quodam, quasi pugnae copiam 
faeturus. sinistrum cornu tenebat dux ab Oriente, dextrum regebat 
duz Europae; in medio autem curabat Paiazites cum peregrinis et 
satellitibus suis. Sachruchus habens Tzachataides et Persarum opti- 
mates pergebat agmíne composito contra Paiazitem; nec tamen eos 


i 20 Iul. 
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ἐπῆεε συντεταγμένῳ τῷ στρατεύματι ἐπὶ Παιαζήτην. οὐ μέν» 
Οτοι y& éxuxAoUrO, ἀλλὰ ἐδίδου χώραν ἀπιέναι, εἰ βούλοιντο, 
ὡς ἄν μὴ κυχλούμονοι σφῶν ἀμείνονες γένοιντο, περὲ ψυχῆς 
ἀγωνιζόμενοι. συνέβαλέ τὸ κατὰ τὸ τῆς Εὐρώπης στράτευ- 
μα, καὶ ἐμάχετο. ὡς éni πολὺ μὲν τῆς ἡμέρας ἐμάχοντο, 5 
ὥστο μηδ᾽ ἀναπαύεσθαι ἔχειν τὸ Παιαζήτου στράτευμα. 
Τριβαλλοὲ δὲ ἐνταῦϑα ἄνδρες γενόμενοι ἀγαϑοὲ ἐμάχοντο 
ἀξίως λόγου, καὶ ἐμβαλόντες ἐς τοὺς Τζαχαταΐδας τά τε δό- 
Qara κατέαξαν, καὶ διηγωνίζοντο ἐντεταμένως ἐχόμενοι τοῦ 
ἔργου. Παιαζήτης δὲ ὡς ξώρα τὸ τῆς Εὐρώπης αὐτῷ στρά- 10 
τευμα κινηϑὲν ἐς πρόσω καὶ μαχόμενον, ἀνεκαλεῖτο μὲν ἐν 
τῇ ἀχμῇ τῆς Εὐρώπης τὸν στρατηγόν, ὀρρωδῶν μὴ παρα- 
D συρεὶς κυκλωθείη καὶ χινδυνεύσῃ διαφϑαρῆναι, μετεπέμπετο 
ἐς τὸν χῶρον ἐς ὃν ἵδρυτο τὴν ἀρχήν. καὶ πρῶτα μὲν oWy 
ὑπήκουσε, δεδιὼς τὸ πρᾶγμα’ μετὰ δέ, ὡς ἐπιφερομένου 15 
αὐτῷ τοῦ βασιλέως καὶ βλασφημοῦντος, ἀνεκαλεῖτο τὴν σύν- 
ταξιν. ὀνταῦϑα οἱ Τζαχατάϊδες ἐπεισπεσόντες τοῖς Τούρχοις 
ἐπέκειντο πάνυ Qovévovreg , ἐς ὃ δὴ ἐς φυγὴν κατέστησαν αὖὐ- 
τοὺς τραπῆναι. ἐνταῦϑα ὡς ὥρμηντο ἐς φυγὴν, ἐπικειμένων 
τῶν πολεμίων καὶ τὸ ἀπὸ τῆς “σίας στρατευμα αὐτίχα ἐς 20 
φυγὴν ὥρμητο. καὶ αὐτίκα ὃ Παιαζήτης ἰδὼν ταῦτα οὐκέτε 
ἐνέμεινεν, ἀλλ᾽ ἐπὲ ἵππον ϑήλειαν ἀναβὰς ἔφευγε κατὰ χρώ- 
Ῥ.83τος. ὀνταῦϑα og πρότερον χήρυγμα πεποιημένου Τεμήρεω 


circumvenire statuebat , concedens ipsis abeundi, si vellent, locum, 
ne scilicet circumventi ab omni parte ex desperatione, quasi inclusi, 
animos sumerent, et acrius pro salute deinde certantes victoriam in- 
venirent. primo aggressus est Europae exercitum. ut autem pugna 
ad multum diei est extracta, neque quietem a pugnando Paiazitis 
milites haberent, ibi Triballi pristinae suae virtutis memores prae- 
lium ciebant magna cum fortitudine et gloria; impetumque dantes 
in Tzachataidas hastas iníregerunt, magna cum vehementia prae- 
lio incumbentes.  Paiazites ut conspicatus est Europaeum exer- 
citum longius a se evectum cupidine pugnae, illico ducem Euro- 
paei exercitus revocat, timens ne, si eius exercitus esset longius 
a monte submotus, ipse ab hostibus circumduceretur et in peri- 
culum vitae veniret, iubebat igitur eum regredi in eum locum ubi 
ab initio collocatus erat. at dux primo nequaquam dicto audiens 
fuit, veritus rem quae parabatur. deinde cum rex violentius saeviret 
nec convitiis abstineret, paruit, aciesque revocata est. ibi tum Tza- 
chataides acriter instantes occidebant Turcos plurimos, donec terga 
darent. qui cum fugerent persequentibus hostibus, etiam exercitus 
Asianus haud stetit, verum continuo fugam arripuit. Paiazites vi- 
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βασιλέως μηδένα κατακαίνειν τῶν τοῦ Παιαζήτου, μόνον dà 
ἀπεκδυόμενθε τούτους ἠφίεσαν * οὐ γὰρ ἐξὴν ὁμοφύλους ὅν»- 
zac; ἀνδραποδίζεσθαι. Παιαζήτης δὲ τἀναντέα τούτων κηρύ- 
ξας ἐς τὸ στρατόπεδον, ὡς ὃν à» λάβοιεν τοῦ Τεμήρϑω στρα- 
διοῦ, πάντας καταχτείνειν. Σαχροῦχος μὲν οὖν ὡς ἐτρέψατο 
Παιαζήτην, ἤδη τὰ στρατεύματα Τεμήρεω, καὶ ὅσα ἐμάχον- 
ro παὶ ὅσα éni τοῦ στρατοπέδου ἐτύγχανεν ὄντα, ὥρμητο ἐπὲ 
τὸν Παιαζήτεω στρατὸν φϑῆναι βουλόμενος, καὶ ἐπὶ τὴν 
χώραν ἐτράποντο ἐπὶ διαρπαγὴν, ἐπιδρομῇ χρησάμενοι, ἔστε 
10 τὴν Ἰωνίαν καὶ ἐς τὸν Ἑλλήσποντον" ὄἄνϑα δὴ πολλαὲ μὲν 
κῶμαι ἐλήφϑησαν, πολίσματα dà. δρημώϑη ὅτι πλεῖστα, τῶν Β 
ἱπποδρύμων τοῦ Τεμήρεω ἀνὰ τὴν χώραν τοῦ Παιαζήτεω 
διαϑεόντων ἁπανταχῇ- 
Περὲ δὲ τὸν Παιαζήτην τοιόνδε ξυνηνέχϑη γενέσϑαι. cic 
15δγὰρ ἔϑει ἀγὰ κράτος οὗτος, ἐπέκειντό τ καὶ ἀπεδίωκον oi 
Τζαχαταϊΐδες, ἁμιλλώμενοι ἑλεῖν αὐτόν. καὶ πολὺ μὲν nQov- 
λαυνεν ἅτε dni ἵππῳ ταχυτάτῳ ἐπιφερόμενος. μετὰ δέ, ὡς 
ἐπὲ τὸν ποταμὸν ἀφίκετο, τὴν ἵππον λέγουσι διψήσασαν καρ- 
τερῶς ἐθελῆσαι τοῦ ὕδατος" Παιαζήτης γὰρ ἐνόσει το χεῖρε 
J0xo τῶ πόδε ὑπὸ ποδάγρας, καὶ κατασχεῖν οὐχ οἷός τὸ ὁγό- 
γετο. óvravJa δὴ ὑποχαλάσαι τὴν ἵππον ὑπὸ τοῦ ὕδατος 


1. χαταβαίγνειν P 


dens in quo statu res suae essent, conscendit equam totisque viribus 
fugit. Temires cum prius praeconium dimisisset per castra, ne quem 
de Paíazitis exercitu caperent et ad mancipiorum condicionem mise- 
ram deducerent, curavit ut spoliatis abire liceret: non enim fas esse 
ducebat ut gentiles suos ad mancipiorum formam redigerent. at 
Paiazites contrarium, antequam praelium iniretur, per castra voce 
praeconis nuutiari iusserat, nempe ut quemcunque de Temiris mili- 
libus fuerint nacti, eum illico obtruncarent. Sachruchus igitur ut in 
fugam verterat hostem, iam Temiris copiae, quae in castris expectarant, 
iunctae pugnantibus impetu ferebantur, volentes praeverteré Paiazitis 
exercitum. conversi itaque ad populationes mazimam vastitatem fe- 
cere in lonia et Hellesponto. vici occupati sunt plurimi ; oppidula 
in desolationem migrarunt plurima, ubique equitibus Temiris in Paia- 
zitis regione grassantibus. 

Interim autem haec accidere Paiaziti fugienti. cum fugeret per- 
nicissimo cursu, fugientem insequebantur Tzachataides, affectantes 
eum capere. iam multum itineris fugiendo confecerat, ut qui velo- 
cissima veheretur equa. postea cum forte venisset ad flumen, equa 
intoleranda siti stimulata bibere cupiebat. Paiazites autem chiragra 
et podagra gravissime laborabat: proinde equam a potandi cupidine 
inhibere haud poterat. equa igitur ut bibit, parum dissoluta nomni- 
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καὶ λειφϑῆναι τοῦ δρύμου, ὥστο τοὺς στρατιώτας Τεμήρῃ 
(συλλαβεῖν τὸ Παιαζήτην, καὶ ἀγαγεῖν παρὰ βασιλέα Τεμήρη. 

Ἑ λωσαν μὲν οὖν ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ καὶ ϊῆωοῆς καὶ 
πάντες σχεδὸν οἱ τοῦ Παιαζήτεω ἄρχοντες, οὗ μὴν χαλεπὸν 
ἔπαϑον ὁτιοῦν, πλὴν τῶν ἱματίων, καὶ yag lWoorc ἐδόκδι 5 
το τῶν ἄλλων χράτιστος γεγονέναι" καὶ διὰ τοῦτο περιῆγεν 
ἔχων ἐν τῷ στρατοπέδῳ καὶ δίαιταν παρεχόμενος. ξαλῶ dà 
καὶ ἡ γυνὴ τοῦ Παιαζήτεω ἐν Προύσῃ" ὡς γὰρ τὴν t6 

V.66 Προῦσαν ἐπέδραμον, καὶ τὰς γυναικωνίτιδας ἀφείλοντο. πρὸς 
dà καὶ τὴν Ἐλεαζάρου ϑυγατέρα, Παιαζήτεω δὸ γυναῖκα, 10 
ἁλόντες ἀπήγαγον παρὰ βασιλέα. ἸΠουσουλμάνης uà» οὖν 
καὶ Ἰησοῦς καὶ IMeynérgc καὶ οἱ λοιποὲ τῶν Παιαζήτεω παί- 

Ὁ δων κατελείφϑησαν, καὶ οἱ μὲν ἐν τῇ Εὐρώπῃ οἱ δὲ ἐν τῇ 
"Ασίᾳ ὄντες διεσώζοντο, ὅποι ἑκάστῳ προυχώρει. 

Τῷ μέντοε Παιοζήτῃ, ὡς ἤχϑη ἐναντίον βασιλέως, λό- 15 
γεται εἰπεῖν αὐτῷ τοιάδε. “ο κακόδαιμον, τί δὲ οὕτω πάνυ 
τὸν σαυτοῦ δαίμονα ἐβιάσω, προκαλούμενος ἡμᾶς éni μάχην; 

3 οὐκ ἐπύϑου dc τῷ ἐμῷ τῷδε στρατεύματε δυσεήνων noi- 
δὲς ἀντέστησαν; Παιαζήτης δὲ ὑπολαβὼν ἀμείβετο, $ δὴ 
λέγεται, ὡς οὐκ ἂν δὴ ἐς τοῦτο τύχης ἀφικοίμην, ἂν μὴ 20 
αὐτῷ παρείχετο πράγματα ἐκεῖνος, τά τὸ ἄλλα καὶ ἀπὸ ἐϑνῶν 
τῷ IMeyuérg τῷ ἥφωι πολεμίων ϑαμὰ ἀνακαλούμενος. “ἀλλ᾽ 


11. δλόντεςῦ 13. χατειλόφϑησαν Ρ 17. ἐβιάζω Ρ 22. πο- 
λεμίῳ P 


hil de cursus pernicitate remisit, adeo ut .milites Temiris Paiazite 
potirentur, captumque ad suum regem traherent. 

In hoc praelio captus est Moses; capti supt reliqui pene omnes 
Paiazitis duces. nec tamen quicquam periculi passi sunt , nisi quod 
vestibus sunt spoliati. . etenim Moses videbatur reliquis praeetantior 
robore: proinde eum circumductum secum in castris habuit, victum 
minmistrans. Paiazitis uxor in hostinm manus venit Prusae : nam in- 
cursionem etiam in Prusam fecerunt, et gynaeceum inde rapuerunt. 
Eleazari filiam, Paiazitis uxorem , rapientes abduxerunt ad regem. 
Mulsumanes, lesus, Mechmetes et reliqui Paiazitis filii in hostium 
potestatem venere. qui in Europa et Asia erant, ut poterant salva- 

antur. 

Paiazitem, cum-adductus esset in conspectum regis, sic Temires 
allocutus est. *o infelix, quid adeo malum tuum coegisti genium, 
ut nos bello lacesseres? an non audivisti quod meo exercitui mise- 
rorum filii resistunt?"  Paiazites respondens inquit *nequaquam ad 
tantam infelicitatem venissem, ni tu mihi negotia fecisses , caetera 
quoque provocatus a gentibus heroi nostro infestis." "verum" ait 
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ἣν μὴ ἐτετύφωσο᾽" ἔφη Τεμήρης, “Φὕτω μέγα πάνυ φρονῶν, 
οὐκ ἂν δὴ ἐς τοῦτο συμφορᾶς, οἶμαι, ἀφίκου. οὕτω γὰρ P. 8A 
εἴωθε τὸ ϑεῖον τὰ πάνυ μέγα φρονοῦντα καὶ πεφυσημένα 
μειοῦν ὡς τὰ πολλὰ καὶ σμικρύνειν." ἐνταῦϑα δὴ ἐπιμέμ- 
δψασϑαι αὐτῷ λέγεται βασιλέα Τεμήρη τὴν ἐπὲ τοὺς κύνας ve 
καὶ ἱέρακας φιλοτιμίαν, ὡς ὠὐδρὲ κυνηγῷ ἑῴχεοι τὴν τέχνην, 
καὶ οὐκ ἄρχοντε ἄγοντι ἐς πολέμους" λέγεται γὰρ Παιαζής- 
της ἐς τοὺς ἑπτακισχιλίους κτήσασϑαι ἱερακοφόρους καὶ xv- 
νας ἀμφὲ τοὺς ἑξακισχιλίους. ἐνεαῦϑα τόγνια Παιαζήτην 
10 φάναι ὑπολαβόντα “αλλὰ coi μὲν τῷ. Σκύϑῃη, ληστῇ ὅτι ὄντι 
καὶ ταύτην ἐπιτηδεύοντι τὴν τέχνην, οὐ πάνυ τε ἂν προσήκοι 
ἄγρας οὐδὲ κυνηγεσίων " ἐμοὶ δὲ ἐς τοῦτό τε γεννηϑένει xad 
τεϑραμμένῳ, τῷ ᾿Αμουράτεω τοῦ Ὀρχάνεω, βασιλέων παιδί 8 
μετῆν καὶ κυνῶν xai ἑεράχων φιλοτιμίας." ἐνταῦϑα δὴ ἀχϑε- 
Ιδσθένεα τὸν βασιλέα ποριαχϑῆναι ὃς τὸ σερατόπεδον ἐκέλευ- 
σεν ἐπὶ ἡμιόνου, καὶ συριττόμενον ὑπὸ τοῦ στρατοπέδου na- 
ριαγαγεῖν. ὡς δὲ περιαχϑέντα ἤγαγον, ἔρεσθαι αὐτὸν λέγε-- 
ται εἰ τοῦ γένους ὀκεῖνα τυγχάνει ἐπιτηδεύματα, ὡς τὰ τῶν 
ἱεράκων τὸ καὶ χυνῶν. μετὰ δὲ ταῦτα ἐν φυλωκῇ ἐποιήσατο, 
20καὶ ἄρας σὺν τῷ στρατεύματε ἤλαυνεν ἐπὶ ᾿Ιωνίαν καὶ τὴν 
ταύτῃ πάραλον χώραν, ἐν νῷ ἔχων αὐτοῦ τε διαχειμάσαι καὶ 
ἦρος ἐπιφαινομένου ἐς τὴν Εὐρώπην διαβῆναι. ἐπενόδε γάρ, 
ὡς καὶ πρότερόν μοι δεδήλωται, ἐς τὴν Εὐρώπην διαβὰς nà- C 


Temires *sj non adeo sublati tibi essent animi, nunquam ad istam 
praecipitatus esses miseriam. sic namque solet numen plerumque 
fastuosos deprimere et δὰ humilem fortunam deiicere." deinde mi- 
sit Temires Paiaziti accipitres et canes et reliquum huiusmodi appa- 
ratum , ut qui venatori potius quam imperatori in hostes docenti 
comparandus esset. aiunt Paiazitem habuisse septem milia virorum 
T accipitres curarent; praeterea aluisse canes sexies mille. respon- 

eus itaque Temiri Paiazites inquit *verum, o Teiires, qui es Scy- 
tba et latro, latrocinandique artem usque exerces, satis scio parum 
tibi convenire cum canum accipitrumque studio. mibi vero, qui sum 
natus et educatus ab Amurate Orchanis filio, qui ambo reges eati- 
tere, congruit canum et accipitrum studium," rex Temires hoc re- 
sponso graviter offensus impositum mulo per castra agi iubet, propi- 
nans eum militibus deridendum. ut autem iam omnibus satis ridi- 
culo fuit, reductum ad se interrogavit, an etiam ista studia sui gene- 
ris sint , quemadmodum accipitrum et canum. deinde Paiazitem in 
vincula coniecit. motis postea castris iter in loniam et finitimam 
eius regionem intendit, in animo habens ibi hibermare. vere appe- 
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cá» τε ὑφ᾽ αὑτῷ ποιήσασθαι, ἐς ὃ δὴ ἐπὶ τὰς Ἥβακλείους 
ἀφίκηται στήλας, ἐντεῦϑεν δὲ αὖϑις ἐς “ιβύην διαβῆναι, καὶ 
διὰ τῆς “ιβύης ἐπανιέναε ἐς τὴν ξαυτοῦ χώραν, ξύμπασαν 
ὑπαγόμενος τὴν ταύτῃ ἤπειρον τῆς οἰκουμένης. ἐπρεσβεύετο 
μὲν οὖν καὶ πρὸς τὸν Βυζαντίου βασιλέα, τὴν τὸ διάβασιν ὃ 
αἰτούμενος αὐτὸν πλοῖά τὸ καὶ τριήρεις. 

“έγεται δὲ καὶ τύδεὲ βασιλεὺς Τεμήρης ἐς Παιαζήτη. 
ὡς γὰρ ἀπήχϑη 5 γυνὴ αὐτοῦ, Ἐλεαζάρου ϑυγάτηρ, ἧς δὴ 
μάλιστα τῶν ἄλλων ἐραστὴς ἐτύγχανε Παιαζήτης καὶ περιῆγε 
«69 ξαυτοῦ ἔχων ἐν τῷ στρατοπέδῳ, ἐπιστῆσαι οἱ ἐναντίον 10 

Ὠτοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, οἰνοχοῆσαί oi, τὸν δὲ εὖ μάλα ἀχϑε- 
σϑέρτα εἰπεῖν λέγεται “ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἄν συμφώνως τῷ σῷ πατρὲ 

' καὲ μητρὲ dgyaloio* ἰδιωτῶν γὰρ τούτων καὶ πενήτων yt- 
γόμενος δίκαιος ἂν εἴης ὥστ᾽ ἂν ἐπιχερτομῆσαι βασιλέων 
παισί τε καὶ γυναιξί, καὶ ἐξυβρίζεις ἐς τοὺς σοὺς τῇ φύσει 15 
δεσπότας." τούτῳ μὲν τοιαῦτα λόέγοντε γέλωτά “τὸ ἐποίει τοὺς 
λόγους, καὶ ἐπιχλευάζων ἐπέσκωπτεν οἷα οὐδὲν ὑγιὲς οὔτε φρο- 
ψοῦντι οὔτε λέγοντι. 

Οἱ μέντοι Παιαζήτεω ἄρχοντες, ἐς λόγους ἀφικόμενοι 

v.67*ol; Τεμήρεω ὀρυχταῖς, ἢ φασίν, ὑπέσχοντο ἀργύριον τελέ- 20 
P.85004 πάμπολυ, εἰ ὑφέλοιντο Παιαζήτη ὑπορυξαντες. ἔνϑα δὴ 


tente in Europam profectionem parabat, quemadmodum supra docui, 
ut in eam transvectus universam in dicionem acciperet, usque ad Her- 
culis columnas progrediens. inde in Libyam iter avertere et ex Li- 
bya in suam regionem redire in animum inducebat, universa ista or- 

, bis continente imperio suo iuncta. misit legatos ad Byzantii regem 
petens liberum transitum et naves triremesque, quibus copias suas 
transmittere posset. 


Etiam istam iniuriam Temires Paiaziti fecit. ut enim Eleazari 
filia, Paiazitis uxor, quam prae caeteris ardentissimo amore comple- 
clebatur et secum in castris semper habebat, captiva abducta est ad 
Temirem, iussa est in conspectu mariti sui vinum infundere. hinc 
Paiazites ira accensus in haec verba prorupit **neque paterno neque 

. materno tuo genere digna facis. cum enim matus sis ex parentibus 
idiotis et ingloriis pauperibusque, haud tibi decorum est adeo turpi- 
ter insultare regum liberis et uxoribus. hoc modo etiam eos qui 
tibi natura sunt. domini, probris oneras." haec dicens ingentem risum 
movebat Temiri, qui hominem pro ludibrio habebat, ut qui nihil 
sani nec diceret nec saperet. 

Paiazitis duces cum in colloquium venissent Temiris fossoribus, 
eos promissis accendebant, daturi immensam argenti vim, si cuniculo 
acto in eam castrorum partem, ubi vinctus asservabatur Paiazites, 
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δρύγματα ποιησάμενοι ἐν τῷ στρατοπέδῳ, καὶ εἰς τὴν σκηνὴν 
ἐν ἦ ἐσχήνου Παιαζήτης ἐν φυλακῇ ὧν ἐξιόντες, ὥφϑησαν 
ὑπὸ τῶν ταύτῃ φυλάκων καὶ ξάλωσαν" οὐ γὰρ ἐντὸς ἐγέ- 
γοντο τῆς σχηνῆς, ἀλλ᾽ ἐκτός, 7 ἐφύλασσον πέριξ γενόμενοι 

δάνδρες ὑπὸ Τεμήρεω ταχϑέντες. ταύτῃ ὡς ἔξῃεσαν καὶ ξά- 
λώσαν, ἀπετάμοντο τὰς κεφαλὰς ὑπὸ βασιλέως. , 

Ἐπὶ Σμύρνης μὲν οὖν ἀφικόμενος τήν τὸ Σμύρνην els 
τροχίσχοις, καὶ τὴν ἐν τῷ αἰγιαλῷ xoa» ὑπὸ Ῥωμαίων ταύ- 
75 κατεχομένην ὕπορυξας κατέλαβέ 15, καὶ ταύτην ἑλὼν πο- 

Ἰθλέίσματά τὸ ἄλλα τῆς χώρας ταύτης ἐπελαύνων ἥρει, ὥς οἱ Β 
προυχώρει προσβάλλοντε ἐφ᾽ ἕκαστον. τριχῇ γάρ, λέγεται, 
διήρει τὰς πόλεις Τεμήρης, τοῖς τὸ τροχοῖς. κύκλοι δὲ ὄντες 
οὗτοι καὶ κλίμαχας ἔχοντες ὀντὸς ὥστε ἀναβαίνειν ἐπὲ τὸ 
τεῖχος, ἐς τὴν τάφρον ἄγοντες ἐπετίθεσαν ἄνδρες διακόσιοι 

ἰδἕχαστον τεταγμένοι, διὰ τοῦ τροχοῦ εἰσιὼν ἕκαστος, Sors né- 
ραν τὸ ἐγίγνετο τῆς τάφρου, στεγαζόμενοι ὑπὸ τοῦ τροχοῦ. 
ec δὲ πέραν γίγνοιντο', ἀνέβαινον τὰς κλίμαχας, xai οὕτω 
ἥρουν τὴν πόλιν. μετὰ δὲ πολλοὶ ὄντες αὐτῷ ἐν τῷ στρατο- 
πέδῳ ἔχουν τὴν πόλιν, ὥστε ἐπὲ τὸ τεῖχος τὰ χώματα dya- 

ἡ0βαίνειν, καὶ ἄγω διὰ τῶν χωμάτων ἡλίσκετο αὐτῷ τὸ τεῖχος. C 

εἶχε dà καὶ ὀρυχτὰς ὃς μυρίους, καὶ ὀρύσσοντες τὰ τείχη 


11. προσβάλλονται P: corr Hamakerus. post ἕχαστον cum 
Hamakero omisi, quae huc ex p. 162, 4 irrepserant, ὡς δὲ ἔαρ 
ἣν τε x«l ὑπέφαινε. 12. διήρει:) foe? 15. ἐς τὸ P 


emersissent eumque inde eripuissent. fodientes itaque versus castra 
et tentorium , ubi in vinculis erat Paiazites, tandemque prorepentes 
visi sunt custodibus et capti. non enim intra tentorium ubi Paiazi- 
tes erat, sed extra ex cuniculo prodierunt, ubi vir? erant quibus Paia- 
zilis custodia a Temire erat mandata. ea igitur parte ex cuniculo 
fossores egressos et captos rex iussit obtruncari. 

Veniens autem Smyrnam eam urbem rotis cepit. praeterea ar- 
cem in littore sitam, in qua erat Romanorum praesidium, suffodiens 
penitus subvertit. bancubi occupavit, etiam a reliquis ius belli non 
abstinuit, verum accedens oppida, qua sibi videbatur aptissimum, 
aggrediebatur. ut autem ver iam appetierat, rotis urbes capiebat 
Temires. hae erant circuli, et intra scalas habebant quibus ascende- 
batur in muros. et quando in fossam dirigebantur, recipiebant viros 
ducentos separatim positos, donec singuli rotas intrarent. postea ve- 
niebant in alteram quae ex adverso erat fossae partem, satis muniti 
et tecti a rotis. quo cum venissent, scalas conscendebant, et eo modo 
capiebant urbes. deinde reliqui , qui erant in castris, urbem vallo 
cingebant, aggeresque fundebant , qui facile murum superarent ; ex 
quibus deinde muro facile potiebatur. praeterea fossores habuit Te- 


Chalcocondylas 11 


162 LAONICI CHALCOCONDYLAE 


ἐπὶ μετεώρων ξύλων καϑειστήκεσαν. μετὰ δὲ ταῦτα πῦρ 
ἐνιεὶς τὰ ξύλα, καὶ ὡς ἐκαίετο τὰ ξύλα, τὰ τείχη εὐπετῶς 
ἔπιπτον, καὶ ταύτῃ ἐσέπιπτον ἐς τὴν πόλιν. 
Οὕτω μὲν οὖν foe Τεμήρης τὰς πόλεις" ὡς δὲ 50m 
ἔαρ ὑπέφαινεν, ἀφίκετο παρ᾽ αὐτὸν ἀγγελία ὡς τοῦ Ἰνδῶν ϑ 
βασιλέως πρεσβείᾳ ἀφικομένη ἐπὶ Χερίην μεγάλῃ χειρὲ δεινά 
$6 τὴν πόλιν ἐργάσαιτο, καὶ ἐπὶ τοὺς ϑησαυροὺς παριὼν τοῦ 
βασιλέως τόν τὸ φόρον λαβὼν οἴχοιτο, καὶ ἀπειλοίη ὡς οὐκ-- 
δ. ἔτι ἐμμένοι ταῖς σπονδαῖς ὃ Ἰνδῶν βασιλεύς. ταῦτα μὲν ὡς 
ἐπύϑετο, περιδεὴς γενόμενος, μὴ ἐπειδὴ ἀφίκοιτο ἡ πρεσβεία 10 
παρὰ βασιλέα τῶν Ἰνδῶν, ἐπιὼν καταστρέφοιτο τὴν εαυτοῦ 
χώραν, σχόντος αὐτοῦ ἀμφὲ τοὺς ἐπήλυδας πολέμους. xai 
ἅμα ἐσήει αὐτὸν xai τὰ ἀνθρώπεια ἐν οὐδενὶ ἑστηκότα ἀσφα- 
Asi, καὶ δεινὰ ποιησάμενος τοὺς Ἰνδοὺς πρέσβεις ἐξυβρίσαι ἐς 
αὐτὸν οὕτως ἀναίδην, ἤλαυνεν ὡς εἶχε τάχιστα ἐπὲ Χερίης,15 
τόν τὸ Παιαζήτην ἔχων us)' ξαυτοῦ καὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ. 
καὶ οὐδένα λόγον ἐποιεῖτο αὐτοῦ Τεμήρης, ἀπέδρα ἐπὲ τὴν 
narpQa» χώραν. Παιαζήτην δὲ ὑπὸ λύπης νοσήσαντα τε- 
Ὁ. 86λδυτῆσαι τὸν βίον ἔφασαν. οὕτω μὲν οὖν ἐτελεύτησε Παια- 
1403 ζήτης 0 ᾿Δμουράτεω, ἀνὴρ δρμήν τε xat τόλμαν ἐπιδειξάμε.. 20 
d.8 Mart. γος, ὅποι ἂν παραγένοιτο, ἀξίαν λόγου, xai [τόλμῃ] μεγάλα 


2. ἐνέεσαν εἰς τὰ ὃ 7. ἐργάσοιτο Ρ 17. καὶ οὐδένα γὰρ 
λόγον ὃ 


mires circiter decem milia, qui suffossum murum sustentabant ezcel- 
sis lignis, quae deinde accendebamt ; quibus concrematis muri nemine 
impellente procidebant: per nudata inde muro loca milites ruebant 
in urbem. 
His tribus modis Temires in oppugnatione urbium utebatur. ver 
ut iam illuxit, legati veniunt, qui referebant Indorum regem cum 
magna manu advenisse, urbemque Cheriam intolerandis malis affe- 
cisse. etiam ad thesauros regios procedentem, tributo anni adempto, 
domum abiisse. minae quoque ferebantur, Indorum regem nolle 
amplius foederatum esse Temiri. haec ut Temires intellexit, terror 
ingens iniectus est, ne, si rediisset legatio ad regem Indorum, ipse 
exercitium armaret, regionemque hostiliter accedens occuparet, se in- 
terim externis occupato bellis. simul etiam rerum humanarum condicio 
mentem tangebat, quae nullo in loco satis firmas tutasque res consi- 
stere patitur. deinde graviter ferens Indorum Jegatos adeo impuden- 
ter sibi contumeliam fecisse, citato agmine Cheriam properavit, Paia- 
zitem et filium eius secum vehens, cuius parvum respectum egit. 
proinde in patriam fuga evasit regionem. — Paiazitem autem tradunt 
prae nimia aegritudine aegrotantem fato functum esse. hunc vitae 
exitum habuit Paiazites, mirabilem tum impetum audaciamque osten- 
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ἀποδειξάμενος ἔργα κατὰ τὸ ᾿Ασίαν καὶ Εὐρώπην, βασιλεύσας 

ὅτη πέντο καὶ εἴχοσιν. ἦν δὲ οὕτως αὐθάδης dors μηδενὲ 

πείϑεσϑαι εἷς ξαυτῷ ϑαρρούντως χωρεῖν ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 

ἐτελεύτησε δὲ ἐν τῇ Ἰωνίᾳ, διαχειμάζονεος αὐτοῦ Τεμήρεω 
5 τὸν στρατεύν. 

Ὃ δὲ Ἰνδῶν βασιλεὺς οὗτος ἐστὶν ὃ τὸν ἐγνέα βασιλέων 
τοὔνομα ἔχων, Τζαχατάης βασιλεύς. τῶν ἐννέα δὲ βασιλέων 
βασιλέα γενόμενον τοῦτον, τὸν διὰ τοὺς ωσαγέτας στρατὸνΒ 
μέγαν ἐπὲ Ἰεμήρην ἐπιπέμψαντα, λέγεται τόν τὸ ᾿ΑράξηνΥ. 68 

10 ἐπιόντα διαβῆναε, καὶ τὰ πλέω τῆς ταύτῃ χώρας καταστρε- 
ψάμενον ἐπ’ οἴκου αὖϑις ἀποχωρῆσαι. ^ Συήνης τὸ βασιλεύει 
καὶ Ἰνδίας καὶ Ἐυπρίσης, καὶ διήκει αὐτῷ ἢ χώρα éni Ta- 
προβάνην νῆσον, ἐς Ἰνδικὴν ϑάλασσαν, ἐς ἣν οἱ μέγιστοι τῆς 
Ἰνδικῆς χώρας ποταμοὲ ἐχδιδοῦσιν, ὃ τὸ Γάγγης ἸΙνδὸς ᾿άνυ- 

15 ϑύης Ὑδάσπης Ὑδραώτης Ὕφασις, μέγιστοι δὴ οὗτοι ὄγτες τῆς 
χώρας. φέρει δ᾽ ἢ Ἰνδικὴ χώρα ἀγαϑὰ μὲν πολλὰ καὶ ὄλβον 
πολύν, καὶ ὃ τὸ βασιλεὺς ξυμπάσης τῆς χώρας ὑπ᾽ αὐτὸν γε- 
νομένης. δρμώμενος δὲ οὗτος ἀπὸ τῆς ὑπὲρ Γάγγην χώρας xai C. 
τῆς παραλίου Ἰνδικῆς καὶ Ταπροβαάνης, ἐλϑεῖν ἐπὶ τὸν βασιλέα 

20 Χαταγέης, τῆς χώρας τῆς ἐντὸς Γάγγου καὶ Ἰνδοῦ, xai καταστρϑ 
ψάμενον τὴν ταὐτῃῇ χώραν τὰ βασίλεια ἐν ταύτῃ δὴ τῇ πό- 
λεε ποεήσασϑαι" ξυμβῆναι δὲ τότε γενέσϑαι ὕφ᾽ ξνὲ βασιλεῖ 


dens, quocunque pervenisset. annis regnavit viginti quinque, res 
praeclaras in Asia Europaque gerens. adeo autem praefractus et te- 
merarius erat ut neminem monentem sequeretur, sed sibi soli confi- 
deret, quando eundum erat in hostes. expiravit in Ionia, cum eo in 
hiberna movisset Temires. 

At Indorum rex, de quo nunc verba facimus, unus est de nu- 
mero novem regum, et Tzachataae rex appellatur. constat eum fuisse 
de grege novem illorum regum, qui per Massagetas exercitum ma- 
guum contra Temirem misit. qui transito Áraxe, et pleraque regio- 
Dis parte quae subiecta est "Temiri subacta, domum reversus est. 
eius imperio parent Syena India et Chyprisa. huius regio patet ultra 
Taprobanen insulam, usque in Indicum mare, in quod deferuntur 
Ganges Indus Ánythines Hydraspes Hydraotes Hyphasis, fluvii regio- 
nis istius maximi. Indiae autem regio multa suppeditat bona, ma- 
gnamque fundit felicitatem : sed totius Indiae imperium penes hunc 
regem est, qui profectus ab ea regione quae supra Gangem est, et a 
maritima Indiae regione, necnon a Taprobane insula, venit ad regem 
Achatagiae, quae intra Gangem et Indum est sita. qua deinde suae 
dicioni adiecta, urbem eius regionis regni sui sedem declaravit. ex- 
inde unius imperio universa gubernatur India. rex iste, et qui Cha- 
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ξύμπασαν τὴν Ἰνδικὴν χώραν. νομίζουσι dà οὗτοι 9tovc, ol 
τε τὴν Χαταγίην χώραν οἰκοῦντες, ᾿“πόλλω τε καὶ “ἄρτεμιν 
καὶ δὴ καὶ Ἥραν. φωνὴν δ᾽ οὐ τὴν αὐτὴν σφίσιν ἵενται, ἀλλ᾽ 
ἐς ἔϑνη τὸ πολλὰ διῃρημένα εὐνομεῖται ἐπὶ πλείστων δὴ ἀν-- 
ϑρώπων κατά τὸ πόλεις καὶ χὠμας. ϑυσίας δὲ ἀναγουσιν 5 
ἵππους μὲν τῷ ᾿“πόλλωνι βοῦς δὲ τῇ Ἥρᾳ" τῇ δὲ ᾿Αρτέμιδι 
ϑύουσι παῖδας ἀρτίως ἡβάσχκοντας dva πᾶν ἔτος. φέρει δ᾽ ἢ 
D χώρα αὕτη πυροὺς μὲν ἐπὲ πεντεκαίδεκα πήχεις, ὡς λέγεται, 
βασιλικούς, καὶ κριϑὰς δὲ τὸν αὐτὸν τρύπον, καὶ μελίνην ἐς 
τὸ αὐτὸ μέγεϑος. καλαμίγοις δὲ πλοίοις χρώμενοι διαπορϑ- 10 
μεύουσι τὸν ποταμόν. φέρει δὲ ἡ Ἰνδική͵, ὡς λέγουσι, τοσοῦ. 
τὸν μέγεθος ὦστε ἀπ’ αὐτοῦ ναυπηγεῖσϑαι "πλοῖα μεδίμνων 
τεσσαράκοντα Ἑλληνικῶν. τὸ μὲν γένος τοῦτο οὐ πάνυ γνω- 
στὸν ἡμῖν γενόμενον πολλὰς ἀπιστίας παρέχει, μὴ πείθεσϑαι 
περὲ αὐτῶν ὅσα πυνϑαάνομαι. ἥτε γὰρ χώρα αὕτη πρόσω 15 
ἐκποδὼν γενομένη οὐ πάγυ ἐπιτήδειος tioc κεῖται τε χαὲ 
ὅπῃ ἔχει ἠἡϑῶν τε καὶ διαίτης. γένος μέντοι ἰσχυρότατον γε-- 
P.87 νγόμενον τὸ παλαιὸν τοὺς τὸ Περσῶν βασιλεῖς xat ᾿Ασσυρίων, 
ἡγουμένους τῆς ᾿Ασίας, ϑεραπεύειν μὲν τοὺς ᾿Ινδὼν βασιλεῖς, 
ἐπεί τε Σεμίραμις καὶ Κῦρος ὃ τοῦ Καμβύσου τὸν ᾿“ράξην 20 
διαβάντες μεγάλῳ τῷ πολέμῳ ἐχρήσαντο. ἦτε γὰρ Σεμίραμις 
τῶν ᾿Ασσυρίων βασίλισσα ἐπὲ τῶν ᾿Ινδῶν βασιλέα ἐλαύνουσα 


&. πλεῖστον ἢ 12. ὑπ᾽ αὐτοῦ τὸ γαυπ. P 


tagiam regionem incolunt, deos esse censent, quos colunt, Apollinem 
Dianam lunonemque. diversa inter se utuntur lingua: haud enim 
omnibus eadem est, siquidem in plurimas discreti gentes reguntur, 
abundante hominum numero tam in vicis quam in urbibus. victimas 
immolant equos Apollini, boves Iunoni, Dianae pueros iam pubescentes. 
haec sacrificia frequentantur quotannis. regio ista producit, ut fama est, 
frumentum, cuius altitudo excedit quindecim cubitos regios. eadem 
etiam hordeo altitudo est, similiter et panico. arundineis autem na- 
vibus utentes flumen traiiciunt. fert regio illa (sic enim fama ha- 
bet) arundinem tantae magnitudinis, ut ex ea aedificentur naves quae 
capiunt medimnos Graecos quadraginta. at genus istud hominum 
cum nobis parum sit cognitum, fit ut plurima quae de illis feruntur 
nullam apud nos fidem inveniant: nam cum India a nobis quam 
longissime submota habitetur, ignoratur quibus moribus et qua victus 
ratione Indi utantur. hoc hominum genus cum robore plurimum 
praestaret antiquitus, Persarum et Ássyriorum reges, qui Asiam impe- 
rio temperabant , coluisse fama tenet. Semiramis et Cyrus Cambysis 
filius Araxem transeuntes quondam magnam belli molem eo verte- 
runt. nam Semiramis Assyriorum regina arma contra Indorum regem 
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μεγάλῃ παρασκευῇ, ἐπεί τὸ τὸν ποταμὸν διέβη, ἐπεπράγει τε 
χαλεπώπατα καὶ αὐτοῦ ταύτῃ ἐτελεύτησε. μετὰ δὲ ταῦτα 
Κῦρος 0 Καμβύσεω, Περσῶν βασιλεύς, λέγεταε δὴ τὸν τε 
᾿Ἴραξην διαβάς, καὶ διαγωνισάμενος πρὸς ασαγέτας ἔπραξέ 
5τὸ τὰ χαλεπώτατα, καὶ αὐτοῦ ὑπὸ γυναικὸς μοίρας τῆς 7α- 
σαγετῶν βασιλευούσης ἀποϑανεῖν. Β 

Τεμήρης μὲν οὖν ὡς ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου ἐπύϑετο τὰ περὲ 
τὴν πρεσβείαν τοῦ Xarayinc βασιλέως, ἀπήλαυνεν, ὡς siys 
τάχους, ἐπὲ Χερίηςς Παιαζήτης δέ, ὡς εἴρηται, κατὰ τὴν 

10000» ἐτελεύτησεν, ὑπενεχϑεὶς ἐς τὴν μέλαιναν ὑπὸ λύπης. 
ΜΙοὺὐσῆς δὲ ὃ παῖς αὐτοῦ, ἀφεϑεὶς ὑπὸ βασιλέως Τεμήρη, 
ἐπὶ τὴν πατρῴαν χώραν ἀφίκετο. βασιλεὺς δὲ Τεμήρης ὡς 
ἐγένετο ἐς τὰ βασίλεια τὰ ξαυτοῦ, τάτε ἐν τῇ ἀρχῇ αὐτοῦ 
καθίστη ἡ ἐδόκει κάλλιστα ἔχειν αὐτῷ, καὶ πρὸς τὸν Ἰνδῶν 

15 βασιλέα διενεχϑεὶς ἐπολέμει. μετὰ δὲ ταῦτα εἰρήνην τε ἐποιή- 
caro ἐφ’ ᾧ τὸ ξένοι τε καὶ φίλοι εἶναι ἀλλήλοις. 

Τούτῳ ἐγένοντο παῖδες Σαχροῦχός τὸ καὶ Παιαγγούρηςα 
xai ᾿Αβδυλατούφης. Σαχροῦχον τὸν πρεσβύτερον παῖδα av- 
τοῦ χατέλιπε βασιλέα ἀποδειξάμενος. αὐτὸς δὲ περὲ ἔρωτας. 69 

20 ἔχων καὶ ἐνταῦϑα πολυπραγμονῶν ἐτελεύτησε. λέγεται γὰρ 1405 
δὴ Τεμήρης μάλιστα δὴ ἀνθρώπων ἐς τοῦτο ὑπὸ φύσεως 3.19 εϑε. 
ἀχϑῆναι, ὦστε νεανίσκους ἐναντίον αὐτοῦ γυγαιξὲ κελεύειν 
μίσγεσθαι, ὥσιθ καὶ τὴν φύσιν ἐρεϑίζειν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦτο. 


maximo apparatu movens, ubi flumen superavit, clade suorum maxima 
accepta occubuit. praeterea Cyrus filius Cambysis , Persarum rez, 
traiecto fluvio cum Massagetis congressus in gravissimum praecipita- 
Lus est periculum, ibi peremptus a muliere Maera Massagetarum 
regina. 

s Temires, ut allatum est quae fecisset regis Indorum legatio, ma. 
xima celeritate Cheriam se recepit. Paiazites, ut supra diximus, in 
itinere prae aegritudine naturae debitum solvit. Moses Paiazitis filius, 
dimissus a Temire, in patriam profectus est regionem. rex Temires 
ut pervenit in suam regiam, quae ad regui curam attinebant, summa 

: diligentia executus est. deinde hostili animo sumpto bellum cum 
Indorum rege ex professo gerebat. haud multo post pax inter utrum- 
que convenit. 

Temiri nati sunt filii, Sachruchus Paiangures et ÁAbdulatuphes. 
Sachruchum filium natu maximum regno praefecit. ipse autem amori 
operam dans, totumque huic rei curiosius se mancipans, mortem tan- 
dem obiit. aiunt Temirem libidine reliquos mortales longe supe- 
rasse. nam adolescentes in conspectu suo mulieres constuprare iu- 
bebat, sic provocans naturam, ut ipse deinde coire posset. quando 


- 
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ὡς δὲ ἀπὸ ἐρώτων γένοιτο, ἐπὲ πολεμίους αὐτίκα δὴ τρέπε- 
σϑαι, μηδέποτε ἡσυχίαν ἄγοντα. καὶ ἐξυβρίσαι δὴ λέγεται 
τὴν φύσιν αὐτοῦ ἐς τὴν δίαιταν περὲ ἀφροδίσια γενό-- 
μενον. 
Τούτου μὲν δὴ τελευτήσαντος ἔσχε τὴν βασιλείαν Za-5 
χοοῦχος, ἀνὴρ τά τε ἄλλα ἐπιεικής, καὶ τοῖς περιοίκοις τὰ 
Ὁ πολλὰ σπενδόμενός τὸ καὶ ἡσυχίαν ἄγων διετέλει. μετ’ οὐ 
πολὺ τελευτήσαντος Σαχρούχον τοῦ Τεμήρεω, Παιαγγούρης 
ὃ νεώτερος παῖς ἔσχε τὴν βασιλείαν, πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὖ-- 
τοῦ διενεχϑείςς. Οὐλίης μὲν γὰρ τήν τε Καδδουσίων χώραν 10 
καὶ τὴν Ὑρκανίαν κατέχων πρὸς ᾿Αβδυλατούφην τὸν ἀδελφὸν 
διενεχϑεὶς ἐπολέμει, καὶ ὡς Παιαγγούρη ἐπαγόμενος τήν τϑ 
χώραν ἀφείλετο, καὶ αὐτὸν ζωγρήσας εἶχεν ἐν φυλακῇ. μετὰ 
δὲ ταῦτα τελευτήσαντος Παιαγγούρεω Ἰζοκίης ἔσχα τὴν βα- 
σιλείαν. πρὺς τοῦτον Παϊμπούρης τῶν ἐννέα βασιλέων ἐπι-- 15 
Ρ. 88 γαμίαν ποιησάμενος καὶ ἐπιτραφϑεὶς ἔσχε τὴν βασιλείαν" καὲ 
τὰ Σεμαρχάνδης πράγματα κατασχων, καὶ Ἰνδῶν συμμαχίαν 
ἐπαγόμενος, πρὸς vs τὸν Ἰζοκίην Παιαγγούρεω ἐπολέμει 
παῖδα, ἸΤχοκίης μὲν οὖν τοὺς τὸ Σκύϑας ἐπαγόμενος, xai 
τῆς “σσυρίων χώρας βασιλεύων, ἐπὶ Παιαγγούρῃην τὸν ἀδελ- 20 
φὸν τὸν τὸ πόλεμον διέφερε, καὶ στρατευσάμενος μάχῃ τὸ 


. autem' relictis amoribus ad bellum protrudebatur, bello confecto ad 
solitam redibat libidinem, nullo ' modo quietiorem vitam sectatus. 
etiam naturae suae vim facere nom erubuit, luxuriosiorem secutus 
victus rationem, quo magis rei Venereae indulgere posset. 

Temire defuncto Sachruchus, vir caetera aequitatis studiosus, et 
plerumque cum finitimis foedera iungens tranquillitatisque amator, 
"regni gubernacula tenuit. haud tamen multo post, excedente e vivis 

Sachrucho, Paiangures Temiris filius natu minimus regno potitus est. 

unde ei non admodum bene cum fratribus convenit, verum inimici- 

tiae inter ipsos exarserunt, Ulies enim Caddusiorum regionem et 

Hyrcaniam retinens, inimicitias suscipiens adversus fratrem Abdulata- 

phem, cum eo bellum gerebat.  Paiangures adveniens regionem ei 

adimebat, et ipsum captum in carcerem misit. mortuo deinde Paian- 
gure ad regni moderamen evasit "Tzokies. cum hoc affinitatem iun- 
gens Paeampures, unus de numero novem regum, et conversus re- 
gnum occupàvit. oppressis enim et occupatis Semarchandae rebus, 
contractis etiam Indorum auxiliis, bello petiit 'Tzokiem Paianguris 
filium. "Tzokies adducens Scythas, Assyriorumque regioni imperans, 
contra fratrem Paiangurem bellum movit. in hoc bello victor esti- 
tit, et Semarchandam in dicionem accepit. nec multo post in belli 
societatem adhibito uno de numero novem regum, et regia sede in 


* 
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ἐκράτησε καὶ Σεμαρχάνδην παρεστήσατο. οὐ πολὺ dà ὕστε. 
ρον τῶν ἐννέα βασιλεῖ συμμάχῳ χρησώμενος, xai ἐν τῷ Τα- 
βρέζῃ πόλει εὐδαίμονι ᾿Ασσυρίων τὰ βασίλεια ποιησάμενος, 
πρὸς τὸ τὸν “ευχαρίας πολεμῶν διετέλει “καὶ Σαμαχίην no- 
54s» ἐπολιόρκει, τὰ τοῦ Καραουλίκεω flacíAsia. Ταβρέζη δὲ Β 
πόλις εἶναι μεγάλη v6 καὶ εὐδαίμων, καὶ τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ 
μετά γε Σεμαρχάνδην χρημάτων r$ προσόδῳ καὶ τῇ ἄλλῃ 
εὐδαιμονίᾳ προέχουσα" σῆρας τὸ τρέφει ἡ χώρα αὕτη μέτα- 
td» τὸ καλλίστην ποιουμένη, καὶ τὴν Σαμαχίης ἀμείνω. φέ- 
1θρει dà xai χριμίζιν σηρὰν οὕτω καλούμενον πορφυράν, περὲ 
τὰ ἱμάτια τώ τὸ ἀπὸ ἐρίων καὶ σηρῶν, βαφὴν ἐνδεικνύμενα 
ἀξίαν λόγου. ἔστι δὲ πλέα τὰ ἐν τῇδε τῇ χώρᾳ Περσῶν τῶν 
᾿Δεζαμίων καλουμένων: ὅσοι γὰρ ἐς τὴν ᾿Ατζαμίων φωνὴν 
προΐενται, Πέρσαι τα οὗτοι σύμπαντες καὶ τῇ Περσῶν φωνῇ 
15 διαλέγονται. οἰκοῦσί τὲ Ταβρέζη τε καὶ Kaywóor χαὶ Νιγε- 
τίην πόλεις εὐδαίμονας τῶν ἴἥηδων καὶ ᾿Ασσυρίων χώρας. α 
Σαμαχίη δὲ πρὸς τῇ ᾿Αρμενίων χώρᾳ ᾧκημένη, πόλις οὐδαί- 
pov z& καὶ πολυάνϑρωπος. απὸ δὲ τῆς ϑυγατρὸς Ἰζοκίεω, 
Καραϊσούφεω δὲ γυναικός, ἐγένετο Ἰζανισᾶς παῖς Καραΐ-- 
δ0σούφεω, Ἰζοκίεω δὲ ἀπόγονος. οὗτος τε Παγδατίης τῆς Βα- 
βυλῶνος ἐπῆρξε, καὶ ᾿Ασσυρίων τὴν χώραν καταστρεψάμενος 
Ταβρέζη τε ξαυτῷ ὑπηγάγετο καὶ πρὸς τὸν Ππαϊμπούρεω 
παῖδα διεπολέμει. ἐπελάσας δὲ πρὸς ᾿Ατζιγγάνεν ἐπολιόρκει 


10. exi T 


Tabreze Assyriorum urbe opulenta constituta, bello lacessebat Leuca- 
rae ducem; etiam Samachiam urbem, Carailucis regiam , oppugna- 
bat. 'CTabreze autem fertur urbs esse magna et opibus florentissima: 
etiam omnes Asiae urbes, extra Semarchandam , opum accessu et re. 
liqua felicitate antecedere noscitur. vermiculos alit ea regio ex qui- 
bus sericum producitur pulcherrimum, quod longe praestat ei serico 
quod Samachia suppeditat. fert quoque Crinizin isto nomine vermi- 
culum, qui purpureum colorem admiratione dignum tribuit vestibus 
ex filis e serico contextis.  Abundat autem regio Persis quos Átza- 
mios vocant. quotquot enim Átzamiorum Persarum lingua utuntur, 
omnes hi Persae sunt et Persarum lingaam in usu habent. incolunt 
Tabrezen Cagrinum et Nigetiam , urbes opulentas, in Assyriorum et 
Medorum regione sitas. Samachia autem , cuius situs est versus ÁAr- 
meniam, urbs perhibetur opulenta et populosa. ex filia Tzokiis, quae 
matrimonio iuncta fuit Charaisuphi, natus est TTzanisas Tzokiis nepos 
et Caraisuphis filius. is Pagdatiam Babylonem rexit, et Assyriorum 
regionem iure belli possidens Tabrezen suo imperio addidit. arma 
idem Paimpuris filio intulit. profectus contra Artzinganim urbem, 
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παραστησάμενος, καὶ τὴν ᾿Δρμενίων ἐντὸς Ἑὐυφράτου χώραν 
ἐτύγχανεν οὖσαν ὑπηγάγετο. μετὰ δὲ τοῦ Τζοχίεω παιδὸς 
αρμημένου ἀπὸ Σεμαρχανδης vzv t5 Βαβυλῶνα ἐπολιόρκει, 
Dxaé αὐτὸν ἐπιόντα oí μάχῃ ἐπεκράτησε. καὶ τὴν Βαβυλῶνα 
ἑλών, ἐπὲ Ταβρέζη ἐλαύνων, ἐς τόνδε συνδιαφέρει τὸν πόλε-- 5 
V.70 40». “Χασανης μέντοι ὃ μακρός, Σκενδέρεω τοῦ 10 ᾿Δρτζιγ- 
γώνιν διακατέχοντος ἀπόγονος ὧν καὶ τῆς Καραϊλούχεω μοί- 
ρας, ἐπὲ τὴν ἀρχὴν παρεγένετο τὴν ᾿Αρμενίων, συνελαυνομέ.-. 
γῶν αὐτῷ τῶν τε Καραϊλούκεω παίδων. οὗτοι γὰρ ὡς ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως Τζανισᾶ͵ Καραϊσούφεω παιδὸς, ἐν Σαμαχίῃ 10 
πολιορκούμενοι ἐν ἀπόρῳ εἴχοντο, προσεδέοντο τοῦ lMnaiu- 
πούρεω ἐσβαλεῖν ἐς τὴν ἴἥηδικήν, δὲ πεισϑείς τε ἐσέβαλε, 
P. 80χαὲ ἀπανέστη τὸ ὃ Τζανισᾶς ἀποχωρῶν πρὸς τὸν Mnzatunov- 
Q7», τὰ μὲν συμβάλλων, τὰ δὲ ληιζόμενος τὴν χώραν éxet- 
yov. οἱ μέντοι ἡγεμόνες, ὃ τε ενδεσίας Αἰδίνης καὶ Zap-15 
χάνης, ἁλόντος Παιαζήτεω τὴν 15 χώραν κατέλαβον ἐπικελεύ- 
ovrog Τεμήρδω, xai ἐς τὴν ξδαυτοῦ χώραν καϑίστατο ἕκαστος. 
δρῶν δὲ Χασάνης συμβαλλομένην αὐτῷ δύναμιν ἀξιόχρεων, 
τῆν τὸ ᾿Ἰρμενίων χώραν ὑπηγάγετο καὶ τοὺς Κιαπνίδας, xai 
πρὸς τοὺς Κολχίδος βασιλεῖς ἐπιγαμίαν ποιησάμενος εἰρήνην 20 
ἐποιήσατο. 


eam oppugnatione cepit, Armeniam, quae iacet intra Euphratem, in 
suam dicionem redegit. hinc Tzokiis filio profecto a Semarchanda 
Babylonem oppugnabat. ipsum adeuntem praelio vicit. exinde Ba- 
bylonem capiens et contra Tabrezem exercitum ducens, cum illo 
bellum gessit. Chasanes quidem Longus Scenderis, qui Artzinganim 
tenebat, nepos, et ex familia Carailucis, regnum Armeniae adeptus 
erat, adiutus ab Carailucis filiis, qui una cum illo eo profecti erant. 
hi cum a rege Tzanisa Caraisuphis filio Samachiae gravissima obsidione 
premerentur, resque eorum admodum lubricae essent, precibus ag- 
gressi sunt Paimpurem ut irrueret. in Mediae regionem. qui facile 
quod petivere impetrarunt: nam in Mediam irrupit. qui rumor ut 
perlatus est ad Tzanisam, obsidione urbem abscedens solvit, iter- 
que flexit adversus Paimpurem, partim quidem regionem eius in di- 
cionem accipiens, partim vero vastans. Mendesis, Aedines , Sarcha- 
nes et Allontes Paiazitis regionem occuparunt iussu Temiris, et in 
suam singuli redibant regionem,  Chasanes cernens sibi potentiam 

. 9666 maximam, Armeniam et Tzapnidas subegit, et pacem intercedente 
afünitate eum Colchidis rege fecit. 
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Mi μὲν οὖν τὴν Τεμήρεω ἀναχώρησιν ἐπὶ Χερίης Inaovc P. 90 
ὃ πρεσβύτερος τῶν Παιαζήτεω παίδων τήν τε βασιλείαν κατέ- V. Τὶ 
σχε, συλλέξας τοὺς τε ἀρίστους τῶν ϑυρὼν τοῦ πατρός, καὶ 
νεήλυδας προσαγόμενος ὅσους δὴ ἠδύνατο. τῷ γὰρ δὴ Παια-- 
δζητή ἐγένοντο παῖδες οἵδε, Ἰησοῦς τε καὶ ουσουλμάνης καὶ 
Μωσῆς καὶ ἸΠεχμέτης καὶ ᾿Ιησοῦς 0 νεώτερος xai ἤουστα.- 
φᾶς. Ἰησοῦς μὲν αὐτίχα μετὰ τὴν Τεμήρεω ἀναχώρησιν ἐν 
τῇ 4doím γενόμενος, ἔχων τούς v6 νεήλυδας μετ᾽ αὐτοῦ καὶ 


P. Temiris in: Cheriam profectionem, Iesus (qui et Iosua) filiorum 
Paiazitis natu maximus, conciliatis sibi proceribus regni qui in patris 
ianmis meruerant, accitis etiam quotquot potuit peregrinis , regnum 
occupavit. nam Paiaziti nati sunt filii Iesus, Mulsumanes (qui et Mu- 
sülmanes), Moses, Mechmetes, Iesus minor et Mustaphas. lesus igi- 
tur ubi primum in Asiam venerat, pest Temiris discessum in Cheriam 
ducens secum peregrinorum cohortes et optimos quosque, qui Temi- 
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τῶν ἀρίστων ὅσοι διέφυγον βασιλέα Τεμήρη, vá τε Προύσης 
βασίλεια ἔσχε, καὶ τὴν ἄλλην τῆς ᾿Ασίας ἀρχὴν ξαυτῷ $na- 
γόμενος rag τὸ ἀρχὰς διένειμε, καὶ ἐς τὴν Εὐρώπην διαβὰς 
P.91:7» τὸ βασιλείαν κατέσχεν “Ἑλλήνων óni τὰ Εὐρώπης βασί. 
λεια ὄντων. καὶ ἄρχοντα δὲ ἐφίστησιν ἐν τῇ Εὐρώπῃ, f δὴ 5 
αὐτῷ ἐπιτηδείως ἔχειν ἐφαίνετο. ἸΠουσουλμάνης μὲν οὖν δρ- 
μώμεονος dao Βυζαντίου συνίστατο ἐπὶ τὸν ᾿Ιησοῦν, xai τὰ 
πολέμια γενόμενος ἀνὴρ ἀγαθὸς, xai ἐπ᾽ afro» προσγενομέ- 
νῶν τῶν τῆς Εὐρώπης ἀρίστων καὲ νεηλύδων, ὅσοι T6 αὐτοῦ 
ὀνῴκουν, ἐπῇει τὸ διὰ τῆς Εὐρώπης ἐπεξελθὼν καὶ ὑπαγόμε-- 10 
γὸς ταύτην ἑαυτῷ, ἀπόντος τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐς τὴν ᾿Ασίαν xai δια- 
τρίβοντος. μετὰ δὲ ταῦτα ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαβάς, ἔχων τὸ ἀπὸ 
τῆς Εὐρώπης στράτευμα, ἐστρατεύετο ἐπὲ ᾿]ησοῦν τὸν dósà- : 
Βφὸν διατρίβοντα περὲ Καππαδοκίαν, ἐπεὶ συνεμάχουν οἱ τοῦ 
Σινωπίου ἡγεμόνες αὐτῷ xai οἱ τῆς συμμαχίας λοιποὶ τῶν 15 
τυράννων. συμβαλὼν δὲ αὐτοῦ ταύτῃ τῷ ἀδελφῷ xai τρε- 
ψάμενος πολλά 16 τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ ἐν τῇ μάχῃ dié- 
φϑειρε, καὶ δὴ Ἰησοῦν ζωγρήσας διεχρήσατο βασιλεύσαντα 
&ry τέσσαρα. 
Οὗτος μὲν δὴ οὕτω καϑαιρεϑεὶς ὑπὸ ΙΠουσουλμάνεω 20 
ἐτελεύτησεν’ ὡς δὲ Ἰἤουσουλμάνης ἐς τὴν βασιλείαν κατέ- 
015 καὶ ἐβασίλευε, ωσῆς μεμεϑειμένος καὶ ἀφεϑεὶς ὑπὸ 


5. ὄντων om T 


ris evaserant manus, Prusam regni sedem invasit et obtinuit. Asiam 
universam, quae in potestatem venerat magistratus, muniis firmavit ; 
et in Europam transgressus brevi cum Graecorum regno etiam Euro- 
pae imperium nactus est. Europae vero ducem dedit, qui sibi ad 
eam rem videbatur aptissimus.  Mulsumanes cum exercitu egressus 
Byzantio bellum indicit lesu sive losuae. cum autem Mulsumanes 
bellicarum rerum peritissimus longe haberetur, et ad ipsum advola- 
rent ex Europa optimi quique et peregrini, qui ibi sedes habebant, 
proficiscebatur per Europam universam peragrans et in dicionem ac- 
cipiens, Iesu absente et moras in Asia nectente. his ita gestis trans- 
vectus in Ásiam, munitus exercitu quem in Europa conscripserat, ho- 
stili animo pergit contra fratrem suum Iesum, sub idem tempus in 
Cappadocia agentem, quia Sinopenses principes auxiliabantur ei, et 
reliqui principum socii subsidio veniebant. . collatis autem eo loci 
signis, pugnaus cum fratre et eum in fugam coniiciens, maximam ex- 
ercitus partem in praelio statuit. lesus vero vivus in manus venit. 
quem, cum reguo praefuisset annis quattuor, trucidavit. 

Is igitur a Mulsumane peremptus in hunc modum mortem obiit. ut 
prinum Mulsumanes regnare coepit, Moses, qui dimissus erat a rege 
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Τεμήρεω βασιλέως ἐκομίζετο ἐπὶ τὴν πατρώαν χώραν καὶ ἐπὶ 
ϑαλάττης. ἀφικόμενος δὲ ἐπὲ τοὺς Ὁμούρδω παῖδας τοὺς C 
ἸΠουσουλμάνεω πολεμίους διὰ τὴν πρὸς τὸν Ἰησοῦν αὐτῶν 
συμμαχίαν, ἐπὲ Σινώπην τὸ καὶ Καστάμονα, καὶ ἐντεῦϑεν 
δ ἐπὶ Δακίαν διαβὰς διὰ τοῦ Εὐξείνου πόντου καὶ ἐπὶ ἈΠύρξανν. 72 
τὸν ΖΔακίας ἡγεμόνα, αὐτῷ τὸ διελέχϑη τά τὸ ἄλλα, καὶ ὡς 
73» ἐπὶ τὴν βασιλείαν συνεπιλάβηται, δοῦναι αὐτῷ πρόσοδον 
ἐν τῇ Εὐρώπῃ καὶ χώραν οὐχ ὀλίγην. πρός τὸ γὰρ λλη- 
νας πολέμια ἦν αὐτῷ, ἐπεί τὸ ύρξεω παῖδα αὐτοῦ ἐν Bv. 
10 ζανείῳ ὑπεδέξαντο, καὶ ὑπέχοντο τὴν ἀρχὴν αὐτῷ μετὰ IMov- 
σουλμάνεω ἐπιτηδείου συγκατεργάσεσϑαι. οὗτος μὲν οὖν τόν 
τὸ Μῆωυσην ὑπεδέξατο ἄσμενος, καὶ αὐτῷ παρείχετο τήν τὸ 
δίαιτα» xoi τὰ ἐπιτήδεια, καὶ τὸν στρατὸν dà αὐτῷ ἐδέδου. Ὁ 
ἐντεῦϑεν δὲ ὡς ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἹΠουσουλμάγης ἀπῆν, ἐπιρρεόν- 
1510» αὐτῷ τῶν ἐπὸ τῆς Εὐρώπης ὅσοι ἤχϑοντο Ἰουσουλμάνῃ 
οὐκ εὖ φερόμενοι παρ᾽ αὐτῷ, καὶ δρμώμενος λαβών τε τού- 
τους καὶ ὠπὸ Δακῶν στρατὸν ἱκανόν, ἐπισπομένου αὐτῷ καὶ 
Τάνου τοῦ Δακῶν ἡγεμόνος, τὴν τε Εὐρώπην xarécys, xai 
ἐπὲ τὰ βασίλεια τῆς ᾿Αδριανοῦ πόλεως παριὼν καϑειστήκεε 
20180 βασιλεύς, καὶ ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν ἐς τὴν ᾿Ασίαν nagsoxeva- 
ζετο στρατεύεσϑαι. ἤουσουλμάνης δὸ ἠπείγετο καὶ αὐτὸς 


9, ἐπέ P 


Temire, mari advehebatur ad patriam regionem. adveniens autem ad 
Homiris filios, Mulsutanis hostes, quia socia arma contulerant cum 
Iesu, accedens quoque Sinopen et Castamonem, et hiuc in Daciam trans- 
misso Euxino ponto perveniens, ad colloquium cum Myrxa Daciae 
(quae et Servia) praefecto venit. inter caetera vero talis erat Mosis 
petitio: si eius auxilio adiutus rex crearetur, se daturum ei reditus 
tjagnos in Europa et assignaturum regionem non modicam. erat 
enim Graecorum hostis. praeterea Byzantii filium Myrxae suscepe- 
runt, promisetuntque se huic et Mulsumani regnum tradituros. Myr- 
xas quidem Mosen benigne lubentique animo excipiebat, eique vi- 
ctum et necessaria promptissime suppeditabat; eidem exercitum de- 
dit. cum autem undique ad hunc confluerent ex Europa quotquot 
infensi erant Mulsumani (aberat enim in Asia agens), quia non satis 
digne ab ipso tractarentur, expeditionem sumpsit contra fratrem, as- 
sumptis quotquot convenerant habuit et Dacorum exercitum ma- 
gnum, cum príus Tainum eorum ducem sibi conciliasset. his copiis 
instructus Europam subegit; et Adrianopolim, quae regni sedes est, 
profectus ibi rex declaratus est. huic animus erat etiam contra fra- 
trem in Asiam exercitus movere. Mulsumanes haud interim socor- 
diae obnoxius erat, verum festinabat et ipse, ut fratrem praevenfret, 
traliciendo copizs in Asiam. hoc unum videbatur utrique consultis- 
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P.92997vas πρότερος ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαβάς" διέγνω yàp καὶ áu- 
φοῖν ἄμεινον καὶ πρὸς τοῦ δτέρου εἶναι, ὅπότερος ἂν ἐπὶ τὴν 
τοῦ δτέρου ὠρχὴν διαβὰς τὴν μάχην ποιήσαιτο αὐτοῦ καὶ 
μὴ ἐπιμδίνῃ τὸν ἀδελφὸν ἐπιόντα. διαβάς τε ἐπὲ τὸ Βυζάν.- 
τιον, ὥστε αὐτῷ φίλια εἶναι πρὸς τὸν Βυζαντίου βασιλέα,5 
ἄγετωι τὴν [βασιλέως vítdovy] Ἰαννύου τοῦ Ντόρια Svyasé- 
ρα, υἱιδοῦν δὲ τοῦ βασιλέως Ἑλλήνων. ἀγόμενος ουσουλ- 
μᾶγης 0 Παιαζήτεω παῖς, καὶ ἐς Βυζάντιον διαβὰς ἐστρα- 
τεύετο ἐπὲ τὸν ἀδελφόν. ἸΠωσῆς δὲ ὡς τάχιστα ἐπύϑετο 
παρὰ βασιλέως Ἑλλήνων καταλύειν ἐν Βυζαντίῳ, αὐτίκα ἐπή- τ0 
λαυνε, καὶ ἀπολαβὼν ἐν Βυζαντίῳ οὐχ εἴα ἐς τὴν Εὐρώπην 

Β ἐξελθόντα ἀναστρέφεσθαι. ἸἤΠουσουλμάνης μὲν οὖν στρατὸν 
ος ἠδύνατο μέγιστον ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας διαπορϑμεύσας éni τὴν 
Βυζαντίου χώραν αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύετο, καὲ τόν γε ἀδελφὸν 
ἐπιόντα ἐπέμεινεν. ἐνταῦϑα ὡς ἄμφω ἐς μάχην παρετάξαντο, 15 
συνέβαλον καὶ ἐμάχοντρ. Ιἤωσῆς μὲν τοὺς v6 Ζίάκας καὶ 
Τριβαλλοὺς ἔχων μεϑ’ ἑαυτοῦ xad Στέπανον τὸν Ἐλεαζάρου 
παῖδα καὶ τὸ ἀπὸ τῆς Εὐρώπης στράτευμα Τούρκων παρε- 
τάσσετο, βασιλεὺς μὲν δὴ πρὸς τοῦτον λόγους πέμψας συνε- 
βουλεύετο αὐτῷ ἐν τῇ παρατάξει ϑαρροῦντα ἐέναι ἐπὲ τὸ 20 
Βυζάντιον παρὰ βασιλέα ἸΠωσέως πολὺ ἄμεινόν τε καὶ ἐπε- 
διχέστερον - 7v γὰρ δὴ ἸΠωσῆς τά τὸ ἄλλα ἐπαχϑὴς ἐς τοὺς 
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simum, quasi alterius esset victor, qui prior in alterius regionem ve- 
nisset et praelium commisisset , nec expectaret donec frater accede- 
ret. traiiciens itaque Byzantium venit. cum autem ei familiaritas 
intercessisset cum rege qui ea tempestate Byzantium tenebat, uxorem 
ducit regis neptem Iannii Tuntoriae filiam, cum antea matrimonium 
contraxisset cum nepte regis Graecorum Mulsumanes Paiazitis filius. 
transgressus autem Byzantium bellum fratri inferebat. at Moses ubi 
accepit a rege Graecorum Mulsumanem Byzantium advenisse , conti- 
nuo accessit; quem ut ibi deprehendit , exire Byzantio et in Europa 
versari non permisit. Mulsumanes itaque copias quam potuit maxi- 
mas traduxit ex Asia in Byzantiorum regionem; castrisque positis 
fratrem accedentem expectavit. deinde cum acies utrinque instructae 
atetissent , praelium atrox exoritur. Moses habebat Dacos T'riballos 
et Stepanum Eleazari filium. his in acie iungebantur Turci, qui ex 
Europa venerant. legationem autem misit ad Stepanum Byzantius 
rex, 8uadens ut instructa acie eat ad regem meliorem et aequiorem 
Mose. Moses enim caetera molestus et intolerandus sociis et in iram 
praeceps erat. Stepanus exercitu in ordines explicato, ut pactus erat 
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συμμάχους καὶ ἐς ὀργὴν ταχύς. Στέπανος μὲν οὖν ἐν τῇ C 
παρατάξει, ὡς τῷ Ἑλλήνων συνέϑετο βασιλεῖ τὸ καὶ lMov- 
σουλμάνῃ, αὐτομολήσαντες ἀφίκοντο ἐπὲ Βυζάντιον. Moor 
δὲ ὡς ἐμάχετο συμμέξας τῷ ἀδελφῷ, τούς τὸ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας 
ἐτρέψατο καὶ ἐπεξελθὼν ἐδίωκε. Ιουσουλμάνης δὲ ὡς ἡτ- 
τηϑεὶς ἀνεχώρει ἐπὶ Βυζάντιον, εἷς ἐγένετο παρὰ τῇ πόλει, 
ἐπιλεξάμενος βουλὴν γενναιοτάτην καὶ ἔχων μεϑ᾽ ξαυτοῦ cost 
πεντακοσίους ἄνδρας, ἐπιρρεόντων xai ἄλλων τινῶν, ὑποδυό-ὄ 
μενος τὴν τῆς πόλεως τάφρον, ἔχοντος τοῦ ἀδελφοῦ Moose 
ι0 ὠμφὲ τὴν δίωξιν καὶ διαφϑείροντος σὺν τοῖς avrov, ὡς ὑπεξ- 
ἐρχοιτο τοὺς πολεμίους ἐπὶ τὸ στρατόπεδον αὐτοῦ ἀφικόμε- 
γος, 10 τε στρατόπεδον κατεληφϑη, καὶ τοὺς ἐπιγινομένους ἢ 
ἀπὸ τῆς μάχης, οὗ καταφευγουσίτε xai ἐπανήεσαν, διέφϑειρε. 
καὶ ὡς ἐπανήκει τε αὐτὸς. ΠΖωσῆς ἐλαύνων ἐπὲ τὸ στρατόπε. . 
15do» ἀπὸ τῆς μάχης, καὶ ἔγνω δὴ κατειλημμένον τὸ crQaTO- V.73 
πεδον, αὐτίκα ἐς φυγήν τὸ αὐτὸς ἐτράπετο καὶ τοῦ στρατεύ- 
ματος διέφυγε, καὶ ἄλλῃ ἄλλος, ἦ ἑκάστῳ προυχώρει. οἱ μὲν 
τινες xab ἐπ᾽ αὐτὸν αὐτίκα ἰόντες τὸν Πουσουλμάγνην ὡς βα- 
σιλέα προσεχύνουν, καὶ ἐξελαύνοντε ἐφείποντο. 
20 ἸΠουσουλμάνης μὲν δὴ οὕτω rà πράγματα ἔσχεν dugi1406 
ταῖν ἠπείροιν, γενναιότατα δὴ πάντων ὧν ἡμεῖς ἴσμεν πρὸς 
τὸν ἀδελφὸν διαγωνισάμενος. ἐπελάσας μὲν οὖν ἐς τὴν ᾿“δριω- 
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cum Graecorum rege et Mulsumane, turpiter transfugit. Byzantium. 
Moses cum occiperet praelium adversus fratrem , Asianum- exercitum 
in fugam compulit fugientemque persecutus est. Mulsumanes se vi- 
ctum simulans retroferebat gradum, Dyzantium festinans. cum autem 
venisset ad urbem, consilium cepit multo generosissimum. nam ha- 
bens secum viros circiter quingentos, concurrentibus etiam aliis qui- 
busdam, urbis fossam ingressus est. fratre autem occupato persecu- 
tione et caede hostium, in eius castra irruere statuit; quod et fecit, 
castrisque potitus est. eos qui praelio non interfuerant aut fuga in 
castra se receperant, occidit omnes. deinde cum a persecutione ho- 
stiumque caede reversus Moses procederet ad castra, cognovit ea ca- 
pta esse. illico igitur fuga sibi consuluit, exercitumque deseruit. 
alius autem alio , ubi se tutissimum fore iudicabat, sedulo diffugie- 
bat. quidam continuo ad ipsum properabant Mulsumanem, eumque 
ut regem adorabant; et quocunque pergeret, sequebantur. 

In hunc modum se res Mulsumanis habebant in continente, cum 
fortissime omnium, quos sciam , adversus fratrem suum dimicasset. 
profectus hinc Adrianopolim regni sedem, regnum imperiumque ordi- - 
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P.93 vovnoAw τὰ βασίλεια, τὴν τὸ βασιλείαν καὶ τὴν ἀρχὴν xa- 
ϑίστη αὑτῷ, fj ἐδόχει κράτιστα ὄχειν. ωσῆς μὸν οὖν ἐς 
τὴν παρίστριον χώραν ἀφικόμενος, καὶ συγγενόμενος DMvo- 
δάνῳ τῷ “ακίας ἡγεμόνι καὶ πρότερον ὄντε συνήϑει αὐτῷ, 
διέτριβε παρὰ τῷ Αἴμῳ, παραμείβων ἄλλην ἐξ ἄλλης xo-5 
ραν. ἸΜουσουλμάνου δὲ ῥαθυμοῦντός τὸ καὶ περὶ δμιλέαν 
ἔχοντος τά τὸ πράγματα οἰδαίνετο. οἷτα γὰρ ἄρχοντες αὐτῷ 
τε ἤχϑοντο ὡς οὐδὲν ὑγιὲς ὃν αὐτῷ, xai τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
προσγινομένων κατὰ βραχὺ τῶν Τούρκων οὐδένα λόγον ἐποι- 

Βεῖτο. ὡς μὲν οὖν ἐπὲ τὴν βασιλείαν ἀφίκετο, τήν τε Θέρμην 10 
τοῖς Ἕλλησιν ἀπέδωκε καὶ Ζητοῦνιν χαὶ τὴν παράλιον τῆς 
᾿Ασίας χώραν, καὶ ἐπιτήδειος ὧν ἐχαρίσατο αὐτοῖς εἴ vov 
δέοιντο, ὡς δυνατὸν ἦν αὐτῷ. ἐπρεσβεύοντο μὲν οὖν αὐτῷ 
xai οἱ Ἕλληνες, βουλευόμενοι μὴ ἀνεῖναι αὐτὸν ἐς τὴν Oui- 
λίαν οὕτω πάνυ, ὡς ἐπισφαλές τε ὃν αὐτῷ καὶ οὐδαμῇ ἐμ- 15 
πεδοῦν αὐτῷ τὴν βασιλείαν πρὸς τὸν ἀδελφόν. τούτων μὲν 
οὐδένα λόγον ποιούμενος, ἕωϑεν δὲ καὶ ξσπέραν περὲ τὴν 
ἀκρατοποσίαν διετέλει, προπίγων τοῖς ἀρίστοις, καὶ ὡς áya- 
παύοιτο, ἐπεγειρόμενος αὖϑις ἐς ὁμιλίαν καϑίστατο. λέγεταε 

Códà ὡς ἔχοντος ἐν ταῖς χερσὶ τὴν φιάλην ἔλαφος ἐπὶ τὸ στρα- 20 

᾿ τύπεϑδον περιὼν διῇει, καὶ ἐπιϑορυβούντων αὐτῷ τῶν στρα-. 
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navit, qua tutissimum et firmissimum sibi fore confidebat. Moses 
venit in regionem lstro adiacentem, et conversatus cum Myrdano Da- 
ciae rectore, cum quo antea intervenerat familiaritas , moratus est 
iuxta Haemum , alium ex alio subinde locum mutans. Mulsumanes 
se ignaviae et ebrietati corrumpendum dabat. proinde res fortiter 
gestae usque minuebantur. duces quoque ei indignabantur, ut qui 
nihil sani nec sibi nec aliis consuleret. nec admodum ei curae erat 
quo Turcorum exercitus paulatim ad fratrem dilaberetur. ubi pri- 
mum regui gubernacula accepit, Graecis 'lhermam Zetunim et uni- 
versam Asiae maritimam regionem restituit. spem de se praebebat 
ut qui paratus esset iis donare quaecunque voluissent, quasi id prae- 
stare iam posset. legati Graecorum ad eum mittebantur, consulen- 
tes ne se totum luxuriae et voluptati dedat, quasi iam sit plane se- 
curus et in portu naviget; quasi nihil periculi amplius, quantum ad 
regnum attinet,"a fratre sit metuendum. at surdo narrabant fabulam. 
matutinum et vespertinum tempus iungebat potando, praebibens opti- 
matibus suis,  revolutus in somnum, ubi primum erat experrectus, 
solitam potandi conspyetudinem iterabat. fertur quodam tempore cum 
pbialam manibus teneret, et cervus in castra penetrasset in iisque 
obambularet, tumultuantibus militibus propter cervi in castra adven- 
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τιωτῶν eig ἡ ἔλαφος ἐπιπαρῇ, ἀγχοῦ γενόμενος ἐπειρᾶτο εἰ 
φιάλην dni τοῦ κόρατος φέροι, c ταύτην ἀνακτησόμενος ἀπὸ 
τῆς ὁμιλίας. ἦν μέντοι ἄλλως ὁ ουσουλμάνης ὀπιεικὴς καὶ 
τὸ σῶμα δωμαλέος καὶ ὁρμὴν ἐς τὸ μάχεσϑαι κράτιστος, 
5 Moogc δὲ τοὐναντίον ϑυμοῦ τὸ ἀκρατέστερος ὡς ἐπίπαν, καὶ 
ταχὺς δὲ μάλιστα ἐς ὀργήν, καὶ ἕπεσθαι τῷ ϑυσμενεῖ μηδὲν 
d»d»vra. ἐπείτε οὖν ἐπιγενομένων αὐτῷ οὐκ ὀλίγων ἐς τὸ 
πδδίον κατέβη καὶ ἐπὶ Πουσουλμάνην ἤλαυνε, Χασάνης τὸ ὃ 
τῶν νεηλύδων ἄρχων καὶ Βρενόζης ἔχων ἱπποδρόμους τῆς Ὁ 
10 Εὐρώπης ηὐτομόλησαν αὐτίκα παρὰ ωσέα. ὃ δὲ ὡς ἤσϑετο 1410 
τοὺς νεήλυδας ἀφεστηκότας ἰέναι ἐπὶ τὸν ἀδελφόν, ἤλαυνεν 
εὐθὺ Βυζαντίου ἐπὲ τοῖς Ἕλλησι καὶ τὴν Βυζαντίου βασι- 
. As(av, ὃν và ἔχων συμμῖξαι, ὡς ἐντεῦϑεν αὖ ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν 
διαβὰς ἐπεχείρει τὰ ἐν τῇ wfo(a πράγματα. καὶ ὡς ἔχων 
15zoi; Τούρκοις ἐπίδηλος ἦν xard τὴν ὁδὸν τὴν ἐς τὸ Βυζάν.. 
τεὸν φέρουσαν. ἐνταῦϑα συλλεγέντες οἱ τήνδε τὴν χώραν oi- 
κοῦντες Τούρχοι τὸν τὸ Πουσουλμάνην ἐζώγρησαν καὶ dng-p.94 
γαγον παρὰ ωσέα, χαριζόμενοι βασιλεῖ. ὃ μέντοι Πωσῆς 
τόν r8 ἀδελφὸν διεχρήσατο, καὲὶ τούς τὸ Τούρχους πανοικί, 
0 οὗ συλλαβόντες ἧκον ἄγοντες, πυρὶ σὺν γυναιξί τε ἅμα καὲν. 1ἃ 
παισὶν ἐνέπρησε, φάμενος ἀϑέμιτα ἐργασαμένους, καὶ βα- 
σιλέα σφῶν αὐτῶν συλλαβόντες ταύτην τὴν δίκην ὑπέ- 
xo». αὐτὸς δὴ ὑπέλαβε τὴν βασιλείαν, καὶ ἐς τὴν ᾿Ασίαν 
2. ταύτῃ R 
tum, interrogationem fecisse, num phialam in cornibus gestet : quod 
si est, hac redimam. quando ebrietati et crapulae non operám da- 
bat Mulsumanes, erat quidem benignus et aequus, corpore firmus, 
pugnandique in hostes impetu nulli postponendus. Moses vice versa 
irae imperare nequibat, verum praeceps in eam agebatur, quicquid 
ea dictasset, facere non cunctans. cum igitur comparasset copias 
haud contemnendas , descendit in campum, praelio aggressurus Mul- 
sumanem. JChasanes peregrinorum dux, et Brenezes qui praeerat Eu- 
ropzeis equitibus, continuo desciverunt ad Mosen transfugientes. 
Mulsumanes vt cognovit peregrinos defecisse et confugisse ad hosti- 
lem exercitum, recta Byzantium fugiens contendit, animo agitans Grae- 
cis Byzantii regnum tradere, ut hinc in Asiam transgressus Ásiae res 
commodius adoriretur. cum autem huiusmodi animo volveret sen- 
tentiam , cognitus est a Turcis in via quae Byzantium fert. Turci 
itaque, qui ibi habitabant, collecti in unum ceperunt Mulsumanem 
vivum captumque abduxere ad Mosen, isto munere eum honorare 
affectantes. Moses vero fratrem illico necavit. "Turcos autem qui 


fratrem comprehenderant comprehensumgque ad se adduxerant, omnes 
cum liberis et uxoribus adeoque cum universa familia igne cremavit, 


e 
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διαβὰς κατεστήσατο τὰ ἐκείνου πράγματα, ἧἦ ἐδόχει αὐτῷ 
ἀσφαλέστατα ἕξειν. καὶ ἐπήλαυνεν ἐν νῷ ἔχων πολιορχήσειν 
Βυζάντιον, καὶ τῇ τε Θέρμῃ πόλεμρν ἐπήνεγκε, καὶ τῷ Τρι- 
Ββαλλῶν ἡγεμόνε πολεμῶν διεγένετο, τήν τὸ χώραν αὐτοῦ 
ϑ᾽ ἅμα ληιζόμενος καὶ Σπενδορόβην τὴν μητρόπολιν αὐτοῦ δ 
πολιορχῶν. Στέπανος μὲν οὖν οὗτος Ἐλεαζάρου Πλαδίκεω 
τῆς γυναικὸς ἀδελφός, Βοῦλκος δὲ τοὔνομα ἔχων, ὡς Ἐλεα.. 
ζαρος ἐτελεύτησε, τὴν τὸ ἡγεμονίαν παρέλαβε καὶ ἐτυράννενε, 
τῷ τὸ Παιαζήτῃ συσερατευόμενος ἦ ἂν παραγγέλλῃ. καὶ τότο 
δὴ ἐν τῇ πρὸς Ἰουσουλμανη γενομένῃ μάχῃ πρὸς τῷ Bv-10 
ζαντέῳ μετέστη τε ἀπὸ Πωσέως ἐπὲ τὸν ἀδελφὸν καὶ ηὔτο-- 
μύόλησε: δε’ ἃ δὴ πόλεμον ἐπιφέρων τήν τὸ πόλιν αὐτοῦ 
ἐπολιόρκει καὶ τὴν χώραν ἐδήου. c δὲ ἐπελαύνων ἐπολιόρ- 
κει Βυζάντιον, ἐξηρτύετό τὸ ἅμα ἐπιφέρων τε καὶ ἐπέχων 
CÓca τῆς χώρας ἠδύνατο, καὶ τριήρεις καὶ πλοῖα ὡς ἠδύνατο 15 
πλεῖστα ναυπηγησάμενος ἐπῇει διά τὸ τῆς ἠπείρου xai διὰ 
ϑαλάσσης. ἐνταῦϑα πληρώσαντες οἱ Ἕλληνες πλοῖα ὅσα ἐπὴν 
αὐτοῖς, καὶ δὴ καὶ τριήρεις, ἡγουμένου Ἐμμανουήλου τοῦ vó- — 
ϑου Ἰωάννου τοῦ βασιλέως παιδός, ἀντανηγοντὸ τὸ καὶ ἐναυ- 
μάχησαν. καὶ ἐνίκησαν οἱ Ἕλληνες. οὗτος dà ὃ Ἐμμανουῆ-. 20 
Aog, ὃ τοῦ βασιλέως παῖς, τὰ ἐς γνῶσιν καὶ φρόνησιν οὐδε- 
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dicens eos impia commisisse, merito igitur, cum regi suo violentas 
intulerint manus, has poenas sceleris luisse commissi. ipse ergo re- 
cepit regnum, et in Asiam transiens eam formam Asiae rebus indu- 
zit, quae videbatur Asiae regnum firmissimum et tutissimum effectura, 
deinde abiit, Asia relicta, statuens obsidione cingere Byzantium. Ther- 
mae hostiles exercitus admovit. "Triballorum duci bellum intulit, ex 
regione eius frequenter praedas agens , et Spenderobem metropolim 
obsidione premens. is erat Stepanus, Eleazari Pladicis uxoris frater, 
cui Bulco nomen erat. ut Eleazarus vitam finiit, principatum ipse 
arripuit et pro principe se gessit, Paiaziti strenue operam navans, 
quandocunque eius auxilium implorasset. Stepanus cum foret in eo 
praelio quod propter Byzantium committebatur, defecit a Mose et 
ad fratrem eius transfugit. hac rei indignitate irritatus Moses ur- 
bem Stepani exercitu circumsedet; regionemque graviter populationi- 
bus vastavit. ut autem oppugnatum ivit Byzantium, multum iuvabatur 
agens ferensque quaecunque ex regione potuisset.  fabricans naves 
et triremes terra marique iter faciebat. — Graecis implentes naves et 
triremes, quae in promptu erant, navalibus copiis praelium navale 
commiserunt, duce Emanuele, notho regis loannis filio, cum hostibus; 
et ex eo praelio Graeci excessere victores. δὶς Emnauuel regis filius 
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voc λειπόμενος, ἐπὶ τὸ ἐξηγεῖσθαι ἐς πόλεμον ixavóc τὸ ἐδό- 
κει ἐν τῷ τότε παρόντι καὶ ηὐδοχίμει. δι᾽ ἃ δὴ εὐδοκιμῶν 
ἑάλω τὸ ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ βασιλέως, καὶ ἐσπεσὼν ἐς εἱρχτὴν 
διεγένετο dni ἔτη ἑπτακαίδεκα σὺν τοῖς παισὶν αὐτοῦ. ω- 
595; μὲν οὖν ὡς ἔσφαλε τὴν κατὰ ϑάλασσαν δύναμιν, ἐπιὼν ἢ 
διὰ τῆς ἠπείρου ἐδήου τὸ τὴν Βυζαντίου χώραν καὶ Θέρμην 
ἐπολιόρκει καὶ Τριβαλλοῖς ἐπολέμει. πρὸς μὲν οὖν τοὺς ἐν 
τῇ Ασίᾳ Τούρκων ἡγεμόνας σπονδὰς ποιησάμενος εἰρήνην 
ἦγε, καὶ ἐν τῇ Εὐρώπῃ vá πολλὰ διατρίβων ἐτύγχανεν. 
1᾽ Ἕλληνες μὲν οὖν, dg ἐτελεύτησε ΙΠουσουλμάνης, énayó- 
μενοι τὸν παῖδα αὐτοῦ͵ τοὔνομα Ὀρχάνην, συνέστησαν ἐπὶ 
ἸΜωσεῖ, μετὰ δὲ ταῦτα ὄπεμψαν ἐς τὴν Θέρμην, ὡς ἐντεῦ- 
9i» τῷ τε Πογδάνῳ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς ταύτῃ Τούρκων διὰ 
χρημάτων ἐπιχούροις ὁρμώμενος τε ἐπὲ τὴν Εὐρώπην ént-p.gs 
15Àavvot καὶ τὴν χώραν κατάσχοι, ὃ μέντοι παῖς ἐπετέτραπτο 
ἀνδοὲ Τούρχῳ ἀπὸ ᾿Ασίας, Παλαπάνῳ τοὔνομα, τὰ μὲν ἄλλα 
οὐκ ἀγεννεῖ, πιστῷ δὲ οὐ πάνυ. καὶ ἐς τὴν Θέρμην dgi- 
xero, ἐξιὼν δ᾽ ἐντεῦϑεν ἤει διὰ τῆς ϊακεδονίας ἐπὲ Βέρροιάν 
τε καὶ τὴν ταύτῃ χώραν, καὶ προσχωρούντων αὐτῷ τῶν ταύ-- 
2075 ἐπινεμομένων Τούρχων ἤλαυνεν ἐπὶ Θετταλίαν. ωσὴῆς 
δὲ ὡς ἐπύϑετο τὸν ἸΠουσουλμάνεω παῖδα τὴν τε χώραν ὕπα- 
γόμενον καὶ ἐλαύνοντα ἐπὶ Θετταλίαν, συντίϑεταε προδο- 
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com prudentia et militari scientia facile omnes anteiret, tum tempo- 
ris Graecos ista victoria contentos esse iubet; ipseque plurima prae- 
fulgebat gloria. hanc eius gloriam cum haud aequo animo ferret re- 
gis frater, Emanuelem in carcerem duci iussit; qui annis adhuc visit 
septem et decem cum liberis suis, Moses, cum parum prospere suc- 
cessisset navale praelium, accedens per continentem Byzantii regioni 
populando molestus erat; graviter Thermam quoque, quam obsidione 
cinxerat, affligebat, etiam cum Triballis bellum gerens. pax autem 
intercesserat cum Turcorum in Ásia ducibus: proinde non hostilia 
patiebantur a Mose, qui plerumque in Europa aetatem agebat. 
Graeci, cum fato functus esset Mulsumanes, filium eius Orchanem ac- 
cersentes opposuerunt Mosi hostem, postea vero miserunt eum 'hermam ad 
Pogdanum et alios Turcos, qui ibi stipendia faciebant, rogantes ut auxilio 
essent Orchani procedenti in Europam, ut eam occuparet. puer quidem 
Orchanis viro Turco ex Asia oriundo committebatur, caetera non ignobili, 
parum tamen fido: Palapanum eum nominant. Orchanes venit Thermam: 
inde transita Macedonia, Berrhoen venit, et in regionem finitimam. 
€um ad ipsum accurrerent Turci, qui ea loca tenebant, profectus est 
ju Thessaliam. Moses ut accepit Musulmanis filium Orchanem regnum 
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σίαν τῷ Ilalonavo, ὥστε παραδοῦναι αὐτῷ τὸν παῖδα ἐπι. 
ὄντε καὶ διασημῆναι ἑκάστοτε ὅποι ἐλαύγοιδν περιιόντες. οὗ-- 
Brog μὲν οὖν ὡς ἑκασταχοῦ ποι τῆς χώρας ἐπίοι, διεσήμαινέά 
τὸ τῷ ωσῇ καὶ ἐδήλου jj ἐπιὼν σφίσιν τε περιτύχοι καὶ τὸν 
παῖδα παραδοίη αὐτῷ. ἐγένοντο μὲν οὖν οἱ ἀμφὲ τὸν παῖδα 5 
ἐπὶ τὸ ἐς Θετταλίαν καϑῆκον ὅρος τῆς Μακεδονίας, καὶ ἐν... 
ταῦϑα óc ὑπεσημήνατο ὑπὸ Παλαπάγεω τῷ ἸΠωσῇ, ἐπιὼν 
τὸν τὸ παῖδα ἐζώγρησε καὶ τὸν στρατὸν διέφϑειρε. μετὰ δὸ 
ν.Ἱδταῦτα ἐπὶ τὴν Βογδάνου χώραν ἀφικόμενος τήν τε χώραν 
αὐτῷ ταύτῃ ὕπηγαγετο, καὶ τοῖς Ἕλλησι διαπολεμῶν προσεῖ- 10 
ge» ἐντεταμένως. Ἕλληνες μὸν οὖν οὔτο ἐπολέμουν οὔτε ἐπο- 
λεμοῦντο. καὶ Ἰησοῦς ὁ νεώτερος τῶν Παιαζήτεω παίδων 
Cóni τοὺς Ἕλληνας ἀφικόμενος ἔστε τὴν τοῦ Ἰησοῦ ϑρησκείαν 
μετέβαλλε, καὶ οὗ πολλῷ ὕστερον ἐτελεύτησε. 

Meyuévgc μὲν οὖν, καὶ οὗτος ἸΠωσέως μὲν ἀδελφός, 15 
παῖς δὲ Παιαζήτεω, ἀπὸ τῆς Καραμάνου yea δρμώμενος, 
ἐπειδὴ ἐν ἱκανῷ ἡλικίας ἦν, τοὺς τὸ συγγενεῖς τῶν Τούρκων 
μετῆει ὡς ἐπὲ τὴν ἀρχὴν ἐπιπαριών. καὶ διαπρεσβευομένων, 
καὶ τῶν Ἑλλήνων ὑποδεχομόνων xai αὐτῶν κατὰ δύναμιν ἐς 
τὴν βωσιλείαν αὐτῷ συλλήψεσθαι, τήν v6 ᾿Ασίαν ὕπηγαγετο, 20 
ἀχϑομένων τῶν τῆς ᾿Ασίας ἀρίστων τῆς ωσέως ἐν ἀρχῇ 
τυραννίδος καὶ προσχωρούντων τῷ Meyuétg , τῆς τε ᾿Ασίας 
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sibi parare et in Thessaliam pergere, proditionem puero per Palapa- 
num subornat. Palapanum enim iubebat Moses ut sibi significaret 
ubi puer cum suis versaretur, et deinde accedenti eum traderet. Pa- 
lapanus quidem Orchanis itinera et loca in quibus morabatur, sem- 
per indicabat. monebat qua adire deberet, ut puerum per proditio- 
nem caperet. Orchanes vero cum suis manebat in monte qui Thes- 
saliae imminet. eo cum accessisset Moses, ut indicatum erat a Pa- 
Japano, puerum vivum capit exercitumque trucidavit. postea in Pog- 
dani regionem profectus, eam suae dicionis fecit; et cum Graecis 
intentus in omnes occasiones summa vi bellum gerebat. at Graeci 
bello abstinebant prorsus. Iesus autem sive Iosue, qui natu minimus 
erat filiorum Paiazitis, ad Graecos se recipiens Christianam religio- 
nem assumpsit, nec multo post ad superos migravit. 

Mechmetes Mosis frater, quem et ipsum genuerat Paiazites, ubi 
primum eam aetatem attigit quae rebus gerendis idonea fuit, cum 
exercitu ex Caramania profectus Turcos solicitabat, ut sibi subsidio 
venirent in acquirendo reguo. cum igitur ultro citroque legati ab- 
legarentur, necnon Graeci auxilium pollicerentur ad regnum capien- 
dum, Asiae imperium nactus est, cum optimus quisque indiguaretur 
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inzobe καὶ ἐπὶ τὴν Εὐρώπην ὑπηγάγετο. οὗτος μὲν δή, ὡς 
Ἰἤουσουλμανης τε ἐβασίλευς καὶ ωσῆς καὶ Ἰησοῦς, πρότε-Ὁ 
ρὸν oí τὸ παιδίον ἐπιτετραμμένοι, μὴ κατάδηλον ὅποι τυγ-- 
χάνοι ὃν τὸ παιδίον γενόμενον τοῖς ἀδελφοῖς, δεδοικότες μὴ 
δσυλληφϑείη τὸ καὶ ἀπόλοιτο, ὃν χορδοποιοῦ τινὸς ἐν Προύσῃ 
παρεκατέθεντο, oc ἂν τὴν τέχνην ἐχμανϑάνοι. xai μετὰ 
ταῦτα, ὡς ἐνταῦϑα τῆς ἡλικίας ἦν ὅπῃ ἀντιλαβέσϑαι τῶν 
πραγμάτων αὐτῶν οἷός v' ἦν, ἐχώρει ἐπὶ Καραμῶνον τὸν 
᾿Αλοῦριν. καὶ ἐντεῦϑεν δή, ες πρόσϑεν μοι ἐδηλοῦτο, δρμώ-- 
Ιθ μενος τῆς τὸ Zfoínc εὐπετῶς ἦρξε, συνεπιλαβομένου τοῦ Κα- 
θαμάγνου καί τινῶν ἄλλων ἡγεμόνων τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, καὶ ànd 
Βυζάντιον διαβὰς τῷ τε Ἑλλήνων βασιλεῖ ἐς λόγους ἀφίκετο, 
καὶ ὅρχια ποιησάμενοι ἢ ἐδόκει αὐτοῖς ἐπιτηδείως ἔχειν, ἤλαυ- P.96 
γεν πὲ τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμόνα ἐπὶ τῆς Θρᾷάχηρ, ὡς συμ-- 
15 μέξων τὸ ἐχείνῳ, καὶ προσλαβὼν τὴν ἐκείνου δύναμιν ἐπίῃ 
μαχούμε;ος τῷ ἀδελφῷ. ἤωσῆς μέντοι ἐπεὶ ἐπύϑετο τάχι.-. 
στα διαβαίνοντα ἐκ τῆς ᾿Ασίας, ἐπήλαυνε σὺν πολλῷ τῷ στρα- 
τούματε ἐπ᾽ αὐτόν, καί ποι τῆς χώρας διδλαύγοντι κατὰ Xo- 
ριούπολιν “προσέμιξε τῷ ἀδελφῷ καὶ ἐς μάχην καϑίστατο. 
ὩοΟσυνταξάμενος δὲ ἐπήει. καὶ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ εχμέτης 
ἐντεπήει συντεταγμένῳ τῷ στρατεύματι. καὶ dg ἐγένοντο 
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propter Mosis violentiam et tyrannidem, et adiungerentur Mechmeti 
advenienti. atque in hunc modum Asiae imperio potitus etiam in 
Europam expeditionem parabat. hunc quidem, regnante Mulsumane, 
Moses et Iesus, quibus educandi pueri negotium datum erat, ne re- 
scirent fratres ubinam puer aleretur, anxii ut caperetur et necaretur, 
artifici cuidam chordarum faciendarum tradiderunt Prusae, ut artifl- 
cium id addisceret. postmodum cum iam per aetatem res ipsas tra- 
ctare posset, abiit ad Caramanum Alurim. binc profectus, ut antea 
significavimus, Asiae imperio facile potitus est, adiutantibus Caramano 
et aliis Asiae quibusdam ducibus. transgressus Byzantium in collo- 
quium cum Graecorum rege venit. deinde cum utrinque se iura- 
menti religione, quantum satís erat, devinxissent, profectionem insti- 
tuit ad Triballorum 'Thraciaeque principem ;- ut ad hunc in collo- 
quium adhibitus copias ab eo acciperet, quibus subnixus, fratri bel- 
lum inferret. ut rnmore allatum est ad Mosen, fratrem quam ocys- 
sime in Asiam traiecisse, obviam processit magno instructus exercitu. 
et cum alicubi regionem quandam transiret, iuxta eius regionis op- 
pidum in fratrem incidit.  accingebatur itaque ad pugnam ordines- 
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τ᾽ ἀδελφοῦ τὰ στρατεύματα, τὸ μὲν τῆς ᾿Ασίας διαβὰν σὺν τῷ 
Β Μεχμέτῃ, τὸ dà ἀπὸ τῆς Εὐρώπης, συνέμισγον xai ἐμάχον- 
το. μετ᾽ ουὐ πολὺ δὲ ἐτράπετο τὸ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας στράτευμα, 
καὶ ὥρμητο ἐς φυγήν. ΙΜεχμέτης μὲν δὴ ὃ χορδίνης ἐπὶ 
zip» Παιαζήτεω παῖδα ἐς Βυζάντιον διεσώζετο, καὶ τὰ 5 
στρατεύματα διεσώζοντο. ἐντεῦϑεν αὖϑις ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν δια- 
βάντα ἐπερρωώννυντό τε αὖ καὶ ἀνελαμβάνοντο σφᾶς, ὡς αὖ- 
ϑις ἐπιόντες καὶ ἀναμαχούμενοι τῷ Ἰἤωσεῖ περὲ τῶν ἄλλων 
πραγμάτων. χρύγου δὲ οὐ πολλοῦ διελθόντος συναγείρας τὸ 
τῆς ᾿Ασίας στράτευμα διεπορϑμεύετο ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων ἐς 10 
τὴν Εὐρώπην. ἐς μὲν οὖν τὴν ᾿Ασίαν διαβῆναι τὸν ]ωσέα 
διεκώλυον Ἕλληνες, ἐπεὶ ἐπεχράτουν τὴν τῆς ϑαλάττης διαβα- 
Coi», καὶ τὸν τε Ἑλλήσποντον ἐπετήρουν καὶ τὸ ἐν Προποντέδε 
ἱερόν. ΙΜεχμέτης μὲν οὖν, ὡς ἐς τὴν ᾿Ασίαν διέβη αὐτῷ τὰ 
στρατεύματα, ἴετο εὐθὺ Τριβαλλῶν ὡς τὴν δύναμιν ἐκείνων 15 
προσληψόμενος ἀξιόχρεων οὖσαν. ὡς δὲ ἠπείγετο συμμῖξαι 
ν.16 ἥπσῆς, ὡς ἐγένετο ἐν Πανίου χώρᾳ οὕτω καλουμένῃ τῇ 
ὑπὲρ τὸν Αἷμον χώρᾳ, ἐνταῦϑα καταλαμβάνει ἐπίπροσθεν 
γενόμενος διὰ τοῦ ὅρους ὃ Μωσῆς τοῦ ἀδελφοῦ. καὶ ὡς 
ἤσϑετο ἐπιόντα τὸν ἀδελφὸν ἐγγυτάτω οἱ γενέσϑαι, παρετώ- 20 
ξατὸ τὸ καὶ εἰς μάχην καϑίστη. μετ’ οὐ πολὺ δὲ ἐτράπετο, 
καὶ φεύγων ᾧχετο ἐπὲ τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμόνα. καὶ ἐπειδὴ 


que explicabat, et instructo agmine Mechmetes contra fratrem ibat. 
cum autem in conspectum venisset uterque exercitus, hic quidem per 
Ásiam iter metiens , alter ex Europa adveniens, collatis signis prae- 
lium inibant. exercitus Ásianus haud diu stetit, verum terga dans 
fugiebat; unde et Mechmet palam se proripit. fidium vero opifex, 
instructor et magister eius, M'alim Paiazitis quoque filium Byzantium 
incolumem deduxerat; ad quem Mechmet fugiens ibi cum exercitu 
ab caede servatus est. binc receptis animis denuo in Asiam traii- 
cere decernunt, pugnaturi cum Mose propter alias res. nec multo 
tempore interiecto conscriptum Asianum exercitum Graeci in Europam 
transportabant. Mosen in Asiam transgredi haud sinebant Graeci, 
qui occupaverant traiectum. praesidio etiam tenebant Hellespontum 
et templum in Propontide situm. Mechmetes, ut copias suas traduxit 
in Asiam, recta ad Tviballos iter maturavit, ut inde exercitum compa- 
raret, quem praesenti negotio in primis commodum iudicabat, et cum 
fratre praelii aleam experiretur. Moses praelii cupidus venit in re- 
gionem quae supra Haemum est, Panium dictam; in qua, quia prae- 
cesserat montem, invenit fratrem. «ut sensit fratrem accedere et iam 
in proximo esse, aciem instruit et praelium capessit, moxque in fu- 
gam agitur ; qui fugiens properabat ad Triballorum ducem. cum au- 
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διέτριβεν αὐτοῦ, ἔπεμιπε λύγους παρὰ τῶν Τούρχων τοὺς ἀρί. Ὁ 
στους περὲ ἀποστάσεως, πρός τὸ Χασάνην τῶν ἐπηλύϑων ἀρ- 
χοντα xai ἐπὲ Βρενέζεα καὶ ᾿Αμουράτην. οἱ δὸ τοὺς τε λό. 
γους προσίεντο καὶ σφίσε λύγον ἐδίδοσαν περὲ ἀποστάσεως. 
5ἐντεῦῖϑεν Βρενέζης αὐτός τ αὐτομολεῖ παρὰ ἸΠεχμέτῃ, ἔχων 
παρ᾽ éavrQ Τούρκους τε ὡς πλείστους καὶ δὴ καὶ τοὺς παῖ- 
δας Xacavg σὺν τῶν νεηλύδων τοῖς ἀρίστοις. ἐντεῦϑεν ὡς 
τῷ Ἰεχμέτῃ προσεγένετο δύναμις ὧστε διαπειρᾶσϑαι ἱκανὸς 
εἶναι τοῦ ἀδελφοῦ, λαβὼν καὶ τὸν Τριβαλλῶν ἡγεμόνα μεϑ' 
Ἰρξαυεοῦ ἤλαυνεν ἐπὲ τὸν ἀδελφὸν ὡς μαχόϑύμενος, ωσῆς Ρ. 91 
μὲν οὖν διανοούμενος ἐμποδὼν γενέσϑαι τῷ ἀδελφῷ, ὥστε 
μὴ ἐξελαύνειν εἰς τὴν Εὐρώπην καὶ προσάγεσθαι αὐτῷ τὴν 
χώραν, ἔχων τὰς τε ϑύρας xai τὸ τῆς Εὐρώπης στράτευμα 
ἅπαν πλὴν τῶν παρὰ Deyuérg αὐτομολησάντων, διέξζριβε 
15xara τὴν τῶν υσῶν χώραν. ἐνταῦϑα ἐξελθὼν ὁ εχμέ- 
της ὀστρατοπεδεύετος. ὡς δὸ ἀγχοῦ γενόμενος τῷ στρατεύ- 
ματι ωσέως παρετάξατο εἰς μάχην, καὶ εἶχε μὲν τὸ εὐώ- 
γυμὸν αὐτοῦ χέρας ὃ τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμῶν, τὸ δεξιὸν δὲ 
Βρενέζης σὺν τοῖς παισὶν αὐτοῦ" παρῆσαν γὰρ αὐτῷ παῖδες 
40 γενόμενοι "dyaJot Βαραᾶμος τὸ καὶ ligo καὶ Βείκης καὶ 
Ἰησοῦς. ἐπειδὴ δὲ καὶ Moor; παραταξάμενος εἶχεν ἐν τά- 
ξεε τὰ στρατεύματα αὑτοῦ, καὶ παριὼν ἐπεσκόπει καὶ καϑί- Β 
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tem ibi versaretur, misit legationem ad optimates Turcorum, ad Cha- 
sanem Brenezem Amuratemque, ut solicitaret eorum animos ad de- 
fectionem. at hi defectionis sermonem primo abnuebant: verum 
tandem ipsi inter sese defectionis consilia capiunt. hinc Brenezes 
sua sponte transfugiebat ad Mechmetem, trahens secum Turcorum 
proceres et filios necnon Chasanem cum optimis quibusque de pere- 
grinorum cohorte. cum iam accessissent copiae Mechmeti haud poe- 
nitendae , quibus fretus praelii fortunam cum fratre facile tentare 
posset, assumpto T'riballorum principe ,contra fratrem pergere, et 
praelii potestatem facere instituit. Moses igitur, ut Mechmetis con- 
silium impediret, ne facile in Europam transire eamque sui iuris fa. 
cere posset, ducens secum universum Europae exercitum et ianuae 
milites, exceptis his qui ad Mechmetem concesserant , in Mysorum 
regione consedit. ibi Mechmetes in expeditionem egressus castra lo- 
cavit. ut autem appropinquavit Mosis castris, copias in aciem edu- 
xit. sinistrum cornu tenebat "Triballorum dux. dextro praeerat Bre- 
nezes cum filiis suis: secum enim in castris habebat filios, qui ipsi 
nati erant, Agathen, Baramum , Haliem, Deicen et Iesum. postquam 
autem et Moses aciem suam instruxit, accedens omnia ezplorabat; et 
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στη ὡς αὐτῷ ἐδόκει, παρελαύνων ἁπαγνταχῇ, ἐνταῦϑα Xaca- 
γῆς ὃ τῶν νεηλύδων ἄρχων αὐτομολήσας, τότε δὴ προσελά.. 
σας τῷ ἵππῳ ἐπὲ τὸ ωσέως στράτευμα ἐφώνει πρὸς τοὺς 
νεήλυδας “εὐἡ παῖδες, τί διαμέλλετε καὶ οὐκ ἐξέρχεσϑε ὅτι 
τάχιστα éni τὸν βασιλέα ὑμῶν, ἀνδρα t5 τῶν τοῦ γένους ὃ 
Ὀτουμανίδων δικαιοτατὸν τε καὶ ἐπιεικέστατον καὶ πάντας 
δὴ τοῦ γένους αὐτοῦ ὑπερβαλλόμενον ἀρετῇ, ἀλλὰ ὠνέχεσϑε 
υβριζόμενοι καὶ κακῶς πράττοντες 9n ἀνδρὸς ὑβριστοῦ τῇ 
φύσει καὶ ἀλαζόνος καὶ ἑαυτῷ καὶ τοῖς ἐπιτηδείοις αὐτοῦ 
οὐδὲν ὑγιὲς ἔχοντος ; ταῦτα λέγοντος τοῦ Χασάνεω, ὥσπερ 10 
(ἐλαύνων ἐπὲ τὰς συντάξεις ἤκουεν ὃ τί λέγοι ὁ ἀνὴρ οὗτος. 
ὑπολαβὼν δέ τις ἔφασκεν “ἀλλ᾽ ὦ βασιλεῦ οὐχ δρᾷς Χασάνη 
τὸν νεηλύδων ἄρχοντα, μέγα τιμηϑέντα ὑπὸ σοῦ, ὡς ἐξυβρέ- 
ζει τοὺς νεήλυδας ἐπικαλούμενος ἐπὲ ἀπόστασιν;" ὀνταῦϑα 
ὡς ἤκουσε ταῦτα ωσῆς, οὐκέτι ἐπέσχεν αὑτόν, ἀλλὰ ἐπα- 15 
φεὶς τὸν Inno» ἐκέντει ἐπὲ τὸν Χασάνη ὡς ἀναιρήσων, xai 
ἔϑει ἀνὰ κράτος. ΧΧασάνης μὲν οὖν ἐπεί τὸ τάχιστα ἤσϑετο 
ἸΜωσέα ἀνὰ κράτος ἐλαύνοντα ἐπ’ αὐτόν, ἔφευγέ τε αὐτὸς 
κατὰ δύναμιν, Dloogc; δὲ ἐφείπετο διώκων. ὀνταῦϑα κατα- 
λαβὼν φεύγοντα καϑαιρεῖ τῷ ξίφει τὸν ἀνδρα, ἄνωϑεν xa-20 
ϑεὶς τὸ ξίφος. ϑεράπων δὲ τοῦ Χασάνεω, ὡς ἐπεῖδε τὸν δὲε- 
σπότην αὐτοῦ ἀναιρεϑέντα, καὶ ὡς τὸ dsvrspo» ωσῆς ἐπα-- 


ubi sibi opportunissimum videbatur, stetit, et ubique suis praesens erat. 
ibi tum Chasanes peregrinorum dux, qui desciverat ἃ Mose, equo ve- 
ctus ad Mosis exercitum, voce quam potuit maxima exclamavit, pere- 
grinos appellans: “ὁ. filii, quid cunctamini, aut quid differtis conti- 
nuo abire ad regem vestrum, virum ex genere Otomanidarum ortum, 
et iustissimum et aequissimum, quique omnes sui generis principes 
virtute antecedit? verum miseri manetis, contumeliis affecti a viro 
qui nec sibi nec amicis quicquam salutare prospicere potest?" baec 
quidem clamantem et ad aciem festinantem audivit rex. quidam au- 
tem respondens inquit «o rex, non aspicis Chasanem peregrinorum 
ducem, quem in maximo penes te honore habuisti , incitare peregri- 
nos ad defectionem?" quae ubi advertit Moses parari, non amplius 
suos continuit: verum immittens eos, ipseque equo calcaria subdens, 
ferebatur in Chasanem, ut eum occideret, currebatque plenis et effu- 
sis habenis. Chasanes ut accepit Mosem contra se summa celeritate 
niti, et ipse adhibita festinatione summa aufugit. — Moses acerrime 
insecutus, ut fugientem est indeptus, gladio eum peremit, e supernis 
. ictum inferens. minister autem Chasanis, ut dominum suum vidit 
necatum iamque Mosem iterum librare ictum in Chasanem, Chasane 
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νατειγνόμενος τὸ ξίφος παίσων αὖϑις, κατήρει ὃ Xacavso 9s- D 
ράπων, καὶ τὴν χεῖρα ἐπανατεινόμενος τὴν χεῖρα ἀφεῖλε τῷ 
ξίφει. ὃ dà ὡς ἤσϑετο τῆς χειρὸς αὐτοῦ πεσούσης, ἤλαυνε 
μέντοι ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. καὶ ὡς ἤσϑοντο αὐτὸν τὰ σερα- 
διεύματα λελωβημένον, φεύγοντες ᾧχοντο πρὸς τὸν ἀδελφόν. V. 1 
ἐνταῦϑα δὴ καὶ αὐτὸς οὐδὲν ἐπέχων δρόμῳ ᾧχετο φεύγων 
ἐπὶ τὴν Zaxíag χώραν. JMeyuétgo μὲν οὖν αὐτίκα, ὡς τὰ 
στρατεύματα ἥει ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ τὰ πράγματα αὐτῷ 'ἐγένετο, 
αὐτίκα ἐδόχοι τὸν ἀδελφὸν ἐπιδιώκειν. καὶ κάμνοντα αὐτὸν 
iQxcé σὺν τῇ μιᾷ χειρὶ ἐλαύνοντα καὶ ἔς τε ὅλος ἐμβαλόντα P.98 
συλλαμβάνουσι, καὶ ἄγοντες παρὰ τῷ ἀδελφῷ κατεχρήσατο 
αὐτίκα ἀγχόνῃ τὸν λαιμὸν βιασάμενος. ὀνταῦϑα IMsyuérgc 1413 
ὃ Παιαζήτεω τὴν βασιλείαν παραλαβὼν τούς τε Ἕλληνας ἐπι- 
τηδείους ὄντας αὐτῷ, τῷ Τριβαλλῶν ἡγεμόνι χώραν ἐδω-- 
Ιδρήσατο ἱκανὴν τῇ παροίχῳ αὐτοῦ. μετὰ δὲ ταῦτα στράτευ- 
μα ὀπιπέμψας ἐπὶ τὴν Ζακέας χώραν ταύτην τὲ ἐδήου. ἐς 
ὃν δὴ πρέσβεις πέμψας ὃ τῶν Ζακῶν ἡγεμὼν σπονδάς v6 
ἐποιήσατο, ἐφ᾽ ᾧ ἀπάγειν φόρον ὃν τινα ἐτάξατο αὐτῷ DMey- 
μιέτης βασιλεύς. 
20 ἊἜλλησι μέντοι φιλία ἦν αὐτῷ διὰ τέλους. διὸ καὶ Ἐμ- 
μανονὴλ ὃ Βυζαντίου βασιλεὺς ἐπὶ Πελοπόννησον ἀφικόμενος B 
τόν τε ᾿Ισϑμὸν ἐτείχισε, καὶ τοὺς Πελοποννησίους αὐτοῦ 'μ6- 


1. χατῆρεν ἢ cf. p. 102 D. 


subtracto, librantis ictum manum abscidit gladio. quí ut cognovit 
manum sibi praecisam, propere in castra rediit. ut milites viderunt 
eum esse mutilatum, ibant ad Mechmetem. Moses autem copiis iam 
omnibus nudatus, cum nihil efficere posset, celeri fuga in Daciae re- 
gionem abire festinabat.  Mechmetes autem nbi primum ad ipsum 
exercitus convolarant, rebusque iam potitus esset, statuit continuo 
fratrem fuga sibi consulentem persequi. eum itaque aegrum una' 
manu fngientem et in palustri loco se condentem eprehenderunt. 
deprehensym adduxerunt ad fratrem, qui illico eum necavit, gut- 
tur eius laqueo frangens. Mechmetes igitur cum iam regnum esset 
nactus, et ad id parandum sibi in primis utilem fuisse Graecorum 
operam cognovisset, regionem amplam suae finitimam "Triballorum 
duci donavit. postea exercitibus missis Daciam evastabat. ad quem 
pacem petitum legatos misit Daciae princeps, promittens se tribu- 
tum regi pensurum, quantuncunque imperasset. pax ea condicione 
data est. | 

Cum Graecis Mechmeti perpetua amicitia fuit. quapropter Ema- 
noel Byzantii rez cum in Peloponnesum venisset, Isthmum muro cin- 
xit; et Peloponnesios ubi Isthmum muro circum dedisaet, accersivit. 


184 LAONICI CHALCOCONDYLAE 


ταπεμψάμενος, ἐπειδὴ ἐτείχισε τὸν ᾿Ισϑμόν. ὃ dà ᾿Ισϑμὸς 
οὗτος ξύμπασαν τὴν Πελοπόννησον, ὥστο νῆσος γενέσϑαι, 
διείργει, ἐς δύο xai τεσσαράκοντα σταδίους ἀπὸ ϑαλάττης εἰς 
ϑάλατταν καϑήκων, xa9' ὃν δὴ χῶρον καὶ Ἴοϑμια ἐτελεῖτο 
τοῖς Ἕλλησι. διήκει δὲ ἀπὸ Κορίνϑου πόλεως σταδίους πέντε 5 
καὶ εἴκοσι. τοῦτον τὸν ᾿Ισϑμὸν ἐλαύνοντος Ἐέρξεο τοῦ /a- 
σείου ini τὰς ᾿ϑηήνας ἐτειχίσαντο Πελοποννήσιοι. διαχωλύ-. 
εἰν βουλόμενοι μὴ παριέναι εἰσω τῆς Πελοποννήσου τὸν βαρ-- 

αβαρον. μετὰ δὲ ταῦτα Ἰουστινιανὸς ὃ Ῥωμαίων βασιλεὺς 
τὸ δεύτερον ἐτείχισε. καὶ οὗτος δή, ὡς εἰρηναῖα αὐτῷ πρὸς 10 
ἹΜεχμέτη τὸν Παιαζήτεω, ἐς Πελοπόννησον ἀφικόμενος τὸν 
τὸ ἀδελφὸν αὐτοῦ καϑίστη ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τῆς Πελοποννήσου 
καὶ τὸν ᾿Ισϑμὸν ἐτείχισεν, ὥστε αὐτῷ τελέσαι τοὺς Πελοπον»- 
γνησίους ἐπὲ τὴν τοῦ ᾿Ισϑμοῦ φυλακὴν χρήματα. προηγόρευε 
μὲν οὖν ἐς τὸν ᾿Ισϑμὸν συλλέγεσθαι" οἱ δὲ ἐπείϑοντο xai 15 
συλλεχϑέντες ἐτείχιζον, συμβαλλόμενος ἕκαστος τὴν ξαυτοῦ 

: δύναμιν. ἐπείτε δὴ ἐς τέλος ἤγαγε τὸ τείχισμα, ἐνταῦϑα 
συλλαμβάνει τοὺς Πελοποννησίων ἄρχοντας. ob πολὺν κατέ- 
yovtég χρόνον τὴν χώραν οὐδὲν τε πάνυ πείϑεσϑαι τοῖς Ελ-- 

Ῥλήνων ἡγεμόσι βούλοιντο, 0 τε μὴ σφίσιν αὐτοῖς δοκοῦν ἔστι 90 
τι αφελεῖν αὐτούς. τότε μὲν δὴ συλλαβὼν τούτους óxouu- 
ζετο ἐπὶ Βυζάντιον, ἔχων xai τοὺς Πελοποννησίους ἐν 
φυλακῇ. | 


Isthmus universam Peloponnesum, ut in insulae formam redigatur, 
concludit, extendens se a mari in mare, quo spatio colligit quadra- 
ginta duo stadia. eo loci Isthmia celebrare Graeci consueverunt. ex- 
tendit se ab urbe Coriptho ad stadia viginti quinque. Isthmum au- 
tem accedente cum hostilibus copiis Xerxe Darii filio contra Athe- 
nienses, muro complexi sunt Peloponnesii, arcere volentes barbarum 
Peloponnesi accessu. postea etiam Iustinianus Romanorum imperator 
muro Peloponnesum inclusit. Emanuel igitur cum pax intercessieset 
cum Mechmete, Paiazitis ilio, in Peloponnesum veniens fratrem Pe- 
loponneso praefecit, lsthmumque muro firmavit undiquaque; et tri- 
butum ünperavit Peloponnesiis, quo Isthmum defendere posset. edi- 
xitque ut omnes in Isthmo convenirent: qui edicto parentes conve- 
nere, congregatique murum extruxere, cum quilibet pro se sedulo 
suum opus exequeretur. ubi autem ad finem deductum est aedifi- 
cium illud, Peloponnesi duces capit; qui longo tempore regionem 
tenentes parere recusabant, Graecorum ducibus, nisi quando et ipso- 
rum ibi verteretur utilitas. captos secum Byzantium ducebat, inte- 
rim diligenti custodia Peloponnesios circumdaus. 
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Τούτους uiv ᾧχετο ἄγων" Ἰἤεχμέτης δὲ ὡς δβασίλευε, 
χρόνου ἐπιγινομένου ἐστρατεύετο ἐπὶ τὸν Ἰσμαήλην Σινώπης 
ἡγεμόνα, ὅτι τῷ IMooci φίλος τε ἐδόκει καὲ ἐπιτήδειος ὡς συμ.-- 
βαλέσθαι ἐς τὸν καϑ' ξαυτοῦ πόλεμον. πρεσβείαν δὲ πέμψας 

5xai ταξάμενος ἀπάγειν φόρον τὴν τοῦ χαλχοῦ πρόσοδον, (δο- 
κεῖ γὰρ τοῦτο τὸ χωρίον τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν φέρειν μόνον, 
ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, τὸν χαλκύν) τούτου δὲ τὴν πρόσοδον παρα- Ὀ.99 
δοὺς τῷ βασιλεῖ Meyuérn σπονδάς τὸ ἐποιήσατο καὶ τὸν πό- 
λεμον κατελύσατο. ' 

10 Πρὸς μέντοι τοὺς Οὐενετοὺς διενεχϑεὲὶς ἐπολέμησε διά 
τε τὴν πρὸς τὸν Ἰόνιον χώραν τῶν Οὐενετῶν, ὃς ἣν éninéu- 
Vac στρατεύματα ἐδήου. ἔνϑα δὴ διαπρεσβευσάμενγοι ὡς οὐ- 
δὲν εὕραντο ἐπιτήδειον, ἐπολέμουν αὐτῷ. δοκεῖ δὲ τοῦτο τὸ 
γένος παλαιόν τὸ γενέσθαι καὶ τῶν κατὰ τὸν ᾿Ιόνιον εὐγενῶν 

Ἰδχράτιστον δὴ εἶναι καὶ γενναιότατον. ᾧκχουν δὲ τὸ πρώτονΥ, 18 
χώραν τὴν πρὸς τῷ μυχῷ τοῦ Ἰονίου ἀπὸ Ἰλλυριῶν xa97- 
κουσαν ἐπὶ Ἰταλίαν, xai “Ἑνετοὶ μὲν τὸ παλαιὸν ὠνομάζοντο, 
μετὰ δὲ ταῦτα Οὐενετοὶ ἐχλήϑησαν. δρμώμενοι δὲ ἀπὸ τῆς Β 
ἠπείρου, τὰ μὲν προαιρέσει τὰ δὲ καὶ ἀνάγκῃ, δηουμένης τῆς 

20xegac αὐτῶν, ὥστε ἐν ἀσφαλεῖ μᾶλλον οἰκεῖσϑαι, ἐπὲ νῆσόν 
sva βραχεῖαν xai τεναγωδὴ ἀπὸ τῆς ἠπείρου ἐς πεντεκαι-. 


11. τὸν om P 15. δὲ Ρ 


Captos quidem duces secum trahens bibat Peloponneso. 
Mechmetes ubi ad regnum promotus est, succedente tempore ex- 
peditionem sumpsit .contra Ismaelem Sinopae principem: amicus 
enim et socius fuit Mosis, cuius opera enixe Moses adiutus est in 
bello quod gessit cum fratre Mechmete. mittens itaque Ismael lega- 
tos, quibus mandarat ut dicerent se paratum esse aeris reditus omnes 
Mechmeti, nomine tributi assignare, si secum pacem fecisset. haec 
euim regio Ásiae sola, quod sciam, aes profert. cum igitur aeris re- 
ditus tradidisset Mechmeti, bellum pace commutatuim est. 

Tandem discordia inter ipsum et Venetos exarsit, qua impulsus 
Venetis bellum indicit, propter regionem quae lonium spectat ; eui 
missis exercitibus vastitatem maximam  inducebat. Veneti legatis 
missis, ut nihil aequi impetrare potuerunt, animos in id bellum 
summa vi intenderunt. apparet gentem istam admodum esse vetu- 
stam, et nobiles Iones fortitudine et generoso spiritu longo intervallo 
post se reliquisse. habitaverunt antiquitus regionem vergentem ad 
sinum [Ionicum, et ab Iilyrico in Italiam excurrentem. antiqui eos 
Enetos nuncupabant: postmodum Veneti dicti sunt. profecti autem 
ex continenti, partim voluntate, partim necessitate subacti, ut quo- 
rum regio vastata esset ab Attila rege, ut in maiore securitate essent 
in posterum , insulam quandam parvam et palastrem, distantem ab 
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δεχα σταδίους ᾧκησαν. ἀπὸ σμικροῦ δέ τινος δρμώμενοι, 
συλλεγομένων ἐς αὐτοὺς καὶ τῶν ἀπὸ τῆς ἠπείρου περιοίκων, 
ὑπὸ τῶν πολεμίων ὅτε μάλιστα κακουμένων, καὶ προσγινομέ-- 
vo» dei ἀπὸ τῆς ἠπείρου, φκίσϑη τε Ó χῶρος οὗτος καὶ εὖ- 
νομήϑη ἐς μέγα δυνάμεως. ἐχώρει δὲ 5 πόλις αὕτη εὐνο-- ὅ 
μουμένων τὸ τῶν ἐς αὐτὴν συνεληλυϑότων'  dnÓ τὸ τῆς 
(ἠπείρου ἐπισήμων ἀνδρῶν εἴ τινα τήν τὸ χώραν ἀφελόμενοι 
οἱ πολέμιοι ἐπιδιώκοιεν, ἐνταῦϑα γενόμενος ᾧκει. μεγάλης 
δὲ τῆς πόλεως ἐν βραχεῖ γενομένης, πολλοί τε 'EAÀAgvo» τὸ 
καὶ Ῥωμαίων καὶ ἄλλων συχνῶν γενῶν ἄνδρες, γένους ὥντες 10 
περιφανοῦς, ἣν τις ἐν τῇ πατρίδι αὑτοῦ μὴ εὖ φέροιτο, εἶτα 
ὑπὸ τῶν αντιστασιωτῶν διωκόμενοι εἴτε ὑπὸ τῶν πολεμίων. 
ἐξελαυνόμενοι, ἐς ταύτην δὴ τὴν πόλιν συνελέγοντο, ἄνδρες 
ἐπίσημοί τε καὶ ἀγαϑοὲ καὶ παῖδες ἀνδρῶν τε ὄντες ἐπιφα- 
νῶν καὶ χώρας ἀρχόντων ov φαύλης. τοῦτο μὲν ἐς τὴν κα- 15 
τὰ τὸν ᾿Ιόνιον χώραν καὶ τὴν Ἑλλάδα, τοῦτο δὲ καὶ ἐς τὴν 
Ἰταλίαν ἐξελαυνόμενοι καὶ ἐνταῦϑα ἀφιχόμενοι ᾧκουν δὴ 
Ὦ ἀσφαλέστερον. ἐχούσης δὲ τῆς πύλεως ἐμπορίαν, ὅτε μάλι- 
στα ἀνάγκης αἀποδειχνυμένης ἐς τοῦτο τρέπεσϑαι ἕνα ἕχαστον 
διὰ τὸ μηδαμῇ τῆς ἠπείρου τοὺς ἐποίκους ἀντέχεσθαι, μηδὲ 20 
ὅσα φέρει 7 ἤπειρος ἐργαζομένων τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ dnó 
ϑαλάττης ἐσκομιζομένων τὰ ἐπιτήδεια ἐς τὴν πόλιν, χρήματα 


19. τοῦτο τὸ τρέπεσϑαι P 


continente quindecim stadiis, aedificiis occupare statuerunt. initium 
aedificandi factum est a paucis Venetis in unum collectis. deinde 
accessere finitimi continenti, bellis graviter divexati. urbs autem illa 
. usque incrementum sumebat aedificiis et legibus, cum accolae plu- 
rimi non cessarent eo confluere. crescebat quidem ea civitas mirum 
in modum disciplinae sanctitate, cum eo accurrerent plurimi bonis 
legibus enutriti, et plurimi virorum in continenti illustres eo advola- 
rent. praeterea si quis patria fortunisque omnibus pulsus vi hostili 
erat, huc gressus dirigebat. urbs illa incredibile dictu est quam 
brevi opibus creverit et disciplina. multi Graeci et Romani, necnon 
aliá viri clarissimo genere exorti, in patria usi haud satis prospera 
fortuna, aut a civibus pulsi aut ab hostibus exacti, in hanc urbem 
congregabantur, filii virorum illustrium, qui regebant regionem haud 
infrugiferam. hi quidem partim in loniam et Graeciam, partim vero 
in Italiam pulsi, in istam civitatem se recipientes securius habita- 
bant. cum autem ea sit urbs emporium celebre, animum adiecere 
ad mercaturam necessario, quia continentem non attingunt, nec eo- 
rum fructuum quos continens profert ipsis copia futura erat. proinde 
merito mercaturae operam dederunt, ut necessaria mari subveherentur. 
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μεγάλα ἐργασάμενοι ἀπὸ τούτου τήν τα δύναμιν ἀξιόχρεω 
ἀπεδείκνυντο ἁπανταχῇ, καὶ τὴν πόλιν διῴκουν οἰκημάτων τὸ 
τῷ πολυτελεῖ καὶ μεγαλοπρεπείᾳ οἰχιῶν καὶ ναῶν. τριήρεις 
δὲ ναυπηγησαμενοι οὖκ ὀλίγας, καὶ δυνάμεις περιβαλλόμενοι 
ϑέσχυράς, πρός τε τοὺς ἐν τῇ ϑαλάττῃ δυνατοὺς δοκοῦντας Ρ. 100 
γενέσθαι προσενηγεγμένοε φϑόνῳ διεπολέμουν, δέει ἐπ’ ad- 
τοὺς τὸν πύλεμον ἐπιφερόντων τῷ δοκεῖν ἐπὶ μέγα ἤδη χω- 
θῆσαι δυνάμεως. τὴν τε πρὸς τὸν Ἰόνιον χώραν ἐκπλέοντι 
én' ἀριστερά, ἐπ᾽ αὐτοῦ δὴ τοῦ μυχοῦ, χώραν τὸ οὖσαν οὐ 
10 φαύλην καὶ πόλεις εὐδαίμονας ὑπηγάγοντο. ἐπὲ τὸ «4ἰγαῖον 
πόλαγος ἀφικέσθαι" τοὺς τὸ παράπλους αὐτοῦ ταύτῃ κατα- 
σερεψαάμενοι Κέρκυραν τε ἐχειρώσαντο σύμπασαν καὶ Ev. 
Boa» τε xai. Κρήτην καὶ Πελοποννήσου τὰς πόλεις. καὶ ἐπὶ 
Συρέαν δὲ ἀφικόμενοι στόλῳ, καὶ Κυρήνην πόλιν ὕφ᾽ αὑτοῖς 
1δ ποιησάμενοι, μεγάλα ἀπεδείκνυντο ἔργα, πρὸς τε τοὺς fjao- 
βάρους ταὐτῃ πολλαχῇ διαναυμαχήσαντες, καὶ τῆς ϑαλασσης 
τῆς ἐντὸς Ἡρακλείων στηλῶν ἐπικρατήσαντες. κατὰ τὸ Ev-B 
ρώπην πρὸς τοὺς ἐν τῇ ϑαλαττῃ δοκοῦντας δύνασϑαι OrtoUy 
διεπολέμουν, καὶ Ἰταλίας μέντοι τῆς παράπλου οὐδὲν ὃ τι 
20xa£ ἄξιον λόγου ὑπηγάγοντο σφίσιν, ὅτε μὴ Ῥαβέννην πόλιν 
εὐδαίμονα τελευτήσαντος τοῦ ἐν αὐτῇ ἡγεμόνος, διὰ τὸ μὴ 
ἐς τὸ ὁμόφυλον ἰέναι πολέμῳ ἀλλ᾽ ἐπὲ τοὺς ἀλλοφύλους δια- 


6. προενηνεγμένοε Ρ 10. ἐπὶ] ἔστε ἐπὶ 15. ὑπεδείχγυγτο P 


cumque quilibet sedulo mercibus permutandis incumberet, brevi incre- 
' dibilem potentiam sibi peperere. urbem basilicarum et domorum nec- 
non templorum magnificentia condecorarunt. triremes extruxere non 
modicas, et munimentis se communiere firmissimis. deinde ambitione 
moti navalia committebant cum iis qui longe lateque navali gloria 
coruscare videbantur. etiam hi quorum potentia mari maxima erat, 
metuebant Venetorum lacessere arma: adeo magna his accesserat po- 
tentia. regionem autem haud infrugiferam , quae naviganti a sinu 
versus Jonium a sinistra est, et urbes opulentas subegerunt usque ad 
mare Áegaeum. huius portus omnes in potestatem redigentes, Cor- 
cyram universam in dicionem acceperunt. ceperunt Euboeam et Cre- 
tam Peloponnesique urbes. cum classe venerunt in Syriam; subigen- 
tesque Cyrenem urbem, magna militaris virtutis facta designabant, 
ubique cum barbaris praelia navalia facientes, et mare universum, 
quod est intra Herculis columnas, perdomantes. etiam pugnabant 
fortiter contra eos qui erant in Europa, et sibi admodum potentes 
videbantur nec oratione dignum puto quod nom adnavigerunt Ita- 
liae, nec sibi subiecerunt Ravennam , urbem opulentam, principe hu- 
ius defuncto, quia nempe non solebant contra eiusdem gentis et cor- 
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γαυμαχεῖν. ἐπολέμησαν δὲ οὗτοι πρός τε τοὺς Ἕλληνας, καὶ vav- 
μαχίαις περιγενόμενοι τὴν t6 μητρόπολιν ἐχειρώσαντο ἐπισπομέ-- 
νῶν σφίσι καὶ ἑσπερίων συχνῶν, ἐξηγουμένων δ᾽ αὐτῶν ἐπὶ τοὺς 
ν. Ἰθ Ἕλληνας. καὶ ὡς τῆς ἠπείρου ἀντέχεσϑαι ἤρξαντο, ἐν βρα-- 
Cx δὴ χώραν τῆς ἠπείρου ἐκτήσαντο ἀγαϑήν, καὶ ὀχυρὰν ὅ 
τὴν πόλιν αὐτῶν παρείχοντο, xa ἄμφω t0 δυνάμεε ἐπὲ 
μέγα αὔξοντες. πρός τε τοὺς τῆς ἠπείρου ἡγεμόνας διενε- 
χϑέντες ἐπολέμησαν ἐπὲ πολλὰς γενεὰς τὸν πόλεμον, καὶ διέ- 
φερον χρημάτων προσύδῳ τὴν πόλεν μεγάλην ἑαυτοῖς παρα- 
σκευασάμενοι. μετὰ δὲ ταῦτα καὶ ὑπὸ βαρβάρων βασιλέως, 10 
τῆς Ἰταλίας πρὸς ἑσπέραν χώρας, [πρὸς] τὸν Ῥώμης ἀὠρχιε-- 
Qéa ἐκπεσόντατε τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς Ῥωμαίων πόλεως, κατῆ--: 
γαγόν τε τὸν ἀρχιερέα, καὶ πρὸς τὸν βασιλέα πολεμήσαντες 
ὥστε ἐμπεδῶσαι τῷ ἀρχιερεῖ τὴν ἀρχήν, ναυμαχίᾳ v6 ἐπε- 
κράτησαν καὲ κατήγαγον. καὶ πρὸς τε τοὺς Ἰανυΐους, δοχοῦν.. 15 
τας τῆς κατὰ τὰ χωρία ἐκεῖσε καὶ τὴν πάραλον τῆς Ἰταλίας 
Ὁ ἐπικρατεῖν, πόλεμον ἐξενεγκόντες μεγάλα ἀποδείξασϑαι ἔργα, 
πολλαχῇ διαναυμαχήσαντες καὲ περιγενόμενοι. οὗτοι τοι- 
γαροῦν τὸν πρὸς τοὺς Οὐενετοὺς πόλεμον ἀναιρούμενοι ὀλί- 
yov δεῖν τὴν πόλιν αὐτὴν ἐχειρώσαντο, ἐπιπλεύσαντες 1005-20 
Qé0t καὶ ναυσὶν ἐπὲ τῶν Οὐενετῶν λιμένα, καὶ εἰσελθόντες 
κατὰ τὸ ἐπὲ Κλιζόην. πόλις δὲ αὐτῶν οἰκεῖται, ὅπῃ δὴ ὃ 


5. δὲ Ρ 8. γενεός, καὶ διέφερον τὸν πόλεμον ὃ 


poris homines bellum movere, sed contra alienigenas arma ferebant. 
arma etiam arripuerunt contra Graecos, quos navali praelio vicerunt, 
eorumque metropolim subegerunt, cum plurimi Occidentales ipsis ad- 
iungerentur. copías tamen cum ducerent adversus Graecos, continente 
non abstinuere, verum regionem eius non modicam et optimam suae di- 
cioni iunxere. urbem quoque suam munitissimam praestitere, cum eam 
navali pedestrique potentia auxissent. discordiae ipsis intercesserant 
cum Epiri ducibus. proinde id bellum longius duravit. opibus excellen- 
tes, civitatem suam magnam reddiderunt opum accessu. praeterea ponti- 
ficeem maximum Romanum, Italia Romaque pulsum ab rege barbaro, δά 
pontificatum et imperium reduxerunt, victo barbaro navali praelio. etiam 
adversus Ianuenses, qui regiones quasdam isthic et maritimam Italiae 
oram tenere videbantur, bello petentes, plurima militaris virtutis fa- 
cta edebant, plerumque pugnis navalibus victoriam obtinentes. at 
lanuenses bellum adversus Venetos sumentes, propemodum borum 
urbem in deditionem acceperunt, navibus et triremibus adnavigantes, 
et eorum portum occupantes , ingressi eo loci ubi Clizoe sive Clodia 
fossa est. urbs Venetorum sita eo loci ubi lacus sive portus magnus 
visitar, qui longus stadiis quingentis regionem Eridano finitimam at- 
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λιμὴν μέγας τὲ ὧν καὶ πεντακοσίους σταδίους διήκων λήγει 
ἐς τὴν κατὰ τὸν Ἠριδανὸν χώραν" ταύτῃ γὰρ Ἦριδανός, 
μέγας τε τῶν κατὰ τὴν Ἰταλίαν ποταμῶν xai ναυσὲ πλόιμος, 
πρὸς ταύτῃ δὴ ἐκδιδοῖ ἐς τὴν ϑάλασσαν. ταύτῃ δὴ οὖν εἰσελ. 
δϑοῦσαι αἱ νῆες τῶν Ἰανυΐων ἐπὶ τὸν Οὐενετῶν λιμένα P. 101 
τὴν τε Κλιζόην κατέσχον καὶ ἡνδραποδίσαντο. μετὰ δὲ ταῦτα 
πρὸς τὴν πόλιν διεπρεσβεύοντο. καὶ ἐν ἀπόρῳ δὲ ὄντες οἱ ἐν 
τῇ πόλει, καὶ οὐκ ἔχοντες 0 τε γένωνται, ὑπακοῦσαΐ 18 τοῖς 
Ἰανυΐοις ἔφασαν ἕτοιμοι εἶναι, καὶ ὡς ἂν δοκοίη αὐτοῖς ξύμ-. 
10 φορον εἶναι καὶ ἐπιτήδειον, πολιτεύεσϑαι, καὶ αἰτεῖσϑαι σφᾶς 
ἐκέλευον ὃ τι βούλονται, ὡς παρεχομένων ἑτοίμως αὐτοῖς 
ταῦτα. οἱ δὲ ὡς τὰ παρὰ τῆς πόλεως ἤκουσαν, οἰόμενοι τὴν 
πόλιν καταλήψεσθαι αὐϑαδέστερόν τὸ ἀπεχρίναντο τῇ πρε- 
σβείᾳ, φάμενοι αἰτεῖσθαι αὐτοὺς ἐπὲ τρεῖς ἡμέρας ἐξεῖναι 
15 σφίσι διαρπάζειν τὴν πόλεν. — oí μέντοι πρέσβεις ὡς ἀπεχώ-Β 
ρησαν καὶ τὰ ἐπεσταλμένα τῇ πόλει ἀπήγγελον, 515 σύγκλη-. 
τος χαὲ ὃ δῆμος ὑπεραχϑεσϑεὶς τῇ τῶν πολεμίων αὐϑαδείᾳ 
τε καὶ ἀκολασίᾳ ναῦς τε αὐτίκα ἐπλήρωσαν ὅσας ἠδύναντο, 
καὶ αὐτοὶ ἐς τὰς ναῦς ἐμβάντες ἀνήγοντο ἐς τὸν λιμένα. οἵ 
η0τε ἸΙανυΐοι ἀντανήγοντο. καὶ αὐτίχα ἐν τῷ λιμένι ὀναυμάχη- 
σαν, καὶ οὐδὲν πλέον ἔσχον οἱ πολέμιοι. ἐνταῦϑα ὡς ἀπε- 
τράποντο ἡττημένοι εἰς Κλιζόην, αὐτίκα οἱ Οὐενετοὲ ναῦν 


21. ἐπ ἐτράποντο P 


tingit, Eridanus enim (qui et Padus) Italiae fluvius magnus est, et 
naves ibi in mare exponit. hac igitur Ianuensium naves ingressae 
in portum Clizoen occuparunt et diripuerunt. quo facto legatos in 
urbem ire iusserunt. cives autem cum in ancipiti haererent discrimine, 
nec satis quid facerent scirent, responderunt se paratos esse facere quae 
imperassent lanuenses, et eam rei publicae formam amplexuros quam 
ipsi praescripsissent. iusserunt quoque lanuenses petere quae vel- 
lent, quasi ea promptissime daturi. anuenses ut intellexerunt Ve- 
netorum responsum, magis in spem potiundae urbis erigebantur. pro- 
inde immoderate , nulla urbis verecundia inhibiti , respondent se pe- 
tere ut liceat urbem tres dies continuos. diripere. legati in urbem 
reversi petitionem Ianuensium exponunt. senatus populusque ira 
percitus propter tam insolentem et immoderatam petitionem, naves, 
quotquot potuerunt, continuo militibus implent, navesque solventes 
in lacum feruntur. his obviam pergunt lanuenses, confestimque in 
lacu navale praelium commiserunt , in quo penes Venetos victoria 
fuit. biuc cum hostes terga darent celerique fuga festinarent in Cli- 
zoen, continuo Veneti unam de numero suarum navium maximam 
demerserunt, ubi portus angustissimus erat; et suos portus obstruen- 
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φέροντες μεγίστην τῶν παρὰ ᾿σφίσε νεῶν ἐς τὸ τοῦ λιμένος - 
στόμα, f δὴ εἰσήεσαν οἱ πολέμιοι, κατέδυσαν αὐτοῦ ταύτῃ 
Ο (ἔστι γὰρ τοῦτο στενώτατον), καὶ τὸ στόμα ἐπικλείσαντες 
λιμῷ τοὺς Ἰανυΐους ἐν τῇ Κλιζόῃ ἐξεπολιύρκησαν. ἀἄπεπει.- 
ρῶντο μὲν οὖν καὶ τῆς διώρυχος, ἣ ἐκ τοῦ Ἠριδανοῦ ἐς τὸν 5 
λιμένα ἀφικνεῖται, διορύσσοντες ὥστε ἐκχπλόιμοι γενέσϑαι ταῖς 
ἑαυτῶν ναυσὶν ἐπὶ τὸν Ἠριδανόν: ἀλλ᾽ οὐχ οἷοί τε ἐγένοντο 
ἀνύσαι τοὔργον. ἐδόκει δὲ καὶ ὃ Παταβίου ἡγεμὼν συμβα- 
λέσϑαι αὐτοῖς ἐς τὸν τὸ πύλεμον, διάφορος ὧν τοῖς Οὐδνε- 
τοῖς. οὗτοι μὲν λιμῷ ἐκπολιορχηϑέντες ὑπὸ τῆς Οὐενετῶν 10 
πόλεως παρέδοσαν σφᾶς χρῆσϑαι σφίσιν ὃ τι βούλονται, xai 
ταύτῃ αἴσχιστα ἀπώλοντο, οὐκέτε παρὰ τὸ δέον σωφρονισϑέν.-- 
V.80Tec. oí δὲ Οὐδνετοὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε στρατευόμενοι ἐπὶ τὴν 
D'lavvio» πύλιν πολλαχῇ τε ἐναυμάχησαν καὶ ἐπεκράτησαν, 
δυγαμίν τὲ περιποιούμενοε τὸ ἀπὸ τοῦδε, καὶ τῆς ϑαλαττης 15 
εἴργοντες τῆς κατ᾽ ἐκείνην τὴν χώραν" ἔνϑα δὴ ξυμφορᾷ 
περιέπεσεν ἥ πόλις αὕτη οὐ τῇ ἐπιτυχούσῃ διὰ τὰς ναυμα- 
χίας ταύτας. ὕστερον μέντοι τὸν τε τοῦ Παταβίου ἡγεμόνα 
τισάμενοι, τήν τε πόλιν ἐπολιόρχησαν, καὶ ὑπαγόμενοι τῆς 
ἠπείρου ἀντείχοντο βεβαιότερον ἐς σφᾶς, ἐχυροῦντες ἐς τὴν 20 
ἀρχὴν τῆς ἠπείρου. καὶ πρότερον μέντοι ἀρχήν τινα ἐς τὴν 
κατὰ τὴν ἥπειρον κτησάμενοι, καὶ Τερβύζιον πόλιν εὐδαί- 
μονα ἐπικτησάμενοι, προήγαγον τὴν χώραν αὐτῶν, ἐπαγομέ-- 


5. j 


tes, fame lanuenses in Clizoe constitutos expugnare nitebantur. ten- 
tabant obsessi fossam , qua ex Eridano in portum venitur, conantes 
perfodere eum locum, si quo modo possent naves in Eridanum im- 
pellere. sed opus istud haud absolvere potuerunt. Patavii dux Car- 
rarius, Venetis infestus, Ianuenses in isto praelio adiuvit. fame igitur 
domiti dedidere se Ianuenses Venetis, ut secum pro arbitrio suo age- 
rent. et quidem hic turpissime perierunt, nec nunc satis digne tra- 
ctati, ut in posterum modestiae memores essent. his in bunc modum 
peractis, vim belli contra Ianuensium urbem vertere. cum autem 
ubique victoriis navalibus clarescerent, et mirabilem sibi ubique po- 
tentiam pararent, et etiem alios mari, quod eam regionem alluit, pro- 
hiberent, accidit ut Januensium urbs in maximam devolveretur cala- 
mitatem , ut quae navalibus praeliis nihil amplius efficere. posset. 
postea eiiam Patavii principem ulti sunt, urbem eius obsidione pre- 
mentes. deinde adducti in continentem, eam constantius sibi subii- 
cere moliebantur, ut sibi confirmarent continentis imperium, et cum 
antea imperium quoddam in regione continentis essent nacti, et Ter- 
visium urbem opibus florentem suo dominio adiicientes, regionem 
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»m» τῶν τῆς πόλεως ἔχϑει τῷ σφετέρῳ πρὸς τοὺς σφῶν ἢγε- P. 102 
μόνας. καὶ ὕστερούμενοι, ὡς τὸ Πατάβιον ἐχειρώσαντο τοῦ 
ἡγεμόνος Καραρίων τῆς οἰκίας πρὸς τούτους διενεχϑέντος, 
ὁρμώμενοι ἀπὸ τούτου πύλεις t6 ἄλλας οὐχ ὀλίγας κατεστρέ- 
ὄψαντο τῶν κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν χώραν ἐς τὴν “Ἰιγυρίαν, ἄλλας 

τὸ δὴ καὶ Οὐηρώνη πόλιν εὐδαίμονα, ἐξελάσαντες τοὺς ἦγε- 
μόνας αὐτῆς Κλιμακίων τῆς οἰκίας οὕτω καλουμένους, xai 
Οὐικεντίαν καὶ Βρήξιαν, ὀλβίας τε πόλεις καὶ ἐπισήμους τῶν 

»v» κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν. 

10 ἹΜετὰ dà ταῦτα πρὸς τὸν Zfiyvoíac τύραννον διεγεχϑἐν- 
τες ἐπολέμουν ἐπὲ συχνὰ ἔτη. ἔστε δὲ ὃ ἡγεμὼν οὗτος oi- 
κίας τῶν αριαγγελῶν, ἄρχων dà IMedtolavov πόλεως. ἦν 
δὲ ἐπιτηδεύμασί τὸ ὀλβιωτάτη, καὶ τῇ ἄλλῃ εὐδαιμονίᾳ ngoé- B 
χει τῶν ἐν τῇ ᾿Ιπαλίᾳ πόλεων, καὶ πολυάνϑρωπος οὖσα na- 

Ιδλαιοτάτη T5 δοχεῖ γενέσθαι καὶ ais( τε, ἐξ ὅτου φκίσϑη, εὐ- 
δαιμονῆσαι τοῖς T5 ἐπιτηδεύμασι τοῖς πολεμικοῖς καὶ ὅπλων 
κατασκευῇ. μεσόγαιος δ᾽ οὖσα 7 πόλις αὕτη διέχει ἀπὸ ϑα- 
λάσσης τῆς ᾿Ιανυΐων σταδίους ἀμφὲ τοὺς ἑξακοσίους, ἀγχοῦ 
δὲ οἰκεῖται τῆς Γαλατίας, ἥτις καὶ Σαβύια χώρα κέκληται. 

20 δεῖ δὲ ποταμὸς διὰ τῆς πόλεως, καὶ ἐκδιδοῖ οὗτος ἐς Τεσίγην 
ποταμὸν πρὸς Παπίῃ πόλει. Τεσίγης δ' αὖ ἐπιρρεῖ ἐς τὸν 
Ἠριδανὸν πρὸς Πλακεντίῃ πόλεε μεγάλῃ τῆς ““ιγυρίας. o$- 
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praetergressi sunt, cum odio incolae urbis incitarentur adversus suos 
principes, cum Patavium in potestatem venisset, etiam Carrariorum 
e familia dux contra eos insurrezit; contra quem hostili animo pro- 
cedentes, urbes non paucas [taliae et Liguriae subegere. Veronam 
quoque in dicionem redegerunt, urbem opulentam, expulsa Scalario- 
rum principum familia. captae sunt Vincentia, Brizia, urbes opibus 
et claritate reliquis Italiae oppidis haud inferiores. 

Post haec bellum ipsis fuit cum Liguriae principe, quod quidem 
ad multos extractum est annos. is autem princeps originem trahit 
ex familia Mariangelorum et Mediolano praefuit. urbs haec studiis 
belli et reliqua felicitate Italiae urbes longe exuperabat; et cum asit 
populosa, antiquissima esse creditur, nec unquam ádversa fortuna 
esae usa, ex quo condita est, verum semper studiis belli et armo- 
rum praeparatione excelluisse constat. cum autem sit mediterranea, 
distat ἃ mari Ianuensium stadiis sexcentis. sita est prope Galliam, 
quae Sabhudia nominatur. fluvius urbem dirimit, qui in Tesinem 
sive Ticinum effunditur iuxta Papiam urbem. Tesines redit in Eridanum 
prope Placentiam, urbem magnam. quo autem Eridanus fluat, iam ante 
indicavimus. familiae Mariangelorum proceres tali ex causa in prin- 
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voc μὲν 5 ἐκδιδοῖ, πρότερόν μοι δεδήλωται" λέγονται δ᾽ oi 
στῆς οἰκίας ταύτης ἐς τὴν lMediolavov καὶ τῆς ἄλλης 2fiyo- 
οίας ἀρχὴν καταστῆναι τρόπῳ τοιῷδε. δράκων ἀπὸ ὄρεος 
φοιτῶν ἐς τὴν πόλιν ἀνθρώπους διαφϑείρων οὐκ ἐπαύσατο, 
τοῦς τε ἐπὶ τὰ ἔργα ἀπιόντας xai ἐπὶ τοὺς ἀγρούς, γυναῖκα μέν, 5 
7 λέγεται, οὐδέν τι ποιούμενος, καὶ τούς γε ἄνδρας ἐπὲ συχνὸν 
χρόνον διελυμαίνετος καὶ πολλοὲ δὴ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπελθόντες 
πολλά τε καὶ ἀνήκεστα πρὸς τοῦ ϑηρὸς ἐπεπόνϑεισαν. ἥγυον 
δὲ οὐδέν, οὗτος δὴ ὃ Magiayysloc, πρῶτος τῆς οἰκίας rav- 
της, Βρετανὸς δὲ τὸ γένος, ϑεράποντα ἐξοπλίσας πανοπλίᾳ 10 
καὶ αὐτὸς ἐνεδύσατο πανοπλίαν. μετὰ δέ, dg ἤει ἐπὲ τὸν 
ϑῆρα, τὸν μέντοι ϑεράποντα χανὼν κατὰ μέσον ἐσεφόρει ἐς 
τὸν λαιμὸν αὐτοῦ" ὡς δ᾽ ἤδη χανὼν οὔτε ἐντὸς λαβεῖν οἷός 
Dre ἐγένετο οὔτε ἐς τοὐπίσω ἐξορμῆσαι, πελέκει τὴν κεφαλὴν 
τοῦ δράκοντος καταίρων διέτεμε. καὶ 0 μέντοι δράχων ταύτῃ 15 
ἔπεσε, καὶ 7j πόλις ἡἠλευϑέρωτο τοῦ ϑηρὸς πολεμοῦντος αὐτῇ. 
καὶ οὕτω δὴ στρατηγόν τὸ σφίσιν οἱ τὸ εδιόλανον ὀνοιχοῦν- — 
τες ἐστήσαντο, καὶ ἡγεῖσθαι ἐχέλευον ἐπὶ τοὺς πολεμίους ὡς 
ἀνδρα ἀγαϑὸν γενόμενον. μετ᾽ οὐ πολὺν δὲ χρόνον ἡγεμών τε 
κατέστη, δορυφόρους ἔχων ἀμφ᾽ αὑτὸν καὶ τοὺς ἐν τῇ πόλει 20 
πείϑεσϑαι ἀναγκάζων. οὕτω δὴ ἄρξαντος ταύτης τῆς χώρας 
ἐπὶ τεσσάρας γενεὰς ἐς τὸν Φίλιππον ἡ ἀρχὴ περιῆλθε, πρὸς 


21. ἄρξαντες ὃ 


cipatum Mediolanensem et in reliquam Liguriam allecti sunt. draco 
ex monte in urbem vadens magnam stragem hominum, qui ad ope- 
ra et ad agros pergebant, facere non cessabat: mulierem tamen nul- 
lam, ut aiunt, laedebat. viris tamen longo tempore infestus erat va- 
stando: plurimi quoque bestiam illam ut interficerent, contra eam 
ibant: verum nihil proficientes extrema quaeque patiebantur. tan- 
dem Mariangelus, Mariangelorum familiae princeps, natione Britan- 
nus sive Anglus, ministrum suum et semetipsum armatura, quae to- 
tum corpus tegeret, armans obviam beluae processit. ministrum igi- 
tur cum belua voraret et medium in rictu portaret, nec eum in illa 
demittere vel evomere posset, securi beluae caput amputavit. draco 
in hunc modum periit; civitasque liberata ab ista bestia, a qua sub- 
inde oppugnabatur, Mariangelum ducem elegit et contra hostes ire 
iussit, ut qui virum bonum et fortem se exhibuisset. nec multo post, 
ut sibi Mediolanensem principatum constabiliret et cives obedirent, 
satellites , quos corporis sui custodes esse voluit, delegit. quo re- 
gnante, generatione demum quarta post, principatus in Philippum 
devenit, cum quo Veneti bellum gerebant, creantes ad id duces vi- 
ros bonos et magnam regionem gubernantes. primo quidem Carmi. 
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ὃν δὴ oi Οὐενετοὶ ἐπολέμουν διενεχϑέντες,. τά τὸ ἄλλα xai 
στρατηγοὺς ἑλόμενοι σφίσιν ἐς τὸν πόλεμον ἀνδρας τὸ dya- 
ϑοὺς καὶ χώρας ἄρχοντας οὐχ ὀλίγης. πρῶτον μέντοι Ka-P.103 
ραμινιόλαν στρατηγὸν εἵλοντο ἐπὲ τὸν “ιγυρίας ἄρχοντα. xai V.81 
δὼς αὐτοῦ συνίεσαν καταπροδιδόντος τὴν χώραν xai συντιϑε- 
μένου τῷ ἸΜεδιολάνονυ ἡγεμόνι, συλλαβόντες ἀνεῖλον, καὶ 
Φρανεζίσχον τὸν Φορτίαν ἐπίκλην μεταπεμπόμενοι ἡγεῖσϑαι 
τε αὐτῶν ἐχέλευον καὶ ὀτίμων μεγάλως, τά τὸ ἄλλα εὐδοχι- 
μοῦντα καὶ πόλεις τῆς “Ιιγυρέων yopac οὐκ ὀλίγας παραστη- 
iÜcausvov, τήν r6 ἀρχὴν τῆς ἠπείρου ἐπὲ μέγα προήγαγε δυ- 
νάμεως. ὡς μὲν οὖν πρὸς τούτους πολεμοῦντας ἀλλήλοις 
ξύμπασα ἡ Ἰταλία διέστη πρὸς ἑκατέρους, καὶ eg ἐπολέμη- 
σαν, ἐς τὸ πρόσω ἐόντι τοῦ λόγου δηλοῦταί uot dg ἐγένετο. B 
ἜἘπανειμι δὴ ἐπὲ τὴν Οὐενετῶν πόλιν. ὡς ταύτῃ τῇ πό- 
ἰδλει ἐγένετο τύχη ἐπ’ ἀμφότερα [τῇ πόλει ἐναλλὰξ συμβάν]. 
καὶ αὕτη ὃς τόνδε τὸν πόλεμον ἑλομένη δαυτῇ στρατηγοὺς τὰ 
πολέμια ἀγαθούς, à» δὲ δὴ καὶ ὃν ἐσήμηνα Καραμινιόλαν, 
κηδεστὴν γενόμενον τοῦ “Διγύρων τυράννου. τοῦτον μέντοι 
ὡς ἐπιβουλεύοντα σφίσι λαβόντες ἀπέκτειναν, Φορτίαν δὲ με. 
20ταπεμψάμενοι ἐστήσαντο σφίσι στρατηγὸν ἑλόμενοι. ὡς μὲν 
οὖν ἔργα ἀποδεικνυμένους μεγάλα τὸ καὶ ἄξια λόγου, éni 
χίλια ἔτη εὐδαίμονας διαγενομένους, ἄλλοις πολλαχῇ κατὰ 
τὴν Ἰταλίαν ἐνευδοκιμῆσαε, χαταδηλον ἐστί, καὶ ἐμπεδῶσαι 


17. ὃν H, οὗς P 


niolam ducem fecerunt, quem opposuerunt principi Mediolanensi. ubi 
autem intellexerunt eum regionem prodere et colladere cum Medio- 
lani duce, captum interfecerunt. et vocantes Franciscum cognomine 
Sphortiam ducem in locum occisi subrogarunt. magnis quoque ho- 
noribus eum affecerunt, cum etiam antea gloria multa praefulgeret . 
et non modicas Liguriae urbes subiiceret. imperium continentis ad 
magnam potentíam produxit. ut autem ltalia in partes abierit, qui- 
dam Venetos, quidam Ligures secuti, in sequentibus ut omnia conti- 
gerint, enarrabo. 

Redeo nunc ad Venetorum urbem, quae utramque fortunam ex- 
perta est. Veneti igitur elegerunt ad id bellum gerendum duces rei 
militaris peritia insignes, ut supra docui, inter quos Carminiolam im- 
pensius faventem rebus ducis Mediolani captum necarunt, quia eum 
sibi insidias struere cognitum habebant. Spbortiam accitum in locum 
interfecti ducem substituere. manifestum arbitror esse omnibus, Ve- 
netos praeclaris facinoribus ubique editis, mille annis usos prospero 
rerum successu, plurimum gloriae per universam Italiam apud omnes 
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σαυτῇ rà κατὰ τὴν ἀρχήν, ὡς ἐλάχιστα ἐσφάλλετο ὑπὸ τῶν 
πολιτῶν, τῇδέ πῇ à» κατάδηλος γένοιτο ἡ τῆς πόλεως διοίκη- 
σις, ὡς ἐν βραχεῖ διασημῆναι, ἣν γὰρ αὕτη ἡ πόλις τὸ πα- 
λαιὸν δημοκρατία, καὶ ὑπὸ δήμοις τὸ ἅμα ἐν ταῖς ἀρχαῖς 
αὐτῶν, ἃς ἡρεῖτο, τὴν πόλιν, ἦ ἐδόκει καλῶς ἔχειν σφίσι, 5 
διῴχουν. μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς ἐπὶ τὰ ἔργα σφῶν οἱ δημόται 
ἐτρέποντο, καὶ οὐκέτι σχολὴν ἦγον ὥστε ἐπὶ τὴν διοίκησιν λὸ- 
yo» ποιεῖσϑαι ὡς ἑκάστοτε ἀναγκάζοι βουλεύεσθαι ὃ χρόνος, 
ἐπιλεξώμενοι τοὺς ἀρίστους, εἴτε τύχῃ τινὲ ELTE δὴ καὶ ψήφῳ 
ἑλόμενοι, οὕτω περὲ τούτου ἐς ἀριστοχρατίαν τὸ παράπαν 10 
ἐτράπη, καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε εἰσέτε καὶ νῦν ᾿ἀσφαλῶς διφκη- 
μένῃ ἐπὲ μέγα δυνάμεως ἐχώρησε. διοικεῖται dà κατὰ τάδε. 

D Ἔστιν 5 μεγάλη βουλὴ καλουμένη αὐτοῖς, ἐν fj ἐπὶ ἡμέ-. 
ρας ὀκτὼ σχολὴν ἄγουσιν. ἐν ταντῇ δὴ τῇ βουλῇ τάς v6 
ἀρχὰς τῶν πόλεων αἱροῦνται, ψήφους τιϑέμενοι, καὶ τὰς à» 15 
τῇ πόλει αὐτῇ ἀρχάς, ὅπῃ ἂν καϑιστῶνται. κομίζεται δὲ ἐξ- 
εἶναι, ὃς ἂν ἔτη τέσσαρα xai εἴκοσι γεγονὼς i9, εἰσιέναι ἐς 
ταύτην τὴν βουλήν, ἣν αὐτῷ τὴν ἀρχὴν συνεχωρηϑη ys εἰ- 
σιέναε, κἂν συγκλητικὸς p. εἴησαν δ' ἄν οὗτοι ἀμφὲ τοὺς 
δισχιλίους, οἱ τάς τὸ ψήφους τιϑέμενοι καὶ τὰς ἀρχὰς ξυμ. 20 
πάσης ἤδη τῆς ἀρχῆς αἱρούμενοι. ἡγεμὼν δὲ τούτων ἐστὲν 
ὃν ἄν ἕλωνται, τὸν παρ᾽ αὐτοῖς κράτιστον δοκοῦντα γενέσϑαι. 


17. ὃς ἄν] ὡς ἐν P 


tenuisse. quod autem civitatem suam ita regnaverint, ut inviolata 
et intacta a seditionibus fuerit semper, decens totius urbis admini- 
stratio , quam brevibus nunc describam , in causa fuit. olim demo- 
cratia istam civitatem gubernabat, populusque simul cum his qui in 
magistratu positi erant, qua sibi consultissimum videbatur, civitatem 
moderabantur. postea cum ad opera populares singuli avocarentur, 
nec otium amplius, quando ita res monuisset, in unum conveniendi 
et consultandi superesset, optimos quosque isti curae praefecerunt, 
vel sorti vel suffragio electionem committentes. in hunc modum rei 
publicae forma ex democratia in aristocratiam mutata est. ex eo inde 
tempore civitas illa pulcbre adininistrata maximam sibi potentiam 
eperit. 

PT Habent senatum, quem magnum vocant, in quo singulis octo 
diebus consultant. hic senatus oppidis suffragio intercedente prin- 
cipes statuit. etiam urbis magistratus idem senátus decernit. lege 
autem sancitur, in hunc senatum licere ei ingredi qui matus sit 
annos viginti quattuor, et senator is sive patricius sit, nec ali- 
qua causa extet quae ab senatu eum excludat. sunt autem viri 
bis mille, qui calculos ferunt et universi imperii magistratus eli- 
gunt. ducem sive principem sibi eum constituunt qui apud 
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φέρει dà οὗτος δύο ψήφους, τιϑέμενος f ἂν βούλοιτο mpoari- P. 104 
ϑεοϑαι. μένει δ᾽ οὗτος ἡγεμὼν τιμώμενός τε τὰ πρῶτα ὑπὸ 
τῶν συγχλητιχῶν καὶ ὃν τοῖς βασιλείοις ἐπιμένων, ἔχων τὴν 
τε δαπάνην ὑπὸ τῶν τῆς πόλεως προεστηκότων. πάρεισι δ᾽ 
Βαυτῷ βουληφόροι ἀγνδρες ἕξ τὸν ἀριϑμόν, ξταῖροί τὸ αὐτῷ 
ὄντες xai τὴν τιμὴν τῆς ἡγεμονίας συγκατεργαζόμενοι, ἐπὲ 
μῆνας Ἐξ ἀπαλλαττόμενοι τῆς σφῶν οὗτοι ἀρχῆς. μετὰ δὲ 
τὴν μεγάλην βουλὴν ἔστιν 7j βουλὴ γερουσία κλητῶν καλου- 
μένη, ἀμφὲ τοὺς τριακοσίους. αἱροῦνταε δὴ τούτους ἤδη καὶ 
10rüg λοιπὰς ἀρχὰς ἐν τῇ μεγάλῃ βουλῇ, ἐπιλεξάμενοι τοὺς τά- 
μείνω φρονοῦντας. xà» ταὐυτῃῇ δὴ τῇ τῶν κλητῶν énovoua- p 
ζομένῃ βουλῇ περί τὸ πολέμων καὶ εἰρήνης βουλεύονται xai v.82 
πρεσβειῶν, 0 τε ὧν ἢ δεδογμένον τούτοις, πείϑεσϑαι αὐτίκα 
τὴν πόλιν, xai ἐς ὅ τι ἂν δόξῃ ταύτῃ τῇ βουλῇ, ξύμπασαν 
15z7» πόλιν ἰέναι, ἐπὲ δὲ roig? τῶν ὅλων ἐγκλήμασιν ἐφεστᾶσιν 
ἄρχοντες δέκα, οὗ τινες vá τε ἐγκλήματα xai τὰς ποινὰς ént- 
φέρουσιν δνὲ δκάστῳ. ἔξεστε δὲ τούτοις τόν τε ἡγεμύνα λα- 
βόντας ϑανάτου ἀπάγεσϑαι, ὑπὸ μηδεμιᾶς τῶν ἀρχῶν ἀπαι- 
τουμένους τὴν αἰτίαν τῆς δίκης. διαιτεῖται γὰρ οὕτως, καὶ 
δ0χαϑίστανται ἤδη ξυμπάσης τῆς πόλεως ἐς τὰς εὐθύνας τῶν 
ὅτιοῦν περέ τινα ἐξαμαρτόντων ἢ περὶ τὴν πόλιν ἢ ἐς ἀλλή- 
λους" ἀγογται dà ϑανάτου ὅγτινα ἄν ὑπόδικον εὕρωσε, xa-C 
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eos ex omni numero optimus habetur. δὶς dnos ponit calculos, quos 
cuicunque voluerit parti addere potest. princeps ille manet in pri- 
mis a senatoribus honoratus. is in regali aula habitans victum ha. 
bet: sumptus quos facit, ab his qui universae civitati praesident, ca- 
pit. adsunt ei viri consiliarii sex, socii eius existentes, et in partem 
curarum principstus adhibentur; qui mensibus senis evolutis digni- 
tatem deponunt. post senatum magnum alius senatus est, qui evo- 
catorum dicitur, qui viris constat trecentis. hunc senatum creant in 
magno senatu, allegentes qui prudentia praestare videntur. senatus 
autem evocatorum de bello et pace legationibusque consultat. et 
ei, quodcunque visum fuerit isti senatui, civitas tota paret; et in 
sentenliam, quam dederit, manibus pedibusque universa civitas vadit. 
criminibus capitalibus viros praefecere decem, qui accusent et pu- 
niant. his licet. manus principi iniicere et ad necem traher$; nec 
est qui ausit eius causam inquirere. sic enim ordinatum est; et 
creantur ut delinquentes feriant. sive in civitatem sive in privatum 
quis quid commiserit, decem viri si cognoverint, de eo supplicium 
sumunt. sunt et alii iudices, qui in reliquis ius dicunt, quidam ur- 
bani, quidam peregrini. bis, praeposuerunt magistratum quadraginta 
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ϑίσταγται dà καὶ ἐς rác ἄλλας δίκας δικασταί, τῶν τε ἐπι- 
χωρίων ἄλλοι καὶ ἐς τοὺς ξένους ἄλλοι. ἐπὲ τούτοις ἐφι- 
στῶσιν ἄρχοντας τεσσαράκοντα, ἐς οὕς ἐπειδὰν αἱ δίκαι dys- 
γεχϑῶσιν, εὐθύνουσε τὰς ψήφους ἐς τὸ σφίσιν ὡς κράτιστα 
ἔχειν δοκοῦν. ἣν δὲ μὴ συμφέρωνται ἐς τὴν δίκην, ἐπὶ τὴν ὅ 
τῶν κλητῶν βουλὴν ἀναφέρεται, κἀκεῖ πολυπραγμονεῖται xad 
τὴν ἀπόβασιν ἴσχει. εἰσὲ μὲν οὖν καὶ ἄλλαι ἀρχαὲ οὐκ ὀλί. 
γαι τῆς πόλεως, φυλακῆς τὸ πέρι χαϑήκεσαν, καὶ ἐς τοὺς 
γυκτὸς ἀστασίαν τινὰ ἐς τὴν πόλιν πράσσοντας. xai dyoga- 
D νόμοι ἕτεροι καϑίστανται, τοὺς φόρους τῶν ἐπί τινι πραγμάτων 10 
καὶ ἐς τὰς προσόδους τῆς πόλεως ἀπαιτήσεις, οἱ δὴ τὰς προσύ-- 
δους πράττοντες καϑιστάμενοι, ἐφ᾽ οὕς δὴ τὰ τῆς ξυμπάσης πό- 
λεως χρήματα καὶ οἱ φόροι ἀναφέρονται. ἄρχοντες δὲ οἱ ye- 
ραιότεροί 1&6 καὶ ἀξιώματι προέχειν δοκοῦντες καϑίστανται διὰ 
βίου ὡς ἐργῶδες ὃν κατ᾽ ἐνιαυτὸν λογίζεσϑαι τὰς προσόδους 15 
τὸ καὶ ἐξόδους τῆς πόλεως, ὃ τι ἄν ἀπογένοιτό 15 καὲ περι-- 
γένοιτο αὐτῶν τῶν χρημάτων. απὸ μὲν οὖν τούτων αἱροῦν.- 
ται σφίσιν ἡγεμύνα, ἐπειδὰν σφίσε τελευτήσῃ. ἐς τὰ πρῶτα 
τιμῆς ἀνήκουσιν ἐς ταύτην τὴν πολιτείαν * τούς τὸ γὰρ ϑη- 
σαυροὺς καὶ τὰς προσόδους ἐφορῶσιν οὗτοι καὶ ἐπιτροπεύ- 20 
P. 105 ουσι. " χρηματίζουσι δὲ σφίσιν ἐς τὴν ἀρχὴν αὐτῶν, σὺν τῷ 
ἡγεμόνι παραγενόμενοι ἔστε ἀκρόασιν πρέσβεων xai τῶν με- 
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virorum, ad quos sententias super puniendis sontibus transmittant, ut 
dispiciant num et ipsis «ententiae optime habere videantur. si sen- 
tentiae displicuerint et ipsi inter se dissenserint, negotium totum ad 
evocatorum senatum refertur. hic sententiae multa diligentia excu- 
tiuntur et tandem ad fidem ducuntur. sunt et alii magistratus plu- 
rimi in custodiam urbis comparati. sunt quibus negotium civitatis 
commissum est in eos qui defectionem aliquam sive tumultum noctu 
concitaut. sunt et rerum venalium atque adeo totius fori praesides. 
alii praesident vectigalibus rerum, alii sunt tributorum et civitatis 
redituum exactores. quidam praepositi sunt vectigalibus et reditibus, 
ad quos universae civitatis opes adhibitis observatoribus deferuntur. 
magistratus hic constat viris aetate et honoribus gravissimis, qui per 
universam vitam istum magistratum retinent, quia difficile videtur ac- 
cepta et expensa civitatis, quid expendatur et quid supersit, quotan- 
nis computare et singula in rationes referre. ex his sibi ducem ca- 
piunt, quando is qui rerum potitur mortuus fuerit. qui ad primum 
dignitatis locum evecti fuerint, ad istum tandem honorem promoven- 
tur. thesauros atque totius urbis opes et reditus inspiciunt et tu- 
tantur. eorum officium est, ubi magistratum hunc inierint , consul- 
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ydio» sire βασιλέων sits καὶ ἡγεμόνων ἀναφοράς. xai ἄν- 
δρες οὗτοι ἣ τῆς πόλεως ὅλη ἐξουσία, ὀνομάζεται δὲ καὶ ἥγε-. 
μονία. 
Προέχει dà αὕτη ἡ πόλις δυοῖν τῶν ἐν τῇ Ἰταλίᾳ πό- 
5λεῶν, οἰκιῶν τὸ εὐπρεπείᾳ καὶ κατασκευῇ τῶν ἐπὶ τῆς ϑα- 
λάσσης οἰκοδομημάτων, ὡς τὸ ἐπίπαν τῆς πόλεως, καὶ πλού-- 
τῷ τῶν ἐν τῇ πόλει ἐνοικούντων, ἅτε τῆς πόλεως ἐπὲ ἐμπο-ὄ 
Qíav ἐπιτηδείως ἐχούσης ὡς μάλιστα καὶ χρήματα εὐπετῶς 
ποριζομένης. κεχύσμηται δὲ ἡ πόλις αὕτη τά τε ἄλλα, καὶ 
10 ἐπινείῳ ἐντὸς τῆς πόλεως qixodounuévo , καλλίστῳ τὸ ἰδεῖν Β 
καὶ εὐπρεπεστάτῳ,, ταῖς τριήρεσιν ἐξηρτυμένῳ ὡς πλείσταις 
καὶ πλοίοις ἄλλοις παμπόλλοις, καὶ τῇ σκευῇ τούτων ἀφϑό- 
νως τὸ ἐχούσῃ αὐτοῦ͵, ἀπό 6 ὅπλων καὶ ἄλλων ὅσα ἐς χρείαν 
φέρει ταῖς ναυσί. διήκει δὲ ἐπὲ πέντο σταδίους, καὶ ἄνδρες 
15 ὡς πλεῖστοι ἐργαζόμενοι αὐτοῦ καϑ' ἑκάστην ἐς τὰς ναῦς. 
ἄρχοντας dà αἱροῦνται τοῦ ἐνιαυτοῦ δύο ἐς τὸ ἐπίγειον τοῦτο 
καὶ ἐς ξύμπασαν τὴν κατασχευῆν. ἵπποις δὲ οὐδέν τι χρῆ- 
ται ἡ πόλις αὕτη, ἀλλὰ πεζῇ τὸ ἐπ᾽ ἀλλήλους φοιτῶσι xai 
πλοιαρίοις, τῇ μὲν τῆς ϑαλάσσης διὰ τῶν οἰκιῶν διηκούσης, 
2017 δὲ xai αὐτῶν κατεστρωμένων πλίνϑοις ἁπανταχῇ τῆς πό- 
λέως. τείχει δὰ οὐδὲν περιβέβληται ἢ πόλις. 
Τὰς μέντοι ἀρχὰς τῶν σφετέρων πόλεων 50:8 τὴν ἤπει- C 
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tationibus cum principe vacare, et cum eodem legationes principum 
regumque relationes audire. potestas totius civitatis penes hos est; 
et revera principatum gubernant. 

Civitas ista duobus omnes Italiae urbes antecedit, videlicet domo- 
rum magnificentia, et aedificiorum quae in mari aedificata sunt ap- 
paratu, excellit et opulentia, quae penes cives est: nam cum sit 
mercaturae et negotiationibus idonea, fit ut incolae plurimas hinc 
colligant opes. exornata est eadem urbs pulchra navium statione, 
quae intra urbem sita est, pulcherrima et amoenissima visu, instructa 
triremibus navibusque aliis plurimis. copiosus ibi est apparatus in 
promptu armamentorum et aliorum quae naves postulant. apatium 
occupat quinque stadiorum. viri complures quotidie huc commeant, 
operantes sedulo ut quae ad naves pertinent non desint. quotannis 
viros duos eligunt primarios, qui stationi illi praeficiuntur, ut ea quae 
ad ipsam spectant sedulo procurent. equorum nullus in ista urbe 
usus. pedestri itinere utuntur in congressibus mutuis. nmavigiorum 
usus apud eos frequens est, cum mare transeat per- domos. praeterea 
urbs tota tegulis integitur, nec ullis moenibus cingitur. 

Magistratus quos urbibus in Italiae continente et in maritima 
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V.8390» τῆς ᾿ταλίας xai ἐς τὴν παράλιον χώραν αὐτῶν, διὰ τό- 
λους δὲ ὡς éni τὸ πολὺ αἱροῦνται. ἐπειδὰν δὲ ἐπανίωσιν ὃς 
τὴν πόλιν, ἣν τι μὴ ὀρϑῶς πεπραγμένον ἦ αὐτῷ τὰς τε εὐ- 
ϑύνας δίδωσι καὶ δίκην ἐφ’ οἷς μὴ καλῶς πεπολιτευμένα τυγ- 
χάνει αὐτῷ. καὶ αἱροῦνται μὲν οὗτοι στρατηγὸν σφίσιν οὐκ5 
ἐπιχώριον ἐς τὰ στρατεύματα τῆς ἠπείρου, δεδιότες μὴ προ-- 
σαγόμενοι τοὺς στρατιώτας περὲ τὴν ἀρχὴν νεωτερίσωσι καὶ 
κινδυνεύσῃ αὐτοῖς διαφϑαρῆναι τὰ πράγματα. ἐς μέντοι τὴν 
ἀρχὴν τῆς ϑαλάσσης οὐκ ἔχοντες ὅπως ἐπάγωνται ἀλλοτρίους, 

Ὁ καϑιστᾶσί τε ἐκ τῶν ἐπιχωρίων αὐτοχράτορας, ἐπειδὰν πο- 10 
λεμεῖν ἐξέρχωνται, καὶ ἰδίᾳ xav? ἐνιαυτὸν τὰς δέκα τριήρεις, 
ἃς ἐπιπέμπουσιν ἔτους ἑκάστου ἔστε τὸν Ἰόνιον xai ἐς τὸ 
«Αἰγαῖον τῶν νεῶν αὐτῶν αἵ ἐπὶ ἐμπορίαν ἀφικνοῦνται ἐπὶ 
«ἴγυπτον καὶ “ιβύην καὶ αἰκεανὸν καὶ Εὔξεινον πόντον. καὶ 
καϑαιροῦντες τὸ λῃστρικόν, ὅποι ἂν περιτύχωσιν, αἱ δέχα 15. 
αὗται τριήρεις διατρίβουσιν ὅλον ἐγιαυτόν, ἐς ὅπερ αἱ δέκα 
ἀφικνούμεναι ἀπαλλάττουσι ταύτας τῆς φυλακῆς.  éninéu- 
πουσι δὲ καὶ τριήρεις ἐπὶ ἐμπορίαν ἢ πόλις, ἐξωνουμένων 
τῶν πολιτῶν ταύτας, ἔστε ᾿4λεξάνδρειαν καὶ Συρίαν καὶ Ta- 
yai» καὶ ἐς τὰς Βρετανικὰς νήσους xai. ἐς τὴν “Διβύην. εἴη-20 
σαν δ᾽ ἂν αἱ τριήρεις αὗται δύο καὶ εἴκοσι μείζους τῶν aà- 

Ρ. (06 λων τρεήρεων, ἅ τε ὁπὲ ἐμπορίαν κατεσκευασμέναι. νομίζε-- 

ται ὁ᾽ αὐτοῖς ἐφ᾽ ἑκάστης νεὼς καὶ παῖδας συγκλητικῶν ἀν- 
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ipsorum regione sitis decernunt, plerumque ex iis qui in magistratu 
sunt constituunt. ubi hi reversi fuerint, poenas dant eorum quae 
inique in magistràtu collocati egerunt. ducem quem exercitibus con- 
tinentis proponunt, non indigenam aut civem creant, veriti ne con- 
ciliatis militum animis innovationem aliquam moliatur contra prin- 
cipatum, rerumque summa in periculum veniat. navalibus copiis cum 
, Bon possint dare imperatorem peregrinum, unum de auo corpore de- 
ligunt, qui navalia praelia capessat, cum ad belligerandum prodeunt. 
separatim quotannis decem triremes mittunt in lonium et Aegaeum 
mare, propter naves quae ín Aegyptum et in Libyam mercium gratia 
proficiscuntur per. Oceanum et Euxinum mare. mere hoc repurgant 
& piratis, quos arcentes ubicunque in eos inciderint, foris morantur 
per integrum annum, egpectantes donec decem aliae submittantur. 
quae si venerint, liberatae priores maris custodia domum remeant. 
civitas ista mittit triremes, quas cives emunt, petitum merces, in Ale- 
zandriam, Syriam, Tanaim, Britennicas insulas et in Africam. hae 
sunt numero viginti duae, quae magnitudine differunt a reliquis, ut 
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δρῶν ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν ἀφεκνεῖσϑαι, μεμισϑωμένους καὶ τού- 
τους σὺν τῇ νηὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν. 
Ἐξεύρηται μὲν οὖν τούτοις τοῖς Οὐενετοῖς πρὸς τὸν 41ι- 
γυρίας τύραννον διαπολεμοῦσε χρήματα τῇ τὸ ἀλλῃ καὶ δὴ 
δτῶν πολιτῶν ἑκάστου τῆς οὐσίας Ó δεκατισμός, πρὸς ovg δὴ 
τάττει 7) πόλις ἐτήσιον πρόσοδον οἷα τοῦ χρέους ἀποδοσιν. καὶ 
ἅττα δ᾽ ἀν ἐπαγγέλῃ λαμβάνειν τοὺς πολίτας, τρία δὴ Exa- 
στον ἐπαγγέλλει ἀποδιδόναι ἔτους ξχάστου. οὐκ ἔστιν ὅτε 
ἐπὶ τοὺς παῖδας τε καὶ ὀγγόνους οὐκ ἀφικνεῖται 7) 101217 


10 πρόσοδος. ἐξωνοῦνται μὲν ἔνιοι ταύτας ὀλίγου τινὸς παρὰ B 


τῶν ἐνδεῶς τοῦ βίου σφίσιν ἐχόντων, καὶ εὐδᾳιμονοῦσι. 
Δοκεῖ δὲ fj πόλις αὕτη Οὐενετῶν ἀπὸ παλαιοῦ svyo- 
μουμένη μηδένα φϑῆναι ἐπὶ νεωτερισμὸν ἀφικέσθαι, πλὴν δὴ 
Βαϊμοῦνδον νεανίαν, ὀλβιώτατον δοκοῦντα γενέσϑαι, ἀναχτώ- 
δ μενον τὸ πλῆθος ἐπὶ τοῦτο ὡρμῆσϑαι: ἀπὸ οἰχίας δέ τινος 
βληϑέντα ὑπὸ γυναικὸς ἄγνωϑεν, ἐν τῇ ὁδῷ προϊόντα ἐπὶ za 
βασίλεια ἐπισπομένου αὐτῷ τοῦ πλήϑους καὶ δεσπότην σφῶν» 
xai τῆς πόλεως anodsuxvvuévov, καὶ ταύτῃ βληθέντα λίϑῳ 
ἀποθανεῖν. ὕστερον μέντοι οὐδένες ὃ τι καὶ ἄξιον λόγου ἐς 


20 νεωτερισμὸν περὶ τὴν πόλιν ταύτην ἐξηνέχϑησαν, δεινῶς τοῦτος 
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quae ad merces capiendas extructae sint. solent autem, ita enim 
consuetudo tenet, cum singulis navibus patriciorum filii ad merces 
comparandas proficisci mercede conducti. 

Magnam pecuniae vim Veneti confecerunt, cum bellum gererent 
adversus Mediolani ducem, bonorum , quae cives possidebant, intro- 
ducta decimatione. propter banc civibus annuum, quasi debiti per- 
solutionem, ordinarunt reditum ; promittentes , quaecunque contulis- 
sent cives in usum belli, eorum tertiam partem singulis annis cives 
singulos recepturos. hic reditus ad liberos et nepotes redit. quidam 
hos reditus parvo pretio redimunt ab iis qui pauperem apud ipsos 
vitam agunt. civitas ista plane felix est. 

Haec cum iam a primordio bonis legibus esset fundata, evenit 
ut nullus repertus sit qui seditionem aliquam, novarum rerum cupi- 
dus, in ea excitare conatus sit, praeter Baimundum adolescentem 
opulentissimum , qui pretio alliciens multitudinem rei publicae sta- 
tum innovare parabat. in quem prodeuntem ad regiam, stipatum 
turba hominum maxima, qui eum dominum suum et urbis declara- 
bant, mulier de tecto quodam lapidem iaciens eum trucidavit, atque 
eo loci seditiosus vitam finiit. deinceps nullus alius, qui idem mo- 
liretur, inventus est, cum civitas summa ope, ne id mali contingat, 
praecavere soleat. 


* 
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Ὡς μὲν οὖν τῇ n0At ταύτῃ πόλεμον ἐπαγγείλας Meyué- 
της ὃ Παιαζήτεω παῖς, καὶ τριήρεις ἐπλήρωσαν ἐπὲ ταῖς 
προφυλακαῖς ἄλλας dei καὶ dvo γενομένας, ἔπλεον αὗται cv- 
9v Ἑλλησπόντου, ἡγουμένου Πέτρου τοῦ “αυρεδάνων οἰκίας, 
ὃς ὕστερον καὶ τὴν ἐπὶ τοὺς Ἰανυΐους στρατηγίαν ἐστρατη- 5 
γηκῶς δυδοκίμησεν. οὗτος δὴ οὖν σύν ταῖς ναυσὲν ἀφικόμε.- 
vog ἐς τὸν Ἑλλήσποντον ἐπὶ τῆς Καλλιουπόλεως ἀνεκώχευε 
μετεώρους τὰς ναῦς ἐν τῷ πελάγει. ἑκὼν μὲν οὐχ ὑπάρχων 
πολέμου" ἐδόκει τὸ γὰρ εἰρήνη τὸ εἶναι καὶ τὰς σπονδὰς μὴ 

D λελύσθαι, καὶ ἀμύνειν μέντοι ἐπηγγέλλετο αὐτῷ, ὑπάρξαι δὲ τ0 
Υ. δὰ πολέμου μηκέτι. ἐδόκει τε γὰρ καὶ μὴ πολεμεῖν, τῶν πόλεων 
σφίσι ἐν τῇ τοῦ ἸΠεχμέτεω χώρᾳ ὑπὸ Τούρκων μὴ κακῶς 
πάσχειν; ἔν τε τῇ πρὸς τὸν Ἰόνιον καὶ ἐν τῷ «Αἰγαίῳ πελά- 
γει. τούτῳ μὲν οὖν οὕτω ἐπιτέταχται ὑπὸ τῆς συγκλήτου, 

ἀμυνόμενον μὲν διαναυμα χῆσαι, ἑκόντα δὲ εἶναι μὴ ὑπάρξαι 15 
πολέμου. ὡς dà ἀφέκετο ἐς τὸν Ἑλλήσποντον καὶ ἀπὸ τῆς 
᾿Ασίας ἐδρεύοντο αἱ τριήρεις, ὃ τῆς Καλλιουπύλεως ὕπαρχος 
οὐχέτε ἀνασχετὸν ἐποιεῖτο τοὺς Οὐενετοὺς οὕτω περιφανῶς 
ὑβρίζειν, ὅτε μὴ τὸν παῖδα τοῦ ἡγεμόνος τοῦ Φουσχαρέων 

Ρ. 107 οἰκίας φασὲ νεωτερίζοντα &éoAcxóyat ὑπὸ τῶν τῆς πόλεως 20 


5. δι! ἐς P στρατηγίαν καὶ στρατηγικῶς Ῥ 8. οὐχ 
ἐπάρχων P 19. ὅτε μὴ] ὅτε xai? nisi haec de Foscaro nar- 
ratio subiungenda est iis quae paulo ante de Baimundo sunt 
tradita. 


Mechmetes igitur Paiazitis filius cum bellum Venetis indiceret, 
triremes, quae semper binae in propugnaculis erant , impleverunt, et 
recta navigarunt in Hellespontum, duce Petro familiae Lauredanorum, 
qui in expeditione contra lanuenses admirabilem claritatem rebus 
fortiter gestis sibi paraverat. hic ubi cum navibus in Hellespontum 
advenisset, e regione Calliopolis vela expaudens praelium haud vo- 
lenti animo inire in animum induxerat. pax enim adbuc vigorem 
suum obtinere, nec dum foedera violata esse videbantur. erat prae- 
terea a senatu illi imperatum ut defenderet potius, nec prior prae- 
lium exordiretur. visum enim est Venetis non hostilia facere, ne 
urbes ipsorum in Mechmetis regione quas habebant, aliquid mali a 
Turcis paterentur. hae autem sitae erant in regione quae Ionium 
spectat, et in Aegaeo mari. senatus igitur Venetorum mandatum 
buiusmodi suo duci dederat, ut non prior arma inferret, nec laces- 
sens, verum lacessitus praelium occiperet. ut venit in Hellespontum, 
nec multum ab Asia naves starent, Calliopolis dux non amplius fe- 
rendos esse dicebat qui ex aperto contumeliis et iniuriis certarent. 
quod filius ducis e familia Phoscaroruim ab decemviris captus in gravis- 
simam necessitatem venisset quasi seditionis auctor δὲ novarum rerum 
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daorvxi» , καὶ ἐς ἀνάγκας ἀφικόμενον μεγάλας μηδ’ ὁτιοῦν 
εὑρίσκειν ἐν ξαυτῷ. καὶ τὸν μὲν γεανίαν ἐχπεπτωκέναι διὰ 
τῆν τε ἑαυτῷ ἐπενεχϑεῖσαν αἰτίαν. ὅϑεν καὶ εὐφροσύνην 
εὐπορισάμενον κατελϑεῖν. καὶ αὖϑις ἁλῶναι διαφϑείραντα 
5rü» ἄνδρα ἐκεῖνον ὃς ἀπῆγεν αὐτὸν προδοσίας. ἐς ἀνάγκας 
ἰόντα τὸν οὕτως ἐνπεπτωκότα διατρίβειν ἐν Κρήτῃ. ἐπιφε- 
ρομένης δὲ αὐτὸν αὖϑις αἰτίας, ἐπὲ τοῦτο μεταπεμψαμένους 
τοὺς δέκα τῆς πόλεως πολυπραγμονεῖν, καὶ οὐχ εὑρόντας 
ἀποπέμψαι τε αὖϑις ἐς Κρήτην, καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ αὐτοῦ τε- 
10λευτῆσαι. .. . ἐς τὴν βασιλέως χώραν καὲ ἐς αὐτὸ τὸ ἐπέ- B 
νείον αὐτοῦ, καὶ ὡς ἐπλήρου δὲ τὰς ναῦς, ἀντανήγετο xai 1416 — 
οὗτός, ἔχων τριήρεις πέντε καὶ εἴκοσι, νῆας δὲ ἄλλας ἀμφὲ d: 29 Mal. 
τὰς ὀγδοήκοντα, ὡς δεδιττόμενος τοὺς Οὐενετοὺς τῷ βασιλέως 
ναυτικῷ. οὗτοι μὲν προήεσαν ἐπὶ Προικόνησον, μετεώρους 
15 ἔχοντες τὰς ναῦς αὐτοῖς" 75 δὲ Πελοπονγησία ὑπολέλειπτο 
ὡς ὕστερον dvayouévg. ἐνταῦϑα ὡς ἀγχοῦ ἐγένετο τριήρης 
μία τοῦ βασιλέως, μετεπέμπετο ὃ ἡγεμὼν τῶν Οὐενετῶν o5- 
μεῖον ἐπάρας, κελεύων ἕπεσϑαι καὶ μὴ ἐμβάλλειν. οἰόμενος 
δ᾽ ὁ τῆς τριήρους ἄρχων τῆς Πελοπογνησίας ὡς κελεύοι ἐμ- 
40 βάλλειν, τὸ σύνθημα οἰόμενός οἱ γενέσϑαι ὑπὸ τοῦ στρατη- C 
yov, ἐμβάλλει τὸ τῇ τοῦ βασιλέως vgi καὶ καταδύει. αἱ dà 
λοιπαὲ τῶν βαρβαρικῶν νεῶν ἰδοῦσαι ὡς ὑπῆρκτο πολέμου 


1. ἀστυνόμων ᾷ, εὐπορισάμεγοι P 7. αὐτῷ 


appetens: verum quaestione habita nullum invenire crimen potuisse. 
adolescentem quidem evasisse illatum crimen. ex qua re non mediocris 
laetitia oborta est; ipseque domum rediit. deinde iterum captus est, 
cum interfecisset virum qui crimen proditionis ei impegerat. unde 
in Creta morari coactus est. tandem cum denuo proditionis reus 
: fieret, decemviri civitatis euim accersentes, cum omnia tentarent, nec 
ullo modo crimen pateret, remissus est in Cretam; nec multo post 
ibidem vita decessit. dux igitur Calliopolis veniens in regis regio- 
nem et in navale eius, naves militibus implevit, et ducens triremes 
viginti quinque aliasque naves circiter octoginta, regia classe Vene- 
tis, quos eontra procedebat , terrorem iniicere nitebatur. hi quidem 
sublatis navium armamentis progressi sunt Periponnesum, nihil me- 
tuentes hostem. — navis Peloponnesiaca relinquebatur a tergo , quia 
postremo adducenda erat; quae, cum regia triremis appropinquasset, 
accersebatur. dux autem Venetorum sublato signo eam sequi nec 
priorem in hostem incursionem facere iubebat. Peloponnesiacae tri- 
remis dux, cum putaret se iussum irruere in hostem et propter ean- 
dem rem signum esse datum, impetum in regis navem fecit, eamque 
demergit. reliquae barbarorum naves cum adverterent a parte adversa 
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καὶ ἐς μάχην καϑίστανται, ἐπείγονται ἐπαμύνειν βουλόμεναι 
ἐπὲ τὴν Πελοποννησίαν ναῦν. ἐνταῦϑα δὴ αἱ λοιπαὲ τῶν 
Οὐενετῶν τριήρεις κατιδοῦσαι τὸ γεγονός, ὡς ἐπὲ τὴν σφετέ- 
ραν αἱ βαρβαρικαὶ νῆες ἐπείγονται, ἀντανήγοντο καὶ αὗται 
éni ναυμαχίαν. καὶ ὡς ἐναυμώχουν, διέκπλουν τε ἐποιήσαν- 5 
το, καὶ καταδύσαντες ναῦς τέ τινας καὶ ζωγρήσαντες τὰς λοι- 
πᾶς ἐς τὴν γὴν ἐτρέψαντο καὶ ἐνίκησαν Οὐδνετοί͵ ναῦς λα- 

D βόντες τῶν βαρβάρων τρισκαίδεκα, κενὰς δὲ τὰς πλείους" οἱ 
γὰρ Τοῦρκοι, ὡς ἁλίσκοιτο ἢ ναῦς, ἐς τὴν ϑάλατταν ἔπιπτον 
καὶ ἐξένεον ἐπὶ τὴν γῆν. ἐνταῦϑα ὡς ἤδη πόλεμον τοῖς Οὐδε- 10 
γετοῖς ανελομένοις πρὸς βασιλέα Ἰεχμέτην, τήν τε “άμψα- 
xov πολιορκίᾳ παρεστήσαντο καὶ φυλακὴν ἐγκατέλιπον, καὶ 
αὐτοὲ ὥχοντο ἐπ᾿ οἴκου ἀποπλόοντες. ἐνταῦϑα μέντοι οἵ τε 
Οὐδενετοὶ τοῦτον τὸν στρατηγόν, ὃς περιεγένετο τοῦ τῶν βαρ-- 
βάώρων στύλου, ἤγοντο ϑανάτου ὡς πρότερον ὕπαρξαντα ἀδι-.15 
κίας καὶ λελυκότα τὰς σπονδὰς παρὰ τὰ ἐπεσταλμένα αὐτῷ. 
καὶ ἐν δίκῃ γενόμενος παρὰ δικασταῖς ἀπελύϑη μὴ αὐτὸς 

Ρ. 108 πρότερος ὑπάρξαι τοῦ πρὸς βάρβαρον πολέμου. uér' οὐ πο- 
λὺν δὲ χρόνον διεπρεσβεύσαντο καὶ σπονδὰς ἐποιήσαντο, 
Ἐς τούτους μὲν οὖν οὕτως ἔσχε τῷ βασιλεῖ ΙΠεχμέτῃ "20 
V.85 ro; δὲ Ἕλλησιν ἐπιτήδειός τὸ καὶ συνήϑης ἠξίου ϑεραπεύειν 
ὅτου à» δεήσαιντο παρ᾽ ξαυτῷ δι᾽ αἰτίαν τήνδε.  IMovoragág 


occeptum praelium, et ipsae ad praelium se convertebant; festinant- 
que impetum in Peloponnesiacam navem dantes resistere fortiter. 
Veneti ut viderunt quod parabatur, videlicet classem hostilem incur- 
sare in Peloponnesiacam triremem, ipsi quoque ad navale certamen 
accingebantur. interim dum ferveret praelium, navigabant per omnes 
hostium naves, quasdam remis ad litus agentes. Veneti in hunc mo- 
dum victoria potiti sunt, capientes naves barbaricas tredecim, pleras- 
que tamen vacuas: nam Turci ubi senserant naves, in quibus erant, 
jam capiendas , in mare se abiiciebant et in terram enatabant. eo- 
dem tempore cum armis urgerent Veneti Mechmetem, Lampsacum 
obsidendo in dicionem acceperunt; ibique praesidio relicto domuin 
reversi sunt. Veneti ducem illum qui praelia secunda contra barba- 
ros fecerat, reversum capitis accusabant. crimini dabàtur, quod prior 
praeter ius et aequum, et praeter magistratus imperium, praelium 
iniisset foederaque fregisset. cum in hanc modum capitis anquirere- 
tur, crimine absolutus est ut qui praelium baud prior incepisset. nec 
tempore multo "interposito legationes ultro citroque missae inter 
utrosque pacem icto foedere sanxerunt. 

Mechmetes quidem, quemadmodum accepimus modo, erga Venetos 
affectus erat. Graecis vero erat perquam familiaris, eosque colere cu- 
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ydg τοῦ ὃ τῶν Παιαζήτεω παίδων, μιμησάμενος IMoaéa τὸν 
ἀδελφόν, καὶ πρὸς τὸν Σινώπης ἄρχοντα πολέμιον ὄντα τῷ 
ἀδελφῷ ΙΜεχμέτῃ ἀφικόμενος, καὶ ὅρκια ποιησάμενος ὥστε 
ξέγους εἶναί τε καὶ φίλους ἀλλήλοις, καὶ πρὸς τὸν Ζακίας 
5 ἡγεμόνα διαπρεσβευσάμενος, ὡς αὐτὸν ἄσμενος ὑπεδέχετο καὶ 
τἄλλα ὑπισχνεῖτο συγκατεργάζεσϑαι τὰ ἐς τὴν βασιλείαν, 
διέβη τὸ εἰς τὴν Ζακίαν ἸΠουσταφᾶς, καὶ χρόνον αὐτόϑι δια.- 
τρίψας συχνόν, ἔχων ἀνδρας τριακοσίους ἔπρασσε πρὸς τοὺς 
Τούρκων ἀρίστους, μετιὼν ἕχαστον. ὡς δ᾽ οὐδὲν προεχώρεε 
10(ἦν γὰρ ῬἩϊεχμέτης và τε ἄλλα ἐπιεικὴς καὶ ἐς τὸ ϑεραπεύ- 
εἶν τοὺς ἀρίστους τῶν Τούρκων ovx ἀδόχιμος, τρύπρυ τὲ 
ἡσυχίου, ψευδὴ τε παῖδα ἐνέφηνεν εἶναι τοῦ Παιαζήτεω τὸν 
ἸΠουσταφᾶν, καὶ ὡς οὐδαμῇ καταφανὴ σχόντες τὴν διατρι- 
βὴν αὐτῷ" τὸν δὲ παῖδα τούτου τελευτῆσαι παρ᾽ ἀνδρὲ ἐπι- 
ἰδτηδείῳ xai τὸν τρόπον δικαιοτάτῳ, ὃς ἀφῖκτο παρ᾽ ξαυτὸν 
τὸν θάνατον τοῦ παιδὸς διασημῆναι), ἐνταῦϑα ἸΠουσταφᾶς, 
ej; οὐδὲν αὐτῷ κατὰ νοῦν ἀπέβαινεν ἀπὸ Ζακίας, καὶ olüus- 
νος ἑαυτῷ ἄμεινον ἐξεῖναι, ἢν ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας ἀφίκηται, 
ἐν μέσῳ τῆς ἀρχῆς Meyuéreo ἱδρυμένος, ἐλαύνει ἀπὸ Zfa- 
ἡ0κίας διαμανὴς τῆς Θρᾷκης ἐπὶ τὴν Θέρμην, πόλιν “Ελληνίδα. 
καὶ ἐς λύγους ἀφικόμενος τῷ Ἑλλήνων ἄρχοντι slopes τε εἰς 


13. σχόντα H 440. διὰ μέσης 3 


piebat in omnibus quaecunque petiissent, haud gravatim largiendo. 
familiaritatis autem eius causa, quam nunc dabimus, erat. Musta- 
pbas unus e numero filiorum Paiazitis, imitatus Mosen fratrem, ad 
Sinopium ducem, qui hostis erat Mechmetis, perveniens, iuramenti 
religione interposita se invicem amicos et hospites in posterum fore 
confirmabant. deinde cum legatos misisset ad Daciae ducem et amice 
ab eo foret acceptus, pollicereturque se ipsi suppetias laturum in 
regno quod averet acquirendo, in Asiam abire decrevit. cum in Asia 
longo tempore moratus esset, habens secum viros trecentos, haud 
cessabat ambire Turcorum optimum quermque et ad defectionem pel- 
licere. cum res parum succederet, angebatur maxime. nam Mech- 
metes aequitatis amantissimus erat, et egregie optimates Turcorum 
colere norat, moribusque erat tranquillus et placidus. hic dicebat 
Mustapham haud legitimum, verum suppositicium esse Paiazitis filium, 
ut qui nullo vel parvo indicio patrem et fratres repraesentaret. 
filium Paiazitis Mustapham excessisse e vivis, seque Mustaphae veri 
filii Paiazitis mortem accepisse a viro integerrimo et iustissimo, qui 
sibi eam pro certo nuntiarit. Mustaphas, cum coeptis parum succe- 
deret, abiit ex Dacia; et res suas meliore statu fore credebat, si se 
contulisset ad Graecos, sic in medio Mechmetis regno constitutus. 
iracundo itaque animo, relicta Dacia, per 'Thraciam contendebat 


C 
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τὴν πόλιν xa) κατελήφϑη. Ἰεχμέτης dà ὡς ἐπύϑετο τάχι-- 
στα ἐς τὴν Θέρμην ἀφικέσϑαει τὸν ἀδελφόν, αὐτίχα οὐδὲν 
Ὁ ἐπισχὼν δρομαῖος ἔπήει ἐπὲ τὴν Θέρμην, παραλαβὼν σετρα-- 
τόν, καὶ ἐζήτει τὸν ἀδελφὸν τοὺς Ἕλληνας. ὃ μέντοι τῆς 
Θέρμης ἄρχων ἄγγελον πέμψας ἐπὲ τὸν Βυζαντίου βασιλέα 5 
ἐδήλου τε ὡς ἔχει αὐτῷ περὲ τοῦ παιδὸς Παιαζήτεω Που- 
σταφᾶ, καὶ ὡς Μεχμέτης ἐπελαύνων ἐξαιτοῖτο τὸν ἀδελφὸν 
ola ιψευδὴ ὄντα καὶ διαφϑείροντα τὸ γένος αὐτοῦ. βασιλεὺς 
dà πρέσβυν τὲ ἔπεμψε πρὸς ἸΜεχμέτην, xat συνέϑετο αὐτῷ 
τὸν Πουσταφᾶν ἐς φυλακὴν τὸ ποιήσασϑαιε καὲ μηδαμῇ μεν 10 
ϑιέναι τε ἀπιόντα. καὶ ἐπὲ τούτῳ Ogxia τε ἐποιήσαντο, xat 
ἸΠουσταφῶν ἐν Ἐπιδαύρῳ τῆς Πελοποννήσου xai ἐν. τῇ ἄχρᾳ 
P.109 7c πόλεως καϑείρξαντες, αὐτὸν τε τὸν ἸΠουσταφᾶν, καὶ τὸν 
Σμύρνης ἄρχοντα Ζουναΐτην, ἅμα αὐτῷ ἀπὸ Zaxíag ἐπὶ τὴν 
Θέρμην ἀφικόμενον καὶ συνεπιλαβόμενον τοῦ πρὸς Ἰεχμέτην 15 
πολέμου. τούτους μὲν οὖν Ἕλληνες εἶχον ἐν φυλακῇ ἐπὲ συ- 
χνόν τινα χρόνον, μετὰ δὲ ταῦτα ἤγαγον ἐς τὴν “ῆμνον καὶ 
ἐς τὴν Ἴμβρον, καὶ αὐτοῦ εἶχον ἐν φυλακὴ ἐς ὃ δὴ ἐτελεύ--: 
τησε εχμέτης ὃ Παιαζήτεω. τότε μὲν δὴ χαριζόμενοι τῷ 
βασιλεῖ οἱ Ἕλληνες, καὶ τὴν ὁμοίαν ἀνταποδιδόντες, xavé-20 
ϑεέντο τούτους ἐν Ἐπιδαύρῳ τῆς Πελοποννήσου" xai οὐχ 
ἔστιν ὅτου ἀποτύχοιεν διὰ ταῦτα παρὰ βασιλεῖ εχμέτῃ. 


Thermam, quae urbs est Graecorum. ibi veniens in colloquium cum 
Graecorum duce, et urbem ingressus, captus est. Mechmetes ubi re- 
scivit fratrem suum pervenisse Thermam , confestim omni mora po- 
sita, Thermam summa celeritate adhibita profectus est ; assumptoque 
exercitu, fratrem quaerebat apud Graecos. dux Graecorum, qui Ther- 
mam regebat, nuntium ad Byzantii regem ire iubet, ut dicat quid 
egerit cum Mustapha; narraret quoque advenisse Mechmetem, et po- 
stulare sibi dedi Mustapham ut fratrem suppositicium et sui generis 
maculam. rex misso legato pactum iniit cum Mechmete, quo iube- 
batur Mustapham in vincula dare, nec inde abire ipsum pateretur. 
pactum hoc iurisiurandi religione firmarunt. Mustapham igitur una 
cum Smyrnae duce Zunaite, qui cum eo Thermam advenerat acces- 
seratque belli contra Mechmetem adiutor, in arce Epidauri in carce- 
rem dedere vinctos. Graeci tempore longo eos in vinculis asserva- 
runt. postea ducti sunt in lmbrum et Leimnum , ubi in carcere ca- 
ptivi delituere usque ad Mechmetis obitum. cum igitur Graeci hac 
in re morem gessissent Mechmeti et quasi gratiam retulissent, in 
carcere condentes Mustapham, accidit ut in posterum quaecunque 
vellent, facile apud regem Mechmetem impetrarent. 
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Τότε μὲν οὖν παρασχὸν σφίσιν ἂν βελτίονί τε τῇ πρό- 
σθϑὲν ἐπὲ πολὺν χρόνον dti καταστάσει ἐτύγχανον ὄντες, SUB 
πράττοντες, καὶ τήν τὸ Πελοπόγνησον καϑίστασαν ἐπὶ τὸ 
σφίσι doxo)v ἕξειν ὡς συμφερώτατα. Ἐμμανουήλῳ μέντοι 

δόγένοντο παῖδες 0 τε. Ἰωάννης ὃ πρεσβύτερος, ὃν δὴ τοῖς Ἔλ- 
λησιν ἀπεδείξατο βασιλέα, xai ᾿Ανδρόνικος καὶ Θεόδωρος μετὰ Υ. Β6 
τοῦτον καὶ Κωνσταντῖνος καὶ “ημήτριος καὶ Θωμᾶς. τῷ 
μέντοι Ἰωάννῃ τῷ πρεσβυτέρῳ, πάντων τῶν ἄλλων κρατίστῳ 
δοχοῦντε γενέσθαι, τήν τὸ βασιλείαν ἐπέτρεψε, καὶ ἀπὸ Ἶτα- 
i0À/ag ἀγόμενος αὐτῷ γυναῖχα τοῦ ἸΠονφεράτου ἡγεμόνος ϑυ- 
γατέρα, ἐπιεικῇ μὲν τὸν τρόπον ἀηδῇ dà τὴν ὄψιν, διαδήματε 
ταινιώσας ἀρχιερέα τε καὶ βασιλέα ἐστήσατο τοῖς Ἕλλησι. ταύ. ᾿ 
τὴν μὲν οὖν͵ ὡς οὔτε συνῴκει οὔτε συνεγένετο, ἐς ἔχϑος dgu- c 
κύμενος καὶ ἀηδῶς ἔχων αὐτῇ ἐπί τινα χρόνον, καὶ 7 τὸ γυνὴ 
Ἰδτοῦ βασιλέως ἐνεώρα ἐς αὐτὴν τὸν ἄνδρα ἀηδῶς ἔχοντα, xai 
αὐτὴν ὠπεχϑάνεσθϑαι τῷ dydgé ἐς τὰ μάλιστα, ἐπιβᾶσα νεὼς 
ᾧχετο ἀποπλέουσα ἐπὶ Ἰταλίας παρὰ τοὺς προσήκοντας. ἠγά- 
yero dà γυναῖκα τὴν ἐπὸ Σαρματίας, τοῦ Σαρματῶν ἡγεμὸ.-- 
voc ϑυγατέρα. οὗτος μὲν οὖν οὕτω διατεϑεὶς ἐβασίλευεν, 
20 Ανδρονίκῳ μὲν τὴν τε Θέρμην ἐπέτρεψεν οἰκεῖν, ἀνδρὲ οὐκ 
ἀγεννεῖ μετά γε ᾿Ιωάννην τὸν βασιλέα, καὶ ἐπί τινα χρόνον 
διαγενόμενος ἐς νόσον περιῆλθεν ἐλεφαντίασιν, καὶ τὴν Θέρ- 


1. παρέσχον P 


Tunc quidem cum experirentur regis favorem Graeci, longo tem. 
pore admodum feliciter rebus sunt usi. Peloponneso eam induxere 
formam quam commodissimam fore iudicabant. Emanuel habuit 
filios, loannem seniorem, quem Graecis regem dedit, Andronicum et 
Theodorum, praeterea Constantinum Demetrium et Thomam.  Toanni 
seniori , qui reliquis vir melior esse apparebat, regnum commisit. 
eidem uxorem dedit ex Italia Montferrariae principis filiam, moribus 
quidem praeditam optimis, caeterum forma illiberali. diademate igi- 
tur caput filii cingens, eum regem et pontificem Graecorum esee ius- 
sit. uxorem, quam er [talia petierat, non perinde ob formae tur- 
pitudinem amabat. proinde nec cohabitabat nec Veneris foedus cum 
ea inibat: tantum mulieris obrepserat fastidium. mulier advertens 
se marito esse invisam admodum, navem conscendit et ad genere 
propinquos se recepit. ipse interim matrimonio sibi iunxit Sarmatiae 
(quae et Russia) principis filiam. hic quidem iu istum modum affe- 
ctus regno praefuit. Andronico autem imperio regendam concessit 
Thermam, qui virtute post Ioannem secundus iuter filios regios erat. 
cum aliquando tempore supervixisset, in elephantiasim incidit. Ther- 
mam quoque, ut quae non amplius retineri posset propter res civi- 
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μην ἀπέδοτο τοῖς Oveveroiz, ὡς τῆς τὸ πόλεως οὐκέτι ἐπιτη- 
δείως ἐχούσης ἐς φυλακὴν αὐτῆς, καὶ σφίσε τὰ πράγματα 
Ὠπονήρως ἤδη ἔχοντα. καὶ ὡς ἐδέδοχτο ἤδη αὐτοῖς ταύτῃ 
σφίσι τε αὐτοῖς καὶ τῇ πόλει ἄμεινον ἔσεσϑαι, ἀπέδοτο sav- 
τὴν τοῖς Οὐενετοῖς οὐ πολλοῦ τιγός. ᾿Αἰνδρόνικος μέντοι ἐς δ 
Πελοπόννησον παρὰ τὸν ἀδελφὸν ἀφικόμενος τὴν τὸ δίαιταν 
εἶχεν ἐν Ἰαντινείᾳ τῆς “Ἰᾳκωνικῆς, ἐς ὃ δὴ ἐπικρατοῦντος 
τοῦ νοσήματος ἤβη τελέως ἐτελεύτησε. τὸν δὲ Θεόδωρον 
τούτου παῖδα ὄντα βασιλεὺς Ἐμμανουῆλος ἐπεπόμφει παρὰ 
ἀδελφὸν αὑτοῦ Θεόδωρον τὸν πορφυρογέννητον, ἐφ᾽ ᾧ διάδο- 10 
xov τὸ τὸν παῖδα καταλιπεῖν ómi τῇ Πελοποννήσῳ. καὶ ὡς 
ἐδέξατο τοῦτον ἀδελφοῦ τὸ παῖδα καὶ ἐπιτηδείου, εἶχέ τε 
P.110mag' αὑτῷ, καὶ ὡς ἐτελεύτα, κατέλιπε τὴν ἀρχὴν αὐτῷ. οὗ... 
τος δὲ ὡς ἐς τὴν ἡγεμονίαν κατέστη, ἐγημέ τὸ γυναῖκα ἀπὸ 
Ἰταλίας, ϑυγατέρα ἸΠαλατέστα τοῦ ἤάρκης ἡγεμόνος, τῷ τε 15 
κάλλει διαπρέπουσαν καὶ τῇ ἄλλῃ κοσμιότητι. ὕστερον μέν.-.. 
τοι, ὡς ἐς μῖσός τὸ ἀφίκετο τῇ γυναικὶ καὶ ἐς ἔχϑος ἀφικό.. 
μενος ἐς διαφορὰν κατέστη, ἐς τὴν Ναζηραίων δίαιταν ὥρ- 
pro γενέσϑαι, καὶ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ μεταπέμπετο ἐπὲ τὴν 
ἀρχην, ὡς ἐπεί οἱ ἐδόκει ἱέναι ἐς τὸ Ναζηραίων σχῆμα, τήν 20 
τε ἀρχὴν ἐπιτρέψων αὐτῷ xai τὴν οὐσίαν. οὗτος μέντοι οὐκ 
εἰς μακρὰν αὖϑις μετέβαλλεν, ἀποτρεπομένων τῶν ἀρίστων 
αὐτοῦ ἀπὸ τούτου καὶ οὐκ ἐπιτρεπύντων ἐέναι αὐτῷ εἰς ὃ 
ὥρμητο. τῷ μὲν οὖν πρεσβυτέρῳ Θεοδώρῳ τῷ πατρωῷ παῖς 
Βοὺκ ἐγένετο ἀπὸ τῆς Ῥαινερίου ϑυγατρὸς, νόϑοι δὲ ἐγένοντο. 25 


tatis admodum δεοίδας, Venetis vendidit. cum igitur iudicaret eam 
venditionem tum sibi tum urbi expedire, parvo pretio accepto eam 
Venetis tradidi. Andronicus autem profectus ad fratrem in Pelopon- 
nesum, victum in Mantinea Laconiae habuit. morbus cum in dies 
invalesceret, tandem vita functus est. Theodorum, qui defuncti filius 
erat, misit ad fratrem Theodorum Porphyrogenitum, ut eum Pelo- 
ponnesi successorem relinqueret. quem suscepit, et ut fratris et ne- 
cessarii filium apud se detinuit. quo mortuo, quemadmodum conve- 
nerat, successit in Peloponnesi administrationem. hic ubi imperio po- 
titus est, uxorem accepit ex Italia, Gliam Malatestae ducis Marchiae, 
quae formae venustate et reliquis mulierum dotibus admodum praesta- 
bat. postea cum odium, dehinc discordiae id matrimonium invasissent, 
odio, quo uxorem prosequebatur, promotus ad Nazaraeorum schema mi- 
grare statuit. cum autem iam animo fixum esset Nazaraeorum susci- 
pere habitum, accersivit fratrem, ut ei regnum tribueret opesque. 
verum haud multo post voluntatem mutavit, cum eum optimi quique 
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ἠγάγετο yàg οὗτος τὴν τοῦ ᾿Αϑηνῶν τυράννου ϑυγατέρα, no- 
σῶν δὴ λεγομένην εἶναι χαλλίστην τῶν εἰς ἐκεῖνον τὸν χρό- 
yoy κάλλει διενεγκουσῶν. 
Ῥαινέριος δὲ οὗτος Κορίνϑου τε ἐτυράνγευε καὶ ᾿Αϑη- 
δγῶν, τῆς τὸ Βοιωτίας ἐπῆρξεν ἔστε ἐπὶ Θετταλίαν χωρῆσαι. 
ἐπῆρξε δὲ τρόπῳ τοιῷδε. ὅπότε ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας ἐνάγοντος 
τοῦ Ρωμαίων ἀρχιερέως ἐστρατεύοντο οἱ ἀπὸ τῆς ἑσπέρας 
Κελτοί τὲ ἅμα καὶ Οὐενετοί, τότε δὴ καὶ οἱ ἀπὸ Νεαπό.. 
λεως τοῦ βασιλέως καὶ ἀπὸ Τυρρηνῶν ὥρμηντο ἄνδρες xad 
10 Ἰανυΐων μέγα δυνάμενοι ἐπὲ τὴν τῆς Πελοποννήσου τὸ ἅμα 
καὶ τῆς ἄλλης Ἑλλάδος χαταστροφήν. καὶ τὴν μέντοι Πε-Ο 
λοπόννησον κατεστρέψαντο ἄλλοι το καὶ ἀπὸ τῆς Ἰανυΐων uot- 
ρας, τοῦ οἴκου Ζαχαρίων, τήν τὸ ᾿Αχαΐαν καὶ Ἤλιδος τὰ 
πλείω καὶ δὴ καὶ Πύλον καὶ ἸΠεσήνης χώραν οὐκ ὀλίγην, 
15 ἔστε ἐπὲ “ακωνιχὴν ἐλάσαι. τὴν μέντοι μεσόγαιον τῆς Ile- 
λοπογγήσου κατεῖχον αὐτοί τὸ Πελοποννήσιοι Ἕλληνες. ξύμ-Υ. 81 
πασαν δὲ τὴν παράλιον τῆς Πελοποννήσου οἱ ἐπὸ τῆς ἑσπόρας.. 
καταστρεψάμενοι εἶχον, Κελτοί τε δὴ καὶ Κελτίβηρες, xai 
τῶν Ἰανυΐων καὶ Τυρρηνῶν ἄλλοι τε xai δὴ xat Ῥαινέριος 
40 ἀπὸ Φλωρεντίας ἀφικόμενος ἐπὶ τῇ γε στρατιᾷ ταύτῃ, τοῦ 
οἴκου τῶν ᾿Αζαϊόλων, τήν τε ᾿Αττικὴν κατέσχε καὶ Βοιωτίαν, 
ὡς καὶ πρότερον μοι δεδήλωται, καὶ (Φωκαΐδος χώρας τὼ 


2. δὲ Ῥ 9. καὶ om P 22. ὡς om P 


ab isto instituto dehortarentur, nec eum ad hanc vitae formam tran. 
sire sinerent. senior Theodorus non tulerat filios ex Rainerii filia: 
verum nati sunt ei filii nothi. nam duxit uxorem Athenarum prin- 
cipis filiam, quae omnes sui seculi formosas anteire dicebatur. 
Rainerius hic Corinthi et Athenarum princeps eztitit; Boeotiae 
quoque imperavit, et usque in Thessaliam processit. imperium hoc 
modo nactus est. cum contra Graecos, sic instigante Romano ponti- 
fice, expeditionem sumerent Galli et Veneti, tum etiam Neapolitanus 
rex, necnon Tyrrhenorum et Ianuensium viri potentissimi profecti 
sunt, ut Peloponnesum et reliquam Graeciam subigerent. et Pelo- 
ponnesum quidem caeteri in dicionem redegere. at lanuenses qui 
erant de familia Zachariarum, céperunt Achaiam et Elidis partem 
maximam. occuparunt et Pylum, necnon Messanae regionem haud 
parvam, ut etiam in Laconiam irrumperent. mediterraneam regionem 
Peloponnesi obtinuere Graeci Peloponnesiaci. universam maritimam 
Peloponnesi oram capientes tenuerunt Celtiberi occidentales , necnon 
Januenses et Tyrrheni. Rainerius cum ab Florentia veniret in expe- 
ditionein hanc (erat enim ortus ex familia Azeolorum sive Accioiolo- 
rum), Atticam et Boeotiam, ut ante dixi, in dicionem accepit. na- 
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Ὁ πλείω. “ίγυρες μέντοι τὴν Εὐβοιαν πολλῷ ἔτι παλαιότερον 
κατέσχον" ἀφ’ ὧν ἐπιτραπέντες οἱ Οὐενετοὶ ἐπὶ ῥητῷ τῆς 
γήσου ἐπέβησαν. μετὰ δὲ ταῦτα κατὰ βοαχὺ προϊόντες ξύμ- 
πασᾶν τὸ τὴν Εὔβοιαν κατέσχον, ἐς διαφορὰν σφίσι τῶν 4“4{- 
γύρων ἀφικνουμένων, xai τήν τε χώραν καὶ προσόδους av-5 
τῶν, ὅσοι τοῖς Οὐενετοῖς ἐπιτήδειοι ἐτύγχανον ὄντες, εἰσέτι 
καὶ νῦν διατελοῦσιν ἔχοντες, καὶ κατὰ ταῦτα ἐμμένοντες ἐφ᾽ 
οἷς σπενδόμενοι αὐτοῖς ξυνέβησαν κατὰ τὴν νῆσον οἱ Οὔενε- 
τοί. ὃ μέντοι Ῥαινέριος καὶ οἱ Κελτίβηρες, καὶ Κελτῶν ὅσοι 
ἐπὶ τὴν τῆς Ἑλλάδος καταστροφὴν ἐγένοντο, πολλῷ ὕστερον 10 
τούτων φαίνονται ἀφικόμενοι ἐπὲ τὸν χῶρον τοῦτον. “Ῥαινέ- 

Ρ. 111 ρος δὲ καὶ πολλῷ ἔτι νέηλυς cv, ἐπιγαμίαν τε πρὸς τοὺς ἐν 
τῇ Εὐβοίᾳ “ιγύρων ποιησάμενος καὶ Προϑυμοῦ τινὸς 9vya- 
τέρα ἔγημε, καὶ τήν τε χώραν κατασχὼν Κορινϑὸν v8 ἐχει- 
ρώσατο, καὶ τὴν Πελοπόννησον ἐπενόει ὅτι τάχιστα ὕφ᾽ αὖ- 15 
τῷ ποιήσασϑαι. ὕστερον μέντοι ἀφικομένου τοῦ Ἑλλήνων 
βασιλέως ἀδελφοῦ, ἐπιγαμίαν πρὸς τοῦτον ἐπεποίητο, καὶ ϑυ- 
γατέρα ἡρμόσατο τούτῳ τῷ ἡγεμόνε Θεοδώρῳ, κάλλει, ὡς 
ἔφην, πασῶν τῶν τότε διαφέρουσαν, καὶ τὴν τε Κόρινϑον 
ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ τελευτῇ κατέλιπεν" ὑπέσχετο γὰρ ὅπότε αὐτῷ 20 
τὴν 9vyaséga ἡρμόσατο ἐς φερνὴν αὐτῷ ταύτην, ἐπειδὰν sé- 
λευτήσῇ. 


21. ταύτῃ P 


ctus est et Phocensium regionis pleraque. Ligures Euboeam longis 
temporibus retro ceperant; qui permiserunt Venetis certis condicio- 
nibus et pactis in insulam ascendere.  posthaec paulatim progressi, 
Euboeam universam occuparunt, cum intercessissent discordiae inter 
Venetos et Ligures. regionem istam et reditus, quia placebant, Ve- 
neti adhuc hàbent condicionibus et pactis iisdem, quibus in eam in- 
sulam pervenerunt; quae quidem bona fide coluerunt. Rainerius, 
Celtiberi Gallique, quotquot bello Graecos lacessebant, longo tempore 
demum post Venetos et Ligures in istam regionem appulisse viden- 
tur. Rainerius quoque advena existens, affinitate iuncta cum Liguri- 
bus qui Euboeam tenebant, Prothimi cuiusdam filiam uxorem sibi 
associavit. — hinc regionem eam occupans etiam Corinthum subegit. 
Peloponnesum quoque subiicere animo agitabat. postea cum ad 
ipsum veniret frater Graecorum regis Theodorus, inter se affinitatem 
fecerunt: nam uxorem dedit Theodoro duci filiam suam, quae formae 
elegantia omnes antecedebat, Corinthumque, ubi mortuus eset, ei con- 
cessit. promiserat enim Rainerius, ut dotis nomine, ubi primum ipse' 
defunctus fuerit, Corinthum accipiat. 





DE REBUS TURCICIS L. IV. 009 


Ἡρμόσατο δὲ καὶ ἑτέραν avrov ϑυγατέρα Καρούλῳ τῷ 
xagyav(ac τὸ καὶ «Αἰτωλίας ἡγεμόνι. οὗτος γάρ, ὡς οἱ τῆς Β 
χώρας ταύτης ἄρχοντες πρότερον προσήκοντές τε ἦσαν τοῦ 
Παρϑενόπης τῆς Νεαπόλεως καλουμένης βασιλέως, καὶ ὡς 

δύπό τὸ τῶν περιοίχων καὶ τῶν ταύτῃ ἐθνῶν ἀπελαύνοντο ἐκ 
τῆς χώρας ἄρχοντος ἀπαλλαττόμενοι ἐπὶ Ἰταλίας, Κεφαλλη- 
νία δὲ καὶ Ζάκυνϑος καὶ αἱ Ἐχινάδες νῆσοι, ὅσαι ταὐτῃ qxg- 
μέναι ἐτύγχανον, ἐς τουτονὶ τὸν βασιλέα τετραμμέναι ἄρμο- 
στήν τὸ ἐδέχοντο καὶ ἄρχοντα τοῦ βασιλέως Παρϑενύπης. 
10 ἀφίκοντο μὲν δὴ καὶ ἄλλοι πρόσϑεν ἁρμοσταὶ εἰς τὰς νήσους 
ταύτας, ἐν δὲ δὴ καὶ Κάρουλος ovrocí», ὃ τῆς οἰχίας Toxov 
καλούμενος, ἔψων ἑταίρους μεϑ' ξαυτοῦ ἄνδρας ἀγαϑούς, τόν 
τὲ Ῥωσον καὶ Γυΐδον καὶ υλείαρέσην. καὶ ὡς ἐν τῇ Ks- 
φαλληνίᾳ διατρίβοντες προσέσχον τὸ τῇ Ἠπείρῳ, ἐπαγομένων C 
Ι5τῶν Ἠπειρωτῶν, τήν τε χώραν ἐκτήσαντο σφίσιν ὑπήκοον καὶ 
κατὰ βραχὺ τὴν τὸ ᾿Ακαρνανίαν. ᾿Αλβανοὲ δὲ ὡρμημένοι ἀπὸ, 
Ἐπιδάμνου καὶ τὸ πρὸς ἕω βαδίζοντες Θετταλίαν 16 ὑπηγά- | 
yovro σφίσι xai τῆς μεσογαίου Ἰακεδονίας τὰ πλέω, Zdoyv- 
ροπολέχνην τὸ καὶ Καστορίαν. ἀφικόμενοι δὲ ἐπὲ Θετταλίαν 
᾿φρτὴῆν t€ χώραν σφίσιν ὑποχείριον ποιησάμενοι, καὶ τὰς πόλεις 
ἐπιδιελόμενοι, κατὰ σφᾶς ἐνέμοντο τὴν χώραν, νομάδες τὸ 
ὄντες καὶ οὐδαμῇ ἔτι βέβαιον -σφῶν αὐτῶν τὴν οἴκησιν ποι- 
ovusvot. ἐπεὶ δὲ καὶ ἐς ᾿Ακαρνανίαν ἀφικόμδνοι γνώμῃ τοῦ 


6. οὗ ἄρχοντες ὃ. 28. ἔπειταϑ 


Filiam suam alteram despondit Carolo Acarnaniae et Aetoliae 
principi. duces regionis illius. priores pertinebant ad regem Parthe- 
nopes, quae nunc Neapolis vocatur. cum a finitimis et vicinis gen- 
tibus expellerentur suis sedibus, duce destitutae , Cephallenia Zacyn- 
thus et Echinades insulae, ad istum regem conversae, praefectum et 
principem ab eo acceperunt. venerant iam olim et alii praefecti et 

rincipes in insulas istas. — ibi tum Carolus ille de familia Tocorum 
babuit secum viros spectatae virtutis, Rosum, Gidium sive Guidonem, 
Myleiaresem. et cum Cepballeniae moras traherent, animum in Epi- 
rum intenderunt, adiunctisque Epirotis regionem qudm habebant sub- 
iectam, in dicionem acceperunt; paulatimque etiam Acarnanía in di- 
cionem venit. Albani ruentes ab Epidamno et ad Orientem prope- 
rantes Thessaliam et mediterraneae Macedoniae ersque , Argyropo- 
lichnam et Castoriam dominio suo addiderunt. advenientes deinde in 
Thessaliam urbes inter se sunt partiti, regionemque , ut qui pastores 
essent nec ullo in loco fixas sedes haberent, depascebantur. post- 
quam autem in Ácarnaniam pervenere, Ácarnaniae principe id per- 
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ἡγεμόνος ᾿Αἰκαρνανίας, ἀφιεμένον αὐτοῖς τῆς χώρας, ἐνέμοντό 
Dre τήνδε τὴν χώραν. μετὰ dà ταῦτα συνίσταντο ἀλλήλοις ὡς 
τοῖς Ἕλλησιν ἐπιϑησόμενοι, ὅπως ἄν αὐτοῖς προχωροίη. καὶ 
δή ποτε τοῦ ἡγεμόνος (Ἰσαάκιος δ᾽ ἦν τοὔνομα) ἐπὶ ἄγραν 
φοιτῶντος ἀφικνουμένου, ἐπέθεντό τὸ αὐτῷ οἱ "Αλβανοί, ὃ 
ἡγουμένου αὐτοῖς Σπάτα, ἀνδρὸς δρμήν τὸ καὶ τόλμαν ἐπι- 
δεικνυμένου σφίσιν ἐν τῷ τότε παρόντε ξύμφορον ἐς τὰ 
ν.88 παρόντα αὐτοῖς καὶ οὐκ ἀδόχιμον. καὶ τὸν μὲν ἡγεμόνα 
αὐτοῦ ταύτῃ ἀνεῖλον, τὴν δὲ χώραν αὐτίχα ἐπελαύνοντες κα- 
τέσχον τε καὶ ἐζώγρησαν τοὺς ἐν τοῖς ἀγροῖς, συλλαμβανον-- 10 
τες ᾧ ἂν περιτύχοιεν. μετὰ δὲ ταῦτα πολιορκοῦντές τε "΄“4ρ- 
τὴν τῆς ᾿Ακαρνανίας πόλιν παρεστήσαντο, καὶ τὴν χώραν ταύ- 
P.11275» ὕφ᾽ αὑτοῖς ποιησάμενοι τὴν τῶν ἑσπερίων χώραν édrovy, 
οὐδὲν ἔτε ἐς ἡσυχίαν ἐνδιδόντες. μετὰ δὲ ταῦτα οἱ τῆς Νεα- 
πύλεως ἄρχοντες, ἀπὸ Κερκύρας τῆς νήσου ὁρμώμενοι (εἶχον 15 
dà τότε τὴν νῆσον oi Παρϑενόπης βασιλεῖς) καὶ nagtaxtva- 
σάμενοι στρατόν, ἴεντο ἐπὶ τὴν ᾿Ακαρνανίαν ὡς τοὺς τε ᾽4λ- 
βανοὺς τὴν χώραν ἀφαιρησόμενοι καὶ orn» τῆς ᾿Αἴκαρνα.. 
νίας καταστρεψόμενοι λαβόντες. ἀφικόμενοι δὲ ἐς Mot» 
τὴν τε πόλιν ἐπολιόρκουν καὲ μηχανὰς προσέφερον τῷ τείχει 20 
ὡς αἱρήσοντες. Σπάτας δὲ ὃ τῶν ᾿Αλβανῶν ἡγεμὼν (οὐ γὰρ 
εἴσήεε ἐς τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἐκτὸς περιῆεε τὴν χώραν) τοὺς 


1, ἀφιέμενον R. genitivum reposuit Η ὅ9. ὑπελαύνοντες P 


mittente, etiam eam regionem pecoribus depascendam obiecere. post- 
δά convenit inter ipsos ut insidias tenderent Graecis, utcunque ta- 
men res cecidisset. et sane duci [saaco, qui venatum profectus erat, 
Albani venientes insidias struunt duce Spata, qui cum foret vir im- 
piger et ad omnia audax, plurimum suis eo tempore audacia et for- 
titudine profuit. ducem Isaacium eo loci confecerunt. hínc continuo 
incursionem in regionem eius facientes eam subegere, virosque quos- 
cunque in agris deprehenderunt, cepere vivos. postea obsidentes 
Arten (quae olim Ambracia) Acarnaniae urbem, haud cessarunt pri- 
usquam eam occupassent. hanc regionem subigentes haud abstine- 
bant ab occidentalium regione, quam miris modis evastabant , nun- 
quam quieti se tradentes. his moti principes Neapolitani, ab Cor- 
cyra insula pergentes (insulam enim istam ea tempestate Parthenopes 
reges tenebant) et copias contrahentes proficiscebantur contra Ácar- 
naniam, ut Albanos ex sua regione deturbarent et Arten Acarnaniae 
urbem captam recuperarent. qui advenientes Arten obsederunt, bel- 
licasque machinas muro admoverunt , ut urbem vi caperent. Spatas 
Albanorum dux haud intra moenia se continebat, sed extra urbem 
obambulans consulebat Albanis, quos in unum collegerat, ut se prom- 
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:5 ᾿Αλβανοὺς συλλέξας ἐς ταὐτὸ καὶ βουλευσάμενος, ὡς 
αὐτῷ εἵποντο ἑτοίμως εἰς τὸν κίνδυνον, ἄφνω ἐπεισπί-. Β 
nrovot τῷ Ἰταλῶν στρατεύματι ὃ ἐπολεόρκει τὴν πόλιν, xai 
τρεψάμενοι ἐς φυγὴν πολλοὺς μὲν διέφϑειραν, τοὺς δὲ 
δπλείους ἐζώγρησαν. συνεπελάβετο δὲ αὐτοῖς ἐς τόνδε τὸν 
πόλεμον καὶ Πριάλουπας ὃ τῆς Αἰτωλίας ἡγεμών, ἀνὴρ 
Τριβαλλὸς, ὃς ἐπιγαμίαν πρὸς τὸν Σπάταν τῆς «dore ἦγε- 
μόνα ἐπεποίητο, οὕτω μὲν οὖν κατέσχον οἱ Σπαταῖοι τὴν 
χώραν τῆς ᾿Αχαρνανίας" μετὰ δὲ ταῦτα ὡρμημένου τοῦ 
10 Καρούλον ἀπὸ τῶν νήσων σὺν τοῖς ἑταίροις αὐτοῦ καί τι- 
γῶν τῶν τῆς χώρας ἅτε δὴ ἀχϑομένων τῇ ᾿Αλβανῶν τυ- 
ραγννέίδε͵, τὴν v6 χῶραν κατεστρέψαντο τῆς ᾿Αἰχαρνανίας, 
πρὸς dà καὶ τὴν Αἰτωλίαν, ἀφελόμενοι Ἰζάουλον τὸν τότε 
ἡγεμονεύοντα ΖΙρομαίγων τὸ τῆς πόλεως καὶ χώρας τε τῆς ( 
15 Αἰτωλίας ἤδη. . 

Ἢ δὲ ἀρχὴ τῆς «Αἰτωλίας οὖσα τὸ πρότερον Θωμᾶ τοῦ 
Πριαλούπων Τριβαλλοῦ, περιῆλθεν ἐς τοῦτον δὴ τὸν Ἰζάου- 
λον τρύπῳ τοιῷδε. ὡς συνεπελάβετο ó Πριάλουπας τῷ τε 
Σπάτᾳ καὶ τοῖς ᾿Αλβανοῖς ἐς τὸν πρὸς ᾿Ιταλοὺς πόλεμον, no- 

Ὡρ0λιορχοῦντας 4dorn» μητρόπολιν τῆς ᾿Ακαρνανίας χώρας, ξά- 
λωσαν δὴ ἐν τῇ μάχῃ ταύτῃ ἄλλοι r6 πολλοὶ τῶν παρὰ σφί- 
σιν εὐδοχιμούντων τῷ γένει καὶ δὴ καὶ Ἰζάουλος, εἷς τῶν 
ἀρίστων λεγόμενος γενέσϑαι τοῦ Παρϑενόπης βασιλέως vsa- 
γίας. τὸ μὲν εἶδος οὐκ ἀηδής, ἐπιεικὴς δὲ τὸν τρόπον xai 


pte sequerentur ad praesens periculum. — quo impigre facto oppri- 
munt subito Italorum exercitum oppugnationi intentum, quos in fu- 
gam compellunt, plurimis partim necatis partim captis. socius et au- 
xiliaris aderat in eo praelio Prialupas Aetoliae princeps, 'f'ribal- 
lus, aílinis Spatae duci Artae. in bunc modum Spataei Acarnaniam 
ocenparunt. postea Carolus cum proficisceretur ab insulis cum 
suis sociis, necnon aliis quibusdam qui in societatem belli vene- 
rant offensi Albanorum tyrannide, regionem  Acarnaniae subege- 
runt. praeterea eripuerunt Aetoliam Izaulo regenti Dromaenorum 
urbem et Aetoliam. 

lmperium Aetoliae antea penes Thomam Prialupae Triballi filium 
fuit, et hoc pacto in Izaulum pervenit. cum adiuvaret Prialupas 
Spatan et Albanos in bello quod gestum est cum Italis, Arten me- 
tropolim Acarnaniae obsidentibus, evenit ut in eo praelio captivi 
complures, qui generis claritate excellebant admodum, in manus ve- 
nirent. inter captivos hos extitit et Izaulus e grege optimatum ; qui 
adolescens regis Parthenopes (quae et Neapolis) nuncupabatur. forma 
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ἡσύχιος. τοῦτον σὺν πολλοῖς ἄλλοις ἀγόμενος ὃ Πριάλουπας 
Ὁ εἰς τὰ οἰκεῖα ὡς ἀνδραποδὰ τὸ περιεῖπϑ καὶ εἶχεν ἐν φυλακῇ. 
ἐς τὰ βασίλεια διατρίβων κατεῖχεν ὡς χρημάτων ἐς τοὺς προσή-- 
κοντας ἐσαῦϑις ἀποδιδόμενος, ἢν αἰτοῖντο αὐτούς. 7 δὲ γυνὴ 
τούτου ὡς ξώρα τὸν νεανίαν, ἠράσϑη τε αὐτοῦ" ἣν γὰρ καὶ ἐς ὃ 
ἄλλους πρότερον φοιτῶσα [εἰς] ἄνδρας καὶ ἀκόλαστος. συγγινο- 
μένη τοίνυν τῷ νεανίᾳ, καὶ ἐπιμαινομένη αὐτῷ ἐς τὸν ἔρωτα, 
συντίϑεται αὐτῷ óni τῷ ἀνδρὲ ἐπιβουλήν. καὶ ἐξηγουμένης τῆς 
γυναικὸς ἐς τὴν κοίτην, ὡς ἀνεπαύετο Πριάλουπας ὃ ἡγεμών, 
ἀνεῖλέτε αὐτὸν ἅμα σὺν τῇ γυναικί. καὶ ἅμα συγχατίσχει τὴν 10 
ἡγεμονίαν αὐτῷ, ἐπειδὴ ἐτυράννευεν, οὐδενὶ τῶν ἐν τῇ πόλει 
Ρ. 113 ἀλλ᾽ ἐν τῇ γυναικὲ ἀρεσχόμενος. ἢ μέντοι δίκη τὸν Πριαλού. 
πὴν οὐχ εἰς μακρὰν κατέλαβε τὸν παῖδα αὐτοῦ ἀπὸ ταύτης 
δὴ τῆς γυναικὸς γενόμενον αὐτῷ" τοῦτον γάρ τοι, ὡς ἐφοίτα 
παρὰ βασιλέα ωσέα αἰτούμενος συμμαχίαν τὸ καὶ ἐπιχου- 15 
ρίαν ἐπὶ Καάρουλον τὸν τότε δὴ ᾿Αχαρναγνίας τύραννον, συλ-- 
λαβὼν ὥστε τὴν χώραν αἰτοῦ κατασχεῖν, ἐξέχοψε τὼ ὀφϑαλ-ν 
μώ. τὴν μέντοι χώραν οὐδεὶς κατεστρέψατο τῆς Ἰωαννίγων 
πόλεως. ἐπαγομένη τοῦτον δὴ τὸν Κάρουλον ἐπὶ σφίσιν ἀρ- 
γ. 80 xovra, καὶ ἐπιτετραμμένου αὐτῷ διέπειν τὰ τῆς πόλεως πρά- 20 
γματα, καὶ ἀντεχομένου ἐς τὸν πόλεμον κράτιστα. ἡ μέντοι 


11. ἔπεα ὃ 12. ἐνὶ 5? τοῦ Πριαλούπη 15. Mo- 
gei P 


erat liberali, et quantum ad mores attinet, aequus et placidus. hunc 
cum plurimis aliis captivum trahens Prialupas domum ut mancipium 
tractavit; eosque in custodia asservavit, moratus in regia, volens eos 
propinquis restitoere accepta pecunia, si venirent suos redemptum. 
uxor Prialupae adolescentem visum amare coepit. erat enim istius 
mulieris ingenium ut, priusquam peteretur, peteret viros, prae intem- 
perantia cui obnoxia erat. cum igitur stupri consuetudinem cum 
adolescente habuisset, amore ardens et furens cum adolescente insidias 
marito subornat. mulier adolescentem ducit in cubiculum, in quo 
quiescere solitus erat Prialupas dux; ibique adiuvante adolescentem 
muliere Prialupas occisus est, et ipse ad imperii gubernacula ascen- 
dit. cum autem sibi tyrannidem ad eum modum parasset, nemini 
nisi mulieri soli placebat. αἱ ultio haud multo post secuta est. 
Prialupas enim, qui filius eius erat, patris nomen gerens, natus ex 
ista uxore, cum properaret ad regem Mosem petens auxilium et prae- 
sidium contra Carolum Acarnaniae principem, ut eam regionem in 
potestatem redigeret, captus est, oculique eius eruti sunt. regionem 
urbis Ioanniorum nemo subegit. petiit enim Carolum aibi ducem; 
eui ubi primum urbis administratio est commissa, bellum fortiter ad- 





DE REBUS TURCICIS L. IV. 213 


ἀρχὴ αὕτη Τριβαλλῶν οὖσα τὸ παλαιὸν οὕτω ἔστε Ἰζάου-- 
λον καὶ ἐπὲ Κάρουλον τὸν ἡγεμύνα περιῆλθεν. οὕτω δὲ 
ἄμφω τὼ χεῖρε κατασχὼν οὗτος, xai τὴν πρὸς τῷ ᾿Αχε- Β 
λώῳ χώραν τό τὸ ΑΑἰετὸν χαλούμενον καὶ ᾿Αγγελοπολίχνην 
δὄστε éni Ναύπακτον τὴν καταντιχρὺ "dyatag, ἐπεχράτει τῆς 

χώρας xai ἐτυράγνευεν ἐπὲ μέγα χωρήσας δυνάμεως, ἀνὴρ 
τά τὸ ἐς ἀρχὴν καὶ ἐς τὸν πόλεμον δοχῶν γενέσϑαι οὐ- 
δονὸς τῶν τότε ἡγουμένων λειπόμενος. xai ἐν πολέμοις πρὸς 
τοὺς περιοίκους μέγα εὐδοκιμῶν ἠγάγετο, ὡς πρότερόν μοι 

10 ἐλέγετο, τοῦ ᾿Αϑηνῶν τὸ καὶ Κορίγϑου ἡγεμόνος ϑυγατέρα 
ἐς γάμον. 

Τούτῳ τῷ ἡγεμόνι παῖς ἐγένετο νύϑος" ἀπὸ γὰρ τῆς 
Εὐβοίΐδος αὐτῷ γυναικὸς ἄρρενος οὐκ ἔτυχε γόνου. νόϑῳ δὲ 
τῷ παιδὲ ἦν ὄνομα ᾿Αντώνιος. τούτῳ τῷ ᾿Αντωνίῳ τήν τε 

15 Βοιωτίαν κατέλιπε καὶ τὴν Θηβῶν πόλιν" τὴν γὰρ Κόριν»-- 
Jo» κατέλιπε τῷ κηδεστῇ αὐτοῦ Θεοδώρῳ τῷ βασιλέως ἀδελ-( 
φῷ. τὴν δὲ ᾿Αϑηνῶν πόλιν, ἀφελόμενος ταύτην τὸ πρόσϑεν 
τοὺς Ἀελτίβηρας ἀπὸ Ναβάρης (εἶχον yag δὴ xai ταύτην οἱ 
Ἴβηρες καταστρεψάμενοι) κατέλιπε τοῖς Οὐενετοῖς. ὃ μέντοι 

20zaic; αὐτοῦ ᾿Αντώνιος οὗτος, ὃς παρὰ τοῦ πατρὸς παρεδέξατο 
τὴν τῆς Βοιωτίας ἀρχὴν (τὴν γὰρ δὴ Φωκαΐδα χώραν ἀλλὴν καὶ 
“ἐεβαδίαν ὑπηγάγετο Παιαζήτης 0 ᾿Αμουράτεω, προσϑέμενος τῇ 


3. ᾿Αρχελώῳφ P 5. τὸν Ρ 14. τήνδε P 20. ὡς P 


modum sustinuit. regnum hoc, cum prius Triballorum foret, ad 
lzaulum et Carolum ducem in hunc modum descendit. cum utraque 
teneret finitimam Acheloi regionem, quae ea tempestate Aetus voca- 
batur, et Argyropolichnam usque Naupactum, quae est e regione 
Achaiae, suo imperio admovit. qui principatum administravit cum 

'* usque res suae incrementa sumerent, pace belloque nulli ducum ce- 
deret: tandem, cum bellis, quae adversus finitimos gessit, plurimum 
gloriae sibi peperisset, duxit, ut supra docuimus, Rainerii Athenarum 
et Corinthi principis filiam. 


Huic duci natus est filius nothus: nam ex Euboide uxore stirps 
virilis haud nata est. nomen filii nothi erat Antonius. huic testa- 
mento reliquit Boeotiam et Thebas urbem: nam Corinthus cesserat 
geuero Theodoro, regis fratri. urbem Athenas, quae prius Celtibe- 
rorum erat (nam et hanc tenuere Iberi), sibi subiectam tandem Ve- 
nelis reliquit. filius Antonius a patre accepit Boeotiae regnum : nam 
reliqua Phocensium regio et Lebadia venerant in potestatem Paiazi- 
tis, quas suo dominio adiunxit, ut supra memoravimus. Antonius 
contra Venetos bellum movit, et Athenas summa diligentia exerciti- 
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éavro) ἀρχῇ, ὡς πρότερόν μοι δεδήλωται), οὗτος δὲ οὖν ἐπὶ 
τοὺς Οὐενετοὺς ἐξήνεγκε πόλεμον, καὶ τὰς ᾿ϑήνας ἐπολιόρκει 
προσέχων ἐντεταμέγως. οἱ μέντοι Ovsveroi δεινὸν ποιησάμενοι 
πολιορκεῖσϑαι τὴν πόλιν αὐτῶν, καὶ ἀμύνειν βουλόμενοι, καὲ 
D ἐπὲ τὴν Θηβῶν διανοούμενοι πόλιν ἐέναι, στρατὸν τε τὸν ἀπὸ 5 
τῆς Εὐβοίας ὅσον ἠδύναντο συλλέξαντες καὶ ὁπλισμὸν, ἀπὸ 
τῆς Εὐβοίας ἐχώρουν ἐπὶ τὴν Βοιωτίαν καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν. 
᾿ΑἌντωνιος δὲ πυϑόμενος τοὺς Οὐενετοὺς στρατευομένους ἐπ᾿ 
αὐτόν, λόχους ποιησάμενος διττοὺς κατὰ τὴν ὁδὸν ἢ ἐπύϑετο 
μέλλοντας διαπορεύεσθαι τοὺς τε Εὐβοέας ἅμα καὶ Οὐδενε.. 10 
τούς, τὸν μὲν ἐνεδρεύσας ἐς τὸ πρόσω τῆς 0doU τὸν δὲ ἐς 
τὸ ὄπισϑεν, ἐπέμενεν ἐμβαλεῖν ἐς τὸ μέσον τοὺς πολεμίους. 
ἐνταῦϑα οὖν ὡς οἱ Οὐδνετοὶ ἐπορεύοντο éni τὴν Θηβὼν πό- 
λιν (διέχει δ᾽ ἡ πόλις αὕτη ἀπὸ Εὐβοίας σταδίους ὡσεὶ ovy) 
καὶ ἤἥεσαν ἐξωπλισμένοι τὲ ἅμα καὶ πολλοὲ ὄντες ἐπὶ τὰς 15 
P.114 Θήβας (ἦσαν δὲ ἀμφὲ rovc ξξακισχιλίους), ἐπιπεσὼν τούτοις 
ἄφνω ὁ ᾿Αγντώνιος, ἔχων κατὰ τοὺς λόχους οὐ πλείους τῶν 
τριακοσίων, καὶ ἀπ’ ἀμφοῖν ἅμα ἐπιφανεὶς τοῖς Οὐενετοῖς ἐς 
φυγὴν τε ἐτρέψατο, καὶ πολλοὺς r6 αὐτῶν διέφϑειρε᾽, τοὺς 
δὲ ἐζώγρησε, καὶ τοὺς τότε ἡγεμόνας τῆς χώρας αὐτῶν ἐζώ..20 
γρησε. xai ἀπιὼν αὖϑις ἐς τοὐπίσω ἐπολιόρκει τὴν ᾿Αϑηνῶν 
πόλιν, ἐς ὃ δὴ προδοσίαν συνθεμένων αὐτῷ τῶν ᾿4ϑηναίων 


bus circumsedit. Veneti aegre ferebant urbem suam obsidione premi. 
parant igitur eam obsidione solvere. et cum statuissent hostili ani- 
mo proficisci contra Thebas, exercitum ex Euboea quantum potuere 
compararunt, necnon reliqua quae ad instruendum exercitum attinent 
collegerunt. et ab Euboea recta movent in Boeotiam et contra ur- 
bem. Antonius ut accepit Venetos contra se cum eretcitu pergere, 
suos in duas turmas partitur, quas locat in via per quam Venetos 
et Euboeenses iter facturos compertum habebat. unam posuit in 
fronte, alteram ut:a tergo esset iter ingressis. deinde expectavit 
donec hostes ex improviso in medium venirent. Veneti progredie- 
bantur ad urbem Thebas, quae aberat ab Euboea stadiis centum 
quinquaginta. numerus autem eorum qui arma Thebis inferre para- 
bant, complectebatur sex milia militum. — Antonius, cum in insidias 
hostes praecipitati essent, in hos undique coortus, habens in singulis 
turmis non ultra ter centenos, simul utrisque apparens hostes fugam 
arripere coegit, plurimis caesis et captis. etiam principes qui eorum 
regionem gubernabant, cepit vivos. hinc cedens reversus est, unde 
digressus erat, ad obsidionem Athenarum. ad hanc urbem copias ha- 
buit, donec quidam Athenienses pacto intercedente per proditionem 
urbem hosti traderent. deinde paucis diebus post et arcem, quam 
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τήν τὸ πόλιν κατέσχε, καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον πολιορκῶν τὴν 
ἀχρόπολιν παρεστήσατο, καὶ ἐτυράννευε τῆς τε ᾿Αττικῆς ἅμα 
καὶ Βοιωτίας, καὶ ἀφικόμενος ἐς τὰς Παιαζήτεω μὲν πρῶτα 
ϑύρας, τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔτι περιόντος, μετὰ δὲ ταῦτα ἐς 
τὰς ἸΠωσέως τε καὶ Ἰουσουλμάνεω καὶ δὴ καὶ Μεχμέτεω B 
ϑύρας, ἐθεράπευέ 16 χρήμασι τὰς βασιλέως ϑύρας, καὶ κατὰ 
τὴν χώραν ἄρχων ἀδεῶς τοῦ λοιποῦ διῃτᾶτο, λέγεται μὲν 
δὴ καὶ οὗτος καὶ δοκεῖ γενέσϑαι ἀνὴρ τὰ τὸ ἄλλα εὐδοκιμῶν, 
καὶ ἐπεί τὸ παρέλαβε τὴν ᾿ϑηνῶν πόλιν, ἐπί τε τὰς βασι- 
Ἰθλέως ϑύρας οὐδέν τι πολλῷ ἀφικόμενος, ἐπιτηδείους τὸ αὐτῷ 
σχεῖν καὶ συνήϑεις τοὺς ἀμφὲ τὸν βασιλέα. ἐτυράννευε δὲγ, 00 
γήμας γυναῖκα ἀνδρὸς ἰδιώτου ἀπὸ Θηβῶν. ὡς γὰρ ἀγῆγον 
οἱ Θηβαῖοι χοροὺς ἐπὶ γάμῳ τινί, καὶ ἦν ἱερέως ϑυγάτηρ 
ὑπ’ ἀνδρὲ γεγενημένη, οὐκ ἀηδὴς μέντοι, τὸν δὲ τρόπον éni-C 
Ἰδεικῆς τὸ ἅμα καὶ σώφρων, ἠράσϑη τε αὐτῆς ἐν τῷ χορῷ 
ἅμα, καὶ ἐρασϑεὶς ἀπάγεται ταύτην. ἐπιμανεὶς δὲ τῷ ἔρωτι 
οὐ πολλῷ ὕστερον ἔγημέ τὸ αὐτήν, καὶ εὐδαιμόνως βιοτεύων 
ἐτύγχανεν, ἐξοιχκονομῶν τὸ τὴν ἀρχὴν ἐπὲ τὸ ὡς κάλλιστα 
ἔχειν δοκοῦν ἅμα τοῖς τὸ ἐν τῇ χώρᾳ καὶ τοῖς ἄλλοις. οὖὗ- 
0 τος μὲν οὖν καὶ πρὸς τὸν ἐν τῇ ΑΑἰϊγίνῃ ἄρχοντα Γαλεώτου 
παῖδα, τοῦ ἐπὶ δώμῃ σώματος ἐπισήμου ὄντος, ἐπιγαμίαν 
ποιησάμενος ἐπὶ ϑετῇ αὐτοῦ ϑυγατρί, καὶ ἀπὸ Εὐβοίας νεα- 
γίαν τῆς Γεωργίου οἰκίας κηδεστὴν ἐπὲ ἑτέρᾳ αὐτοῦ ϑετῇ 


obsidione urgebat, occupavit, princepsque Atticae et Boeotiae decla- 
ratus est. cum autem venisset iam ante in ianuas Paiazitis, super- 
stite adbuc patre, deinde quoque accessit ianuas Mosis Mulsumanis 
et Mechmetis; ianuae milites muneribus sibi conciliavit, etin regione 
sua admodum suaviter et tranquille in reliquum regnavit. dicunt 
hunc virum caetera illustrem extitisse. deinde cum in dicionem re- 
degisset Athenas, ferunt. eum tum demum abiisse ad ianuas regis, 

uas sibi familiaritate et artissima necessitudine devinxit. tyranni- 

em autem exercuit, ducta privati cuiusdam Thebani uxore. cum 
enim nuptiale sacrum peragentes in nuptiis cuiusdam Thebani cho- 
reas ducerent, aderat et sacerdotis cuiusdam filia, maritum habens, 
forma quidem luculenta moribusque venustis et modestis praedita. 
hanc in ipsa chorea adamavit. amore autem amens, haud multo 
tempore post eam sibi matrimonio iunxit  feliciterque vitam egit, 
cum principatum ad eum modum instituisset, quo sibi suisque et aliis 
maxime opportune habere videbatur. Aleoti filium, Aeginae principem, 
qui corporis fortitudine praestabat , generum ascivit, data ei quam 
adoptaverat, in uxorem, filia. babuit et aliam filiam adoptivam, qua 
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D ποιησάμενος, πρός τὸ τοὺς Οὐενετοὺς onovóag τε ποιῆη- 
σάμενος ἡσυχίαν ἢγε. καὶ Γαλεώτου τὸν παῖδα, “ἰγί- 
vnc δὲ ἄρχοντα, ἐπιτήδειον ἔχων, παρ᾽ αὐτὸν φοιτῶντα ἐϑε- 
Qánsvse, καὶ σωφρονῶν ἐπὶ πολὺ δὴ τοῦ χρόνου διεγένετο 
εὐδαιμονῶν͵ απὸ τε τῆς κατὰ τὴν ἀρχὴν οἰκονομίας nÀoU-5 
τον ἑαυτῷ περιποιούμενος καὶ τὴν πόλιν ὡς οἷόν τε μάλι- 
στα κοσμῶν. : 

Τούτων μὲν οὖν πέρι ἐς τοσοῦτον ἐπιμνησάμενος, ἐπά-- 

..— ψεῖμε δὴ ἐπὶ Θεόδωρον τὸν βασιλέως παῖδα, ἡγεμόνα Σπάρ- 
τῆς t6 καὶ ἀλλης Πελοποννήσου, ὃς ὑπὸ Θεοδώρου τοῦ πα- 10 

P. 1Ἰδτρῳοῦ ἐξετρέφετο ἅμα καὶ ἐπαιδεύϑη, μετὰ δὲ ταῦτα κατε.- 
λείφϑη ἐς τὴν ὠρχὴν αὐτοῦ ἡγεμών. ἐς τοῦτον δὲ dguxous- - 

yog 0 πατὴρ αὐτοῦ Ἐμμαγουὴλ ὃ Βυζαντίου βασιλεὺς τὸν r6 

παῖδα καϑίστη ἐς τὴν ἀρχὴν βεβαιότερον, καὶ ἐπὲ τῷ ἀδελφῷ 
ἤδη τετελευτηκότι λόγον ἐπικήδειον ἐξετραγῴδει διεξιὼν ἐπὶ 15 

τῷ τάφω αὐτοῦ, ὠπολοφυρόμενός τε ἅμα τὸν ἐπιτήδειον ἀδελ- 

go». καὶ μετὰ ταῦτα μεταπεμπόμενος τοὺς Πελοποννησίους 

ἐς ᾿Ισϑμὸν τόν τε ᾿Ισϑμὸν ἐτείχισε, καὶ φυλακὴν καταστησά- 

μενος αὐτοῦ ἀπήει ἀποπλέων dni Βυζαντίου, ἔχων μεϑ᾽ éav- 
τοῦ καὶ τοὺς Πελοποννησίων ἄρχοντας ἐν φυλακῇ. 20 

Ταῦτα μὲν οὖν κατὰ τοὺς τῶν Ἑλλήνων βασιλεῖς συνη- 


5. ὡς P 10. ἐπιτήδειον P 


sibi generum paravit iuvenem quendam ab Euboea oriundum, claro 
loco natum. postremo cum bellum inter ipsum et Venetos pace di- 
remptum foret, pacatam amplexus est vitam.  Aleoti filium, Aeginae 
ducem, virum maxime sibi commodum, quando ad se venisset, ma- 
gniGce venerabatur. vitam vero suam cum temperanter instituisset, 
ad multam senectam pervenit, feliciter vivens. et quia imperium 
pulchre et decenter ordinarat, multas comportavit inde divitias. ur- 
bem quoque, quam potuit maxime, aedificiis et reliquo apparatu 
exornavit. 

Horum cum hucusque mentionem fecerim, tempus est ut redeam 
ad Theodorum regis filium, Spartae et reliquae Peloponnesi princi- 
peu, e educatus et disciplinis institutus a Theodoro patruo, postea 
ab eodem mortuo principatum accepit. ad hunc cum venisset pater 
eius Emanuel Byzantii rex, principatum firmiorem et stabiliorem 
Theodoro fecit. sermonem quoque funebrem habuit, et maximo 
maerore affectus volutabatur super fratris sepulcro. postea advocans 
Peloponnesios in Isthmum, muro eum includere aggressus est. cui 
cum imposuisset praesidium, Byzantium repetiit, habens secum in 
vinculis Peloponnesiorum duces. 


Haec quidem sunt quae ea tempestate regibus Graecorum eve- 
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γέχϑη ἐς ἐχεῖνον τὸν xoovo»* ἐπὶ δὲ Meyuérto ἄμεινον 
σφίσιν ἔχοντες ἔστε τὴν ἀρχὴν καὶ ἐς τὴν ἄλλην αὐτῶν fio- B 
τήν, ἐπεὶ ἠσφαλίζοντο τὴν πρὸς βασιλέα ἸΜεχμέτην εἰρήνην 
τε xai σπονδὰς ἐμπεδοῦντες, ὡς οἷόν τὸ μάλιστα αὐτοῖς. δι’ 
ba δὴ καὶ ὃ βασιλεὺς ἹΜεχμέτης ἐνήργει ὡς περὲ πλείστου 
ποιοῖντο τὴν ξαυτοῦ εἰρήνην, καὶ πᾶν ὁτιοῦν μᾶλλον πεισο- 
μένους ὥστε τὴν ξενίην σφίσε μὴ διαλύεσθαι, ἐχαρίζετό τε 
αὐτοῖς ὅ τε qiero ἐν χάριτι ποιεῖσϑαι αὐτοῖς, τά τε ἄλλα καὶ 
ini τῷ παιδὶ αὐτοῦ ᾿Αμουράτῃ. ἤστην γὰρ αὐτῷ δύω παῖ- 
10 δὲ, ᾿“μουρατης μὲν 0 πρεσβύτερος, ἸΠουσταφᾶς δὲ ὃ νεώτε.- 
poc καὶ 8r. παῖς ὧν. τούτοιν τὸν μὲν ᾿Αμουράτην ἐς τὴν 
Εὐρώπην διενοεῖτο καταλιπεῖν, τὸν δὲ ἕτερον ἐς τὴν ᾿Ασίαν 
βασιλέα. καὶ ἐπιδιελόμενος τούτοις τὴν ἀρχὴν ἐγκατέλιπεν, C 
ὥστε παῖδας ἐμμένειν οἷς ἐπέτρεψε, τῷ Βυζαντίου βασιλεῖ 
i15xarü ταῦτα συλλαμβάνειν, 7» τις ἀδικῆ, μὴ ἐπιτρέπειν, ἀλλὰ 
τῷ ἀδικουμένῳ τιμωρεῖν κατὰ δύναμιν. ἐς τὴν μέντοι fa. 
κίαν στρατεύματα ἐπιπέμψας τήν τὸ χώραν ἐληίζετο καὶ 
Παιονοδακίαν, Βρενέζεω τοῦ Χότζα Θερίζεω ϑεράποντος 2yov- 
μένου ve καὶ ἔργα μεγάλα ἐποδεικνυμένου, πρὸς δὲ καὶ Mi- 
20 χαήλεω τοῦ τῆς Εὐρώπης αὐτῷ στρατηγοῦ orgaridy τε Gyov- 
zog ἐπὲ τοὺς Παίονας καὶ Παιονοδακίαν καὶ δὴ xat Ἶλλυ.-. 
ριούς. Βρενέζῃ μέντοι ἔργα ἀποδεδειγμόνα ἄξια λόγου κατὰ 
τὴν Εὐρώπην, ἄλλα τὸ καὶ ἐπὲ Ἰλλυριοὺς καὶ Παίονας καὶν. 91 


5. ἐνεργεῖ P 


nerunt. imperante Mechmete, bene se res Graecorum habebant, tum 
quantam ad regnum tum quantum ad reliquum vivendi pertinet mo- 

um. postquam in foedus et pacem coierant cum Mechmete, nihil 
antiquius Mechmetes ducebat quam summa ope niti ut Graeci quam- 
plurimi istam pacem facerent. proinde quidvis potius malebat quam 
ut peregrini cum his in colloquium congrederentur. nec cessabat in 
eos dona conferre, quaecunque iis grata fore arbitrabatur. reliqua 
etiam faciebat propter filium suum Amuratem. erant enim, ei duo 
filii, Amurates, qui natu erat maximus, et Mustaphas aunis iunior et 
adhuc puerilem agens aetatem. Europae imperium illi, huic Asiae 
testamento relinquere parabat. cumque ita filiis quae ad regnum at- 
ünere visa sunt disposuisset, iussit ut extremam suam voluntatem 
servarent; Byzantioque regi subsidio venirent, quandocunque ab ho- 
stibus vim pateretur, et fortiter virum defenderent ab his qui ei in- 
ínriam facerent. cum copias misisset in Daciam, eam diripiebat. nec 
a Pannodacia manus abstinuit, Chotza Therozis ministro exercitum 
ductante contra Pannones et Pannodaciam Illyriosque. Brenezis, qui 
arma inferebat Illyricis et Pannonibus et Peloponneso, extant in Eu- 
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ἐπὶ Πελοπόννησον στρατευσαμένῳ, πλεῖστα dà τοῦ γένους zov- 

D rov ἐπὲ στρατηγίας καϑισταμένου, σὺν τοῖς Εὐρώπης ἱππο-- 
δρόμοις, ὥστε αὐτῷ αὐτίκα ἑπομένους, ὅποι ἂν ἐξηγοῖτο, ἀπο-- 
φέρεσϑαι κέρδη ὡς μέγιστα, καὶ ἐπὶ τῶν “Ἑνετῶν χώραν ἀφι.. 
κόμενον καὶ ἀνδραποδισάμενον τὴν χώραν, ἀνδράποδα ἀπα- 5 
γαγόμενον πλουτίσαι τοὺς ἐφεπομένους Τούρχων καὶ μέγα 
ὀλβίους ἀποδεικνύναι ὡς ἐν βραχεῖ. ἔστι δὲ xai οἰκοδομή- 
ματα ἀνὰ τὴν Εὐρώπην ἁπανταχῇ οὐκ ὀλίγα Ἐρενέζῃ ne- 
ποιημένα, ὥστε ὡς μνημύσυνα ἐς τοὺς ἐπιγιγνομένους κατα- 
λιπεῖν. ὕστερον μέντοι ἐπὶ Πωσέως τοῦ Παιαζήτεω συνέβη 10 
r8 αὐτὸν μεταστησάμενον ἐπὶ lMeyuérg τὸν ἀδελφὸν τοῖς γε 
παισὲν αὑτοῦ ὑὕὑφέσϑαι τῆς στρατηγίας, καὶ τὸ ἐντεῦϑεν ἡγου- 
μένους τοὺς Βρενέζεω παῖδας, Ἰησοῦν καὶ Βαράγκον καὶ δὴ 

P. 116 καὶ “Αλίη, ἐπὲ μέγα δόξης ἀφίκοντο ἀνὰ τὴν Εὐρώπην. ᾧκει 
δὲ Βοενέζης τὰ Ἰανιτζὰ πόλιν, ἣν δὴ αὐτὸς οἰκῆσαι παρὰ 15 
βασιλέως ἐδωρήϑη, ξἑαυτῷ τὸ καὶ τοῖς παισὶν ἀνήκειν τὴν 
πόλιν, aisi ὁτουοῦν ἂν δέοιτο ὑπηρετοῦντας τῷ βασιλεῖ. τὰ 
δὲ Ἰανιτζὰ πόλις ἐστὲ παρὰ τῷ “ΑἸξιῷ norauQ, καὶ κῶμαι 
παρ᾽ αὐτὴν τὴν πόλιν Βρενέζεω οὐχ ὀλίγαι, ἐπὲ μέντοι Mey- 
μέτεω μετὰ δὲ Βρενέζη Τουραχάνης παρὰ Τούρχοις εὐδοκι- 20 

Ἀμῶν ἐπὶ στρατηγίας τὸ δξῆεε, ἐπισπομένων αὐτῷ τῶν inno- 
ϑρομίων, καὶ τύχῃ χρώμενος ἀγαϑῇ τὴν πολεμίων ἐληίζετο 


7. οἰκοδομημένα P 


ropa designata opera plurima memoratu digna; plurima quoque egre- 
gia facta Turcorum, cum Europae equitibus adiuncti stipendia face- 
rent, maxime celebrantur. cum enim expediti sequerentur quocun- 
que dux duxisset, commoda plurima reportabant. et cum eodem 
uce incursionem fecissent in Venetorum regionem Turci, magna 
praeda hominum aliarumque rerum abacta admodum opulenti facti 
sunt. itaque baud modica aedificia a Breneze in Europa sunt exci- 
tata, ut posteris monumentum forent. postea autem cum relicto Mose 
ad fratrem eius transiisset, imperatoriam diguitatem filiis concessit. 
hinc cum Brenezis filii Iesus Barancus et Halies provincia ducendi 
in hostes fungerentur, brevi ad maximám claritatem pervenere. Bre- . 
nezes inhabitavit lanitzam urbem, quam a rege, ut ibi domicilium 
haberet, dono acceperat. filiis autem praeceptum erat ut, quando- 
cunque necessitas postularet, haud cunctarentur ministrare et in- 
servire regi. lanitza urbs sita est prope flumen Azium (quem ho- 
die Vardani vocant), nec pauci iuxta coluntur Brenezis vici. sub 
Mechimete post Brenezem "lurachanes eximius dux erat, qui prae- 
erat equitibus, qui undique ad ipsum concurrebant. ususque pro- 
spero rerum successu praedas agebat plurimas ex hostili regione. 
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χώραν. εἶχε dà Βυδέίγνην τότε ὑπὸ Meyuéseo ἐπιτετραμμέ- 
νος ἄρχειν, καὶ ἐς Παιονίαν διαβαίνων, μέγα εὐδοχιμῶν ἐν 
τῇ Εὐρώπῃ. 


imperavit Bydinae, cum huic ἃ rege Mechmete esset praefectus; 
transiensque in Pannoniam multum gloriae per universam Euro- 
pam obtinuit. 
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p.17 ᾿Επεὶ dà ἐτελεύτησεν ὃ Παιαζήτεω Ἰεχμέτης βασιλεύσας 

1421 617 δυοκαίδεκα, διεδέξατο τὴν βασιλείαν ᾿Αμουρατης ὃ IMe- 
χμέτεω, παῖς αὐτοῦ πρεσβύτερος γενόμενος. ἐτύγχανε δὲ ὧν 
ὄν Προυσῃ κατὰ τὴν ᾿Ασίαν, χαὶ καϑίστη τὰ ἐν τῇ ἀρχῇ. 
Ἕλληνες δὲ ὡς ἐπύϑοντο τελευτήσαντα εχμέτη καὶ ᾿Αμου- 5 
ράτη ἐς τὴν βασιλείαν καταστῆναι, μετεπέμποντο ἀπὸ “2η- 
μνου ἸΠουσταφᾶν τὸν Παιαζήτεω λεγόμενον παῖδα γενέσϑαι. 
ἔτυχε δὲ διατρίβων ὃν “ήμνῳ, ὑπὸ Ἕλληνων ὡς μετριώτατα 


Mornso Mechmete, qui Paiazitis fuit filius, regni sui anno duode- 
cimo, imperii moderamen Mechmetis filius Amurates, qui caeteros 
aetate anteibat, nactus est. ea tempestate versabatur Prusae, quae 
Asiae urbs est, quaeque ad regni curam attinere visa sunt constitue- 
bat. Graeci Mechmetis morte et Amuratis in regnum successione ac- 
cepta accersebant e Lemno Mustapbam, qui Paiazitis ferebatur esse 
filius et tum temporis in Lemno agebat mediocri custodia a Graecis 


L] 
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φυλαιτόμενος, ἐπεὶ dà μεταπεμπόμενοι τοῦτον διεχωλύοντο 
ὑπὸ πνευμάτων ἐν τῷ τότε δὴ παρόντι βιαζομένων τὴν ἀπὲ 
Ἑλλήσποντον ἀπὸ “ήμνου ἄνοδον, καὶ ἔδει ἐν τῇ Εὐρώπῃ 
αὐτοὺς καϑιστάναι βασιλέα, (τριήρεσε γὰρ διεκώλυον τὴν Ῥ. 118 
5 διάβασιν ᾿Αμουρατεὼ ἐπὶ τὴν Εὐρώπην, καὶ τήν γε Ilgonov- 
τίδα τε καὶ Ἑλλήσποντον εἴργοντες ἐς τὴν διάβασιν) κατέ- 
πλευσαν ἐπὶ Καλλιούπολιν τῆς “Χερρονήσου, πόλιν εὐδαί- 
uova , ὡς ἐνταῦϑα τῷ τε JMovoraga ἐσπλέοντι συγγένοιντο, 
καὶ ἀποδεικνύμενοι αὐτὸν βασιλέα Εὐρώπης τὴν τὸ Καλλιού- 
10 πολιν σφίσιν ἀποδοῦναι πείσαιεν Ἰἤουσταφῶν. ὀνταῦϑα μὲν 
οὖν Ἕλληνες ἀπὸ ἀφροσύνης σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὰ πρα- 
γματα ἔεντο διαφϑεροῦντες ὡς τὸ ἐπίπαν, καὶ παρὰ βραχὺ 
δὲ τὴν πόλιν αὐτῶν ὑπὸ ᾿Αμουράτεω ἀνδραποδισϑῆναι. ὡς 
γὰρ δὴ οἱ τοῦ ᾿Αμουράτεω ἄρχοντες καταλειφϑέντες ἐν τῇ Β 
15 Εὐρώπῃ ὑπὸ ἸΜεχμέτεω τοῦ πατρὸς ὥστε αὐτῷ πείϑεσϑαι 
διαδεχομένῳ τὴν βασιλείαν, ἀφίκοντο ἐπὲ Βυζαντίου βασιλέα 
πρεσβευόμενοε ἐς τὰ παρόντα σφίσι μὴ ἀξυμφώνους γενέ- 
σϑαι τοὺς Ἕλληνας, καὶ περὶ σφᾶς νεωτερίσαι παρ᾽ ἃ καὶ 
ἐπηγγελμένοι εἶεν τῷ βασιλεῖ ἸΠεχμέτῃ. ἣν δὲ Παιαζήτης 
20:0» ἀρίστων τοῦ βασιλέως, πρύταγίς v6 xai στρατηγὸς τῆς 
Εὐρώπης γενόμενος. οὗτος οὖν ἀγχοῦ ἐλάσας τῷ Βυζαντίου 
βασιλεῖ διεπρεσβεύετο ἐπὲ τὰς σπονδὰς παρακαλῶν, ὥστε 
σφίσιν αὐτὸν ἐπιτήδειον εἶναι, ἐδίδου ὁμήρους τῶν ἀρίστων C 


asservatus. cum autem hi qui Mustapham vocatum ierant, prohibe- 
rentur ventis adversis, qui transitum a Lemno in Hellespontum vio- 
lenter eo tempore auferebant, regemque in Europa constitui oporte- 
ret, triremibus intercipiebant Amuratis in Europam traiectum, Pro- 
pontidem et Hellespontum intercludentes, ne posset traiicere. ipsi 
vero navigaverunt Callipolim, quae est urbs Chersonesi, rerum omni- 
um abundantia affluentem, ut ibi in colloquium cum adveniente Mu- 
stapha venirent, :quem ubi imposuerunt regem Europae, petentes ut 
sibi restitueret 'Callipolim, facile impetrarunt. δὶς quidem Graeci 
semetipsos resque suas planissime perditum ivere prae nimia impru- 
dentia; urbsque eorum parum abfuit quin capta et direpta ab Amu- 
rate fuisset. nam duces Amuratis relicti in Europa ab Mechmete 
patre, ut filio in regnum succedenti obtemperarent, accessere ad By- 
zantium regem, petentes ne in praesentiarum Graeci dissentire velint, 
neve ipse quid contra ea quae promisisset regi Mechmeti, novarum 
rerum cupidine moliretur. Paiazites, unus de numero optimatum re- 
gis, declaratus iudex et dux Europae, legatus ibat ad regem Byzau- 
tium, adhortans eum ad foedus faciendum , quo iuberetur aumniliaris 
esse, εἰ quando usus postularet. et quo magis regis animum commo- 
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V.93naidag δυοχαίδεκα, χρυσοῦ δὲ μυριάδας sixogt καὶ χώραν 
πολλὴν Καλλιουπόλεως, ὅσην ὧν ἕλωνταε παρὰ σφίσι. ταῦτα 
δὲ ὑπισχνεῖτό τὸ καὶ ἐδίδου, ὥστε αὐτὸν ἸἤΠουσταφᾶν μὲν 
ἐᾶν χαίρειν, μηδετέροις δ᾽ ἐπιβοηϑεῖν, ἀλλ᾽ ἐᾶν αὐτοὺς μα-- 
χομένους, ὅπότεροι ἂν περιγένωνται, τὴν βασιλείαν περιέ- 5 
πεῖν. ταῦτα μὲν οὖν διεκηρυχεύετο πρὸς τὸν τύτε βασιλέα 
Ἑλλήνων Ἰωάννην, νέον τε ὅτε ὄντα καὶ οὐδὲν μιχρὸν ἐπι-- 
γοοῦντα αὐτῷ ἐς τὴν ἀρχὴν" ἐδόκει v6 γὰρ αὐτῷ ἄμεινον 
ἔχειν ἐς σφᾶς αὐτοὺς περιπίπτοντας, καὶ δίχα γενομένης av- 

τῷ τῆς ἀρχῆς τὰ πράγματα αὐτῷ ἐν βελτίῳ v6 ἔσοιτο τοῦ 10 
καϑεστηχότος, xai ἐπὲ μεῖζον ἀφίξοιτο εὐδαιμονίας, δεομένων 
ἀμφοῖν, καὶ τῆς ys ἀρχῆς ἐπ’ ἀμφοτέρα γινομένης πλέοντι 
περιγίνεσϑαι ἀπ’ ἀμφοῖν, ὥστε μηδετέρῳ δὴ ταλαντεύεσϑαι. 
τοῦτο δ᾽ εἶναι, ἐπειδὰν τὴν ἀρχὴν ἄμφω ἐπιδιελόμενοι σφίσι 
βασιλεύωσιν. ὕστερον μέντοι οὐδὲ τοῦτο ταύτῃ προδιετίϑετο, 15 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν ἸΠουσταφᾶν δῆλος ἦν τῷ παντὶ γινόμενος ὃ βα- 
σιλεὺς οὑτοσί. βασιλεύων δὲ ὃ πατὴρ αὐτοῦ, τἀναντία τού- 
του φρονῶν, ἠξίου μὴ παραβαίνειν τὰς σπονδὰς, ὡς οὐδενὲ 
ὅτῳ παραβαίγνοντι τὰς σπονδὰς ἔσοιτ᾽ à» ὑγιὲς ὁτιοῦν ἢ ἔμ» 

P. 119 πεδον, ὥστε μὴ σφαλλομένῳ ἐπιτρίβεσϑθαι. καὶ τοῦτ᾽ ἔφασκε 20 
λογίζεσϑαι δεῖν, ὁποτέρῳ ys ὅδόοε προστίϑεσθαι, ὄνϑα τώ τε 


9. αὐτοῖς ἢ 21. δέεε P 


veret, offerebat obsides duodecim nobilium filios. his addebat aureo- 
rum myriades viginti, necnon regionem plurimam Callipoli adiacen- 
tem, quamcunque eo loci Graeci petiissent. haec quidem polliceba- 
tur et dabat, ut Mustapham rex Byzaniius missum faceret neutrisque 
suppetias ferret, sed ipsos potius sineret concurrere infestis armis, 
eumque quem belli eventus regem declarasset, regno praeesse pate- 
retur. haec praeconis ad voce Joannem tum Graecorum regem iuvenem, 
nec quicquam moderati, ut sibi pararet regnum, cogitantem, refere. 
bantur. arbitrabatur namque res suas melius habituras, si illi inimi- 
citias inter se gererent hostiles ; seque feliciore rerum successu usu- 
rum quam hactenus, si inter se discordias fovissent. etiam binc ma- 
guam sibi pollicebatur felicitatem fore, si ambo sua opera indiguis- 
sent. praeterea haec cogitatio eius subibat animum, quod si inter 
se diviserint regnum et id super utroque recubuerit, fore ut facile 
superare possit utrumque, cum neutri, quantum ad regni magnitudi- 
nem spectat, tum sit conferendus. id autem commodissime evenire 
putabat, si regnum inter se distribuerent et, ambo regnarent. post 
longe aliam tenebat sententiam: 'totus namque stetit a partibus Mu- 
staphae. pater autem loannis, qui regnum administrabat, diversum 
a filio sentiebat. nam censebat foederum religionem nec temeran- 
dam nec violandam esse; et qui id fecisset , nihil boni ei unquam 
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χρήματα τῆς βασιλείας xai γεήλυδες πάρεισι. καὶ τοῦτο uéy- 
τοι ἀναμφιλόγως ἔχον ἐμπεδοῦν ἔφασκε τὴν αἵρεσιν, ἥντινα 
ἂν ἕλοιτο. ἐκεῖνα δ᾽ αὖ ἐνδοιασμὸν παρεχόμενα, ὅποε τὸ καὶ 
ἥ ἐπὶ τὴν βασιλείαν ἀφίκοιτο, κίνδυνον σφίσι τὸν μέγιστον 
δπαρέχεσϑαι. ταῦτα μέντοι τοῖς Ἕλλησιν ἐπ’ ἀμφότερα yiwo- 
μένοις ταῖς γνώμαις, ἅτε τοῦ νέου βασιλέως τὸ κράτος ἔχον. 
τος τότε τῶν Ἕλληνων, ταύτῃ τῇ γνώμῃ ἐτίϑεντο, καὶ αἱρού- 
μενοι τὰ πράγματα jj ἐξηγεῖτο, éni τὴν ἸΠουσταφᾶ ἐτράποντο Β 
τύχην, ὥστο καϑιστάναι αὐτὸν βασιλέα καὶ τὴν Καλλιούπο- 
10λὶν σφίσιν ἀποδίδοσϑαι. ὡς δὲ ταῦτα ἐδέδοκτο, καὶ énAg- 
gov» τὰς ναῦς. ἀφίκετο οὖν ὃ βασιλεὺς ἐπὲ τὴν Καλλιούπο- 
λιν, καὶ ὡς οὐδὲν παρεγένετο ἀπὸ “ήμνου ὃ Ἰουσταφᾶς, 
προαγόμενος πράσσειν τε ἐς τὴν ἀρχὴν τῆς Εὐρώπης καὶ no- 
λιορκεῖν τὴν Καλλιούπολιν, Ζουναΐτην τὸν τῆς Σμύρνης àg- 
15xovra, παρόντα δὴ τότε σφίσιν ἅτε δὁταῖρον ὄντα τοῦ lMov- 
σταφᾶ, ὡς παρεσομένου δὲ αὐτίκα xaxsivov, ἐξεπιδεικε 
γύντες τοῖς Τούρκοις, ἐπολιόρκουν τὴν ἄκραν τῆς Καλλιου- 
πόλεως. μετ᾽ οὐ πολὺν δὲ χρόνον παρεγένετό τε καὶ αὐτὸς α 
Moveragüg, καὶ τά τε ἄκρα τῆς πόλεως προσεχώρησεν 
ἡραὐτῷ, καὶ ἥ “Χερρόνησος αὐτίκα ἐδέξατο βασιλέα καὶ si- 
πετὸ ὅπου ἐξηγεῖτο. τὴν μέντοι Καλλιούπολιν ὅ “Ἑλλήνων 
βασιλεὺς ἠξίου ἀποδίδοσϑαι. ὃ δὲ ἕτοιμος μὲν εἶναε dno- 
δώσειν καὶ μὴ ἀνειτείνειν, τοὺς μέντοε Τούρκους χαλεπῶς v8 


10. τε P 


eventurum ; nec quicquam prohibere quo minus cum errato suo pe- 
reat penitus. verum haec in deliberationem proponenda esse ei qui 
deliberet utri patri sit adhaerendum: ab hac parte locentur opes re- 
gni et peregrinorum militum robur: ab altera , quae modo diximus, 

onantur. illa quidem dubiam faciunt electionem. haec etiam am- 
Diguitatem inferunt, dum cogitaret qua et quomodo regnum sibi 
subiiceret, et interim Graecorum res in summum adduceret discrimen. 
in hunc modum ad utramque partem Graecorum animi propendebant. 
vicit tamen sententia, quae iubebat regem iuvenem, qui rerum tum 
potiebatur, sequi quocunque duxisset. proinde adiungebantur Mu- 
staphae, eumque regem pronuntiarunt, hac tamen condicione ut Cal- 
lipolim amissam reciperent. his ita decretis, copiis navalibus imple- 
vere naves, quibus instructus rex venit Callipolim. cum autem non- 
dum eo advenisset Mustaphas e Lemno , volens ipse interim aliquid 
agere quod pertineret ad regnum Europae, Callipolim obsidere sta- 
tuit. aderat et Zunaites Smyrnae princeps, Mustaphae familiaritate 
iunctus. porro dicebant Turcis, qui convenerant, Mustapham brevi 
affuturum. oppugnabant arcem Callipolis; nec multo post dedidit se 
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οἰσειν, καὶ σφίσι μὴ à» καλῷ, οὕπω ἔτι κατεργασμένης τῆς 
ἀρχῆς, ἀποβαίνειν τὰ πράγματα. ὑπέσχετο μέντοι, ἐπειδὰν 
ἐς τὴν ἀρχὴν παραγένηται, τήν τὸ πόλιν ἀποδιδόναι, καὶ εἴ 
τε ἄλλο ἐπιτήδειον αὐτοῖς οἴοιτο ἔσεσϑαι. μήτε τοῦ λοιποῦ 
D&» στερῆσαι αὐτούς ποτε. πείσας uà» οὖν τότε τοὺς Ἕλλη- 5 
γας ἤλαυνεν ἐς τὸ πρόσω τῆς Εὐρώπης, καὶ προσεχώρει τὸ 
αὐτῷ σύμπαντα ὡς βασιλεῖ τε ὄντι σφῶν χκαὲ Παιαζήτεω 
V.94 naidi- γενομένῳ: ἐπεὶ δὲ Παιαζήτης ἤσϑετο ἐπιόντα ἐπὲ 
᾿Αδριανούπολιν (ἐπετρόπευξ δὲ τῆς πόλεως καταλειφϑεὶς ὑπὸ 
ἹΜεχμέτεω βασιλέως éni τῇ τελευτῇ αὐτοῦ), συνήγειρέ τε τὸ 10 
ἀπὸ τῆς Εὐρώπης στράτευμα, καὶ ὕπηντα τῷ lMovoraga 
ἀγχοῦ τῆς ᾿Αδριανουπόλεως, ὡς διὰ μάχης ἐλευσόμενος καὶ 
μὴ ἐπιτρέπων, ἣν δύναιτο, ἐπὲ τὰ βασίλεια πορεύεσθαι. ὡς 
Ρ. 120 μέντοι συνταξάμενος ἐπῆει, οἱ Τοῦρκοι οὖν αὐτίκα ἤεσαν 
ἅμα πάντες óni τὸν ουσταφᾶν καὶ προσεκύνουν ὡς βασι- 15 
λέα, καὶ αὐτός τε Παιαζήτης προσεκύνησε καὶ τὰ πράγματα 
παρεδίδου τῷ ἸΠουσταφᾷ, χρῆσϑαι αὐτοῖς ὃ τι ἂν βούλοιτο. 
τοῦτον μὲν οὖν λαβὼν αὐτίκα αὐτοῦ διεχρήσατο, καὶ ἀπε.-. 
λαύνων τὴν τε πόλιν ἔσχε καὶ ἐπὲ τὰ βασίλεια παρεγένετο. 
μετὰ δὲ ταῦτα συστραφεῖς ἵετο ἐπὲ τὴν ᾿Ασίαν, ὥστε καὶ 20 
τὴν τῆς ᾿Ασίας βασιλείαν ἑαυτῷ προσχτησόμενος. διαβὰς δ᾽ 


advenienti Mustaphae Chersonesus ; et illico eum regem consalutavit, 
et quocunque duxisset, promptissime sequebantur. Callipolim sibi 
tradi postulabat Graecorum rex. Mustaphas paratus erat eam dare 
nec abnuere. Turci rem istam iniquis patiebantur animis , cum pa- 
rum honestum sibi fore arbitrarentur , regno nondum aatis firmato, 
urbem talem Graecis donare. praeterea iu dubio adhuc esse, cum 
regnum nondum satis sit munitum, quonam res erupturae siut. pol- 
licebatur itaque Graecis rex, cum in regnum venisset, se ipsis tradi. 
turum Callipolim: praeterea si aliquid aliud, quod sibi utile fore 
utarent, postulaverint, eos porro haud repulsam passuros. Graecis 
in hunc modum persuasis recta in Europam contendit. quem adve- 
nientem omnes ut regem et Paiazitis filium excipiebant, eiusque im- 
perio se submittebant. cum Paiazites compertum haberet Musta- 
pham Adrianopolim pergere (urbem epim istam regebat iussu Me- 
chmetis, qui moriens id ei mandarat) exercitu ex Europa congre- 
gato obviam processit Mustaphae quam proxime Adrianopolim, 
quasi pugnaturus, nec permissurus, si tantae vires fuissent, eum in 
regni sedem procedere. cum Mustaphas agmine composito acce- 
deret, Turci confestim omnes ad Mustapham transitionem faciunt , 
eumque ut regem adorant. praeterea Paiazites provolutus ad ge- 
nua Mustaphae eum ut regem adoravit, resque eidem tradidit, ut 
pro suo arbitrio ageret. hunc continuo necari iussit; ducensque ezx- 
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ἐς τὴν ᾿Ασίαν, ἔχων τὸ τὸ Εὐρώπης στράτευμα καὶ ἀζάπιδας 
τοὺς Τούρχων πεζοὺς οὕτω καλουμένους, καὶ ἐς τὴν ᾿Ασίαν 
διεπόρϑμευσεν ἔχων μεϑ' ξαυτοῦ καὶ τὸν Ζουναΐτην Σμύρνης 
ἄρχοντα, ἐπὶ ᾿Αμουράτην ἤλαυνε τὸν εχμέτεω. τὸν μέντοι B 
5 βασιλέα Ἕλληνων πέμπων πρέσβεις ἠξίου μηδὲν ἐς τὴν ξενίαν 
αὐτοῦ νεωτερίζειν, ὡς τὴν Ϊαλλιούπολιν αὐτίκα ἀποδώσον- 
τος, ἐπειδὰν τὴν ᾿Ασίαν αὑτῷ ὑπάγηται, καταστρεψάμενος 
τὸν ἀδελφιδοῦν. παρῆσαν δὲ καὶ ᾿Αμουράτεω παρὰ βασιλέα 
Βυζαντίου ἀφικόμενοι, χρηματίζοντες καὶ οὗτοι ἐπὲ σφίσι 
10 γενέσθαι βασιλέα, καὶ ὑπισχνούμενοι δώσειν Ó τι ἂν βού- 
Aewro. οἱ μὲν οὖν “Ἕλληνες ἀνεβάλλοντο μὲν ἐπὶ χρόνον τὰς 
πρεσβείας, τέλος dà τὴν μὲν ᾿Αμουράτεω ἀπεπέμψαντο πρε- 
σβείαν, τὰ δὲ IMovoragá ἑλόμενοι πράγματα προσίἐντὸ τε xai 
ἐπέσχον, ὥστε αὐτοῖς σπένδεσθαι κατὰ πᾶν δεδογμένον αὖ- 
i5Tofg. ἡ μὲν οὖν ᾿Αμουράτεω πρεσβεία ἀφικομένη παρὰ τὸν 
στρατὸν τοῦ ᾿μουράτεω διεφήμισεν ὡς τοὺς Ἕλληνας σφίσι 
προσχτήσαιντο συμμάχους. ἐτύγχανον δ᾽ ὃν “οπαδίῳ τῇ λέ 
μνῇῃ ἐσερατοπεδευμένοι, καὶ τήν 16 χώραν διέλυσαν τοῦ Mi 
χαλικίον αὐτοῦ͵ 7; ἐς τὴν ϑάλασσαν ἐξιοῦσα ἣ λίμνη διὰ στε- 
40γοῦ ἐπὲ πολὺ προϊοῦσα ἐκδιδοῖ, γέφυρα δὲ ἔστι. IMovora- 
φᾶς δὲ καὶ αὐτὸς ἐλάσας ἀγχοῦ ἐστρατοπεδεύετο παρὰ τὸ 
χεῖλος τοῦ ποταμοῦ τῆς λίμνης. ἐνταῦϑα ὡς ἀφίκοντο οὗ πρέ- 
5. πέμπειν P 


ercitus Adrianopolim eam urbem cepit, οἱ in regni sedem progressus 
est. his peractis conversus proficiscebatur contra Ásiam, volens et 
Ásiae regnum subigere. traiecit autem in Asiam cum Europae exer- 
citu et Turcorum peditibus, quos azapidas vocant. adhibuit et Smyr- 
nae principem Zunaitem. his copiis in Asiam transportatis, aggres- 
sus est Amuratem Mechmetis filium. legatos misit ad regem Grae- 
corum, qui orarent ne quid, quia peregre abesset, innovarent: se, ubi 
primum Asiam subegerit et Amuratem devicerit, ipsis redditurum Cal- 
lipolim. ^ adveniebant quoque ad regem Byzantium legati ab Ama- 
rate, dicentes, si arma Amuratis sequantur, fore ut quicquid peterent 
ab Amurate consequerentur. Graeci legationes differebant aliquandiu: 
postremo Amuratis legatos dimiserunt. Graeci autem secuti sunt par- 
tes Mustaphae : cui persuaserunt ut secum foedus faceret condicioni- 
bus quas ipsi praescripsissent. legati Amuratis cum rediissent in 
castra, rumorem  sparserunt se Graecos sibi auxiliares parasse. eo 
tempore castrametati sunt prope Lopadium lacum, et regionem Mi- 
chalicià eo loci evastaverunt, ubi lacus multis ambagibus per angu- 
stias in mare effunditur et pons est. Mustaphas igitur accedens ca- 
stra locavit iuxta fluvii ostium, qui ex lacu promanat. eo cum ad- 
venissent Amuratis legati, commodam sane vulgarunt rumorem, quasi 
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σβεις ᾿Αμουράτον, τύχῃ τινὲ ἀγαθῇ χρησάμενοι διεφημιζον 
ὡς συμμαχομένους σφίσε τοὺς Ἕλληνας ἔχοντες ἥκοιεν, καὶ 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον τοῦ ]Movoragá ἐφώνουν ἐπαπειλοῦντες 
οὃς ἀπειλημμένῳ ἐν τῇ "oig. ἐνταῦϑα φήμης παρὰ τὸ στρα- 
Ὀτόπεδον τοῦ ἹΠουσταφᾶ γενομένης, ὡς σφίσιν οὐ παρῆσαν οἱ δ 
πρέσβεις, καὶ δεδιότες μὴ οἱ Ἕλληνες τὸν “Ελλήσποντον κατα-- 
σχόντες τοῦ λοιποῦ μὴ ἐπιτρέπωσι διαβαίνειν καὶ αὐτοῦ ταύ- 
vg ἀπόλοιντο, λόγον τε σφίσιν ἐδίδοσαν, xai νυκτὸς ἐπιγενο-- 
μένης αὐτὸς ὃ Ζουναΐτης ó τῆς Σμύρης ἡγεμὼν ἀπέδρα ἐπὶ 
τὴν πατρῴαν ἀρχὴν, καὶ oi λοιποὶ τῶν. ἀρχόντων ἀπεδίδρα- 10 
σκον οὐδ' ὁπωσοῦν ἐπισχόντες, τύχῃ τοῦ JMovoraga οὐκέτι 
ἀγαθῇ πιστεύοντες. ὡς δὲ Πουσταφᾶς διιδὼν τὰ στρατεύ-- 
para αὐτῷ ἀποδιδράσκοντα, περὲ αὐτῷ δεδιὼς ἀπέδρα xai 
αὐτὸς ἐπὲ ϑάλασσαν. Ἕλληνες μέντοι, ὡς ἑλόμενοι Ἰῆουστα-- 
φᾶν σφίσι σύμμαχον εἶναι, ἐπλήρωσαν τὰς ναῦς καὶ ἐπέπλεον 15 

p.121 ἐπὲ Ἑλλήσποντον. βασιλεὺς dà αὐτὸς Βυζαντίου ἐν Προικο- 

, γήσῳ γενόμενος ἐσχόλαζέ τε περὶ γυναικὸς ἔρωτα, ἧς ἐρῶν 
ἐτύγχανε (. . γὰρ ἱερέως ϑυγάτηρ), καὶ oUx' ἐν δέονει παρε- 
γένετο ὥστε διακωλῦσαι ᾿μουράτην ἐς τὴν Εὐρώπην dgixé- 

V.9509ai. ᾿Αμουράτης μὲν δή, ὡς τάχιστα ἡμέρα ἐγεγόνει, xai 20 
κατεῖδε τὸ στρατύπεδον τῶν πολεμίων χενόν, καὶ ὑπὸ τὴν 
οἰχομένην νύχτα ἀποδρᾶν τε, xai τούς τε ἀζάπιδας χεῖρας 
ὀρέγοντας, ὅτι ὑπὸ τῶν σφετέρων προδεδομένοι εἶεν ἱππέων, 


6. δεδοιότες P, more δὺο. 13. δεδοιὼς P 


sua legatione effecissent ut Graeci sibi auxilio venirent. minitantes 
igitur vociferabantur contra Mustaphae exercitum, quasi periturus sit 
in Asia interclusus. baec fama cum volaret in castris Mustaphae, 
necdum legati praesto essent quos ipse miserat, veriti ne Graeci oc- 
cupantes Hellespontum, nec transitum in Europam darent, et milites 
Mustaphae in Asia interciderent, inter se collocuti sunt varia. post- 
ea, ea nocte quae insecuta est, Zunaites Smyrnae princeps Mustapha 
relicto ad paternum profugit principatum.  aufugerunt et reliqui du 
ces, parum fidentes Mustaphae fortunae. ut animadvertit Mustaphas 
suos exercitus dilabi, sibi quoque tandem timens fuga praepropera 
ad mare se proripuit. Graeci qui elegerant Mustapham eumque sibi 
socium paraverant, navibus imposuere milites , et navigarunt in Hel- 
lespontum. rex autem Byzantii cum foret in Periponneso, amori im- 
portuno mulieris, quam amabat, operam dabat. haec autem sacer- 
dotis cuiusdam filia erat. nec sane admodum opportune ibi vivebat: 
transita enim in Europam Amurates arcendus erat. —Amurotes, ut 
primum dies illuxit, castra hostium vacua et deserta deprehendit. 
azapides autem manus supplices tendebant, rogantes ne in se a suis 
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τὸν τὸ δοῦν τῆς λίμνης ἔζευξε, καὶ διέβη ὡς εἶχε τάχους, καὶ 
τούς τε ἀζάπιδας διεχρήσατο ἅπαντας αὐτοῦ. μετὰ δὲ ταῦ- 
τα ἐδίωκε κατὰ πόλεις τὸν ἸΠουσταφᾶν. Ιἤουσταφᾶς μὲν 
οὖν ἔφϑη διαβὰς ὃς Καλλιούπολιν, ᾿Αμουράτης dà ἐντυχὼν B 
δγηὲ μεγίστῃ τῶν Ἰανυΐων αὐτοῦ ταύτῃ δρμιζομένῃ, συντίϑε-- 
ται τῷ νεὼς δεσπότῃ διαπορϑμεῦσαι αὐτὸν τε ἅμα καὶ τοὺς 
νεήλυδας καὶ τοὺς τῶν ϑυρῶν αὐτοῦ καὶ ἅπαν τὸ στράτευμα 
ὃς τὴν Εὐρώπην, καὶ ἐτέλεσεν αὐτῷ ἀργύριον ἱκανόν, ὅσον 
δὴ ἠἡτήσατο. καὶ διεπόρϑμευσεν αὐτῷ τε ἅμα καὶ τῷ στρα- 
1079 ἅπαντι. ὃ μὲν οὖν Πουσταφᾶς ὡς ἐπύϑοτο διαβεβηκότα 
᾿Ἀμουράτην. ἐς τὴν Εὐρώπην, καὶ 5 ὅποι σώζοιτο αἰνεώρα 
ἐπισφαλὲς ἄν ἤδη ἁπανταχῇ. ἅτε ᾿Α(μουράτεω καταλαβόντος 
αὐτόν, ἐσώζετο ἐπὲ τὸ ὕρος Τουγάνου οὕτω καλούμενον. ὃ 
δὲ ox ἐδίωκε, καὶ ἐπισχών, πάντα ζητῶν οὐκ ἀνέει, σαγηνεύ-- 
Ἰὅσας τὸ τὸν χῶρον αὐτοῦ ἧ ἐδόκει καὶ ἤδη ὑποψίαν παρεῖχον 
ἐνταυϑὲ κρύπτεσθαι, εὗρεν αὐτὸν ὑπὸ ϑάμνῳ τινὲ κεχρυμμό- 
γον, χαὲ ζωγρήσας ἀχχόνῃ τε τὸν λαιμὸν αὐτοῦ ἐχρήσατο, 1423 
ἐτελεύτησε δὲ ουσταφᾶς βασιλεύσας ἐν τῇ Εὐρώπῃ ὅτη 
τρία. ᾿Αμουράτης δὲ ὡς ἔσχε τὴν ἀρχὴν ἀμφοῖν ταῖν ἡπεί- 
ἤθροιν, ὃς τὴν βασιλείαν κατέστη. 
Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον ἐστρατδύετο ἐπὲ Βυζάντιον καὶ 


12. ὃν ὃ 


equitibus foede desertos et proditos saevire statueret. ponte igitur 
Amurates lacum eum iungens, quam celerrime ad hostium castra tran- 
siit, et azapides omnes occidit. hinc persequi statuit Mustapham 
omnes urbes, quascunque adiisset. —Mustaphas autem praeverterat 
Amuratem transfretando Callipolim.  Amurates vero nactus navim 
Januensium maximam, quae forte appulerat, paciscitur cum guberna- 
tore ut se cum peregrinis et ianuae militibus necnon cum reliquis 
copiis in Europam traduceret. mercedem gubernatori solvit maxi- 
mam, pecuniam quantam petiisset, impigre numerando. et in hunc 
modum cum copiis suis universis in Europam transvectus est. Mu- 
staphas ubi comperit Amuratis in Europam transitum, iamque minus 
minusque tutus foret ubique fratre imminente, circumspiciens locum 
ubi exitium evitaret, fuga se contulit in montem quem incolae To. 
ganum nominant. eo secutus est Amurates, nec desinebat omnia in- 
dagare ut potiretur Mustapha. cum autem quasi verriculo lustrasset 
et indagine circumdedisset locum in quo eum se occultare suspica- 
batur, sab arbusto latitantem offendit. cuius, obi vivus in manus 
venerat, guttur laqueo fregit, interfectus est itaque Mustaphas, cum 
regnasset in Europa annis tribus.  Amurates ubi utramque continen- 
tem in potestatem redegit, rex creatus est. 

Nec multo post expeditionem sumpsit, adversus Byzantium et 
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ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας. προέπεμψε dà Miyaloylg», πρυτανέα τὸ 
ἅμα καὶ στρατηγὸν τῆς Εὐρώπης. καὶ λαβὼν οὗτος τὸ ἀπὸ 

D:izc Εὐρώπης στράτευμα ἅπαν, ἐπέδραμέ ve τὴν Βυζαντίου 
χώραν. μετὰ δὲ ταῦτα ἐστρατοπεδεύετο, καὶ αὐτίκα ἐπή-- 
λαυνεν ᾿Ἱμουράτης ὃ Πεχριέτεω, rovc τε νεήλυδας ἔχων καὲδ 
τὴν ϑύραν ἅμα, ὅσοι βασιλεῖ ἕπονται ὅποι ἂν στρατεύηται. xai 
τὰ “σίας στρατεύματα ἔχων παρεγένετο, καὶ ἐστρατοπεδεύετο 
αἀπὸ ϑαλάττης εἰς ϑαλατταν. 

Zi μὲν οὖν ϑύραι ὧδέ πῃ ἔχουσαι. πεζοὶ πάρεισι τῷ 
βασιλεῖ ἀμφὶ τοὺς ἑξακισχιλέους xat ἐνίοτε dugi τοὺς μυ- 10 
Qíiovc* ἀπὸ γὰρ τούτων φρουρὰν τε φαίνει ἐν ταῖς ἀκρο-- 
πόλεσι, καὶ αὖϑις ἑτέραν ἐς τὴν χώραν ἐκείνων καϑίστησι. 

Ρ. 122 παρεγένοντο δ᾽ αὐτῷ τῇδε. παῖδας λαβὼν αἰχμαλώτους ὅσους 
ἄν τύχη ἀνδραποδισάμενος, κατατίϑεται ἐς τὴν "4 dotay παρὰ 
τοῖς Τούρκοις, ote τὴν φωνὴν ἐκμαϑεῖν ἕνα ἕχαστον. καὲὶ15 
ἐπὲ δύο ἢ xai τρία ἔτη διαγενόμενοι τὴν τε γλῶσσαν ἐκμαν- 
ϑάνουσι, καὶ συνιέντες τῆς φωνῆς ὅσα ἄν δυνηϑῶσιν, αὖϑις 
συλλέγει ἀφ᾽ ὧν κατέϑετο ἐς δισχιλίους καὶ πλείους τούτων. 
ἄγει δ᾽ αὐτοὺς ξύμπαντας ἐς τὴν Καλλιούπολιν, καὶ καϑέ- 
στησιν αὐτοὺς ἐς τὰ πλοῖα, ναυτίζεσθαΐ v6 καὶ διαπορϑμεύ- 20 
εἰν. ἐς τὴν ᾿“σίαν ἀπὸ τῆς Εὐρώπης τοὺς βουλομένους ϑδια- 
βαίνειν. ὀβολὸν δ᾽ ἔχει ἕκαστος ἐνταῦϑα, καὶ χιτῶνα τοῦ 


4. ἀπήλαυνεν P ' 


Graecos. praermisit ducem Michaloglen, qui iudicis et ducis partes 
in Europa gerebat. hic assumptis Europae exercitibus incursionem 
fecit in Byzantii regionem, et postea ibi castrametatus est. hunc il- 
lico secutus est Amurates Mechmetis filius, ducens secum peregrinos 
et ianuae milites, necnon reliquos omnes qui belli tempore regem 
comitari assolent. adduxit secum et Asianum exercitum , castraque 
posuit, quae ab una parte maris initium sumentia excurrebant usque 
in alteram partem maris. 

Januae autem sic se habent. peditum adsunt apud regem sem- 
per sex milia, interdum decem milia. ex his praesidiarios milites 
eligit, quos arcibus defensandis imponit, et in eorum locum subro. 
gat alios. ad hunc autem modum ianuae milites ad regem conve- 
niunt. pueros quoscunque potest acquirere, ubicunque terrarum ca- 
ptivos abductos, Turcis in Asia in disciplinam tradit, ut Turcicam 
linguam addiscant; penes quos si manserint duobus aut tribus annis, 
lingoam apprehendunt Turcicam. ubi linguam didicerunt quantum 
satis est, ex eorum numero quos ín disciplinam dedit, bis mille aut 
ter mille eligit, quos Callipolim perducit navibusque prae&cit, ut 
artem nauticam discant, transvehentes homines qui in Asiam ex Eu- 
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ἐνιαυτοῦ. μιετ᾽ οὐ πολὺν dà γρόνον μεταπέμπονται ἐς τὰς B 
ϑύρας αὐτοῦ, παρέχων τὸ μισϑόν, ὅσος ἂν ἱκανὸς εἴη ἐς τὸ 
ἀποζὴν αὐτούς, ἐνίοις" ἄλλοις δὲ πλείω παρέχεται. καὶ ἐς 
δεκαδάρχας v5 καὶ πεντηκοντάρχας xai ἐνωμοτίας καὶ λόχους 
δτεταγμένοι τὸ καὶ διακεχριμένοι στρατεύονται κατὰ τὰ συσ- 
σίτια τὸ καὶ τῷ δὶς μηνοὺς εἶναι σὺν τῷ δεχαδάρχῃ ἐς τὴνΎ. 96 
σκηνήν. σκηνοῦσι δὲ οὗτοι ἀμφὶ τὸν βασιλέα, ἐς τὸν ξαυτοῦ 
χῶρον ἕκαστος ἐχόμενος τοῦ ἑτέρου. ἐντὸς μέντοι τούτων 
οὐδενὲ ἔξεστε σκηνοῦν, πλὴν ἐὼν τοῦ βασιλέως παίδων xai 
Ἰρτῶν ϑησαυρῶν τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ xoio»og. σκηνὴ δὲ 
ἐρυϑρὰ αὐτῷ. ὅτὲ μὲν δύο, ὁτὲ δὲ καὶ τρεῖς ἔδρυνται αὐτῷ 
τῷ βασιλεῖ, ἀπὸ πίλου ἐρυϑροῦ yovoónactot, καὲ σκηναὶ Sre- 
ραι ἀμφὲ τὰς πεντεκαίδεκα, πᾶσαι ἐντὸς τῶν νεηλυδων. ἐκ- C 
τὸς δὲ σκηνοῦσιν οἱ λοιποὶ τῶν ϑυρῶν ἄνδρες, olre ἀμουρα- 
15 χόριοι καὶ οἰνοχόοι οἱ λεγόμενοι παρ᾽ αὐτῶν σαραπτάριοι, xat 
σημαιοφόροε οὗ λεγόμενοι ἐμουραλάμιοι, καὶ οἱ τῶν ϑυρῶν 
πρυτανεῖς, βιξόριδες οὕτω καλούμενοι, τοῦ βασιλέως dyys- 
λιαφόροι. οὗτοι μὲν οὖν μεγάλοι τε ὄντες, καὶ ὡς πλείους 
ἐπαγόμενοι ϑεράποντας, πληϑὺν παρέχονται ἄπλετον. μετὰ 
40 δὲ συλιχτάριδες ἔνεισι τῶν βασιλέως ϑυρῶν augi τῶν τρια- 
κοσίων, οὗ ἱππεῖς ὄντες ἀπὸ τῶν νεηλύδων ἐπὶ ταύτην παρα- 
γίϑφονται τὴν χώραν. μετὰ δὲ τούτους καρίπιδες οἱ ἐπήλυδες 


12. gov Hammer I p. 493 et 661, πηλοῦ P 19. zao£yor- 
τας 


ropa iter institaunt. quotannis singuli tunicam et gladium instar 
veruum accipiunt. haud multo tempore post citantur in regis ianuas, 
quibus rex suppeditat mercedem sullicientem, ut hiuc vivere possint; 
aliisque ampliorem tribuit mercedem. qui sub decurionibus et quin- 
quagenariis constituti , et in cohortes cuneosque discreti, stipendia 
faciunt, manentque mensibus duobus in tentorio decurionis. hi ten- 
toria sua figunt, ut se mutuo contingant quam proxime apud regem. 
intra hos nulli tendere tentorium licet, praeterquam filiis regis. inter 
hos sunt thesauri regii cubiculumque regium. tentorium rubrum, 
quandoque duo et aliquando tria, regi ponuntur, quae fiunt ex argilla 
rubea, et inaurantur. sunt et alia tentoria regis intra peregrinos, . 
numero ferme quindecim. extra tendunt reliqui ianuae milites, Ámu- 
rachorii et pocillatores, quos Saraptarios vocant; siguiferi, quos Emu- 
ralamios nominant; ianuarum iudices, quos Bixorides appellant, et 
regis tabellarii, hi omnes cum numero sint plurimi, numerus tamen 
eorum augetur, cum accedunt ministri et famuli, quos habent com- 
plures. illos quos modo diximus, ordine sequuntur in ianuis regis Syli- 
ctorides circiter trecenti, qui sunt equites ex peregrinis in istum or- 
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καλούμενοι, ἀπό τὸ ᾿Ασίας xai «Αἰγύπτου xai δὴ καὶ “ιβύης 
Ῥαύὐτῷ ἐς τὰς ϑύρας παραγενόμενοι, καὶ ἀρετῆς ἀντιποιούμιε- 
voi ὄναγντι βασιλέως, μεμισϑωμένοι αὐτῷ ὃ μὲν πλείονος ὃ δὲ 
ὁλάττονος. τούτων δὲ ἔχονται ἀλοφατζίδες oi μισϑωτοὶ κα- 
λούμενοι, ἀμφὲ τοὺς ὑκτακοσέους. τούτων δὲ αὖϑις ἔχονται 5 
οὗ σπαχίδες καλούμενοι, ἀμφὲ τοὺς διακοσίους. οὗτοι δ᾽ εἰσὲν 
oí τῶν ἀρχόντων παῖδες, ὧν τοὺς μὲν ἀπὸ τοῦ κοιτῶνος ἐκ-- 
βαλὼν ἐς ταύτην αὐτοὺς καϑίστησι τὴν χώραν, τοὺς δὲ ἐπι- 
λεξάμενος ἐνταῦϑα ἔχει ὡς ἀνδρῶν naid c; ἀγαϑῶν ysvo- 
μένους. 19 
Kai αἱ μὲν ϑύραι, ὡς ξυνολόντι μοι φάναι, οὕτω τε. 
τάχαται. δύο δὲ ὑπὸ βασιλέως ἐς ξύμπασαν αὐτῷ τὴν ἀρ- 
P.123 γὴν καϑίστανται στρατηγοί, ὃ μὲν τῆς Εὐρώπης ὃ δὲ τῆς 
᾿Ασίας. καὶ τούτων ἑκατέρῳ ἕπονται τάτε στρατεύματα καὶ 
οἱ ἄρχοντες, ὅποι ἂν ἐξηγῶνται, ἐπειδὰν ἐπαγγείλῃ αὐτοῖς ὃ 15 
βασιλεύς. ἕπονται δὲ αὐτοῖς καὶ οἱ ὕπαρχοι nap! αὐτοῖς ση- 
μαιοφόροι καλούμενοι" ἐπειδὰν γὰρ ὃς τὴν ἀρχὴν ταύτην 
ὑπὸ βασιλέως καϑίστηται, σημαίᾳ τὸ δωρεῖται αὐτὸν ὃ βασι- 
λεὺς ὡς στρατηγῷ γενομένῳ καὶ πολλῶν ἄρχοντι πόλεων. 
τούτῳ δ᾽ αὖ τῷ ὑπάρχῳ ἕπονται οἱ τῶν πόλεων ἄρχοντες 20 
ὅποι στρατεύηται. χωροῦσι δὲ ἅπαντες κατὰ ταῦτα ἑπόμενοι 
τοῖς σφετέροις αὐτῶν ἀρχουσίτε xai στρατηγοῖς, ἐπειδὼν ὃς 
Β τὸ βασιλέως παραγένωνται στρατόπεδον. αὕτη σχεδὸν ἡ τῶν 


20. αὖ τῷ] αὐτῷ Ρ 


dinem allectl. hos attingunt Caripedes peregrini, isto nomine notati, 

uod ab Asia Aegypto et Africa in ianuas veniant; et exercentes for. 
titudinem mirabilemà mercede a rege conducuntur, alius quidem ma- 
iore, alius vero minore. his ordine proximi sunt Alophatzides, qui 
mercenarii dicuntur, qui numero sunt octingenti. ab his tendunt 
Spachides, quorum cohors ducentos complectitur. hi sunt ducum et 
priucipum filii, quos de suo cubiculo rex eiiciens in istum militiae 
ordinem mittit, et alios in eiectorum locum substituit. 

In hoc grege eos retinet qui virorum bonorum et illustrium filii 
censentur. hic est, ut paucis dicam, ianuarum ordo. universae suae 
monarchiae rex duos praeponit imperatores: unus Europae, quem 
Bassam Romani appellant, alter Asiae (Bassa Anatoliae sive Natoliae 
dictus) imperator nuncupatur, hos sequuntur copiae universae et du- 
ces reliqui, quocunque molem avertunt, iussu regis. comites se iis 
iungunt et praesides, quos signiferos nominant: ubi enim in istum 
ordinem fuerint allecti ἃ rege, donantur signis, ut qui duces et prae- 
sides sint multarum urbium. hunc praesidem comitantur urbium 
principes et magistratus, quocunque cum ezercitu proficiscitur, cum 
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στρατευμάτων αὐτῷ διάταξις. οἱ μέντοε ἱπποδρόμοι τάττον- 
ται καὶ οὗτοι ἐς τοὺς σφῶν αὐτῶν ὕπάρχους. οἱ dà ἀζάπι- 
δὲς ὕφ᾽ ἑνὲ ἄρχοντε ἑπόμενοι, ὃς ταὐτὸ γιγνόμενοι στρα- 
τεύονται. 

δ. "Auovgürgg μὲν οὖν ὡς ἐπέλασε, καὶ ἐπολιόρκει Βυζών.- 
τιον ἀπὸ ϑολάττης εἰς ϑάλατταν, τηλεβόλοις τε ἔτυπτε τὸ 
τεῖχος καὶ ἐπειρᾶτο, ov μέντοι κατέβαλέ γε. εἷλκον δὲ οἱ λί- 
ϑοι τῶν τηλεβόλων σταϑμὸν τρία ἡμιτάλαντα. ὥστε ἀντεῖχε 
τὸ τεῖχος ὀχυρὸν τ 0» πρός τε τούτους τοὺς τηλεβόλους, xai 

10 οὐδαμῇ ὑπεῖκον. δοκεῖ μὲν οὖν ὃ τηλεβόλος οὐ πάνυ παλαιὸς 

εἶναι, ὥστε συνιέναι ἡμᾶς ἐπὶ νοῦν ἐληλυϑέναι τοῖς παλαιοῖς 
τὸ τοιοῦτον. ὅϑεν μέντοι ἀρχὴν ἐγένετο, καὶ τίνες ἀνϑθρώ- 
nov ἐς τὴν τοῦ τηλεβόλου ἀφίκοντο πεῖραν, οὐκ ἔχω διαση- C 
μῆναι ἀσφαλῶς" οἷονται μέντοι ἀπὸ Γερμανῶν γενέσθαι τὸ 

15 τούτους, καὶ τούτοις ἐπὶ νοῦν ἀφῖχϑαι ταύτην τὴν μηχανήν. 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν τηλεβολίσχοι ἀπὸ Γερμανῶν καὶ ἐς τὴν ἄλλην 
κατὰ βραχὺ ἀφέχοντο οἰκουμένην" οἱ δὲ τηλεβόλοι οὐκ ἂν 
εἰδείην σαφῶς ἰσχυρίζεσϑαι ὅϑεν ἐγένοντο τὴν ἀρχήν. τὴν V.97 
δὲ ἰσχύν τὸ καὶ φορὰν τὴν ἀμήχανον, ἦ ἐπιφερόμενος ὃ λίϑος, 

40 ὅποι ἂν γένοιτο, μεγίστην τοῖς σώμασιν ἐπιφέρεται βλάβην, 
ἢ t6 κόνις παρέχεται τῷ παντί, καὶ ἀπὸ ταύτης ἐνήνεχται. 
τῆς δὲ κόνεως τὸ γίτρον ἔχει τὴν δύναμιν, ἀνϑρακί v6 καὶ 
ϑείῳ ἐπιμιγνυμένη. οὕτω δὲ ὡς ἄμεινον ἔχει τὰ τῆς οἴκου- Ὁ 


universi sequantur suos magistratus et duces. ubi ventum fuerit in 
castra regis, hic ferme ordo servatur. equites secernuntur in suos 
tribunos. Azapides sub uno duce collecti stipendia faciunt. 


Amurates cum venisset Byzantium urbemque eam obsedisset, 
moenia tormentis quatiebat. tentabat quidem murum sternere, at 
coepta parum succedebant. globi, quos bombardae torquebant, pon- 
deris erant maximi. murus autem cum foret firmus et admodum mu- 
nitus, tormentis nihil cessit. ^ bombardam ego arbitror non esse in- 
ventam antiquum , ut quis credat a veteribus esse repertam. unde 
autem originem sumpserint, aut qui mortales primi bombardas in 
usu babuerint, haud certo tradere possum. quidam Germanos putant 
bombardis esse usos, iisdemque bombardarum inventum acceptum fe- 
runt. reliqui autem bombardarii ex Germania progressi in univer- 
sum paulatim pervenere orbem. vnde autem originem ceperint bom- 
bardae, certo assignare non possum. impetus vero bombardarum et 
mirabilis vis cognoscitur inde, quod corporibus, vel iis quae resisten- 
di vim habent, damnum infert maximum. pulvis autem impetum il- 
lum violentum, quo fertur, ministrat. nitrum enim , ex quo pulvis 
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μένης ἐς τὰ ὅπλα. διὸ xai ἀρετῆς ἔλαττον ἴσχει αὐτῇ τὴν 
δαιμονίων ἐκείνην φοράν. δοκχεῖ δὲ γενέσϑαι σιδηρὴς μὲν τὸ 
πρῶτον, μετὼ δὲ ταῦτα τὴν TOU χύματος καλουμένου ἐπιφρά- 
σασϑαι πεῖραν, τοῦ χαλχοῦ σὺν τῷ κασσιτέρῳ μεμιγμένου, 
εὐδοκιμεῖν ἐς τὸ ἀφιέναι τὸν λίϑον ἄμεινόν τὲ καὶ βιαιότε.. 5 
ρον. τὸ μέντοι σχῆμα διεξιέναι οἷον ἐστί, περίεργον μέντ᾽ 
ἂν εἴη πᾶσι καϑορῶσιν ἁπανταχῇ. ἐπίμηκες δ᾽ ὃν, ὅσον δ᾽ ἂν 
εἴη ἐπιμηκέστερον, τοσούτῳ ἐπὲ μήκιστον ἀφίησε τὸν λίϑον, 
Gor ἂν γενέσϑαι τηλεβόλον, ἢ ἐπυθϑύμεϑα, ἀφιέντα τὸν λίϑον 
P. 124 ini. ἑβδομήκοντα σταδίους, πέριξ σειομένην τὴν yz» κατ᾽ ἂμ- 10 
qo τὼ διαστήματε. δοκεῖ δ᾽ 5 τοῦ πυρὸς αὕτη δύναμις τὸν 
v5 ψόφον ἀπεργάζεσθαι καὶ τὴν φοράν, 5 ὃ λίϑος φέρεται" 
βιαζόμενον γὰρ τὸ στοιχεῖον τοῦτο πάμμεγα καὶ δαιμόνιόν τε 
δύνασθαι δοκεῖ, ἥ δὴ xai τὸν σχηπτὸν ἀπεργάζεται τὸ πνεῦ- 
μα εἰς τὸ πῦρ μεταβάλλον. εἴτε μὲν οὖν τὸ μὴ κενὸν συγ-- 15 
χωρεῖσϑαι, τὸν τ ψόφον γίνεσϑαι καὶ τὴν (φοράν, εἴτε ταύτῃ 
τοῦ πυρὸς τιϑεμόένου τῇ δυνάμει, ἐπειδὰν προσβιαζόμενον 
ὕλης ἐπιλάβηται, ἀνάγκη ταῦτα ἀπεργαζόμενον ἰσχειν ἄμφω 
Βταῦτα. δοκεῖ δὲ τοῦ πυρὸς τὴν δύναμιν εἶναι ταύτην ξύμ- 
πασαν, καὶ τὴν κόνιν ἀξεῖς πεφυκυῖαν, τὴν τοῦ πυρὸς Óv-20 


&. μεμιγμένον P 


conficitur, addito carbone et sulfure, vim istam tenet. orbis iudicat 
bombardas arma et munimenta esse optima. quapropter etiam mi- 
nus virtutis bombardae habent, quamvis earum impetus pene sit di- 
vinus. primam bombardam existimo fuisse ferream. postea demum 
opinor fusionem aeris et stanni esse excogitatam, quae per conflatio- 
nem fit. quae quidem materia iuxta censetur esse firmissima et 
optima ; eoque conferre plurimum, ut globus in mirandam emittatur 
longitudinem. formam autem bombardarum describere, cum ubique 
hominum oculis obiectae sint, supervacaneum fore iudicavi. bom- 
barda oblonga est; et quanto longior est, tanto longius eiaculatur 
globum. accepimus enim bombardam fuisse, cuius globus impetu 
emissus superaverit septuaginta stadia, cum finitima terra, quae in- 
teriacebat, utrobique moveretur. potentia autem ignis, ut apparet, 
tonitru procurat, necnon violentam lationem lapidis. mam si ignis 
inclusus cogatur, magna quaedam, et, quae nostrum plane captum ex- 
cedunt, efficere novit. etiam fulmen nascitur, si ventus in ignem mu- 
tatur. hinc igitur et tonitru et latio fit, sive quod concedatur non 
esse vacuum in rerum natura, sive quod ignis efficacia accedat; quae 
si violenter urgeatur et materiam apprehendat sibi accommodam, 
utraque ista praestare possit. omnis autem ista potentia in ignem, 
ut causam, referenda est. huc additur et pulvis qui nactus est ignis 
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ψαμιν, διὰ τοῦ πυρὸς κινεῖν τὸ ἀμήχανον καὶ βάλλειν μα.- 
κρότατα- , 
Tore μὲν οὖν ᾿Αμουράτης ὃ Ἰεχμέτεω τηλεβόλοις xai 
ἄλλαις μηχαναῖς πειρασάμενος τοῦ τείχους περὲ ἡμέρας ixa- 
5»ac προσέβαλε τῷ τείχει ἁπανταχῇ καὶ ἑλεῖν ἐπειρῶτο. ἐξε-- 
κρούσαντο δὲ αὐτὸν ἀπό τὸ τῶν κλιμάκων καταβαλόντες οἱ 
Ἕλληνες τοὺς βασιλέως νεήλυδας, καὶ ἐνίων ἀποταμόμενοε 
τὰς κεφαλὰς ἀπηνέγκαντο, ᾿Αμουρατὴης δ', ὡς οὐδὲν ngosyo- 
ρει 7 τοῦ ἄστεως αἵρεσις, ἤσχαλλέ τε xai ἠϑύμει, qiero δὲ 
10 αἱρήσειν τὴν πόλιν. διατρίβοντι δὲ αὐτῷ ἐπεχηρυχεύοντό τὲ 
οἱ Ἕλληνες" αλλ’ οὐδ᾽ ὡς ἤϑελεν αὐτοῖς σπένδεσϑαι. μετ᾽ 
οὐ δὲ πολλὰς ἡμέρας ἀπεχώρει ἐπ’ οἴκου, καὶ τὰ στρατεύ-- 
ματα αὐτῷ διῆκεν. οἱ μὲν οὖν Ἕλληνες πρέσβεις τε ἔπεμπον 
παρὰ ᾿Αμουράτη xai ἐδέοντο" ὃ δὲ ἀπεπέμπετο xai οὐ προ- 
1δσίετο τὴν ἀξίωσιν. μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς πειρωμένοις τοῖς Ἔλ- 
λησε τῶν σπονδῶν οὐδὲν προεχώρει, τρέπονται ἐπὲ τὸν ἤου- 
σταφᾶν τὸν Πῆεχμέτεω παῖδα. ἔτυχε δὲ διατρίβων παρὰ τῷ 
Kagauavo τὴν δίαιταν ποιούμενος. πρέσβεις δὲ πέμψαντες 
μετεπέμποντο ἐπὲ Βυζάντιον τὸν παῖδα, γεγονότα ἀμφὲ τὰ 
20 τρισκαίδεκα ἔτη. ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο ἐς Βυζάντιον ὃ παῖς, ἔπεμπϑ 
λόγους παρὰ τοὺς Τούρκους, μεγάλα τὸ ὑπισχνούμενος, καὶ Ὦ 
μετιὼν $xagro» ἐπηγγέλλετο διπλασίω πάντων ὧν εἶχεν ὑπὸ 


potentiam, intercedente igne, mqvere. quibus omnibus coniunctis fit 
ut lapis sive globus in tantam longitudinem iaciatur, 

AÁmurates igitur Mechmetis filius, aggressus murum, ubique ad- 
motis bombardis et aliis machinis eum capere nitebatur. at Graeci 
moenia fortiter defendebant, de scalis deturbantes peregrinos regis. 
quidam amputatis capitibus devolvebantur ad suos. Amurates cum ni- 
hil efficeret, licet omnia tentaret quae ad urbem capiendam pertine- 
rent, tristitia affectus est; et animi anxius usque putabat se urbem 
Occupaturum. moras igitur cum necteret nec ab urbis obsidione di- 
scederet, Graecorum legati veniunt'pacem et foedus petentes. àt ipse 
Graecos in foedus suscipere aspernabatur; nec multis diebus post re 
infecta domum reversus est. copiae vero eius omnes dilabebantur ad 
sua. Graeci legatos ire iusserunt ad Amuratem, oratum pacem; quos 
dimisit Amurates, ipsorum petitionem aversatus. cum igitur Graeci 
affectarent summis votis pacem, nec tamen eam impetrarent, ad Mu- 
staphbam convertuntur, Mechmetis filium. ea tempestate is apud Ca- 
ramanum agebat, victum et necessaria ab eo capiens, missis igitur 
legatis Graeci Mustapham Mechmetis filium, cum natus esset annos 
tredecim, accersunt. puer ubi Byzantium venit, sermones sparsit per 
Turcos, magnis promissis eos accendene; prehensabat singulos, qui- 
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"uovgarso. καὶ ηὐτομύλησαν μέν τινες Τοῦρκοι naga τὸν 
παῖδα, οὐ πολλοὶ δέ. ὃ μέντοι παῖς ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαβας, 
συνεπελαβομένου xat τοῦ Ἕλληνων βασιλέως, τό τὸ Ἱερὸν κα- 
Aovusvo» ἐξεπολιόρκησε, καὶ προσελαύνοντε αὐτῷ διὰ τῆς 
ν.98᾽ “σίας προσεχώρουν τὸ οἱ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας Τοῦρκοι ἅτε βα- ὃ 
σιλέως παιδὲ ὄντι. ἐνταῦϑα ᾿“λιάζης ὃ οἰνοχόος ἐπίκλην, 
τοῦτον τὸν παῖδα ἐπιτετραμμένος ὑπὸ Meyuéreo, συντίϑεταιε 
Ρ. 126 προδοσίαν τῷ vfuovgarg ὥστε καταπροδοῦναι αὐτῷ τὸ παι- 
δίον. καὶ ὡς συνέϑετο αὐτῷ, ἔπρασσεν mots τὸν παῖδα αὖ- 
τῷ παραδοίη, διεσήμαινέ τὸ πέμπων ἄγγελον ὅποι διατρίβων 10 
τυγχάνοι ὃ παῖς. ὡς μὲν οὖν ἐς Νίκαιαν ἀφίκετο ὃ παῖς, 
τὴν v6 Νίκαιαν ὑπηγάγετο, καὶ ἐνταῦϑα διατρίβων ὃ παῖς ue- 
τῆει τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν ἀρίστους. καὶ ὡς ἤδη χειμὼν 
ἦν, διεκωλύετο ἐς τὸ πρόσω τῆς ᾿Ασίας ἱέναι. ἐνταῦϑα nv- 
ϑόμενος ᾿Ἰμουράτης παρὰ ᾿Αλιάζεω τοῦ σαραπεάρη τὴν τ615 
διατριβὴν τοῦ παιδὸς ἐν τῇ πόλει, λαβὼν ἀμφὲ τοὺς ἔξακι- 
σχιλίους τῶν ϑυρῶν, ὡς εἶχε τάχους, ἀφικόμενος ἐπὲ τὸν 
B'EAÀzonovro» καὶ διαβὰς ἤλαυνεν εὐϑὺ Βιϑυνίας. ἐπιπεσὼν 
δὸ ἄφνω ἐς τὴν πόλιν συλλαμβάνει τε τὸν παῖδα αὐτοῦ ταύ- 
τῇ, παραδιδόντος αὐτῷ τοῦ ᾿Αλιάζεω. ὃ μὲν γὰρ παῖς, ἅτε20 
τοῦτο πυϑόμενος, κατέφυγεν ἐπ᾽ αὐτὸν, ὡς ἐπὲ σωτηρίαν σφίσι 
τράπωνται" ὃ δὲ κελεύων μὴ δεδοικέναι τὸν παῖδα, ἐπέμενϑ 
τὸν ἀδελφὸν τοῦ παιδός, καὶ ἐλθόντι ἐς τὰ βασίλεια τῆς no- 


bus promittebat duplum eorum quae sub Amurate habuissent acce- 
pturos. et quidam Turci, at pauci, ad puerum istum transfugiunt. 
puer autem transgressus in Ásiam, auxilio Graecorum regis instructus, 
locum qui templum nominatur expugnavit. iter facienti per Asiam 
Turci qui ibi erant adiungebantur, ut qui esset regis filius. ibi tum 
Aliazes cognomento Saraptares, sive pocillator, cui ab Mechmete puer 
ille commissus erat, per proditionem Amurati puerum tradere paci- 
scitur. pactis autem satis firmatis conclusum est ut puer Amurati 
proderetur. misso itaque nuntio significavit Amurati ubinam terra- 
rum puer ageret. cum puer Nicaeam venisset, urbem eam cepit; et 
cum ibi moraretur, optimates Turcorum conciliabat. hiems erat, qua 
prohibebatur puer longius procedere.  Aimurates cum intellexisset 
puerum Nicaeae versari, nuntiante id Aliaze Saraptare, assumptis se- 
vies mille ianuarum militibus, venit quam ocyssime in Hellespontum, 
et transiens recta abiit in Bithyniam. et cum inopinatus et impro- 
vifus irruisset in urbem, puerum ab Aliaze proditum comprehendit. 

uer enim ezcitus tumultu confugerat ad Aliazem, cui obediebat, ut 
se defenderet ab imminenti periculo. Aliazes puerum metum omit- 
tere et bono animo esse. iubet, et sic eius fratrem expectat. cui ubi 
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Asoc ἐνεχείρισε τὸν παῖδα αὐτῷ. τοῦτον μέντοι ὃ ,duovga- 
της λαβὼν ἀγχόνῃ ἀνεῖλεν, jj νομίζεται παρ᾽ αὐτοῖς. λέγεται 
dà Τεζητίνη avóga γένους τοῦ βασιλείου τοῦ Ἐρτζιγάνης fa- 
σιλέως, ἀφικόμενον τῷ παιδὲ σύμμαχον, ὡς ἐπύϑετο τοὺς no- 
δλεμίους ἐπὲ τὴν πόλιν ἀφῖχϑαι, ἐλάσαντα ἐς μέσους τοὺς πο- C 
λεμίους τὸν τὸ  ῆειχαλίην τὸν τῆς Εὐρώπης στρατηγὸν καὶ 
πρυτανέα ἀνελεῖν. πολέμιον αὐτῷ ὕνεα, καὶ συχνοὺς ἄλλους 
ἀνελόντα καὶ αὐτὸν τελευτῶντα ἀποθανεῖν. 
Τότε μὲν δὴ “Ἕλληνες οὕτω ἐπεπράγεισαν, ἑλόμενοι αἷρε- 
10 0i» ἐναντίαν τῷ μουράτῃ" τὴν μέντοι Θέρμην τῆς IMaxe- 
δονίας ἀπέδοντο “Ἑνετοῖς, ἀδύνατα εἶναι νομίζοντες σφίσι na- 
ραδοῦναι τὴν πόλιν ἐς τὸν néQi0yra τότ ᾿Ἱμουράτεω. “Ἵμου- 
ράτης μὲν δὴ ἐπὶ Θέρμην μετὰ ταῦτα ἐστρατεύετο, καὲ ἐπο- 
λιόρκεε τὴν πόλιν προσέχων ἐνεεταμένως, καὶ προσῆγθ τῷ 
15 τείχει μηχανάς. καὶ οὐδὲν προυχώρει αὐτῷ ἡ τῆς πόλεως Ὁ 
αἵρεσις. ἐνταῦϑα, dg λέγεται, συντίϑεται τοῖς ὃν τῇ πόλει 
προδοσίαν" ᾧ, λέγεται, ὑπορύσσοντες ἀπὸ τῶν οἰκιῶν óQU- 
γματα ἐκτὸς φέροντα καὶ ἑάλωσαν ἀπὸ Οὐενετῶν, fj λέγεται. 
καὶ οἱ ὀρύσσοντες ἀπέδρασαν ἐς τὸ τοῦ ᾿Αμουράτεω στρατό- 
0 πεδον, καταβάντες ἀπὸ τοῦ τείχους. ὕστερον μέντοι ἀπὸ τῆς 
ἄκρας ὡς προσέβαλεν, εἶλέ τε κατὰ κράτος τὴν πόλιν καὶ ἦν- 


in regiam urbis sedem processerat, puerum in manus tradidit; quem 
acceptum laqueo, ut moris est regum illorum, praefocavit. aiunt 
Tezetinem, virum regio sanguine ortum Erziganis regis, auxilio ve- 
nisse puero, ut audiverat hostes in urbem penetrasse, δὲ coniecisse 
se in medios hostes; ubi et Michalinem Europae et ducem et iudi- 
cem hostem suum confecit. tandem cum plurimos alios neci dedis- 
set, et ipse occubuit. 
Graecorum res tum sic habuerunt, cum secuti essent partem 
Mechmeti adversam. 'Thermam Macedoniae Venetis vendidere, im- 
ossibile existimantes ut sperarent urbem sibi hanc ab Amurate dari 
posterum. his peractis bellum convertit Amurates contra Ther- 
mam; quam, ad omnia intentus, summa ope oppugnabat. machinas 
etiam moenibus admovit; nec tamen coeptis respondebat eventos. 
tandem proditionem paciscitur cum oppidanis, quibus imperatum erat 
ut ab domibus suis cuniculos subterraneos agerent, qui extra ferrent. 
at fossores comprehensi a Venetis, quidam fugerunt in Amuratis ca- 
stra, descendentes de muro. postmodum ab arce, quam aggressi 
erant, expugnarunt urbem, expugnatamque diripuere. accepi pere- 
grinos impigre scandentes et superantes moenia urbem cepisse, reli- 
quis deinde accedentibus; quam postmodum diripuere. nec quisquam 
eorum qui in oppido erant evadere potuit manus hostium. bino 
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dpanodícaro, τοὺς μέντοι νεήλυδας nv»Javouat ἀναβάντας 
Ῥ.126 ἐς τὸ τεῖχος ἑλεῖν τὸ τὴν πόλιν, καὶ ἐπισπομένων τῶν ἄλλων 
ἁλώναϊ τε τὴν πόλιν καὶ ἐπὶ ἀνδραποδισμῷ πρὸς τοῦ βασι- 
λέως γενέσϑαι. ἀνδραποδισάμενον μέντοι τὴν πόλιν ταύτην 
οὐδένα ἐξελέσθαι τοῦ ἀνδραποδισμοῦ ἐπυϑόμεϑα ᾿Αμουράτη, 5 
ὥστε λογίζεσθαι ἡμᾶς ἔχειν, διὰ τὴν προδοσίαν ἐξείλετο av- 
τούς. ἐγένετο μὲν οὖν αὕτη μεγίστη δὴ τοῖς Ἕλλησι συμφο- 
Qd, καὶ οὐδεμιᾶς τῶν πρόσϑεν γενομένων αὐτοῖς συμφορῶν 
λειπομένη. ol τὸ ἄνδρες τῆς πόλεως ἀνὰ τὴν ᾿Ασίαν τε καὶ 
Εὐρώπην, αἰχμάλωτοι γενόμενοι, περιήγοντο ἀνδραποδισϑέν- 10 
τες. 7) μέντοι Οὐενετῶν φυλακὴ ἐν τῇ πόλει οὖσα, ὡς ἤσϑετο 
ἁλῶναι ἤδη τὴν πόλιν, ὥρμητο φυγεῖν ἐπὲ τὴν ϑάλατταν xai 
V.99 ni τὰς ναῦς, καὶ ἐμβάντες εἰς ταύτας, ὅσαι σφίσι παροῦσαι 
Β ἐτύγχανον, ᾧχοντο ἀποπλέοντες. ἡ μέντοι πόλις αὕτη Ἑλλη- 
»ig μεγάλη τε οὖσα καὶ εὐδαίμων talc ὑπὸ ᾿Αμουράτεω. 15 
τὴν μέντοι πόλιν ἐπέτρεπε τοῖς αὐτοῦ ταύτη τῶν περιοίκων 
ἐνοικῆσαι. 

«Αὐτὸς δὲ οἴκαδε ἐπανιὼν ἔπεμψε τὸν τῆς Εὐρώπης 
στρατηγὸν Καρατζίαν ἐπὲ "Ioavwva πόλιν τῆς «ἰκωλίας, 
τὸ τῆς Εὐρώπης στράτευμα αὐτῷ παραδούς. ὃ δὲ ὡς ἀφέ-20 
κετὸ ἐπὲ τὴν «Αἰτωλίαν, τήν τε χώραν ἐπέδραμε, καὶ ἐληί- 
σατο ὅσα ἔφϑη καταλαβεῖν ἄφνω, μετὰ δὲ ταῦτα ἐλάσας 
ἐπολιόρκει τὴν πόλιν. — Kapoviog μέντοι δ᾽ ἡγεμὼν τῆς πό- 
λεως ἤδη ἐτελεύτησθ' καὶ ἐπειδὴ παῖς αὐτῷ ἐκ τῆς γυναικὸς 


5. ἐξέλευσϑον P 


reor ÀÁmuratem urbem istam per proditionem suo dominio iunzisse. 
urbs autem haec erat maxima, nec ulla quae modo Graecis parerent 
inferior. cives eius urbis passim per Europam Asiamque captivi tra- 
hebantur. praesidium Venetorum, quod in urbe erat, ut rumore al- 
latum est urbem in potestatem venisse hostium, citato agmine ad 
mare et naves contendunt; et conscensis navibus quae forte ibi ade- 
rant, inde citi solvebant. urbs ista magna opibusque florens ab Amu- 
rate occupata est. cum autem eam habitandam assignasset. finitimis, 
qui circa colebant, domum profectus est. 
Caratziam Europae ducem arma contra loanninam urbem Aeto- 
liae ferre iussit, dato ad eam expeditionem Europae exercitu. hic 
Ww — adveniens incursionem fecit in Aetoliae regionem; et quaecunque 
occurebant, diripiebat et spoliabat. postea exercitus ad urbem duxit 
obsidendam. Carolus urbis princeps iam ante obierat mortem. et 
cum haud tulisset liberos ex uxore sua Rainerii filià, superessent 
vero filii nothi, Memnon Turnus et Herculius natu maiores, his di- 
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αὐτοῦ τῆς Ῥαινερίου ϑυγατρὸς οὐκ ἐγένετο, νόϑοι δὲ ἐγένοντο 
παῖδες, ὃ τὸ ἸΠέμνων καὶ Τύρνος καὶ "EpxovAtog οἱ πρεσβύ- C 
τεροι, διένειμε τούτοις μὲν τὴν ἐντὸς τοῦ ᾿Αχελώου χώραν 
"Ακαρνανίας ἐπινέμεσϑαι, τὸν dà ἀδελφιδοῦν αὐτοῦ, τὸν 7fto- 
5»dgdov παῖδα, κατέλιπε διάδοχον ξυμπάσης ἤδη τῆς ἀρχῆς 
αὐτοῦ, καὶ τήν τε ἄρτην τῆς Αμπρακίας μητρόπολιν καὶ 4i- 
τωλίαν τὸ καὶ τὴν πόλιν κατέλιπε Καρούλῳ τῷ ἀδελφιδοῦ. οἱ 
μέντοι γνόϑοι. παῖδες αὐτῷ οὐκ εἰς μακρὰν διενεχϑέντες 
ἀφίκοντο ἐπὶ τὰς βασιλέως ϑύρας. Μέμνων δ' αὖ agi- 
Ἰθκόμενος, ὃς ἐδόκει τὸ τῶν ἄλλων συνέσει τε καὶ ἀξιώσει 
προέχειν, οὗτος δὲ ἀφικόμενος παρὰ τὸν βασιλέα προυκαλεῖτο 
τὸ καὶ ἠξίου ἐπὲ τὴν χώραν σφᾶς τὴν πατρῴαν κατάγειν. 
διὸ δὴ ἐλάσας σὺν τῷ τῆς Εὐρώπης στρατεύματι sione. ὃ Ὁ 
δὲ τῆς Εὐρώπης στρατηγὸς τὴν τῶν Ἰωαγνγνίνων πόλιν ἐπολιόρ- 
15 κει, καὶ χρόνον ἐνδιατρίβων τῇ πολιορκίᾳ ὡς οὐδὲν ἀνίει 
πολιορχῶν, ὁρῶντες οἱ τῆς πόλεως καὶ ὃ τῆς χώρας ἡγεμών, 
ἐντὸς ἀπειλημμένος καὶ πολιορκούμενος, προυκαλεῖτο τὸν 
στρατηγὸν ἐπὲ ξύμβασιν, καὶ αἰτεῖτο αὐτὸν δοϑῆναι αὐτῷ 
τήν r6 ἄλλην χώραν τῆς «ἀκαρνανίας καὶ τῆς ἘΠείρου παρὰ 
20 βασιλέως, καὶ σποιδὰς αὐτῷ ἐπὲ τούτῳ γενέσϑαι, καὶ οὕτω 
παραδιδόναι τὴν πόλιν. τούτου δὴ γενομόνου τὴν τε πόλιν 
παρέλαβε τὸ τοῦ βασιλέως στράτευμα, xai αὐτῷ συνεχώρει 
τὴν ᾿Ακαρνανίαν καὶ τὴν ἀλλην Ἤπειρον ἐπινέμεσϑαι, φόρον 
ἀπάγοντα τῷ βασιλεῖ τοῦ ἐνιαυτοῦ. καὶ αὐτὸν φοιτῶντα ἐς 
2δτὰς βασιλέως ϑύρας. ὕστερον δὲ ἀφικόμενοι οἱ τοῦ Καρού- 


stribuit Acaroaniam, quae sita est inter Acheloi regionem. fratris 
autem sui Leonardi filium reliquit totius regni successorem. — Carolo 
vero fratris sui filio Arten Ampraciae metropolim et Aetoliam, ur- 
bemque concessit, nothi filii haud diu pugnantes relati sunt in nu- 
merum januarum regis. Memnon autem, qui videbatur reliquis pru- 
dentia et auctoritate prior, accessit ad regem, quem rogabat ut se ad 
patriam reduceret regionem. — quapropter cum Europae exercitu ho- 
stiliter eam regionem ingressus est. Europae exercitus loanniorum 
urbem obsidione circumvenit; et incumbens aliquanto tempore ob- 
sidioni cum nihil proficeret, tandem oppidani et regionis princeps, qui 
obsessus tenebatur, hostium imperatorem sive bassam ad colloquium 
evocarunt; in quo princeps sibi dari postulabat a rege reliquam 
Acarnaniae regionem et Epiri, quae sibi foedere interposito confir- 
mari volebat. quod οἱ impetrasset, se regi urbem traditurum.  foe- 
dere icto urbem accepit regius exercitus; et Acarnania reliqua- 
que Epirus cessit principi, «et quotannis tributum ferret, et in 
. ianuas regis, quandocunque moneretur, adventsret. postea venientes 
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Aov ἡγεμόνος παῖδες, ὃ τε EpgxovAng xai ϊέμνων, xai οὐχ 
ὀλίγα κατασχόντες τῆς χώρας ἐπαγομένων τῶν ἐποίχων αὖ- 
, τούς, πράγματά τὸ παρεῖχον τῷ ἀνεψιῷ αὐτῶν, καὶ ἦγον καὶ 
ἔφερον τὴν χώραν καὲ ἐπολέμουν. ὃ μέντοι Κάρουλος καὶ 
Ρ. 121 ἀπὸ τῶν᾽ ϑυρῶν τοῦ βασιλέως στράτευμα ἐπαγόμενος ἐπὲδ 
τούτους καὶ ἀπὸ Ἰταλίας, ὡς οὐδὲν ἤνυον, ἐσπένδετό τὸ av- 
τοῖς καὶ καϑυφίετο τῆς χώρας ἧς ἤρχον, ἐφ᾽ ᾧ μηκέτι αὐτῷ 
τοῦ λοιποῦ παρέχειν πράγματα. 
«ἀϊπωλία μὲν δὴ οὕτω ἐγένετο ὑπὸ βασιλεῖ ᾿“μουράτῃ" 
μετὰ δὲ ταῦτα eg Ἕλληνες ἰόντες ἐς τὰς ϑύρας ἠξίουν σφίσι 10 
σπένδεσθαι, εἰρήνην μέντοι ἐποιήσαντο ἐφ’ ᾧ τὸν τε ᾿Ισϑμὸν 
καϑελεῖν καὶ μηδὲν ἔτε νεωτερίζειν τοῦ λοιποῦ. τὸν μέντοι 
Τουραχανην ἐπὶ Πελοπόννησον πέμψας τὴν v6 Οὐενετῶν χα. 
pa» ἐδήου, καὶ τὸν ᾿Ισϑμὸν καϑεῖλε, καὶ πολέσματα ἄττα 
ἑλὼν τῶν Οὐνετῶν ἠνδραποδίσατο. ἐνταῦϑα μὲν οὖν ἐξιόντι 15 
Β ἀπὸ Πελοποννήσου συνελέγοντο oi τῆς Πελοποννήσου ᾿Αλβα- 
γοὲ περὶ τὴν μεσύγαιον, 4αβίην καλουμένην χώραν, καὶ σφίσε 
στρατηγὸν ἐστήσαντο, καὶ ἀπόστασιν ἐβουλεύοντο ἀπὸ Ἑλλη- 
γῶν, ὡς τὸ Τουραχάνεω σέραάτευμα διαφϑείρωσι. Τουρα-- 
χάνης uévros ὡς ἐπύϑετο τοὺς ᾿Αλβαγνοὺς ἐπ’ αὐτὸν ὁμόσε 20 
ἰόντας ὡς διὰ μάχης, ec οὐκ ἠδύνατο διαφυγεῖν, παρετάξα.- 
τὸ τ εἰς μάχην. καὶ οἱ ᾿Αλβανοὲ συνεαξάμανοι καὶ αὐτοὲ 


Caroli ducis filii, Herculius et Memnon, nec modicam regionis partem 
occupantes, congregatis Gnitimis qui confluebant, molesti erant admo- 
dum patrueli suo, cuius regionem agebant et ferebant, bellum geren- 
tes. contra quos Carolus exercitum, quem ex ianuis regis contraxe- 
rat, necnon alterum quem ab Italía exciverat, ducens, cum nibil pro- 
moveret, pacem cum iis composuit; qua tenebatur ut ipse cederet ea 
regione cui illi praefuissent, hi vero deinceps nullas molestias Carolo 
facerent. 

Hoc modo Aetolia in Amuratis dicionem devenit. Graeci postea 
in ianuas regis proficiscuntur, petitum pacem. quibus ea data est his 
condiciomibus ut Isthmum destruerent et nihil in posterum quemad- 
modum hactenus, rerum novarum molirentur.  Turachanem misit in 
Peloponnesum, qui Venetorum regionem populabatur, et Isthmum diruit. 
Venetorum autem oppidula quae subegerat, diripuit, cum autem egre- 
deretur Peloponneso, Albani in Peloponneso habitantes colligebantur 
in mediterranea regione, quae Dabia nuncupatur; electoque duce de- 
fectionem a Graecis parabant, et Turachanis exercitum penitus delere 
volebant. "Turachanes ut accepit contra se Albanos praelii cupidos 
pergere, cum non posset effugere ipsorum impetum, in aciem copias 
eduxit. etiam Albani in aciem descenderunt et hostes aggressi sunt. 
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ἐπήεσαν, xai ἐς χεῖρας ἐλθόντες οὐδὲ ἐδέξαντο τοὺς Tovo- V.100 
κους, ἀλλ᾽ ἐτράποντο ἐς φυγήν. ἐνταῦϑα ἐπεξελθὼν ὃ Tov- 
ραχάνης ἐπιδιώκων πολλούς τὸ ἀνεῖλεν ἐν τῇ διώξει, καὶ ove 
ἐζώγρησεν ἀμφὲ τοὺς ὀχταχοσίους, αὐτοῦ ἅπαντας διεχρη--Ο 
5garo, καὶ ταῖς κεφαλαῖς αὐτῶν πυργία ἐποικοδομησάμενος 
ἄπει ἐξελαύνων. τούτῳ μὲν οὖν τἀνδρὶ ὅστε καὶ ἄλλα dno- 
δεδειγμένα ἔργα ἐς ἀφήγησιν οὐκ ἀχρεῖα, δι’ ἃ δὴ εὐδοκιμῶν 
παρὰ βασιλεῖ ἐπὶ τὴν τοῦ Βρενέζεω χώραν ἐχώρει. καὶ ἐπὲ 
Zdaxíay οὐ πολλῷ ὕστερον πεμφϑεὶς ὑπὸ ᾿Αμουράτεω τήν τὸ 
10χώραν ἐδήωσε, καὶ στρατὸν αὐτοῦ συλλεχϑέντα οὐ σμικρὸν 
ἐτρέψατο, xaé νίκην ἀνείλετο περιφανῇ ἀνδράποδά τὸ καὶ 
λείαν πολλὴν. 
Τοῖς μὲν οὖν Ἕλλησι ϑαμὰ ἰοῦσιν ἐπὶ τὰς ϑύρας αὐτοῦ, 1424 
καὶ ἄνδρας τοὺς παρὰ σφίσι πρωτεύοντας ἄλλους τε δὴ καὶ Ὁ 
15 Νοταρὰν τὸν κυρίου “ουχᾶν ὕλβον ἐπιπέμψασι, σπονδὰς 
ἐποιήσωτο. ὃ μὲν οὖν Ἑλλήνων βασιλεύς, ὡς εἰρήνη ἐγένετο, 
ἔπλει ἐπὲ Πελοπόννησον, μεταπεμπομένου τοῦ ἀδελφοῦ Θεο.. 
ϑώρου τοῦ Σπάρτης ἡγεμόνος ὃς ὡς καὶ πρότερον ἤἥια λέξων, 
διὰ τὸ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ τὴν ἀπὸ Ἰταλίας ἔχϑος av- 
20 τῷ γενόμενον ὥρμητο ἐπὶ τὴν Ναζηραίων ἰέναι δίαιταν. ὡς 
μέντοε ἐς Πελοπόννησον ἀφίκετο 6 Βυζαντίου βασιλεύς, τόν 
T6 ἀδελφὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον ἐπαγόμενος ὡς διαδεξόμενον 


15. ἐπιπέμψας P 18, ὃς om P 


cum autem Turcorum impetum sustinere non possent, in fugam ver- 
tuntur. quorum caedem maximam Turachanes insecutus in fuga fe- 
cit. capti sunt octingenti, quos omnes eo loci obtruncavit; ex quo- 
rum capitibus cum turriculas extraxisset, abscessit. vir ille et alia 
memoratu digna facta designavit; propter quae cum in maximo ho- 
nore penes regem foret, etiam in regionem Brenezis et in Daciam 
iter intendit. nec multo post iussus ire ab rege cum exercitibus re- 
gionem evastavit, et conscriptum ibi exercitum haud parvum in fu- 
gam compulit; ex quo praelio redibat victoria memorabili illustris, 
plurimam tum mancipiorum tum aliarum rerum vehens praedam. 
Cum Graecis igitur Amurates cum frequenter venirent in ianuas, 
mittentes viros primarios, opibus reliquaque felicitate claros, inter 
quos et Notaram et Carolucam (immo domini Lucae filium) , tandem 
pacem composuit. Graecorum rex, ubi primum pax convenisset, na- 
vigavit in Peloponnesum accersito fratre Theodoro, qui Spartam re- 
gebat. rex propter odium, ut antea significavimus, quo prosequeba- 
tur uxorem, quam ab Italia duxerat, statuerat Nazaraeorum assumere 
habitum. cum autem in Peloponnesum venisset Byzantii rex, addu- 
cens secum [fratrem Constantinum, ut in eum transferret regnum, 
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τὴν ἀρχήν, μετεμέλησέ τε αὐτίκα καὶ οὐκ ἔφασκεν ἰέναι Eri, 
Ρ.128 μὴ ἐπιτρεπόντων τῶν τῆς χώρας ἀρίστων. διηλλάγη 'μέντοι 
καὶ τῇ γυναικὲ μετὰ ταῦτα, καὶ ἐβίου ἡδέως συνὼν αὐτῇ 
τοῦ λοιποῦ. ὃ μέντοι Ἑλλήνων βασιλεὺς πρός τε τὸν τῆς 
Ἠπείρου ἡγεμόνα τὸν Κάρουλον πόλεμον ἐξήνεγκε, καὶ Kla-5 
ρεντίαν τῆς Ἤλιδος μητρόπολιν ἐπολιόρκει. μετ’ οὐ πολὺν 
δὲ χρόνον, ὡς οὐδὲν αὐτῷ προεχώρει πολιορκοῦντι, ἡρμόσατο 
τὴν ἀδελφιδοῦν ἡγεμόνος, “εονάρδου δὲ ϑυγατέρα, ἐπὶ τῷ 
ἀδελφῷ Κωνσταντίνῳ, dore καὶ ἡ πόλις αὕτη ἐδόϑη αὐτῷ ἐς 
φερνήν. καὶ βασιλεὺς ἝἙλληνων ἐπολιόρχει, Πάτρας τῆς 10 
᾿Αχαΐας, μετὰ δὲ ταῦτα καταλιπὼν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Κω»- 
σταντῖνον ᾧχετο ἀποπλέων ἐπὶ Βυζαντίου. τῷ μένιοι ἀδελφῷ 
Βαντοῦ Κωνσταντίνῳ ὡς τὰ περὲ τὴν πόλιν προσεχώρησε καὶ 
πολιορκῶν οὐκ ὠνίει τὴν πόλιν, συντίϑενται οἱ τῆς πόλεως 
ἀνδρες προδοσίαν αὐτῷ, καὶ ἐπαγόμενοι τὴν πόλιν παρεδίδο-- 15 
σαν, ἀπόντος τοῦ ἀρχιερέως αὐτῆς ἐν Ἰταλίᾳ, ὅσον διατρίβον- 
τος χρόνον, ὀπικουρίας δεόμενον παρὰ τοῦ Ρωμαίων ἀρχιε- 
ρέως. ταύτην μὲν οὖν τὴν πόλιν τῆς ᾿Αχαῖας οἱ ἀπὸ Tra- 
Acac Πελοποννήσου ἡγεμόγες, τοῦ Ζαχαρίου οἴχου διεόντες, ὃ 
μὲν ἄρχων τὸ καὶ ἡγεμὼν κατελείφϑη τῆς χώρας, τῷ δὲ ξτέ.- 20 
oq διατρίβοντι παρὰ τῷ Ῥωμαίων ἀρχιερεῖ ταύτην ἐπέδωκε ^ 
τὴν πόλιν ἀρχιερεῖ γενομένῳ ἐπιτροπεύειν. ἡ μέντοι πόλες 


13. οὐ προεχωρησεῦ 


confestim eum coepti poenituit, nec amplius se regno cessurum αἱ. 
cebat: regni enim proceres ab isto vitae proposito regem dehortaba- 
bantur. dehinc etiam uxori, cui implacabilis erat, propter formae 
turpitudinem, reconciliatus, suaviter in posterum cum illa vitam eze- 
git. rex Graecorum bellum intulit Carolo Epiri principi, et exerci- 
tibus Clarentiam Elidis metropolim circumsedit. nec multo post cum 
urbis oppugnatio irrita caderet, Caroli consobrinam, Leonardi ducis 
filiam, fratri Constantino uxorem dedit, hac tamen conditione, ut do- 
tis nomine Constantino urbs ista traderetur. postea duazit exercitus 
contra Patras Ácbaiae urbem, quam obsidione circumdedit. deinde 
relicto fratre Constantino, cui urbis oppugnationem mandarat, navem 
conscendit, et Byzantium proficiscitur. cum multum iam temporis 
moenibus urbis assedisset, nec tamen urbs in manus venisset, prodi- 
tionis consilia oppidani cum Constantino aghabant. aberat enim ur- 
bis episcopus , profectus iu Italiam auxilii petendi gratia; et longas 
ibi agebat moras, ut a pontifice id acciperet. hanc Achaiae urbem 
Italici principes, qui Peloponnesum regebart, ex familia Malatestarum 
orti, occupautes, unum quidem dederunt urbi principem: alterum 
elegerunt, qui eam' administraret et semper Romanum pontificem mo- 
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παρελϑοῦσα ἐς τὸν Ῥωμαίων ἀρχιερέα ἐλάμβανεν ἀρχιερέα, C 
ὃν ay ἐπιπέμψειες σφᾶς τοῦ ἐπιτροπεύειν τὴν πόλιν: καὶ 
τότε δὴ ϊαλατεστίων τοῦ οἴκου ἐπεπόμφει τοῖς à» τῇ πόλει 
ἀρχιερέα. ταύτην μὲν οὖν τὴν πόλιν ἐπεί τὸ παρέλαβε Κω»- 
δστανεῖνος, τήντε ἀκρόπολιν ἐπολιεόρχει ἐπ’ ἐνιαυτόν" μετὰ dà 
καῦτα προσεχώρησεν αὐτῷ. τὴν μέντοι Ἤλιδος μητρόπολιν 
εἶλον αἱ τοῦ ἀρχιερέως τριήρεις. ἐπείτε γὰρ ἐπύϑετο τὴν 
πύλιν τῆς ᾿χαΐας ἁλῶναι ὑπὸ Ἑλλήνων, ἔπεμψε τριήρεις δέ- 
xa, εἰ δύναιντο τὴν πόλιν αὐτῷ παραστήσασϑαι. αὗται μὲν 
10 οὖν ἐπὲ ᾿Αχαΐῖαν οὐκέτε ἀφίκοντο, ini δὲ τὴν Ἀλαρεντίαν 
ἀφικόμεναε ἀπόντος αὐτῇ τοῦ ἄρχοντος, καὶ φρουρᾶς oUx V.101 
ὀνούσης ἐν τῇ πόλει, εἰσελθόντες λάϑρα τὴν πόλιν κατέσχον Ὁ 
καὶ ἠνδραποδίσαντο. ὕστερον δὲ εποδιδόμενοι ταύτην τῷ 
βασιλέως ἀδελφῷ πεντακισχιλίων χρυσέγων ἀπέπλευσαν ἐπὲ 
15 Ἰταλίας. ξυνέβησαν δὲ τῇ πόλει ταὐτῇ καὶ τύχαι ἄλλαι πρό- 
τέρον γενόμεναι. Ὀλιβέριος γὰρ δὴ ἀπὸ Ἰταλίας ὁρμώμενος, 
ὄχοντος ταύτην τοῦ τῆς ᾿Αχαΐας ἡγεμόνος, ὀπεισελϑὼών τε 
ἄφνω καὶ καταλαβὼν τὴν πόλιν ἠνδραποδίσατο, καὶ τὴν 9v- 
γατέρα ἡγεμόνος ἐς γυναῖκα αὑτῷ ἤγαγετο. καὶ ταύτην μέν.. 
20:0: οὗτος ἀποδόμενος τῷ τῆς Ἤπείρου ἡγεμόνι ᾧχετο ἐς Ἶτα.. 
λέων. καὶ sort μὲν δὴ ἁλοῦσαν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέως τριηρῶν 
αὖϑις ἐξωνησώμενος ἐπέλαβε. διέφερον μὲν οὖν καὶ πρὸς 


23. αλαστηχίων P 


raretur. urbs ista ubi concesserat in ius et potestatem Romani pon- 
tificis, accepit episcopum, quem misisset pontifex, ut. urbem eam gu- 
" bernaret. eo tempore episcopus, qui rem publicam eius urbis cura- 
bat, missus a Bomano pontifice, natus erat ex familia Malatestarum. 
hanc urbem ubi dominio suo iunxit Constantinus, etiam arcem expu- 
gnare aggressus est; cui expugnationi integrum annum insumpsit, et 
tandem voti compos factus est. Elidis metropolim subegere Bomani 
pontificis triremes. postquam enim fama allatum erat Achaiae urbem 
a Graecis esse occupatam, misit pontifex triremes decem, quibus an- 
mitebatur, si posset amissam recuperare urbem. haec quidem haud 
venere in Achaiam. venientes autem Clarentiam absente urbis duce 
mec praesidio in ea existente, clam ingressi milites ucbem cepere et 
diripuerunt. deinde eam vendentes regis fratri quinquies mille au- 
reis, in Jtaliam navigarunt. aliae quoque fortunae miserabiles urbi 
leti acciderunt. Oliberius enim ab Italia progressus, tenente Claren- 
tiam Achaiae principe, inopinato adveniens eam oppressit et diripuit, 
ducta in uxorem principis filia. tandem pretio accepto, Epiri duci 
eam vendens, in ltaliam reversus est. etenim captam a pontificis 
triremibus denuo emptam recepit, Graeci longo tempore bellum ges- 
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P. 129rü» τῆς 4dyatac ἡγεμόνα, Ἰταλικὸν Κεντηρίωνα, ot Ἕλληνες 
τὸν πόλεμον ἐπὲ συχνόν τινα χρόνον" μετὰ δὲ ταῦτα ἐπιγα» 
μιέαν ποιησάμενοι ἐπὲ τῷ βασιλέως παιδὲ τῷ νεωτέρῳ Θωμᾷ, 
ἁρμοσάμενοι τὴν ϑυγατέρα τοῦ ἡγεμόνος, καὶ τήν τὸ χώραν 
ἐς φερνὴν αὐτοῦ ἐπέδωκαν τῆς ϊοσήνης τε καὶ ᾿Ιϑώμης, πλὴν ὅ 
τῆς παραλίον "oxadiíac, σπονδὰς τὸ ἐποιήσαντο. xai ταύτην 
μὲν οὖν, ἐπεί τὸ ἐτελεύτησε, παρέλαβε Θωμᾶς ὃ τοῦ βασι-- 
λέως ἀδελφός, καὶ τὴν τὸ γυναῖκα τοῦ Κεντηρίονος εἶχεν ἐν 
φυλακῇ, ἐς ἣν δὴ καὶ ἐτελεύτησε. 

Οὕτω μὸν οὖν s Πελοπόννησος ἀπὸ “Ἰταλῶν ἐς τοὺς 10 
Ἕλληνας περιῆλϑεν. Ἕλλησι μὲν οὖν οὕτω προσέφερε τὰ πρά- 
Βγματα, ὑπαγομένοις σφίσι τὴν Πελοπόννησον" ᾿Αμουράτης 
δὲ ó Πεχμέτεω ἐστρατεύετο dni τὴν Τρεβαλλῶν χώραν. xai 
πρότερον μέν, ἐπεί τὸ ἐξήνεγκε πόλεμον, στρατεύματα ἐπιπέμ- 

Ψας ἐδήου τὴν χώραν. καὶ τότε δὴ οὖν, ὡς ἐπύϑετο ὃ τῶν 15 
Τριβαλλῶν ἡγεμὼν ἐπιέναι ἐπ᾽ αὐτὸν βασιλέα, πρέσβεις vs 
ἐπεπόμφει, καὶ ἠξίου σπονδὰς ποιεῖσθαι ἐφ’ ᾧ ἄν ἀπάγειν 
φόρον ὃν ἄν τάξηται αὑτῷ βασιλεύς, καὶ πείσεσθαι ὃ τε ἂν 
xeAsvos αὐτῷ. ἐνταῦϑα ᾿Αμουράτης ἄγεται τὴν ϑυγατέρα τοῦ 

Τριβαλλῶν ἡγεμόνος. ἐπιπέμψας δὲ Σαραξίην τὸν τῶν ϑυ- 20 
ρῶν ἡγεμόνα ἠγαγετὸ τε τὴν γυναῖκα, τοῦ Χαλίλεαων ἀνγαγον- 
1426 roc, παρ᾽ αὐτῷ μέγα εὐδοκιμοῦντος, καὶ τὰ βασίλεια αὐτοῦ. 
C μετὰ δὲ ταῦτα ἤλαυνεν ἐπὲ Καραμᾶνον τὸν ᾿Αλιδέριον, 2ys- 


sere cum Centerione , qui Achalae imperabat, generis Italici. post- 
modum affinitatem iungentes, filia huius ducis in matrimonium data 
regis filio iuniori Thomae, conclusum est ut dotem acciperet Messe- 
nae et Ithomae regionem, praeter maritimam Arcadiae. foedus quo- 
que ictum bellum diremit, hanc quidem, ubi mortuus est princeps, 
accepit Thomas regis frater, et Centerionis uxorem, donec mortua 
est, in carcere condidit. 

Hoc modo Peloponnesus ab Italis ad Graecos translata est. Grae- 
corum res, cum subigerent Peloponnesum, hoc modo se habuere. 
Amurates bellum indicit Triballis. primo itaque missis exercitibus 
Triballorum regionem populabatur. ut nuntiatum est T'riballorum 
principi regem hostiliter accedere, legatos ire iubet ad Amuratem ora- 
tum pacem. paratum se esse, si pax coiret, tributum quantum- 
cunque imperasset pendere; nec recusaturum facere quaecunque 
iussisset. Amurates huius principis filiam sibi in uxorem sociavit, 
quam petiit sibi uxorem dari, misso Sarasiae ianuarum imperatore. 
quam postmodum in regiam adduxit Chaliles, qui plurimum apud re- 
gem pollebat. his ita peractis petiit bello Caramanum Aliderium, 








DE REBUS TURCICIS L. V. 243 


μόνα τῆς Καρίας, a τὲ ἄλλα αἰτιασάμενος, xai ὅτε τὸν ἀδελ.. 
φὸν αὐτοῦ τὸν νεώτερον ἔχων παρ᾽ ἑαυτῷ ἔπεμψεν ἐπὲ τοὺς 
Ἕλληνας. ἐπιὼν δὲ σὺν στρατεύματι πολλῷ τὴν χώραν ἐδήου, 
ἐκλελοιπότος αὐτὴν τοῦ Καραμάνου καὶ τὰ ἄκρα κατέχοντος 
bro» ὁρέων. ἐστὸν δὲ αὐτῷ δύο nose, ἡ μὲν “άρανδα λε- 
γομένη, ἢ δὲ Toxovetov, πόλις μεγάλη τὸ οὖσα τὸ παλαιὸν 
xai εὐδαίμων, ἐν 5j xai βασιλὶς ἦν τῶν πρόσϑεν βασιλέων 
τοῦ γένους τούτου" ἅτε γὰρ τῶν δρέων τῆς χώρας ἰσχυρῶν 
ὄντων καὶ οὐκ εὐπετῶν ὄντων ἐπιβῆναι, δρμώμενοι τὴν ταύτη 
10 χώραν περίέοικον ἦγον καὶ ἔφερον καὶ κατὰ βραχὺ προϊόντες 
κατεστρέφοντο. ἔστι δ᾽ 7 πόλις αὕτη εὐνομουμένη ἀπὸ τοῦ 
πάνυ παλαιοῦ, “άρανδα δὲ 5 πόλις οἴκεῖταε μὲν αὕτη ὑπὸ Ὁ 
τὴν ὑπώρειαν τῶν ταύτῃ ὀρέων, καὲὶ o9 πάνυ ξάλω τινὲ ὄχυ- 
ρώματι. ἡ δὲ χώρα ἐπιόντος τοῦ ᾿ἀμουράτεω ὑπέμενέ τὸ 
15καὶ οὐκ ὀξέλιπεν" οὐ γὰρ δὴ νομἄεται Τούρκους γε ὄντας 
αὐτοὺς ἀνδραποδίζεσθαι, ἐς τὰ αὐτά τε ἅμα 79r καὶ ἐς τὴν 
αὐτὴν δίαιταν χαϑισταμένους. ὃ μέντοι Καραμῶνος οὗτος 
ὅμορός ἔστε τῇ Πισιδῶν χώρᾳ καὶ τῇ Τουργούτεω. οἱ δὲ 
Πισιδῖται οὗτοι καὶ Βαρσάκιδες καλούμενοι νομάδες μέν εἰσι 
20 καὶ γλωττῃ τῇ Τούρκων διαχρώμενοι, λῃστρικώτερον δὲ βιο- 
τεύουσι, τὴν τὸ Συρίαν ληιζόμενοι xai τὴν ἄλλην σφίσιν χώραν, V. 102 
καὶ δὴ τὴν Καραμάνου διαπολεμοῦντες ληίζονται. ἄρχοντες P. 130 


7. βασίλεια ὃ 


Cariae ducem, crimini ei inter caetera vertens quod fratrem suum 
iuniorem, cui alimenta praebuerat, ad Graecos misisset. veniens ita- 
que cum magno exercitu, regionem graviter affligebat populationibus, 
quam Caramanus deseruerat, cum se recepisset in montium cacumina. 
regio ista urbes habet duas: una Laranda vocatur, alteri nomen est 
Toconeium. Toconeium urbs magnitudine et opibus praestat, in qua 
antiquitus reginae morabantur. cum montes regionis illius essent fic- 
missimi et admoduni muniti, nec facile scandi possent, omnem belli 
molem verterunt in finitimam regionem; quam agentes et ferentes 
paulatim progressi subigebant. urbs ista optimis legibus fundata est 
lam inde ab antiquo.  Laranda sita est in radicibus montium, qui in 
ista regione visuntur, nec aliquibus munimentis adversus vim hostium 
firmata est. incolae regionis Amuratis adventum expectarunt, nec 
sibi fuga consuluerunt. putabant enim, cum et ípsi "Turci forent et 
iisdem moribus reliquaque vitae consuetudine uterentur, se nihil ho- 
stile passuros. Caramanus ille finitimus est Pisidarum regioni et 
Turgutae. Pisidae, qui etiam Barsacides vocantur, pastores sunt et 
Turcorum linguam in usu habent: latrociniis magis intenti vivunt, 
praedasque ex Syria et ex finitima regione agunt. nec abstinent a 
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dà σφίσιν ἐφεσιῶτες καὶ ληιζόμενοι τῆς τὸ λείας τὸ ἐπιβάλ- 
Ao» μέρος αὐτοί τε διαλαγχάνουσε, καὶ τοῖς οἴκοι ἐπὲ ταῖς 
γυναιξὶν ἐπιμένουσιν ἐπιδιελόμενοι διδόασε τὸ ἄζχιμον μέρος. 
Τουργούτης δὲ τῆς Φρυγίας χώρας ἐπάρχει τε, καὶ ἐπὶ ",4ρ- 
μενίαν ἧκει καὶ Ἀαππάδοκας 7j χώρα αὐτοῦ. τὸ δὲ Τουρ-.5 
γούτεω γένος δοκεῖ νεώτερον γεγονέναε ὑπὸ “Ἵμυϑαάονι, καὶ 

. ἐπικαταβὰν ἐς τὴν ταύτῃ τῆς Φρυγίας χώραν ἐπικρατῆσαί τϑ 
τὸ ἀπὸ τοῦδε τῆς χώρας, καὶ dg δεῦρο διαγενόμενον πρὸς τὰ 
τοὺς παῖδας τε καὶ Καραμᾶνον διαπολεμιεῖν. διεπολέμησε 

Βμὲν οὖν τὸ παλαιὸν καὶ πρὸς τοὺς “ευχάρνας Καραϊλούχεω 10 
παῖδας. τὸ μέντοι Χανδυλύόρον 5 πόλις τῆς Καρίας ὑπὸ 
ἀνδρὲ τοὔνομα... . . καὶ τὴν χώραν καταστρεψάμενος 
᾿Αμουράτης ὃ Μεχμέτεω τήν τε ϑυγατέρα αὐτοῦ ἔσχεν ἐς τὴν 
γυναικωνῖτιν, καὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ κατέλιπεν ἄρχειν τῆς χώ- 
ρας. τοὺς μέντοι ἡγεμόνας, τὸν 36 Κερμιανὸν καὶ «Δἰδήνην, 15 
ἐλαύνων ἐπὲ Καραμᾶνον, καὶ τὸν τὸ Σαρχάνην τῆς τε χώρας 
ἐξήλασε, καὶ ἐπιὼν τὰ βασίλεια αὐτῶν ἠνδραποδίσατο. ὃ 
μέντοι Αἰδήνης ἐτελεύτησεν ἄπαις ὧν, Σαρχάνης δὲ καὶ εν- 
δησίας ἐπὶ τὰξ ὁμόρους αὐτῶν χώρας διεσώζοντο, dnogv- 
γόντες ᾿Αμουράτη ἐπιόντα. ενδησίας μέντοι ἐς Ῥόδον ἀφι.- 20 

Cxóutvo; διέτριβε, μετὰ δὲ ταῦτα κηρυκευσάμενος ἀφίχετο 
παρὰ βασιλέα, δεόμενος τυχεῖν ἀγαϑοῦ τινὸς πρὸς τοῦ βασι- 


regione Caramani, cum quo ipsis continuum bellum est. duces eli- 
gunt, quorum ductu praedatum proficiscuntur. duces praedam su- 
periüluam capiunt, et inde partem haud contemnendam iis largiuntur 
qui domi apud uxores remanserint. "Turgutes Phrygiae imperat; et 
Armeniam Cappadociamque regio eius attingit genus Turgutae vi- 
detur recenter admodum fuisse sub Ainythaone; et cum in Phrygiam 
inde descendisset, regionem istam ex eo tempore obtinuisse. quod 
cuin durasset ad haec tempora, contra filios et Caramanum arma tu- 
lit. bellum etiam gessit iam olim genus istud adversus Leucarnas, 
Caraelucis filios.  Candylorum urbs Cariae in potestate viri, qui 
nuncupatur « « « regionem itaque populationibus divezans Aimurates 
Mechinetis filius, ducis filium in gynaeceum suum transtulit; filium 
regionis principem relinquit. Cermianum et Aedinem Sarchauemque 
principes, cum proficisceretur contra Caramanum, regionibus ipsorum 
expulit, accedensque regias eorum spoliavit, Aedines excessit e vi- 
vis, carens liberis. Sarchanes et Mendesias in regiones finitimas fu- 
gientes servati sunt, ne quid mali ab Amurate patereutur. Mende- 
sias Rhodum contendit, ibique moratus est. postea praeconio exci- 
tus accessit ad regem, flagitans ut aliquid boni ab eo impetraret. qui 
etiamnum apud regem aetatem agit, victum et necessaria a ianuis 
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λέως, καὶ ἐς δεῦρο ἔτι διατρέβων τὴν δαπάνην ἔχει ὑπὸ τῶν 
ϑυρῶν. ὃ μέντοι Καραμᾶνος, εἷς τότε Τοχόγειον κατειλήφει 
καὶ τὴν χώραν αὐτοῦ κατέχων διέτριβεν, ἔπεμπε πρέσβεις 
παρ᾽ ᾿Αἰμουράτῃ, ὑπισχνούμενος τὴν τε ϑυγατέρα δοῦναι ad-— 
δτῷ εἰς γυναῖκα καὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ ἐπιπέμπειν συσερατευό- 
μενον ἐπὶ τὰς 'Muovgareo ϑύρας. ó μὲν δὴ ᾿“ἀμουράτης 
ἐπείϑετο, τὰς σπονδὰς καὶ ὅρκια ποιησάμενος ἀπήλαυνεν ἐπὲ 
τῆς Εὐρώπης. μετὰ δὲ ταῦτα χρόνου ἐπιγιγνομένου αἰτια- 
σάμενος Ἰσμαΐλην τὸν Σινώπης καὶ Κασταμωνίας ἡγεμόνα 
10 ἐστρατεύετο ἐπ’ αὐτόν, οὗτος μὲν οὖν ὡς ἐπύϑετο ἐπ’ αὖ- 
τὸν ἐπιέναι ᾿ΑΙἰμουράτη, πρέσβεις ἔπεμψε, καὶ τὴν μὲν τοῦ Ὁ 
χαλκοῦ πρόσοδον ὑπέσχετο ἀποφέρειν τοῦ ἐνιαυτοῦ, ὅση ἂν 
αὐτῷ τυγχάνοι οὖσα, καὶ τόν γε παῖδα ὑπισχνεῖτο ἐπιπέμπειν 
καὶ οὗτος ἐς τὰς βασιλέως ϑύρας. τὸν μέντοι Τουργούτεω 
15 παῖδα xai πρότερον ἔτε παραγενόμενον ἐπὶ τὰς βασιλέως ϑύ- 
ρας ἐπυθόμεϑα ἐπαγαγέσϑαι βασιλέα, καὶ ἐπιτρέπειν τὴν χώ- 
ραν αὐτῷ διαϑεῖναι ἦ ἄν αὐτῷ δοκοίη. 
Ταῦτα μὲν αὐτῷ ἐς τὴν ᾿“Ἰσίαν ἐπέπραχτο, Adunga ἀπο- 
δεδειγμένα ἐς τὴν ἀρχὴν αὐτῷ. xai πρός τε τοὺς “ευκάνας 
40 ἐπολέμδι συχνὸν τινὰ χρόνον. ἐγένετο δὲ ἐκ τοῦ ᾿“μουρά- 
vec ἔλευσις ἐπὶ Τριβαλλῶν ἡγεμόνα καὶ ἐπὶ τὸν ἡγεμόνω 
Γεώργιον τὸν κηδεστὴν αὐτοῦ δι᾽ αἰτίαν τήνδε. Στεέφανον γὰρ P. 131 
τὸν νεώτερον παῖδα ἔχων παρ᾽ ξαυτῷ διατρίβοντα, ὡς μέντοι 


10. ἐς om P 21. ἔλασις ὃ 


accipiens. — Caramanus cupidus recipiendi 'Toconefum et regionem 
suam legatos ad Amuratem mittit, promittens se soam filiam ei da- 
turum uxorem, et filium quem baberet, missurum ut in ianuis mere- 
ret. Amurates ἴῃ foedus, iuramenti religione interveniente, Carama- 
num suscepit, et in Europam iter intendit. postea cum aliquantulum 
temporis intercessisset, arma contra Ismaelem Sinopes et Castamomae 
principem arripuit, nescio ob quam offensam. qui ut accepit Amura- 
tem contra se ut hostem properare, legatos obviam regi mittit, qui 
dicerent, sí pacem petenti daret, se quotannis aeris reditum quan- 
tuscunque esset, regi pensurum. praeterea pollicebatur se filium 
suum ín regis ianuas missurum. filium autem "lurgutis, quem iam 
ante in regis ianuas abiisse constabat, regioni pristinae restituit; ei- 
que cum eo agere pro suo arbitrio permisit. 

Haec quidem fortiter .ab Amurate facta incredibile dictu est 
quanta gloria Asiae regnum illustrarint. bellum quoque tempore 
longo inter ipsum et Leucarnas arsit. expeditionem suscepit Amu- 
rates contra Triballorum principem et huius affinem Georgium.  ex- 
peditionis buius istam causam tradunt. Stepanum enim iuniorem 
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ἐπήλαυνον ἐπιὼν ini Σπενδέροβον, ἐν ἦ τὰ βασίλεια ἣν αὖ- 
τοῖς. ὃ μέντοι ἡγεμὼν καταλιπὼν τὸν παῖδα αὐτοῦ Γούργου- 
ρον ἐπιτροπεύξδιν τὸ τὴν πόλιν καὶ φυλάττειν τὰ τείχη, ἣν 
ὀπίωσιν oí πολέμιοε, αὐτὸς ἐπὶ llatow/ag ἄπήει ἐπικουρίας 
δεησόμενος" ὑπῆν γὰρ αὐτῷ καὶ ἐν τῇ Παιονίᾳ χώρα τε οὐ 5 
φαύλη xad πόλεις πολλαὲ καὶ ἀγαθαί, ἃς ἠλλάξατο Ἐλεαζα-- 
ρος πρὸς τὸν Παιόνων βασιλέα Σιγισμοῦνδον avri τῆς Πῆπε- 
λογράδος πόλεως, ἧς ἐδεδώκει τῷ βασιλεῖ ὥστε τῷ πορϑμῷ 
καλῶς ἔχοντος τοῦ χωρίου. ὃ μὲν οὖν παῖς αὐτοῦ καταλέ- 
V. 103 Aero. ἐπιτροπεύων τὴν πόλιν, καὶ παρεσκευάζετο ὡς πολιορ- 10 
Βκχησόμενος. og δὲ ἐπιὼν ὃ ’“μουράτης ἐπέδραμέ τε τὴν 
χώραν καὶ ἐπολιόρκει τὴν πόλιν, ἐπειρᾶτο μηχανὰς παντοίας 
προσάγων τῷ τείχει ἑλεῖν τὴν πόλιν. ὡς δ᾽ οὐδὲν αὐτῷ ἠνύε- 
vo, ἐδεδίττετο τὴν πόλιν τηλεβόλοις μεγίστοις δὴ τοῖς εἰς 
ἐχεῖνον τὸν γρύγνον γενομένοις, καὶ rà y8 τείχη τύπτων οὐκ [15 
ἀνίει. ἐνταῦϑα ὃ τοῦ ἡγεμόνος παῖς l'ovgyovgoc, δεδιὼς μὴ 
ἁλῷ 5 πόλις ὑπὸ τῶν τηλεβόλων, ἐδέχετο λόγους παρὰ Bao: 
λέως περὲ συνθηκῶν, καὶ ἐσπένδετο ἐφ᾽ ᾧ παραδιδόναι τε τὴν 
πόλιν τῷ βασιλεῖ, καὶ αὐτοὺς ἐς τὰς ϑύρας αὐτῷ φοιτώντας 
τυγχάνειν ὧν ἂν δικαιοῖ αὐτὸς βασιλεὺς ἀποφέρεσϑαι. 09- 20 
Οτος μὲν οὖν τὴν πόλιν παρέδωκε, xai ἐς τὸ στρατόπεδον ἐξελ.-. 
Ju» διέτριβε παρὰ βασιλέα σὺν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Στεφάνῳ. 


14. ἐδεδέστου P 


filium habebat secum morantem, cum proficisceretur Spenderoviam, 
ubi ipsorum regia erat. princeps, relicto filio Gurguro (qui et Geor- 
gius et Gregorius) ut tutaretur urbem et defenderet moenia, si ad- 
ventareL hostis, ipse abibat in Pannoniam, auxilium oraturus. erat 
enim huic etiam in Pannonia regio haud contemnenda; praeterea 
urbes multae et opulentae, quas permutatione facta cum Sigismundo 
pro Belgrado Eleazarus acceper.t. haec enim urbs mire placebat regi, 
quasi regio admodum esset opportuna propter portus commoditatem. 
ilius quidem praedicti principis relictus erat ut tueretur urbem, et 
se parabat, nihil cessurus hosti urbem obsidere instituenti. tandem 
accedens Amurates incursionem in agros fecit, et postea urbem obsi- 
dione cingit, machinas varias moenibus admovens, si quo modo urbe 
[otc posset. cum nibil proficeret, bombardas, quae ea tempestate 
abebantur mazimae, produci iubet, iisque moenia pulsare haud ces- 
sabat. mec sic aliqua capiendae urbis spes affulsit. veritus autem 
Gurgurus ne urbs tandem veniret in manus hostium, cum bombarda- 
rum impetum amplius sustinere non possent, admittebat verba regis 
quibus pax offerebatur. foedus ictum est, quo tenebatur ut. urbs regi 
traderetur, ipsi autem cum eo in ianuas proficiscerentur, consecuturi 
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μετ’ oU πολὺν dà χρόνον, dg ἐπύϑετο τὸν πατέρα αὐτῶν ἐπα- 
γόμενον ἐπὲ ᾿Αμουράτη καὶ τούς γε παῖδας παρὰ τοῦ πατρὸς 
λόγους τὸ δεχομένους xai κρύφα διακηρυκευομένους περὲ 
ἀποστάσεως, λαβὼν ἄμφω τὼ παῖδε ἐξώρυξε τὼ ὀφϑαλμὼ 
δεκατέρων. dg μὲν οὖν Σπεγδέροβον τὰ Τριβαλλῶν βασίλεια 
παρεστήσατο, καὶ φρουρὰν ἐγκατέλιπο τῇ πόλει ἱκανήν, αὖ- 
τέκα ἐπιὼν ἤλαυνεν ἐπὲ ἸΗπελογράδην τὴν Παιόνων πόλιν. 
ἔστι δ᾽ αὕτη ἡ πόλις ἀμφοῖν τοῖν ποταμοῖν περέρρντος yiyo- 
μένη, dg! ἑνὸς μὲν μέρους τοῦ Ἴστρου ῥέοντος, ἐφ᾽ ἑτέρου 
10 δὲ τοῦ Σάββα, ὃς ἐς τὸν Ἴστρον αὐτοῦ παρὰ τῇ πόλει ταύτη Ὁ 
ἐχδιδοῖ. ἢ μὸν οὖν Σπενδέροβος καὶ αὕτη . .. . . ὡς δὲ ἐς 
ἹΜπελογράδην ἐπελάσας ἐπολιόρχει τὴν πόλιν ᾿Αμουράτης ὃ 
ἹΜεχμέτεω, ἔτυπτε μὲν τὸ τεῖχος τηλεβόλοις καὶ κατέβαλε μέ- 
ρος οὐκ ὀλίγον, ἐπεπόγϑει δὲ τὰ στρατεύματω πρὸς τῆς πόλεως 
15 ἀνήκεστα ὑπό τὸ τηλεβόλων καὶ τηλεβολίσκων παμπόλλων ác 
τὸ βασιλέως σιρατόπεδον ἀφιεμένων ἐπὶ τοὺς ἄνδρας καὶ μυρία 
ὅσα βέλη ἀφικουμένων ἐπὲ τὸ στρατόπεδον. ὀνταῦϑα ᾿λίης 
ὃ τοῦ Βρενέζεω ἤκουσεν ἄριστα ἐν τῷ στρατοπέδῳ, ἐγήρτε γενό- 
μόνος τὼ ἐς τειχομαχίαν σὺν τοῖς ἑαυτοῦ πρῶτος, καὶ τάφρον 
20 ὀρύξας ὡς ἐγγυτάτω τῆς πόλεως ἐσκήνου σὺν τῷ στρατεύματι. 132 
αὐτοῦ. ὡς μὲν οὖν τὸ τεῖχος κατεβέβλητο, εἰσεχέοντο δὲ εἰς 
17» πόλιν οἱ νεήλυδες, καὶ τῆς μὲν πόλεως πολὺ μέρος xaté- 
κράτησαν. μετὰ δὲ ταῦτα τῶν ἂν τῇ πόλει ἀϑροιζομένωνγ; 


ea quae rex statuisset.  Gurgurus regi urbem tradidit, et in castra 
egressus conversatus est apud regem una cum fratre suo Stepano. nec 
multo post, ut nuntiatum est Amurati patrem horum contra se ho- 
stili animo pergere, filiosque patrem clam adiutare et ad defectionem 
inclináre, ambos adductos filios oculis orbavit. Spenderovia Tribal. 
lorumque regione occupata, oppido praesidium validum imposuit, et 
continuo copias contra Belgradum Pannoniae urbem movit. urbs ista 
duobus circumfluitur fluviis: ab uno Ister, ab altero latere Savus fluit, 
qui in Istrum eo loci iuxta urbem eam effunditur. Spenderobus et 
haee κα « « ut accessit Mechmetis filius Amurates, urbem obsedit, 
bombardasque expediens urbis partem baud parvam stravit. at exer- 
citus Amuratis interim intoleranda patiebatur ab oppidanis, qui bom- 
bardis balistis aliisque machinis belljcis gravissime affligebant hostes 
urbi assidentes. — sagittis aliisque iaculis pene obruebantur tum viri 
cum castra. ibi tum Halies Brenezis filius, cuius fama per castra erat 
celebris, primus cum suis succedit muro oppugnando; qui fossa iuxta 
utbem facta et communita ibi tentoria sua tetendit. ubi murus deie- 
clus est, per loca patentia ruinis peregrini irruunt et urbis partem 


238 LAONICI CHALCOCONDYLAE 


λον ἡγεμόνος παῖδες, ὃ τε Ἑρκούλιος xai Méuyov , καὶ οὐκ 
ὀλίγα κατασχόντες τῆς χώρας ἐπαγομένων τῶν ἐποίκων αὖ-- 
. τούς, πράγματά τὸ παρεῖχον τῷ ἀνεψιῷ αὐτῶν, καὶ ἦγον xai 
ὄφερον τὴν χώραν καὶ ἐπολέμουν. ὃ μέντοι Κάρουλος xai 
Ρ. 121] ἀπὸ τῶν ϑυρῶν τοῦ βασιλέως στράτευμα ἐπαγόμενος ἐπὲδ 
τούτους καὶ ἀπὸ Ἰταλίας, ὡς οὐδὸν ἤνυον, ἐσπένδετό τε av- 
τοῖς καὶ καϑυφίετο τῆς χώρας ἧς ἤρχον, ἐφ᾽ ᾧ μηκέτε αὐτῷ 
τοῦ λοιποῦ παρέχειν πράγματα. 
«Μἰτωλία μὲν δὴ οὕτω ἐγένετο ὑπὸ βασιλεῖ ᾿ἀμουράτῃ" 
μετὰ δὲ ταῦτα ὡς Ἕλληνες ἰόντες ἐς τὰς ϑύρας ἠξίουν σφίσε 10 
σπένδεσθαι, εἰρήνην μέντοε ἐποιήσαντο ἐφ’ ᾧ τὸν τε ᾿Ισϑμὸν 
καϑελεῖν καὶ μηδὲν ἔτι νεωτερίζειν τοῦ λοιποῦ. τὸν μέντοι 
Τουραχάνην ὁπὲ Πελοπόννησον πέμψας τήν τε Οὐενετῶν χα-. 
oa» ἐδήου, καὶ τὸν ᾿Ισϑμὸν καϑεῖλε, καὶ πολέσματα ἄττα 
ἑλὼν τῶν Οὐνετῶν ἠνδραποδίσατο. ἐνταῦϑα μὲν οὖν ἐξιόντι 15 
Β ἀπὸ Πελοποννήσου συνελέγοντο οἱ τῆς Πελοποννήσου ᾿Αλβα- 
voi περὲ τὴν μεσόγαιον, dairy καλουμένην χώραν, καὶ σφίσι 
στρατηγὸν ἐστήσαντο, καὶ ἀπόστασιν ἐβουλεύοντο ἀπὸ Ἑλλη- 
γῶν, ὡς τὸ Τουραχάνεω στράτευμα διαφϑείρωσι. Τουρα- 
χάνης μόντοε ὡς ἐπύϑετο τοὺς ᾿Αλβανοὺς ἐπ’ αὐτὸν ὁμόσε 20 
ἐόντας ὡς διὰ μάχης, ὡς οὐκ ἠδύνατο διαφυγεῖν, παρεταάξα.- 
τὸ τὸ εἰς μάχην. καὶ οἱ ᾿Αλβανοὲ συνταξάμενος καὶ αὐτοὲ 


Caroli ducis filii, Herculius et Memnon, nec modicam regionis partem 
occupantes, congregatis Gnitimis qui confluebant, molesti erant admo- 
dum patrueli suo, cuius regionem agebant et ferebant, bellum geren- 
tes. contra quos Carolus exercitum, quem ex ianuis regis contraxe- 
rat, necnon alterum quem ab Italía exciverat, ducens, cum nihil pro- 
moveret, pacem cum iis composuit; qua tenebatur ut ipse cederet ea 
regione cui illi praefuissent, hi vero deinceps nullas molestias Carolo 
facerent. 

Hoc modo Áetolia in Amuraetis dicionem devenit. Graeci postea 
in ianuas regis proficiscuntur, petitum pacem. quibus ea data est his 
condicionibus ut Isthmum destruerent et nihil in posterum quemad- 
modum hactenus, rerum novarum molirentur. "'lIurachanem misit in 
Peloponnesum, qui Venetorum regionem populabatur, et Isthmum dirvit. 
Venetorum autem oppidula quae subegerat, diripuit. cum autem egre- 
deretur Peloponneso, Aibani in Peloponneso habitantes colligebantur 
in mediterranea regione, quae Dabia nuncupatur; electoque duce de- 
fectionem a Graecis parabant, et Turachanigs exercitum penitas delere 
volebant. "Turachanes ut accepit contra se Albanos praelii cupidos 
pergere, cum non posset effugere ipsorum impetum, in aciem copias 
eduxit. etiam Albani in aciem descenderunt et hostes aggressi sunt. 


DE REBUS TURCICIS L. V. 239 


ἐπήεσαν, καὶ ἐς χεῖρας ἐλθόντες οὐδὲ ἐδέξαντο τοὺς Tovg- V.100 
xovc, ἀλλ᾽ ἐτράποντο ἐς φυγήν. ἐνταῦϑα ἐπεξελθὼν ὃ Tov- 
ραχάνης ἐπιδιώκων πολλούς τε ἀνεῖλεν ἐν τῇ διώξει, καὶ oU 
ἐζώγρησεν ἀμφὲ τοὺς ὀχτακοσίους, αὐτοῦ ἅπαντας διδχρή--Ε 
ὅσατο, καὶ ταῖς κεφαλαῖς αὐτῶν πυργία ἐποικοδομησάμενος 
ἀπῇει ἐξελαύνων. τούτῳ μὲν οὖν τἀνδρὲ ὄστι καὶ ἄλλα dno- 
δεδειγμένα ἔργα ἐς ἀφήγησιν οὐκ ἀχρεῖα, δι’ ἃ δὴ εὐδοκιμῶν 
παρὰ βασιλεῖ ἐπὶ τὴν τοῦ Βρενέζεω χώραν ἐχώρει. καὶ ἐπὲ 
4dax(ay οὐ πολλῷ ὕστερον πεμφϑεὶς ὑπὸ ᾿Αμουράτεω τὴν τὸ 
10χώραν ἐδήωσε, καὶ στρατὸν αὐτοῦ συλλεχϑέντα οὐ σμικρὸν 
ἐερέψατο, xai νίκην ἀνείλετο περιφανῆ ἀνδραποδά τὸ xai 
λείαν πολλὴν. 
Τοῖς μὲν οὖν Ἕλλησι ϑαμὰ ἰοῦσιν ἐπὶ τὰς ϑύρας αὐτοῦ͵ 142A 
καὶ ἀνδρας τοὺς παρὰ σφίσι πρωτεύοντας ἄλλους τε δὴ καὶ Ὁ 
15 Νοταρὰν τὸν χυρίου “ουκῶν ὄλβον ἐπιπέμψασε, σπονδὰς 
ἐποιήσατο. ὃ μὲν οὖν Ἑλληνων βασιλεύς, ὡς εἰρήνη ὀγένετο, 
ἔπλει ἐπὶ Πελοπόννησον, μεταπεμπομένου τοῦ ἀδελφοῦ Θεο.- 
δώρου τοῦ Σπάρτης ἡγεμόνος ὃς ὡς καὶ πρότερον ἤια λέξων, 
διὰ τὸ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ τὴν ἀπὸ Ἰταλίας ἔχϑος αὐ-- 
0 τῷ γενόμενον ὥρμητο ἐπὲ τὴν Ναζηραίων ἰέναε δίαιταν. ὡς 
μιίάγτοι ἐς Πελοπόννησον ἀφίκετο ὃ Βυζαντίου βασιλεὺς, τὸν 
τὸ ἀδελφὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον ἐπαγόμενος ὡς διαδεξόμενον 


15. ἐπιπέμψας P 18, ὃς om P 


cum autem Turcorum impetum sustinere non possent, in fugam ver- 
tuntur. quorum caedem maximam Turachanes insecutus in fuga fe- 
cit. capti sunt octingenti, quos omnes eo loci obtruncavit; ex quo- 
rum capitibus cum turriculas extruxisset, abscessit. vir ille et alia 
memoratu digna facta designavit; propter quae cum in maximo ho- 
nore penes regem foret, etiam in regionem Brenezis et in Daciam 
iter intendit. nec multo post iussus ire ab rege cum exercitibus re- 
gionem evastavit, et conscriptum ibi exercitum haud parvum in fu- 
gam compulit; ex quo praelio redibat victoria memorabili illustris, 
plurimam tum mancipiorum tum aliarum rerum vehens praedam.  ' 

Cum Graecis igitur Amurates cum frequenter venirent in ianuas, 
mittentes viros primarios, opibus reliquaque felicitate claros, inter 
quos et Notaram et Carolucam (immo domini Lucae filium) , tandem 
pacem composuit. Graecorum rex , ubi primum pax convenisset, na- 
vigavit in Peloponnesum accersito fratre Theodoro, qui Spartam re- 
gebat. rex propler odium, ut antea significavimus, quo prosequeba- 
tur uxorem, quam ab [talia duxerat, statuerat Nazaraeorum assumere 
habitum. cum autem in Peloponnesum venisset Byzantii rex , addu- 
cens secum (íratcem Constantinum, ut in eum transferret regnum, 
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τὴν ἀρχήν, μετεμέλησέ τε αὐτίκα καὶ οὐκ ἔφασκεν ἰέναι ἔτε, 
Ρ.128 μὴ ἐπιτρεπόντων τῶν τῆς χώρας ἀρίστων. διηλλάγη μέντοι 
καὶ τῇ γυναικὲ μετὰ ταῦτα, καὶ ἐβίου ἡδέως συνὼν αὐτῇ 
τοῦ λοιποῦ. ὃ μέντοι Ἑλλήνων βασιλεὺς πρὸς τὸ τὺν τῆς 
Ἠπείρου ἡγεμόνα τὸν Κάρουλον πόλεμον ἐξήνεγκε, καὶ KAa- 5 
ρεντίαν τῆς Ἤλιδος μητρόπολιν ἐπολιόρκει. μετ’ oU πολὺν 
δὲ χρόνον, c οὐδὲν αὐτῷ προεχώρει πολιορκοῦντι, ἡρμόσατο 
τὴν ἀδελφιδοῦν ἡγεμόνος, “εονάρδου δὲ ϑυγατέρα, ἐπὶ τῷ 
ἀδελφῷ Κωνσταντίνῳ, dore καὶ ἡ πόλις αὕτη ἐδόϑη αὐτῷ ἐς 
φερνήν, καὶ βασιλεὺς Ἑλλήνων ἐπολιόρκει, Πάτρας τῆς 10 
"AAyalag, μετὰ δὲ ταῦτα καταλιπὼν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Κων- 
σταντῖνον ᾧχετο ἀποπλέων ἐπὶ Βυζαντίου. τῷ μένιοι ἀδελφῷ 
Βαύτοῦ Κωνσταντίνῳ ὡς τὰ περὲ τὴν πόλιν προσεχώρησε xai 
πολιορκῶν οὐκ ἀνίει τὴν πόλιν͵ συντίϑενται οἱ τῆς πόλεως 
ἄνδρες προδοσίαν αὐτῷ, καὶ ἐπαγόμενοι τὴν πόλιν παρεδίδο-- 15 
σαν, ἀπόντος τοῦ ἀρχιερέως αὐτῆς ἐν Ἰταλίᾳ, ὅσον διατρίβον- 
τος χρόνον, ἐπικουρίας δεόμενον παρὰ τοῦ Ῥωμαίων doxte- 
ρέως. ταύτην μὲν οὖν τὴν πόλιν τῆς ᾿Αχαΐας οἱ ἀπὸ Tra. 
λίας Πελοποννήσου ἡγεμόνες, τοῦ Ζαχαρίου οἴκου διεόντες, ὃ 
μὲν ἄρχων τὸ καὶ ἡγεμὼν κατελείφϑη τῆς χώρας, τῷ δὲ éré- 20 
οῳ διατρίβοντι παρὰ τῷ Ῥωμαίων ἀρχιερεῖ ταύτην ἐπέδωκε ^ 
τὴν πόλιν ἀρχιερεῖ γενομένῳ ἐπιτροπεύειν. ἢἣ μέντοι πόλες 


13. οὐ προεχώωρησεῦ 


confestim eum coepti poenituit, nec amplius se regno cessurum di- 
cebat: regni enim proceres ab isto vitae proposito regem debortaba- 
bantur. dehinc etiam uxori , cui implacabilis erat, propter formae 
turpitudinem, reconciliatus, suaviter in posterum cum illa vitam exe-. 
git. rex Graecorum bellum intulit Carolo Epiri principi, et ezerci- 
tibus Clarentiam Elidis metropolim circumsedit. nec muito post cum 
urbis oppugnatio irrita caderet, Caroli consobrinam, Leonardi ducis 
filiam, fratri Constantino uxorem dedit, hac tamen conditione, ut do- 
tis nomine Constantino urbs ista traderetur. postea duxit exercitus 
contra Patras Achaiae urbem, quam obsidione circumdedit. deinde 
relicto fratre Constantino, cui urbis oppugnationem mandarat, navem 
conscendit, et Byzantium proficiscitur. cum multum iam temporis 
moenibus urbis assedisset, nec tamen urbs in manus venisset, prodi- 
tionis consilia oppidani cum Constantino aghabant. aberat enim ur- 
bis episcopus, profectus in ltaliam auxilii petendi gratia; et longas 
ibi agebat moras, ut a pontifice id acciperet. hanc Achaiae urbem 
Italici principes, qui Peloponnesum regebarit, ex familia Malatestarum 
orti, occupautes, unum quidem dederunt urbi principem: alterum 
elegerunt, qui eam' administraret et semper Romanum pontificem mo- 
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παρελϑοῦσα dg; τὸν Ῥωμαίων ἀρχιερέα ἐλάμβανεν ἀρχιερέα, 
ὃν ἂν ἐπιπέμψειε σφᾶς τοῦ ἐπιτροπεύειν τὴν πόλιν: καὶ 
τότε δὴ αλατεστίων τοῦ oixov ἐπεπόμφει τοῖς ἐν τῇ πόλει 
ἀρχιερέα. ταύτην μὲν οὖν τὴν πόλιν ἐπεί τὸ παρέλαβε Kov- 
δσταωνεῖνος, τήντε ἀκρόπολιν ἐπολεύρκει ἐπ’ ἐνιαυτόν" μετὰ dà 
καῦτα προσεχώρησεν αὐτῷ. τὴν μέντοι Ἤλιδος μητρόπολιν 
εἷλον αἱ τοῦ ἀρχιερέως τριήρεις. ἐπείτε γὰρ ἐπύϑετο τὴν 
πόλιν τῆς 4fyalac ἁλῶναι ὑπὸ Ἑλλήνων, ἔπεμψε τριήρεις δέ- 
κα, εἰ δύναιντο τὴν πόλιν αὐτῷ παραστήσασϑαι. αὕται μὲν 
10 οὖν ἐπὲ ᾿Αχαΐαν οὐκέτε ἀφίκοντο, ἐπὶ δὲ τὴν Κλαρεντίαν 
ἀφικόμεναι ἀπόντος αὐτῇ τοῦ ἄρχοντος, καὶ φρουρᾶς oUx V.101 
ἐνούσης ἐν τῇ πόλει, εἰσελθόντες λάϑρα τὴν πόλιν κατέσχον Ὁ 
καὶ ἠνδραποδίσαντο. ὕστερον δὲ dnodidousvo ταύτην τῷ 
βασιλέως ἀδελφῷ πεντακισχιλίων χρυσίγνων ἀπέπλευσαν éni 
15 Ἰταλίας. ξυνέβησαν δὲ τῇ πόλει ταὐτῃ καὶ τύχαι ἄλλαι πρό- 
τερον γενόμεναι. Ὀλιβέριος γὰρ δὴ ἀπὸ Ἰταλίας ὁρμώμενος, 
ὄχοντος ταύτην τοῦ τῆς “Αχαΐας ἡγεμόνος, ἐπεισελϑών τὸ 
ἄφνω καὶ καταλαβὼν τὴν πόλιν ἠνδραποδίσατο, καὶ τὴν ϑυ- 
γατέρα ἡγεμόνος ἐς γυναῖκα αὑτῷ ἠγάγετο. καὶ ταύτην μέν. 
20r0t οὗτος ἀποδόμενος τῷ τῆς Ἤπείρου ἡγεμόνι ᾧχετο ἐς Ἰτα. 
À(av. καὶ τότε μὲν δὴ ἁλοῦσαν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέως τριηρῶν 
αὖϑις ἐξωνησώμενος ἐπέλαβε. διέφερον μὲν οὖν καὶ πρὸς 


23. αλαστηχίων P 


raretur. urbs ista ubi concesserat in ius et potestatem Romani pon- 
tificis, accepit episcopum, quem misisset pontifex, ut urbem eam gu- 
bernaret. eo tempore episcopus, qui rem publicam eius urbis cura- 
bat, missus a Bomano pontifice, natus erat ex familia Malatestarum. 
hanc urbem ubi dominio suo iunxit Constantinus, eliam arcem expu- 
gnare aggressus est; cui expugnationi integrum annum insumpsit, et 
tandem voti compos factus est. Elidis metropolim subegere Romani 
pontificis triremes. postquam enim fama allatum erat Achaiae urbem 
ἃ Graecis esse occnpatam, misit pontifex triremes decem, quibus an- 
mitebatur, si posset amissam recuperare urbem. haec quidem haud 
venere in Achaiam. venientes autem Clarentiam absente urbis duce 
mec praesidio in ea existente, clam ingressi milites ucbem cepere et 
diripuerunt. deinde eam vendentes regis fratri quinquies mille au- 
reis, in Jtaliam navigarunt. aliae quoque fortunae miserabiles urbi 
isti acciderunt. Oliberius enim ab Italia progressus, tenente Claren- 
tiam Achaiae principe, inopinato advenieus eam oppressit et diripuit, 
ducta in uxorem principis filia. tandem pretio accepto, Epiri duci 
eam vendens, in Italiam reversus est. etenim captam a pontificis 
triremibus denuo emptam recepit, Graeci longo tempore bellum ges- 
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P. 129ró» τῆς ᾿Δχαΐας ἡγεμόνα, Ἰϊκαλικὸν Κεντηρίωνα. oi Ἕλληνες 
τὸν πόλεμον ἐπὲ συχνὸν τινὰ χρόνον" μετὰ δὲ ταῦτα ἐπιγα» 
μίαν ποιησάμενοι éni τῷ βασιλέως παιδὲ τῷ νεωτέρῳ Θωμᾷ, 
ἁρμοσάμενοε τὴν ϑυγατέρα τοῦ ἡγεμόνος, καὶ τήν τε χώραν 
ἐς φερνὴν αὐτοῦ ἐπέδωκαν τῆς οσήνης τε καὶ ᾿Ιϑώμης, πλὴν 5 
τῆς παραλίου "foxadiíag, σπονδάς τὸ ἐποιήσαντο. καὶ ταύτην 
μὲν οὖν, ἐπεί τὸ ἐτελεύτησε, παρέλαβε Θωμᾶς ὃ τοῦ fact. 
λέως ἀδελφός, καὶ τὴν τὸ γυναῖχα τοῦ Κεντηρίονος εἶχον ἐν 
φυλακῇ, ἐς ἣν δὴ καὶ ἐτελεύτησε. 

Οὕτω μὸν οὖν ἡ Πελοπόννησος ἀπὸ “Ἰταλῶν ὃς τοὺς 10 
Ἕλληνας περιῆλϑεν. Ἕλλησι μὸν οὖν οὕτω προσέφερε τὼ πρά- 
Βγματα, ὑπαγομένοις σφίσι τὴν Πελοπόννησον" ᾿Αμουράτης 
δὲ ὁ ἸΠεχμέτεω ἐστρατεύετο ἐπὲ τὴν Τριβαλλῶν χώραν. xo 
πρότερον μέν, ἐπεί τε ἐξήνεγκε πόλεμον, στρατεύματα ἐπιπέμ- 

vac ἐδήου τὴν χώραν. καὶ τότε δὴ οὖν, ὡς ἐπύϑετο ὃ τῶν 15 
Τριβαλλῶν ἡγεμὼν ἐπιέναι ἐπ᾽ αὐτὸν βασιλέα, πρέσβεις τα 
ἐπεπόμφει, καὶ ἠξίου σπονδὰς ποιεῖσϑαι ἐφ’ ᾧ &y ἀπάγειν 
φόρον ὃν ἂν τάξηται αὐτῷ βασιλεύς, καὶ πείσεσϑαι ὃ τε ἂν 
κελδύοι αὐτῷ. ἐνταῦϑα vduovodrgg ayerat τὴν ϑυγατέρα τοῦ 

Τριβαλλῶν ἡγεμόνος. ἐπιπέμψας δὲ Σαραξίην τὸν τῶν $v-20 
ρῶν ἡγεμόνα ἠγαγετό τὸ τὴν γυναῖκα, τοῦ Χαλίλεω ἀνάγον- 
1426 roc, παρ᾽ αὐτῷ μέγα εὐδοκιμοῦντος, καὶ τὰ βασίλεια αὐτοῦ. 
Ο μετὰ δὲ ταῦτα ἤλαυνον ἐπὶ Καραμᾶνον τὸν ᾿Αλιδέριον, 2ys- 


sere cum Centerione, qui Achaiae imperabat, generis Italici. post- 
modum aflinitatem iungentes, filia huius ducis in matrimonium data 
regis filio iuniori Thomae, conclusum est ut dotem acciperet Messe- 
nae et Ithomae regionem, praeter maritimam Arcadiae. foedus quo- 
que ictum bellum diremit, hanc quidem, ubi mortuus est princeps, 
accepit Thomas regis frater, et Centerionis uxorem, donec mortua 
est, in carcere condidit. 

Hoc modo Peloponnesus ἃ} Italis ad Graecos translata est. Grae. 
corum res, cum subigerent Peloponnesum, hoc modo se habuere. 
Amurates bellum indicit Triballis. primo itaque missis exercitibus 
Triballorum regionem populabatur. — ut nuntiatum est Triballorum 
principi regem hostiliter accedere, legatos ire iubet ad Amuratem ora- 
tum pacem. paratum se esse, si pax coiret, tributum quantum- 
cunque imperasset pendere; mec recusaturum facere quaecunque 
iussisset. Amurates huius principis filiam sibi in uxorem sociavit, 
quam petiit sibi uxorem dari, misso Sarasiae lanuarum imperatore. 
quam postmodum in regiam adduxit Chaliles, qui plurimum apud re- 
gem pollebat. his ita peractis petiit bello Caramanum Aliderium, 
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μήνα τῆς Καρίας, ra τε ἄλλα αἰτιασάμενος, xai ὅτε τὸν ἀδελ.. 
φὸν αὐτοῦ τὸν νεώτερον ἔχων παρ᾽ ἑαυτῷ ἔπεμψεν éni τοὺς 
Ἕλληνας. ἐπιὼν δὲ σὺν στρατεύματι πολλῷ τὴν χώραν ἐδήου, 
ἐκλελοιπότος αὐτὴν τοῦ Καραμάνου καὶ τὰ ἄκρα κατέχοντος 
bro» ὁρόων. ἐστὸν δὲ αὐτῷ δύο πόλεε, ἡ μὲν “άρανδα λε- 
γομένη, 5 δὲ Τοχκόνειον, πόλις μεγάλη τε οὖσα τὸ παλαιὸν 
καὶ εὐδαίμων, ἐν ἦ καὶ βασιλὶς ἦν τῶν πρόσϑεν βασιλέων 
τοῦ γένους τούτου" ἅτε γὰρ τῶν δρέων τῆς χώρας ἰσχυρῶν 
ὄντων καὶ οὐκ εὐπετῶν ὄντων ἐπιβῆναι, ὁρμώμενοι τὴν ταὐτὴ 
10 χώραν περίρεκον ἦγον καὶ ἔφερον καὶ κατὰ βραχὺ προϊόντες 
κατεστρέφοντο. ἔστε δ᾽ ἡ πόλις αὕτη εὐνομουμένη ἀπὸ τοῦ 
πάνυ παλαιοῦ. “άρανδα δὲ 5 πόλις οἰκεῖταε μὲν αὕτη ὑπὸ Ὁ 
τὴν ὑπώρειαν τῶν ταύτῃ ὁρέων, xai oU nd»v ξάλω τινὲ ὄχυ- 
ρώματι. 7 δὲ χώρα ἐπιόντος τοῦ zfpovpáréo ὑπέμενέ τὸ 
15 καὶ οὐκ ἐξέλιπεν" οὐ γὰρ δὴ νομίζεται Τούρκους γε ὄντας 
αὐτοὺς ἀνδραποδίζεσθαι, ἐς τὰ αὐτά r6 ἅμα ἤϑη καὶ ἐς τὴν 
αὐτὴν δίαιταν καϑισταμένους. ὃ μέντοι Καραμᾶνος οὗτος 
ὅμορός ἐστε τῇ Πισιδῶν χώρᾳ καὶ τῇ Τουργούτεω. οἱ δὲ 
Πισιδῖται οὗτοι καὶ Βαρσάκιδες καλούμενοι νομάδες μέν εἰσε 
20 καὶ γλώττῃ τῇ Τούρκων διαχρώμενοι, ληστρικώτερον δὲ βιο- 
τεύουσι; τὴν τὸ Συρίαν ληιζόμενοι καὶ τὴν ἄλλην σφίσιν χώραν, V. 102 
- xai δὴ τὴν Καραμάνου διαπολεμοῦντες ληίζονται. ἄρχοντες P, 130 


7. βασίλεια ὃ 


Cariae ducem, crimini ei inter caetera vertens quod fratrem suum 
iuniorem, cui alimenta praebuerat, ad Graecos misisset. veniens ita- 
que cum magno exercitu, regionem graviter affligebat populationibus, 
quam Caramanus deseruerat, cum se recepisset in montium cacumina. 
regio ista urbes babet duas: una Laranda vocatur, alteri nomen est 
Toconeium. Toconeium urbs magnitudine et opibus praestat, in qua 
antiquitus reginae morabantur. cum montes regionis illius essent fic- 
missimi et admodun) muniti, nec facile scandi possent, omnem belli 
molem verterunt in finitimam regionem; quam agentes et ferentes 
paulatim progressi subigebant. urbs ista optimis legibus fundata est 
lam inde ab antiquo. Laranda sita est in radicibus montium, qui in 
ista regione visuntur, nec aliquibus munimentis adversus vim hostium 
firmata est. incolae regionis Amuratis adventum expectarunt , nec 
sibi fuga consuluerunt. putabant enim, cum et ipsi T'urci forent et 
iisdem moribus reliquaque vitae consuetudine uterentur, se nihil ho- 
stile passuros. Caramanus ille finitimus est Pisidarum regioni et 
Turgutae. Pisidae, qui etiam DBarsacides vocantur, pastores sunt et 
Turcorum linguam in usu habent: latrociniis magis intenti vivunt, 
praedasque ex Syria et ex finitima regione agunt. nec abstinent a 
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dà σφίσιν ἐφεσιῶτες καὶ ληιζόμενοι τῆς τε λείας τὸ ἔπιβαλο 
λὸν μέρος αὐτοί τε διαλαγχάνουσι, καὶ τοῖς οἴκοι ἐπὲ ταῖς 
γυναιξὶν ἐπιμένουσιν ἐπεδιελόμενοι διδόασε τὸ ἄζκιμον μέρος. 
Τουργούτης δὲ τῆς Φρυγίας χώρας ἐπάρχει τε, καὶ ἐπὶ 24o- 
μενίαν ἧκεε καὶ Kannadoxag ἡ χώρα αὐτοῦ. τὸ dà Τουρ-. 5 
γούτεω γένος δοκεῖ νεώτερον γεγονέναε ὑπὸ ᾿μυϑάονι, καὶ 

. ἐπικαταβὰν ἐς τὴν ταύτῃ τῆς Φρυγίας χώραν ἐπιχρατῆσαί τϑ 
τὸ ἀπὸ τοῦδε τῆς χώρας, καὶ ἐς δεῦρο διαγενόμενον πρός τε 
τοὺς παῖδας τε καὶ Καραμᾶνον διαπολεμιεεῖν. διεπολέμησε 

Βμὲν οὖν τὸ παλαιὸν καὶ πρὸς τοὺς “ευκάρνας Καραϊλούκεω 10 
παῖδας. τὸ μέντοι Κανδυλόρον ἡ πόλις τῆς Καρίας ὑπὸ 
ἀνδρὶ τοὔνομα... . . καὶ τὴν χώραν καταστρεψάμενος 
"uovoargc ὃ ἹΠεχμέτεω τήν 16 ϑυγατέρα αὐτοῦ ἔσχεν ἐς τὴν 
γυναικωνῖτιν, καὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ κατέλιπεν ἄρχειν τῆς χώ- 
Qac. τοὺς μέντοι ἡγεμόνας, τὸν τε Κερμιανὸν xal. «ἰδήνην, 15 
ἐλαύνων ἐπὲ Καραμᾶνον, καὶ τόν τὸ Σαρχάνην τῆς τὸ χώρας 
ἐξήλασε, καὶ ἐπιὼν τὰ βασίλεια αὐτῶν ἠνδραποδίσατο. ὃ 
μέντοι «4ἰδήνης ἐτελεύτησεν ἅπαις ὧν, Σαρχάνης δὲ καὶ Mev- 
δησίας éni τὰς ὁμόρους αὐτῶν χώρας διεσώζοντο, ἀποφυ-. 
γόντες ᾿Αμουράτη ἐπιόντα. ενδησίας μέντοι ἐς Ῥόδον ἀφι- 20 

σκόμενος διέτριβε, μετὰ δὲ ταῦτα κηρυχευσάμενος ἀφίκετο 
παρὰ βασιλέα, δεόμενος τυχεῖν ἀγαϑοῦ τινὸς πρὸς τοῦ βασι- 


regione Caramani, cum quo ipsis continuum bellum est. duces eli- 
gunt, quorum ductu praedatum proficiscuntur. duces praedam su- 
perüluam capiunt, et inde partem haud contemnendam iis largiuntur 
qui domi apud uxores remanserint. "Turgutes Phrygiae imperat; et 
Armeniam Cappadociamque regio eius attingit genus Turgutae vi- 
detur recenter admodum fuisse sub Ainythaone; et. cum in Phrygiam 
inde descendisset , regionem istam ex eo tempore obtinuisse. quod 
cui durasset ad haec tempora, contra filios et Caramanum arma tu- 
lit. bellum etiam gessit iam olim genus istud adversus Leucarnas, 
Caraelucis Rlios.  Candylorum urbs Cariae in potestate viri, qui 
nuncupatutf « « « regionem itaque populationibus divexans Aimurates 
Mechinetis filius, ducis filium in gynaeceum suum transtulit; filium 
regionis principem relinquit. Cermianum et Aedinem Sarchauemque 
principes, cum proficisceretur contra Caramanum, regionibus ipsorum 
expulit, accedensque regias eorum spoliavit.  Aedines excessit e vi- 
vis, carens liberis. Sarchanes et Mendesias in regiones finitimas fu- 
gientes servati sunt, ne quid imali ab Amurate paterentur. Mende- 
sias Rhodum contendit, ibique moratus est. postea praeconio exci- 
tus accessit δά regem, flagitans ut aliquid boni ab eo impetraret. qui 
etiamnum apud regem aetatem agit, victum et necessaria a ianuis 
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λέως, καὶ ἐς δεῦρο ὅτι διατρίβων τὴν δαπάνην ἔχει ὑπὸ τῶν 
ϑυρῶν. ὃ μέντοι Καραμᾶνος, εἷς τότο Τοχόγειον κατειλ᾽ gts 
καὶ τὴν χώραν αὐτοῦ κατέχων διέτριβεν, ἔπεμπϑ πρέσβεις 
παρ᾽ ᾿“μουράτῃ, ὑπισχνούμενος 15» τ ϑυγατέρα δοῦναι αὐ.- 
$1 εἰς γυναῖκα καὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ ἐπιπέμπειν συστρατευό- 
μενον ἐπὶ τὰς ᾿Αμουρώτεω ϑύρας. ὃ μὲν δὴ ᾿“Ιμουράτης 
ἐπείϑετο, τὰς σπονδὰς καὶ 0Qxia ποιησάμενος ἀπήλαυνεν ἐπὲ 
τῆς Εὐρώπης. μετὰ δὲ ταῦτα χρόνου ἐπιγιγνομένου αἰτια- 
σάμενος Ἰσμαΐλην τὸν Σινώπης καὶ Κασταμωνίας ἡγεμόνα 
10 ἐστρατεύετο ἐπ᾽ αὐτόν, οὗτος μὲν οὖν ὡς ἐπύϑετο ἐπ’ αὖ- 
τὸν ἐπιέναι "Muovoarg, πρέσβεις ἔπεμψε, καὶ τὴν μὲν τοῦ Ὁ 
χαλκοῦ πρόσοδον ὑπέσχετο ἀποφέρειν τοῦ ἐνιαυτοῦ, ὅση ἂν 
αὐτῷ τυγχάνοι οὖσα, καὶ τὸν γε παῖδα ὑπισχνεῖτο ἐπιπέμπειν 
καὶ οὗτος ἐς τὰς βασιλέως ϑύρας. τὸν μέντοι Τουργούτεω 
15 παῖδα καὶ πρότερον ἔτε παραγενόμενον éni τὰς βασιλέως ϑύ- 
ρας ἐπυϑόμεϑα ἐπαγαγέσϑαι βασιλέα, καὶ ἐπιτρέπειν τὴν χώ- 
ραν αὐτῷ διαϑεῖναι fj ἂν αὐτῷ δοχοίη. 
Ταῦτα uà» αὐτῷ ἐς τὴν ᾿“σίαν ἐπέπρακτο, λαμπρὰ ἀπο- 
δεδειγμόένα ἐς τὴν ἀρχὴν αὐτῷ. καὶ πρός τε τοὺς 7fevxdvac 
40 ἐπολέμεε συχνόν τινα χρόνον. ἐγένετο δὲ ἐκ τοῦ ᾿«““μουράώ- 
vec ἔλευσις ἐπὶ Τριβαλλῶν ἡγεμόνα καὶ ini τὸν ἡγεμόνα 
Γεώργιον τὸν κηδεστὴν αὐτοῦ δι’ αἰτίαν τήνδε. Σεέφανον γὰρ P. 131 
τὸν νεώτερον παῖδα ἔχων παρ᾽ ξαυτῷ διατρίβοντα, ὡς μέντοι 
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accipiens. —Caramanus cupidus recipiendi TToconefum et reglonem 
suam legatos ad Amuratem mittit, promittens se soam filiam ei da- 
turum uxorem, et filium quem haberet, missurum ut in ianuis mere- 
ret. Amurates in foedus, iuramenti religione interveniente, Carama- 
num suscepit, et in Europam iter intendit. postea cum aliquantulum 
temporis intercessisset, arma contra Ismaelem Sinopes et Castamomae 
principem arripuit, nescio ob quam offensam. quí ut accepit Amura- 

tem contra se ut hostem properare, legatos obviam regi mittit, qui 
dicerent, si pacem petenti daret, se quotannis aeris reditum quan- 
tuscunque esset, regi pensurum. praeterea pollicebatur se filium 
suum in regis ianuas missurum. filium autem "l'urgutis, quem iam 
ante in regis ianuas abiisse constabat, regioni pristinae restituit; ei- 
que cum eo agere pro suo arbitrio permisit. 

Haec quidem fortiter .ab Amurate facta incredibile dictu est 
quanta gloria Asiae regnum illustrarint. bellum: quoque tempore 
longo inter ipsum et Leucarnas arsit. expeditionem suscepit Amu- 
rates contra Triballorum principem et huius affinem Georgium.  ex- 
peditionis buius istam causam tradunt. Stepanum enim iuniorem 
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ἐπήλαυνεν ἐπιὼν ini Σπενδέροβον, ἐν ἦ τὰ βασίλεια ἣν αὖ- 
τοῖς. ὃ μέντοι ἡγεμὼν καταλιπὼν τὸν παῖδα αὐτοῦ Γούργου- 
ρον ἐπιτροπεύδιν τὲ τὴν πόλιν καὶ φυλάττειν τὰ τείχη, ἣν 
ἐπίωσιν οὗ πολέμιοι, αὐτὸς ἐπὶ Παιονίας ἀπήει ἐπικουρίας 
δεησόμενος" ὑπὴν γὰρ αὐτῷ καὶ dv τῇ Παιονίᾳ χώρα τε οὐ 5 
φαύλη καὶ πόλεις πολλαὲ καὶ ἀγαθαί, ἃς ἠλλάξατο Ἐλεάζα-- 
ρος πρὸς τὸν Παιόνων βασιλέα Σιγισμοῦνδον ἀντὲ τῆς Mne- 
λογράδος πόλεως, ἧς ἐδεδώκει τῷ βασιλεῖ ὥστε τῷ πορϑμῷ 
καλῶς ἔχοντος τοῦ χωρίου. ὃ μὲν οὖν παῖς αὐτοῦ χαταλέ- 
V. 103 λειπτο ἐπιτροπεύων τὴν πόλιν, καὶ παρεσκευάζετο ὡς πολιορ- 10 
Βκχησόμενος. ὡς δὲ ἐπιὼν ὃ ᾿“μουράτης ἐπέδραμέ t6 τὴν 
χώραν καὲὶ ἐπολιόρκεε τὴν πόλιν, ἐπειρᾶτο μηχανὰς παντοίας 
προσάγων τῷ τείχει ἑλεῖν τὴν πόλιν. ὡς δ᾽ οὐδὲν αὐτῷ ἠνύε- 
v0, ὀδεδίττετο τὴν πόλιν τηλεβύλοις μεγίστοις δὴ τοῖς εἰς 
ὀκεῖνον τὸν χρύγον γενομένοις, καὶ τά y& τείχη τύπτων οὐχ 15 
ἀνίει. ἐνταῦϑα 6 τοῦ ἡγεμόνος παῖς l'ovgyovgoc, δεδιὼς μὴ 
ἁλῷ ἡ πόλις ὑπὸ τῶν τηλεβόλων, ἐδέχετο λόγους παρὰ βασι- 
λέως περὲ συνθηκῶν, καὶ ἐσπένδετο ἔφ᾽ ᾧ παραδιδόναι τε τὴν 
πόλιν τῷ βασιλεῖ, καὶ αὐτοὺς ἐς τὰς ϑύρας αὐτῷ φοιτῶντας 
τυγχάνειν ὧν ἂν δικαιοῖ αὐτὸς βασιλεὺς ἀποφέρεσϑαι.. ov- 20 
οτος μὲν οὖν τὴν πόλιν παρέδωκε, καὶ ἐς τὸ στρατόπεδον ἐξελ.. 
9u» διέτριβε παρὰ βασιλέα σὺν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Στεφάνῳ. 


18. ἐδεδέιτου P 


filium habebat secum morantem, cum proficisceretur Spenderoviam, 
ubi ipsorum regia erat. princeps, relicto filio Gurguro (qui et Geor- 
gius et Gregorius) ut tutaretur urbem et defenderet moenia, si ad- 
ventaret hostis, ipse abibat in Pannoniam, auxilium oraturus. erat 
enim huic etiam in Pannonia regio haud contemnenda; praeterea 
urbes multae et opulentae, quas permutatione facta cum Sigismundo 
pro Belgrado Eleazarus acceper.t. haec enim urbs mire placebat regi, 
quasi regio admodum esset opportuna propter portus commoditatem. 
ilius quidem praedicti principis relictus erat ut tueretur urbem, et 
86 parabat, nihil cessurus hosti urbem obsidere instituenti. tandem 
accedens Ámurates incursionem in agros fecit, et postea urbem obsi- 
dione cingit, machinas varias moenibus admovens, si quo modo urbe 
Tour posset. cum nihil proficeret, bombardas, quae ea tempestate 
abebantur maximae, produci iubet, iisque moenia pulsare haud ces- 
»abat. mec sic aliqua capiendae urbis spes affulsit, veritus autem 
Gurgurus ne urbs tandem veniret in manus hostium, cum bombarda- 
rum impetum amplius sustinere non possent, admittebat verba regis 
quibus pax offerebatur. foedus ictum est, quo tenebatur ut urbs regi 
traderetur, ipsi autem cum eo in ianuas proficiscerentur, consecuturi 
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μετ’ οὐ πολὺν dà χρόνον, ὡς ἐπύϑετο τὸν πατέρα αὐτῶν ἐπα- 
γόμενον ἐπὲ ᾿“Ιμουράτη καὶ τοὺς γε παῖδας παρὰ τοῦ πατρὸς 
λόγους τα δεχομένους καὶ κρύφα διακηρυκευομέγνους περὲ 
ἀποστάσεως, λαβὼν ἄμφω τὼ παῖδε ἐξώρυξε τὼ ὀφϑαλμὼ 
δἑκατέρων. &g μὲν οὖν Σπενδέροβον τὰ Τριβαλλῶν βασίλεια 
παρεστήσατο, καὶ φρουρὰν ἐγκατέλιπε τῇ πόλει ἱκανήν, αὖ- 
τίκα dmi» ἤλαυνεν ni πολογράδην τὴν Παιόνων πόλιν. 
ἔστι δ᾽ αὕτη 5 πόλις ἀμφοῖν τοῖν ποταμοῖν περίρρυτος γινο-- 
μένη, ἐφ᾽ ἑνὸς μὲν μέρους τοῦ Ἴσερου ῥέοντος, ἀφ᾽ ἑτέρου 
10 δὲ τοῦ Σάββα, ὃς ἐς τὸν Ἴσερον αὐτοῦ παρὰ τῇ πόλεε ταύτῃ D 
ἐκδιδοῖ. ἡ μὲν οὖν Σπενδέροβος καὶ αὕτη... . . ὡς δὲ ἐς 
ἹΠπελογράδην ἐπελᾶάσας ἐπολιόρκει τὴν πόλιν ᾿Αἰμουράτης ὅ 
ἸΠεχμέτεω, ἔτυπτε μὲν τὸ τεῖχος τηλεβόλοις καὶ κατέβαλε μέ- 
δος οὐκ ὀλίγον, ἐπεπόνϑει δὲ τὰ σερατεύματα πρὸς τῆς πόλεως 
15 ἀγήχεστα ὑπό τὸ τηλεβύόλων χαὶ τηλεβολίσκων παμπόλλων ἐς 
τὸ βασιλέως στρατόπεδον ἀφιεμένων ἐπὶ τοὺς ἄνδρας καὶ μυρία 
ὅσα βέλη ἀφιχουμένων éni τὸ στρατόπεδον. ἐνταῦϑα ᾿λίης 
6 τοῦ Βρενέζεω ἤκουσεν ἄριστα ἐν τῷ στρατοπέδῳ, ἀγήρτε γενό- 
μενος τὼ ἐς τειχομαχίαν σὺν τοῖς ἑαυτοῦ πρῶτος, καὶ τάφρον 
20 ὀρύξας ὡς éyyoraro τῆς πόλεως ἐσκήνου σὺν τῷ στρατεύματι P. 132 
αὐτοῦ.. ὡς μὲν οὖν τὸ τεῖχος κατεβέβλητο, εἰσεχέοντο dà εἰς 
t7» πόλιν οἱ νεήλυδες, καὶ τῆς μὲν πόλεως πολὺ μέρος κατϑ- 
κράτησαν. μετὰ δὲ ταῦτα τῶν ἐν τῇ πόλει ἀϑροιζομέγων, 


ea quae rex statuisset.  Gurgurus regi urbem tradidit, et in castra 
egressus conversatus est apud regem una cum fratre suo Stepano. nec 
multo post, ut nuntiatum est Amurati patrem horum contra se ho- 
stili animo pergere, filiosque patrem clam adiutare et ad defectionem 
inclináre, ambos adductos filios oculis orbavit. Spenderovia Tribal- 
lorumque regione occupata, oppido praesidium validum imposuit, et 
continuo copias contra Belgradum Pannoniae utbem movit. urbs ista 
duobus circumfluitur fluviis: ab uno Ister, ab altero latere Savus fluit, 
qui in Istrum eo loci iuxta urbem eam effunditur. Spenderobus et 
haec « « » « ut accessit Mechmetis filius Amurates, urbem obsedit, 
bombardasque expediens urbis partem baud parvam stravit. at exer- 
citus Amuratis interim intoleranda patiebatur ab oppidanis, qui bom- 
bardis balistis aliisque machinis bellicis gravissime affligebant hostes 
urbi assidentes. — sagittis aliisque iaculis pene obruebantur tum viri 
cum castra. ibi tum Halies Brenezis filius, cuius fama per castra erat 
celebris, primus cum suis succedit muro oppugnando; qui fossa iuxta 
urbem facta et communita ibi tentoria sua tetendit. ubi murus deie- 
clus est, per loca patentia ruinis peregrini irruunt et urbis partem 
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ἐς χεῖρά τε τοῖς νεήλυσιν ἀφίκοντο, xai αἰσώμενοε ἐξεωσαντο 
καταβαλόντες ἀπὸ τοῦ τείχους. xai ὡς ἐξεκρούσϑη τὰ σερα- 
τεύματα καὶ οὐ προεχώρει αὐτῷ 7) τῆς πόλεως αἵρεσις, ἀπή- 
yays τὸν στρατὸν καὶ ἀπήλαυνεν ἐπ᾽ οἴκου. ὕπαρχον δὲ ἐπι- 
στήσας τῇ Σκοπίων τὸ καὶ Ἰλλυριῶν χώρᾳ ἀνδρα τῶν παρ᾽ 5 
αὐτῷ μεγέϑει δυνάμενον καὶ αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἀδελφῇ γαμβρὸν 
γενόμενον, καὶ στρατόν τὲ ἐπιτρέψας πεζόντε ἅμα καὶ ἱππι- 

Bxóv, ὥστε ἐς τὴν Ἰλλυριῶν ἐσβαλεῖν χώραν, διῆκεν ἐνταῦϑα 
τὰ στρατεύματα. 

'O μὲν οὖν Ἰλλυριῶν βασιλεὺς - Πόσϑνη δὲ ἢ χώρα 10 
αὕτη καλεῖται, καὶ 80Ti» 7) χώρα αὕτη τραχεῖὰ τε καὲ ὀρεινὴ 
πάνυ, διήκει δὲ ἐπὶ Ἰλλυριοὺς τοὺς πρὸς τὸν 'Ioyio» φκχισμέ- 
γους παρὰ τὴν ϑάλασσαν. ἔστι δὲ αὐτῷ βασίλεια καὶ πόλες 
Γαΐτια καλουμένη, καὶ πσιαμὸς παρ᾽ αὐτῇ ῥέων ἐκδιδοῖ ἐς 
Ἴσερον. οὗτος μὲν δὴ ὁ τῶν Ἰλλυριῶν βασιλεύς, ὡς δηον. 15 
μένης αὐτῷ ὑπὸ Ἰσάμου τῆς χώρας, ὡς στρατόν τε συναγαγὼν 
ἤννεν οὐδέν, οὐδὲ ἐς χεῖρας ἐλϑεῖν ἠνέσχετο τῷ βασιλέως στρα- 
τῷ, πρέσβεις t6 ὄπεμψε παρὰ βασιλέα, καὲ érafaro φόρον 
ἄπαγειν τοῦ ὀνιαυτοῦ μυριάδας δύο χρυσοῦ xai πεντακισχε- 
λίους. βασιλεὺς δὲ προσίετο καὶ σπονδὰς ἐποιεῖτο αὐτῷςἨ — 20 

C Τούτου dà τῆς χώρας ἔχεται 7 τοῦ Στιεφάνου τοῦ Zav- 
V.104 δάλεω χώρα', ᾿Ιλλυριῶν τὸ γένος, καϑήχουσα ἐπὲ ϑάλασσαν 


maximám capiunt. colliguntur in unum oppidani, et manus cum pe- 
regrinis fortiter conserumt, quo impulsos magna vi in fugam ver. 
tunt, et de moenibus deturbant exactos urbe. hác igitur spe ca- 
piendae urbis frustrati, quia peregrini fortiter expulsi erant, Amura- 
tes cum exercitibus abscessit et domum ire contendit. Scopiorum 
vero et lllyricorum regioni praefectum dedit virum primarium suum- 
que sororium; cui tradidit pedestres et equestres copias, ut incursio- 
nem in Illyricum facere posset. 

Ilyricorum rex Bossina regionis illius nomen est; quae cum sit 
aspera et montana, porrigitur usque ad Illyricos, qui incolunt maritimam 
lonii regionem. est et urbs regnique sedes Gaitia sive Iaitza, et lu- 
vius qui eam alluit (quem  Wkrinam vocant; is in Savuin exit) qui 
deinde in lstrum exhauritur. hic Illyricorum rex sua regione ab Isa- 
mo vastata exercitum comparavit. veritus autem cum ÁAmuraetis con- 
fligere exercitu, legatos misit, qui dicerent se paratum esse, si pacem 
impetraret, quotannis viginti quinque milia aureorum tributi nomine 
conferre. rex Ámurates hac condicione pacem dedit. 


Huic regioni adiacet Stephani Sandalis filii regio, quam gens Il- 
lyrica tenet; δὲ 5e extendit ad Ionium « « haec natio cum lllyrica 
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ἃς τὸν ᾿όγιον napd ... . καλουμένη. τὸ μὲν δὴ γένος vov. 
το ᾿Ιλλυριχὸν ὃν ἀπὸ παλαιοῦ διέσχισται ἀπὸ τοῦ. λοιποῦ 
τῶν ᾿Ιλλυριῶν γένους" ἤϑεσε μὲν γὰρ καὶ διαίτῃ τῇ αὐτῇ 
διαχρῶνται, νόμοις dà οὐ τοῖς αὐτοῖς. Κουδούγεροι δ' ὀγομά- 
δζονται σύμπαντες οὗ ἐς τὴν Σανδϑαλεω χώραν τελοῦντες. με-. 
ταξὺ μέντοι τῆς Ἦπείρου καὶ αὐτοῦ τῆς χώρας πόλεις τε ἔγει-- 
σεν αὐτῶν τὸ τῶν Ovsvesiv καὶ ἥ τοῦ ᾿Ιβάνεω χώρα τοῦ Ka- 
σεριώτου, μετὰ δὲ ταύτην ἡ τοῦ Κομνηνοῦ χώρα, τὰ πολλὰ 
παράλιος οὖσα . ἐπὶ μεσόγαιον μέντοι ἐς βραχύ τε παρατεί- 
10γεε ἐπὶ τὴν περίοικον τῆς “ργυροπολίχνης, αὐτοῦ ταύτῃ ᾧχε- 
σμένης, ἐν ἦ ὁ τῆς χώρας ὕπαρχος διατρίβων τὴν τε Iga- D 
γεω χώραν καὶ Κομνηναίων ἐληίζετο. ««τούτων μέντοι ὃ τ᾿ 
᾿Ιβάνης ἐπὲ τὰς ϑύρας ἰὼν τοῦ βασιλέως ἐστρατεύετο σὺν τῷ 
βασιλεῖ, ἦ ἄν ὑφηγοῖτο τὰ βασιλέως στρατεύματα. καὶ "doua- 
ἐδνίτης δὲ ὃ Κομνηνός, ὡς ἐπὴν καὶ αὐτῷ 7 πατρῴα ἀρχὴ 
ὑπὸ βασιλέως, ἀφικόμενος ἐς τὰς ϑύρας τὴν δίαιταν εἶχο 
παρὰ βασιλέως. ὕστερον δὲ τελδυτήσαντος ᾿Ιβάγνεω τοῦ Κα- 
σεριώτου τὸν τὸ παῖδα αὐτοῦ λαβὼν ἐς τὰ βασίλεια καὶ τὴν 
χώρων ὕφ᾽ αὑτῷ ποιησάμενος εἶχε. μετὰ δὲ ταῦτα οὐ πολὺν 
20 χρύνον, ὡς διατρίβων ᾿Αριανίτης ἱκέτης ἐγένετο ἀπὸ τῶν ϑὺυ- 
ρῶν τυχεῖν ὠγαϑοῦ τινὸς πρὸς τοῦ βασιλέως, λόγους sa δοὺς 
ἐπιπόμψαε ἐπὶ τοὺς τῆς χώρας αὐτοῦ, καὶ ὑπισχνουμένων P. 133 
αὐτῷ ἀπόστασιν, 7» ἀφίκηται ἐπ᾽ αὐτούς, ἀποδιδράσκει τὸ 


2. ὑπὸ Ρ 


sit, iam olim a reliquis separata est Illyricis. incolae autem moribus 
et victus ratione nihil discrepant ab Illyricis, verum alias sequuntur 
leges. Cuduergi nuncupantur omnes qui degunt in Sandalis regione. 
inter hanc et Epirum sitae sunt, quaedam Venetorum urbes, ubi et 
lbanis regio habitatur Castriotis. — buic annexa est Comneni regio, 
pleraque maritima; versus mediterraneam regionem brevi intervallo 
extenditur ad loca Argyropoli finitima, ubi praefectus Amuratis castra 
habens, Ibanis et Comnenorum regionem evastabat. interea Ibanes vi- 
ctus ibat in ianuas regis, eumque sequebatur, quocunque cum copiis 
militatum abiisset, postea Arianites privatus palerno principatu in 
regis ianuas abiit, a rege victum et necessaria capiens. deinde mor- 
tuo Castriote lbane, filium eius in patrium principatum subrogavit 
Amurates. Arianites, qui et ipse suo principatu deiectus erat a rege, 
supplicabat ianuis ut boni aliquid a rege consequeretur. deinde mis- 
sis quibusdam ad eos qui in sua adhuc, unde pulsus erat vi hoatili, 
regione versabantur, dicebat se eo cum copiis venturum. qui cuim 
promitterent, si ormatus advenisset, se a rege defecturos, fuga reli- 
ctis ianuis, in suam regionem se recepit. reversus igitur ad pater- 
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ἀπὸ τῶν θυρῶν, καὶ κατιὼν ἐπὲ τὴν πατρῴαν ἀρχὴν συντί.. 
ϑεται τοῖς βελτέοσι τῆς χώρας. καὶ ὑποδεχομένων ἀσμένως 
ἀπέστησαν ἀπὸ βασιλέως, καὶ τούς γε ἄρχοντας τῆς χώρας 
Τούρκους ἀνολόντες ἐπέδραμον τὴν βασιλέως γώράν καὶ ἦγον 
καὶ ἔφερον, χώραν τὸ ἐρυμνὴν κατέχοντες αὐτοὲ καὶ ὀρεινὴν 5 
τὴν σύμπασαν καὶ τραχεῖαν. ὡς μὲν οὖν ταῦτα ἠγγέλλετο βα- 
σιλεῖ, ἔπεμπεν “Αλίην τὸν Βρενέζεω, στρατηγὸν ἀποδείξας - καὶ 
παραδοὺς αὐτῷ στράτευμα, ὅσον τε παρὰ ᾿ΑἸξιὸν ποταμὸν καὶ 
Βτῆς ᾿Αἰργυροπολίχνης, καὶ ἱπποδρύμους, ὅσοι τήνδε τὴν χώραν 
ἐνοικοῦσιν, ἐκέλευεν ἐπιόντα τὴν τε χώραν αὐτῷ τὴν ᾿Αλβα.. 10 
γῶν καταστρέψασϑαι, καὶ ἀνδραποδισάμενον ἥκειν αὐτῷ ἀγον-- 
va τὸν Κομνηνοῦ παῖδα. οὗτος μὲν οὖν λαβὼν τὸν σερατὸν 
ἅπαντα ἐσέβαλεν ἐς τὴν χώραν, καὶ πεζὸν ἅμα εύράμενος 
οὐχ ὀλίγον. ὡς δὸ ἐσέβαλον, ἐδήουν τὸ τὴν χώραν καὶ ἐνε- 
πίμπρων οἰκίας τε καὶ ἀγρούς, οὐδενὸς φειδόμενοι, ὃ μέντοι 15 
"Πριανίτης συναγαγὼν τοὺς τῆς χώρας ἑππέας τὸ καὶ πεζοὺς 
καὶ ἀφικόμενος καταλαμβάγει τὰ ἄκρα, ἦ ἔμελλεν ἀναζεύξας 
"dino ὃ τοῦ Βρενέζεω ἐξελαύνειν. xai ὡς ἐπειρῶντο μετὰ 
Οταῦτα οἱ τοῦ fito διελθεῖν, οὐκ ἠδύναντο, ἐνισταμένων 
τῶν ταύτῃ μετὰ ᾿Αριανίτου καὶ οὐκ ἐπιτρεπόντων διεξιέναι. 20 
ἐνταῦϑα οἱ Τοῦρχοι ἄλλοι μὲν ὡς ἀπελήφϑησαν ἐν τῇ χώρᾳ, 
ἄλλοι δὲ κατὰ τὴν χώραν ἐτράποντο, ὅποι ἑχάστῳ προυχώ.. 
θει διασώζεσθαι. τούτων οἱ πλεῖστοι διεφϑάρησαν ὑπὸ τῶν 


21. ἀπελείφϑησαν P 


nam regionem cum optimatibns coniurationem facit. qui eum lobenti 
animo suscipientes ab rege defecerunt, interfectisque Turcis incur- 
sionem fecerunt in Amuratis regionem, quam egerunt et tulerunt. et 
quidem res pulchre succedebat, cum ipsi regionem asperam et mon- 
tanam, in quam se recipiebant, incolerent. ut rumor ad regem ista 
pertalit, Aliem ducem constitit, cui exercitus, quos habuit iuxta 
Áxium flumen et Argyropolim, tradidit, addito equitatu universo, qui 
in ea regione morabatur, iussitque ut Albanorum regionem subigeret, 
et mancipiorum praeda onustus, captum adducens etiam Arianitem 
Comneni filium, rediret. hic accepto exercitu universo impetum de- 
dit in hostilem regionem, cum ibidem invenisset copias pedestres 
haud aspernandas. regionem populabantur,, vicos villasque incende- 
bant, nemini parcebant. Arianites, congregatis suae regionis equiti- 
bus et peditibus, adveniens occupabat montium cacumina et angu- 
stías; qua reditum maturans transiturus erat cum copiis. aliis mili- 
tes cum conarentur transire, non potuerunt, cum fortiter ab Arianite 
transitu prohiberentur. "Turci reliqui, cuu ab Alie essent in ea re- 
gione relicti, fuga sibi consulere parabant, eo festinantes ubi inco- 
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᾿Αλβανῶν, οἱ δὲ ἄλλοι ξάλωσαν παριόντες. οἱ dà σὺν τῷ 
Vn ἀποεραπόμενοι ταύτην τὴν πορϑέίαν πεδενωτέραν ἐποιή- ' 
σαντο καὶ ἐπιμήκη, καὶ ἐξελθόντες ἐς τὴν Ἤπειρον τὴν κατὰ 
Kéoxvoa» qixguévg» ἐκ πολλῶν dnsrocrgoa» διαφυγόντες μὴ 
δάπόλλυσθαι, ἐγταῦϑα δὴ ἀνείλετο δόξαν περιφανῆ «Α(ριανί- 
της ὃ Κομνηνοῦ, ἀποδειξάμενος ἔργα λόγου ἄξια καὶ τὸ ἐν» D 
ξτεῦϑεν εὐδοχιμῶν. 
Οὕτω μὲν δὴ “Αλή τῷ Βρενέζεω, ὡς εἰσεβάλλοντο ἃς 
τὴν πρὸς ᾿Ιόνιον χώραν, ὃ στρατὸς χαλεπώτατα ἐπεπράγει. oi 
10 μέντοι λοιποὲ τῶν πρὸς τὴν ᾿“ἰργυροπολίχνην οἰκούντων ᾿Αλι- V. 105 
βανῶν, ὡς εἶδον ' Moiavísgv νεωτερίσαντα περὲ τὴν βασιλέως 
ἄρχην, ἔργον λαμπρὸν σφίσι κατεργασάμενον, ἐβουλεύοντο καὶ 
αὐτοὶ ἀπόστασιν ἀπὸ βασιλέως ᾿ΑΙμουράτεω, καὶ ἐπεκαλοῦντο 
μὲν δήπου τὸν ἡγεμόνα αὐτῶν. τούτου γὰρ δὴ τὸν πατέρα 
15 ὀξελάσας ἐκ τῆς χώρας Παιαζήτης ὃ ᾿“ἀμουράτεω, καὶ Πῖύρ-- 
ξαν τῶν Κανένων ἡγεμόνα καὶ συχνοὺς ἄλλους ἄρχοντας τῆς 
κτῆδε χώρας, τὴν τὸ χώραν κατέσχϑδ xoi δαυτῷ κατεπροστη- P. 158 
σατο. τὸν δὴ οὖν ΖΔόπαν τοῦτον περειόνγτα καὶ περινοστοῦν-- 
τὰ ἄλλοτε ἄλλην τῆς ᾿Ιταλίας, καὶ ἐν Κερκύρᾳ τῇ Ἑνετῶν 
20»5gco τὰ πολλὰ διατρίβοντα, ἐπεκαλοῦντο οἱ περὲ τὴν 4doyv- 
φοπολίχνην οἰκοῦντες καὶ σφίσε βασιλέα τὸ ἐστήσαντο. καὶ 
στρατὸν ποιησάμενοι ἐπήλαυνον ἐπὶ τὴν ᾿ἀργυροπολίχνην, τὴν 
βασιλέως τότε δὴ πύλιν, ἀνήκουσαν δὲ προύϑεντο τουτωΐ τῷ 


18. περιεόγνταῦ 29. πρόσϑενϊ 


lumes vitae discrimen imminens evitare possent. horum plerique ab 
Albanis interempti, partim capti sunt. reliqui, qui se fugae Alii co- 
mites iunxerant, profectionem campestrem, at longiorem, ingressi sunt. 
et egredientes in continentem quae iuxta Corcyram habitator, ex 
multis pauci fuga sibi consulentes, domos ire pergunt. ea in expe- 
ditione magnam gloriam invenit Arianites Comneni filius, operibusque 
memorabilibus gestis admodum celebratus est. 


In hunc modum Aliis exercitus, cum in regionem quae lonium spectat 
$rruisset, afflictus est. caeteri Albani, qui incolunt urbem quae Argos re- 
spicit, ut cognoverunt Arianitem res novas instituisse adversus Ámuratem, 
quae felicem sortitae sint eveutum, etiam ipsi defectionis ab rege consi- 
lia agitarunt; et deficientes Depan evotatum sibi ducem et principem 
elegerunt. huius enim patrem cum eiecisset e sua regione Paiazites Amu- 
ratis filius, exactis quoque Myrxa et Caninorum principe necnon aliis 
ducibus plurimis, ista regione potitus est. Depan igitur illum incertis 
vagantem sedibus per Italiam, et plerumque morantem ín Corcyra 
Venetorum insula, Albani, qui iuxta Árgyropolim versabantur, accer- 
situm regem sibi crearunt, contraclisque copiis Argyropolim, quae 
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"fing, καὶ ἐπολιόρκουν τὴν πόλιν μηχαναῖς τὸ τῷ τείχει noo- 
σφέροντες. ἦσαν δὲ αὐτοῦ ἐν τῇ πόλει νεήλυδές τὸ τοῦ βα- 
σιλέως φρουρὰ καί τινες ἄλλοι οὐ πολλοὲ τῶν Τούρχων δια- 

Β φυγόντες ἐς τὴν πόλιν, καὶ ἡμύνοντο τὸν σερατόν. ὥστε δὴ 
ταῦτα πράσσοντες οἱ ᾿“λβανοὲ τὴν τε πόλιν ἐπολιόρκουν, μὴη- 5 
δενὶ ἀνιόντες ἐς τὴν πολιορχίαν, καὶ τὴν χώραν τὴν περίοι- 
xov τοῦ βασιλέως ἐπέδραμον, βασιλέως ἔχοντος καὶ ἀπόντος 
ἐς τὴν ᾿«Ἰσίαν καὶ πολεμοῦντος Καραμάνῳ τῆς Κιλικίας τὸ 
καὶ Καρίας ἡγεμόνι. ἐνταῦϑα ὡς ἐπύϑετο Τουραχάνης ὃ 
τῶν Τρικάλλων καὶ Θετταλίας ὕπαρχος τότε δὴ ὧν, τούς τεῖθ 
᾿Αλβανοὺς ἀφεστηκότας ἐπὸ βασιλέως καὶ τὴν μητρόπολιν 
πολιορκοῦντας, συλλέξας στράτευμα ὡς ἠδύνατο μέγιστον, 
συμπαραλαβὼν καὶ τοὺς τῆς παραϑαλασσίου χώρας τῶν Tovo- 
κων, ὅσους ἠδύνατο, ἐλαύγων διὰ τῆς χιόνος (χειμών τὸ γὰρ 

Cj» μέγας) δευτεραῖος ἀφικνεῖταε ἐπὶ τὴν χώραν, καὶ κατα- 15 
λαμβάνδι ἐπιστρατευομένους [ἐν] τῇ πόλει τοὺς ᾿“λβανούς. 
καὶ ἐπεισπεσὼν ἄφνω τοὺς πλείστους τὸ αὐτῶν διέφϑειρε, 
καὶ τόν τὸ Δέπαν τὸν ἡγεμόνα ζωγρῆσας ἀνεῖλε, καὶ τὴν πό- 
λιν τῆς πολιορκίας ἡλευϑέρωσε. λέγεται δὲ ἐν ταύτῃ τῇ Tov- 
gayávem ἐφόδῳ πλείους τῶν χιλίων διαφϑαρῆναι, καὶ οὕτω 20 
αὖϑις "καταδεδούλωντο οἱ ᾿Αλβανοὲ ἀφεστηκότες ἀπὸ βασι- 
λέως, οἱ μὲν τῆς χώρας εὖ γεγονότες, ὅσοι μὴ διέφυγον τόξα 


3. φρουρᾷ P δ. μηϑὲν (vel μηδαμῇ) ἀγιέντες ὃ 13. na- 
φαϑαλαδοίους Ρ m μηδαμῇ) 


tum temporis regis erat, bello petierunt. urbem oppugnabant variis 
admotis machinis. in urbe erat praesidium regis peregrinorum: ad- 
erant et Turci plurimi, qui confugerant eo, urbemque fortiter et stre- 
nue ab hostibus defensabant. Albani cum ista inciperent urbemque 
summa vi obsiderent, admodum oppugnationi intenti, regioni regis, 
qui tum aberat in Asia bellum gerens cum Caramano Ciliciae et Ca- 
riae principe, incursionibus et populationibus vastitatem induxere 
maximam. "Turachanes Triballorum et 'Thessaliae praefectus, accepta 
Albanorum defectione et metropolis adeo clarae obsidione, conscri- 
bens exercitum quam potuit maximum, assumens etiam 'l'urcos quot- 
quot in Thessalia invenire potuit, citato itinere properans per nivem 
(hyems enim tum erat) secundo die postquam iter ingressus erat, 
prope urbem Albanos deprehendit; in quos praeter expectatum irru- 
ens plurimos occidit, Depan ducem vivum cepit, urbemque obsidione 
solvit. aiunt Turachanem ex improviso accedentem plures quam 
mille interfecisse. et in hune modum servitutis iugum recipere de- 
nuo coacti sunt Albani. nobiles eius regionis, quotquot non evase- 
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ἐπιόντος Tovogayáyso, ἄλλος ἄλλη ἀπώλετο, ὀλέϑρῳ τῷ κακί. 
στῳ παραδοθέντες ὑπὸ τῶν βασιλέως ὑπάρχων. 
᾿Αμουράτης δὲ dg ἐγένετο ἐπανιὼν ἀπὸ Kagapavov ἐς 
τὰ βασῶεια, ἸΠεζέτην τὸν τῆς Εὐρώπης αὐτῷ στρατηγὸν éxé- D 
δλευε, λαβόντα στρατὸν ὅσον ἂν βούληται, καὶ πεζὸν ἅμα καὶ 
ἑππικόν, ἀγαγέσθαι τὰ καὶ ἐλαύνειν ὀπὶ Παιονοδακέαν ος κα- 
ταστρεψόμοενον αὐτῷ τὴν χώραν. ὃ δὲ λαβὼν τό τε Εὐρώ- 
πῆς στράτευμα καὶ ἀζάπιδας τῆς Εὐρώπης xai ἱπποδρόμους 
τοῦ βασιλέως, ὅσοι ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἐγένοντο, ἀφίκετο ἐπὲ τὸν 
10 Iozoo», διαβὰς δὲ τὸν Ἴστρον ἐπὶ Παιονοδακίαν τὴν "“4ρδέ- 
Aio» χώραν καλουμένην, ---- τὸ δὲ ᾿Δρδέλιον τοῦτο ἀπὸ Πρα- 
σοβοῦ τοῦ ὄρους ἐπὲ Παιονίαν διήκει, ἐντὸς δρυμῶνος γενο- 
μένη ἅπασα ἡ χώρα, καὶ πόλεις ἔγεισιν ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ 
οὐκ ὀλίγαι, μητρόπολις dà αὐτῶν τὸ Σιβίνιον καλούμενον. 
45 γλώττῃ δὲ χρῶνται οὗτοι τὰ μὲν τῇ Παιόνων τὰ δὲ xai 2α- 
κῶν, διαίτῃ τε καὶ ἤϑεσι τοῖς Παιόνων. καὶ ὑπὸ τῷ Ilow- 
»c» βασιλεῖ οὖσα ἣ χώρα αὕτη ἀρχοντά τὸ δέχεται, ὃν ἂν 
αὐτοῖς ἐφεστῴη ὃ βασιλεὺς Παίονα. αὐτόνομοι δὲ αἱ πόλεις Ρ. 135 
οὖσαι. καὶ ὑπὸ τὴν μητρόπολιν τὸ Σιβίνιον εὐϑυνόμεναι, 
20xaga δὲ τῷ ἄρχοντι σφῶν, ὅποι ἂν κελεύοι ἐπὲ ἐκστρατείαν, 
καὶ τὰς προσόδους ἀποδιδόντος, ἀξιοῦσι πολιτεύεσθαι σφίσιν 
αὐτοῦ ἐς τὸ ἐπιχώριον πάτριον ἔϑος. ἐπὶ ταύτην οὖν δὴ τὴν 
πόλιν τὸν Ἴσερον διαβὰς ὃ Ἰεζέτης ἤλαυνεν ὡς πολιορκήσων, V. 106 


runt Turachanis manus, ab regiis praefectis crudelissime occisi sunt, 
cum alius isto alius alio mortis genere miserabiliter interiret. 
Amurates reversus ab expeditione quam contra Caramanum sum- 
pserat, e regia sua Mezetein, quem Europae ducem declararat, acci- 
pere iussit copias equitum et peditum quantas vellet, et proficisci 
contra Pannodaciam, ut eam suo imperio iungeret. qui accipiens Eu- 
ropaeum exercitum et Europae Azapides equitatumque regis omnem, 
ἠοῖ in Europa agebat, pervenit ad Istrum; quo traiecto ingressus est 
annodaciae regionem quae Ardelium nominatur. Ardelium a Pra- 
sobo monte in Pannoniam usque excurrit. regio ista cingitur quer- 
cetis glandiferis , urbesque habet non paucas. metropolis Tosibi- 
nium vocatur. lingua utuntur partim Dacorum et partim Pannonum. 
victu et moribus Pannones imitantur. haec regio subiecta est Pan- 
nonum regi, a quo ducem accipit de Pannonum genere. urbes ha- 
bet liberas, quae proprio iure propriisque legibus ab metropoli 'l'o- 
sibinio reguntur. iussi proficisci in militiam regi parent, tributum 
ferentes quandocunque is imperaverit; solummodo petentes ut sibi 
proprio iure suisque legibus rem publicam administare liceat. contra 
anc igitur metropolim , ubi Istrum transierat, Mezetes universam 
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καὶ ἀγχοῦ ἐπὶ τῇ πόλδι γενόμενος ἐστρατοπεδεύετο. ἔγταῦϑα 
δὲ ὡς ἐπολιόρκεε τὴν πόλιν, τηλεβόλῳ βληϑεὶς ὃ τοῦ στρα- 
τοῦ ἡγεμὼν ἐτελεύτησε. μετὰ δὲ ταῦτα, eg ἀπεχώρει ἐντεῦ-- 
ϑὲν ὃ σερατὸς ἐπειγόμενος ἐπὲ τὴν διάβασιν τοῦ Ἴστρου, 
Βσυλλεχϑένχτες οἱ τοῦ ᾿ΑΙρδελίου ἀνῦρες, ὡς ἠδύναντο φϑῆναι 5 
τὸν στρατὸν ἔτι ἐν τῇ χώρᾳ διαερίβογεα, πολλοὺς τε κατέ- 
βαλλον τοῦ στρατεύματος, καὶ τρεψάμενοι ἐδίωχον φεύγοντας 
ἐπὲ τὸν Ἴστρον, 

ἹΠεζέτης μὲν οὖν ἀφικόμενος ἐπὲ ᾿““ρδέλιον οὕτως ἐτε- 
λεύτησε, καὶ ἐπεγένετο οὐκ ὀλίγον τε τοῦ στρατεύματος - βα-- 10 
σιλεὺς δὲ ὡς ἐπύϑετο τὸν Ἰεζέτον ϑάνατον, συμφοράν τε 
ἐποιεῖτο, καὶ παρεσκενάζεεό τε αὐτὸς ἐπὶ Παιονοδακίαν στρα.- 
τευσόμενος, xai κήρυκας πέμιπων περιαγγέλλοντας τὴν ἐξέλευ- 
σιν αὐτοῦ ἅμα ἦρε ἐδόκει ἐξελαύνειν. μετὰ δὲ συμβουλεύ- 
σαντος Σαβατίγεω εὐνούχου, ἀνδρὸς τὰ ἐς πόλεμον αὐτοῦ 15 
πολλαχῇ γενομένου, ἐπέτρεψέ τὸ τὸν στρατὸν αὐτῷ, καὶ ἐχό-- 

αλευσε λαβόντα ἐξηγήσασϑαι ἐπὲ Παιονοδακίαν, καὶ μὴ ἀνεέ.. 
γαὶ πρὲν ἢ καταστρεψάμενον ἀπελαύνειν. οὗτος μὲν δὴ πα- 
ρθαλαβὼν τὸν βασιλέως στρατὸν καὶ νεήλυδας τῶν ϑυρῶ — 
ἀμφὲ τοὺς τετραχισχιλίους, τὸν τε Ἴστρον διέβαινε καὶ τὸν 20 — 
στρατὸν αὐτοῦ σύμπαντα διεπορεύετο ἐς τὴν ᾿“ρδελέου χώ- 
ραν. ἤλαυνε δὲ διὰ τῆς Παιόνων χώρας ἡμέρας τινάς. 'Iay- 


10. ὀλίγους tov P 


belli molem vertit; δὲ eum quam proxime ad eam accessisset, ibi 
castra communivit. hic cum urbis oppugnationi summa ope incum- 
beret, ictus bombarda occubuit. postea cum exercitus hostilis ma- 
turaret abitum et festinaret. ad Istrum traiiciendum, congregati re- 
giouis viri, cum praevenire hostes in sua regione possent, plurimos 
eorum clade maxima slraverunt. reliquos in fugam effusos usque ad 
Istrum insecuti sunt. 

Mezetes profectus in Ardelii regionem, amissis non paucis de 
διὸ exercitu, huiusmodi vitae exitum habuit. Tex maximam suam 
esse calamitatem duxit mortem Mezetis. parabat igitur ipse expedi- 
tionem suscipere contra Pannodacos, missisque per suum regnum 
praeconibus edicebat ut primo vere adessent omnes. postea mutata 
voluntate Sabatini eunucho, viro rei militaris peritissimo, belli istius 
curam omnem mandavit, cum eunuchus id consilium regi et optimum 
et tutissimum fore censeret. iussit quoque rex ut non prius bello 
desisteret quam devicisset Pannodacos sive Transsylvanos. hic igitur 
accipiens regis exercitum et peregrinorum de ianuis regis quasi quat- 
tuor milia, Istrum transivit, et copias omnes in Ardelii regionem in- 
duxit. dehinc aliquot diebus iter fecit per Pannoniae regionem. 
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yoc dà ὁ Χωνιάτης, ἀνὴρ τότε δὴ εὐδοκιμῶν παρὰ τοῖς Παίοσι 
κοι τό T8 ᾿ρδέλεον ἐπιτετραμμένος ὑπὸ τῆς Παιόγων βου- 
λῆς, συνηγαγέ τὲ στρατὸν ὡς μέγιστον ὡς ἠδύνατο ἀπὸ ᾿“2ρδε- 
λίου, καὶ Παιόνων συμπαραλαβὼν ἐπήει, ἑπόμενος τῷ “Σαβα-- 
δτίνῃ κατὰ τὸ 0gog. “Σαβατίνης μὲν δή, ὡς ἐντὸς τῆς χώρας Ὁ 
ἤδη ἄλλος γενόμενος, ἐνόμιζε καλῶς ἔχειν αὐτῷ τὴν χώραν 
ἐπιδραμεῖν. ἐπαφεὶς τοίνυν τοὺς ἱπποδρόμους καὶ τοῦ στρατοῦ 
πολὺ τι μέρος ἐπὶ διαρπαγὴν τῆς χώρας, ὡς ἀφαρπάσαιντό 
τε τὴν χώραν αὐτοῦ σύμπασαν καὶ κερδάνοι μέγιστα, κατε- 
10 λεέφϑη ὀλίγοις τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐν τῷ στρατοπέδῳ. ἐνταῦϑα 
ὡς ἤσϑετο Ἰαγγος τότε στρατόπεδον ἔρημον ἀνδρῶν καταλει- 
φϑῆναι, καί οἱ καλῶς ἔχειν ἡγούμενος ἐπεισπεσεῖν ἐς τὸ στρα- 
τόπεδον τῶν πολεμίων, ἐπικαταβὰς dnÓ τοῦ ὄρους ἐμβάλλει 
τὸ ἐς τὸ σερατόπεδον τοῦ Σαβατέίνεω. καὶ ὃ μὲν Σαβατίγης 
15 ἐπεξελϑεῖν μέντοι οὐκ εἶχεν, ὅτι καὶ ἄξιον λόγου μαχέσασϑαι, P. 136 
φυλάξαι δὲ τὸ στρατόπεδον πειρώμενος καὶ οὐκ ἠδύνατο, 
βιασαμένων τῶν μετὰ τοῦ ᾿αγγου Παιόνων, ἐς φυγὴν τὸ 
ἐτράπη καὶ ἐπὶ τὸν ΐστρον ἐπείγετο φϑῆναι ὡς διαβησόμε- 
γος. ᾿]άγγος δὲ τὸ στρατύπεδον παραλαβών, καὶ λόχους 
20 ὑπείσας αὐτοῦ ταύτῃ, ὥστε τοὺς ἐπανιόντας σὺν τοῖς ἀνδρα- 
πόδοις συμπαρελάμβανε διαφϑείρων ἅπαντας. καὶ οὕτω δὴ 


20. ὑποίσας P 


Iangus autem Choniates, quem Ioannem Honiadem vocant, vir ea tem- 
pestate inter Pannones excellens, cui Ardelii regio commissa erat ab 
Pannonum concilio, exercitum quam potuit maximum comparavit ab 
Ardelio et Pannonia. hoc instructus sequebatur per montium saltus 
Sabatiuem. Sabatines cum iam in hostli regione foret, putabat res 
suas praeclare habituras, si hostium agros evastaret. emittens itaque 
equitatum omnem et maximam exercitus partem in hostium regio- 
nem, praedas agere volebat, quasi hinc plurimum suis opibus acce- 
dere posset. paucissimi vero manebant cum Sabatine in castris. Iau- 
gus ut comperit castra hostium pene esse deserta, praeclarum faci. 
nus putabat, si accedens inopinatus castra opprimeret. descendens 
itaque cum suis ex monte impetu invadit Sabatinis castra defensori- 
bus vacua. Sabatines exire castris, ut praelii potestatem faceret, 
non poterat. proinde ad castra defendenda convertitur; quae tamen 
retinere nequivit, cum violenter langus cum Pannonibus irrumperet. 
ad fugam itaque inclinat animo toto, feslinabatque, mazima usus ce- 
leritate, transire Istrum, antequam transitu ab hostibus intercludere- 
tur. Yangus captis castris quosdam in insidias locat, quibus excipe- 
ret hostes advenientes, mancipiorum aliarumque rerum praeda onu- 
8tos, omnesque conficeret. et in hunc modum maxima hostilis exer- 
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và πλείω TOU στρατεύματος αὐτοῦ ταύτῃ κάκιστα διεφϑάρη, 
καὶ νίκην νικᾷ ἀρίστην ἐς τῶν πρὸ αὐτοῦ 'layyo; ὁ Χω- 
ψιάτης. | 

^ Οὗτος γένους ὧν οὐ πάνυ τε φαύλου, ἀπὸ Χωνιάτης 

Βπόλεως ᾿Δρδελέου ὥρμημένος dni τὸν Τριβαλλῶν ἀφέκετο ἦγε- 5 
μόνα, μεμισϑωμένος δὲ αὐτοῦ διέτριβε συχνόν τινα χρόνον, 
τόλμαν τὸ ἐπιδεικνύμενος ἀξίαν λόγου καὶ σπουδὴν. ἐς ὃ τι 
ἂν ἐπιπεμφϑοίη ὑπὸ τοῦ ἡγεμόνος. καὶ δὴ λέγεται καὶ τόδε. 
dc ἐξήλαυνεν ini ἄγραν ὃ τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμών, xai λύκου 
ἐπιφανέντος τῷ ἡγεμόνι ἐπεκάλει τὸν " Iayyoy, ὡς ἐπὲ τῷ λύ- 10 
xq yévoo. ὃ δ᾽ ὡς παρεληλύϑει, τὸν ϑῆρα ἤλαυνεν ἀνὰ 
χρώτος, πεσόντος δὲ τοῦ ϑηρὸς ἐς τὸν ποταμὸν καὶ νηχομέ- 

V. 107 vov, ἐπεισπεσεῖν v6 ἅμα ἐς τὸν ποταμὸν καὶ αὐτὸν xai διανη-- 

C χομένου τοῦ ἵππου διαβῆναι, διαβάντα. dà ἐπιδιώκειν οὐδαμῇ 
ἀνιένεα, τελευτῶντα δὲ καταλαβεῖν τε τὸν λύκον καὶ ἀνελεῖν, 15 
μετὰ δὲ ἀφελόμενον τὸ δέρμα τοῦ ϑηρὸς ἐλαύνειν ὀπίσω ἐπὲ 
τὸν ἡγεμόνα, διαβάντα δὲ αὖϑις τὸν ποταμὸν xai προεχό-Ἅ 
μενον τοῦ λύχου τὸ δέρμα εἰπεῖν “εὖ δέσποτα, ἐγένετο ἧ ἐπέ- 
ratae καὶ τόν τε λύκον ἀνεῖλον, καὶ τὸ δέρμα ὧδέ σοι πα- 
ρέστει, ὑπουργεῖν ὃ τε ἂν δέοι χγρῆσϑαι.᾽" τότε μὲν δὴ τὸ20 
ϑαῦμα ἀγασϑέντα τὸν Τριβαλλῶν ἡγεμόνα εἰπεῖν λέγεται ὡς 
οὐκ ὄστιν ὅπως Ó ἀνὴρ οὗτος ἐπὶ μέγα δυγάμεως οὐχ dgi- 


citus pars miserabiliter interiit; langusque victoriam sibi peperit ce. 
lebriorem quam ullam unquam eius antecessores invenerint. langus 
genere natus erat non admodum obscuro. 

Patria fuit Choniatae sive Huniadi Ardelii oppidum, unde pro- 
fectus venit ad Triballorum ducem, mercede autem couductus, longo 
admodum tempore apud hunc ducem versatus est, ubique, quocun- 
que mitteretur, fortitudinem et diligentiam memorabilem ostendens. 
quondam cum venatum abiisset Triballorum dux, eique appareret 
lupus, confestim langum vocat, ut lupum caperet. qui ut accessit 
ducisque voluntatem intellexit, continuo lupum insectatus est perni- 
cissime. lupus ingreditur flumen quod obviam erat, et natare inci-- 
piebat, si praesens periculum subterfugere posset. nec tamen langus 
ἃ persecutione cessavit, verum insidens equo flumen tganavit. ubi 
natando flumen superatum est, lupi vestigiis haud abcessit. postremo 
lupum assecutus est et confecit, pellemque deripuit, tranatoque flu- 
vio ad ducem reversus est; praetendensque manibus lupi pellem ex- 
clamat *o domine, factum est ut imperasti: lupum peremi, pellem 
cape. ea, ut voles, utere." hoo facinore dux admodum delectatus im 
haec verba linguam solvit *certe non potest fieri quin aliquando vir 
ille ad maximam promoveatur potentiam." haec tum temporis locu. 
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ἕεται. τότε ui» δὴ οὕτως εἰπὼν τὸ ἐντεῦϑεν χρήμασί 16D 
ἐθεράπευε, καὶ διατρίψας αὐτοῦ χρόνον συχνὸν ἐφίκετο ἐπὲ 
τοὺς Παίονας. λέγεται μὲν δὴ καὶ nQiv ἢ ἐπὲ τὸν Τριβαλ- 
λῶν ἡγεμόνα ἐλϑεῖν, ' dAiec τοῦ Βρενέζεω γενέσϑαι ϑερᾶάπον- 
5ra, καὶ ϑητεῦσαι παρ᾽ αὐτῷ ἱπποκόμον γενόμενον. οὐκ ἔχω 
δὲ ὅπῃ τοῦτο ἀληϑὲς εἶναι συμβάλλωμαι" τήν τὸ γὰρ ἂν 
φωνὴν ἐξέμαϑε τὴν Τούρχων. ὡς μὲν οὖν ἐτράπετο ἐπὶ τοὺς 
Παίονας, xoi συμπαραλαβών τενας μεϑ᾽’ ξαυτοῦ παρήει ἐπὲ 
τὰ βασῆεια, μισϑὸν φάσκων ἥκειν αὐτοῖς σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὖ- 
10ró» ληψόμενος, ἐλάμβανέ τε τὸν μισϑόν, καὶ ἐς διαφορὰν 
καϑισταμένων τῶν Παιόνων πρὸς τοὺς Γερμανοὺς μεγάλα, 137 
ἀπεδείχνυτο ἔργα, ὅπότε ἔδει αὐτίχα παρῦντα, ἐν τάχει v6 
παραγενόμενος καὶ μαχόμενος ἀξίως λόγου. μετὰ δὲ ταῦτα 
ἐπισπομένων αὐτῷ καὶ πολλῶν ἄλλων εὐδοχιμῶν ἐφαίνετο : 
15 πανταχῇ, δι’ ἃ δὴ καὶ ἐπετέτραπτο τὴν τῆς ᾿Αρδελίου χώρας 
ἀρχὴν ὑπὸ τὴς Παιόνων βουλῆς. καὶ ἄρχων ταύτης τῆς 
χώρας τὸν τε Σαβατίνην καὶ εὐνοῦχον τοῦ βασιλέως στρατη- 
γὸν καϑεῖλέ τε καὶ ἐτρέψατο, νίχην ἀνελόμενος εὐδοξοτατην, 
ἀφ᾽ ἧς δὴ τὰ Παιόνων πράγματα ἐπανῆκεν ἐπὲ τὴν πρότερον 
2009» κατάστασιν γενόμενοι, ἀφ᾽ οὗ κατὰ χρόνον Παιαζήτεω 
τὸν βασιλέα Παιόνων Σιγισμοῦνδον τρεψαμένου, τήν τε χώ- 
ρών ὀπελαύγοντες ἐδήουν ϑαμὰὼ ληιζόμενοι οἱ Τοῦρχοι, καὶ Β 
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tus, virum deinceps pecunia opibusque coluit. cum tempore muito 
apud ducem istum moras traxisset, tandem ad Pannones rediit. suut 
qui tradunt Iangum, antequam pervenerit ad Triballorum ducem, fu- 
2:89 famulum Aliis , Brenezis filii, eique mercede serviisse, cum fun- 
geretur equorum curatoris partibus. nescio autem unde coniecturam 
facere possim, ut id verum esse. credam: nam linguam Turcicam eo 
modo didicisset. reversus autem ad Pannones, assumptis aliquot aliis, 
procedebat in regiam, diceus se advenire, ut sibi suisque mercedem 
accipiat; nec repulsam passus est. «cum autem bellum arderet inter 
Germanos et Pannones, magna militariá edebat opera, praesens sem- 
per. ubicunque eius opera desiderabatur, statim approperans, fortis- 
sime praeliabatur. postea congregatis ad eum aliis plurimis, ubique 
ilMustris apparebat. quapropter Ardelii regionis principatus concilio 
Pannonum ei decretus est, cui regioni cum imperaret, Sabatinem in- 
terfecit eiusque exercitum in fugam coniecit, victoriam suis nuntians 
Jonge pulcherrimam. haec victoria Pannonum res erexit in pristinum | 
statum. ex quo enim tempore Paiazitis auspiciis ductuque Turci qg- 
gem Sigismundum in fugam verterunt, haud cessarunt Turci in Pan- 
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ἀνδράποδα ὡς πλεῖστα ἀγόμενοι ἐνέπλησαν τὴν τε ᾿Ασίαν x«i 
Εὐρώπην ἀνδραπόδων Παιονικῶν. ἐπεὶ δὲ layyog ἀφικόμε- 
ψος ἐπὶ τὴν ᾿Αρδελίου χώραν τὸν τὸ εὐνοῦχον ἐτρέψατο καὶ 
τοὺς περὲ αὐτὸν ἐτρέψατο Τούρκους, τόλμῃ 16 ἐχρήσαντο oi 
Παίονες ἀπὸ τοῦδε, καὶ ἔργα ἀπεδείκνυντο ἐς τοὺς Τούρκους 5 
ἄξια λόγου. τόν r5 γὰρ Ἴστρον διαβάντες πολλάκις διέφϑει- 
gov, καὶ ὅποι περιτύχοιοεν ὀλίγοι πολλοῖς οὖσι τοῖς Τούρκοις, 
εὐπετῶς τε περιδγένοντο καὶ οὐδὲ εἰς χεῖρας ἐφικομένους 
σφίσιν ἐτράποντο. 
Τότε μὲν δὴ περιγενόμενος ἐπὲ μέγα ἐχώρει δυνάμεως.10 
καὶ στρατηγὸς δὲ μετὰ ταῦτα ἀποδειχϑεὶς ὑπὸ τῆς Παιόνων 
Οβουλῆς πρὸς τοὺς Τούρχους τὲ καὶ Γερμανοὺς τὸν πόλεμον 
διέφερε, γενναιότατα διωγωνεζόμενος. οἱ μέντοι Παίονες πρός 
τὸ τοὺς Γερμανοὺς διενεχϑέντες τε ὀπολέμουν, ἀπὸ αἰτίας 
τῆσδε ἐς διαφορὰν ἀλλήλοις ἀφικόμενοι. μετὰ δὲ ταῦτα xai 15 
πρὸς Τιέχους καὶ Βοεμίους. καλουμένους ἐπὶ συχνόν τινα 
xoóvo» τὸν πόλεμον διαφέροντες μεγάλα κακὰ ἐποίουν ἀλλή- 
λους. τρέπονται δὴ οὖν διὰ ταύτην αὐτῶν τὴν διαφορὰν ἐπὲ 
τοὺς Πολανίους, καὶ ἐπαγόμενοι τὸν βασιλέως ἀδελφιδοῦν 
παῖδα βασιλέα τὸ σφίσιν ἐστήσαντο, καὶ τοῖς Πολανίοις χρη- 20 
σάμενοι συμμάχοις τοῖς τὸ Γερμανοῖς καὶ Βοεμίοις ἐπέχειντο 
χαλεπῶς, καὶ ἐδήουν τὴν χώραν, xai πόλεις αὐτῶν ἐπιόντες 
Υ. 108 ἐνεπίμπρων οὐκ ὀλίγας. καὶ δὴ καὶ ὃς μάχην καταστάντες 
2. ἐπεῖ τὲ P 


moniam incursiones facere, plurimaque inde abduxerunt mancipia, 
quibus Asiam et Europam replevere. ubi autem langus advenit in 
Ardelii regionem , princeps declaratus communi Pannonum concilio, 
Sabatinem et Turcos terga dare coegit. hinc animis resumptis, Pan- 
nones praeclaris operibus editis ''urcos ubique vincebant. nam Istrum 
saepius transgressi interfecerunt pauci plurimos Turcos; qui antequam 
ad manus ventum foret, non sustinentes impetum Pannonum, fugam 
praecipites inibant. | 

Ea tempestate ad maximam potentiam promotus est Iangue. deinde 
creatus dux consensu unanimi totius Pannonum concilii, bellum contra 
'T'urcos' et Germanos suscepit, fortissime semper rem gerens. Pannones 
gerebant bellum cum Germanis cuius haec causa perhibetur. ««« postea 
bellum indixere Tzechis, qui Boemi dicuntur. id bellum diu duravit, 
plurimis ultro citroque cladibus illatis. Pannones isto bello permoti 
accedunt Polonos, et inde adductum regis patruelem sibi ducem crea- 
runt. cum igitur Poloni socia Pannonibus iungerent arma, con- 
tigit ut Pannones Germanos etBoemos graviter affigerent: agros enim 
horum evastarunt, urbesque non paucas incenderunt. praeterea in- 
terdum ex acie dimicarunt, collatis signis. veram incerto Marte, 
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épayorro* καὶ órà μὲν περιεγένοντο οἱ Παίονες, ὅτὸ diD 
καὶ ἡττῶντο, καὶ ἐπὶ βραχὺ αὖϑις ἀναλαμβάνοντες σφᾶς 
ἀνεμάχοντο. τὴν T5 γὰρ μάχην ποιοῦνται τάδε τὰ γένη 
κατὰ τὸ καρτερόν, οὐδενὸς φειδόμενοι, ἀλλὰ δόρασί τε 
δέπιόντες καὶ τηλεβόλοις καὶ σιδηρέοις καταπέλταις ἱππικοῖς 
καὶ ἑτέροις βέλεσι διαμαχόμενοι κατακαίνουσί τε ἀλλήλους. 
ἐπειδὰν δὲ ἐς φυγὴν γένωνται, οὐκέτε ἀνήκεστον συμβαίνει 

, σφέσιν ὃς τὴν φυγήν, dÀÀ 9» παραδιδῷ τις ἑαυτὸν καὶ ὅμο- 
λογέᾳ χρῷτο ὡς ἡττημένος, ἀφίησιν αὐτὸν ἀπιέναι, ἐφ᾽ ᾧ τοῦ 

Ἰθρλοιποῦ μὴ διαμάχεσθαι αὐτῷ, éntiduv συνίωσι τὰ otQarev- 
uera ἀλλήλοις χαϑιστάμενα ἐς τὴν μάχην. ταύτῃ μὸν δὴΡ. 138 
ἐς ἀλλήλους κατὰ τὰς μάχας χρῶνται καταστάσει, ὥστε ἐπει- 
δὰν τρέποιτο ἐς φυγὴν τὰ στρατεύματα, οὐ πολὺ τι μέρος 
αὐτῶν τὸ ἐντεῦϑεν ἀπογίγεσϑαι. 

15 Τὴν μέντοι Ζ4Ζακίαν αὐτοὲ οἱ Παίονες ἐπελθόντες, sjyov- 
μένου τοῦ Χωνιάτου, καϑίστασαν favor ἡγεμόνα αὐτοῖς xac 
πείϑεσϑαι αὐτὸν ἐκέλευον. οὗτος μὲν οὖν ἐξελαυνομένου τοῦ 
4ρακούλεω ἡγεμόνος αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὰς βασιλέως ϑύρας 
ἐόντος, τήν T6 χώραν κατέσχεν ὃ Ζάνος, καὶ τοὺς ἐπιτη» 

0 δείους Δραχούλεω τοῦ ἡγεμόνος διειργάζετο, ὅποι πυνϑα.. 
γοιτὸ αὐτῶν τινὰ περιεῖναι. οὗτοι μὲν δὴ παῖδες λέγονται 
γενέσϑαι τοῦ ύρξεω νόϑοι, καὶ τούτων ἐνίους πλαττομένους B 
ὑπὸ τῶν τῆς χώρας γένεε τ xai πλούτῳ εὐδοχιμούντων κα- 
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nunc victores nunc victi, praeliis. excedebant. deinde ubi paululum 
respirassent et collegissent vires, bellum instaurabant. mam populi 
ist vi omnia agunt, et in praeliis nemini parcunt. hastis impetunt 
hostes, bombardis utuntur, ferreas habent equites balistas , necnon 
aliis telis rem gerunt inter se pugnantes. qnando autem fuga initur, 
in fugientes nec caede nec persecutione admodum saevitur. verum 
si quis se ipse dedat et victum se confiteatur, abit intactus et invio- 
latus: hac tamen condicione, ne se postmodum praelio committat, 
contra victores praeliatnrus. hunc morem belli tempore servant: 
proinde in fuga non multi cadunt. . 
Pannones duce Choniate profecti sunt in Daciam, et ducem Da. 
num nomine regioni praefecerunt ," Dacosque ei obtemperare iusserunt. 
Danus igitur expulso duce Dracule, qui ad ianuas regis confugerat, 
Daciam obtinuit, omnesque Draculis propinquos et necessarios, ubi- 
cunque aliquem superstitem accipiebat, peremit. bi duces traduntur 
fuisse filii nothi, qui Myrxae nati sunt. et quosdam horum, cum 
putarentur esse Myrzae filii, ab regionis incolis genere opibusque 
plarimum pollentibus in Daciae ducatum subvectos esse ; quasi Da- 
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ϑίστασϑαι ἐς τὴν τῆς ΖΔακίας ἡγεμονίαν, ὡς ξύμφορά ts ἅμα 
καὶ λυσιτολῆ ἔσοιτο σφίσιν ἐς τὴν ἀρχὴν καϑισταμένων. ὧν 
δὴ ἕνα τὸ καὶ dvo ἀναπυνθανόμενος εὗρον, καὶ ἐξέμαϑον τό 
186 γένος αὐτῶν καὶ τοὺς πατέρας. αλλ᾽ οὐχ ἐξοίσω ἐς τοὺς 
πολλοὺς τοὔνομα διασημήνας. “Ζάνος μὲν οὖν τότε ὑπὸ Παιό.-. 5 
vo» καιήχϑη ἐς τὴν Παιόνων ἀρχὴν, καὶ ἔσχε τὴν χώραν, 
ϑεραπεύων τε ἀπὸ τοῦδε διεεέλει τοὺς Παίονας. καὶ αἧς 
ἐπέχειντο τὴν χώραν διαβαίνοντες 'κρύφα οἱ τοῦ βασιλέως 
αὐτοῦ παρὰ τὸν Ἴστρον καϑεσεῶτες ὕπαρχοι, πρέσβεις τὸ 

Ο ἔπεμπεν ὡς βασιλέα, καὶ εἰρήνην αἰτούμενος ἔπρασσεν onec 10 
αὐτῷ γένοιτο, ἀπαιτηϑεὶς ἀπάγειν ὡς τρισχίλια τόξα καὶ ϑυ- 
ρεοὺς τετρακισχιλίους τοῦ ἐνιαυτοῦ, σπονδάς τὸ ἐποιήσατο. 

xai οὕτω δὴ ἐπὲ κατάστασιν εὖ ἔχουσαν ξαυτῷ ἀφικόμενος 
ἡγεμόνευέ τε τῆς Δακίας, καὶ πρὸς τὸν Πογδανίας τῆς με- 
λαίγης ἡγεμόνα ἄγγελον πέμψας εἰρήνην τε ὀποιήσατο, καὲ15 
ἐπιγαμίαν αὐτῷ ποιησάμενος συνεβάλλετο αὐτῷ ἐς τὸν πρὸς 
τὸν Ζρακούλη μετὰ ταῦτα πόλεμον. 

Ταῦτα μὲν δὴ ἐς τὴν ἀρχὴν οὕτως ἔσχεν αὐτῷ τὰ πραγ- 
ματα" ᾿“μουράτης δὲ μετὰ ταῦτα ἐπὶ Κολχίδα γῆν τριή- 
ρεις ἔπεμψε, τὴν τὸ χώραν δηῶσαι καὶ ἀνδραποδίσασθαι τὴν 20 
πόλιν, 7» δύνωνται, καὶ ἐπὲ Γοτϑίαν ἐπιπλεῦσαΐ τε, καὶ 0nos 

D παρείκοι, τὴν χώραν ληίσασϑαι ἀποβάντας. καὶ ἐπιπλέουσαι μὲν 
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cis plurimum conduceret, si isti in ea regione praeessent rerumque 
summa potirentur. quorum unum atque alterum percunctando co- 
gnovi geuus et parentes: verum nomina eorum non omnibus signifi- 
cabo. Danus ea tempestate a Pannonibus in Dacorum principatum 
collocatus Daciam tenuit, et deinceps Pannones artissime coluit. cum 
autem inquietaretur subinde ab regis ducibus prope Istrum collocatis, 
qui clam ipsius regionem populationibus divexabant, missis legatis ad 
regem pacem oravit, quam haud gravatim consecutus est, hac tamen 
condicione, ut quotannis regi tributi nomine daret tria milia sagitta- 
rum et clipeorum quattuor milia. Daciae res ita ordinans quemad- 
modum sibi commodissime fore rebatur, eam pulchre imperio rexit. 
legátum ire iussit ad Pogdaniae nigrae principem, cum qno pacem 
fecit; cui etiam affinitas iuncta est, qua excitus eum enixe adiuvit in 
bello quod cum Dracule gemit. 

Daciae principatus in hunc modum ab novo -principe reformatus 
et instructus est. Aiurates postea in Colchida imperiumque Trape- 
zuntinum triremes misit, regionemque Colchidis vastans etiam urbern 
diripere et inde plurima mancipia auferre annitebatur. triremes illae 
etia in Gothiam cucum flexerunt, eamque regionem populati snnt. 
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ei τριήρεις προσέσχον ἐς γῆν τὲ τὴν Kolyida, καὶ ini τοὺς 
Γότϑους ἀφικόμενοι ἐλεηλάτουν τὴν χώραν, ἀνδραποδισάμε.. 
νοὶ οὐκ ὀλίγην. ἐπανιόντι δὲ τῷ στόλῳ χοιμὼν ἐγένετο ἰσχυ- 
φός, καὶ ἄνεμος ἐπαρχτίας ἐπιβαλὼν ἐξήνεγκεν ἐς τὴν ᾿Ασίαν 
δκατὰ τὴν Ποντοηράχλειαν, καὶ φερόμεναι αὐτοῦ ἔνιαι τῶν 
τριηρῶν διεφθείροντο καὶ ἐν ξυμφορᾷ ἔσχοντο τοιαύτῃ. 

Πρὸς ᾿Ιανυΐους μέντοι αὐτῷ φίλια ἣν διὰ τέλους; καὶ 
εἰρηναῖα. ᾿]ανυΐοι μὲν δὴ τότε πρός τε σφᾶς αὐτοὺς περι- 
πεσόντες μεγάλως τὲ ἐσφάλλοντο περὶ τὴν πόλιν αὐτῶν, xai 

ι0 δὴ καὶ τῶν στασιωτῶν ἐπαγομένων (Φίλιππον τὸν 7fuvgcy P. 139 
ἡγεμόνα τὴν τὸ πόλιν ἐπέτρεψαν, καὶ οὗ àv ἐξηγοῖτο εἵποντοῦ. 109 
τῷ ἡγεμόνι. πυνϑάνομαι γενέσθαι δὴ τοῦτο αὐτοῖς καὶ τὸν 
δῆμον ἑλόμενον ἐπαγαγέσθαι τοῦτον σφίσε τύραννον κατα- 
στησαμένους διὰ τὸ πρὺς τοὺς Οὐενετοὺς ἔχϑος καὶ τὴν πρὸς 

15 ἐκείνους αὐτῶν διαφοράν, καὶ ὅτε καὶ τὸν εδιολάνου τοῦ-. 
to» ἡγεμόνα ἤσϑοντο πολεμοῦντα τοῖς Οὐενετοῖς κατὰ τὸ 
καρτερὸν καὶ διαφέροντα τὸν πόλεμον ὀντεταμόνως. 

Ἔστι δ᾽ ἡ πόλις μὕτη πρὸς τὸ ἄκρον τῆς ᾿Ιταλίας κατὰ 
τὴν Γαλατίαν" Τυρρηνῶν δὲ τῆς χώρας ἔχεται τὸ πρὸς 8o 

40 ἐόντι, xai Τυρρηνικοῦ πελάγους ἅπτεται, ταύτῃ τετραμμένη 
τὸ πρὸς ἀνίσχοντος ἡλίου ἡ πόλις, πρὸς δὲ ἑσπέραν ἀπαλλατ- 
τομένης τῆς χώρας ᾿Ιανυΐων ἐπιβαίνειν ἔστε τῆς Προβεντίας, B 


17. ἐχτεταμέγως P 


triremes igitur istae in Colchida properarunt ; et ad Gothos appellen- 
tes regionem haud mcdicam vastabant, plurimis inde mancipiis abdu- 
ctis. reditum autem cum  maturaret classis, tempestas saeva exorta 
| est, nam ventus qui Aparctias dicitur , exurgens classem disiecit et 
in Asiam iuxta Heracleam Ponti detulit. interim naves quaedam 
tempestate quassatae interciderunt, in huiusmodi calamitatem prae- 

cipitatae. ᾿ 
Cum lanuensibus ei intercessit amicitia diutina, et quasi pax 
perpetuá. lanuenses autem eo tempore seditione agitati res suas pe- 
ne contudere, cum seditiosi admitterent Philippum Ligurum ducem, 
eique urbem committerent, promptissime sequentes quocunque eos 
edaxisset. hoc eis accidit, cum etiam populus eligeret istum ducem 
onte odium implacabile, quo ferebantur in Venetos. morant enim 
ediolani ducem Venetis admodum esse infestum et ac*rrime cum 

his bellum gerere. 

lanua urbs sita est in extrema Italia, qua Galliam respicit: Tyrrhe- 
nos attingit versus Orientem. mare Tyrrhenum spectat, qua urbis situs 
Orientem versus excurrit. versus Occidentem egressos Ianuensium regio- 
ne excipit Provincia, quae Gallia est; et eius incolae degunt sub rege 
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ἥτις Γαλατία ἐστὲ xai vno τῷ τῶν KKcAreoy βασιλεῖ τεταγμέ- 
voL διατελοῦσιν. ὀγομάζεταε δὲ διὰ ταύτης πύλη ᾿Ιταλίας, 
ὡς αὐτίχα ἀπὸ τούτων ἐμβάλλει ἐς Γαλατίαν. πολιτεύεται 
δὲ οὔτε ἐς δημοκρατίαν τὸ παράπαν τετραμμένη 7j πόλις 
οὔτε ἐς ἀριστοχρατίαν" ἐπιμεμιγμένη δὲ ἀμφοῖν ταῖς κατα- 5 
στάσεσι τοῦτο μὲν ἐς δημοκρατίαν δοκεῖ ἀποχλένειν, τοῦτο δ᾽ 
αὖ ὑπὸ ἀρίστων τινῶν διιϑύνεσθαι, τὰ ἐς τὴν ἀρχὴν αὐτὴ 
διατιϑεμένη. ὅστε γὰρ δύο γένη ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἀπὸ na- 
λαιοῦ προεστῶτες τῆς πόλεως, καὶ πρωτεύοντες οὕτως ὥστε 
ξύμπαντα τὸν δῆμον ἐπὲ τούτους τετράφϑαι, τῷ παντὶ 9a-10 
τέρα ταλαντευύμενον. τὸ μὲν δὴ τοῖν γένοιν καλεῖται Νεὸ. 
οια, τὸ δὲ ἕτερον Σπίνουρα. ἐπὲ τούτους ὃ δῆμος διηρημέ- 
γος αὐτοῦ αἱρεῖται τὴν Σπινούρα αἵρεσιν, τὸ δὲ αὐτοῦ Ντό- 
Qua. ἄγοντες δὲ οὗτοι τὸν δῆμον, καϑιστάναι μὲν ἀπὸ σφῶν 
αὐτῶν ἡγεμόνας τῇ πόλει οὐκ ἔξεστιν, οὐδὲ ἐπιτρέπει ὃ δῆ-- 15 
μος" ἀλλ’ ἐστὸν δύο ἑτέρω γένεε, δημόται ὄντες, καὶ τὸ μὲν 
τῶν γενῶν τούτων πρὸς τὸ γένος τῶν ἀρίστων τετραμμένον 
ἐστὲ καὶ ἐπιτήδειον, τὸ δὲ αὖ πρὸς τὸ ἕτερον. καλεῖται δὲ 
τούτω» τὸ μὲν ᾿Αδορνοι τὸ δὲ Φρεγούσιοι. ἀπὸ δὲ τούτων 
τῶν οἰκιῶν νομίζεται αὐτοῖς, ὁποία δὴ τῶν ἀρίστων μοῖρα 20 
ἐπιχρατοίη, ἐγκαϑιστάναι τῇ πόλει ἄρχοντα. καὶ τῶν μὲν 
D Αδόρνων ὃ οἶκος ὠχείωται τῷ Σπινούρᾳ γένει, τῶν δὲ Φρε- 
γουσίων τῷ Ντόρια ἐπιτηδειὸν τὲ ἐστε καὶ ἐγκωϑιστάμενον 


13. αὐτοῦ) τὸ μὲν αὐτοῦ H 21. zy] τὸ Ρ 22. τῶν] τὸ P 


Gallorum. quapropter porta sive ianua Italiae vocatur, quasi hinc 
in Italiam procedatur. ianuae res publica ita administratur, ut ne- 
que omnino in democratiam neque in aristocratiam propendeat. ve- 
rum ex utrisque ea res publica iuzta partim in democratiam et par- 
tim in aristocratiam inclinat, maximé in iis quae ad principis ele- 
ctionem pertinere videutur. sunt enim in urbe ista familiae duae, 
quae ab antiquo eam gubernarunt et principatum in ea obtinent, 
adeo ut populi studia iu utrasque quasi aequa lance conferantur. 
una de Auria sive Doria nominatur, et altera Spinula. it has fa- 
milias studia populi divisa cum sint, accidit plerumque ut pars Do- 
riam pars Spinulam eligant. hi igitur regentes populum, de suo cor- 
pore duces constituere non audent, nec populus permittit. sed ez- 
tant aliae familiae duae, quae de populi corpore babentur. wuna ad 
optimates, altera ad populum studiis inclinat, uni nomen Adorni est, 
alteri Phregosii appellantur. ex his familiis dux civitati ab ea parte 
optimatum quae vincit datur. Adurni familiaritate iuncti sunt Spinu- 
lis, at familia Phregosiorum necessitudinis iure devincta est Dociis et 
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ὕπ᾽ αὐτοῦ ἐς τὴν ἀρχήν. τῷ δὸ ἡγεμόνε τούτῳ, ἐπειδὰν ἐς 
τὴν ἡγεμονίαν κατασταίη, ἐπιτέτραπται κατὰ τοὺς νόμους, 
ἐπιλαβομένῳ καὶ τῶν ἀρίστων τινῶν, τρέπειν ὡς ξυμφερώτα- 
τα. περὲ μὲν οὖν τῶν προσόδων τῆς πόλεως τούτους νομί. 
ζεται ἐπιτροπεύειν, διαϑεῖναι ἦ ἂν αὐτοῖς δοκοίη" περὲ no- 
λέμου δὲ xai εἰρήνης νομίζεται τὸν δῆμον παρελθόντα ὃς μέ- 
σον αἱρεῖσϑαι ὃ τε àv αὐτῷ δοχοίη, ἑλύμενον dà ἐπιτρέπειν 
τῷ ἡγεμόνι πράσσειν ὡς λυσιτελέστατα. ἐς δὲ τὰς δίκας τῆς 
πόλεως ᾿ἐγκαϑίστανταε δικασταὶ ὑπὸ τοῦ ἐπικρατοῦντος yé- 
10 xovc, καὶ δικάζουσι κατὰ τὰ σφῶν αὐτῶν. τῆς δὲ δίκης ἔφε- 
σίς ἐστιν ἐπὶ τὸν δῆμον, ἐπειδάν τις αὐτῶν μὴ κατὰ τοὺς P. 140. 
νόμους δικάσηται. διενεχϑέντε δὲ τὼ γένεε τούτω, Ντόριά 
τε καὶ Σπύνουρα, καὶ ἐς διαφορὰν σφίσι καϑισταμένω μεγά.- 
λα τὸ τὴν πύλιν καχὰ εἰργάσαντο, τυρᾶάγνους τὸ ἐς τὴν πόλιν 
δ ὀγκαϑισταντες, καὶ ἐπαγόμενοι ἀϑέμιτα ἐπὲ τὴν πόλεν πρά- 
γματα. τῶν δὲ γενῶν τούτων τὸ μὲν πρὸς τοὺς «ἰγυρᾶς τε 
καὶ ᾿Ιταλίαν τετραμμένον αἱρεῖται ξαυτῷ τοὺς ᾿Ιταλοὺς καὶ 
συμμάχους ἐπάγεται, . « «. τοῦ Κελτῶν βασιλέως ἐπὶ τὴν 
πόλιν, ξυμφοραῖς μὲν οὖν πολλαχῇ περιέπεσον ἡ πόλις αὕτη, 
40ἐς ἀνήκεστα κακὰ προαγομένων τῶν τῆς πόλεως γενῶν ἐπ᾽ 
ἀλλήλους, καὶ τοὺς σφῶν αὐτῶν πολεμιωτάτους ἐπαγομένων 
ἐπ᾿ ἀλλήλους" ἐπειδὰν μέντοι ἀναγκῇ περιπίπτοντες ἀνηκέ- 


9. πράσσειν ἢ an ἐπιτροπεύειν ὃ 


ab his iu principatum 'provehitur. duci, ubi primum creatus est, 
permittitur, in consilium adhibitis optimatibus quibusdam, agere se- 
cundum leges quae maxime rei publicae conducere censuerit. ve- 
ctigalia et. urbis reditus ordinat ad eum modum, quo iudicaverit 
plurimum opibus urbis accessurum. de bello et pace populus in me- 
dium procedens consultat, et ex sua sententia ista procurat. ai au- 
tem bellum adversus aliquem hostem decreverint suscipiendum, duci 
belli administrationem concedunt, ut sedulo caveat ne quam calami- 
tatem sive damnum res publica capiat. quantum attinet ad urba- 
nam iurisdictionem, iudices constituuntur, qui petuntur a praedomi- 
nante familia, et per se iudicant. si autem non secundum leges iu- 
dicarint, provocatio ad populum est. cum autem intestinis discordiis 
deae illae familiae, Spinula et Doria, arderent, urbem in maxima 
praecipitarunt pericula: tyrannos enim introduxerunt in rem publi- 
cam, et alia nefanda in eam commiserunt. familia quae Ligures et 
Jtalos studiis prosequebatur, eligebat líalos, eosque in belli societa- 
tem adducebat. altera familia Gallorum regis auxilium implorabat, 
quem sibi socium faciebant. contigit ergo ut civitas illa in gravis- 
sima devolveretur pericula, dui utraque factio adduceret in urbem 
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*v.1100: παρὰ τὰ σφῶν ἔϑιμα dvayxalowro πολιτεύεσϑαι ὑπὸ 
τῶν τυράννων, δαιμονίως ὁμοφρονοῦντες ἀλλήλοις κατὰ τὸ 
ἰσχυρὸν ἐξελαύνουσί τὸ αὐκτίχα ὃς ἄν τύχῃ ἐν τῇ πόλει διαι- 
τητῆς οὐκ ἀγαθὸς. ἐπαγόμενοί v6 γὰρ πολλάκις τῶν Κελ- 
τῶν βασιλέα, ἐπιτρέψαντες τὴν πόλιν, αὖϑις ἐξήλασαν ὅμο.-. 5 
φρονοῦντες ἀλλήλοις, o0:5 μὴ πάνυ ἐνδιατρίβειν ἐῶντες παρὰ 
σφίσι τὴν τυραννίδα ὃ δῆμος ἐπὶ τὴν ἐλευϑερίαν ἐπανίασι, 
τὰ παρόντα σφίσι καινοτομοῦντες καὶ ἐξελαύνοντες, αὐὖϑις 

Οκαϑιστᾶσι τῶν στῶν ἡγεμόνας καὶ κατὰ τὰ πάτρια πολι-- 
τεύονται. διάφοροι δέ εἰσι μάλιστα τοῖς ἀπὸ Ταρακῶνος καὶ 10 
τοῖς Ταρακονησίοις τὸ παλαιόν, καὶ πολέμους διέφερον ini 
πολλαῖς γενεαῖς ἐς τούτους τε καὶ τὴν χώραν αὐτῶν, καὶ 
ἰδίᾳ vs καὶ δημοσίᾳ, ὅποε ἀλλήλοις περιτύχωσιν, εἷς μάχην 
αὐτοὺς χαϑίστανται, ὥστε ἀνελεῖν ἀλλήλους, ἣν δύνωνται. 
Ταρακονησίοις μὲν οὖν ἐς διαφορὰν καϑεστῶτες αἰεί τὸ πο- 15 
λέμιοί εἰσιν ἐξ ὅτου ἐγένοντο" πρὸς δὲ τοὺς Οὐενετοὺς διη- 
νέχϑησαν uà» καὶ πάλαι διὰ τὰς ἐν τῷ «Αἰγαίῳ πελάγει νή-- 
σους Χίον τὸ καὶ “έσβον, οὐχ ἥκιστα δὲ καὶ διὰ τὸν ftys- 
ρῶν ἡγεμόνα, ὃν σφίσιν ἐπαγόμενοι τύραννον ἐγκατέστησαν xai 
ἐν στάσει γενόμενοι τὴν πόλιν ἐπέτρεψαν ἐπιτροπεύειν τε, καὲ20 

D Οὐενετοῖς ἐπολέμουν καὶ τῷ Ταρακονησίων βασιλεῖ. καὶ ναῦς 
μὲν ἐπλήρουν ἐς τὸν πρὸς Οὐενεεοὺς πόλεμον, xoc ἐπιπλέοντες 


11. πολέμου P 14. αὐτοῖρῦ 


Li 
eos qui summo urbis odio laborabant. postmodum res publica ia 
acerbam necessitatem redacta est, quia legibus patriis amplius non 
regebatur. tandem igitur malis victi animi, cum iterum coalescerent 
mutua concordia, eos iudices sive principes qui minus idonei vide- 
bantur vi eiiciunt. praeterea cum saepius Gallorum regem advocas- 
sent, eique urbis regimen commisissent , tandem coniuratione facta 
eum saepius vi expulerunt, baud aequis animis tyrannidem toleran- 
tes. populus enim libertatis cupidus novis rebus inhiabat ; eiectisque 
tyrannis duces de corpore suo creabant, et patrio more legibusque 
rem publicam porro gubernabant. sunt autem lanuenses iam ab an- 
tiquo Tarraconensibus admodum infesti, bellumque multis generatio- 
nibus contra eos gessere. publice privatimque discordias et inimici- 
tias hostiles exercuere, adeo ut si alicubi alius alii occurreret, in 
mutuas caedes ruerent. — inimicitiae cum Tarraconensibus implacabi- 
les perpetuae fuerunt lanuensibus; etiam Venetos iam olim odio 
prosequebantur, propter Lesbum et Chium insulas in Aegaeo mari 
sitas, necnon propter Ligurum ducem, quem sibi principem praefece- 
rant. cum autein intestina seditione laborarent, aliis quibusdam ur- 
bis gubernacula mandarunt: ipsi vero bellum cum Venetis et Tarra- 
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rec τὸ ὃς τὸν Ἰόνιον πόλεις dxaxovy καὶ τὰς ἐπὶ τῷ Miyalq. 
ταῦτα δὲ ἔπρασσον τοὺς Οὐενετοὺς τιμωροῦντές τε τῷ di 
γύρων τυραγνῳ τῷ Φιλίππῳ. καὶ τήν τε Κέρκυραν πῦρ ὄνι-. 
évrec ἐς τὰ προάστεια κατέκαυσαν, καὶ ἔβλαπτον εἴ τε προ- 
5 χωροίη αὐτοῖς. ὕστερον μέντοι, ὡς πρὸς τὸν Ταρακόνων fa- 
σιλέα ᾧ ὄνομα ᾿Αλφόνσος διενεχϑόντες, ἐμάχοντο πρὸς Γαέτην : 
πόλιν τῆς ᾿Ιταλίας" ἐνταῦϑα τὸ γὰρ καϑορμιζομένων τῶν 
τοῦ βασιλέως ᾿Ηλφόνσου γεῶν μεγίστων, καὶ ὡς ἐπύϑοντο οἱ- 
᾿Ζανυΐοε τὸν τε στόλον αὐτοῦ ἐνταῦϑα ὡς ἐπ’ αὐτοὺς παρα- 
40 σχευαζόμενον τὸν βασιλέα, πληρώσαντες ναῦς μεγίστας Ór p.141 
ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, τῶν ἐπὲ τὴν ἐμπορίαν ἀφικνουμένων, xai 
ἐξοπλισάμενοι ἀπὸ τῆς πόλεως ἀνήγοντο ἐπὶ τοὺς Tapaxory- 
σίους, καταλαβόντες δὲ αὐτὸν ὃν τῷ Γαέτης λιμένι διεναυ- 
μάχουν ταῖς τοῦ βασιλέως ναυσὶν ἐπὲ πολὺν χρόνον. ἔτυχϑ 
(5 δὲ αὐτοῦ τότε παρὼν ἐν τῇ πόλει ὃ βασιλεύς, καὶ τὴν μά- 
x7» ϑεώμενος ἤσχαλλέ τὸ καὶ ἠϑύμει, ὅτε πλειόνων ἐν ταῖς 
&avtoU ναυσὲν ὄντων ἀνδρῶν ovy οἷαί τε ἐνὴν ὑπερβάλλεσϑαε 
τὰς τῶν πολεμίων ναῦς. καὶ δὴ καὶ ἐμβὰς αὐτὸς ἐς τὰς ναῦς 
ὥστε ἐποτρῦναι αὐτοὺς ἐπὶ τὸν πόλεμον, μάχης οὖν καρτε-- 
20güc γενομένης 5 τε ναῦς ἑάλω, καὶ σὺν αὐτῇ τὸ ἅμα ξάλω 
καὶ ó Ταρακόνων βασιλεύς. εἶλε δὲ καὶ τὴν ναῦν γραμμα- 
τιστῆὴς τοῦ NióQia, ναυαρχοῦντος τύτε τοῖς Ἰανυΐοις. οὗ énsi- B 
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conensium rege gerere auspicabantur. naves militibus, contra Vene. 
tos quas ducant, complent. urbes versus Ionium adnavigantes gravi- 
ter affligebant ; nec abstinebant ab iis quae in Áegaeo mari habitan- 
tur. haec autem magno animo peragebant, ut. Venetos ulciscerentur 
propter Ligurum tyrannum nomine Philippum. praeterea ignem in- 
licientes in Corcyram suburbana incenderunt, quae cremata sunt ; et 
latius saeviisset incendium, 5i res, ut animo agitarant, evenisset. 
postea praelium commisere, cum inimicitiae hostiles intervenissent 
cum Alphonso Tarraconensium rege , ad Gaeten sive Caietam Italiae 
urbem, huc enim regis Alphonsi naves appulerant maximae. quod 
ubi cagnoverunt Januenses, videlicet regis classem eo collectam stare 
comparatam adversum sese, cives armatos naves maximas, qnas huc 
mercium gratia vehisse comperimus, conscendere iubent; solventesque 
ab urbe cursum contra Tarraconenses dirigebant. cum autem Tar- 
raconensium regem assecuti essent in portu Caietae, tempore longo 
certarunt. rex eo tempore intra moenia existens praelium spectabat; 
et admodum dolebat, quod sui, qui plures numero erant, bostes su- 
perare non possent. ingressus igitur ipse naves, suos cohortando ad 
praelium accendere nitebatur. commisso itaque praelio magno capta 
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τῷ περιεγένοντο καὶ αὐτὸν εἷλον τὸν βασιλέα, ἀπέπλεον ém 
eixov, ὡς δὸ ἀγχοῦ τῆς πόλδως ἐγένοντο, πρὲν ἢ ἐς τὴν πό- 
λὲν αὐτὸν καϑορμίσασϑαι, ἀποστρέψας ὅπλει ἐπὶ τὴν τοῦ 41ι- 
γύρων ἡγεμόνος χώραν, ὡς αὐτόν τε ἐκείνῳ abo» αἰχμάλω.-ὄ 
tov τὸν βασιλέα ᾿Αλφόνσον, καὶ ὀξόμενος μέγα τι ἐποίσεσϑαι 5 
αὐτῷ κέρδος ἀπὸ τοῦ ἡγεμόνος. ἐπιβὰς δὲ τῆς χώρας αὖ- 
τοῦ ἧκεν ἄγων τὸν βασιλέα αἰχμάλωτον παρὰ τὸν “ιγυρίας 
τύρανμον. ἐνταῦϑα ὃ Ἰεδιολάνου ἡγεμὼν οὗτος τὸν τὸ βα- 
σιλέα ὑπεδέξατο ἐν τιμῇ, καὶ μεγάλως τιμήσας αὐτὸν aná- 
πεμψεν ἐπὶ τὴν ὠρχὴν αὐτοῦ. καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε οἵ τεῖθ 
C'Iarvvio» ἄνδρες γνώμῃ διενεχϑέντες πρὸς τοῦτον oy πολλῷ 
ὕστερον ἐπέστησαν καὶ τὸν ἄρχοντα ἐξήλασαν, καὶ τοὺς ἐς 
γ.111 τὴν τῆς πόλεως ἀκρόπολιν καταφυγόντας ὑμολογίᾳ παραστη- 
σάμενοι " καὶ αὐτοὶ ἐς τὰ πατρῷα σφίσι τοῦ λοιποῦ τὴν nó- 
λὲν διώκουν, ἐγκαϑιστάντες δὲ ἡγεμόνας τῶν ἀστῶν πὲ τῇ 18 
ἡγεμονίᾳ, y, καὶ πρότερον αὐτοῖς ἐνομίζετο. ὃ μέντοι dAqor- 
σος ἀπολυϑεὶς ὑπὸ lMedioAdvou ἡγεμόνος εὔνως τὸ αὐτῷ 
εἶχε, καὶ ἐπιτηδείως ὑπουργῶν ἅττ᾽ ἂν αὐτῷ πρὸς χάριν 
ἡγήσαιτο ἥδεσθαι οὐκ ἐπαύσατο διὰ παντός, ἐς ὃ δὴ ὃ τοῦ 
ΔΠεδιολάνον ἡγεμῶὼν ἐτελεύτησεν. 20 
Οὗτος δὲ ὁ Ταραχονησίων βασιλεὺς τῆς τε Βαλεντίας 
βασιλεύων καὶ Ταρακῶνος καὶ τῆς τα Σαρδόνος νήσου καὶ 
5. ἐποίσασϑαι Ρ 6. αὐτὸρ — 13. καταφυγόντες P: corr H 
19. ἔσεσϑαιϑ 


navis est, quae vehebat regem Tarraconensium. rex aimul in pote- 
statem venit. scriba autem Doriae mavem cepit, qui in praelio isto 
navali Ianuensium dux erat. jqui cum victores praelio excessissent, 
regem captivum vehentes domui reversi sunt. naves igilur cum &p- 
propinquassent ianuae, priusquam urbem iniret dux, navigavit ad Li- 
gurum ducis regionem, ut el captivum Alphonsum traderet, sperans 
se inde haud parum commodi accepturum. ingressus itaque Ligurum 
dncis regionem regem captivum ad eum perduxit. dux Mediolani 
honorifice et magnifice regem excepit, et tandem incolumem suo re- 
gno restituit. at lanuenses rei indignitate permoti ab illo defece- 
ruat et ducem expulerunt. deinde pergentes contra arcem, eam pa- 
ctionibus in potestatem acceperunt; et deinceps ritu patrio urbem 
administrarunt, promoventes ad principatus honorem iuxta antiquas 
suas leges aliquem de civium numero. Alphonsus dimissus ad suos 
a Mediolani duce, beneficii memor hunc semper coluit; nec ei gra- 
tificari quibuscunque in rebus potuit, cunctatus est, quandiu dux su- 
perstes mansit. 

Hic Tarraconensium rez imperio temperans Valentiam, Tarraco- 
nem, Sardiniam insulam , Cyrnum et Barcenona lberiae urbem opu- 
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Κύρνον, καὶ ἐπάρχων τῆς Βαρχενώνης πόλεως εὐδαίμονος D 
κατὰ τὴν ᾿Ιβηρίαν, ἀφίκετο ἐς Σικελίαν μὲν πρῶτον, μετὰ δὲ 
ταῦτα ἐς ᾿Ιταλίαν xai ἐπὶ Παρϑενύπην, καὶ τὴν βασιλείαν 
κατέσχε τρόπῳ τοιῷδε" τὴν γὰρ Νεάπολι» ταύτην τῆς Ita- 
δλίας ngosiJovca» τὸ παλαιὸν ἐς τὸν Ke,» βασιλέα, dns- 
δείκνυτο ἀπὸ οἴκου τοῦ βασιλέως ἐς τήν.ε τὴν χώραν τῆς 
᾿Ιταλίας βασιλέα καὶ ἄρχοντα. ἡἣ δὲ βασιλεία ἄρχεται μὲν 
dno 'lonvyíag ἀχρας καὶ εσαπίας, καὶ ἐπὶ πολὺ προϊοῦσα 
κατὰ τὸν ᾿Ιόνιον χόλπον ἐπ᾽ ἀριστερὰ εἰσπλέοντε ὠμείβεε τε 
10τὴν χώραν τῆς Βάρης οὕτω καλουμένης, καί γε τὴν βασιλι- 
κωτατὴην ἐπέχει λόγου ἐξίαν οὕτω χώραν. μετὰ δὲ τὴν Γή- 
πονὸν οὕτω χαλουμένην διήκει ἐπὶ Γαέτην καὶ ἐπὶ 4Ζεδίην, Ῥ. 142 
πόλιν ὁμορυῦσαν τὸ πρὸς ἑσπέραν τῇ Ῥωμαίων χώρᾳ, τὸ δὲ 
πρὸς $e τῷ low. ἔχει δὲ καὶ τὴν πρὸς Σικελίαν τετραμ- 
15 μένην χώραν, Ἑλλάδα τὸ παλαιὸν καλουμένην, τὰ γῦν δὲ Ka- 
λαβρίαν. ὡς δὴ οὖν ἐπὶ τῶν Κελτῶν βασιλέα περιελήλυϑεν 
ἡ τῆς Νεαπόλεως βασιλεία, ἐπέσιησαν αὐτῇ βασιλέα τῶν 
προσηχόντων αὐτοῖ, δνα οἴχου τοῦ βασιλέως. ὡς δὲ ἀφικό.- 
μενος ἐς τὴν Νεάπολιν (“αντίλαος δ᾽ ἦν ὄνομα αὐτῷ) ἐβα- 
20 σίλευξ τε τῆς χώρας, καὶ ἐπὶ μέγα δυνάμεως τῶν κατὰ τὴν 
᾿Ιταλίαν ἐπί τε τὴν Τυρρηνῶν ἀρχὴν ἐστρατεύετο καὶ ἐπὲ 
τὴν λοιπὴν ᾿Ἰταλίαν, μεγάλα ἀποδεικνύμενος ἔργα. καὶ δὴ 
καὶ ἐπὶ τὴν τῶν Τυρρηνῶν μητρύπολιν Φλωρεντίαν στρατὸν 
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lentam , primum in Siciliam appulit, postea venit in Italiam et Par- 
thenopen , quae et Neapolis, regnumque in hunc modum occupavit. 
Neapolis quondam Italiae subiecta, translata est ad Gallorum regem, 
qui de sua familia semper regem et principem huic praeficiebat. re- 
gnum autem hoc incipit ab lapygia summa et Mesapia; et in lon- 
gum progrediens versus Ionicum sinum, dextra ambit regionem Vares 
sive Barum dictam. regio ista plane regalissima et regio nomine di- 
gna est. post Gepanum (sive Brutios, Terram laboris) sic nominatim 
ezlendit se usque Gaeten et Diam urbem Romanorum regioni Gniti- 
mam. et hic quidem terminus est occidentalis. versus Orientem at- 
tingit Gonium. qua autem spectat Siciliam, regionem babet antiqui- 
tus Graeciam, nunc vero Calabriam nuncupatam. ubi primum in 
dicionem regis Gallorum istad regnum concessit, accepit regem pro- 
pinquum genere regi Gallorum. qui ut pervenit in regnum (nomen 
eius erat Lantilaus) , regioni isti universae imperavit. cum iam opi- 
bus reliquaque potentia plurimum polleret, arma cepit adversus Tyr- 
rhenorum regnum atque adeo contra reliquam ltaliam, ubique prae- 
clara facinora designana, et quidem movens exercitum contra Tyr- 
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Β ὁπαγύμενος xai προσκαϑεζόμενος ἐπολεόρχει. ὡς dà yQovio. 
τέρα ἐγένετο ἢ noliogxiu , λέγεται ὡς ἐς τὸ ἔσχατον κακοῦ 
ἀφικόμενοι οἱ τῆς πόλεως λόγους προσέφερον περὲ εἰρήνης, 
φάσκοντες πείσεσϑαι αὐτοὺς ὃ τὶ ἂν κελεύοι, xai ἐπὶ vov- 
τοις διαλύεσϑαι. τὸν dà ξυμβαίνοντα αἰτεῖσθαι τῶν ἀστῶν 5 
τινὸς ϑυγατέρα, εὐπρεπὴ 15 οὖσαν καὶ πασῶν δὴ τῶν ἐν τῇ 
πόλει λεγομένην εἶναι καλλίω [, ταύτην ὡς ἐπύϑειο κάλλει 
διενεγκεῖν τῶν ἐν τῇ πόλει λεγομένων εἶναι). φέρει δὲ αὕτη 
5 πόλις μάλιστα δὴ γυναῖκας κώλλει διαφερούσας τῶν ἐν 
“Ἰταλίᾳ μετ᾽ αὐτὴν ys παρϑένους. ταύτην δὲ ἀναπονϑανόμε- 10 
vog οὕτω ἔχειν ἃς κάλλος (ἦν δὲ ἄλλως ὃ βασιλεὺς οὗτος καὶ 

Céc γυναῖχας ἐπιμαγὴς καὶ ἀκόλαστος), αἰτούμενος ταύτην 
αὐτῷ δοθῆναι τὴν γυναῖκα, ἐπὶ τῇ ξυμβάσει αὐτὸν συναινέ- 
σαι τοὺς Τυρρηνοῦς, καὶ κελεῦσαι τὸν πατέρα, σκευασάμενον 
τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ καλλίστῳ δὴ κόσμῳ, ἐκδοῦναι τῷ 18 
βασιλεῖ. τυχεῖν δὲ ἰατρὸν τὸν τῆς παιδὸς ταύτης πατέρα, 
ἥκοντά τὸ ἐς τὰ πρῶτα τῆς τέχνης καὶ ἐπὶ πεῖραν πολλὼν 
ἀφικόμενον. οὡἧς δ᾽ οὐκ ἡδύνατο διαφυγεῖν ὥστε ur ἐχδοῦναι 
τὴν θυγατέρα, ἐγκερασάμενον κώνειον ὡς ἤδύνατο ἐσχυρότα- 
τὸν (ἐν δὴ ταὐτῃ τῇ πόλει μάλιστα δὴ τῶν ἐν "Isaia πόλεων 20 
ἐγκιρνῶνται τὸ κώνειον ἄμεινον τῶν ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσι) 
καὶ ἐμβάψαντα τὸ λώτιον ἐς τὸ κώνειον, φέροντα δοῦναι τῇ 


7. λεγομένων Ρ ταύτην — εἶναι) haec unus codex om 14. 
ἐσχευασάμεγνον P. ᾿ 


rhenorum, urbem Florentiam, eamque obsidens expugnare nitebatur, 
cum autem in longum urbis obsidio extraberetur tempus, et obsesei 
iam ad extremam venissent necessitatem , ferunt eos in colloquium 
venisse cum rege, petentes pacem, promittentes interim se promptos 
et paratos esse facere quaecunque imperasset, saltem pacem daret pe- 
tentibus, quorum precibus victus postulavit civis cuiusdam filiam 
forma excellentem omnes quae tum in ea urbe formosae babebantur, 
hanc cum accepisset formae elegantia omnes superare (fert enim 
urbs ista mulieres in primis forma praestantes virginesque venustis- 
simas), eam petiit sibi uxorem dari, cum in colloquium cum Tyr- 
rhenis super pace iungenda venisset. erat enim rex ille caetera in- 
temperans et libidinosissimus, et tantum non insapiebat amore mulie- 
rum. jusserunt itaque Tyrrheni ut pater virginis eam quam pulcber- 
rime exornatam regi traderet. aiunt puellae patrem fuisse medicum 
insignem , adeo ut facile ommes ea facultate superaret. cum igitur 
multa tentaret, nec tamen posset ulla ratione sibi consulere quin 
filiam regi duret, commiscuit cicutam quam potuit efficacissimam. in 
istà namque Italiae urbe cicutam commiscere solent efficaciorem quam 
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ϑυγατρί, ὡς ἐπειδὰν αὐτῇ ἐπιμίσγοιτο ὃ βασιλεύς, μετὰ τὴν D 
συνουσίαν ἐκμάσσειν τὸ αἰδοῖον τῷ Aevtip ὡς εὐπρεπέστατα" 
ταύτην δὲ λαβοῦσαν τὸ λέντιον, ϑέας τὸ ἄξιον ὃν καὶ χρυσῷ 
κεκοσμημένον, φυλάττειν, ὦστε ὑπουργεῖν τῷ βασιλεῖ usta ya . 
51:5» cvr»ovaíay, jj ἐνετέλλετο αὐτῇ ὃ πατήρ. ἐπεὶ δὲ ἄγοντες. 112 
τὴν γυναῖκα ἐνεχείρισαν τῷ βασιλεῖ͵, ϑεασώμενον ἐκπλαγῆναι 
τῷ κάλλει αὐτῆς καὶ ἐρασθέντα συγγενέσϑαι, πειϑομένην τὴν 
παῖδα τῷ πατρὲ κατὰ τὰ ἐντεταλμένα, τῷ v6 λεντίῳ αὐτίχα 
φιλοφρογουμένην ἐκμώσσειν τὸ αἰδοῖον. "xai ὡς ἥψατο ἐν 
10 ὑγρότητε γενομένου, αὐτίκα πυρέξαι τὸν βασιλέα καὶ μετ’ o9 P. 143 
πολὺ ἀποθανεῖν. τελευτῆσαι μὲν δὴ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
ὡς ἐπ’ αὐτὴν ἐπελήλυϑε τὸ χώνειον, διανεμηϑὲν ἐγένετο, δι" 
ὑγροῦ τὸ κώνειον ἁψαμένους τοῦ λεντίον. τελευτήσαντος μὲν 
ov» οὕτω τοῦ βασιλέως τόν τε στρατὸν διαλυϑῆναι, ἀποχω- 
1δ ρήσαντα ἐπ᾽ oixov, χαὶ τὴν πύλιν ἐλευϑέραν γενέσϑαι τῆς πο- 
λιορκίας. λέγουσι dà ᾿Ιταλῶν τινὲς ὡς οὐχ ὃ πατὴρ εἴη Ó τὸ 
λέντιον δεδωκὼς τῇ γυναικὲ καὶ ἐγχερασάμενος, ἀλλ᾽ ἡ βουλὴ 
τῆς πόλεως αὐτὴν συσκευάσασα τῷ καλλίστῳ κόσμῳ, ὡς εὖ. 
πρεπεστέραν φανῆναι τῷ βασιλεῖ, καὶ τὸ λέντιον δοῦναι, του. 
Ὥθτῳ δὴ φιλοφψρονεῖσϑαι βασιλέα ἐς τὴν συγουσίαν. ἀλλὰ ταῦ- , 
τα μὲν ἐς τοσοῦτον λεγόμενα παρίεμεν, οὐκ εὐπρεπῇ ὄντα" 
μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν τοῦ βασιλέως “αγτιλάου τὴν yvyalxa B 
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in reliquis urbibus. accepit et pannum, quem cicutae immernsit, ot 
veuenum imbiberet. quo facto, pannum *eneno imbutum filiae de- 
dit, monens ut, ubi rex cum ea concubuisset, ipsa panno isto men- 
tulam eius quam decentissime abstergeret. hunc igitur cum accepis- 
sel paonum auro exornatum spectaculoque dignum, eum diligenter 
custodivit, ut regi, sicuti pater praeceperat, post concubitum inser- 
vire posset. ducentes igitur virginem istam obtulerunt regi. qui ea 
visa, formae pulchritudine captus, obstupuit, amoreque ardens cum 
ea Veneris foedus iniit. puella autem juesa patris faciens, multis 
blandimentis adhibitis, panno regis mentulam abstersit. quo cum es- 
set tactus rex, in humorem nonnihil resolutus in febrim incidit scu- 
tissimam et continuo ezpiravit. etjam puellam esse mortuam tra- 
dunt, cum et ipsam cicuta per humorem diffusa contagio infecisset. 
regis exercitus, ubi primum ipse mortem obiit, dilapsus domum re- 
diit, et Florentia obsidione liberata est. quidam Itali perhibent non 
patrem pannum infectum veneno puellae tribuisse, verum senatum 
urbis eam exornasse quam pulcherrimo ornatu , ut formosissima regi 
appareret; eundem etiam senatum pannum dedisse. hinc ad coitum 
mire alliciebatur rex. sed haec hactenus, quia turpia sunt, dixisse 
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αὐτοῦ ἐνοχλουμένην sic τὴν βασιλείαν ὑπό ze τῶν ᾿Ιταλῶν καὶ 
ὑπὸ τῶν τῆς χώρας ἀρχόντων, πράγματα παρεχόντων αὐτῇ 
γημαμένῃ Ῥαινερίῳ τῷ Προβεντίας βασιλεῖ, ἀνεψιῷ δ' ὄντι 
τοῦ Κελτῶν βασιλέως, παραδοῦναι 16 τὴν βασιλείαν τῆς Παρ- 
ϑενόπης.. ταύτην δ᾽ εἶναι ϑυγατόρα ἐπυϑόμεϑα τοῦ Ταράν-. 5 
sov τὸ καὶ τῆς ᾿Ιαπυγίας ἡγεμόνος, τοῦ Οὐρσίνων οἴκου ἤτοι 
᾿Ἰρκίων, ὡς ἂν ταύτῃ Ἑλληνισεὶ λέγοιτο, ἀνδρὸς τὰ μέγιστα 
δυναμένου ἐν τῇ χώρᾳ ταύτῃ τῆς Νεαπόλεως. τὸν μὲν οὖν 
- Ῥαινέριον παραλαβόντα τὴν βασιλείαν διαγενέσϑαι βασιλεύ.- 
ovra ét δυοκαίδεκα - ἐν τούτῳ δὲ ᾿Αλφόνσον τὸν Ταραχό- 10 
νων βασιλέα xai Σαρδύνος καὶ Βαλεντίας, pixov ὄντα τῶν 
IMsótvov, στόλον ναυπηγησάμενον μέγιστον, ἐπαγοιιένων αὐτὸν 
τῶν ἐν Σικελίᾳ Πανορμέων, ἀφικέσθαι τε ἐς Σικελίαν χαὲ 
ὑφ᾽ αὑτῷ σύμπασαν ποιησάμενον ἔχειν, μετὰ δὲ τωῦτα ἀπὸ 
ταύτης τῆς νήσου ὁρμώμενον κατασχεῖν τὴν ἐν τῇ Παρϑενό.. 15 
πῇ ἀκρόπολιν τὴν μεσόγαιον" εἰσὲ γὰρ τῇ πόλει ταύτῃ δύο 
παράλιοι ἀκροπόλεις καὶ μία μεσύγαιος. στρατὸν δ᾽ ἐπαγό.. 
μένος ἐπολιόρκει τὰ τὴν πόλιν, καὶ μηχανὰς προσφέρων ἐπει-- 
qàro ἑλεῖν’ ὄνϑα καὶ ὃ ἀδελρὸς αὐτοῦ βληϑεῖς τηλεβόλῳ 
ἐτελεύτησε. μετ' οὐ πολὺ ἰδὲ παραστησάμενος εἶλέ τε καὶ20 
κατέσχε τὴν πόλιν. μετὰ ταῦτα τήν T6 ἀχρύπολιν ἐπολιόρκει, 
τήν τὸ παράλιον καὶ τὴν μεσύγαιον. τὴν μέντοι μεσόγαιον 
Ὦ παραστησάμενος λιμῷ ἐξεπολιόρκησε, τὴν dà παράλιον παρα- 
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sufficiat. post obitum regis Lantilai, eum uxor eius admodum inquie- 
taretur propter regnum ab Italis, necnon regionis duces ipsi plurima 
negotia facesserent, nupsit Rainerio provinciae regi, Gallorum regis 

atrueli, eique regnum Neapolitanum tradidit. accepimus autem 
hanc fuisse filiam Tarenti et lapygiae ducis, qui ortus ex familia Ur- 
sinorum sive (ut Graece dicam) Arctiorum, quique plurimum polle- 
bat opibus et potentia in regione Parthenopes. MHainerius annis re- 
gnavit duodecim. interea Alphonsus natus de familia Medinorum, 
rex Tarraconensium, Sardiniae et Valentiae classem adornabat ma- 
zximam. qua instructus, cum Siceliotae remiges strenuam operam 1o- 
carent, in Siciliam delatus est; quam subegit et postmodum imperio 
rexit. hinc deinde profectus Parthenopes arcem mediterraneam occu- 
pavit. . Parthenope arces habet maritimas duas et unam inediterra- 
neam. adducens igitur Alphonsus copias urbem eam oppugnabat, et 
adinovens macbinas muro omnigenas eam sui iuris facere conabatur. 
ibi tum Alphonsi frater bombardae globo ictus occubuit. nec muito 
post urbs in manus venit. hinc copias ad maritimam et mediterra- 
meam movit. mediterraneam fame expugnavit, maritimam cepit, cum 
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διδόντων αὐτῷ τῶν φυλάχων κατέσχε καὶ φρουρὰν ἐγκαϑί- 
στησιν, 7j δὲ τοῦ βασιλέως γυνὴ ἐπολιορκεῖτο μὲν ἂν τῇ πρὸς 
τῷ τῆς πύλεως λιμένι ἀκροπόλει" καὶ ὅ τε ἀνὴρ αὐτῆς ὑπε- 
ξῆλϑεν ἀπελαυνόμενος, καὶ ὠπέπλει ἐπὶ Προβεντίας ὡς στρα- 
δτὸν τὸ ἐπάξων ὅτι τάχιστα καὶ τιμωρήσων τῇ γυναικί. ἔνϑα 
ἡ βασίλεια Φορτίαν τὸν τῆς Ἰαάρκης ἡγεμόνα μεταπεμψαμέ- 
νὴ) καὶ τότε δὴ ἐν ᾿Ιταλίᾳ μέγα δυνάμενον τὰ ἐς στρατη- 
γίαν, τὸν τὸ ᾿Αλφόνσον ἐξήλασε τῆς πόλεως. ἐχβαλοῦσα ἐχεῖ- 
voy ἴσχει τὴν πόλιν, συνεπιλαβομένου τοῦ Φορτία αὐτῇ. ὡς 
10 δὲ ἐπ᾿ αὐτῇ τὰ πράγματα ἐγένετο, τὴν τε ἀκρόπολιν ἐπο- 
λιόρκεε τὴν πρὸς τῷ ὄρει μεσόγαιον, καὶ ὃς οὐχ ἠδύνατο 
ἑλεῖν προκαϑεζομένη, λιμῷ ἐπολιόρκει. μετὰ dà ταῦτα χρό- Ρ. 181 
vov οὐ πολλοῦ διελθόντος, τοῦ Φορτίου διατρίβοντος ἐν "Ira- 
Ma καὶ ἔχοντος ἀμφὲ τοὺς οἰκείους πολέμους, ὡρμημένος ἀπὸ 
15 Σικελίας ὃ Ταρακῶνος βασιλεὺς ᾿λφόνσος τήν τε Καλαβρίαν 
ὑπηγάγετο μὲν πρῶτα, μετὰ δὲ ταῦτα στράτευμα συλλέξας 
ἐπήλασέ τὸ δεύτερον καὶ κατέσχε τὴν πύλιν. καὶ ἢ 16 flaoi- V. (13 
Acta Ῥαινερίου ὑπεξέσχε ἐς τῆς ὠἀκροπόλεως ἐπὶ τὸν παῖδα 
αὐτῆς, ἡγεμόνα Ταράντου καὶ Ἰαπυγίας" τὸν yuQ δὴ ἦγε- 
40 μόνα τῆς Ἰαπυγίας ἐγήματο μετὰ τὴν τελευτὴν “αντισλάου, 
ἀφ᾽ ἧς ἔσχε παῖδα τοῦτον τὸν Ἰαπυγίας ἡγεμόνα. ὡς μέν- 
τοι ᾿λφόνσος xarícys τὴν πόλιν καὶ χώραν τὴν Γήπονον Β 
καλουμένην, ἐπολέμει πρὸς τὸν Ἰαπυγίας ἡγεμόνα παῖδα τε 
τῆς αρίας βασιλίδος, καὶ ἐπιὼν κατεστρέφετο τὴν χώραν. 


eam dederent milites qui in ea erant; eui et praesidinm imposuit. 
uxor autem repis obsidione urgebatur in arce, quae sita est in porta 
prope urbem. maritus vero clam egressus navigabat in Provinciam, 
inde adducturus exercitum, quo munitus uxori obsessae suppetias 
ferret. interea regina, cum obsidione premeretur, accersens Sphor- 
tiam Marchiae principem , qui ea tempestate dux belli peritissimus 
habebatur, Alphonsum expulit, urbemque adiuta ab Sphortia recupe- 
raviL — cum autem regina iam rerum summa potiretur , arcem medi- 
terraneam in monte sitam obsidione circumdat; quam cum vi capere 
non posset, fame "expugnavit postea non longo tempore interiecto, 
cum Sphortia domesticis distineretur bellis, Alphonsus Tarraconen- 
sium rex ex Sicilia profectus Calabriam primo subegit; postmodum 
comparato exercitu iterum Parthenopen accessit , eamque occupavit. 
regina autem Rainerii ex arce clam effugiens contendit ad filium 
suum, Tarenti et lapygiae principem. nam nupserat post Lantilai 
mortem lapygiae principi ; ex qua filium hunc lapygiae principem 
tulit. Alphonsus, urbe capta et regione quae Gepanum nominatur 


- 
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zoóvov dà ἐπιγινομένου πρέσβεις τε πέμπων παρ’ αὐτὸν ὅ τῆς 

Ἰαπυγίας ἡγεμὼν ἠξίου τε αὐτῷ σπένδεσθαι, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἐπι- 

γαμέαν ποιησάμεγος" ἡρμόσατο γὰρ δὴ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ 

παιδὲ αὐτοῦ νόϑῳ Ἰνφερανδῳ τὴν ἀδελφιδοῦν τοῦ Ἰαπυγίας 

ἄρχοντος, ϑυγατέρα δὲ τοῦ Βενόζης ἡγεμόνος. καὶ σπονδὰς 5 
ποιησώμενοι ἐφ᾽ ᾧ ξένους τε καὶ ὑπηκόους εἶναε τῷ βασιλεῖ 

᾿Αλφόνσῳ, μετεπέμπετο éni τὴν Νεάπολιν, ἔνϑα δὴ αἀφικόμε.. 

γος ἐς déog καϑίστατο μὴ ἁλῷ ὑπὸ τοῦ βασιλέως. καὶ διὰ 

τόδε τὸ δέος ἔδοξε παϑεῖν τὰ ἐς φρένας. 

c Οὕτω μὲν ὃς Ἰταλέων ἐπὶ τὴν βασιλείαν τῆς τε Σικελίας 10 
καὶ Παρϑενόπης ἀφίκετο ᾿Αλφόνσος ἀπὸ Ταρωακῶνος- ἐλϑὼν 
δὲ ἐς Ἰταλίαν διέτριβεν αὐτοῦ τὰ μὲν πρὸς τοὺς Τυρρηνοὺς 
τὼ δὲ πρὸς τοὺς Οὐενετοὺς πολεμῶν, τὰ δὲ xai σπενδόμενος 
διετέλει. ἸἸανυΐους μὲν ὁπῇγε στόλῳ μεγάλῳ “Ραινέριος βασι- 
λεὺς ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἐπειρῶντο ἀποβῆναι" καὶ ὡς οὐχ 15 
οἷοί τε ἐγένοντο, ἀπέπλεον ἐπ᾽ οἴκου. 

᾿Αλφάνσος μὲν οὖν τὴν “ιγύων χώραν καὶ Ταρακῶνος 
ἐπέτρεψε τῷ ἀδελφῷ, βασιλεῖ γενομένῳ  Naflaggc* τοῦτον 
γὰρ ἀπὸ Ταρακῶνος ἐπαγόμενοι οἱ τῆς Ναβάρης χώραν ἔνοι- 
κοῦντες, ὅτε γυναῖκα ἐγεγαμήκει τοῦ βασιλέως ϑυγατέρα, καὶ 29 
σφίσιν ἐστήσαντο βασιλέα κατὰ τὰ σφῶν αὐτῶν ἔϑιμα. οἱ 


subacta, bello persequi aggressus est Iapygiae principem, Mariae re- 
ginae filium. accedens igitue, copiis quamplurimis instructus, regio- 
mem subiiciebat. princeps igitur Iapygiae necessitate motus legatos 
misit ks pacem orarent; qoam consecutus est. paci autem iunxe- 
runt aíflinitatem: nam rex filio suo notbo, cuius nomen erat Impher- 
nandus, in matrimonium collocavit consobrinam principis Iapygiae, 
filiam vero principis qui Venozam rezerat. peracto foedere, in quo 
tenebatur ut in posterum et hospites regique obedientes essent, la- 
pygiae princeps Parthenopen vocabatur. eo cum venisset, admodum 
metuebatur ne caperetur ab rege. propter hunc metui, qui adeo 
maguus erat, phrenesi laborare creditus est. 

Hoc modo in italiam ab "Tarracone profectus Alphonsus Sicilia 
et Neapolitano regno potitus est. cum venisset in Italiam, ibi mo- 
ratus est, nunc cum Venetis nunc cum Tyrrhenis bella gerens, et 
foedera pangens. rex Rainerius lanueusium classe magna ad urbem 
accessit. cum autem conarentur milites exponere navibus in urbem, 
nec coepta succederent, re infecta domos rediere. 

Alphonsus Ligurum et Tareaconis regionem fratri suo regi Nàbaris 
commisit. bunc enim Nabaris regionis incolae petentes, ab Tarracone, 
quod regis filiam uxorem duxisset, sibi regem iuxta patriam consue- 
tudinem ordinarunt. nam maxima pors occidentalium tributa quidem 
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γὰρ πρὸς ἑσπέραν oi πλείους σχεδὸν τε ἀποφέρονται μὲν xai D 
τὰς τῶν πόλεων προσόδους, ὠρχὰς δὲ οὐ πάνυ τι αὐτοῖς 
ὄξεστεν ἐγκαϑιστάναι ἐς τὰς πόλεις ἢ φυλαχάς, ἀλλ᾽ αὐτοί τὸ 
oí ἐπιχώριοι τὰς τὸ ἀρχὰς μετέασε καὶ φυλακὰς καταστησά- 
ὅ μενοι τὴν χώραν ἐπιτροπεύουσι, καὶ τὰ πατριὰ σφίσι βιάζε- 
σϑαι οὐκ ἔξεστι τοὺς ἐπιχωρίους τὸν βασιλέα παρὰ τὰ σφῶν 
αὐτῶν ἔϑιμα. τότε μὲν οὖν, ὡς ἐπαγομένων σφίσι βασιλέα 
τῶν Ναβάρης ἀστῶν ἐπὲ τὴν χώραν τὸν ᾿Αλφόνσου ἀδελφὸν 
ἐγένετο αὐτῷ ἀπὸ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ παῖς καὶ ἐτράφη ἀμφὲ 
10rG δώδεκα ὅτη γεγονώς, τὸν μὲν παῖδα κατέσχον αὐτοῦ, τὸν 
δὲ βασιλέα ἀπεπέμψαντο, φάμενοι dc ἐπεί τὸ ἐγένετο παῖς, 
οὐ μετεῖναι αὐτῷ τὴς βασιλείας ἔτε τοῦ λοιποῦ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν P. 145 
παῖδα ἀνήκειν. ταῦτα μὲν ὕστερον οὐ πολλῷ ἐγένετο. ὅτε 
δὲ ἐπὲ Ἰταλίαν ἀφίκετο ᾿Αλφόνσος, τόν τὸ ἀδελφὸν κατέλιπεν 
1δ ἐπιτροπεύειν τὴν χώραν αὐτοῦ. 
᾿άρχεταε δὲ αὕτη ἀπὸ Βαλεντίας τῆς χώρας. καὶ ἥ 
Βαλεντία πόλις ἐστὲ μεγάλη τὸ καὶ εὐδαίμων, xai βασίλφιά 
ἐστιν ἐν αὐτῇ βασιλέως Βαλεντίας. οἰκεῖται δὲ αὕτη 5 no- 
λις ἀπὸ τοῦ πορϑμοῦ τῶν Ἡρακλείων στηλῶν διέχουσα στα- 
20díovg ἀμφὲ τοὺς ἑπτακοσίους, ἀντικρὺ Σαρδόνος τῆς νήσου. 
μετὰ δὲ ἡ Ταρακῶν καλουμένῃ χώρα διήκει ἔστε ἐπὲ Βαρ- 
κενώνην. ταύτης ὁ’ ὡς ἔχεται τῆς Ταρακῶνος χώρας ἐπὲ 
Προβεντίαν τὴν Γαλατίαν. ὥστε δεῖ λεγεῖν τοὺς ὅρους τῆσδε 


7. ἐπαγόμενον P : corr H 22. ὡς) av? 


pendunt, nec tamen licet cuiquam urbibus eorum principes dare et 
praesidium imponere; verum indigenae magistratus creant, et suis 
praesidiis, non externis regionem defendunt. nec etiam regi licet eos 
cogere ut praeter patriae suae morem res publicas administrent. ea 
quidem tempestate, cum cives earum urbium quas Nabares regio 
complectitur, sibi constituissent regem fratrem Alphonsi, contigit ut 
ei nasceretur filius ex uxore. qui educatus attigit annum duodeci- 
mum. hunc igitur assumentes regionis incolae, regem dimiserunt, 
dicentes non amplius ei concedi, cum filium habeat, regnum tractare, 
sed filio regni administrationem uunc competere. haec quidem haud 
multo post acciderunt. Alphonsus cum in Italiam pervenisset, fratri 
regionem suam mandavit. 

Haec autem initium sumit ab Valentiae regione. Valentia urbs 
magna est et opulenta; Valentiaeque rex eam regni sui sedem te- 
net. sita est ea urbs ex adverso Sardiniae, recedens ab Herculis 
columnarum traiectu septingentis stadiis. huic succedit regio quam 
Tarraconensem appellant, quae porrigitur usque Darcenonem. huic 
contermina est Tarraconis regio, et patet usque ad Barcenonem ver- 
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Βτεῆς βασιλέως χώρας" τὸ μὲν πρὸς ἕω ὄδρίζοιτο ἂν τῇ Ta. 
λατίᾳ τῆς Προβεντίας, τὸ δὲ πρὸς ἑσπέραν τῇ Ἰβηρίᾳ, τὸ δὲ 
πρὸς ἄρκτον τῇ Ναβάρῃ. Βαρκενὼν δέ ἐστι πόλις τῶν πρὸς 
ἑσπέραν πλούτῳ τὲ καὶ δυναμδι ὑπερφέρουσα, διοικεῖται dà 
dg ἀριστοκρατίαν τετραμμένη τὸ πλέον, καὶ ὑπὸ βασιλεῖ Ta- 5 
ρακῶνος ἀξιοῖ πολιτεύεσθαι ἐς τὰ πάτρια. ἀντιχρὺ δὲ ταύ-- 
της Κύρνος ἐστὶ νῆσος εὐδαίμων τὰ καὶ πολυάγϑρωπος, καὶ 
j περίοδος τῆς νήσου λέγεται ἀμφὶ τοὺς δισχελίους σταδίους. 

γι 114 ἔστε δὲ παρ’ αὐτῇ καὶ νῆσος ἑτέρα, ἡ μείων καλουμένη " 
αὕτη καὶ ἐν τῇ ὑπὸ τῷ Ταρακώνων βασιλεῖ ταττομένη ἀρ-- 10 
χοντα λαμβάνει. Σαρδὼ μέντοι ἡ νῆσος, μεγίστη τὸ οὖσα 
καὶ ἀμφὲ τοὺς πεντακισχιλίους σταδίους ἔχουσα τὴν περίο-- 
αδον, ὑπὸ τῷ βασιλεῖ τούτῳ διατελεῖ. δύο δὲ πόλεις εἰσὲν 
ἐν αὐτῇ εὐδαίμονες, Ὀρτύγια τε xoi Σαγέρη" ἢ μὲν πρὸς 
fo τῆς νήσου, 2 δὲ πρὸς μεσημβρίαν ἔχουσα οἰκεῖται. — xov- 15 
ρέλιον δ᾽ ἐν ταύτῃ τῇ νήσῳ οἱ ἁλιεῖς δρέπονται ἀπὸ ϑαλάσ- 
σης τῆς νήσου, καὶ ἐντεῦϑεν εἷς τὴν ἄλλην ἀφιχγεῖται oixov- 
μένην. ᾿Ιβηρία δὲ ὡς ἔχει, ἀρξαμένη ἀπὸ Γαλατίας, εἶφ᾽ ἧς 
χώρας Κελτίβηρες διαδέχονταε καὶ Γασκωώνη χώρα, ὑπὸ ἐῷ 
Κελτῶν βασιλεῖ διατελοῦσα. μετὰ δὲ τὸ πρὸς ἕω Πεσκαΐων 20 
χώρα διαδέχεται, ἐπὲ ᾿Ιβηρίαν διατείνουσα. Ἰβηρία δὲ μεγί.. 
στη οὖσα τῶν πρὸς ἑσπέραν χώρα, μετά γε τὴν Κελτικήν, 


sus Provinciam Galliae. verum dicere nos oportet regionis limites. 
versus Orientem Provincia Galliae, versus Occidentem terminatur Ibe- 
ria sive Hispania. septentrionalis limes est Navarrae regio. Barce- 
non urbs, Occidentem spectans, divitiis potentiaque excellit. admi- 
nistratur plerumque in aristocratiam conversa. permittitur ei ab Tar- 
raconensium rege suo iure vivere. e regione huius urbis sita est 
Cyrnus (quae et Corsica), insula opulenta et populosa; cuius ambi- 
tus complectitur duo milia stadiorum. nec procul abest alia insula 
quae Maiorica (seu Minorica potius) dicitur, quae et ipsa subiecta 
est Tarraconensium regi et ab eodem prinoipem accipit. Sardinia, 
quae insula maxima existit, cuius ambitus continet quinque milía 
stadiorum , Tarraconensium et ipsa regi obtemperat et sub eius di- 
cione agit. sunt in hac insula urbes duae opibus florentes, Oresti- 
lia et Sagera; quarum una versus Orientem, altera versus meridiem 
insulae sita est.. piscatores huius insulae plurimum lucri ex eo mari 
ferunt. hinc in aliam urbem pervenitur. lberia, qua initium sumit 
ab Gallia, habet finitimos Celtiberos, quibus annexa est Gasconia re- 
gio, sub Gallorum rege degens. postea succedit Pescainorum regio, 
versus Orientem in Iberiam tendens. Iberia, quae post Galliam ma- 
xima regio inter Occidentales est, versus Occidentem in Oceanum 
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διήχει ἐπὲ cixsayóv τὸ πρὸς ἑσπέραν, τὸ dà πρὸς Bo Nafla- 
en τὸ καὶ Γαλατίᾳ, καὶ τὸ πρὸς μεσημβρέωαν τῇ Πορτουγαλ- D 
λίᾳ, ἥτις παράλιος οὖσα χώρα ἐπὶ τοῦ αἰκεανοῦ ἐπὶ πολὺ 
διήκει, καὶ τῇ τῶν Διβύων τῆς Γρανάτης χώρᾳ" ἐντὸς δὲ 
δέστε τὸ sov Ἰαχώβου ἱερόν. Πορτουγαλλία δεχομένη τῆς 
Ἰβηρίας διήκδε ἐπὲ τὴν ἐντὸς ϑάλασσαν τοῦ πορϑμοῦ ἐπὶ τὴν 
τῆς Γρανατῆς χώραν. τῆς δὲ ᾿Ιβηρίας χώρας, μεγίστης τὸ 
οὔσης καὶ εὐδαίμονος, πόλεις εἰσίν, ἐν αἷς τὰ βασίλεια, 7 τὸ 
Ζιβήληνα καλουμένη, μεγάλη τε καὶ πολυάνϑρωπος, καὶ Κορ- 
10 δύβη ἸΜορσέκη καὶ τὸ λεγόμενον Τολέδον καὶ Σαλαμαγκῆ. 
καὶ ἱερὸν δὲ τοῦ Ἰακώβου ἂν ταύτῃ τῇ χώρᾳ ἐστὲ παρὰ τὸν 
αὐχεανὸν καὶ τὴν ἐχτὸς ϑάλασσαν. διήκει δὲ καὶ πρὸς τὴν 
ἐντὸς ϑάλασσαν ἡ τοῦ Ἰβήρων βασιλέως χώρα. Πορτουγαλ.- P.146 
λία dà οἰκεῖται πρὸς τῷ nopJug , ἀπὸ Γρανάτης ἀρξαμένη, 
15 ἐπέ τε τὸν πορϑμὸν καὶ τὴν ἐχεὸς ϑάλασσαν ἄχρις Ἰβηρίας. 
Γρανάτη δὲ 5 χώρα, μεσόγαιος οὖσα. ἐπὶ τὴν ᾿Ιβηρίαν καὶ 
Γαλατίαν διατείνουσα, οὐ πάνυ τι οὔτε τῇ ὀντὸς ϑαλαττῃ 
οὔτο τῷ αὐχεανῷ προσχρῆται. ὃ μέντοι ᾿Ιβηρίας βασιλεὺς μέ-- 
γιστον δύναται τῶνδε τῶν χωρῶν, xai οἴκου ὧν τοῦ ᾿"Αλμη- 
20 νίου τῆς Γαλατίας, τῶν “ιβύων τὴν τῆς Γρανάτης χώραν ἄγων 
καὶ φέρων, οὐ παύεται διαπολεμῶν. καὶ φόρον μὲν ἀπάγει ὃ 
τῆς Γρανάτης Αἰιβύων βασιλεὺς τῷ ᾿Ιβήρων βασιλεῖ, ὁπότο 
σπόνδοιτο" πολλάκις δὲ ἐπελαύνων πολιορκεῖ τε τὴν πόλιν xat B 


excurrit ab Oriente Navarram et Galliam habet. versus meridiem 
panditur in Turtugannam, quae maritima regio est et ad Oceanum 
se extendit; etiam regione Granata, quae sub Poenorum sive Mauro- 
rum imperio est, terminatur. intra hanc lacobi sepulcrum visitur. 
hinc Portugalia regio Hispaniae subit, quae se extendit ad mare, 
quod intra traiectum est, quo venitur ad Granatam regionem.  lberia 
cum regio sit maxima et ditissima, urbes habet regias, Dibitinam ur- 
bem magnam et populosam, Cordubam, Morsicam, necnon Ludum et 
Salamancam. etiam sepulcrum lacobi in ea regione, iuxta Oceanum 
et mare externum, celebre est. ad mare vero internum Iberorum 
uoque regis terra porrigitur. Portugalia sita est iuxta traiectum, a 
ranata incipiens, usque ad traiectum et internum mare ezcurrens, 
vergit in Iberiam. Granata, quae regio mediterranea est, in Iberiam 
et Galliam procurrit, nec multum vel ibterno vel externo Oceano 
utitur. Iberorum rex in istis duabus regionibus plarimum potest ; 
qui cum sit ortus de familia Almenii Galliae, Granatae regionem, 
quae Poenorum est, ferens atque agens haud cessat bellum gerere. 
rex Poenorum, Granatam qui regit, ubi pax composita fuerit, Ibero- 
rum regi tributum pendit; qui interdum accurrens urbem obsidet et 
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τὴν χώραν αὐτοῦ ληίζεται. δρεινὴ δέ ἐστιν ἐπ’ Opovc, ὃ ἀπὸ 
τῆς ἐντὸς ϑαλάσσης ἀρξάμενον κατατείνει, ἐπὲ τὸν ὠκεανόν, ἐπὲ 
τὴν Πορτουγαλλίαν χώραν. 
Οὗτοι μὲν οὖν οἱ βασιλεῖς πρὸς τε ἀλλήλους διενεχϑέντες 
τε ἐπολέμησαν πολλαχῇ, καὶ χοινῇ πρὸς τὸν βάρβαρον, τώ 155 
ἄλλα καὶ πρὸς τὸν ᾿Ιβηρίας τοῦτον βασιλέα ᾿Αλφόνσος ὃ Ta- 
ρακῶνος βασιλεύς, πρὶν 7 ἐς ᾿Ιταλίαν ἀφικέσθαι, ἐπολέμησεν 
ἀπὸ αἰτίας τοιᾶσδε, καὶ αὐτὸς τὸ ξάλω ὑπὸ στρατηγοῦ τοῦ 
᾿Ιβήρων βασιλέως, ᾿Αλβάρου τοὔνομα, ἔχειν dà. xai τραὐύμα-- 
Cra ξυνέβη ἀμφοῖν. ὡς δὴ συλλέξας στράτευμα, xai τὸν 10 
ἀδελφὸν αὐτοῦ Ναβάρης βασιλέα παραλαβών, ἐστρατεύετο 
ἐπὲ τὸν ᾿Ιβηρίας βασιλέα, ἐσέβαλεν "ἐς τὴν ᾿]βηρίαν, ἐπα- 
γομένων αὐτὸν ἐπὶ τὴν χώραν τῶν à» τῇ χώρᾳ εὐδοχι- 
μούντων ἐνίων διὰ τὸ πρὸς τὸν ᾿“λβαρον μῖσός τε καὶ ἔχϑος 
αὐτῶν" τοῦτον γὰρ ἰδιώτην ὄντα ἀπὸ Ταρακῶνος καὶ ἀπὸ μι-- 15 
κροῦ πάνυ ὡρμημένον xai ἐπὲ ἀρετῇ ἐπίσημον γενόμενον, ὡς 
παραχρῆμα ἐπεδίδου μέγα, ὑπὸ πάντων δι’ ἀρετὴν τιμώμε-- 
γον στρατηγὸν τὸ ἀπέδειξε κατὰ τὴν χώραν αὐτοῦ, καὶ éni 
στρατηγίας καϑιστάμενος μέγα ἁπανταχοῦ εὐδοκίμει. τότε 
δή, ὡς παρὰ τῷ ᾿Ιβήρων βασιλεῖ ἐπὲ ᾿Αλφόνσον πεμφϑεὶς 50 
Ὀσὺν τῷ στρατεύματι, ὑπήντα αὐτῷ κατὰ τὴν χώραν ὡς óva»- 
τιωσόμενος. ἐπεὶ δὲ ἐπιὼν ὃ ᾿ἡλφόναος, συμπαραλαβὼν καὲ 


regionem populatur. ea autem regio montana est, et a monte qui ἃ 
mari interno initium sumit, panditur in Oceanum et ad Portugaliae 
regionem. 

Hi reges saepius inter se dissidentes bella gesserunt. interdum 
copiis coniunctis molem belli omnem in barbarum averterunt. inter 
caetera etiam bello lacessivit Alphonsus Tarraconensium rex regem 
Iberorum, priusquam in Italiam venisset. belli autem eius haec as- 
signatur causa. ipse quidem captus est ab Iberorum regis duce, quem 
Albarum appellabant. uterque tamen vulnera accepit. itaque con- 
tractis copiis, et assumpto fratre Nabaris rege, bellum movit contra 
Iberorum regem , cum adiuvaretur opera quorundam I[berorum nobi- 
lium, qui Albarum incitatissimo odio prosequebantur. hunc enim 
cum humili genere in Tarraconensium regione foret natus et priva- 
tam sequeretur vitam , tandem virtute nobilitatum et ab omnibus 
plurimum honoratum declaravit regionis suae imperatorem. qui im- 
perator creatus, quocunque bellum vertisset, semper gloria coruscans 
et re bene gesta redibat. itaque cum ab Iberorum rege contra Al- 
phonsum esset missus, haud socordiae locum fore ratus Alphonsus 
cum exercitu Albaro in regione occurrit, quasi praelii potestatem fa- 
cturus. postea Alphonsus adhibito in auzilium fratre in Iberiam in- 
gressus est, ut contra regem decertaret. obviam autem procedens 


- 
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τὸν ἀδελφόν, ἔν τῇ ᾿Ιβηρίᾳ ἐγένετο καὶ ἐπήλαυνεν, &yravOa V. 115 
αὐτῷ ὑπαντιάσας ὃ ᾿Αλβαρος ἐστρατοπεδεύετο, xai χήρυκα 
ἐπιπέμπων προηγόρδυεν ἀπαλλάττεσϑαι, 7v σωφρονῇ, ὡς ἔχει 
τάχιστα ἐχ τῆς χώρας. καὶ ἀποκριναμένου ὡς οὐκ ἐπὶ τοὺς 
δύγους τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἄπεισιν ἐς γομὴν αὐτοὺς ἄξων, ἀλλὰ 
στρατηγήσων αὐτῷ πάρεστιν, ἐς μάχην ἐτάσσετο, xoi συμβα.- 
λὼν ἐμάχετο ἀμφοῖν τοῖν ἀδελφοῖν. μάχης δὲ καρτερᾶς ye- 
γομένης, ὡς οἱ περὲ ᾿Αλβαρον ἐτρέψαντο τοὺς Ταρακῶνας, 
ἐπεδίωχον ἀνὰ κράτος, xai ἄμφω τὼ ἀδελφαὶ συλλαμβάνουσι, 
1τ0καὲ πολλοὺς τῶν Ταραχώνων κατέβαλον ἐν τῇ διώξει. ὡς δὲ 
ἀπήχϑητον παρὰ τὸν ᾿Ιβήρων βασιλέα ἄμφω τὼ βασιλέε, κα- 
κὸν μὲν οὐδὲν εἰργάσατο αὐτούς, ὅρκοις δὲ καὶ πίστεσι xa- P.147 
καλαβὼν τοῦ λοιποῦ μηδὲν πλέον νεωτερίζειν περὶ τὴν ξαυ- 
τοῦ χώραν, ἀφῆκεν ἀσινεῖς ἀπιόναι. μετὰ δὲ ταῦτα ᾿Αλφόν- 
45σος ἀφίκετό τε ἐς ᾿Ιταλίαν, ὡς πρότερον μοι δεδήλωται, καὶ 
ἐπὶ τὴν Σικελίαν, καὶ κατασχρὸν τὴν Νεαπόλεως βασιλείαν 
πρὸς τε τοὺς ᾿Ιανυΐους ἐπολέμει, ἔνϑα δὴ καὶ ξάλω ὑπὸ vov- 
τῶν, ὡς ἐν τῷ ἔμπροσθεν ἐπεξῆλθον λόγῳ, καὶ ἀχϑεὶς παρὰ 
τὸν εδιολάνου ἡγεμόνα αὖϑις niei μέντοι yvyai- 
20 χα αὐτοῦ καταλιπὼν ἐν Ταρακῶνι οὐκέτι ἤσλιν ἀφίκετο ὀψό- 
μενος πολλῶν ὁτῶν, αὐτοῦ δὲ ἐς ἔρωτας τὰ πολλὰ διατρίβων 
διεγένετο, χρηματίζων τὸ ἔρωτι καὶ τοῖς ὅπλοις. ἦ μὲν αὖ- 
τῷ τὰ κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν ἀπέβαινεν, ὕσιδρόν μοι δηλοῦται 
προΐόντε τῷ λόγῳ ἐς ἀφήγησιν. Β 
23. δηλοῦγνται P 








Albarus , misso praecone iussit eum excedere, si sapiat, quam celer- 
rime ex sua regione. cum autem Alphonsus responderet se non ac- 
cedere üt patris eius asinos in pascua duceret, sed se adesse ut. acie 
dimicet, copias im aciem deduzit, et cum utroque fratre confligens vi- 
ctoria potitus est. cum autem praelium committeretur atrox, Albarus 
Tarraconenses terga vertere coegit; et fugientes persecutus fratres 
ambos comprehendit, magnaque "Tarraconensium strages facta est. ut 
reges ambo ad Iberorum regem sunt adducti, nibil mali sunt passi, 
verum iuramenti religione fides accepta est, ne quid postea novi in 
sua regione molirentur; et impune dimissi sunt ad sua. postea Al- 
phonsus, ut supra ostendimus, in Italiam et in Siciliam venit; qui 
ab iisdem captus ad Mediolani ducem, ut antea docuimus, ductus, ab 
eodem inviolatus et incolumis ad sua remissus est. uxorem suam 
Alphonsus in Tarracone reliquit, nec multis annis interiectis eo re- 
versus 8st, ut eam viseret. nam in [talia et Sicilia versabatur, ple- 
rumque aut amori aut rei militari operam dans. quomodo ei in Ita- 
lia res successerint, deinceps dicetur. - 
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Τῷ δὲ βασιλεῖ ᾿]βηρίας, περὲ οὗ uot ἐλέγετο, συνῆπται 
πόλεμος πρὸς τὸν βασιλέα “ιβύων τῶν ἐν Γρανάτῃ, οἵ δὴ 
ἀπὸ “ΠΙιβύης τὸ παλαιὸν διαβάντες καὶ ϊαρέλιαν πόλιν πα- 
ράλιον τῆς Εὐρώπης κατασχόντες, διέχουσαν ἀπὸ Αιβύης ὡσεὶ 
σταδίους πεντήκοντα καὶ διαχοσίους, καὶ ἐντεῦϑεν ὁρμώμενοι 5 
τὴν τὸ ᾿Ιβηρίαν σφίσιν ὑπηγάγοντο, xai. ἔργα λαμπρὰ ἀποϑει-- 
κνύμενοι ἐπὲ Κελτικήν, τὴν χώραν αὑτῶν ἐπὲ μέγα αὔξοντες, 
προηγάγοντο καὶ ἐπὶ Ταρακῶνα καὶ Βαλεντίαν. πρὸς τού- 
τους δὴ ἀπὸ τῶν Κελτῶν κατιόντες οἱ τῶν ᾿Ιβήρων βασιλεῖς 
διεδέξαντο τὸν πρὸς “ίβυας τούτους πόλεμον, ὃς πόλιν ἐχυ-- 10 

Ca» συνελάσαντες, μετὰ δὲ ταῦτα ἐπολιόρκουν, καὶ ἐς δεῦρο 
ἔτι τελοῦσι τῇ πόλει τα ἐπελαύνοντες aisí v6 καὶ στρατὸν ἐπάγον- 
τες. καὶ δὴ ὃ τῶν ᾿Ιβήρων βασιλεὺς δόμνος ᾿Ιωάννης, ὃς πρότε. 
οὖν μοι ἐλέγετο, ἐπελαύνων, προάγοντός v6 τοῦ ᾿Αλβαρου καὲ 
ἐποτρύνοντος βασιλέα ἐξελεῖν τοὺς Zfifvac, ὡς δὴ καταστρεψόμες 15 
γος ἐπῆγε τὸν στρατὸν ἐπὲ τὴν πόλιν. ἐνταῦϑα ὡς οἱ ““ίβυες 
ἐπολιορκοῦντο δεινῶς xai ἐς τὸ ἔσχατον λιμοῦ ἀφίκοντο, ἐς ἀπο-- 
οἷαν ἀπελαϑέντες μηχανῶνται τοιόνδε, ἡμιόνους δυοκαίδεκα 
ἰσχάδων φορτία ευασάμενοι ἤλαυνον ἐπὶ τὸ στρατόπεδον" 
τὰς δὲ ἰσχάδας ὡς κατὰ μίαν ἑκάστην διασχίζοντες ἐνέβαλον 20 
évróg χρύσινον ἕνα, καὶ συνετέϑειντο αὖϑις. τὸ δὲ γόμισμα τῆς 

Ὁ1βηρίας χρυσοῦν δύναται χρυσίγους Οὐενετῶν δύο ἕκαστον. 


2. τῶν] τὸν P 12. διατελοῦσι ὃ. 15. χαταστρεψάμενος P 
21. συνετέϑηντο P, συγνετέϑουν R, συνετέϑην T an συγνετέϑουν» ὃ 


Regi Iberorum, de quo supra verba feci, bellum fuit cum Gra- 
natae rege Poeno. Poeni iam olim traiicientes Mareliam Europae 
urbem, quae distabat a Libya stadiis ducentis quinquaginta, occupa- 
runt. hinc progressi, Iberiam suo imperio iuuxerunt; portet; cum 
memorabilia ubique facta ederent, etiam contra Galliam bellum pro- 
moverunt, mirum in modum res suas augentes. nec etiam ab Tarra- 
cone et Valentia abstinuere. Galli igitur adiuncti lberiae regibus 
contra Poenos bellum susceperunt, eosque in urbem munitam se re- 
cipere compulerunt; urbem vero postea expugnarunt. adhuc hodie 
ad urbem hanc accedunt, hostiliter incursionem facientes et exerci- 
tum interdum adducentes. εἰ sane lberorum rex dominus Ioannes, 
ut antea significavimus, contra eos profectus est, praemisso Albaro 
duce, qui regem ad delendos Poenos inflammabat, et copias urbi ad- 
movit. cum autem gravissima obsidione premerentur Poeni famesque 
intoleranda foret, dubii quid agerent, huiusmodi quid excogitarunt. 
mulis duodecim ficorum onera imponunt. ficis onusti ad hostium 
castra feruntur. ficos autem dividentes singulis aureum nummum 
iniecerunt, divisosque deinde iterum coniunzerunt. nummus vero 
aureus Hispanorum duobus aureis Venetorum valet. hos igitur ficos 
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ταύτας δὲ τὰς ἰσχάδας ὡς ἐσκευάσαντο οὕτω καὶ ἐπὶ τοὺς 
ἡμιόνους ἀνετίϑεσαν, ὥστε δύνασϑαι φέρειν ἕνα ἕκαστον, 
ἤλαυνον ἐπὶ τὴν τοῦ ᾿Αλβάρου σκηνήν. τὸν δέ, αἷς ἐπέγνω 
τὸ ἐν ταῖς ἰσχάσι χρυσίον, ἐρέσθαι τὸν φέροντα ὅ τι βού- 
δλοιτο αὐτοῖς τὸ χρυσίον ἐν ταῖς ἰσχάσιν. ὃ δὲ τοὺς ἡμιό- 
γους ἐλαύνων ἀπεχρίνατο ὡς τὸ χρυσίον τῆς πόλεως συναγα- 
γὼν ὃ βασιλεὺς ἐπιπέμπει, λέγων ὡς ἣν τ ἕλῃς τὴν πόλιν ἣν 
τὸ μὴ ἕλῃς, πλέον τούτου χρυσὸς οὐκ ἂν ποτε γένοιτό σοι 
ἀπὸ τῆς πόλεως. καὶ ἣν ἐξέλῃς τὴν πόλιν, ἀἐποβαλεῖς ἐσαῦ- 
ι0ϑις ἀπὸ “ιβύης πολλαπλάσιον ἐσόμενον σοί t8 χαὲ ἡμῖν" ἣν 
δὲ μὴ ἐξέλῃς τὴν πόλιν, ἕξεις καὶ τοῦ λοιποῦ, ὅσα ἄν ἀπὸ 
4fifonc ἐς ἡμᾶς κομίζηται, ταμιδύεσϑαι. ταῦτα πυϑόμενον 
λέγεται καὶ ᾿λβαρον, φέροντα τὡς ἰσχάδας, ἀφικέσϑαι ἐς P. 148 
ὄψιν τῷ βασιλεῖ, καὶ διασχίσαντα τὰς ἰσχάδας τῷ faciet V. 116 
ι5 εἰπεῖν “εὐ βασιλεῦ, τὸ δένδρον ἐκεῖνο, ὃ φέρει τοιοῦτον ἡμῖν 
καρπόν, οὐ καλῶς ἔχει ἡμῖν éxxonzvai* τοιούτῳ γάρ TOL 
καρπῷ οὐκ ἔχοιμεν ἂν ἔτε τοῦ λοιποῦ χρῆσϑαι, καὶ ἡμεῖς 
οὐκέτ᾽ ἂν ἐν δέοντε χρησαίμεϑα τῇ εὐδαιμονίᾳ, κατακόρως 
αὐτῇ ἐμφορούμενοι ἐν τῷ παρόντι. ὁρᾷς ὡς τὰς ἀμπόλους 
20 ἀφαιροῦνται ὅσον ἱκανῶς ἔχει αὖϑις ἀποδιδόναι καρπόν. ἣν 
dà βιασηταί τις αὐτήν, οὐκ ἔχει χρῆσϑαι αὐτῇ ἐς τὸ δέον." 
ταῦτα ἀκούσαντα τὸν βασιλέα, ὡς ἐδοξέν οἱ προσφνῆ λέχειν, 
ἀπαγαγεῖν τὸν στρατόν. 


7. πέμπει ἐπιλέγων ? B. πλείων ? 


cum imposuissent mulis, profecti sunt ad Albari tentorium. qui viso 
auro, quod ficis conditum eret, agasonem interrogavit *quid sibi vult 
aurum ficis inclusum ?"  agaso respondit «rez aurum quod in urbe 
est collegit omne, dicens, sive ceperis, sive non ceperis urbem, plus 
auri quam allátum est, haud invenies. et si urbem captam destru- 
xeris, multam auri, quod ex Libya tbi et nobis afferetur, amittes: 
sin autem urbem non dirueris, poteris in posterum quaecunque ex 
Libya ad nos devenerunt, quasi thesaurum huc collecta acquirere." 
haec cum accepisset Albarus, acceptos ficos detulit in conspectum re- 
gis, quos diducens et aperiens inquit «arborem istam , quae hunc 
producit fructum, nom censeo exscindendam esse: nam deinceps non 
amplius fructu isto possemus frui; et nunc saturati in posterum non 
amplius ista felicitate uti possemus. nam cernis vinitores vineas pu- 
tare, amputantes tantum inutilia et superflua, ut fructum tandem 
mberiorem reddant: quodsi eas penitus eruerint, nequeunt earum 
fructu , cusa. necesse fuerit, amplius recreari." bis auditis rex, quia 
probabilia dicere videbatur Albarus, iussit eum abducere exercitum. 
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B Τούτῳ μὲν οὖν ἀγαγόντι τὴν βασιλέως Πορτουγαλλίας 
ϑυγατέρα ἐγένετο παῖς Κήρικος τούνομα, ἀνὴρ τὰ πολέμια 
ἀγαϑός, ὃς ἐπείτε ἠγάγετο τοῦ Ναβάρης βασιλέως ϑυγατέρα 
καὶ οὐκ ἐγένετο αὐτῷ συγγενέσθαι, ἀπεπέμψατο, καὶ δευτέραν 
ἐσηγάγετο γυναῖκα ἀνεψιὰν avrov, ϑυγατέρα τοῦ Πορτουγάλλων 5 
βασιλέως, εἶδος λεγομένην πασῶν τῶν εἰς ἐκεῖνα τὰ χωρία εἶναι 
καλλίστην, ὑποτιϑεμένων αὐτῷ τῶν ἀρίστων ὡς ἣν ἄλλην ἐσαγά- 
γοιτο γυναῖκα, οἷός τε ἔσοιτο συγγενέσϑαι. τὴν μέντοι 9vya- 
τέρα τοῦ Ναβάρης βασιλέως ἤναγκασς ἐς τὸ τῶν Ναζηραίων 
σχῆμα ἐέναι, καὶ ἀπέδωχεν αὐτῇ χρήματα. ὃ δὲ Πορτου-10 
γαλλίας βασιλεὺς οἰχίας ἐστὲ τῶν Γαλατίας βασιλέων. συμ- 

σβάλλομαι δὲ τήνδε τὴν γώραν ἀπὸ παλαιοῦ πρὸς τοὺς “ε- 
βυας διενεχϑέντας τοὺς KeArov βασιλεῖς καταστρεψαμένους 
ὕφ᾽ αὑτοῖς ποιήσασϑαι καὶ παραδοῦναι τοῖς ἐξ αὑτῶν γινο- 
μένοις. ὧς δὲ καὶ τὴν Ναβαρης βασιλείαν ἀνήκειν ἐς τὴν 15 
οἰκίαν τῶν Γαλατίας βασιλέων νομίζεται, καὶ μηδενὶ ἑτέρῳ 
ἐξεῖναι παρελϑεῖν ἐς τήνδε τὴν βασιλείαν" καὶ γὰρ xai τήνδε 
ἈΚάρουλος ὃ αὐτοκράτωρ καὶ οἱ μετ᾽ ἐκεῖνον βασιλεῖς φαίνον»- 
ταῖ τήνδε αὐτοῖς καταστρεψάμενοι τὴν χώραν ἀπολιπεῖν τοῖς 
ἀπὸ τῆς οἰκίας αὐτῶν ἐσομένοις. τὸν μέντοι ἀδελφὸν .4Ἵλ- 20 
qovcov ἐπηγάγοντο ἐπὶ τῷδε τῷ λόγῳ, cg ἐπεὲ ἔγημε γυ- 
ψαῖκα τοῦ οἴκου τῆς Γαλατίας, ἣν μὲν γένηται αὐτῷ παῖς, 

Ἡτόνδε μηκέτι τοῦ λοιποῦ διατρίβειν ἐν τῇ χώρᾳ, ἀλλὰ τὸν 


3. Γραγάτης P 10. ἐπέδωχεν ὃ 15. ὡς P 


Huic, cum duxisset regis Portugaliae filiam uxorem, natus est 
filius nomine Ciricus, vir rei militaris peritissimus. qui matrimonium 
contraxit cum Granatae regis filia; quam, quia non poterat cum ea 
concumbere, repudiatam dimisit. uxorem alteram assumpsit conso- 
brinam regis Portugaliae, quae formae venustate omnes, quotquot in 
istis regionibus agebant, anteibat. hanc sibi associavit consilio opti- 
matum, qui consulebant fore, si aliam uxorem duxisset, ut posset 
cum ea concumbere, sicuti matrimonium postulat. filiam regis Na- 
varrae coegit habitum Nazaraearum sive monacharum assumere, eique 
opes ad istud vitae institutum assignavit. rex Portugaliae ortus est 
ex familia Galliae regum. arbitror autem Gállorum reges belligeran- 
te» adversus Poenos quondam regionem istam subegisse et ad poste- 
TOS su05 transmisisse. itaque Navarrae regnum putatur pertinere ad 
familiam regum Galliae, nec nisi ex ista familia nato licere regnum 
istud suscipere. nam Carolus imperator, et qui successerunt reges, 
existimantur regionem illam subiecisse et nepotibus suis reliquisse. 
Alphonsi autem fratrem tali condicione in regnum admiserunt, ut si 
ei natus esset filius ex uxore quam duxerat propinquam genere Gal- 
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παῖδα καταλιπόντα σφίσι βασιλέα αὐτὸν οἴχεσϑαι ἀπαλλατ- 

τόμενον, ἣν δὲ μὴ γένηται αὐτῷ παῖς, μετὰ τὴν τελευτὴν 

αὐτοῦ ἀποδοῦναι τὴν ἀρχὴν ἐπὶ τὸν Γαλατίας ἡγεμόνα. καὶ 

τόνδε δεξάμενον τοὺς λόγους ἐπὲ τούτῳ παρελϑεῖν ἐς τὸν Na- 

δβάρης βασιλέα. καὶ γεννηθέντος αὐτῷ παιδὸς αὐτόν τε ἀπε- 

πέμψαντο, καὶ τὸν παῖδα σφίσιν ἀπέδειξαν βασιλέα, τὰ πρὸς 
μητρύϑεν ὄντα τοῦ οἴκου τῶν Γαλατίας βασιλέων. 

| Ταῦτα μὲν οὖν ἐς τοσοῦτον ἐχομένῳ τῆς τοῦ λόγου συμ- 

πάσης ὑποϑέσεως ἀναγέγραπται ἐς ὠπόδειξιν ἐπάνειμι δέ, ὅϑεν 

10τὴν ἐχβολὴν τοῦ λόγου ἐποιησάμην, ἄχρε τοσοῦτον διενεχϑείς. 


4. τὴν N. βασιλείαν 


liae regibus , ipse deberet regno excedere et filium sibi relinquere 
regem. quodsi nullum filium ex uxore sua tulisset, regnum patere- 
tur recidere post obitum suum ad Galliarum regem. qui hac condi- 
cione Navarrae regnum accepit, et cum nactus esset ex uxore filium, 
patrem dimiserunt, filiumque « « « regem communi consensu decla- 
rarunt, quia descendebat ex familia, quantum ad maternum genus at- 
tinet, regum Galliae. 

Haec quidem annotata sint mihi, sequenti totius historiae pro- 
positum. nunc unde digressus hucusque sermonem traxi revertor. 
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P. 149 "d uovoárzc dà ὃ IMeyuéreo μετὰ τὴν ἐπὶ Καραμᾶνον 5ia- 

ΥΙ 117 σιν ἐστρατεύετο ἐπὶ Zaxovg, ὡς τὸν τοῦ “ραχούλεω παῖδα 
κατάξων ἐπὶ τὴν ἀρχήν. καὶ cg ἐπέλαυνεν 705 ἀπὸ τῶν βασι- 
λείων παρασκευασάμενος, ἐπυνθάνετο Καραμᾶνον νεωτερίζοντα 
περὲ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ βουλεύεσθαι ἀπόστασιν, συμπαραλαμ- 5 
Bávovra καὶ τὸν τοῦ Κανδελύρου ἡγεμόνα καί τινας ἄλλους 
τῶν τῆς ᾿Ασίας, ἐλπίζοντα Παίονας c; ἐν βραχεῖ παρεσομέ- 
γους ἐπ᾽ αὐτὸν στρατῷ πολλῷ ἐπιόντας " καὶ τούς τε λοιποὺς 


A murstes Mechmetis filius, post expeditionem quam contra Cara- 
manum sumpserat , bellum Dacis intulit, volens Draculis filium suo 
restituere principatui. egressus autem regia copiis instructus, accepit 
Caramanum novarum rerum cupidum defectionem animo agitare, ad 
idque negotium adhibere ducem Candylori et alios Asiae principes; 
cumque speraret Pannones brevi magna manu subsidio venturos, spe 
externi auxilii illectus reliquos Asiae principes ad defectionem soli- 
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τῶν τῆς “σίας τυράννων nagsxaAs, ἐπὲ ἀπόστασιν. dni τοῦτον 
δὴ ἀναζεύξας ᾿μουράτης ὃ Meyuéreo ἐστρατεύετο, καὶ Tov. 
ραχάνη τὸν Θετταλίας ὕπαρχον ἐπέστελλεν ἐλαύνειν ἐπὶ τὸν», 150 
Πελοποννήσου ᾿Ισϑμόν, καὶ καϑελεῖν τὸ τὸν ᾿Ισϑμόν, καὶ &ni- 
5 δραμόντα τὴν Πελοποννήσου χώραν, ὅση ὑπὸ τοῖς “Ἑλλήνων ys- 
μοσι τυγχάνει οὖσα, ἀπελαύνειν. ὅ μὲν οὖν λαβὼν στράτευ-. 
μα τὸ τῆς Θετταλίας καὶ Περαιβίας τῆς λίμνης ἀφίκετο 
ἐπὶ τὸν ᾿Ισϑμόν, καὶ καταλαβὼν αὐτὸν ἔρημον καϑεῖλέ τὸ 
αὐτόν, καὶ ἐσβαλὼν ἐς τὴν Πελοπόννησον ἐδήου τὴν χώραν, 
10 xai ἐπὶ Σπάρτην ἀφικόμενος τὴν τὸ “αχωνικὴν ἐπέδραμε καὶ 
ἀπήλαυνε. βασιλεὺς δ᾽ εἰς τὴν ᾿Ασίαν διαβὰς ἐπὲ Καραμᾶ.-. 
γὸν ἥἤλαυνϑ τὸ δεύτερον, καὶ τήντϑ χώραν ἐδήου xoi ἐπε- 
κράτει. 
Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐγένετο, Γεώργιος ὃ Τριβαλλῶν ἡγεμὼν B 
15 ὃς λύγους τῷ τὸ "Iayyo καὶ τῷ Παιόνων βασιλεῖ ἀφικόμενος, 
καὶ τῶν ἀρίστων τῆς Παιονίας μετιὼν ἕκαστον, ἐνῆγεν éni 
"4uovodtg στρατδύεσθαι, καὶ χρήματα ἐς τὴν ἐκστρατείαν 
ταύτην ὑπέσχετο ἱκανὰ δοῦναι τοῖς Παίοσιν, ἃ δὴ καὶ εἰσε- 
γέγκατο αὐτοῦ. ταῦτα δὲ αὐτῷ συγκατεργάζετο καὶ "Iayyoc, 
2010fc μὸν Ἕλλησι φίλιος 7», αὐτῷ φίλος τὸ ὧν ἐτύγχανε, 


20. ὃς τοῖρ ὃ 


citabat. Amurates igitur Mechmetis filius, ubi id parari animadver- 
tit, mutato consilio coeptam expeditionem omisit, et bellum omne in 
Caramanum avertit. Turachanem Thessaliae praefectum iussit exer- 
citum contra Peloponnesi Isthmum ducere, eumque in potestatem re- 
digere; deinde regionem Peloponnesi, qui sub Graecis est, incursio. 
nibus vexare. quibus peráctis eum inde abire iusserat. CTurachanes 
accepto Thessaliae et Peresbiae, quae stagno adiacet, exercitu ad 
Isthmum perrexit, quem desertum ab hostibus inveniens occupavit; 
et hinc incursionem faciens in Peloponnesi regionem, vastitatem ma- 
ximam reddidit. etiam Spartam adiit, Laconiaeque regionem popu- 
latus est. quibus omnibus, quemadmodum praeceperat rex, expeditis 
abiit. rex Amurates in Asiam transvectus contra Caramanum exer. 
citum ductabat, et secundo eius regionem evastatam subigebat, 


Ea tempestate qua haec agebantur, Georgius Triballorum prin- 
ceps in colloquium venit cum Iango, et cum Pannonum rege; pre- 
hensansque singulos Pannbniae proceres, persuasit ut contra Amura- 
tem arma caperent. opes autem plurimas immensamque pecuniae 
vim Pannonibus ad eam expeditionem pollicebatur. nec solum pro- 
misit, verum pecuniam Pannonibus, ut eos experiretur auxiliares, tra- 
didit. usus est plurimum opera ad eam rem Iangi, qui Graecis fa- 
miliariter iunctus erat. ' 
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᾿Ιωάννης δ' ad ὃ τοῦ Βυζαντίου βασιλεὺς ὁπολέμει πρὸς 
τοὺς ᾿Ιανυΐους, διενεχϑεὶς ἀπὸ αἰτίας τοιᾶσδε, τῆς ἀπὸ xov- 
μερχίων τοῦ Γαλάτου ἕνεκα. ἐνταῦϑα οἱ ᾿Ιανυΐοι ναῦς πλη- 
σρώσαντες μεγίστας δὴ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς καὶ τριήρεις τρισκαί- 
V.118d0sxa, καὶ ἐμβιβάσαντες ἐς τὰς ναῦς ὁπλίτας αὐτῶν ἀμφὲδ 
τοὺς ὀχτακισχελίους, ἐπέπλεον ἐπὶ Βυζάντιον, ἐξελεῖν fovAo- 
μενοι, καὲ ἐπὶ τοὺς Σκύϑας τοὺς περὲ Βόσπορον ἐστρατεύ- 
οντο" τὴν γὰρ πόλιν αὐτῶν Καφᾶν καλουμένην ἐπὶ τῷ Βο. 
σπόρῳ οἱ Σκύϑαι, πρὸς τοὺς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ διαφερόμε- 
γοι, ἡγὸν τὸ καὶ ἔφερον. δι’ ἃ δὴ καὶ πρὸς τὸν βασιλέα τῶν 10 
τῇδε αὐτοῦ Σκυϑῶν ᾿Ατζικαρέην πρέσβεις πέμψαντες, ὡς 
ξυμβαίνειν ἐπὲ τοῖς διαφόροις, ὡς οὐδὲν σφίσι τῶν δεόντων͵ 
ἀπέβαινεν, ἀνήνεγκαν τὴν πόλιν ἐπὶ τὴν ᾿Ιταλίαν. ὡς οἱ 'Ia- 
Ὀνυΐοι δεινόν τι ποιούμενοι τοὺς Σκύϑας λυμαίνεσϑαι τῇ πό- 
λει αὐτῶν ἀνήκεστον (ἐτύγχανε δὲ κατὰ ταὐτὸ καὶ 7 πρὸς 15 
τοὺς Ἕλληνας αὐτῶν διαφορὰ) παρεσκευάζοντο καὶ ἐπ’ ἀμ- 
φοτέρους στρατεύεσθαι ὡς ἐξελοῦντεςς. ἀφικόμενοι δὲ ἐς Bv- 
ζάντιον καὶ πόλεμον τῇ Κωνσταντίνου πόλει προαγορεύοντες, 
ἐπιπλεύσαντες δὴ ἐς τὸν Εὔξεινον πόντον παρῆσαν ἐς τὸν Κα- 
φᾶν. ἐνταῦϑα δὴ τῆς Χερρονήσου ἀποβάντες ἴοντο εὐϑὺς 50 
ὁμόσε ini τοὺς Σκύϑας, ἐξιόντες δὲ ἀπὸ τῆς πύλεως ἐπήεσαν. 
ἐνταῦϑα οἱ Σκύϑαι, ὡς ἑώρων τοὺς "Ig»víovg οὕτω κόσμῳ 
οὐδενὲ ταξαμένους ἐπιέναι αὐτοῖς, λόγον οὐδένα σφῶν ποιου- 


13. ἐς τὴν πόλιν ὃ 


loanni Byzantii regi bellum cum lIàánuensibus erat propter com- 
mercia Galli cuiusdam.  Januenses implebant naves quas babebant 
maximas, necnon triremes tredecim ; quibus imposuerunt suorum octo 
milia armatorum, et properabant contra Byzantium , volentes urbem 
eam capere. eodem tempore etiam Scythis (qui et Tatari) bellum 
inferebant lanuenses. Scythae namque qui circa Bosporum colunt, ini- 
micitiis moti quas cum Caphensibus gerebant, Capham urbem ege- 
runt et tulerunt. propter quae miserant legatos ad regem Scytharum 
Atzikarem, petitum pacem, hac tamen condicione, ut sua reciperent. 
cum nihil eorum quae petiissent impetrare potuissent Caphenses, ur- 
bem ad Italiam reduxere, cum lanuenses iniquis animis paterentuc 
urbem suam ab Scythis adeo graviter divezari. eodem tempore iis 
discordia cum Graecis fuit. parabant itaque contra utrosque simpl 
rem gerere et utrosque armis domare. appulerunt itaque Byzantium, 
indicentes Byzantiis bellum; et inde legentes Euxinum pontum ve- 
nere Capham. ibi igitur. egressi navibus in Chersonesum recta per- 
gebant contra Scythas, non multum in ucbe morati. Scythae audien- 
tes hostes accedere sine ordine palantes, plenos contemptu, et ipsi 





e 
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μένους" τραπόμενοι γὰρ τῇ προτεραίᾳ ἐπὶ ποταμόν tiva P. 151 
αὐτοῦ ταύτῃ τῆς χώρας ηὐλίζοντο, οὔτε φυλακὰς καταστησά- 
μενοι ἐς τὸ στρατόπεδον, οἰόμενοι δὴ οὐδέποτ᾽ ἂν τοὺς Zxv- 
ϑας ἐς τοσοῦτον τόλμης ἀφικομένους ἐθελῆσαι ἀνακινδυνεύ- 
5s» συμβάλλοντας. ἐνταῦϑα ὡς οἱ πρώτοι αὐτῶν τοῦ στρα- 
τεύματος οὐκ ὠνγνέμεινον τοὺς οὐραγούς, ὥστε ἐπὶ μέτωπον 
γενέσϑαι τὸ στράτευμα, ἀλλ᾽ ἐπὶ βάϑος πορευόμενοι βάδην 
[ἐποιοῦντο] ἐπῆγον ἐπὲ τοὺς πολεμίους. Σκύϑαι δὲ ἐνταῦϑα 
ἐπέκειντο τοῖς πρώτοις αὐτῶν, ὡς τούτοις μαχόμενοι, ἐτρέ- 
10 ψαντο αὐτίκα ἐπιτιϑέμενοι, καὶ ἐδίωκον, ὡς ποδῶν εἶχεν $xa- 
στος. ἐνταῦϑα ἐπέπιπτον ἐς τοὺς σφετέρους αὐτῶν, καὶ ἔτρεπον B 
καὶ τούτους ἐς φυγήν, καὶ οὕτως ἄχρε τῶν οὐραγωῶν ἐγένοντο. 
τρεψάμενοι δὲ ἅπαν τὸ σεράτευμα ἐς φυγὴν ἐφόνευον, οὐδε- 
νὸς φειδόμενοι, πάντα ὃν ἐπικαταλαμβάνοιεν κατακαίνογτες, ἐς 
150 δὴ ἐς τὴν πόλιν διεσώζοντο ὥστε μὴ ἀπολέσϑαι. οὕτω δὴ 
ἀπαλλαχϑέντες τοῦ πρὸς Σκύϑας τοὺς ἐν τῷ Βοσπόρῳ νομά- 
dac, κατέπλεον ἐς Βυζάντιονν ἀφικόμενοι ἐς Γαλατίην πόλιν 
τὴν καταντικρὺ Βυζαντίου ἐν τῇ Εὐρώπῃ, καὲ κοινῇ βουλευ- 
σάμενοι ὅν τρόπον τὴν πόλιν μαχόμενοι ἐξέλωσι, τάς τε γαῦς 
20énÀgooga», καὶ ἐξοπλισάμενοι κατὰ τὸν Βυζαντίου λιμένα 
προσέφερον τὰς ναῦς éni τὸ τεῖχος ας επὸ τῶν νεῶν τὴν C 
πόλιν αἱρήσοντες. οἱ μὲν οὖν Βυζάντιοι παρεσκευάζοντο 


6. ἀνέμενον ὃ 


arma arripiunt. nam praeterita die affusi fluvio cuidam in ea regione 
castra posuerant, nec solitas ordinarant vigilias. putabant enim Scy- 
thas nunquam eo audaciae progressuros, ut secum ex acie dimicare 
sustinerent. ibi igitur cum primi non expectassent eos qui agminis 
postremi erant, ut in unum et in iustam aciem collecti praelium 
IDnirent, verum pedetentim et palantes incedentes pergebant contra 
hostes, extenuato maxime agmine. Scythae igitur, ubi compererunt 
hostes appropinquare , confestim eis obviam progrediuntur, agminis- 
que incompositi primos aggressi fuderunt et in fugam coniecerunt. 
fugienles acerrime persecuti supt. [amuenses fuga ad suos delati 
etiam eos fugae socios traxerunt. tandem praelium ad extremos ve- 
nit, quos terga dare coactos ceciderunt impigre, nulli quemcunque 
nacti erant parcentes. pauci quidam fuga evasere incolumes in ur- 
bem. liberati igitur bello quod gessere parum feliciter cum Scythis 
in Bosporo habitantibus, navigarunt versus Byzantium , veneruntque 
Galatiam (quae et Pera) urbem, quae sita est e regione Byzantii in 
Europa. ibi consultarunt communiter quomodo Byzantium occupare 
possent. militibus naves complent, et reliqua armamenta expediunt, 
navesque ad murum iuxta portum appellunt, quasi navibus urbem 
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ἀμυνούμενοι, καὶ ἀπὸ τοῦ τείχους ἐμάχοντο πρὸς τοὺς Ἰανυΐους 
ἀξίως λόγου" καὶ ὡς προσέβαλον τῷ τείχει ἐπὸ τῶν νεῶν καὶ 
ἐπειρῶντο ἐλεῖν, οὐκ ἡδύναντο ἐπιβῆναι τοῦ τείχους, ἀμυνομέ.-. 
yov τῶν Ἑλλήνων xarà τὸ καρτϑρόν. ἐνταῦϑα, ὡς οὐδὲν αὐτοῖς 
προεχώρει, διέστησαν τὸ καὶ ἀπέπλεον ἐπὲ Ἰταλίας. 9 μέντοι δ 
πόλις τῶν Ἰανυΐων ἢ Γαλατίη ἐπολέμει ἐπὶ συχνόν τινα χρόνον 
τῷ Βυζαντίῳ, xai τηλεβόλους ἐξ ἀλλήλων οἵ τὸ Ἕλληνες καὶ 
οἱ ἐκ τοῦ Γαλάτου ἐνέβαλον, ὅπότε καὶ ὃ Αἰεοντάρης Ἰωάννης 
Ὁ τῷ τείχει τῆς Γαλατίας σφοδρῶς ἐπεισπεσὼν ἀπέκλεισε vav- 
τὴν, στερηϑεῖσαν παντὸς τροφίμου καὶ τῶν ἄλλων. καὶ noÀ-10 
Υ. 119λοὺς τῶν ἀπὸ τῶν νηῶν τῶν Ἰανυΐων ἐπιδραμὼν οὗτος xa- 
τέσχε, καὶ μεϑ᾽ ἁλύσεων τῷ βασιλεῖ Ἰωάννῃ ὄντι ἐν τῷ οἰκή- 
ματε τοῦ Ἐυλλᾶ προσεκόμισεν ὡσεὶ τριακοσίους, προσευρὼν 
τούτους ἐν τῷ χάρακι τοῦ Γαλάτου. μετὰ ταῦτα διαπρεσβευ- 
σάμενοι πρὸς ἀλλήλους περί τε τῶν δξω ἀμπέλων τοῦ Γαλὰ- 15 
TOV καὶ περὲ τῶν κουμερχίων αὐτῶν, ὅπως συγκατατεϑῇ ὃ 
βασιλεύς, συγκατένευσαν οἱ ᾿Ἰἰανυΐοι, ἐποχαρίσαντες καὶ μὰλ- 
λον τῷ βασιλεῖ χρυσίνους χιλίους φϑορᾶς ἕνεκα τοῦ ἐν τῇ 
Ρ. 152 βασιλικῇ πύργου, εἰς ὃν oi "avvio, τηλεβόλοις ἐχρήσαντο, 
καὶ τῶν ἐργαστηρίων τῶν ἐν τῇ μέσῃ, ἐξ ὧν ἐχαλάσϑησαν, 50 
καὶ τὴν σημαίαν αἴρειν τοῦ βασιλέως ᾿“Ελληνω». 


8. τοῦ] τῶν RT 14. rov] τῶν R 


expugnaturi. at Byzantii resistebant fortiter, et ex muro in hostem 
pugnabant magna gloria. Ianuenses cum conarentur ex navibus ascen- 
dere in moenia, nihil efficiebant: Byzantii enim hostes magna forti- 
tudine repellebant. cum igitur coepta parum succederent, omnesque 
conatus irriti caderent, in dissensionem adducti rediere in Italiam. 
verum Galatia lanuensium urbs longo tempore bellum gessit cum By- 
zantiis, cum utrinque tam Byzantii quam Galatae bombardis rem ge- 
rerent. at Leontares loannes magno impetu in Galatiae moenia ir- 
ruens, eam undique quasi indagine cinctam omni commeatu reliquis- 
que necessariis interclusit; plurimos quoque Jlanuenses cepit, cum 
eliciter et fortiter in eorum naves irrumperet. bos vinctos adduxit 
ad regem Ioannem, qui ea tempestate agebat in Xyllae dbmicilio. 
fuerunt autem captivi numero trecenti, quos omnes in Galatiae vallo 
nactus erat. postea legatos ultro citroque mittentes super commer- 
ciis et vineis, quae extra Galatiam erant, Ianuenses grato animo ex- 
cipiebant quaecunque statuisset de illis rex. cogebantur quoque nu- 
merare regi aureos mille propter turrim regiam, quam tempore obsi- 
dionis bombardis disiecerant, necnon propter officinas quae in medio 


positae erant, destructas, ut potiri possent imagine sive signo regis 
raecorum. 
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Ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον τοῖς Ἕλλησι προσενήνεκται dg 
τοὺς Ἰανυΐους' Ἰωάννης μέντοι ὃ τῶν Ἑλλήνων βασιλεὺς 
ὀνταῦϑα διαπρεσβευόμενος πρὸς τὸν Ῥωμαίων ἀρχιερέα, Εὐ- 
γένειον τοὔνομα ἔχοντα, ὥστε ἐς ταὐτὸ συνιέναι καὶ τὴν ἐπὶ 

δετῆς θρησκείας διαφορὰν συνεξελεῖν, ἐπειρᾶτο τῆς τῶν ἑσπε- 
ρέων γνώμης, εἶ περὲ πολλοῦ Ρωμαῖοι ποιοῖντο ξυμβῆναι τοῖς 
Ἕλλησιν, ὥστε καὶ ni. τοὺς Γερμανοὺς ἀφίκετο αὐτῷ ἡ πρε- 
σβεία. ἐτύγχανον δὲ τότε oi Γερμανοὶ περὲ Βασιλέαν πόλιν, 
διενεχϑέντες γνωμῃ πρὸς τὸν Εὐγένειον ἀρχιερέα, καὶ dnodo- B 
10κεμάζοντος αὐτὸν καϑίστασαν αὐτοὶ ἀρχιερέα Φελίκιον τοῦ- 
»oua, ἀνδρα τῶν παρ’ αὐτοῖς δοκίμων, ξύνοδόν τὸ ποιησὰ- 
μενοι χοιγῇ κἀπιδεδειγμένοι. οὗτοι μὲν οὖν ἄμφω πληρώ- 
σαντες τριήρδις μετεπέμποντο ἑκάτεροι ἐπ’ αὐτοὺς Ἰωάννην 
τὸν Βυζαντίου βασιλέα, τὴν τὸ ξύνοδον ini σφίσι ποιήσα- 
ἰὅσϑαι ἑκάτεροι ἀξιοῦντες, καὶ συνεξελεῖν σφίσι τὰ διάφορα, 
ξυνῳδὰ ἀποδεικνυμένους. ὡς δὲ ἀφίκοντο ἀπὸ τῶν ἀρχιε- 
ρέων ἀμφοῖν τριήρεις, τὴν μέντοι ξύγνοδον τὸν τῆς Βασιλέας 
πλοῦν ἀπεπέμψατο ἠπίως, φώμενος ἐπὲ τοὺς Ῥωμαίους ad- 
τὸν ἐνδεδέσθαι πρότερον καὶ τούς τε Οὐονετοὺς καὶ τὴν ἄλ- 
ἡ0λην Ἰταλίαν, ἐνταῦϑα αὐτὸν ἰέναι κδλεύοντας" παραλαβὼν C 
δὲ τούς τε ἘΒυζαγείον ἀρχιερεῖς καὶ Ἑλλήνων τοὺς ἐλλογώ 
μους ᾧχετο ἀποπλέων ἐπὶ Ἰταλίαν. xai ἐς τοὺς Οὐπνετοὺς 
ἀφικόμενος ὀκομίζετο ἐπὶ Φερραρίας, 5j διατρίβειν τὸν do- 


Belinm inter Byzantios et Ianuenses huiusmodi exitum habuit. 
bello isto finito, Ioannes Graecorum rex legatos ire iubet ad Roma- 
num pontificem Eugenium nomine, petentes ut concilium celebrare- 
tur, 450 inter utrosque religionis contentionem decenter componerent. 
tentabat eo modo Occidentalium animos, num plurimi facerent con- 
cordiam constabiliri cum Graecis in religionis controversia. legati in 
Germaniam venere. ea tempestate Germani Basileae eránt' congre- 
gsti, dissidentes sententiis contra Eugenium pontificem; quo repro- 
bato crearunt pontificem nomine Felicem, virum inter ipsos in primis 
spectatae probitatis. hunc concilii consensu pontificem declararunt. 
ambo igitur pontifices triremes instruunt, et Ioannem Byzantii regem 
accersebant. uterque enim sub se concilium agitari et religionis con- 
troversiam, quae cum Graecis intercesserat, finiri volebat. cum ab 
utroque venissent triremes, rex quidem benignis verbis δὲ placide 
consilii Basileensis legationem dimittebat , dicens se cum Romanis et 
Venetis et cum reliqua Italia iam ante collocutum, qui omnes se Ro- 
mam proficisci iubeant. assumens itaque Byzantii et sacerdotes et 
Graecorum sapientissimos οἱ doctissimos, navigabat in Italiam. cum 
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χιερέα Εὐγένειον ἐπυνθάνετο" ἐκομίζετο dà διὰ τοῦ "Hoida- 
γοῦ. διέχει Ó' αὕτη 5 πόλις ἀπὸ τῶν Οὐενετῶν σταδίους 
περὲ τοὺς τριακοσίους, ἄρχοντας δὲ ἔχει ἄνδρας οἰκίας τῶν 
Ἐστησίων καλουμένους. ἔστε δ᾽ ἡ πόλις αὕτη εὐδαίμων τε 
καὶ πολυάνϑρωπος, καὶ περὲ αὐτὴν ῥέει ποταμὸς τοὔνομα 5 
Πάδος. οἰκεῖται δὲ 7j πόλις ἐς τὴν Ῥωμαίων μοῖραν ἀπο-- 
τεταγμένη. ἐγένοντο δ᾽ οὗτοι͵ οὖς ἐσήμανον ἄρχοντας τῆς 
πόλεως, ὧδε. 
"ivo δὲ οὗτος ὃ τότε τῆς πύλεως ἄρχων ἐπιεικῆς τε 
D χαὲ οὐκ ἀσύνετος, ξυμφορὰ δὲ συνεβεβήκει αὐτῷ τοιάδε. γυνὴ 10 
ἣν αὐτῷ, ϑυγάτηρ τοῦ ονφερράτου ἡγεμόνος. τὸ τὸ εἶδος 
ἀρίστη καὶ τὸν τρόπον τὸ ἔμπροσθεν οὐκ ἀγενῆς. αὕτη ἠρα- 
σϑη νόϑου υἱέος τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς" ὃς ἐπεί τε ἐφοίτα παρ’ 
αὐτὴν ὄψιμος, ἦ νομίζεται ἁπλοϊκώτερον μᾶλλον τοῖς κατὰ 
τὴν Ἰταλίαν οἰκοῦσι, προυκαλεῖτο ἐν παιδιᾷ γενομένη σὺν τῷ 15 
γεανίᾳ ἐπὲ τὸν ἔρωτα. καὶ ὡς ἤσϑετο δὴ ἐρωμένην αὐτοῦ, 
ἐσῆειε τὸ αὐτὸν Ó τῆς γυναικὺς ἔρως, καὶ ἐπὲ χρόνον ἐπεμαί. 
vér0 τῇ γυναικὲ μητρυιᾷ οὔσῃ ἑαυτοῦ. τῶν δὲ ϑεραπαινίδων 
τις ὡς ἤσϑετο τούτων οὕτως ἀλλήλων ἐρώντων καὶ συγγενομέ. 
γῶν, καταγορεύει τῷ ξαυτῆς ἐραστῇ, ᾧ δὴ πάντων ἠρέσκετο 50 
P.153Ó ἡγεμὼν τῆς πόλεως καὶ ἐτίμα μεγάλως. ἐπεί τὸ ἐξέμαϑε 
καὶ αὐτὸς αἰσϑόμενος, ἐξαγορεύεε τῷ δεσπότῃ αὐτοῦ, λέγων 


2, 5om P 


venisset ad Venetos, inde solvens ferebatur Ferrariam , ubi morari 
pontificem Eugenium acceperat. haec urbs distat ab Venetiis stadiis 
fere trecentis. duces et principes habet qui sunt de familia Esten- 
sium. opibus hominumque multitudine excellit. Pado fluvio allui- 
tur. subiecta est Romano pontifici. duces seu principes, quos modo 
dizimus, accipit. 

Vir ille qui tum temporis in urbe rerum summa potiebatur, ae- 
quitatis studiosus, nec caetera imprudens erat. huiusmodi autem ei 
accidit calamitas, uxorem habebat filiam ducis Monferrariae, pulcbri- 
tudine formaeque elegantia praestantem. mores mulieris, antequam 
id contigisset , modestia insigni coruscabant. haec insaniebat amore 
privigni, qui filius ducis erat nothus. qui cum serius ad eam veni- 
ret quam moris est eorum qui in Italia lautius vivunt, iuvenem in- 
ter ludendum ad amorem provocat. hic intelligens se a muliere ama- 
ri, et ipse mulieris amore exarsit, et aliquando tempore stupri con- 
suetudinem cum noverca sua habuit. ancilla autem quaedam ut co- 
gnovit amorem illorum, amatori suo rem omnem enarrat. is vero 
duci admodum carus erat, et ab eo honorifice admodum tractabatur. 
is igitur ubi rem cognovit indicio ancillae, necnon ipse eandem ex- 
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«dj δέσποτα, ἐμοὲ μέντοι κατὰ γῆς side ἂν γένοιτο xaradv- 
yai μᾶλλον ἢ ὁρᾶν τοιαῦτα ἂν τῷ σῷ οἴκῳ ἀϑέμιτα γινόμενα 
πράγματα. τὴν γάρ τοι δέσποιναν ἐμοὲ ἐϑεασάμην σὺν 1j V. 120 
παιδὲ νόϑῳ μίσγεσθαι ἐν φιλύότητε, ἄϑεσμα ἐργαζομένους. 

5 ποίεε τε ὅπως ἐξαπαλλαγῇς ταύτης τῆς γυναιχός, μηκέτι αὐτῇ 
συνοικοίης. ἀλλ᾽ ὠπόπεμψον καὶ τὸν νεανίαν." ὁὃ δὲ ὡς énv- 
ϑετο, ἐν ϑαύματι μὲν ἔχετο éni τῷ γεγονότι, ἐμείρετο δὲ 
ὅτῳ τρόπῳ ἰδὼν ἐξαγορεύοι τὸ γεγονός, καὶ αὐτὸς ἔφη ἐϑέ- 
λειν ϑεάσασϑαι καὶ αὐτόπτης γεγέσϑῳι, ἐνταῦϑα ni τὴν 

10 κοίτην ἄνωϑεν ὀπὴν ποιησάμενος βραχεῖαν, ὥστε μὴ αἰσϑά- B 
ψεσϑαι ἐκείνους τῆς ὑπῆς, ἐθεᾶτο ἀνωϑὲν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
μισγομένην τῷ παιδὲ αὐτοῦ ἐν τῇ κοίτῃ. ὡς δὲ κατεῖδέ τὸ 
καὶ ἐξέμαϑε τὸ γεγονίς, μεταπέμπεται πρῶτα μὲν τὴν γυ- 
γαῖκα. ἐπεὶ δὲ παρὴν, ὅλεγε τοιάδε “ὁ γύναι, ποῖός σε δαί- 

15» ἐς Tovro μανίας συνέλασεν ὥστε παιδὶ τῷ ἐμῷ συγγενέ- 
σϑαι ἀνοσιώτατα πασῶν δὴ γυναικῶν ὧν ἴσμεν ἡμεῖς ; καὶ 
πῶς οἷεξι τοῦτο χαλῶς ὄχειν ἐμοί r6 καὶ σοὲ ἐς τὸν γάμον;" ἡ 
δὲ ὑπολαβοῦσα ἔφη “ἀλλ᾽ ὅπως αἱ δέσποτα τοιαῦτα εἰργασώ- 
μην τὸν σὸν yüuov , οὐχέτε εἰμὲ ἔξαρνος, ἀλλ᾽ εἶναι ἀληϑῆ 

20raUra ὁμολογῶ. μόνη δὲ τούτου ἐγὼ αἰτία κατέστην, αὐτή 
τὸ ἀνοσιώτατα ἔργα ἐς νοῦν τιϑεμένη, ὑπὸ ἀνάγκης μείζονος C 
προαχϑεῖσα, οὐκ οὐδ' ὅπως ἐς τοῦτο γενομένη, καὶ τὸν vsa- 
νίαν àxovra ἐφελχομένη ἐς τὸν ἀνοσιώτατον ἔρωτα. καὶ αὐτὴ 
μὲν δικαίως ἂν τὴν δίχην ὑπέχοιμι, δέομαι δέ σου μὴ περὲ 


plorasset, accedit dominum, inquiens *o domine, mihi contingat magis 
terrae hiatu contegi quam ut diutius cernam in aedibus tuis adeo nefan- 
da scelera commiti. nam uxorem tuam rem habere cum f(ilio tuo notho, 
impiissima perpetrantes, vidi. proinde da operam ab ista muliere libe- 
reris, nec amplius cum ipsa converseris. filium quoque fac aliquo ab- 
leges." his auditis dux obstupuit. deinde percunctatus est quomodo rem 
istam cognovisset. dixit quoque se velle eam rem explorare, et prae- 
sentem rei illius fore spectatorem. faciens itaque supra lectum fora- 
men baud periude magnum, ne deprehenderetur ab amantibus, per 
id spectabat filium suum nothum concumbere cum uxore in lecto. 
descendens igitur ambos opprimit inopinato, et uxorem in hunc mo- 
dum alloquitur *o mulier, quis daemon eo dementiae te adegit, ut 
commiscereris turpiter filio meo, impiissima omnium quas novimus? 
qua ratione id nostro matrimonio honestum fore arbitrata es?" quae 
respondens ait **quod talia fecerim, domine, matrimonii fidem violans, 
non eo infitias: verum culpam agnosco, eiusque rei impiae ego sola 
caput et origo sum. ego scelerata opera animo concipiens, vi maiore 
coacta, nescio quo modo ad istun impietatem concesserim, et adole- 
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τὸν νεανίαν ἀνήκεστα βουλείσασϑαι, οὐδαμῇ rovrov αἴτιον 
ὄντα." ἐνταῦϑα τὸν παῖδα μετὰ ταῦτα αὐτίκα μεταπεμψαμε- 
sog ἐπήρετο εἰ δίκαιά ἐστιν ἅττω ἐπ’ αὐτοφώρῳ ἑάλω ποιῶν. 
καὶ ὡς οὐκ εἶχεν ἀρνεῖσθαι ἐκπλαγέντα. συγγνώμην ζητῶν 
ἐπετράπετο. εἵπετο δὲ τῷ νεανίᾳ καὶ ἄνθρωπος ὃς συνήδει 5 
τε αὐτοῖς τὸν ἔρωτα καὶ συνηπίστατο, xai ὑπουργῶν διε.. 
DréíAe& ἀμφοῖν" μῖμος δ᾽ ἦν, ὃς τὴν τε ἀρχὴν τῷ νεανίᾳ 
ὥτρυνεν ἐπὲ τὸν ἔρωτα. καὶ τοῦτον καλέσας ἤρετο ὃ δεσπό.- 
τῆς πόϑεν τοσοῦτον ἔργον ἑαυτὸν πεποιηχὼς εἴη ἀνοσιώτατον. 
ὁ δὲ ἔλεγεν “ὅτε τὴν ἐρωμένην τοῦ σοῦ παιδὸς ἑλόμενος συν- 10 
ἐγένου" διὰ ταῦτα σὸν δίχῃ ἐποίησέ τε τοιαῦτα." ὃ γάρ 
τοι παῖς αὐκοῦ ἤρα γυναικὸς ἐν τῇ πόλει, οὐ μέντοι συνεγέ- 
γέτο τῇ γυναιχὲ ταύτῃ" καὶ ἐπείτε ἐπυνθάνετο καλλίστην 
εἶναι ὃ πατήρ, ὕστερον ἐβιάσατό τὸ καὶ συνεγένετο. τὴν αἷ- 
ετίαν ὃ μῖμος τόν τα νεανίαν ἐπὶ τὸν ἔρωτα τῆς γυναικὸς 15 
ἐκείνης προεερέψατο. ταῦτα μὲν οὖν ὡς ἕκαστα ἐπύϑετο, 
ἐκέλευσε τὴν κεφαλὴν τοῦ παιδὸς ἀποταμομένους μετὰ ταῦτα 
Ρ. 15 αὐτίκα καὶ τῆς γυναικὸς ἀποταμεῖν, καὶ ὕστερον τοῦ μίμοῦ. 
τοιαύτῃ μὲν τύχῃ Ó τῆς πόλεως ἄρχων περιπεσὼν συμφορᾷ τε 
ἐχρῆτο, καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον ἔγημε ϑυγατέρα τοῦ “ιγύρων20 
τυράννου, καὶ παιδιᾷ ἀνεὶς ἑαυτὸν τὰ πολλὰ παρεμυθεῖτο τὴν 
τύχην. 


15. zzv] διὰ ταύτην τὴν 


scentem invitum in istud nefarium opus traxerim. merito igitur ego 
poenas pendo. rogo tamen, in adolescentem, cuius nulla culpa est, 
ne saevire velis." deinde filium vocavit, interrogans an iusta haec 
sint quae fecerit in ipso opere deprehensus. adolescens attonitus 
cum negare non posset, ad petendam veniam convertebatur. secutus 
est vir amoris istius nefandi conscius, qui utrique operam, ut cupitis 
potirentur, locaverat indefessam. erat autem mimus, qui ab initio 
adolescentem in istum amorem impulerat. et hunc accerseus interro- 
gabat dominus **quid causae fuit quare adeo impium in me patraris 
facinus ?" hic respondit *quia tu rapuisti amicam filii tui, et cum ea 
concubuisti, quapropter merito ista contigere tuo." nam ducis filius ama- 
bat mulierem eius urbis, necdum tamen cum ea coierat. pater igitur 
cum intellexisset eam esse forma praeditam supra modum venusta, vi 
eam opprimens, Veneris gaudium ei abstulit. mimus igitur huius amoris 
causam omnem in istud facinus reiiciebat. haec sigillatim cum audis- 
set, adolescentem, deinde mulierem, postremo mimum capite truncari 
iussit. haec est calamitas, quae Ferrariae principem ea tempestate 
oppresserat, nec multo post Ligurum principis filiam uxorem duxit; 


et missis seriis, plerumque iocis se tradens, fortunam adversam 
levabat. 
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Ὁ μέντοι Ἕλληνων βασιλεὺς, ὡς nagz» ἐν Φερραρίᾳ na- 
ρὰ τὸν Ρώμης ὠρχιερέα, ὃς αὐτοῦ τότε διατρίβων ἐτύγχα- 
ve» ἀπὸ Ῥώμης ἀφικόμενος (Oveveróg γὰρ ἣν καὶ τῆς πατρί- 
δος), ἐδεῖτο τιμωρεῖν αὐτῷ ἐς τὴν πρὸς Γερμανοὺς διαφο- 

δράν, ἐς διάλεξίν τε κατέστησαν πολυπραγμονοῦντες τὴν δια-- 
φοράν, ὅποι ἔχει ἄμεινον κεῖσϑαι αὐτοῖς ἀμφοῖν. ἐντεῦϑεν 
δὲ ἀπαλλαττόμενοι ἀφίκοντο ἐς Φλωρεντίαν τὴν Τυρρηνῶν 
μητρόπολιν, πόλιν μεγάλην τε καὶ εὐδαίμονα καὶ καλλίστην 
τῶν ἐν Ἰταλίᾳ πόλεων. | 

10 — 'H δὲ Τυρρηνία ἄρχεται μὲν ἀπὸ Περώζης πόλεως, xai B 
ἀπείργουσα ὃν δεξιᾷ πόλιν εὐδαίμονα Βονωνίαν διήκει ἐπὲ᾿ 
τὴν “ούκην. ἐστί δὲ 5 r6 “ἤούκη καὶ τὸ Περούζιον πόλεις 
αὐτόνομοι., ἐς δημοχρατίαν αἀποκλίγουσαι. ἡ 08 Φλωρεντία 
πόλις ἐστὶν ὀλβιωτάτη μετά γε τὴν Οὐενετῶν πόλιν, ἐπὶ ἐμ--Ὑ. 151 

ιὃ πορίαν ἅμα καὶ γεωργοὺς παρεχομένη τοὺς ἀστούς. συγέσει 
δὲ τῶν ἄλλων δοκοῦσιν οὗτοι προέχειν, καὶ διαπράττεσθαι 
ἄμεινον, ἐς ὃ τι ἄν γένοιντο οἱ τῆσδε τῆς πόλεως ἀνδρες. 
εὐϑύγονται δὲ κατὰ rade. βουλὴ ἐστιν αὐτοῖς ἐς πεντακο- , 
σίους, περὶ τῶν τῆς πόλεως πραγμάτων τὴν ψῆφον τιϑεμένη, 

20 αὶ περὲ noléuov καὶ εἰρήνης καὶ πρεσβειῶν χρηματίζουσα 
σφίσι. καὶ ἄνδρες δύο πώρεστον αὐτοῖς ἐπήλυδες, ovg με-α 
ταπέμπεται ἣ πολιτεία, τιμῶντες. τὸν μὲν δικαστὴν ἐφιστᾶ- 
σιν αὐτῇ τῶν ἐγκλημάτων τῆς πόλεως, τὸν δὲ ἐς τὸ τὰς ἀλ.. 


2. ὡς Ρ 


Rex Graecorum cum venisset Ferrariam ad Romanum pontificem 
Eugenium Quartum, qui ibi versabatur, cum eo ab urbe Roma esset 
profectus (erat enim Venetus), precibus fatigatur a pontifice, ut se 
iuvaret in contentione, quae intervenisset sibi cum Germanis. et cum 
in colloquium venissent, plurima de contentione illa disseruerunt, 
rationem ineuntes qua utrique res pulchrius et felicius succederent. 
hinc profecti venere Florentiam Tyrrhenorum (sive Hetruriae) metro- 
polim, urbem magnam et opulentam, quae pulchritudine omnes Ita- 
iae urbes exuperat. 

Tyrrhenia (quae et Hetruria) incipit ab urbe Perusio, et dextra 
tenens Bononiam urbem opulentam, pertingit usque Lucam. Luca 
autem et Perusium sunt civitates liberae, et in democratiam versae 
reguntur. Florentia, extra Venetorum urbem, Italiae urbs opulentis- 
sima est, civesque ad agriculturam et rhercaturam extrudit. bi intel- 
ligentía reliquos excellere videntur ; optimeque efficitur quicquid viri 
isti fuerint aggressi. res pnblica hoc modo administratur, estin ea 
consilium quingentorum virorum, qui de civitatis rebus consultant, 
de bello, de pace, de legatis sententiam ferentes. habent viros duos 
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λας δίκας δικάζειν [τῆς πόλεως] αὐτὸν ἀμιφὶ τὴν τῆς πόλεως 
ἄλλην διοίκησιν ἔχουσιν. ἐπήλυδας δὲ οὗτοι ἐπάγονται τοὺς 
ἄνδρας αὐτούς, ὡς ἄν μὴ πολῖται οἵτε δικάζοντες δίχην τινὰ 
ἐπὶ ϑάτερα ταλαντεύοιντο. αἱροῦνται δὲ ἄρχοντας τῶν πρα-- 
γμάτων τῆς πόλεως καὶ σημαιοφόρον παρ’ αὐτοῖς καλούμενον, 5 
τριμηνιαίους τὴν ἀρχήν, ἐς ovc τὰ πράγματα τῆς πόλεως τὰ 
τε χρήματα καὶ ἥ πρόσοδος ἀναφέρεται. καὶ ἐπειδάν τινες 
πόλεμον φέροντες ἢ εἰρήνην ἀνηνέχϑη ἐς αὐτούς, οὗτοι αὖ 
ἐπὶ τὴν πεντακοσίων βουλήν. τοὺς δὲ ἄρχοντας αἱροῦνται 

Ὦ ἀπὸ τοῦ δήμου, δημότας τε ὄντας xai τεχνῶν τινῶν ἐπιστά- 10 
τας. ἔξεστι δὲ καὶ ὁτῳοῦν Erg ἐν ταύτῃ τῇ πόλει γενέσϑαιε 
πολίτῃ, ξυνεισφέροντε ἐς τὴν πόλιν χκαϑὰ νομίζεται αὐτοῖς. 7 
μέντοι βουλὴ ἐπειδών τινε ψήφῳ προσκέοιτο, τοῖς τε üpyov- 
σιν ἐπιτρέπει διαπράττεσϑαι ὡς χαλλιστά v6 καὶ ἄριστα, ἐς 
ταὐτὸ δὴ τὸ τῆς πολιτείας εἶδος τετρᾳμμέναι εἰσὲ ayedoy τι 15 
σύμπασαι αἱ τῆς Τυρρηνίας πόλεις, τὸ τε Περούσιον, ἣ 7fovxg 
καὶ τὸ ᾿Αρέτιον καὶ αἱ Σῆναι πόλεις. 

Ἐνταῦϑα δὴ ἀφιγμένοι οἱ Ἕλληνες σὺν τῷ ἀρχιερεῖ no- 
λυπραγμονοῦντες μὲν ἐπί τινα χρύνον τὴν τῆς ϑοησκείας δια. 
φοράν, ὅπῃ τὸ ἔχει ἄμεινον εἰρῆσϑαι αὐτοῖς, καὶ τελευτῶντες 20 

P. 155 ξυνέβησαν ἐς τὸ αὐτό, ξυνῳδὰ ἀποφηνάμενοι ἀμφότεροι σφίσι 
τὰ διάφορα, ὡς τῇ γνώμῃ ἐς ταὐτὸ ἄμφω τῷ γένει ἐόντες, 


1. αὐιοὶ δ' ἀμφὶ 3. οἵ ve] ὄντε 22. τὼ γέγεεϑ 


peregrinos, quos accersentes plurimum venerantur. unum criminam 
capitalium iudicem constituunt, alterum reliquas urbis controversias 
judicare iubent. cives autem reliqua rei publicae munia obeunt. pe- 
regrinos autem propterea adsciscunt, ne cives favore aut odio addu- 
cti in alterutram partem ius dicentes abducerentur, ducem seu prin- 
cipem rei publicae creant, quem signiferum nuncupant; qui trimestre 
tempus magistratum gerit; ad quem universae civitatis reditus et 
tributa referuntur. si qui hunc adeunt, pacem aut bellum afferentes, 
statim deducuntur ad quingentorum consilium. — magistratus legunt 
de populo populares et quorundam artificiorum praesides, licet cuilibet 
eius urbis fieri civi, si statutum pretium intulerit. consilium illud 
si quid decreverit, id ut executionem sortiatur ducibus mandant. haec 
rei publicae forma pene omnium 'Tyrrheniae urbium est. nam iuxta 
hanc gubernantur Perusium, Luca, Aretium et Senae. 

Huc cum pervenissent Graeci, multa diu egere cum pontifice in 
religionis negotio, volentes id ad optimum deducere finem. postre- 
mo eo ventum est ut inter se consentirent et concordiam inter,se 
conglutinarent. itaque in hanc sententiam euntes decreverunt in 
posterum nihil in religionis negotio innovare. et ut ista rata mane- 


/ 
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μηδεμίαν βούλεσϑαι σφίσι καινοτομίαν αὐτοῖς. καὶ ἐξέφερον 
τοῦτο γράμμασι, καὶ ἐς τοὺς ἁγίους ἐπεμαρτυρούμενοι μηδέτερον 
νεωτερίζειν πρὸς τὴν ϑοησκείαν. ἐντεῦϑεν ἐπιλεξάμενος ὃ τῶν 
Ῥωμαίων ὠρχιερεὺς ἄνδρε dvo τῶν Ἑλλήνων εὐδοκιμωτώτω 
δῳκειώσατο οἱ, ἀναχτώμενος τὰ μάλιστα ἀξίως τὸ τῆς naQ 
ἑαυτῷ τιμῆς τῆς μεχίστης, καρδινάλεις τὸ ἀπέδειξεν, οἷα τῆς 
ϑρησκείας ἡγεμόγε. τούτους γὰρ δὴ ἐς τὴν παρ᾽ ἑαυτῷ ἐγγυ- 
τάτω χώραν ἱδρυμένους, ἀμφὲ τοὺς τριάκοντα, ἑταίρους τὸ 
αὐτῷ ἐπάγεται καὶ συμβούλους, παρεχόμενός τὸ πρόσοδον B 
10ἱκανὴν καὶ χώραν dg! ἧς ἄν αὐτοῖς προσίοι χρήματα, τῷ 
μὲν πλέω τῷ δὲ ἐλάττω, ἀξιῶν ὡς ἔχει τε δκάστῳ καὶ χώ- 
θας. ἐς τούτους δὴ ἀπολεξάμενος ἀνδρας δύο τῶν Ἑλλήνων, 
Βησσαρίωνα τὸν ἐπὸ Τραπεζοῦντος, Νικαίας ἀρχιερέα, καὶ 
Ἰσίδωρον τὸν Σαρματίας ἀρχιερέα, ὑπόυργώ τε ἔσχεν αὐτῷ 
15 καὶ συνεργὼ ὃς τὴν πρὸς τοὺς Ἕλληνας διάλυσιν τῆς διαφο- 
ρᾶς. περὲ μὲν οὖν Βησσαρίωνος τοσόνδε ἐπιστάμενος μνή- 
μὴν ποιήσομαι, ὡς ξυνέσει τε τῇ ἀπὸ φύσεως, πολλῶν δὴ 
τῶν ἐς τοῦτο εὐδοκιμούντων Ἑλλήνων, μακρῷ γενόμενος, καὶ 
, κρίνειν τε ἐφ᾽ ὃ τι ἂν γένοιτο κράτιστος δοκῶν γενέσϑαι, τὰ 
20 δὲ ὃς σοφίαν τὴν Ἑλλήνων τὸ καὶ Ῥωμαίων οὐδενὸς δεῦτε. C 
ρος. τοῦτον δὴ ἀγασϑέντα τὸν “Ρώμης ἀρχιερέα Νικόλεω 
τὸν μετὰ ταῦτα ἐπιτρέψαι τῆς Dorovíag πόλιν εὐδαίμονα 


17. τῇ] τὴν P 


rent, scriptis et sanctorum obtestatione sanxerunt se deinceps una- 
nimes in religionis negotio fore. hinc Bomanus pontifex allegit in 
Cardinalium ordinem (qui primus apud pontificem est) viros duos 
Graecorum nobilissimos , eosque sibi familiaritate iunxit. vocantur 
enim Cardinales quasi religionis duces et antistites. hos enim ho- 
nore sibi proximos triginta eligit pontifex, iisque sociis et consiliariis 
utitur. suppeditat his reditus sufficientes, assignans iisdem regiones, 
unde opes sufficientes accipiant. hic quidem minores , alius maiores 
acquirit opes, secundum regiones quas singuli sortiuntur. in horum 
igitur album rettulit pontifex viros duos Graecorum, Bessarionem 
Trapezuntium, Nicaeae episcopum, et Isidorum Sarmatiae (quae et 
Russia) episcopum. nam horum opera plurimum adiutus est in con- 
cordia cum Graecis ineunda. de Bessarione quae accepi, diligenter 
annotabo.  Bessarion tanto erat instructus a natura intellectu, ut 
praestantissimos Graecorum non dico aequaret, verum superaret. iu- 
dicio in re qualibet plurinium pollebat. Graecarum Latinarumque 
literarum tanta peritia huic viro inerat, ut facile eruditionis palmam - 
inter omnes caperet. Nicolaus, qui Eugenio successit , virum hunc 
coluit plurimum. — quapropter Bononiae urbi opulentae eum praefe- 


294 LAONICI CHALCOCONDYLAE 


ἐπιτροπεύειν αὐτῷ" ἐν ταύτη ve, τῆς πόλεως ἐν στάσει ὡς τὰ 
πολλὰ γενομένης καὶ τῶν στασιωτῶν ni διαφορὰν σφίσιν ἀφι- 
κγνουμένων, δαιμόνιόν Tiva τῶν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἐπιφανῆγαι. 
V. 122 ἔστι δ᾽ ἡ πόλις αὕτη ἐν ταῖς κατὰ τὴν Ἰταλίαν πόλεσιν εὐδαί- 
μῶν τε καὶ πλούτῳ καὶ τῆς ἄλλης εὐδαιμονίας οὐ πολλῷ τῶν ὅ 
πρώτων λειπομένη πόλεων, κεκόσμηται δὲ καὶ ἐς τὴν τῶν λύ--: 
yc» ἄσκησιν, ἐς τὰ πρῶτα ἀνήκουσα ἴἴταλίας. τὸν δὲ Ἶσί- 
δωρον ἐλλόγιμόν t6 ὄντα καὶ φιλόπατριν, ἁλόντα τε ὕστερον 
Dj, Βυζαντίῳ ὑπὸ βαρβάρων, ἐπαμύνοντα τῇ πατρίδι. τούτω 
δὲ ὡς ἀξιώσει τὸ παρὰ τοῖς Ἕλλησι δοχοῦντε προέχειν καὶ 10 
συμπράξειν αὐτῷ τὰ πρὸς τοὺς Ἕλληνας, ἐπιλεξάμενος ὃ τότε 
Εὐγένειος ὠρχιερεὺς ξυνόβη ἐς ταὐτὸ τοῖς “λλησι" καὶ àni- 
κουρίας τὲ δεομένῳ τῷ Ἑλλήνων βασιλεῖ͵ ὅσα ἐς φυλακὴν τῆς 
πόλεως παρεχόμενον, ὑπέσχετο τοῦ λοιποῦ μελήσειν αὐτῷ 
ἱκανῶς τῆς βασιλείας αὐτοῦ xai τῶν Ἑλλήνων, καὶ τοὺς 15 
Παίονας καὶ Γερμανοὺς ἐπὶ Τούρκους ἀναγνώσαντα στρα- 
τεύεσϑαι μὴ ἀνεῖναι ποτα ἐποτρύνοντα ἐς τοῦτο αὐτοῖς, ὥστε 
ἀγαθὸν ἤδεσϑαι τοῖς τε Ἕλλησι καὶ τοῖς ἄλλοις. 
Ταῦτα ὑποδεξαμένου τοῦ ἀρχιερέως ἐχομίζετο ἐπὶ τὴν 
βασιλείαν Βυζαντίου μετὰ ταῦτα ὃ τῶν “Ἑλλήνων βασιλεὺς. 20 
Ρ, 1560; μὲν οὖν Ἕλληνες ὡς ἐπ᾽ οἴκου ἐγένοντο, οὐχότε ἔφασαν 
ἐμμένειν τοῖς ὡμολογημένοις, ἀλλὰ τοὐναντίον κατέστη μη- 
xét βουλομένοις συντίϑεσϑιιε τοῖς Ρωμαίοις" ὃ μέντοι dg- 


16. ἀνγαγγώσονται P 


cit, ut eam tutaretur. cum autem ea urbs usque seditionum procel- 
lis iactaretur, et seditiosi usque inter se contendere non cessarent, 
' plane inter istos tumultus vir ille divinus apparuit. urbs ista opi- 
bus et reliqua felicitate nihil cedit vel praecipuis Italiae oppidis: 
literarum studio praestantissimis Italiae urbibus connumeratur. Isi- 
dorum virum prudentem patriaeque amantem, cum Byzantii pro pa- 
tria pugnaret, a barbaris captum esse constat. pontifex Eugenius 
hunc virum , cum eius auctoritas maxima apud Graecos haberetur, 
elegit, putans eum rebus suis plurimum momeniti allaturum in con- 
cordia cum Graecis iungenda; quod et evenit. rex Graecorum cum 
praesidium ad retinendum Byzantium peteret, pontifex respondit pro- 
mittens , sibi in posterum et regnum illud Graecosque curae fore; 
praeterea se non cessaturum Pannones et Germanos incitare ut arma 
contra Turcos capiant, quatenus Graecis et aliis bonum videatur. 
His ita compositis rex Byzantium proficiscitur. — Graeci domum 
reversi non amplius his quae convenerant in Italia, stare voluerunt : 
verum apprehendentes sententiam diversam, noluerunt amplius in re- 
ligionis negotio adhaerere Romanis. hinc motus pontifex Romanus 
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χιεροὺς καὶ σοφῶν τινὰς ἐπεπόμφει ἐπὶ τὸ Βυζάντιον παρὰ 
τοὺς Ἕλληνας, ἐς διάλεξιν ἀφιξομένους τοῖς τῶν Ἑλλήνων 
σοφοῖς, ol οὐ προσέενιο τὴν γενομένην σφίσε ξύνοδον κατὰ 
τὴν Ἰταλίαν, Ἰώρχῳ τὸ τῷ Ἐφέσου ἀρχιερεῖ, οὐδὲ τὴν aQ- 
5 χὴν τιϑεμένῳ τῷ τῶν “ατίνων δόγματε τὸ παράπαν, καὶ 
Σχολαρίῳ τῷ τόὸτϑ παρ᾽ Ἕλλησι τὰ ἐς σοφίαν εὐδοκιμοῦντι. 
οὐ μέντοι ἠγύετο αὐτοῖς οὐδὲν ἐς λόγων ἅμιλλαν ἀφικνουμέ- 
γοῖς, ἀλλ᾽ ἀπεχώρουν ἄπρακτοι ἐπὲ ᾿Ιταλίας. 
Ὁ δὲ Εὐγένειος οὐ πολλῷ ὕστερον ἀφέχετο ἐς “Ῥαμην, 
ἰθσυμβαλλομένων αὐτῷ τῶν Οὐενετῶν, φερομένων τότε τῷ πο- 
λέμῳ ἄμεινον πρὸς τὸν “ΤΠιγυρίας τύραννον. οἱ γὰρ Οὐξενε- 
τοὶ ἐπαγόμενοι στρατηγὸν σφίσιν ἄνδρα “έίγυρα, Καρμανιό- 
Aa» τοὔνομα, κηδεστὴν γενόμενον τοῦ “ιγύρων τυράννου, 10. 
τὸ στράτευμα ἐπέτρεψαν αὐτῷ" καὶ ὃς παραλαβὼν τό τὸ 
ὁ σεράτευμα καὶ τὰς ναῦς, ὅσας ἠξίου πληρῶσαι αὐτῷ τοὺς 
Οὐενετούς, ἐστρατεύετο πεζῇ τὸ καὶ διὰ τοῦ ᾿Ηριδανοῦ, ἔχων 
»avg ἐξωπλισμένας ἐς τὰς ἐπάλξεις ξυλζας ἀμφὶ sag &fido- 
μήκονεα, ἐπὲ τὸν Madiolavov ἡγεμόνα τὸν (βίλεππον. ὑπὴν 
dà ἐκείνῳ στρατηγὸς Νικόλεως ὃ Βραχὺς ἐπώκιλην, εἰνὴρ τὰ α 
20 πολέμεα ἀγαϑὺς καὶ ὃς τὰ πρῶτα ἀνήκων τοῦ πολέμου. καὶ 
πρῶτα μὲν ἐφέροντο οἱ Οὐενετοὶ ἐς τὸν πόλεμον ἐπὲ πολὺν 
χρόνον τινώ, ἔστε τὴν λίμνην τῆς φυλαχῆς διαπολεμοῦντες 


víros quosdam doctos Byzantium δὰ Graecos misit, ut cum his in 
colloquium venirent; qui quidem synodum et concordiam in Italia 
factam non admittebant. nam Marcus Ephesi episcopus et Scholaríus 
Graecorum doctissimus, ne ab initio quidem Latinorum dogmati con- 
sensum praestare voluerunt. ubi ad colloquium et ad disputationem 
ventum est, Romani nihil efficere potuerunt, verum re infecta domum 
reversi sunt. 

Eugenius haud multo post Romam rediit, adiutus ἃ Venetis, qui 
ea tempestate admodum feliciter bellum gerebant cum Ligurum ty- 
ranno. nam Veneti belli ducem crearunt virum patria Ligurem, qui 
antea fuerat amicus et affinis Ligurum tyranni. nomen ducis Carmi- 
niola fuit; eique exercitum commiserunt. qui ut exercitum accepit 
et naves tot quot militibus implere Venetos iusserat, itinere pedestri 
et per Eridanum proficiscebatur, habens naves ligueis propugnaculis 
et turribus pulcre instructas, quae numero erant septuaginta. his 
copiis munitus pergebat contra Mediolani tyrannum nomine Philip- 
pum.  Carminiolae legatus erat Nicoleus cognomento Brachius, vir 
militaris rei perilissimus, qui ad summam bellicarum rerum gloriam 
evaserat. Veneti in eo bello victores tempore longo fuere. prae- 
liabantur diu cum praesidio ad lacus custodiam posito. Nicolaus 
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ἀλλήλοις. καὶ ἐπὲ Βρίξιαν πόλιν ἐλθόντος Νικόλεω τοῦ Boa- 
χέος, καὶ πολιορκοῦντος τὴν πόλιν ὡς ἐξαιρήσοντος, ἀντέστη- 
σαν ἐπὲ συχνὸν τινὰ χρόνον, καὶ ἐς τοῦτο ἀνάγκης ἐληλυϑέ-- 
ψαι ὥὦστε καὶ μύας καὶ γαλᾶς ἐδηδοκέναι καὶ δεινὰ ὑπενεγ- 
κεῖν μὴ ἐνδιδόντας τὸ παράπαν τοὺς “ίγυας. Γαυέλφων δὲ ὅ 
μοῖραν οὖσαν ἐν τῇ πόλει ἀντιστῆναι ἐπὲ τοσοῦτον. τὴν γὰρ 
rot Ἰταλίαν σύμπασαν ἐς δύο μοίρας διακεχρίσθαι ἐπυϑό- 
D&ut9a , τὴν τε Γουέλφων καὶ Γιβελλίνων. ὅτῳ μὲν οὖν τρό- 
πῳ καὶ γένος καὶ πόλεις τῶν κατὰ τὴν Ἰταλίαν ἁπανταχῇ ἐς 
δύο τούτω μοίρας διέστη, ὥστε ἀλλήλαις πολεμίας εἶναι, διε- 10 
γεχϑεῖσαε τῇ γνώμῃ διὰ παντός, xai ὅϑεν τὴν ἀρχὴν ἔσχε 
τῆς διαφορᾶς, οὔτε τινὸς ἐπυϑόμην ὥστε ἀληϑές τι περὶ αὐὖ- 
τῶν ἐπισημῆναε, οὐτ' αὐτὸς συμβαλλόμενος ἔχοιμ᾽ ὧν λέγειν 
τι ἀσφαλὲς περὲ αὐτῶν. 7) μέντοι “ιγύρων χώρα καὶ ἡ τῶν 
Ὑ. 123 Ἰανυΐων ἐς τὴν Γιβελλίνων ἀποχέχμιται μοῖραν, ἡ δὲ τῶν 15 
Οὐενετῶν xài τῶν Ῥωμαίων καὶ ἡ πιρκη ἐς τὴν Γουέλφων 
διέστη διαφοράν. Τυρρηνοὶ μέντοι καὶ 7 χώρα τῆς βασι- 
λείας, ἐπὲ Ἰαπυγίαν μακρὰν διατείνουσα, ἐπ᾿ ὠμφότερα τα- 
AarrevovraL* οἱ μὸν γὰρ τούτων ἐς τὴν Γουέλφων οἱ δὲ ἐς 
P.157 τὴν Γιβελλένων ἀποκέχρινται μοῖραν, καὶ ἐν μιᾷ τὸ xai τῇ 20 
αὐτῇ πόλει ἔστιν ἰδεῖν ἀμφῶ τὼ μοίρα διεστηχυία t& xai 
μαχομόνα ἀλλήλαις. δι' ἃ δὴ καὶ ὡς τὰ πλέω τὰς στάσεις 
λογίζομαε συμβαίγειν τοῖς κατὰ τὴν Ἰταλίαν γίνεσϑαι. συνέβη 
δὲ ἐν τουτῷ͵ καὶ τοὺς ἐν Παταβίῳ ἐπαγομένους τοὺς σφὼν 


- 


Brachias Brixiam cum exercitu venit, eamque capere nitebatur.  ve- 
rum oppidani obsidionem longo tolerarunt tempore; eoque nmecessi- 
tatis. ventum est, ut mures felesque ederent et durissima quaeque 
sustinerent potius quam ut hosti cederent. factio Guelphorum, quae 
in urbe erat, adeo fortiter repugnavit. universa Italia in duas fa- 
- ctiones divisa est, Guelphorum scilicet et Gibellinorum. quomodo 
autem urbes totius Italiae in has factiones abierint, et inter se sem- 
per dissidentes animis pugnent, et unde dissidendi initium exortum 
sit, ex nemine unquam audivi quicquam , ut veri aliquid de iis de- 
terminare possim ; nec ipse coniecturam faciens possim quid certi de 
iis tradere. Ligurum et lauuensium regio Gibellinorum factionem 
sectatur, Veneti et Romani, necnon Marchia, Guelphis adbaerent. 
Tyrrheni et reginse regio quae ad I4pygiam in longitudinem patet, 
utrisque favet; quidam enim horum in Guelphorum , quidam in Gi- 
bellinorum factionem discreti sunt. etiam in una eademque urbe 
utrasque istas factiones inter se dissidentes et pugnantes cernere est. 
hinc plerumque seditiones Italiam .colentibus accidere puto. accidit 
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ἡγεμόνας, Mapatlior τοὔνομα, oixov τῶν Καρραρίων, συντί- 
ϑεσϑαι αὐτῷ παραδοῦναι τὴν πόλιν. ἔστι δὲ αὕτη ἡ nól« 
μεγάλη τε καὶ εὐδαίμων, ἔχουσα περίβολον ἀμφὲ τοὺς ἐβδο- 
μιήἤχοντα σταδίους. ῥεῖ dà διὰ τῆς πόλεως ποταμὸς Βρέντας 
δεούνομα, καὶ τούτῳ περιιόντι γενομένη ἐχύρωται ἐς τὰ μώ- 
λιστα. τοῦτον ὡς ἐπήγοντο τὸν αρσδιον, συνθέμενοι ἡμέρᾳ 
ἦ αὐτὸν δέοι παρεῖναι ἐς τοὔργον, ἐπιγενέσθαι τε χειμῶνα B 
μέγιστον, καὶ διαχωλῦσαι τὸν ἄνδρα παρεῖναι ἐς ἣν συνέϑετο 
ἡμέραν. ἕνα δὲ τῶν συνειδότων τὴν προδοσίαν, δεδιότα περὲ 
ἰθαύτῷ, μὴ φϑάώσας ἕτερος καταμηνυσῇ τὴν προδοσίαν, φι- 
κόμενος αὐτὸς ἀναγορεύει τὴν προδοσίαν. οἱ δὲ ὡς ἤσϑοντο, 
τὴν τὲ πύλιν αχυρώσαντο φυλακαῖς, ὡς oio» τ᾽ ἣν μάλιστα 
αὐτοῖς, καὶ τὸν ωρσίλιον λοχίσαντες, fj ἔμελλε διεξιέναι, 
ἐπιόντα τῇ πόλει ἑλεῖν τε, καὶ τοὺς ἐν τῇ πόλει ἀνδρας, ὡς &xa- 
15 τὸν nov τὸν ἀἐριϑμόν, σὺν γυναιξί τε ἅμα ἀνελεῖν, καὶ αὐτὸν 
ΜΙαροίλιον διαχρήσασθαι. ταῦτα δὲ ἐς τὸν πόλεμον τοῦτον 
ξυμβαίγοντα Οὐενετοῖς ἐπέρρωσέτε μᾶλλον, καὶ ἐς τὰς στρα- 
τηγίας Καραμανιόλου τὰ πρῶτα μὲν ἐπὶ πολὺ ἐφέροντο ἀμει- 
vo» ἐς τὸν πόλεμον τοῦ “Πιγύρων ἡγεμόνος. μετὰ δὲ ταῦτα C 
20 προδιδόντος τούτου, og ἐμηνύϑη αὐτοῖς, ἡ λέγεται, ἑάλω τε 
ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ ἐπιβουλεύων τῇ πόλει καὶ ἀπέϑανδ. vocorós 
μέντοι λέγεται ὡς μέλλονεος αὐτοῦ ἐς τὸν χῶνον ἐς ὃν ἔδει 
τελευτῆσαι ἀποβαλόντα τὴν κεφαλήν, ἐπησφαλισμένῳ τῷ στό- 
ματε ἀφικέσθαι, ὡς à» μὴ διαμαρτύρασθϑαι ἔχοι ἐς τοὺς 


interea nt etíam Patavini adducerent suos duces, inter quos erat et 
Marsilius, natus ex familia Carariorum, qui parabat Carminiolae pro- 
dere urbem. est autem ea urbs magna et opulenta, in ambitu con- 
tinens stadia septuaginta. fluvius nomine Brenta eam secat; quo 
cum undique alluatur, munitissima redditur. hunc igitur Marsilium 
cum adduxissent , constituerunt. diem ad quem proditio perageretur. 
vérum eo die maxima ingruit tempestas, qua inhibitus nequivit ad 
praestitutum comparere diem. quidam proditionis conscius, anxius 
admodum nme aliquis praeveniret et proditionem patefaceret, adve- 
niens ipse proditionis consilia aperit. qui ut rem cognovere, ur- 
bem firmaverunt custodiis; subornarunt quoque insidias Marsilio, 
qua volebat exire ad hostes.  accedentem igitur ceperunt una cum 
centum civibus, quos una cum uxoribus necarunt, trucidato etiam 
Marsilio. baec cum sub idem bellum acciderent Venetis, effe- 
ctum est ut duci Carmipniolae imperium  prorogaretur. at postmo- 
dum cum Carminiola, et in ipso opere esset deprehensus insidias 
urbi struens, interfectus est. dicitur autem, cum duceretur ad sup- 
pliium, in eum locum ubi capite truncandus erat, velato et ob- 
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σιαρόγτας αὐτῷ τελευτῶντι. μετὰ μὲν οὖν τὴν τελευτὴν τούς 
του μετεπέμποντο (ὥραγχίσχον τὸν Σφορτίαν ἐπίχλην, xai 
στρατηγὸν ἀποδειξώμενοι ἐνεχείρισαν αὐτῷ τὰ πράγματα ἐς 
τὸν πόλεμον. τούτῳ μὲν συνήνεγκδ χρηματισαμένῳ ἀπὸ Ovs- 
νετῶν αὐτῷ ὕστερον οὐ πολλῷ χρόνῳ ἐς τὴν εδιολάνου ὅ 

D ἡγεμονίαν ἐλθεῖν" χρηματίζων δὲ αὐτοῖς ἐς τὰς στρατηγίας 
xai μέγα εὐδοκιμῶν ἄχρε “οδίης πόλεως τῆς ἐγγυτάτω IMe- 
διολάνου ἀφίκετο, καταστρεφόμενος τήν τε Πέργαμον καλου- 
μένην χώραν καὶ ἄλλα ἄττα τῆς “ιγυρίας πολίσματα, τὰ 
ἐπέκεινα τοῦ ᾿αἴ'ἴδα ποταμοῦ. μετὰ δὲ ταῦτα σπονδῶν γενο- 10 
μένων ἀμφοῖν, τοῖς τε Οὐενετοῖς καὶ τῷ MedioAdrov ἦγε- 
μόνι, ἠγάγετο ϑυγατέρα voJoy τοῦ ἡγεμόνος ἐς γυναῖκα αὖ- 
τῷ, καὶ ἐκ μέσου ἀμφοῖν γενόμενος διετέλει ἡσυχίαν ἄγων 
πρὸς τὸ τὸν Nixoleoy πολεμῶν. . 

Οὗτος μὲν οὖν, ὡς αἱ σπονδαὶ ἐγένοντο καὶ εἰρήνη ἦν, 15 
ἀφίκετο ἐπὶ τὴν Παρϑενόπην παρὰ τὸν Ταρρακωνησίων βα- 
σιλέω, ὡς συστησύμενός τε ἑαυτὸν τῷ βασιλεῖ καὶ ὑπουργή- 
σων αὐτῷ, εἴ του δέοιτο ἐς τὸν πρὸς τοὺς Τυρρηνοὺς πόλε- 

Ῥ.158 μον». ὡς μέντοι αὐτῷ οὐδὲν εὕρατο ἐπιτήδειον, ἐπανῇει na- 
ρὰ τὸν εδιολάνου ἡγεμόνα. καὶ ὃς οὐ πολὺς χρόνος μετὰ 20 
καῦτα ἐτελεύτησεν, αἀνὴρ τὰ ἐς στρατηγίαν χράτιστος γενό- 
μενος, ἄγειν t6 στρατὸν καὶ διαμάχεσθαι. διαβήτην δὲ ἔχων 


2. Φράγγισχον P 


structo ore incessisse, ne posset compellare et obtestari eos qui ad 
epectandum supplicium convenerant. post huius viri obitum voca- 
verunt, Franciscum Sphortiam cognomine, quem ducem pronuntiantes 
ei commiserunt bellum quod gereret cum lLiguriae principe. tandem 
eo res venit, cum impigre adiuvaretur ab Venetis, ut non multo 
tempore interiecto dux Mediolani eligeretur. cum autem Venetorum 
esset imperator, plurimumque ob eam rem commendaretur, Lodiam 
usque, quae Mediolano proxima est, accessit, Pergami regionem et 
alia quaedam oppidula Liguriae ultra Adam flumen subigens. deinde 
cum bellum inter Venetos et Ligures esset compositum paceque so- 
pitum, filiam ducis illegitimam uxorem duxit; et cum quasi medius 
esset inter utrosque, cessavit Nicolaum bello persequi. ἢ 

Is, cum pax convenisset, venit Parthenopen sive Neapolim ad 
Tarraconnensium regem, volens eum adiuvare, si opera sua indigeret, 
in bello quod parabat inferre Tyrrhenis. cum autem nibil isthic in- 
venisset suis rebus accommodum, ad Mediolani ducem reversus est. 
nec multo post ezpiravit Nicolaus, cum fuisset belli dux optimus, 
ducendi exercitus pugnandique peritissimus. cum autem longo tem- 
pore renum dolore fuisset excruciatus, tandem mortuus est, relin- 
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vóco» ἐπὶ πολλὰ ἔτη ἐτελεύτησε, καταλιπὼν ἑαυτοῦ μνείαν 
τῆς Ἰταλίας ἁπανταχῇ, τὸ γένος γενύμενος Περούσιος. Φραγ- 
κίσχος μὲν οὖν, ὡς οὐ πολλῷ ὕστερον ὁ Mediolavov ἡγεμὼν 
ἐτελεύτησε νόσῳ τὸν βίον καταλιπών, κατέστη δὴ ἐς διαφο- 
δρὰν αὐτίκα τοῖς Οὐενετοῖς, ὡρμημένος ἐπὶ τὴν τυραννίδα 
Μεδιολάνουν, οἱ yag τοι Οἰενετοί, ὡς ἐτελεύτησεν 0 ίλιπ-Υ. 124 
“πος, τοῖς τε ἤεδιολάνου συνετίϑεντο, ἐπὲ ἀριστοκρατίαν no- 
ρακαλοῦντος τὴν πόλιν, καὶ τιμωροῦντες αὐτῇ ἐς τὴν τῆς no-B 
λιτείας κατάστασιν. καί πῃ καὶ ἐπὶ χρόνον τινὰ διῳκεῖτο 7 
10πόλες, αἱρουμένη ἀρχὰς τὰς τῶν ἀρίστων σφίσιν ἐνόντων τῇ 
πόλει. καὶ ἐστενομάχει αὐτὴ ὡς &ni τὴν ἰσονομίαν sergau- 
μένη, στρατὸν τε ἐπιπέμπουσα. ἡ μὲν οὖν πόλις ἐστὲν ἧ 
ἐχώλευεν ἐπὲ τυραννίδα διώκουσα, καὶ ἐπεκαλοῦντο σφίσιν 
ἡγεμόνα τὸν (Φραγχίσκον" οἱ δὲ ἄλλοι ἐναντιοῦντο αὐτοῖς. 
τ οὗτος μὲν οὖν στρατὸν συναγείρας ἦγε σπουδῇ ἐπὶ τοὺς Ove- 
ψετούς, ἦ ἐπυνθάνετο αὐτοὺς στρατοπεδευομένους. ἐπιὼν δὲ 
σὺν τῷ στρατῷ ἀγχοῦ τῆς πόλεως ὡσεὶ σταδίους ἑκατὸν ἐπο»- 
λιόρκει τὴν πόλιν, πραγμάτων τε τὰ πρὸς τὴν τυραννίδα ἐπι-- 
λωβόμενος τοὺς ἐπιτηδείους αὐτῷ συγκατεργάζεσθϑαι, καὶ οὐχᾷ 
20 ἐπιτρέπων τῶν ἐπιτηδείων ὑτιοῦν εἰσιέναι εἰς τὴν πόλιν, 
ὥστε πιεζομένους ἐς ὁμολογίαν αὐτῷ καταστῆναι. ἐλάσαε 
μὲν οὖν εὐϑὺ τῆς πόλεως ovx ἐποιεῖτο βουλήν, δεδοικὼς τὸν 
δῆμον τῆς πόλεως, μέγιστον δὴ ὄντα τῶν κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν 


15. συνεγείρας P σπουδὴν P 


quens sui per universam Italiam memoriam honestissimam : fuit enim 
genere Perusinus. Franciscus non multo post, cum defunctus esset 
Mediolani dux, cum Venetis inimicitias suscepit, animum in Medio- 
lani tyraonidem intendens. nam Veneti Philippo mortuo adiungeban- 
tur Mediolanensibus, hortantes et adiuvantes eos ut aristocratiam 
reciperent. equidem urbs illa aliquandiu aristocratiam sectabatur, 
magistratus creans ex optimatibus urbis. verum cum ad aequalitatem 
respiceret, admodum tenuiter res gerebat, si quando exercitus aliquo 
misisset. quapropter ad tyrannidem civitas "inclinavit. vocant igitur : 
cives ducem Franciscum. quidam reluctabantur. Franciscus igitue 
conscripto exercitu quam celerrime profectus est contra Venetos, in 
eum locum in quo castra sua ponere iam antea animis destinarunt. 
accedens igitur castra ponit stadiis ab urbe centum, eamque obsidet. 
cum itaque inhiaret tyrannidi, ut eam sibi pararet, viros elegit ido- 
neos. etiam necessariis sujs permittebat ingredi in urbem, ut oppi- 
danos obsidione pressos ad pacem et ad foedera incitarent. nolebat 
tamen quam proxime ad urbem copias ducere, timens urbis populum, 
qui maximus est omnium Italiae urbium; etiam numero suum exerci- 
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καὶ πολλαπλάσιον τοῦ ξαυτοῦ στρατοῦ, πρὸς δὲ καὶ ἄριστον 
τὰ πολεμικά, τοῦ στρατοῦ οαἰξιόγρεων, καὶ τοῦ dnó Οὐενετῶν 
σερατοῦ προσδοκίμου αὐτοῖς παρέσεσϑαι ἐπὲ τὸν πόλεμον τόνδε. 
οὗτος μὲν οὖν αὐτοῦ, πράσσων τὰ πρὸς τὴν πόλιν, τὴν μονὴν 
ὁποιεῖτος ex δὲ ἐπιβοηϑοῦντα σερατὸν τὸν ἀπὸ Οὐξνετῶν 5 
ἐπυνθάνετο παρεῖναι ἤδη ἀγχοῦ, προεξανιστάμενος ὕπήντα 
ὡς εἶχε τάχους, μακρὰν εἷἱπὸ τῆς πόλεως ἐς πεντακοσίους 
D μαλιστά πῇ σταδίους, καὶ ἐστρατοπεδεύετο. ἐνταῦϑα ἀἄντε.. 
στρατοπεδεύειτο καὶ ὅ Οὐενετῶν στρατηγὸς (Κουδουνίδας δ᾽ 
ἣν ὄνομα αὐτῷ), καὶ περιταφρευσάμενος ἀνέμενε καὶ τὸ ἀπὸ 10 
τοῦ  ῆεδιολάνον στράτευμα ἐπιβοηϑῆσον αὐτῷ, καὶ τότε τὴν 
συμβολὴν ποιήσασθαι. ὄνϑα δὴ ὃ Φραγκίσκος, διὰ τῶν κα- 
τασχύόπων e ἐπύϑετο ἀπὸ τῆς πύλεως ἐξελαύνειν τὸν OrQa- 
τὸν ἐπιβοηϑήσοντα τοῖς Οὐενετοῖς, νυκτὸς πυρὰ πολλὰ ἁψά-- 
μενος ἐν τῷ στρατοπέδῳ ὥστε μηδὲν τοιοῦτον ὑπολογίζεσθαι 15 
σοὺς πολεμίους, καὶ ἐξοπλισάμονος νυκτὸς ἐλαύνδι ὅτι τάχιστα 
σπουδῇ ἐπὶ τὸν lMeóiolavov στρατόν, καὶ ἐνταῖϑα μάχην 
ποιησώμενος, καὶ διαφϑείρας τὸ πλέον στρατοῦ, καὶ περιγε- 
P.159 νύμενος αὐτοῦ dors μηδ᾽ ὁτιοῦν ὑπολειφϑῆναι ὃ εἰ καὶ ἄξιον 
λόγου, αὐτίκα ἀπελαύνει ὀπίσω ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. καὶ50 
ξυμβαλὼν τῷ Οὐενετῶν στρατηγῷ, οὐ πολλῷ ὕστερον μάχην 
τὸ ἐμαχέσαντο ἰσχυράν, καὶ ἐς φυγὴν τρεψάμενος εἶλέτε in- 
πέας ἀμφὲ τοὺς ξξακισχιλίους καὶ νίκην ἀνείλετο περιφανῆ. 
οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον ἐπελαύνων ἐπὶ τὴν πόλιν, ἥ καὶ τὸ 


12. συμβουλὴν P 


tum superabat. potuisset exercitum validissimum sternere. expectabatur 
quoque Venetorum ezercitus, qui urbi auxilio veniret. verum Francis- 
cus in iis castris quae ab initio communierat mansit , sedulo agens, 
ne inde posset depelli. ubi allatum est exercitum Venetorum ap- 
propinquare, ut urbi suppetias ferret, prior exoriens occurrit Venetis 
quam celerrime, et castra locavit stadiis ab Mediolano quinquaginta. 
ex adverso castrametatus erat Venetorum dux nomine Cudunidas, qui 
castra admodum diligenter emuniebat, volens expectare ibi exerci- 
tum Mediolanensem, ut coniunctis copiis praelium inirent. Ferancis- 
cus ut ex speculatoribus cognovit Mediolanenses urbe egressos per- 
gere ad Venetos, nocte ignes plurimos in castris faciebat, ut uihil 
eorum quae institaebat hostis suspicaretur ; armansque suos citato 
agmine contendit obviam Mediolanensibus. quos aggressus praelio 
graviter afflixit, interfectis plurimis, ut pauci ex Mediolanensium ex- 
ercitu superessent. victoria igitur illustri potitus in castra reversus 
est. nec mora, mamus conserit cum Venetis, quos praelio atroci 
commisso in fugam egit, caplis sexies mille equitibus, victoriamque 
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πρότερον διέτριβε, καὶ πράττων διεπράξατο, καὶ εἰσήει οὐ 
πολλῷ ὕστερον. εἰρήνην τε ἐποιήσατο, Ναζηφαίου τινὰς ἐς 
τοῦτο παραχκινήσαντος. καὶ τὸν παῖδα αὑτοῦ ἔπεμψεν ἐς 
τοὺς Outrerovc, καῖ εὔνοιαν ἐνδεικνύμενος διετέλει. 

δ ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον οὐ noÀAg ἐγένετο" τότε δὲΒ 
ej; Ἕλληνες ἐπ᾽ οἴκου ἐγένοντο, Εὐγένειος ὃ ἀρχιερεὺς οὐδὲν 
λόγου ἄξιον ἔπεμπε παρὰ τοὺς Ἕλληνας τὸ ἐς ἐπικουρίαν φέ- 
ρον. αὐτίκα οἱ Ἕλληνες ἐτράποντο, καὶ μετέμελεν αὐτοῖς xa- 
ταλυσαμδένοις πρὸς τὸν ἀρχιερέα. οὐκ ἔπεμπε δὲ δι᾽ αἰτίαν 

(0τήνδο. πόλεμός τε γὰρ συνῆπτο αὐτῷ κατὰ τὴν Ἰταλίαν ἐπὲ 
τοὺς Τυρρηνοὺς ἐπὶ χώρας διαφορᾷ, καὶ στρατόν τε ἔχων καὶὲ 
δαπάνην καὶ στρατηγὸν ἐπ’ αὐτῷ προσήκοντα ἐς γένος, ἀνδρα 
ὀλλόγιμον πατριάρχην, πολεμῶν ὅδτὲ μὲν τοῖς Τυρρηνοῖς ὅτὸ 
δὲ καὶ τῷ Οὐρβίνῳ τῷ μετὰ ταῦτα ἡγεμόνι οὐκ énavero * V. 125 

15 ἐδόκει τε γὰρ 7 Τυρρηνῶν μητρόπολις τότε φρονεῖν τὰ ToU C 
“Πιγύρων ἡγεμόνος Φιλίππου καὶ συμμαχεῖν ἐκείνῳ κατὰ τὸ 
ἰσχυρόν. δι’ ἃ δὴ καὶ πρὸς τὸν ἀρχιερέα Ovevezóy ὄντα, 
τοῦ οἴχου Κονδουλμαρίων., ὃν τινα δὴ οἶχον ἀξιοῦντος τοῦ 
ἀρχιερέως τῆς συγκλήτου ἐποιήσαντο ἀπὸ τοῦδε, καὶ ἔξεστε. 

20 μετασχεῖν αὐτοῖς. καὶ διαπολεμούντων γὰρ ἀλλήλους τῶν τε 
Οὐενετῶν καὶ τοῦ ἸΠεδιολάνου ἡγεμόνος Φιλίππου, ξύμπασα 
τε ἡ Ἰταλία διέστη πρὸς ἑκατέρους. 


consecutus est insignem. tandem rediit in castra, quae non multum 
&b urbe locaverat. nec multo post ingressus urbem pacem pangit, 
quam suadebat quidam Nazaraeus sive monachus. deinde filium suum 
mittens ad Venetos is deinceps placidum se exhibuit. 

At haec haud multo post contigere. cum Graeci domos suas 
essent reversi, pontifex Eugenius nihil auxilii satis digni, quemadimo- 
dum promiserat, Graecis misit. proinde a pontifice avertebantur, eosque 
poenitebat concordiae quam cum pontifice fecissent. verum pontifex 
nihil auxilii Graecis tali de causa misit. nam erat ei bellum in Ita- 
lia contra Tyrrhenos propter regionis dissensionem. habens autem 
exercitum et sumptus ad id bellum, necnon genere sibi propinquum 
ducem, qui patriarchae -partes agebat, virum prudentem, non cessa- 
bat rem gerere nunc quidem cum Tyrrhenis, nunc vero cum Urbini? 
duce. ea enim tempestate Tyrrhenorum metropolis videbatur stare 
a partibus Philippi Ligurum principis, pro quo fortiter pugnabant. 
quapropter resistebant etiam pontifici , qui Venetus erat, exortus 
ex familia Condelmariorum, quam petente pontifice senatoria digni- 
tate honorarunt, videlicet αἱ ea familia quoque in senatum allege- 
retür. cum autem bellum inter Venetos Mediolanique ducem Phi- 
ipoum arderet, quaedam ltaliae pars huic, quaedam Venetis ad- 

aesit. 


4 
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Εἰσὲ δὲ τυραννίδες «va τὴν Ἰταλίαν αἷδε, ἡ τῆς GOtooa- 
ρίας, οἴκου τῶν Ἑστενσίων, καὶ οἱ τοῦ ᾿“ριμίνου, καὶ οἱ τῆς 
Magxrc ἤαλατεσταῖοι, καὶ Ovoflivov τύραννος καὶ Παν- 
τούης καὶ Πϊεδιολάνου καὶ Ρώμης καὶ Νεαπόλεως xai "unv- 

D γίας. τούτων οἱ τῆς Φερραρίας cg ὄγουσιν ἡγεμόνες, καὶ 5 
^. Μήῆεδιολανου καὶ Ἰαπυγίας καὶ αντούης, ἐλέχϑη, ὡς ἱκανῶς 
γοῦν ἔχειν ἐς μνείαν αὐτῶν τὸν λόγον ποιουμένους. περὶ δὲ 
τῶν Οὐρβένου τυράννων τοσάδε ἐπίσταμαι. δοχοῦσι δὲ οἱ 
ἸΗαλατεσταῖοι γένος τε εἶναι παλαιότατον, καὶ ἐς τὴν Mao- 
xnc ἀρχὴν ἐπὲ πολλὰ ἔτη διαγενέσθϑαι, ἡγεμογεύοντες τοῦ 1610. 
᾿“ριμένου καὶ ἄλλων ταύτῃ πόλεων ἐπιφανῶν" ὅϑεν δὴ καὶ 
ὡρμημένους καὶ ἐς σερατηγίας καταστῆναι τῶν ἀμφὶ τὴν ἴτα- 
λίαν πρυτανευόντων. γενέσθαι δὲ Οὐενετοῖς στρατηγοὺς ἐν- 
τεῦϑεν καὶ Τυρρηνοῖς, καὶ éni τὴν τῆς ἸΠαντούης ἀρχὴν πα-- 
ρεληλυϑέργαι. 15 
P. 160 Περὶ dà τοῦ Ῥώμης ἀοχιερέως ἔοχομαι ἐρῶν, ὡς ἐπει- 
δὰν τελευτήσῃ ὁ ἀρχιερεύς, συλλέγονταε οἱ καρδινάλιοιε ἐς 
οἶκὸν Tiva, καὶ τάς TE ψήφους διαφερύμενοι τίϑενταί τε καὶ 
αἱροῦνται ὃν ἂν οἵ τε τῆς Κολονίον xat Οὐρσινίου καρδινά- 
λιοι, καὶ ἐκλέγονται σφίσιν ἐς αἵρεσιν τοὺς ἐπιτηδείους. εἰσὶ 20 
δὲ αἶται αἱ οἰκίαι μέγισται δὴ τῶν ἐν Ῥώμῃ καὶ μέγιστον 
δυνάμεναι, καὶ ἐπὲ τούτους ὁτὲ μὲν τούτους ὁτὲ δὲ ἐκείγους 
ταλαντεύεσϑαι. συμφέρονται δὲ ὡς τὰ πολλὰ καὶ ἐπήλυδας 


10 χολώγου T 


ΠῚ autem principatus sive tyrannides per ftaliam dispersae sunt. 
tyrannis Ferrariae, quae est de familia Estensium. Arimino Marchiae- 
que praesunt Malatestae. huc adde tyrannos Urbini, Mantuae , Me- 
diolani, Romse, Neapolis et Japygiae. ut autem Ferrariae Mediolani 
et lapygiae principes se gerant, necnon de Mantua, dictum est satis, 
quantum facit ad praesentem historiam. — de Urbini tyrannis haec 
scio. tyranni sive principes Urbini ex antiquissimo. genere descen- 
dere videntur et Malatestae dicuntur. multis annis Marchiae impe- 
rarunt regentes Ariminum et alias isthic urbes insignes. hinc pro- 
gressi duces eorum facti sunt qui in ltalia rem iudiciariam tracta- 
bant. etiam Veneti hos sibi duces constituerunt. postea Tyrrheni 
eos quoque sibi duces petierunt, et inde ad Mantuae ducatum 
emersere. 

Nunc revertar unde digressus sum , ut, scribam de Romano pon- 
tice. ubi primum pontifex aliquis mortuus fuerit, in domum quan- 
dam congregantur cardinales, ac calculos ferentes eligunt de familia 
Coloniorum et Ursinorum, quos huic muneri idoneos putarint. sunt 
autem hae familiae longe reliquarum familiarum Romae et maximae 
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μηδὲ ἑτερώσε ἀποκλίγνοντας ποιοῦνται ἀρχιερεῖς. ἐπειδὰν δὲ 
τὰς ψήφους ἐπιλέγωνται καὶ ἀποδειχϑῇ, ἀρχεερέα avayogsv- 
ουσί τε αὐτόν, οἴκοι κατέχοντες ἐς ὃ ὧν καὶ τοῖς λοιποῖς 
συνδόξῃ 7 αἵρεσις. καϑίζουσι dà ἐπὶ σκίμποδος ὁπὴν ἔχονο 
δτος, ὥστε καὶ τῶν ὄρχεων αὐτοῦ ἐπιχρεμαμένων ἅπτεσϑαί B 
τινα τῶν προσαχϑέντων, ὥστε καταφανῆ εἶναι ἀνδρα εἶναι 
τοῦτον. δοχοῦσε γὰρ τὸ παλαιὸν γυναῖκα ἐπὶ τὴν Pounc 
ἐρχιερατείαν ἀφικέσϑαι" οὐ γὰρ ἐπίδηλος ἦν, ὅτι καὶ οἱ 
ἄρρενες σχεδὸν τι τῆς Ἰταλίας καὶ ξυμπάσης τε τῆς πρὸς 
10 ἑσπέραν χώρας ἐπιεικῶς ξυρώνται τὸ γένειον: ἔγχυον dà 
γενομένην) ὡς εἰς τὴν ϑυσίαν ἀφίκετο, γεννῆσαί τε τὸ nat. 
δίον κατὰ τὴν ϑυσίαν καὶ ὀφθῆναι ὑπὸ τοῦ λαοῦ. δι' ἃ δὴ 
ὥστε ἐπιγνῶναι καὶ μὴ πάνυ τι ἐνδοιάζειν, ἅπτονται, καὶ 
ἁψάμενος ἐπιφωνεῖ “ἄρρην ἡμῖν ἐστὲν ὁ δεσπύτης." τὰ μέν- 
1δτοι ὀνόματα μεταβάλλουσιν, οἷα ϑειότεροε σφῶν αὐτῶν γινό- 
μενοι καὶ ἐς πᾶν μεταβολῆς ἀφικόμενοι. αἱροῦνται δὲ xai C 
ὀνομασίας τὰς ψήφους, ἐντιϑέμενοε τὰ τῶν ἀρχιερέων ὀνό- 
ματα. σέβονται δὲ μέγα αὐτὸν οἵ τε τῆς Ἰἰπταλίας ἡγεμόνες 
καὶ οἱ πρὸς τὴν λοιπὴν ἑσπέραν. καρδινάλιοε δέ εἶσιν ἀμφὲ 
ἡρτοὺς πεντήκοντα. οἱ γάρ τοι ᾿Ιταλίας ἡγεμόνες σχεδὸν τι ἐς 
τὰ δύο ἐπιδιελύμενοι τὰς ἀρχώς, ἐπειδὰν παῖδε dvo γένων.- 


1. ἀποκλίνοντες P 3. olx; P. ' 23. τὼ μὲν τὼ P τῷ- 
δὲ αὐ P 


et potentissimae. nunc quidem favor ad hos, nunc ad illos inclinat. 
plerumque autem cum sententiae haud congruunt, peregrinos neutro 
propeudentes favore pontifices designant. ubi autem suffragia colle- 
gerunt et pontifex fuerit declaratus, domi eum continent, exploran- 
tes num et reliquis placeat electio. pontificem pronuntiatum insi- 
dere iubent sedili foramen habenti, ut testes ex eo propendentes 
aliquis cui hoc muneris iniunctum est, tangat, 4 appareat pontifi- 
cem virum esse. nam constat mulierem quondah in pontificatum 
esse subvectam, quia sexus ignorabatur: nam ltaliae Occidentales 
pene omnes barbas raduut. cum autem illa mulier gravida esset fa- 
cta , οἱ ad festum sive sacrificium prodiisset , peperit infantem inter 
sacrificium, in conspectu universi populi. quapropter ne decipiantur 
iterum, sed rem cognoscant neque ambigant, pontificis creati virilia 
tangunt. et is qui tangit, acclamat **mas nobis dominus est." nmo- 
mina autem post electionem illico commutant, quasi iam divinioris 
quam antea sint naturae et planissime mutati, calculi autem, quos 
ponunt, nomina pontificum inscripta tenent. ponti(icem plurimum 
bonorant Italiae priucipes et reliqui Occidentales populi. cardina- 
les sunt numero circiter quinquaginta. nam ]taliae principes ple- 
rumque dividentes principatus suos in partes duae, si habuerint filios, 
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vat, τὸ μὲν τῷ παιδὲ εἰς τὴν ἡγεμονίαν ἐκδιδόασι, τὸ δὲ av 
ἑτέρῳ παιδί, Gore μὴ διαφορὰν αὐτοῖς ἐγγίνεσθαι, ἐς ἱερω- 
σύνην καταλείπεσθαι. καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε μεγάλην ἔχειν αὖ- 
τοῖς τὴν ἀξίαν τῆς Ῥώμης ἀρχιερέα, τὰ τε ἄλλα καὶ ἐπιτη- 
δείως ἔχειν αὐτῷ σύμπαντας. 5 
V. 126 Καὶ ntg4 μὲν τούτων οὕτως" ᾿]ωακεὴὶμ d£ τις ἐλλόγε- 
μος τῶν κατὰ τὴν ᾿ἴταλέαν σοφῶν γενομένων, καὶ ἐπὲ μαντι- 
κὴν ἀφικόμενος, τούς T& ἐσομένους ἀρχιερεῖς προεσήμαινε, 
τρούπῳ ᾧ ἂν ἕκαστος τούτων παριὼν ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν βιώ- 
σοιτο. . .. δὲ γίγνεσθαι, ἐπειδὰν ἐς τὰ ἔργα καταστῇ τὰ 10 
μαντεύματα αὐτῷ. καὲ λέγεται μὲν περὲ τοῦ ἀνδρὸς τούτου καὶ 
ἕτερ᾽ arra ϑαύματος ἄξια. ἐδιώτην γὰρ ὄντα, καὶ οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
᾿ἐπαΐοντα ἢ μικρὸν ἢ μέγα σοφίας, πυλωρὸν δὲ ὄντα κατά τινὰ 
μονὴν. τῶν ἐν ᾿Ιταλίᾳ ὄντων Ναζηραίων, τυχεῖν ἐλθόντα ἐς 
κῆπον" τῷ δὲ πορευομένῳ ἐπιφανῆναι ἀνδρα αὐτῷ τὸ εἶδος 15 
κάλλιστον, καὶ ἐπιστάντα οἱ εἰπεῖν, κατέχοντα ἐν ταῖς χερσὲν 
P. 161 ὑδρεῖον ; “οεὁ 'Ivaxtiu , λάβε, πίξ τοῦ οἴνου τούτου" κάλλι- 
στος γάρ ἐστι." τὸν δὲ λαβόντα ἐπιπιεῖν τε τοῦ οἴνου ixa- 
κῶς καὶ ἐμφορηϑῆναι. ὡς δὲ ἱκανῶς ἔχειν αὐτῷ εἴρηται 
πρὸς τὸν ἄνϑρωπον, ἐπειπεῖν αὐτῷ τὸν ἄγδρα “αὐ ᾿Ιωακείμ, 20 
εἰ τὸ πᾶν ἔπιες τοῦ οἶνου, τὸ πᾶν ἤδεις ἀχριβῶς." ἐντεῦϑεν 
τοῖς σοφωτάτοις χαταστῆναι [τὰ] ἐς διάλεξιν, καὶ δαιμόνιόν 
τινα τὴν σοφίαν ἐπιφαίνεσθαι. ἐντεῦϑεν δὲ ὡρμημένον éni 


partem unam filio uni alteram vero filio alteri attribuunt ad sacerdo- 
tiuin, ne discordiae et controversiae inter ipsos super hereditate exo- 
riantur. hiuc plurimum honoris consequuntur apud Romanum ponti- 
ficen: etiam pontificem omnes caruu habent plurimumque vene- 
rantur, 

De pontificibus quidem Ioachim abbas, vir vaticinandi peritus, 
inter doctos Italiae connumeratus, praedixit multa, quomodo singuli ad 
pontificatum essent perventuri et in eo'victuri. et quemadmodum 
vaticinatus est, ita accidit. etiam alia miraculo digna de hoc viro 
commemorantur. nam cum esset idiota nec vel modicum eruditionis 
haberet, ianitor in quodam, Italiae monasterio Nazaraeorum sive mo- 
nachorum fuit, et quondam in hortum egresso apparuit vir forma 
pulcherrimus, qui assistens ad Ioachim , manuque amphoram tenens' 
inquit *loachim , cape, bibe vinum hoc: est enim optimum." qui 
dicto audiens bibit ad satietatem usque, amphoramque reddidit, in- 
quiens se satis bibisse. cui vir respondit “ὁ Ioachim, si totum hau- 
sisses vinum, nulla te scientia fugisset." deinde in colloquium et 
disputationem veniens cum viris ea tempestate doctissimis plane di- 
vinus, quantum ad scientiam attinet, apparuit. hiuc factus abbas 
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τὴν τῆς ἀρχιερατείας ἡγεμονίαν, προσημᾶναε μεγαλ᾽ rto 
ἐσόμενα δτῳοῦν, ἀποσημειωσάμενος, ὥστο καταφανῆ γίνεσθαι, 
ἐπειδὰν ἐς ἔργον ἐχβῇ. οἷα μέντοι προεσήμαινεν, ἔξεστιν 
πανταχῇ περιιόντων τῶν σημείων αὐτοῦ. 

5 Περὲ dà τῶν κατὰ τὴν Ἰταλίαν τυράννων, οὐ πάνυ τι 
μεγάλων ὄντων καὶ ὑπ' αὐτὸν ταττομένων τὸν εδιολάνου B 
ἡγεμόνα, jj δὴ καὶ οἱ τῆς Σικελίας καὶ Καλαβρίας καὶ Ἶα- 
πυγίας καὶ τῆς ἄλλης χώρας τῆς κατὰ τήνδε τὴν χώραν ὑπὸ 
τῷ Παρϑενόπης βασιλεῖ τάττονται, οὐδὲν δέον ἐπιμνησθῆναι 

10 πορὲ αὐτῶν, παρήσω. πολιτεῖαε δὲ dc τὴν Ἰταλίαν τολοῦσαι 
εἰσὶν ἥ τε Οὐενετῶν πόλις καὶ ἢ Βονωνία καὶ αἱ Τυρρῆηνι» 
καὶ πόλεις (ὅσαι τὸ εἰσί, καὶ πρότερόν uot δεδήλωται) δπό- 
μεναι τῇ Φλωρεντίᾳ καὶ κατὰ ταὐτὰ διοιχούμεναι, καὶ ἡ τῶν 
Ἰαγυΐων πόλις. αὗται μὲν οὖν σχοδὸν ai τῆς Ἰταλίας ἦγο- 

1 μονίαι, ὅτὸ μὲν πρὸς τοὺς Οὐδνετοὺς ὅτὸ δὲ καὶ πρὸς τὸν 
ἹΜεδιολάνου τύραννον τὴν συμμαχέαν ποιούμεναι. ἐπάνειμε 
δὸ ἐπὲ τὸν πρότερον λόγον. 

Ἕλληνος uà» ὡς ἐπ᾽ οἴκου ἐκομίζοντο, τῷ vs βασιλεῖ Myuov- C 
θάτῃ πρέσβεις πέμποντες ἠξίουν τε αὐτῷ εἰρήνην ποιεῖσϑαι xad 

20 ἐμπεοδῶσαι αὐτῷ τὰς σπονδάς. ξυνέβη dà οὐ πολλῷ ὕστερον τὸν 
μόντοι Κωνσταντῖνον τοῦ βασιλέως ἀδελφὸν ἐπὶ Πελοπόννη- 
σον ἀφικόμενον παρακαλεῖν τὸν ἀδελφὸν ἐπὶ τὴν τῆς βασιλείας 
διαδοχὴν, καὶ ánsonacuévov ὡρμῆσθαι μὲν αὐτὸν ἐπὶ Βυ- 


etam de pontificatas dignitate magna quaedam vyaticinátus est fu- 
tura; quae omoia tandem eventus confirmavit: nam quaecunque prse- 
dixit, evenisse constant, licet ubique miracula eius per Italiam ob- 
via sint. . 

De Italiae principibus non admodum magnis et pontifici subie- 
ctis, simul cum Mediolani duce, necnon de regionis prineipibus, qui 
subditi sunt Parthenopes regi, disserere, quopiam non est operae 
pretium, omittam. politiae autem quae ad Italiam spectant, eunt 
Venetorum urbs, Bononia, et omnes 'larraconenses urbes, quae Flo- 
rentiam sequuntur, et eandem cum ipsa rei publicae formam tenent. 
huc adde et fanuensium urbem. sed de his supra commemoravimus. 
hi sunt totius Italiae, quos habet, principatus, interdum Venetis in- 
terdum vero Mediolani principi auxilium ferentes. revertor nune eo, 
unde digressus sum. E 

Graeci in patriam suam reversi, mittentes legatos ad regem 
Amuratem , orabant pacem, volentes cum ipso foedus ponsere. nec 
multo post Constantinus proficiscitur in Peloponnesum, fratremque ad 
regni successionem hortatur; atque inde navigare instituit Byzantium. 
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ται, τὸ μὲν τῷ παιδὲ elc τὴν ἡγεμονίαν ἐχδιδόασι͵ τὸ δὲ av 
ἑτέρῳ natdf, ὥστε μὴ διαφορὰν αὐτοῖς ἐγγίνεσθαι, ὃς ἱερω- 
σύνην καταλείπεσθαι. καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε μεγάλην ἔχειν αὖὐ-. 
τοῖς τὴν ἀξίαν τῆς Ῥώμης ἀρχιερέα, τὰ τε ἄλλα καὶ ἐπιτη- 
δείως ἔχειν αὐτῷ σύμπαντας. 5 
V. 196 Kai περὲ μὲν τούτων οὕτως" ᾿ΪΙωακεὶμ δέ τις ἐλλόγε- 
Ῥ μος τῶν κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν σοφῶν γενομένων, καὶ ini μαντι- 
κὴν ἀϊρικόμενος. τούς τε ἐσομένους ἀρχιερεῖς προεσήμαινε, 
τρόπῳ ᾧ ἂν ἕκαστος τούτων παριὼν ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν βιώ- 
on0 .. . . δὲ γέγνεσϑαι, ἐπειδὰν ἐς τὰ ἔργα καταστῇ τὰ 10 
μαντεύματα αὐτῷ. καὲ λέγεται μὲν περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου καὶ 
ἕτερ᾽ ἄττα ϑαύματος ἄξια. ἐδιώτην γὰρ ὄντα, καὶ οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
ἐπαΐοντα ἢ μιχρὸν ἢ μέγα σοφίας, πυλωρὸν δὲ ὄντα κατά τινα 
μονὴν. τῶν ἐν ᾿Ιταλίᾳ ὄντων Ναζηραίων, τυχεῖν ἐλθόντα ἐς 
κῆπον" τῷ δὲ πορευομένῳ ἐπιφανῆναι ἄνδρα αὐτῷ τὸ εἶδος 15 
κάλλιστον, καὶ ἐπιστάντα οἱ εἰπεῖν͵ κατέχοντα ἐν ταῖς ytpoty 
Ῥιι6ι ὑδρεῖον, “ὡ ᾿Ιωακείμ, λάβε, πίε τοῦ οἴνου τούτου" κάλλι- 
στος γάρ ἐστι." τὸν δὲ λαβόντα ἐπιπιεῖν τε τοῦ οἴνου ixa- 
τῶς καὶ ἐμφορηϑῆναι. ὡς δὲ ἱκανῶς ἔχειν αὐτῷ εἴρηται 
πρὸς τὸν ἄνθρωπον, ἐπειπεῖν αὐτῷ τὸν ἄνδρα “αὐ ᾿Ιωαχείμ, 20 
εἰ τὸ πᾶν ἔπιες τοῦ οἴνου, τὸ πᾶν ἥδεις ἀκριβῶς." ἐντεῦϑεν 
τοῖς σοφωτάτοις χαταστῆναι [τὰ] ἐς διάλεξιν, καὶ δαιμόνιόν 
τινα τὴν σοφίαν ἐπιφαίγεσϑαι. ἐντεῦϑεν δὲ ὡρμημένον ἐπὲ 


partem unam filio nni alteram vero filio alteri attribuunt ad sacerdo- 
tiun, ne discordiae et controversiae inter ipsos super hereditate exo- 
riantur. híuc plurimum honoris consequuntur apud Romanum ponti- 
ficem : etiam pontificem omnes caruu babent plurimuimque vene- 
rantur. 

De pontificibus quidem Ioachim abbas, vir vaticinandi peritus, 
inter doctos Italiae connumeratus, praedixit multa, quomodo singuli ad 
pontificatum essent perventuri et in eo'victuri. εἰ quemadmodum 
vaticinatus est, ita accidit. etiam alia miraculo digna de hoc viro 
commemorantur. nam cum esset idiota nec vel modicum eruditionis 
haberet, ianitor in quodam, ltaliae. monasterio Nazaraeorum sive mo- 
nacborum fuit, et quondam in hortum egresso apparuit vir forma 
pulcherrimus, qui assistens ad Ioachim, manuque amphoram tenens' 
inquit *loachim , cape, bibe vinum hoc: est enim optimum." qui 
dicto audiens bibit ad satietatem usque, amphoramque reddidit, in- 
quiens se satis bibisse. cui vir respondit “ὁ Ioachim, si totum hau- 
sisses vinum, nulla te scientia fugisset." — deinde in colloquium et 
disputationem veniens cum viris ea tempestate doctissimis plane di- 
vinus, quantum ad scientiam attinet, apparuit. hinc factus abbas 
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τὴν τὴς ἀρχιδερατείας ἡγεμονίαν, προσημᾶναε ueyaÀ! rro 
ἐσόμονα δτῳοῦν, ἀποσημειωσάμενος, ὥστε καταφανῆ γίγνεσθαι, 
ἐπειδὰν ἐς ὄργον éxfp. οἷα μέντοι προεσήμαινεν, ἔξεστιν 
ἁπανταχῇ περιιόντων τῶν σημείων αὐτοῦ. 

5. ΠΠπερὲ δὲ τῶν κατὰ τὴν Ἰκαλίαν τυράννων, οὐ πάνυ τι 
μεγάλων ὄντων καὶ ὕπ' αὐτὸν ταττομένων τὸν ἸΠεδιολάνου B 
ἡγεμόνα, ἧἦ δὴ καὶ οἱ τῆς Σικελίας καὶ Καλαβρίας xai Ἶα- 
πυγίας καὶ τῆς ἄλλης χώρας τῆς κατὰ τήνδε τὴν χώραν ὑπὸ 
τῷ Παρϑονόπης βασιλεῖ τάττονται, οὐδὲν δέον ἐπιμνησϑῆναι 

10 περὲ αὐτῶν, παρήσω. πολιτεῖαε δὲ ὃς τὴν Ἰταλίαν τελοῦσαι 
εἰσὶν ἢ τε Οὐεγετῶν πόλις καὶ ἡ Βονωνία xai αἱ Τυρρηνι» 
καὶ πόλεις (ὅσαι v8 εἰσί, καὶ πρότερόν μοι δεδήλωται) 5nó- 
μεναι τῇ Φλωρεντίᾳ καὶ κατὰ ταὐτὰ διοιχούμεναι, καὶ 5 τῶν 
Ἰανυΐων πόλις. αὗται μὲν οὖν σχεδὸν αἱ τῆς Ἰταλίας ἦγε. 

1ὅ μονίαε, ὅτὰ μὲν πρὸς τοὺς Οὐ ενετοὺς ὅτὲ δὲ καὶ πρὸς τὸν 
JMsóioÀavov τύραννον τὴν συμμαχέαν ποιούμεναι. ἐπάνειμι 
dà dni τὸν πρότερον λόγον. 

Ἕλληνες μὲν ὡς ἐπ᾽ οἴκου ἐκομίζοντο, τῷ τὸ βασιλεῖ "Myuov- C 
θάτῃ πρέσβεις πέμποντες ἠξίουν τε αὐτῷ εἰρήνην ποιεῖσϑαι xai 
20 ἐμπεδῶσαι αὐτῷ τὰς σπονδάς. ξυνέβη δὲ οὗ πολλῷ ὕστερον τὸν 
μόντοι Κωνσταντῖνον τοῦ βασιλέως ἀδελφὸν ἐπὶ Πελοπόννη- 
gov ἀφικόμενον παρακαλεῖν τὸν ἀδελφὸν ἐπὶ τὴν τῆς βασιλείας 
διαδοχήν, καὶ ἀπεσπασμέγνου ὡρμῆσϑαι μὲν αὐτὸν ἐπὶ Βυ- 


eUam de pontificatus dignitate magna quaedam vaticinátus est ἔυ- 
tura; quae omnia tandem eventus copfirmavit: nam quaecanque prse- 
dixit, evenisse constant, licet ubique miracula eius per Italiam ob- 
via sint. . 

De Italiae principibus non admodum magnis et pontifici subie- 
ctis, simul cum Mediolani duce, necnon de regionis prineipibus, qui 
subditi sunt Parthenopes regi, disserere, quoniam nom est operae 
pretinm, omittam. politiae autem quae ad Italiam spectant, sunt 
Venetorum urbs, Bononia, et omues 'larraconenses urbes, quae Flo- 
rentiam sequuntur, et eandem cum ipsa rei publicae formam tenent. 
huc adde et Januensium urbem. sed de bis supra commemoravimus. 
hi sunt totius Italiae, quos habet, principatus, interdum Venetis in- 
terdum vero Mediolani principi auxilium ferentes. revertor nune eo, 
unde digressus sum. o4 

Graeci in patriam suam reversi, mittentes legatos ad regem 
Amuratem, orabant pacem, volentes cum ipso foedus pansere. nec 
multo post Constantinus proficiscitur in Peloponnesum, fratremque ad 
regni successionem hortatur; atque inde navigare instituit Byzantium. 
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ζάντιον πλέοντα, γενόμενον δὲ ἐν “ήμνῳ, ὡς ἔγημε τοῦ 441ἐ- 
σβου ἡγεμόνος θυγατέρα, ἐπιπλεῦσαι τὲ αὐτῷ τοῦ βασιλέως 
στόλον εχμότεω, καὶ πολιορκῆσαι αὐτὸν ἐν Κοτζένῳ τῆς 
“ήμνου. πόλεε σὺν τοῖς dug! αὗτόν. τὸν δὲ ᾿Αχμάτον dno- 
Barra ἐς τὴν νῆσον καὶ ὀπιδραμόντα πολιορκεῖν τὸν βασιλέως ὅ 
ἀδελφὸν ini ἡμέρας ἑπτὰ καὶ εἴκοσι, καὶ καταβαλόντα τὸ τεῖ- 
D xoc τηλεβόλοις, οὐκ ἠδυνήϑη βιάσασϑαι ὥστε εἰσελϑεῖν ἐς 
τὴν πόλιν, μετὰ δέ, ὡς οὐχ δύνατο ἐξελεῖν, ἀπέπλει ἐπ᾽ 
οἴκου. ὃ μέντοε Κωνσταντῖνος γενόμενος ἐπὶ Βυζάντιον, xod 
γνώμην ἀποδειχνυμόνου τοῦ βασιλέως dors ἀφικόσϑαι αὐτῷ 10 
τὸν ἀδελφόν, αὖϑις ini Πελοπόννησον ἐλϑεῖν τὸ αὐτόν, καὶ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Θεόδωρον οἴχεσϑαι καταλιπόντα τε τὴν 
Πελοπόννησον καὶ ἀπιόντα ὃς Βυζάντιον. τούτοις μὲν ὃς 
τοσοῦτον ἐγένετο" ὃ δὲ νεώτερος τούτων ἀδελφὸς Ζ4ημήτριος 
ἐς διαφορὰν τῷ βασιλεῖ ἀφικόμενος ἀφελομένῳ αὐτοῦ τὰ 15 
πλείω ἰτῆς χώρας, ὡς οὐδὲν αὐτῷ τῶν δεύντων προσεχώρει 
P.162ng0c τοῦ ἀδελφοῦ, διαπρεσβευσάμενος πρὸς βασιλέα ᾿Αμου-- 
Ὑ. 12] ράτην καὶ ξυμπαραλαβὼν παρ’ αὐτοῦ στράτευμα ἐπέλασά τε 
καὶ ἐπολιόρκεε Βυζάντιον. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ τοῦ ᾿Ασάνεω 
ϑυγατρός, ἀνδρὸς μέγα δυναμένου à» Βυζανείῳ καὶ δοκοῦντος 20 
συμπράξειν αὐτῷ τὰ πρὸς τὴν βασιλείαν, ὡς οὐδὲν ἡνύοτο 
αὐτῷ, ἀπεχώρει. μιδτ᾽ οὐ πολὺ δὲ διαπρεσβευσάμενος πρὸς 


cum autem appulisset iu Lemnum, Lesbi ducis filism uxorem duzit. 
eo tempore Mechmetis classis advenit, Constantinumque Gotaini, 
quae Lemmi urbs est, obsedit. Mechmetes autem exponems copias 
navales in terram, insulam magna populetiope ingressus est, regisque 
fratrem obsidione viginti septem dierum pressit. sternens autem mu- 
rum bombardis, non potuit suos impellere ut in urbem vellent ir- 
rumpere. cum ea urbe potiri non posset, classe abducta domum re- 
versus est. Constantinus cum venisset. Byzantium, et rex sententiam 
suam declararet, iussus est redire in Peloponnesum, ipsum autem et 
fratrem Theodorum oportebat relicta Peloponneso abire Byzantium. 
de his quidem hactenus. frater horum iunior, nomine Demetrius, 
inimicitias suscepit cum fratre imperatore Graecorum, ἃ quo maxima 
regionis spoliabatur parte. cuim multis ultro citroque actis nihil ae- 
qui impetrare posset, legatos odio fraterno impulsus ad Amuratem 
misit; ἃ quo accepto exercitu profectus est Byzantium, urbemque ob- 
sidione circumdedit. nec multo post sibi conciliavit Asanem generum 
suum, cuius auctoritas et potentia Byzantii maxima erat. is Demetrium 
adiuvare videbatur, si quo modo regnum acquirere posset. tandem 
cum obsidendo nihil efficeret, exercitum dimisit. deinde haud multo 
tempore interiecto, cum legationem ire iussisset ad fratrem regem, 
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τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ βασιλέα ἧκέ τε ἐς Βυζάντιον, καὶ οὐ 
πολλῷ ὕστερον ξδάλω αὐτός r6 καὶ ὃ τῆς γυναικὸς ἀδελφὸς 
ὑπὸ βασιλέως λλήνων "Ioayvov. καὶ ἐν φυλακῇ χωρὲς dm 
ἀλλήλων ὄντε τούτω, ὑποτιϑεμένου τοῦ ᾿Ασάνεω ἀπέδρα τὸ 
νυχτὸς ἐς τὴν καταντικρὺ πόλιν τὴν Γαλατίην, καὶ διαπρε- 
σβευσάμενος ἐτυχὲ τε εἰρήνης xai ἐς τὴν ἀρχὴν αὖϑις τὴν 
ἐπὶ τοῦ Εὐξείνου πόγτου ἀφίκετο, καὶ ὃ γυναικαδελφὸς αὖ... 
τοῦ ἀπελύϑη ὑπὸ βασίλεως. 
Ὃ μέντοι βασιλεὺς rag τε σπονδὰς ἐμπεϑώσας πρὸς 
t0'fuovodrg τὸν Πεχμέτεω, οὐδὲν μέντοι ἧττον ἔπρασσε πρὸς 
τὸν Εὐγένειον τὸν Ῥώμης ἀρχιερέα διαπρεσβευόμονος καὶ πρὸς 
τὸν βασιλέα Παιόνων ““αδισλᾶον, νεωστὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν 
καταστάντα, ἐνῆγε δὲ αὐτὸν ὅτε μάλιστα Γεώργιος οῦλκος, 
ἐστερημένος τῆς ἀρχῆς καὶ χρήματα μεγάλα ἐς τὴν ἐχστερα- C 
15r8/a» ταύτην ξυμβαλλόμενος. δοχεῖ μέντοι καὶ ᾿Ιωάννης ὃ 
ΣΧωνιάτης, τότε μέγα δυνάμενος καὶ δόξαν ἀποφερόμενος ἐς 
τὰς κατὰ Τούρκων στρατηγίας αὐτῷ, ἀναγνῶσαι εὖ μάλα 
βασιλέα Παιόνων ἐπὶ ᾿Αμουράτη τὸν Ἰεχμέτεω στρατεύε- 
σϑαι. ἐνταῦϑα συλλέξας στρατὸν μέγιστον, συμπαραλαβὼν 
30 χαὲ “ρακούλη τῶν Δακῶν ἡγεμόνα, Γεώργιον δ᾽ αὖ τῶν Τρι- 
folo» ἡγεμόνα τῆς ὅὁδοῦ γενόμενον. ἐπεὶ δὲ τὸν Ἴστρον 
᾿ διαβάντος dg τὴν τοῦ βασιλέως χώραν ἐγένοντο, ἐνταῦϑα πᾶν 


4. τούτων P 17. ἀναγνῶναι P 


Byzsntium venit; nec admodum multo post captus est ἃ rege Ioanne, 
una cum uxoris suae fratre. cum autem separatus ab uxoris fratre 
in carcere asservaretur, suadente Ásane noctu e carcere profugit Ga- 
latiam, urbem e regione Byzantii sitam. postea legatis missis pacem 
assecutus est, et rediit ad Euxini maris principatum. etiam uxoris 
frater vinculis ab rege exemptus est. 

Rex foedere inito cum Ámurate Mechmetis filio, haud cessabat 
consilia agere cum Eugenio Romano pontifice, mittens ad hunc lega- 
tionem; necnon ad Pannonum regem Vladislaum, qui nuper admodum 
ad regni gubernacula accesserat. incitabat eum vel in primis ad ista 
consilia Georgius Bucus, qui regno sive principatu suo deturbatus 
magnam pecuniae vim in eam expeditionem conferebat. videtur euim 
Joannes Choniàtes sive Huniades ea tempestate plurimum potentia 
pollens et militari gloria excellens, quia feliciter adversus Turcos 
praeliari consueverat, instigasse Pannponum regem, ut arma contra 
Ámuratem Mechmetis filium caperet. comparavit itaque quam po- 
tuit exercitum maximum ; et in belli societatem adhibuit Draculem 
Dacorum principem, et Triballorum principem Georgium, qui itineris 
dux erat. postquam autem traiecto Istro in regis regionem ventum 
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8 τι ἂν ἐμποδὼν γένοιτο αὐτοῖς δουλούμενοε ἐπορεύοντο, xai 
τάς t8 χώμας καὶ Σοφίαν πόλιν εὐδαίμονα ἐμπιπρῶντες 
Ὁ ἐδήουν. ᾿Αἰμουράτης μέντοι ὡς ἐπυνθάνετο τοὺς Παίονας 
ἐπιέναι μεγάλῃ χειρί, σύμπαντας τοὺς τῆς ᾿Ασίας τε καὶ Ev- 
penc στρατοὺς συναγείρας ἐπήει T8 αὐτὸς ἅμα ὡς συμβο- δ᾽ 
Ag» ποιησόμενος. ἐπεί τὸ δὴ ἐς Βασιλίτζαν καλουμένην yo- 
ga», κατέλαβεν αὐτοὺς τοὺς Παίονας στρατοπεδευομένους. 
καὶ ᾿Αμουράτης μὲν χαὶ πρότερον στράτευμα ἐπιπέμψας 
ἐχέλευεν, ὥστε φυλάττειν τὸν Παιόνων στρατόν, ὅποι γένοιτο 
διασημῆναι αὐτῷ καὶ τὸ τε στενὸν τοῦ ὄρους τῆς βασιλικῆς 10 
δένδροις φραξαμένους διακωλύσειν πειρᾶσϑαι. οἱ μὲν οὕτω 
P. 163 ἐποίουν, καὶ φραξάμενοι ἐπειρῶντο κωλύειν, καί πῃ καὶ ἐπει- 
odvro οἱ Παίονες παριέναι εἴσω ἐπὶ τὴν Θράκην. ᾿Αμουρά.-. 
της δὲ ἐς τὸ ὅρος τὸ καϑήμενον ἐπὶ τὰ στενὰ τῆς ὅδοῦ 
ἐστρατοπεδεύετο, ἐνταῦϑα συλλέξας τοὺς ἀῤίστους αὐτοῦ͵ καὶ 15 
μάλιστα τοὺς δοκοῦντας àv στρατηγίαις γενέσϑαι  ntgigz- 
μους. ἦσαν δ' οὗτοι ᾿Ϊεσό τε ὃ τοῦ Βρενέζεω, Τουραχάνης 
ὃ Θετταλίας ὕπαρχος, Κουμουλίης, ασίμης ὃ τῆς Εὐρώπης. 
στρατηγὸς καὶ ᾿Ισαάχης ὃ τῶν Σκοπίων ὕπαρχος. ἀφικομέ- 
γῶν δὲ αὐτῶν καὶ παρακαϑημένων ἔλεγε τοιάδε. “ἄνδρες 30 
MovoovAuávot, ὑμεῖς δρᾶτε ol ἀνάγκης ἀφίκετο τὰ πράγματα 


21. οἷα P; 


est, quocunque se vertissent, omnia Ín dicionem acceperunt. vicos 
incendebant ; etiam Sophiae urbi ignem iniicientes, omnia foede di- 
ripiebant. AÁmurates ut accepit Pannones magna manu accedere po- 
pulabundos, universos Ásiae et Europae exercitus contrahens, obviam, 
ut qui ex acie esset dimicaturus, hosti procedebat. Amurates ut ve- 
nit in regionem quae Basiliza vocatur, Pannones iu ea castra posuisse 
deprehendit. praemisit quoque suorum manum baud exiguam, quos 
jussit observare Pannonum exercitum , et explorare ubí se teneat, et 
deinde explorata ad se referre. iisdem praecepit ut montis angustias, 
quae in regis regione sunt , praeoccuparent et arboribus caesis ob- 
straerent, quo minus hostes eas superare possent. qui iussa facien- 
tes strenue hostem aditu prohibebant. et sane Pannones conabantur 
irrumpere per Thraciam. verum Amurates castra locaverat in mon- 
tem qui pertingit usque ad praedictas angustias, et congregavit opti- 
ynates suos, quorum gloria ín re militari erat maxima, Thezeten Bre- 
nezis filium, Turachanem Thessaliae praefectum, Cumulien, Chasanem 
Europae ducem (qui et Bassa Europaeus et Romaniae Bassa) et Sco- 
piorum principem Tsaac. hos, cum exciti voce praeconis venissent et 
consedissent, in hunc modum allocutus est. «viri Musulmani, vide- 
tis in quam necessitatem res nostrae deveneript. Pannones enim hi, 
adhibitis Dacis et Triballis, contra nos bellum movent. nunc tem- 
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ἡμῶν. Παίονες γὰρ οἷδε éxozQartvoutvor , καὶ τοὺς Ζαχοὺς B 
καὶ Τριβαλλῶν ἡγεμόνα παραλαβόντες, στρατεύονται xaj' 
ἡμῶν. νῦν ὥρα ἐστίν, εἴ τε ἀγαϑὸν τις ἐπινοεῖ, ὅπως κρατῆ- V.128 
σαι τόνδε τὸν πόλεμον τιϑεμένοις εὖ γένοιτο ἡμῖν, φράζειν 
δὲν τῷ παρόντι. ἐμοὲ γὰρ πολεμητέα τε εἶναι ἡμῖν, καὶ μά- 
χὴν ὅτι τάχιστα ποιεῖσϑαι, συμβάλλοντας τοῖς πολεμίοἰς - 
αἱρήσειν γὰρ οἶμαι ἡμᾶς τούσδε ὀλίγους τα ὄντας ἐς τὸν 
ἀριϑμόν. νῦν δὲ δοκεῖ μοι ὁμόσϑ ἰόντας τὴν μάχην ποιεῖ- 
σθαι καὶ μὴ διαμέλλειν." ταῦτα εἰπόντος τοῦ “Ἵμουράτεω 
10 Χασίμης ὁ τῆς Εὐρώπης στρατηγός, ἐποτρύνων ἐς μάχην, 
ἔλεξο τοιάδε. “ὡ βασιλεῦ, οὐκ ἔστιν ὅστις οὐκ ἐπαινέσεται 
τόνδε τὸν λόγον, ὡς βασιλεῖ τα προσήκων μεγάλῳ καὶ Ὄτου- 
μανίδῃ, ὃς τοῖς πολεμίοις οὐδὲν ἐφιέμενος, ἀνδράσι τε ὀλίγου 
ἀξίοις, καὶ τήν T& χώραν ἀνασώζειν πειρᾷ. 7» δὲ μὴ μα- 
ἰδ χώμεϑα, ἡμῖν τὸ τὰ φρονήματα ἀπόλλυται, ἐγκαϑιστάμενα 
$20 δέους τοῦ βασιλέως, καὲ τοῖς πολεμίοις ἐρρωμενέστερα 
γίνεται. καὶ δέδοικα μὴ ἐς τοὐναντίον, ἢ δοκεῖ ἡμῖν αἷς ἐ- 
Atta ἔσεσϑαι, περιστῇ ἡ ἐς τὴν μάχην ἀναβολή. καὶ ἐμοί τὸ 
οὐκ ἀνάσχετον τὴν ἀρχὴν ἐδόκει τήν τὸ εἴσοδον φράττεσϑαι 
20 ὡς δεδιότων ἡμῶν, καὶ ταύτην ἡμῶν τῷ στρατῷ τὴν ἔννοιαν D 
ἐμβαλεῖν. ἀλλ᾽ εὐθὺ ἐχρῆν ἰόντας, εὐθὺς ἀναχινδυνεύειν 
συμβάλλοντας, καὶ ταύτῃ πειρωμένους σώζειν τὴν χώραν» 


3. χρατήσει P 17.5] P 


pus est, si quis quid novit quod belli victoriam largiatur, expromere, 
nec id nos in praesentiarum celare. mihi enim , ut sententiam meam 
proferam, pugnandum esse videtur, et omni mora posita, quam ce- 
errime praelium ineundum. nam facile nos victoria potituros arbitror, 
cum hostes nobis numero sint pauciores. sic igitur agendum censeo, 
ut continuo arma arripiamus, manusque cum hoste conserere nibil 
cunctemur." cum rex dicendi in hunc modum finem fecisset, Chasa- 
nes Europae dux, quo magis regem ad capessendum praelium accen- 
deret, huiuscemodi orationem habuit. “Ὁ rex, non est qui non lau- 
dibus vehat orationem tuam, quam modo in medium adduzisti. esi 
enim rege magno et Otomanide digna, qui hostibus vilissimis nihil 
sit cessurus, verum regionem suam servare summa ope conetur. nisi 
enim pugnare instituerimus, fortitudo nostra peribit, impedita timore 
regis: hostibus vero fortitudo crescet, eorumque res usque incrementa 
sument. ex mora vereor ne nibil utilitatis, verum plurimum peri- 
culi capiamus. etiam proxima pugnae mora, quae mihi admodum 
displicuit, cum decerneretur ut montis angustiae arboribus caesis clau- 
derentur, nonnibil incommodi nobis attulit, dum nos timore percul- 
30s praelio abstinere hostes crederent.. talis fama nequaquam per 


» 
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μηϑὲν ὑφίεσθαι τοῖς πολεμίοις, εἰ βούλει αὐτὸς οὗ βασιλεῦ 
τούσδε τοὺς τὴν σὴν χώραν δηώσανετας τιμωρεῖσϑαι, εἰ δὸ 
μή, αὐτὸς κάϑησο ἐνταῦϑα" ἐγὼ δέ τε αὐτὸς τούσδε σοι 
παραστήσω, ὥὦστεο μήτε αὐτοὺς μήτε τοὺς λοιποὺς τοὺς πρὸς 
ἑσπέραν ἐθελῆσαί nora ἐναντία σοὶ ἐπιέναι." ταῦτα μὲν Xa-5 
σίμης ὃ ἸΠαζάγνεω παῖς ὄλεγε" σιωπώντων δὲ τῶν ἄλλων 
P. 164 καὲ ov. τολμώντων ἐναντίαν γνώμην τοῦ βασιλέως ἀποδεέχνυ.- 
σϑαι, Τουραχάνης ὃ Θετταλίας ὕπαρχος ἔλεξε τοιάδε. “χρὴ 
μέν, ὦ βασιλεῦ, ὃ τε φρονῶν τυγχάνει ἕκαστος, τὰ σὰ μηδὲν 
τι ὑπολογιζόμενος λέγειν, καὶ ὅσῳ δὴ καὶ μείζω τὸν κίνδυνον 10 
παρέχεται τὰ ἐνεστῶτα. καὶ ἐπιτήδειος ἣν τυγχάνῃ ὧν, ἀνάγκῃ, 
ἐπειδάν τις αὐτῷ κίνδυνος ἐπιστῇ, φράζειν ὃ τι φρονεῖ δκα- 
στος. πολλῷ δ᾽ ἂν ἔτι μᾶλλον καὶ δεσπότῃ χρεὼν ἀποδείέχνυ-. 
σϑαι, ὅ τε ἂν ἡμῶν ἕκαστος γινώσκῃ ἐς τὰ παρόντα, 00Q v6 
καὶ χοινὸς ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀφικνεῖται ὃ κίνδυνος. ἐγὼ γὰρ οὗ βα- 15 
σιλεῦ διοικημ .... . dy TO πράγματα ἦν. ἣν δὲ τῶν πτε- 
Βρύγων μέαν ἀφέλῃς, κακῶς uà» δυνήσεται χρῆσϑαι αὑτῇ ἐς 
δ τι ἄν γένοιτο χρεία, ἣν δὲ καὶ τὴν ἑτέραν ἀφελόμενος κα-- 
ταλίπῃς τὸ σῶμα αὐτῆς μόνον, ἵπτασϑαι μέντοι οὐκ ἂν ἔτι 
ἔχοι, πορεύεσϑαι dà μόνον καταλείποιτ᾽ ἂν αὐτῇ. πῶς δ᾽ àv20 
αὐτῇ δὲ χρήσαιτο ἔτε τοῦ λοιποῦ, ἣν 16 ἐπὶ τροφὴν ἐθελήσῃ 
ἐέναι, ἥντο ἄλλο τι χρῆσϑαί οἱ ἐς τὰ παρόντα αὐτῇ; τοῦτο δ᾽ 
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nostrum exercitum est spargenda; nec volo ut timiditátis ullo modo 
ab hoste argui possimus: verum censeo confestim praelium esee occi- 
piendum et praeliando regionem defendendam.  hostine cedamus 
quaeso? etiam ipse praelium capesse, si hostium populationes ulcisci 
velis. sin autem ipse discrimen subire nolueris, tu hic sede: ego eos 
victos dabo, et sic affligam ut nec Pannones nec Occidentales alii in 
posterum te bello lacessere ausint" haec dixit Chasanes Mazalis 
filius. tacentibus autem reliquis, ut qui non auderent contrariam 
regi sententiam proferre, metu subacti, Turachanes 'Tbessaliae dux 
in hunc modum locutus est. **oportet quidem, o rex, singulos quid 
sentiant, nihil tuam sententiam reveritos, dicere; et tanto magis 
quanto 1:naijora pericula ostentare res videntur. multo igitar ma- 
gis aequum est, ut nos quae sapimus in praesenti exponamus do- 
mino nostro, praesertim cum etiam nos idem periculum attingat. 
ego sane tua volucri similia esse assevero. δὲ volucri alam unam 
ademeris, haud poteris ea ad quamcunque aliam rem commode uti, 
si quando necessitas postulet: sin et alteram abstuleris, corpus solum 
relinquis , nec amplius volare verum tantum incedere noverit. quid 
igitur faciet avis, si ad victum quaerendum aut ad aliud quippiam 
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ἂν λέγοιμε καὶ ἐπὶ σοῦ, τάς τὸ γὰρ ϑύρας σῶμά φημι si- 
vci, xai βεβαιοτάτην ἡμῖν ὑπολείπεσϑαι ὑποδοχὴν ἐνταῦϑα " 
τὸ δὲ ᾿Ασίας στράτευμα πτέρυγί τὸ εἰκάζω, ὡσαύτως καὶ τὸ 
Εὐράπης. μαχομένοις μὲν οὖν οὐδέτερα ὑποστῆναι ἐς τέλος 
5ró» ἀγῶνα ἐθελήσουσιν, ἀλλ᾽ ἡ μὲν ᾿Ασία οὐδὲ εἰς χεῖρας 
ἀφίξεται τούτοις δορυφόροις τε οὖσι καὶ πλισμένοις αὐτοῖς C 
τε, τὸ ϑὲ τῆς Εὐρώπης μάχεσθαι μὲν ἐθελήσει, ἐπιόντος δὲ 
τοῦ ““σιανοῦ μόνον ὑπολειπόμενον οὐκέτε ἐπιμενεῖ τέλεον, 
ἀλλὰ φευξεῖται χαὶ αὐτό, ὅποι ἂν δύναιτο σώζεσϑαι. ᾧπο-- 
10λείπονται δέ σοι αἱ 9uQas καὶ οἱ νεήλυδες, καὶ οὐκ ἔχω avu- V. 129 
βαλέσϑαι ὅπως ἄν σώσῃ σαυτῷ ἐπιτηδείως χρῆσϑαι ἐς τὰ 
παρόντα, ἢ ἀμύνεσθαι μόνον, οὐδέν τε διαπραττόμενον. ἀλλὰ 
δοχεῖ μὲν ἐμοὲ συμβολὴν μὲν μὴ ποιεῖσϑαι, ελλ᾽ ἀναχωροῦν- 
τες ἐς τοὐπίσω ἔεσϑαι ἐπὲ ὃ τι ἂν ἡμῖν ἐμποδὼν γίγγηται, 
15xai τοῦτο ποιεῖν ἐς ὃ ἂν αὐτοὶ λιμῷ πιεζόμενοι τὰ μάλιστα 
τὰ ἔμπαλιν γένωνται, καὶ οὕτω χαλεπῶς ἔχουσιν ἐπιτίϑεσϑαι 
κατὰ δύναμιν, καὶ ἔσται δὴ τότε χρῆσϑαι τούτοις ὃ τι ἂν 
βουλοίμεθα." ταύτῃ τῇ γνώμῃ, ὡς ἐδόκει τε ἀμείγων τῆς Ὁ 
προτέρας εἶναι, ἐτίϑεντο καὶ οἱ λοιποὲ παρόντες τότε ἐς τὴν 
20 βουλήν. ᾿Ιεσὲ δὲ ὃ Βρενέζεω ἔλεξε τοιάδε. ““ὁμοὶ δοχεῖ εὖ 
βασιλεῦ μηδὲν ὃν ἡμῖν ἐπιτήδειον, ἣν τὸ γὰρ περιγένοιο πο- 
λεμίων, οὐκ ἐγυρῶ ὃ τι ἂν γένοιτό σοι ὄφελος ἀπὸ τούτου. 


convertitur? huic similitudimi res tuas confero. ianuas corpus esse 
autumo, et in his refugium et receptaculum relinqui nobis tutissimum. 
Asiae exercitum alae assimilo, similiter et Europae ezercitum. si 

raelium auspicati fuerimus, neuter exercitus ad praelii finem stabit. 
f sianus enim exercitus refugiet dimicare cum armatis et hastatis. 
Europae exercitus praelium quidem non detrectabit: verum si vide- 
rit abire Asianum exercitum, nec ipse ad praelii finem manebit, sed 
sibi fuga consulet. reliqui igitur tibi soli erunt ianuae milites et. 
peregrini. nequeo itaque coniicere quo pacto praesentibus commode 
utaris, cum praeliando nihil efficere possis. sed enim meum consi- 
Hum depromam. censeo pugnandum esse: verum ut paulatim retro- 
cedamus, domantes omne quicquid obstiterit. nec volo u& desinamus 
retrocedere tam diu, donec et ipsi fame pressi persequi desierint et 
retro, unde venerunt, ire perrexerint. cedentes deinde persequemur, 
et in angustiis constitutos adoriemur totis viribus. in bunc modum 
cum hostibus iuxta animi sententiam agere poterimus." huic senten- 
liae, quae praedicta melior et tutior erat, etiam reliqui qui praesto. 
erant calculum addidere. lesse autem Brenezis filius huiuscemodi 
orationem exorsus est. «ego quidem, o rez, existimo parum utilita- 
tis nos capturos, imo nihil, etiam si devicerimus hostes. mam nul 
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καὶ yag vot Παιαζήτης ὃ λαῖλαψ, σὸς πώππος, ἐτρέψατο 
μέντοι τοὺς Κελτούς τὸ καὶ Παίονας" οὗ μέντοι γε ὄφδλος 
αὐτῷ ξυνέβη γε dnó τούτου, ἀλλ᾽ ἐς τὴν χώραν ἀποχωροῦν-- 
τες τὴν σφετέραν σφᾶς τε αὐτοὺς ἔσωσαν αὐτίχα ἰόντες καὶ 
τὴν χώραν διέσωσαν. ἣν δὲ τοὐναντίον συμβῇ, ἀπαίσιον λέ-- δ 
yet» οἷα ξυμβήσεται χαλεπὰ ἀπὸ τούτου. ἄμεινον δὲ πάντα 
Ρ. 165 αἱρεῖσϑαι τὰ ἀσφαλὴ αὐτῶν τινὰ ἕκαστον, ἀφ’ ὧν ἀποβήσε- 
ται αὐτῷ μηδὲν τε διασφαλέντι ἡττηϑῆναι μὲν μηδαμῶς, πε- 

. ρειγενέσϑαι δὲ τῶν ἐναντίων, 7» μὴ παρὰ γνώμην tot αὐτῷ 
τὰ ἔργα. δύο δὴ αἱρέσεων, τῆς τε ἐπισφαλοῦς οὔσης ἡμῖν, 10 
négi ἧς δεδιότες βουλευόμεθα, καὶ τῆς ἀσφαλεστέρας πολλῷ 
ταύτης, αἱρεῖσϑαι χρὴ τὴν ἀσφαλῆ μᾶλλον, xai fj ὁ νοῦς 
ἔχοι, ταύτῃ μᾶλλον ἢ ἄλλῃ ποι λογίζεσϑαι. ἐμοὲ δὲ ὕποχω- 
ρῆσαι μὲν τοῖς ἐναντίοις οὔτε σοὶ εἦ βασιλεῦ πρέπον ἐστίν, 
οὔτ᾽ dy αὐτὸς συμβουλεύσαιμε" φεύγειν γὰρ ἄν δόξαιμεν, 15 
καὶ ἐκείνοις μὲν ἐς τὸ βέλτιον παρίσταται, ἡμῖν δὲ ἐς τοῦ- 

Βναντίον. οὐδ᾽ ἂν ἐπισχεῖν in, οἶμαι, δυναίμεϑα τοὺς τε 
᾿Ασιανοὺς καὶ τὸν πεζὸν ὃν ἔχομεν. ἀλλὰ μάχεσϑαι μὲν μη- 
κέτι, φραξαμόνους δὲ ἔτε βέλτιον ἐπιμένειν, ἄχρις οὗ ἐς ἀνάγ- 
κὴν ἀφίκωνται ἀποχωρεῖν, ἀποχωροῦσε δὲ ἐπιτίϑεσϑαι αὖ- 20 
κίκα σὺν τοῖς ἱππεῦσιν ἑπομένους, καὶ βλάπτειν ὃ τι ἂν du- 
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lum emolumentum índe affulgere video. etenim Paiazites, Turbo, avus 
tuus, quondam Gallos Burgundiones et Pannones fudit, verum nibil 
commodi inde percepit. nam in suam regionem contendentes semet- 
ipsos et regionem servarunt. verum οἱ contrarium, absit omen, acci- 
dat et vincamur, quibus pericula immineant, omnibus perspectum 
esse arbitror. satius autem esse reor semper eligere tutiora consilia, 
ne in terrorem aliquem incidamus et vincamur, verum ut victoriam 
hostibus extorqueamus , nisi res non ex animi sententia succedet. 
cum igitur duplex electio sit proposita, una periculosa et altera ma- 
gis tuta, arripiendam tutiorem quis ambigit? quis sanae mentis com- 
pos non totiora magis sequeretur consilia? proinde retro pergere et 
cedere hosti nec te decet, rez, nec ego suaserim. fugere enim vide- 
remur, animique hostibus crescerent , nobis vero minuerentur; nec 
amplius Asianos et pedestrem exercitum retinere possemus. sed nec 
pugnae summam rerum committendam consulo. verum consultius 
existimo ut angustias diligenter praecludamus, et tam diu sedeamus 
hic tempus terentes, donec hosti retrocedendi necessitas iniiciatur. 
deinde cedentibus instandum esse iudico, universum equitatum in eos 
immittentes , eosque quam maxime possumus affligentes." huic sen- 
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vaíus9a." ταύτῃ τῇ γνώμῃ ἔτε τῆς προτέρας ἀμείνονι συν- 
τίϑεσθαι ἔφασαν καὶ οἱ λοιποὶ τῶν τότε παρόντων. 
Ἐνταῦϑα ἐδόκει ure συμβολὴν ποιεῖσϑαε μήτε ἀποχω- 
ρεῖν, τρίβειν δὲ τὸν χρόνον αὐτοῦ ἐπιμένοντας, καὶ ἀποχω- 
δροῦσι τοῖς πολεμίοις ἐπιτίϑεσθαι, τὸ τῆς Εὐρώπης στράτευ-. 
μα ἐπιπέμποντας. [καὶ τήντο εἴσοδον φυλάττειν, ὡς δεδύνγη. 
ται τὰ μάλιστα ἀμυνομένους ἐδέδοκτο. τὴν τὸ εἴσοδον ἐφύ- C 
Aarzo» ἢ ἐδύναντο, ὡς κράτιστα ἀμυνόμενοι. καὶ ἐπειρῶντο 
μὲν παριέναι οἱ Παίονες καὶ βιάζεσϑαει τοὺς Τούρκους, οὐ 
10 μέντοι ἐδύναντο" ὡς γὰρ ἐπιπέπτοντες ἐβιάζοντο ἰσχυρῶς, 
ἐνταῦϑα οἱ λοιποὲ τῶν Τούρχων ἐπεβοήϑουν, καὶ οϑισμὸς 
ἐγένετο ἀμφοτέρων. τέλος dà ασάμενοι τοὺς Παίονας oí τοῦ 
βασιλέως ἴστανεο ἐμποδών. χρόνου δὲ ἐπιγενομένου, ὡς οὐ- 
δὲν ἤνυον οἱ Παίονες καὶ λιμῷ ἐπιέζοντο, ἐντκαῦϑα ἐπεχώρουν 
τὰ ἔμπαλιν γενόμενοι. νυχτὸς δὲ συσχευασάμενοι énopsv. 
οντο. ὡς δὲ ἠὼς ὑπέφαινε καὶ τὸ τῶν πολεμίων στρατόύπε.. 
δον ξώρων οὗ Τοῦρκοι οἰχόμονον, ὑπὸ τὴν νύχτα ἔμενον. ἐν- 
ταῦϑα ἐπιλεξάμενος τοῦ στρατοῦ αὐτοῦ ὅσοι ἔμενον καὶ πα- 
ρεσχευασμόνοι ἦσαν, ἐπιτρέπει Χασίμῃ τῷ Εὐρώπης στρα- Ὁ 
20 τηγῷ διώκειν τοὺς πολεμίους, καὶ τὸν ye Τουραχάνη ἐχέλευενΎΥ. 13ὴ 
ἕπεσϑαι ἔχοντα τὸ τῆς Θετταλίας στράτευμα. οὗτος μὲν οὖν 
λαβὼν τούτους, ὡς εἶχε ποδῶν, ἤλαυνεν ἐπιδιώχων τοὺς no- 
λεμίους" ἐπεὶ δὲ Ἰωάννης προΐδει τοὺς Τούρχους σφίσιν 


1. ἔτ] ἐπὶ Ῥ 


tentiae, quia praecedente totior et melior erat, etiam reliqui qui ad- 
erant consensum praestare haud sunt cunctati. 

Decretum igitur est neque pugnare neque cedere : magis placebat 
tempus cunctando trahere, deinde hostibus abeuntibus inhaerere, Euro- 
pse itaque exercitum miserunt, ut aditu hostes quam acerrime prohiberet. 

aec ubi visa sunt, summa vi angustias defenderunt, ne intrare posset. 
conabantur saepius Pannones irrumpere et Turcos ex custodia deturbare: 
verum nihil promovebant: nam eo loci ubi perrumpere nitebantur, 
fortiter resistebant Turci. et utrique pellebantur: verum Turci pulsis 
Pannonibus quam fortissime obsistebant. cum multum temporis tandem 
intercessisset, nec quicquam Pannones , efficerent, fame coacti neces- 
sario retro, qua venerant, pedem ferre compellebantun nocte igitur 
collectis impedimentis ex castris proficiscuntur. ut aurora illuxit, 
hostes abscessisse noctu cognoscentes Turci paulisper substiterunt. 
rex deinde eligens de suo exercitu omnes quotquot manserant et ad 
praelium instructi erant, eos Europae duci tradidit. ut. persequeretur 
hostes. Turachanem vero subsequi iussit cum Thessaliae exercitu. 
ile igitur assamptis iis quos rex dederat, citatissimo cursu hostes in- 
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ἀποχωροῦσιν ᾿ἐπιτεϑησομένους, ἐπιλεξάμενος καὶ οὗτος τῶν 
Παιόνων τινὰς τοὺς ἀρίστους καϑίστατο ἐς ἐνέδρας, ὡς ἐπιοῦσι 
τοῖς Τούρκοις καὲ διώχουσι τὸ δαυτῶν στράτευμα ἐπιϑησόμενος 
ἐπ᾿ ἀμφοτέρους. ἐνταῦϑα ἐλαύγοντος τοῦ Χασέίμεω διὰ τοῦ 
πεδίου κατὰ πόδας καὶ διώχοντος τοὺς Παίονας, προσελάσας 5 
P.1660à καὶ ὃ ἀδελφὸς Τουραχάνης ἔλεγε τῷ ἀδελφῷ τοιαῦτα. 
* Xactun, σὺ μὲν ἐλαύεεις διὰ τοῦ ποδίου στρατὸν ὄχων το- 
σοῦτον. ἴσϑι μὸν οὖν οὐκ ἀσφαλῆ ταύτην πορευόμενος τὴν 
πορείαν" οἱ γὰρ Παίονες οὔτε ἀνέξονται διωκόντων ἡμῶν 
αὐτούς, οὔτε ἡσυχίαν ἄγοντες ἐς τοὐπίσω φεύξονται ἄσμενοι, 10 
οἱ τενος μάχεσθαι μὲν ἐς τὸ ἐμφανὲς τοσοῦτον χρόνον ngov- 
καλοῦντο ἡμᾶς, καὶ ἄσμενοι, f ἐμοὲ δοκεῖ, ἐμάχοντο, καὶ πολ- 
λοῦ, ὡς οἴομαι, πρέαϊντο ὥστε αὐτοῖς ἐς τὸ πεδίον καταβάν- 
τας ὑμόσε ἰέναι. ἀλλὰ ταύτην τὴν ὑπώρειαν πορευόμενοι 
ἐκείνους τὸ ἐπιδιώξομεν, ὅσον ἱκανῶς ἔχει, καὶ ἡμῖν errat 15 
ἐκείγων ταμιεύεσθαι ὅσοις ἂν ἐπιτηδείως ἔχωμεν." ταῦτα 
Βλέγων ὡς οὐκ ἔπειϑε τὸν Χασίμην, ἔχων αὐτὸς Θετταλίας 
. σεράτευμα ἐτράπετο διὰ τῆς ὑπωρείας συντεταγμένῳ τῷ 
στρατεύματι. πορευομένῳ δὲ διὰ τοῦ πεδίου τῷ “Χασίμῃ 
σὺν τῷ Εὐρώπης στρατῷ, ὡς ἐν καιρῷ ἐγένοτο τῷ “Χωνιάτῃ 20 
ἐνεδρεύσαντι τὸ στράτευμα, οἵ τε ἀμφὲ βασιλέα φεύγοντες 
ἐπιφανέντος ἐκ τῆς ἐνέδρας τοῦ ᾿Ιωάννου ἐπελαύνουσι τοῖς 


1. ἐπιϑησομέγους ἢ 


sequitur. Ioannes autem Huniades cum praenovisset Turcos cedenti. 
bus inhaesuros, delegit et ipse Pannonum robustissimos, quos in in- 
sidias locavit, quasi repugnaturus fortissime venientibus Turcis. Eu- 
ropae dux cum per patentes campos iter acceleraret, insequens ho- 
stes, Turacbaues eius frater occurrens fratrem sic compellat. **tune 
per patentes campos proficisceris, ducens tantum exercitum? scito 
tuam profectionem baud satis tutam esse. nam Pannones non ferent 
suos a nostris persecutionem pati. mec sane a praelio abstinebunt, 
fuga sibi consulentes, cum tanto tempore nos provocaverint ut cum 
ipsis praelium iniremus. et quidem, ut apparet, pugnae sunt cupi- 

issimi ; etiamdudum, ut opinor, frendebant, quod nolebamus in pla- 
nitiem descendere et decernere ferro. suadeo igitur ut per radices 
montis huius hostes, quantum satis est, persequamur: et sic, quae op- 
portuna visa fuerint, iis dare poterimus." haec dicens Chasani non 
persuasit. ipse autem cum Thessaliae exercitu avertebatur, instructo- 
que agmine per montis radicem profectionem faciebat. Chasanes cum 
exercitu Europae per campum festinabat , et Pannones qui fogam si- 
mulabant persequebatur. cum autem tractus esset ad locum insidia- 
rum, et Choniates tempus esse ratus incurrendi in hostem ez insidiis 
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βαρβάροις, xai τρεψάμενος ἐς φυγὴν ὃ Χωνιάτης τούτους 
τοὺς μὲν ἔφϑειρε τοὺς δὲ καὶ ἐζώγρησεν.. ἐνταῦϑα πολλοί 
v6 ἔπεσον τοῦ βασιλέως, καὶ ὃ τοῦ Χαλίλεω ἀδελφὸς, Πραΐ. 
μεω παῖς, ξάλω ὑπὸ Παιόνων, καὶ ἄλλοι τῶν Τούρκων ἡλί- 
δσκοντο φεύγοντες, αὐτός τὸ 0. Χασίμης ἔφευγεν ἐπὶ τὸ βασι- 
λέως στρατόπεδον, ὀλίγους ἔχων ἀμφ᾽ αὑτὸν τοῦ στρατοῦ. 
ἀφικόμενος δὲ ἐς Oyuv τῷ βασιλεῖ ἔλεξε τοιάδε. “οὗ βασι- 
λεῦ, οἷα πεπόνϑαμεν ὑπὸ ἀνδρὸς ὧν ἡμεῖς ἴσμεν φαυλοτάτου 
καὶ τὰ σὰ πράγματα καταπροδιδόντος τοῖς πολεμίοις" οὕτω 
10γὰρ ἐποίησεν fj ἐπηγγείλατο, οὕτω κατὰ ταὐτὸ ἰέναι ἠϑέλησε. 
Γεωργίῳ δὲ τῷ Βούλκῳ, ἐπιτηδείῳ τὸ ὄντε αὐτῷ, ὑποσημή- 
νας ἕκαστον jj ἐμέλλομεν ἐπιέναι, ἐφϑείροντο τὰ σὰ πράγμα- 
τα, καὶ τὸ ἐκείγου μέρος οἰχόμεϑα." ἐὀἐνταῦϑα ΧΧαλίλης ó 
Πραΐμεω, dyJécOsig διὰ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐξέμηνα καὶ 
1δαῦυτὸς βασιλέα κατὰ τοῦ Τουραχάνεω. βασιλεὺς δὲ δεινο- 
ποιησάμενος μὴ ἰέναι κατὰ ταὐτὸ τῷ Εὐρώπης σερατηγῷ,Ὁ 
ἀλλαχόσε γενόμενον ἄλλην πορεύεσϑαι, καταπροδιδόντα τὸ 
ἑαυτοῦ στράτευμα, προσέλαβέ τὸ Τουραχάγη, καὶ ἐς φυλα- 
xj» ποιησάμονος ἔπεμπεν ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἐς Τοχάτην πόλιν 
ηρἰσχυράν, δέσμιον τε γενόμενον xai ὃς φυλακὴν ἀπαγόμεδνον. 
καὶ Χαλίλης γάρ sot ὑπετίϑοτο βασιλεῖ, ἀναμιμνήσκων ὡς 
ἐκεῖνος ἐν μεγάλῃ Βιδινίδε διατρίβων, καὶ ὕπαρχος ὧν τῆς 


8. ὃν Ρ 11. ὑποσημήγναι P. 18. συγέλαβέϊ 


Turos invadit cum suis: barbaros multos necarunt et multos vivos 
ceperunt. plurimi Turci in hoc praelio desiderati sunt, Cbatitis fra- 
ter Carambes, Priami filius, a Pannghibus captus est. reliqui Turci 
in fuga capiebantur.  Chasanes confugit in regis castra, paucos de 
suo exercitu secum habens. veniens autem in conspectum regis talia 
dixisse fertur. “0 rex, qualia perpessi sumus a viro quem novimus 
esse sceleratissimum , qui tuos hosti prodidit planiseime: nam vere 
proditor est. hosti nostra consilia enuntiavit, et acie instructus ire 
mecum moluit. Georgio autem Buco amico suo singula indicavit, 
quomodo essemus ipsos oppressuri. in hunc sane modum res tuae 
periere, et pauci incolumes fuga evasimus." ibi tum Chatites filius 
Priami, infestus viro propter fratrem, regem exasperavit contra Tura- 
chanem. rex cum grave esse iudicaret , Turachanem non esse pro- 
fectum cum Europae duce, verum aversum aliud iter ingressum, pro- 
dentem Europae exercitum, eum cepit, et vinctum in Asiam, ut as- 
servaretur in vinculis in urbe Tochata, misit. Chatites non cessa- 
bat iram regis augere, in memoriam redigens Turachanem, cum age- 
ret in magna Bidina, princeps regionis finitimae Istro, usum esse Buco, 
Triballorum duce, et amico et familiari. bac amicitia motum aiebat 
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nap' Ἴστρον χώρας, Βούλκῳ τῷ Τριβαλλῶν ἡγεμόνε ἐπιτη- 
δείῳ τε ἐχρῆτο καὶ συνήϑει, καὶ διὰ τοῦτο ὑποσημαίγοιεν 
αὐτοῖν fj δέοι ἀλλήλους ἀφελεῖν ἐς τὰ παρόντα, καὶ δῶρα 
δεχόμενον nagd τοῦ Βούλκου συμβαλέσϑαι αὐτῷ ἐς Ó τι ἂν 
Ρ.161 ἡγήσαιτο συνοίσειν ἐκείνῳ. καὶ ἐντεῦϑεν ἀναπεισϑοὲς βασι- 5 
λεὺς κατεῖρξέ τὸ αὐτὸν Τουραχάνη, ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἐπιπέμ- 
ψας, καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς Θετταλίας ἑτέρῳ ἀνδρὲ ἐπέτρεπε 
διοικεῖν. 
Καὶ Τουραχάνης μὲν οὕτω ἐς τὴν εἰρκτὴν ἐγένετο" 
v.131 Γεώργιος δὲ ὃ Τριβαλλῶν ἡγεμών, ὡς οὐδὸν ἤνύετο αὐτῷ 10 
ὑπὸ τῶν Παιόγων ἐς τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ, πέμπων ἄγγελον ἐπὶ 
τὰς ϑύρας ἐπειρᾶτο τῆς τοῦ βασιλέως γνώμης, εἰ ἀποδοίη 
αὐτῷ τὴν ἀρχήν, ὥστε ἐπάγειν αὐτῷ φόρον καὶ ἡμίσειαν τῆς 
χώρας αὐτοῦ πρόσοδον, καὶ αὐτός r6 ἔφασκε σπένδεσθαι ini 
τούτοις, καὶ τοὺς Παιόνας ἅμα αὐτῷ πείσειν ὑπεδέχετο τὰς 15 
Β σπονδὰς ποιεῖσϑαι. ἐνταῦϑα ὡς ἤκουσε τοῦ ἀγγέλου τοιαῦτα 
προϊχομένου, τά τὸ ἄλλα ὑπέσχετο αὐτῷ καὶ τὼ παῖδε αὐτῷ 
ἀποδοῦναι, καὶ ἔσεσϑαι βασιλέως ἐπιτηδείους τὸ ἀπὸ τοῦδε, 
ἐνταῦϑα ὃ Βοῦλκος μετιὼν τῶν Παιόνων ἕκαστον καὶ τόν y6 
βασίλεα “Ταδίσλαον ἔπειϑε σπένδεσθαι ᾿Αμουράτῃ, λέγων 20 
τοιάδε. “αὖ βασιλεῦ, σὲ βασιλεὺς ᾿Αμουράτης παρακαλεῖ ἐπὲ 
τὰς σπονδάς, οὐ μὴν τὴν χώραν ἀποδιδόναι. ἣν οὖν ἐμοὲ 
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Turachanem voluisse illum, quacunque in re posset, iuvare: nam 
acceptis a Buco muneribus promisisse ei operam suam locaturum 
indefessam , quacunque in re voluisset. his fidem dans dictis rex 
Turachani vincula iniecit, et in Asiam vinctum deduci iussit, ut ibi 
in carcerem coniiceretur, "Thessaliam alii administrandam commisit. 
Hoc modo carcere conditus est Turachanes. Georgius Triballorum 
dux, cum parum auxilii sentiret ab Pannonibus in recuperando prin- 
cipatu, legatum misit in ianuas regis, ut eius animum exploraret, 
num sibi restituere vellet principatum. quod si faceret, promitte- 
bat se ipsi tributarium fore; et dimidium tributi, quod regio pen- 
deret, ipsi quotannis numeraturum. his condicionibus se foedus 
' accipere velle memorabat. quin et Pannonibus se persuasurum pol- 
licebatar ut cum ipso foedus, si modo vellet, ferirent. haec cum 
legatus audiente rege recensuisset, promisit se ei et filio reddi- 
turum principatum: verum ut deinceps in fide maneant, amici- 
tiamque suam bona fide colant. ibi tum Bulcus Pannonum animos 
sibi concilians, etiam regem Vladislaum eo adduxit ut foedus cum Amu- 
rate faceret. at Viadislaum in hunc modum allocutus est. “Ὁ rex, 
rex Ámurates te ad foedus hortatur; nec boc solum, verum regionem 
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πείϑῃ, σπονδὰς ἐν τῷ τοιῷδε ποιούμενος ἄμεινον παρασκευά-- 
σῃ ἐς τὸν πόλεμον. καὶ ἐπιὼν τάδε πάντα οὐκέτι τὸ δεύτε- 
ρον ὑπέμενε. ταῦτα λέγων τε ἔπειϑε, καὶ οὃς ὑπέσχετο nouj- C 
σειν fj ὑποτίϑετο αὐτῷ ὃ Τριβαλλός, αὐτίκα ἔπεμπεν ἄγγελον 
δπαρὰ τὰς ϑύρας, μεταπομπόμενος πρέσβεις, ὡς τῶν Παιόνων 
ποιησομέγνων τὴν εἰρήνην καὶ αὐτὸς ἀποληψόμενος τὴν do- 
χήν. ἐνταῦϑα ᾿Αμουράτης ἔπεμψε πρέσβεις, καὶ τὰς σπον- 
δὰς ἐποιοῦντο ἐφ᾽ ᾧ τόν τὸ Γεώργιον ἔχειν τὴν χώραν αὖ- 
τοῦ καὶ τὴν ἡμίσειαν πρόσοδον ἀποδιδόναε τῷ βασιλεῖ. καὶ 
10 δρκιά τὸ ἅμα ἐποιοῦντο ἐφ᾽ ᾧ μήτε τοὺς Παίονας ληίζεσϑαι 
τὴν βασιλέως χώραν, μὴτϑ αὖ Τούρχους διαβῆναι τὸν Ἴστρον 
ἐπὲ μηδεμιᾷ βλάβῃ, μηδεμιᾷ μηχανῇ, ἐφ᾽ ᾧ τὸ παρὰ πάντα Ὁ 
τὸν βίον αὐτῶν ξένους τε καὶ φίλους εἶναι, ἄνευ τε δόλον 
καὶ ἀπάτης " τοὺς δὲ Ζακοὺς ὑποφύρους τε εἶναι τῷ βασι-- 
15λεῖ, à καὶ συνέϑεντο ἂν ταῖς βασιλέως σπονδαῖς πρὸς αὖ- 
τοὺς πρότερον γενομέναις, καὶ ἐς τοὺς Παίογας τελεῖν, ἦ τὸ 
πρόσϑεν ἔχοντες διετέλουν. 
Ταῦτα ὡς ἐγένετο, αὐτίκα ᾿Αμουράτης ἐστρατεύετο ἐπὲ 
Καραμᾶνον. οὗτος γὰρ ὡς ἐπύϑετο ἐπιέναι τοὺς Παίονας 
0 ἐπὲ βασιλέα ᾿Αμουράτη, καταβάντας τὸν Ἴστρον ἐπὶ τὴν xo 
ραν τοὔξβασιλέως ἐλαύνειν, ἐν καιρῷ αὐτῷ ἔσεσϑαι οἰόμενος 
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restituere pollicetur. si igitur me audias, foedus panges. mam hoc 
pacto res tuae ad bellum melins erunt instructae; et si deinde se- 
cundo accesseris hostiliter, facile vinces." haec ubi esset elocutus, 
statim in sententiam suam perduxit regem. qui deinde ex sententia Bulci, 
aut quemadmodum Balco promiserat , nuntium misit in ianuas regis, 
advocans regios legatos, quasi his praesentibus foedus percussurus et 
regionem recepturus. Amurates igitur legatos ire iubet, quorum au- 
etoritate foedera fiebant, quibus cavebatur ut Georgius regionem suam 
teneret, et eius regionis tributi partem dimidiam regi quotannis sol- 
veret. lusiurandum quoque exigebatur, ne Pannones deinceps po- 
pularentur regis regionem, πόνο Turci transirent ad Istrum ad va- 
standam Pannonum regionem : verum fides iureiurando utrinque ac- 
cepta est, ut ex eo tempore sint inter se hospites et amici; quod 
tamen absque dolo fraudeque utrorumque fiat. Dacis imperatur ut 
sint regis tributarii, quemadmodum regio foedere, quod iam ante in- 
tercesserat , continebatur. praeterea ut pertinerent, quemadmodum 
hactenus, ad Pannones. 

His ita compositis Amurates continuo expeditionem conttra Ca- 
ramanum sumpsit. nam hic, ubi primum cognoverat Pannones bellum 
inferre Amurati traiectoque Istro regis. regionem evastare, haud in- 
commodum sibi fore suísque rebus ratus, εἰ regis in Asia cegionem 
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ἣν ἐπιὼν καταστρέφοιτο τὴν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν βασιλέως χώ- 

Ρ. 168 ga», ἐξήλαυνέ v5, καὶ ἐπήει καταδουλούμενος ὅ τι ἄν αὐτῷ 
προχωροίη. πρόσϑεν γὰρ ὅτε oí Παίονες ἔμελλον στρατεύε- 
σϑαι ἐπὲ ᾿Αμουράτη, γνώμῃ τε παραπλησίᾳ ὥρμηντο ἐπ’ αὖ-- 
τόν, ὥστε ἀπ’ dugol» ταῖν χώραιν ἐπιόντων στρατῶν διασχώ 5 
ζοιτο αὐτῷ τὰ στρατεύματα καὶ οὕτω ἀσϑενὴ ξυμβαίνοι γέ- 
γεσϑαι. ᾿Αμουράτης μὸν οὖν ἐπὶ τὸν' μείζονα πόλεμον ἀφι- 
κόμενος, καὶ τούτον αὐτῷ ἐπὲ τὸ βέλτιον ϑέμενος, ἐστρατεύετο 
αὐτίκα ἐπὲ Καραμᾶνον. ὃ δὲ πρέσβεις τὸ πέμπων ἠξίουν τά 
v6 ἄλλᾳ αὐτῷ ὑπουργεῖν, ὧν ἂν δέοιτο αὐτοῦ, καὶ ὁμήρους 10 
καὶ πιστὰ παρέχεσϑαι ἐπὶ τούτοις. 

Β Ταῦτα μέντοι αὐτῷ κατὰ τὴν ᾿Ασίαν ξυνεβεβήκει, κατὰ 
δὲ τὴν Εὐρώπην ὑπὸ μέντοι τῶν Πελοποννησίων ἡγεμόνων 
ἐς τὴν χώραν αὐτοῦ τοιάδε ἐγένετο. ὡς γὰρ Θεόδωρος ὃ 
psv. αὐτὸν βασιλέα Ἑλλήνων γενόμενος, ος οἰχόμενος παρὴν 15 

ν. 132 ἐς Βυζάντιον dni τὴν βασιλείαν, Κωνσταντῖνος ὃ ἐπίκλην 
Ζραγασις, ἀφικόμενος ἐς Πελοπόννησον xai παραλαβὼν τὴν 
τοῦ ἀδελφοῦ 'χώραν, τά τε ἄλλα καὶ Σπάρτην τὴν πρὸς τὸ 
Ταὔγετον ὅρος, καὶ σχεδὸν ξύμπασαν τὴν ἄλλην Πελοπόννη- 
00» (πλὴν γὰρ τῆς τοῦ Θωμᾶ τοῦ βασιλέως ἀδελφοῦ γωώρας,50 
τὴν ἄλλην ὑφ’ αὑτῷ εἶχο παραλαβών), ἐνταῦϑα ὡς ἀφίκετο, 

ατό τε ἐν τῷ ᾿Ισϑμῷ τειχίζειν παρεσχευάζετο, καὶ τὴν ἐκτὸς 
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subigeret, cam impetu in eam irruebat, omnia subiiciens et in ser- 
vitutem redigens , quocunque se vertisset. Caramanus namque cum 
audisset Pannones petere bello Amuratem, et ipse hostili animo con- 
tra ipsum profectus est. itaque cum ab utraque regione hostis ac- 
cederet, Amuratis exercitus distrahebatur et infirmior reddebatur. 
cum igitur maximum impenderet Amurati bellum, sibi utile fore 
ratus, foedus cum Pannonibus pepigit, omnemque belli tempesta- 
tem in Caramanum avertit. Carámanus ne vim regis experiretur, 
misit legatos petitum pacem; quibus mandarat ut dicerent se pa- 
ratum esse servire Amurati, quandocunque sua opera indiguisset. 
sin promissis parum fidei haberet, se obsidibus et caeteris, ne quid 
dubitaret, cauturum. 

Haec quidem Amurati in Asia acciderunt. in Europa vero a 
Peloponnesiacis principibus quid in regione eius gestum sit, nuuc 
dicetur. ut enim Theodorus qui postea rex electus est, venit By- 
zantinm in regnum suum, Constantinus cognomento Dragosis in Pelo- 
ponnesum adveniens et assumens fratris regionem, inter caetera et 

partam, quae vergit ad montem Taygetum, et propemodum univer- 
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Πελοποννήσου χώραν ἀφίστη ἀπὸ βασιλέως , [τήν τὰ Βοιω- 
τίαν κατέσχε, καὶ τὴν Θηβῶν πόλιν $9' αὐτῷ ποιησάμενος 
καὶ ξύμπασαν τὴν Βοιωτίαν κατέσχε. καὶ ὃ τῆς ᾿“ιτιχῆς 
τύραννος φόρον v6 ἀπάγειν αὐτῷ ὑπισχνούμενος σπονδὰς 
δ ἐποιήσατο. καὶ τό τὸ Πίνδον ὅρος --- Βλάκοι δ᾽ ἐνοικοῦσιν 
αὐτό, τῶν Δακῶν ὁμόγλωττοι" τοῖς παρὰ τὸν Ἴστρον aktiv 
ὅμοίωντο. ἀφιχόμενοι παρὰ τοῦτον τὸν ἡγεμόνα, παραδιδόν. 
τος σφίσιν, ἐπολέμουν τοῖς τὴν Θετταλίαν οἰχοῦσι Τούρχοις, 
λαμβάνοντος ἄρχοντα παρὰ τοῦ Πελοποννησίων ἡγεμόνος. Ὁ 
10 “εωδορίχιόν τὸ τὸ κατὰ τὴν “οχρῶν χώραν φχημένον πολί-. 
χνιον, Πίνδου μέντοι τὸ κατὰ τὴν Φανδρίου πόλεν ᾳακημέγον, 
ἄρχοντα λαμβάνει ἀπὸ βασιλέως, τὸ δὲ αὖ κατὰ τὴν ᾿4χαΐ-- 
a» καϑῆκον “ραβαῖοι ῴᾧκουν ἄνδρες ᾿Αλβανοί, ὑπὸ βασιλέως 
συγχωῤηϑέντες ἄρχειν τῆς πατρῴας αὐτῶν χώρας" καὶ οὖ- 
Ἰδτοι dgixoyro ἐς τοὺς Ἕλληνας. συναγαγὼν dà καὶ ξύμπασαν 
τὴν Πελοπόννησον ἐς τὸν ᾿Ισϑμὸν ἐτείχισεν αὐτόν, ὡς ἢδύ- 
yar0 τάχιστα, συγκαλέσας αὐτοῦ καὶ τὸν ἀδελφόν, xai ἧς 
αὐτὸς ἦρχε χώρας, ξύμπαντας ἐνταῦϑα μεταπεμψάμενος ἐλη- P. 109 
λάκει τὸ τεῖχος, παραδοὺς δνὲ ἑκάστῳ ὅσον ἐν τοσῷδε χρόνῳ 
20 παρέχοιτο φὠκοδομημένον. ὡς δὲ τὸ τεῖχος τοῦ Ἰσϑμοῦ αὐτῷ 
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sam Peloponnesum, praeter Thomae, qui frater erat regis, regionem 
obtinuit. etiam Isthmum muro includere parabat; nec cessabat re- 
gis regionem, quae extra Peloponnesum est, ad defectionem solici- 
tare. Boeotiam et Thebanorum urbem universamque Boeotiam in 
dicionem redegit. Atticae tyrannus sive princeps nolebat cum eo pu- 
gnare, verum tributum se quotannis ipsi pensurum promittebat. hinc 
foedere icto in amicitiam receptus est. Pindum quoque (quem hodie 
Mezzono appellant) occupavit. hunc montem Blaci incolunt, quibus 
eadem cum Dacis est lingua; nec quicquam ab Dacis, qui Istrum 
accolunt, differre cognoscuntur. advenientes igitur ad istum ducem 
se ipsi ei dediderunt, et deinceps bellum gerebant cum Turcis in 
Thessalia habitantibus, accipientes ducem ab Peloponnesiaco prin- 
cipe. Leodoricium oppidulnm in Locrensium regione situm et Pindo 
adhaerens, versus Phandrinm urbem, principem a rege accipit. hunc 
montem, qua se in Achaiam porrigit, inhabitant Arabaei viri Albani, 
quibus permissum est ab rege patriam suam regere regionem. hi quo- 
que ad Graecos deficiebant. contrahens igitur universam Peloponne- 
sum in Isthmum, muro, eum cingere instituit. opus autem istud ma- 
turavit accersito fratre, qui et ipse regionem sub se habebat. uni- 
versos igitur huc congregans murum divisit, et singulis tantam, quan- 
tam brevi extruere possent , partem assignavit. murus Isthmi cum 
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παρεσκεύαστο; OvQasó» τὸ ἔπεμπεν ἐπὶ τὴν βασιλέως χώραν, 
καὶ ἐδήου τὸ τὴν χώραν καὶ πολεμῶν διεγένετο. 

ἹΜετὰ δὲ ταῦτα οὐ πολὺν χρόνον Ὅμάρης ó Tovgayd- 
yc παῖς, παραλαβὼν τὸ Θετταλίας στράτευμα, ἐπήλασέ τὰ 
ἐπὶ τὰς Θήβας καὶ τὴν ᾿Αττικήν, καὶ ληισάμενος ἀπέλαυνε, 5 
λείαν ἀπάγων ἱκανήν. ἔνϑα δὴ Νέριος 0 ᾿Αϑηνῶν τύραννος, 
ὃς ἑώρα τὰ Τούρχων πράγματα αὖϑις ἐπανιόντα ἐς τὸ πρό- 

prego» καϑεστηκύς, ἐπρεσβεύετο ἐς τὰς ϑύρας καὶ ἤξίον αὐτῷ 
σπένδεσϑαι βασιλεῖ, ἐφ᾽ ᾧ ἀπάγειν 'φόρον 0» ἂν αὐτῷ τά- 
ξαιτο. βασιλεὺς μὲν od» ᾿᾿μουράτης ἐπείϑετό τε καὶ ἔσπεν-- 10 
δὲν αὐτῷ, ἐφ᾽ ᾧ καὶ πρότερον ἀπέφερε φόρον ἐπάγειν καὶ 
τοῦ λοιποῦ. ὃ δὲ Νέριος οὗτος ἀφίκετο, ἀπὸ Φλωρεντίας 
τῆς Τυρρηνῶν μητροπόλεως ὧν, ἐπὶ τὴν ᾿4ϑηνῶν τυραννίδα 
τρόπῳ τοιῷδε. ᾿ΑἸνγτώνιος ὃ Ῥαινερίου παῖς τοῦτόν τε ἅμα 
καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μεταπεμψάμενος ἀπὸ Φλωρεντίας προ- 15 
σήκοντάς τὸ αὐτῷ καὶ ξυγγενεῖς εἶχε παρ᾽ ξαυτῷ, τὴν δίαιταν 
παρδχόμενος. ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτησεν ᾿ΑἸντώνιος., ὑπὸ εὐεξίας 
ἀποπνιγεὶς κατὰ τὸν ὕπνον, ἢ τὸ γυνὴ αὐτοῦ ἔπεμπεν ἐς βα- 
σιλέα τὴν ἀρχὴν ἐπιτραπῆναε αὐτῇ τὸ καὶ τῷ τῆς πόλεως 

C ἀμείνονι, ξαυτῆς δὲ προσήκοντε, πατρὲ δὲ ἡμετέρῳ. τοῦτον 20 
ég ἔπεμπε πειρασόμενον παρὰ βασιλεῖ, καὶ χρήματα διδοῦσα 
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jam esset absolutus, exercitum misit, qui regis regionem popularetur, 
et ex professo cum rege bellum gerebat. 

Nec multo post Ámures Turacbanis filius, assumpto Thessaliae 
exercita, impetum in Thebas et Atticam dedit. quibus vastatis re- 
versus est magna praeda onustus. Nerius Atheniensium princeps, ut 
vidit Turcorum res denuo exoriri et pristinam felicitatis formam re- 
cipere, legatos misit in ianuas, petitum pacem , ut qui velit cum eo 
foedus inire et tributum quemadmodum antea, quotannis solvere. rex 
Amurates legationem benigne audivit, foedusque et pacem dedit, hac 
condicione ut quotannis, quemadmodum antea, sibi tributum ferret. 
Nerius iste a Florentia, quae Tyrrhenorum est metropolis, ad Atti- 
cae principatum hoc modo processit. Antonius namque Rainerii filius 
hunc simul et fratrem accersitos a Florentia, propinquos et cognatos 
suos, secum habuit, victum eis et necessaria ministrans. postquam 
autem Antonius apoplexia in somno ictus expiravit, uxor eius misit 
legationem ad .regem Amuratem, ut sibi et ei qui in ea civitate erat 
optimus principatum committeret. is erat mulieri propinquus genere 
et meus pater; quem misit ad regem cum immensa pecuniae vi, ut 
sibi principatum Atticae regionis et Boeotiae traderet. «ut autem 
egressus urbe iter ad regem ingrediebatur, qui in urbe erant poten- 
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μεγάλα, ὥστε διαπράττεσϑαι σφίσι τὴν ἀρχὴν τῆς τὸ rri. 
κῆς ἅμα καὶ Βοιωτίας, ὡς ἐξελαύνων ἐκ τῆς πόλεως ἐπορεύετο 
παρὰ βασιλέα, ob προέστησαν τοῦ δήμου, κατὰ τὸ πρὸς αὖ- * 
τὸν Χαλκοχονδυληὴν ἔχϑος τήν τὸ γυναῖκα τοῦ ᾿Αἰνεωνίου 
5 ἀπάτῃ παρήγαγον ἐκ τῆς ἐκροπύλεως, xai τοὺς προσήκοντας 
᾿Αντωνίου καϑίστασαν τυράννους, καὶ τὸ γένος ἐξελάσαντες 
αὐτοὶ ἴσχουσι τὴν πόλιν. ἐπιγαμίαν δὲ ποιησάμενοι πρὸς 
τὴν γυναῖχα τοῦ ᾿Αντωνίου ἐπὶ ϑετῷ αὐτῆς παιδὲ ἀγαϑῷ, ὃς 
τὴν ἀκρόπολιν παρῆσαν. καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον ἐκβάλλοντες 
10 τὴν ἀκρόπολιν, καὶ γόνος ἡμῶν ἐξελαύνοντες, τὰ τῆς πόλεως Ὁ 
πράγματα ἔσχον. ὃ μὲν δὴ Χαλκοκονδύλης ἀφικόμενος πα- 
ρὰ βασιλέα ἐς φυλακὴν μόντοι περὲ αὐτὸν ἐγένετο͵, ὑπὸ βα- 
σιλέως κελευόμενος παραδοῦναι τὴν χώραν. dg dà ὕποσχό. 
μενος ác τρεῖς μυριάδας χρυσίου οὐδέν τι ἔπρασσε, στρατὸν 
15 δὲ ἐπύϑετο πεπομφέναι βασιλέα ἐπὲ Βοιωτίαν ὡς τὴν Θηβῶ 
πόλιν παραστησόμενον, διεπράξατό τὸ καὶ ἀπέδρα ἐπὶ Bv- 
ξάντιον, καταλιπὼν rovg τὸ ϑεράποντας καὶ σχηνὰς ἅμα καὶ 
ὑποζύγια, ἐπιβὰς δὲ νεὼς ἀπὸ Βυζαντίου ἔπλει ini τὴν 
Πελοπόννησον. καὶ ὀνταῦϑα νῆες αὐτοῦ περιπλέουσαι τῶν 
20rvpav»ov τῆς ᾿Αττικῆς συλλαμβανουσί τὸ τὸ πλοῖον, καὶ av- P. 110 
τὸν ἑλόντος Χαλκοχονδύλην ἀνήγαγον παρὰ βασιλέα δέσμιον. 
βασιλεὺς μὲν οὖν αὐτῷ ἀφῆκε τὴν αἰτίαν καὶ συνέγνω, ug- 
δὲν ἐπὲ τούτῳ αἰτιασάμενος" αὐτὸς μέγτοι τὰς τροῖς μυριά- 


8. ἐς T, χαὲ P 


tissimi, odio Chalcocondylis moti, uxorem Antonii dolo deduxerunt 
ex arce, et Ántonii propinquos in principatum promorerunt, uxoris- 
que genus urbe expellentes ipsi civitatem tenuere. affinitatem vero 
lungentes cum uxore Antonii in filio adoptivo, viro haud improbo, 
in arcem redierunt. nec tamen multo post expulsa muliere Acro- 
polim oceuparunt, et rem publicam obtinuere, eiecta nostra familia. 
Chalcocondyles ut venit ad regem, captus et in carcerem coniectus 
est, iussus reddere regionem. — cum autem polliceretur triginta milia 
aureorum, ne sic quidem efficere quicquam potuit. acceperat in- 
terea regem exercitum misisse contra Boeotiam, ut Thebas urbem 
occuparet. ipse interim haud cessabat sedulo agere, sicubi fn- 
gae daretur occasio, ut aufugeret Byzantium. quae ubi primum 
oblata est, relicto tabernaculo et iumentis profugit Byzantium; 
ibique conscensa navi solvit in Peloponnesum. naves igitur At- 
ticae regionis principnm per mare oberrantes navem fugientis ca- 
piunt, et ipsum Chalcocondylen vinctum  perduxerant ad regem. 
rex ei delictorum veniam dedit, nihil eum propter delicta culpans. 
cum autem ipsi poscerentur triginta milia aureorum, responde- 
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δας ἀπαιτούμενος οὐκ ἔχειν ἀποδιδόναι ἔφασκεν. ἐντεῦϑεν ἡ 
χώρα ἐλεηλατεῖτο μεγάλως ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἐν τῇ Θεττα- 
»λίᾳ χώρᾳ. Νέριος δὲ τύραννος ὧν τὴν ἀρχήν, καὶ ϑηλυδρίας 
ὧν καὶ μαλακώτερος, ὑπὸ ἀδελφοῦ ᾿Αντωνίου ἀφήρητο τὴν 
ἀρχὴν ἐπιβουλευϑείς. μετὰ δέ, ὡς ἐτελεύτησεν ᾿Αντώνιος, ἐς 5 
τὴν ἀρχὴν αὖϑις κατέστη Νέριος ὃ ᾿Αντωνίου ἀδελφός, ἀπὸ 

B Φλωρεντίας ἀφικόμενος. τότο δὲ διὰ τὴν εἰς τοὺς Ἕλληνας 
αὐτοῦ συμμαχίαν ἐδήου τὴν χώραν ὁ τῆς Θετταλίας ὕπαρ- 
xoc. πράγματα δὲ ἔχων εἰρήνην ἐποιεῖτο πρὸς βασιλέα. καὶ 
οἱ Ἕλληνες πυϑόμενοι ἐστρατεύοντο ἐπὲ τὰς ᾿ϑηνας. ἐνταῦϑα 10 
ἀγγελόν v6 ἔπεμπϑ πρὸς τὸν βασιλέα, ὡς κακῶς ποιοῖεν αὐτὸν 
οὗ Ἕλληνες "καὲ πολιορκοῖεν τὴν πόλεν, πειρώμενοι ἐξελεῖν. 
καὶ Τουραχάνης dé, 6 τῆς Θετταλίας ὕπαρχος, τῷ va βασιλεῖ 
πέμπων ἀγγόλους ἐπῆρεν ἐπὲ Πελοπόννησον στρατεύεσϑαι. 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον χρόνῳ πολλῷ ἐγένετο" τότε δὲ ὑπὸ 15 
Πελοποννήσου ἡγεμόνι, βασιλέως δὲ ἀδελφῷ ἐδεδούλωτο, τρό- 
πῷ ᾧ πρότερόν μοε δεδήλωται. 

C — ᾿Αλλὰ κατὰ μὲν τοὺς Ἕλληνας καὶ τὴν Πελοπόννησον 
τοιαῦτα ἐγένετο, κατὰ δὲ τὸν Βυζαντίου βασιλέα τάδε ξυνε- 
βεβήκει, τούς τε γὰρ Παίονας ὡς ἤσϑετο ἀπελάσαντας κα-- 30 
ταλύσασϑαι τῷ ᾿Αμουράτῃ, Γεωργίου ἐς τοῦτο παρακαλέσα».- 
τος, ἔπεμπον πρέσβεις παρὰ τὸν Ῥώμης ἀρχιερέα, ὕποτιϑέ- 


8. χώρᾳ] ὑπάρχου 


runt se eos nequaquam posse solvere. hinc regio eorum popu- 
lationibus graviter divexata est ab Turcis, qui in Thessalia mora- 
bantur. Nerius antem princeps cum iam ab initio foret imbellis 
et effeminatior, per insidias a fratre Antonio principatu deturba- 
tus est. mortuo tandem Antonio Nerius Florentiam veniens in prin- 
cipatum restitutus est. ea tempestate, quia socia arma iunxerat Ne- 
rius Graecis, ipsius regio ab Thessaliae duce evastabatur. cum au- 
tem gravissime populationibus urgeretar, tandem necessitate subi- 
gente pacem cum rege fecit. Graeci audientes pacem inter Átticae 
principem et regem convenisse, continuo arma contra Athenienses 
capiunt. princeps nuntio misso indicavit regi in quanto periculo hae- 
reret: Graecos. urbem obsidere, eamque summa vi, ut capiant , niti. 
Turachanes igitur Thessaliae praefectus mittens nuntios ad regem eum 
hortabatur ut bello Peloponnesum lacesseret. sed haec longo tem- 
pore demum contigere. verum δὰ tempestate ab duce Pelloponnesi |. 
regis fratre, quemadmodum diximus, in servitutem redactus est. 
Inter Graecos et in Peloponneso haec acta sunt. quid vero ege- 
rit rez Cpolitanus, in sequentibus declarabitur. nam hic ut accepit 
Paunones abiisse, et foedera impulsu Georgii cum Amurate sanxisse, 
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μδνοι ὡς τριήρων καὶ νεῶν παραγενομένων σφίσιν ἐς τὸν 'EA- 
λήσποντον, ὥστε ἀὠπόντε αὐτῷ ἐς τὴν ᾿Ασίαν μὴ ἐπιτρέψαι 
διαβῆναι ἐς τὴν Εὐρώπην, εὐπετῆ ἂν γένοιτο ταῦτα χειρωϑῆ- 
ναι τὰ πράγματα αὐτοῦ" εἶτε τὸ τῆς Εὐρώπης στράτευμα 
“δσὺν τῷ “Αμουράτῃ ἀπομονωϑήσρται, οὐκέτι εἰς χεῖρας τοῖς Παίο- 
σιν ἱέναε ἐϑελήσει. ἔπεμπον δὲ καὶ ἐς τοὺς Κελτοὺς καὶ τὸν — 
Βουργουντίας ἡγεμόνα, ἀναμιμνήσκοντες ὡς δίκαιοι εἶεν δίκην D 
πράττεσθαι τῶν ἐν τῷ πολέμῳ Παιαζήτεω ἀποθανόντων Κελ- 
τῶν διὰ τὴν τοῦ Σιγισμούνδου ἀγνωμοσύνην. συνεπελάβοντο 
10 uày οὖν σὺν τῷ ἀρχιερεῖ Ῥωμαίων, καὶ τριήρεις ἐπλήρωσαν 
déxa , ἐπὲ Ἕλλησποντον πέμποντες. καὶ ἀρχιερεὺς δὲ δέκα 
ἄλλας πληρώσας ἀπέστελλεν ἐπὲ βασιλέα Ἰωάννην, dg ποιη-. 
σομένους ἃ ὑποθοῖτο αὐτοῖς βασιλεύς. οὗτοι μὲν οὖν ἀφικό- 
u&yot ἐς τὸν Ἑλλήσποντον διεκώλυον ᾿Αμουραάτεω τοῦ ἐς τὴν. 138 
15 Εὐρώπην διαβῆναι. 

Κατὰ dà τὴν παράλιον τῆς ωακεδονίας ἐς rov Ἰόνεον 
συνέβαινε τοιάδε. ὡς γὰρ προσδόχεμοι ἦσαν οἱ Παίονες ἀφί.- 
ξεσϑαι αὖϑις ἐς τὴν Εὐρώπην, ὡς ἐξελόντες Τούρχους τὸ καὶ 
᾿Ἡμουράτη ἐκ τῆς Εὐρώπης, προϊδόντες ὅτε ἔσοιτο αὖϑις 0 P. 171 

20 πόλεμος (προηγγέλλετο γὰρ ἁπανταχῇ τῇ Εὐρώπῃ ὡς συλλέ- 
γοιντό τὸ αὖϑις στρατευσύμενοι οἱ Παίονες καὶ ὃ Ἑλλήσπον- 
τος ὑπὸ τῶν ἑσπερίων κατέχοιτο), ὥρμητο καὶ αὐτός τις 


3. ταύτῃ ἢ 4. εἰ γὰρ τὸῦν 12. ὑπέστελλεν P 18. ἐξε- 
λοῦγντες" an ἐξελώγτες 9 , 


legatos misit ad Romanum pontificem, consulentes, si triremes et na- 
ves adventarent in Hellespontum, quibus praeclnderetur Amurati in 
Europam transitus, Amuratem facile debellari posse. δὶ enim Euro- 
pae exercitus solus apud Amuratem relictus fuerit, baud pugnare ad- 
versus Pannones volet. legati ire iussi sunt ad Gallos et Burgundiae 
ducem, in memoriam revocantes cladem quam perpessi sont sub Paia- 
zife imprudentia Sigismundi. eam cladem, si modo velint, Turcis 
reddi posse. adiuverunt itaque Romanum pontificem, et triremes im- 
pleverunt decem, quas in Hellespontum misere. etiam pontifex de- 
cem triremes instruxit et militibus complevit et ad regem Ioannem 
misit, quasi facturus quae rex imperasset. venientes igitur in Hel- 
lespantum prohibuerunt Europae accessu. Amuratem. 

Haec autem acciderunt iuxta maritimam Macedoniae regionem, 
yersus Ionium.. cum fama volaret Pannones in armis esse et adve- 
nire in Europam, ut inde eiicerent Turcos et Ámuratem, iamque 
omnes bellum expectarent haud dubie imminens, quia longe lateque 
rumor increbrescebat Pannones exercitum concribere et Hellespontum 
iam ab Occidentalibus esse occupatum, singuli animum intendebant ad 
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ὅκαστος éni τὴν πατρῴαν αὑτοῦ ἀρχήν, ὡς σχήσων τε καὶ 
καταληψόμενος 0 τι ἂν αὐτῷ προχωρήσειεν. ἔνϑα δὴ καὶ Ζε- 
γειιπίσας ἀπὸ Μακεδονίας τῆς πρὸς τὸν Ἰόνιον παραλίου 
ὡρμημένος, συμπαραλαμβάνων τοὺς ταύτῃ ᾿Αλβανούς, οἵ ἐνῆ- 
σαν αὐτῷ, προῆεε διὰ τῆς ᾿Αργυροπολέχνης, καὶ τὴν τὸ πε-5 
διάδα, ὅσην ᾧκει ἐνταῦϑα μέχρι Καστορίας, ὕπηγαγετο. ἐν-- 
Βταῦϑα δὴ Θερίζης ὃ Βερροίας ὕπαρχος, ξυναγαγὼν τοὺς πα- 
ρὰ ᾿“ζίνη Σκύϑας τε ἅμα καὶ Τούρκους τοὺς βασιλέως, ἐπι- 
σπομένων αὐτῷ καὶ συχνῶν τῶν ἀπὸ τῆς Θέρμης τε καὶ 
“Ὠίμνης τῆς Περραιβῶν, ἐπέλασέ τε ἄφνω, καὶ ἀπαρασχεύοις 10 
ἐπισπεσών, ἐσκηνωμένοις αὐτοῦ ταύτῃ που περὶ τὴν τῆς Κα- 
στορίας χώραν, τοὺς πλείστους τὸ αὐτῶν “ἀλβανῶν διέφϑει- 
o£, καὶ αὐτὸν Ζενεμπίσαν τὸν ἡγεμόνα ἀνελὼν ἐπὶ πολὺ 
ἤλασε φόνου, ἐνταῦϑα τοὺς ἄλλους κατακαίνων. 
Ταυτῃ μέντοι ἀνὰ τὴν Εὐρώπην ἐγένετο, καὶ ἐς ϑόρυ- 15 
Bo» καϑίσταντο ὡς ἕκαστοι ἐπὶ τὰ σφέτερα αὐτῶν ὡρμημέ- 
voL. πράγματα. καὶ οἱ Τοῦρκοι ἐς φόβον τὸ ἐγένοντο μέγαν, 
οἰόμενοι αὐτίχα ἀπόλλυσθαι ὑπὸ τῶν Παιόνων καὶ τῶν πα- 
Cooixov ἐϑνῶν ἀλλοφύλων αὐτοῖς " καὶ ὅπῃ τύχοιεν, τὰ τείχη 
ἐκράτυνον, καραδοκοῦντες ἥ ἀποβήσεται ἕκαστα ἐς τὸ τοιόνδε. 20 
Παίονες δὲ, cc πρέσβυς ἀφίκετο παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Ῥωμαίων 
ἀρχιερέως Ἰουλιανὸς καρδινάλιος, ἀνὴρ τώ t5 ἄλλα ἐπιεικὴς 
καὶ ἐς τὴν Ῥωμαίων σοφίαν εὐδόκιμος, παρεκάλει τε ἐπὲ τὸν 


14. χαταβαίνων P 15. ταῦτα ὃ 21. παρὰ τοῦ 


recuperandam pátriam regionem, quasi eam nacturi, utcunque tamen 
alea belli cecidisset. Zenempisas igitur ab Macedonia proficiscens, 
assumptis qui isthic habitabant Albanis, pergebat per Argyropolich- 
nem, et planitiem eam Castoriam usque subegit. "lherizes Berrhoeae 
princeps, colligens Asatinis Scythas necnon Turcos regis, attractis 
etiam plurimis ex 'Therma et Limna Perraeorum; quibus fretus, Ze- 
nempisae obviam progressus est. festinans autem imparatos hostes, 
cum adhuc in Castoriae regione versarentur, oppressit. Albanorum 
plurimos necavit, Zenempisam ducem peremit, et alios complures. 

. Haec quidem in Europa evenerunt. et ubique tumultus erat, 
cnm singuli ad sua recipienda properarent. "Turcos magna incesserat 
formido, putantes se perituros Pannonum et finitimarum gentium 
Marte. ubicunque igitor poterant, moenia et muros firmabant, expe- 
ctantes quemnam praesens tumultus exitum esset habiturus. legatus 
qui vencrat a pontifice Romano, Iulianus nomine, caeterum Cardina- 
lis et vir bonus et Romanae eruditionis admodum peritus, Pannones 
ad bellum suscipiendum adversus Turcos cohortabatur; et iusiuran- 
dem, quod maximum erat in foedere, ex pontificis mándato solvebat, 
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πύλεμον, τὸν τὸ ὕρχον, ὃς μέγιστος 9» αὐτοῖς ἐν ταῖς σπον- 
δαῖς, ἐλύσατο ἐπιτροπὴ τοῦ ἀρχιερέως, ἀνέγνω δὲ τὰ αὐτόϑι. 
καὶ ὥρμηντο στρατεύεσϑαε ἐπὶ τὴν Εὐρώπην, οἰόμενοι κατα- 
λήψεσθαι αὐτὴν ἔρημον, ἀπόντος τοῦ ᾿Αμουράτεω κατὰ τὴν 
5 ““σίαν καὶ διατρίβοντος, χαὲ τῶν νεῶν τοῦ ἀρχιερέως αὐτοῦ 
ἐν τῷ Ἑλλησπόντῳ διαπλεουσῶν ὡς μὴ ἐπιτρέπειν διαβῆναι, Ὁ 
καὶ [ὑπὸ] τοῦ .Ἑλληνων βασιλέως ὑποσημαίνοντος σφίσι ταῦ- 
τα, ὡς οὐκ ὧν ποτε διαβαίη ἐς τὴν Εὐρώπην" τούς τε Βοέ.-. 
μους ἐν σπονδαῖς σφίσι ποιησάμενοι xarà τὴν διαφοράν, δι' 
106 uot δοχεῖ καὶ τὰς "fuovgarto σπονδὰς ποιήσασϑαι, πρά- 
γματα σφίσι παρεχόντων, καὶ ὡς παρεσομένου αὐτοῖς ἀπὸ 
τῶν Βοέμων χώρας πολέμου, ἐδέξαντο τὴν βασιλέως ᾿Αμουρά.-.- 
v60 εἰρήνην, — sore δὴ συνθέμενοι ἐχείνοις, ὡς παρεῖχεν αὖ- 
τοὺς ἐν καλῷ ἡσυχίαν ἄγειν, ὥρμηντο στρατεύεσϑαι ἐπὶ τὴν 
15 Εὐρώπην, ξυμπαραλαμβαάνοντες Ζᾶκάς τε χαὶ Ζρακούλη τὸν 
Ἰηυρξεω παῖδα, ὡς παρῶν τε ἐς τὸν πόλεμον συμπροϑυμιοῖτό 
τὸ καὶ συνεπιλάβοιτο, παρέχων ἱππέας ἀμφὲ τοὺς μυρίους. . 
Γεώργιον δὲ τὸν Τριβαλλῶν ἡγεμόνα παρεκάλουν μὲν ἐς τὸν P. 1712 
πόλεμον τοῦτον, συγδιαφέρειν τὸ αὐτὸν ἅμα ἐκείνοις: ἀλλ᾽ 
0 οὐκ ἐπείϑετο, φώμενος ἀϑέμιτα ἐργάζεσϑαι αὐτούς, τάς τὸ 
σπονδὰς λύοντας καὶ ἀδικίας ὑπάρχοντας, χρήμασί τὸ ἐνόμιζϑο 
διαλύσειν αὐτῷ τὴν αἰτίαν, ὅτε οὐ στρατεύοιτο τῷ Παιόνων 
βασιλεῖ, προηγόφευς δὲ τῷ τὸ βασιλεῖ μὴ στρατεύεσϑαι, ὡς 


quod et coram omnibus legebatur. deinde impetu quodam fereban- 
tur adversus Europam, putantes se ípsam destitutam auzilio, Amurate 
absente et in Asia moras nectente, occupaturos. pontificis namque trire- 
mes in Hellesponto erant, nec sinebánt Amuratem in Europam transire. 
praeterea Graecorum rex nuntiabat Amuratem non posse traiicere in 
Europam, etiamsi omnia conaretur omnemque lapidem moveret. Pan- 
nones etiam pacem fecere cum Boemis, propter eam dissensionem qua 
moti foedus cum Amurate inierant. Boemi igitur et ipsi accingeban- 
tur ad praesens bellum. nam propterea pax convenerat, quia pul- 
chrum videbatur ut in praesentiarum discordias ponerent et simul 
iunctis copiis bellum Europae inferrent. adhibuerunt in belli socie- 
tatem Dacos et Draculem , Myrzis sive Marci filium, qui ipse aderat 
promptus et auxiliaris ad id bellum, offerens decem milia equitum. 
Georgium Triballorum ducem ad belli societatem incitabant: verum 
monitionibus non acquievit, diceus eos impia et nefanda patrare, 
foederum religionem violantes et priores iniuriari incipientes. spera- 
bat se satisfacturum regi Pannonum, quod uon in belli societatem 
venisset, pecuniaria mulcta. indicavit tamen regi, eumque diligenter 
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Τούρκων μέγα δυναμένων, καὶ οὐκ εὐπετῶς Qadio» οὕτω 
χειρωϑῆναι ὑπὸ Παιόνων. ξώρα γὼρ τὴν παρασκευὴν οὐχ 
V.135íixavg» εἶναι ὥστε τὴν Εὐρώπην κατασχεῖν, παμπόλλων ἐν 
Βαὐυτῇ ὄντων Τούρχων, καὶ ἐν πολέμοις πολλὰ πειραϑέντων, 
καὲ τὸ πλέον τοῦ βίου σφίσιν ἐντεῦϑεν ποιουμένων. ἀρετὴν 5 
τὸ τὸ γένος τοῦτο dg ἀπόγνωσιν ἀφιχέσϑαι ἀξίαν λόγου ἐν- 
δεικνύμενον ἁπανταχοῦ, καὶ ἀναλαμβάνειν τὲ σφᾶς τὸ γένος 
τοῦτο ὑπεμέμνησκε δαιμονίως παρὰ τὰ ἀλλα γένη. 

“Ἰαδίσλαος μὲν οὖν ὁ τῶν Παιόνων βασιλεύς, ὠπὸ τοῦ 
"Αρδελίου διαβὰς τὸν Ἴστρον καὶ τὸν στρατὸν διαπορϑμεύσας, 10 
ἀφίκετο ἐς τὴν βασιλέως χώραν, καὶ αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύετο 
κατὰ τὴν tov Εὐξείνου παραλίαν͵ “ἰοβροτίκεω τοῦ lMvoov 
χώραν, dni Καλλιάκρην τὸ καὶ ἐπὶ Βρῥρνην. καὶ ἐλθόντες 
ἐνεαῦϑα rag τὸ πόλεις ἐπολιόρκουν. καὶ ἣ μὲν Βαρνη ὡς 

C ἐπολιορκεῖτο, προσεχώρησε xaJ" ὁμολογίαν, ? δὲ Καλλιάκρη 15 
ἑάλω τὲ προσβαλόντων τῶν Παιόνων καὶ ἀναβάντων ἐπὲ τὸ 
τεῖχος, ἐξελόντες δὴ καὶ ἐξανδραποδισάμενοι ἤλαυνον εὐϑὺ 
τῆς Βυζαντίου χώρας καὶ Ὀρεστιάδος. καὶ οἱ μὲν ἀμφὲ 
ταῦτα εἶχον, ᾿ἱμουράτης δὲ ὃ εγμέτεω ἐλάσας ἐπὲ Καρα- 
μῶνον τήν τὲ χώραν ἐδήου, καὶ τὰ ὑποζύγια ληισάμενος éno- 20 
λιόρχει τὴν τοῦ Κονείου ἀκρόπολιν. Καραμᾶνος μὲν οὖν ἐπὲ 
τὰ ἄχρα τῆς χώρας ἀποφυγὼν διέτριβεν αὐτοῦ, ὡς ἣν τις 


monuit ne bellum moveret contra Turcos, quorum magna potentia 
esset: eos haud facile a Pannonibus subigi posse. cernebat namque 
Georgius non eum esse belli apparatum , ut Europam obtinere pos- 
sent. plurimi namque in ea agebant Turci, in castris tantum non 
educati, quique plerumque non aliunde quam ex bellis victum para- 
rent. genus autem hoc hominum, cum ad desperationem adactum 
fuerit, virtutem memorabilem ubique ostendere solet. praeterea osten- 
dit Vladislao Turcos plurimum rebus bellicis reliquas gentes ex- 
cellere. 

Vladislaus his nihil persuasus, ab Ardelio sive Transylvania pro- 
fectus, lstrum traiecit, et copias omnes trhnsportavit in regis regio- 
nem, et ibi castrametatus est iuxta Euxini maritimam Dobroditiam, 
Bulgarorum regionem. hinc castra moventes, Calliacren et Barnem 
sive Varnam urbes obsidere et oppugnare aggressi sunt. Barne pa- 
ctionibus in dicionem accepta est. Calliacre vero vi capta est, Pan- 
nonibus ascendentibus impigre murum et impetu in eam irruentibus. 
banc ubi occupassent et diruissent necnon foede diripuissent, pluri- 
mis abductis mancipiis, profecti sunt recta ad Byzantii et Orestiadis 
regionem. haec quidem egerunt Pannones. Amurates Mechmetis filius, 
bello petens Caramanum, eius regionem populatus est; et. iumento- 
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ἐπ’ αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἄχρων ἀμυνούμενος, διεχαρτέρει. καὶ 
ἐπρεσβεύειο πρὸς τὸν ᾿Αμουράτην, ὑποσχόμενος διδόναι τε 
ὁμήρους, καὶ τὸν παῖδα ἐς τὰς ϑύρας αὐτοῦ ὀπιπέμπειν, καὶ 
φόρον ἀπάγειν τοῦ ἔτους διπλάσιον οὗ ἀπέφερε πρότερον. Ὁ 
δὅταῦτα δὴ οὖν προτείνοντος τοῦ Καραμάνου, καὶ δεομένου 
σπένδεσθαι αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ, ἐνταῦϑα ἀφίχετο ἀγγελία πα- 
ρὰ τοῦ Τριβαλλῶν $ysuóvog ὡς οἱ Παίονες ἐπελαύνοντες δια- 
βαίνουσι τὸν Ἴστρον. καὶ τότε δὴ τοὺς λόγους ἐδέχετο τοῦ 
Καραμάνου καὶ σπονδὰς ἐποιεῖτο, λαβὼν δὲ ὅμηρους καὶ τὸν 
ἰθπαῖδα αὐτοῦ ἀπήγαγε τὸν στρατόν. τὸν μὲν οὖν Ἑλλήσπον- 
τὸν ἐπυνθάνετο κατέχεσϑαι ὑπὸ τῶν νεῶν τῶν ᾿ἰταλιχῶν καὶ 
ἑσπερίων. ἔνταῦϑα ἐν ἀπόρῳ ἐχόμενος ὅ τε χρήσαιτο τῷ 
παρόντε ἐς διάβασιν, τὸν στρατὸν ὅμως ἦγε σπουδῇ dni τὸν P. 173 
“Ἑλλήσποντον, ὡς τάς τε τριήρεις, ἣν ἐπιπλέουσαι διαχωλύωσι, 
τδτοῖς τηλεβύλοις ἀπελασύμενος. ἔστε γὰρ τοῦτο τῆς Προπον. 
τίδος στενώτατον ἐπιεικῶς, καὶ πύργος ἔνεστιν ἐν τῇ ΑΙσίᾳ 
Ἰερὸν καλούμενος,ὥστε μηδαμοῦ ἑτέρωϑι ἐς τοσοῦτον βραχὺ 
ξυνιέναι τὼ ἠπείρω διαστῆσαι. ἐνταῦϑα ὡς ἐπῆγε τὸν στρα-- 
τὸν ϑιαβησόμενος, τὸν τῆς Εὐρώπης τε καὶ ᾿Ωσιαγόν, τὰς μὲν 
φοτριήρεες οὐκέτι χατέλαβεν ἐνταῦϑα'’ ἄνεμοι γὰρ ἰσχυροὲ 
πᾶνυ οὐκ εἴων τὡς τριήρεις ἐς τὴν Προποντίδα εἰσπλέειν, 


1. αὐτὸ»] αὐτὸν ig? 18. τῷ ἠπείρῳ P 


rum pecorisque praedas agens, Conii arcemf obsidione pressit. Cara- 
manus ad montes regionis confugiens ibi morabatur, volens, si hostis 
accederet, eum fortiter repellere. tandem legationem misit ad Amu- 
ratem, promittens obsides necnon filium suum , quem in ianuas regis 
mittere vellet. addebat se duplo maius quam hactenus regi tributum 
quotannis persoluturum.  Caramanus cum his condicionibus pacem 
peteret, forte advenit ad regem nuntius ab Triballorum duce missus, 
referens Pannones transgressos esse Istrum. hoc igitur nuntio non- 
nihil territus petitionem Caramani admisit et cum eo foedus iniit, ac- 
ceptisque obsidibus et filio exercitum abduxit. cum intelligeret Hel- 
lespontum teneri ab navibus Italorum et Occidentalium, anxius animi 
erat, cum haud satis constaret quo pacto in praesentiarum in Euro- 
pam transvehi posset. nec tamen exercitum , summa celeritate adhi- 
bita, ad Hellespontum ducere omisit, ut naves hostium, si adnaviga- 
rent, bombardis et reliquis tormentis abigeret. est autem iste locus 
Propontidis angustissimus ; et turris isti est in Asiam recedens, quae 
Sacra nominatur, ut neutro sic coeat, ut ab continente submoveatur. 
cum igitur buc venisset, in animo agitans Europae et Asiae exerci- 
tum in Europam transmittere , triremes non amplius invenit. nam 
ventus, qui coortus erat admodum validus, haud finebat naves in 
Propontida navigare. is ventus multis regnavit diebus, nec naves ullo 
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Bxaé πνεῦμα τε ἰσχυρὸν κατήει ἐπὲ συχνὰς ἡμέρας, βιαζόμε- 
voy τὰς ναῦς μηδαμῇ ἀναπλεῦσαι ἐναντία τοῦ πνεύματος. 
 "uovoarg; δέ, ὡς αἱ τριήρεις οὐκέτι παρῆσαν αὐτοῦ, xad" 
ἡσυχίαν διέβαινεν αὐτός τὸ xai ὃ στρατὸς ἅπας. ἐπεὶ δὲ 
διεβεβήκει, ἀγγελον ἔπεμψε παρὰ τὸν Βυζαντίου βασιλέα, 5 
ἐροῦντα αὐτῷ ὡς διαβαίνοι σῶς xai ἐπὲὶ τὸν ἐχϑρὸν αὐτοῦ 
ἰϑὺ ἐλαύνοι, καὶ εὔχεσϑαι παραγγέλλει dg κάλλιστα αὐτῷ 
τὰ ἐς τοὺς πολέμους. 


modo contra ipsum niti poterant. Amurates igitur, cum hostium tri- 
remes non amplius adessent, per otium ipse simul cum universis co- 
piis in Europam transportatus est. cum transvectus esset cum copiis 
suis, ad Byzantii regem nuntium misit, qui diceret se salvum et in- 
columem cum universo exercitu transvectum esse ín Europam et per- 
gere contra hostes, proinde ne cunctaretur quam celerrime conscri- 
pto exercitu subsidio venire. 
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βασιλεὺς δὲ Ἑλληνων αἷς ἐπύϑετο τὰ παρὰ τοῦ ἀγγέλου, Ῥ, 17A 
ἤχϑετο μὲν οἷα εἰχός, διαβεβηκότος οὕτω dott μὴ διακωλῦ- V. 136 
σαι τὴν διάβασιν ἀμαχητί, ἀλλ᾽ ἡσυχῇ διαβάντα τόντε στρα-- 
τὸν αὐτοῦ ἅμα διαπορϑμεῦσαι, καὶ ἔφερε μὲν χαλεπῶς, ἐβου.-. 

5 Àevero δὲ ὅπως τῷ παρόντε χρήσαιτο, καὶ εἶτε πόλεμον ἀπαγ- 
γέλοι τῷ ᾿Αμουράτῃ εἶτε εἰρήνην. εἰ μὲν γὰρ εἰρηνὴ αὐτῷ 
εἴη πρὸς ᾿Αμουράτην, ἐχρῆν ὄλαυνοντι διὰ τοῦ Πόντου τὴν 
χώραν αὐτοῦ ἀγοράν τε ἅμα παρέχειν καὶ τὰ ἐπιτήδεια. καὶ 


Graecorum rex ut audivit quae adferebat nuntius Amuratis, dolebat 
animo, quemadmodum verisimile est, quod eum transitu prohibere 
nequivisset, verum absque praelio transiisset et per otium copias 
Lraduxisset omnes. haec quidem molesto ferebat animo. deliberabat 
quid in praesenti rerum statu potissimum ageret, bellumne sive pa- 
cem Amurati nuntiaret. nam si pacem cum Amurate retinere insti- 
tuisset, fore ut ei per Ponti regionem exercitus ductanti cogeretur 
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τοῦτο ἐδόκει δεινὸν αὐτῷ ἔσεσϑαι πρὸς τῶν Παιόνων, ἐπει- 
dá» περιγένωνται τοῦ ᾿Αμουράτεω, καί ἀχϑησομένους αὐτῷ 

P. 115 διὰ τοῦτο τοὺς Παίονας. ἐδόκει τὸ οὖν ἐπὶ τὴν τῶν Παιύ- 
vov μοῖραν τραπομένους ἐλέσϑαι τε τὰ ἐκείνων, καὶ πόλεμον 
ἐπαγγέλλειν τῷ ΑΑμουράτῃ. ὡς μὸν οὖν ἣ γραφὴ ἐδήλου, οὐ ὅ 
πάνυ τι διεσάφησο Χαλίλης ὃ Πραΐμεω, ἐπιτήδειος ὧν ἐν 
τῷ τότε τοῖς Ἕλλησι, καὶ βουλόμενος εἷς ἥκιστα αὐτοὺς πο- 
λεμεῖν ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς βασιλεῖ, πρὶν ἢ καραδοχῆσαι οἷ χω- 
θήσει ὃ πόλεμος. - 

"μουράτης μὲν δὴ εὐϑὺ τῶν πολεμίων ἐλαυνόντων ἐστρα- 10 
τεύετο παρασκευασάμενος, καὶ τὸ ἄλλο τῆς Εὐρώπης στρά-- 
τευμα κατέλαβεν ἠἡϑροισμένον αὐτῷ, καὶ προσιὼν ξκάστοτέ οἱ 
ἐπὶ τὸν πόλεμον, οὗτος δὲ κατόπιν ἐλαύνων τοῦ Παιόνων 
στρατοῦ ἐστρατοπεδεύετο νυχτὸς, ὄνϑα τῇ προτεραίᾳ ἐπηυλί- 

Βζοντο οἱ Παίονες, καὶ ἡμέρᾳ αὖ ἤλαυνε καὶ ἐστρατοπεδεύετο 15 
ἐς τὸν σταϑμὸν τῶν Παιόνων, ἧ ἐστρατοπεδεύοντο. τοῦτο 
δὲ ἐποίει ἐπὶ ἡμέρας τέσσαρας, καϑορῶν τε τὸ πλῆϑος τῶν 
πολεμίων καὶ ὡς ἔχουσι διαϑέσεως ἐς αὐτόν, εἴτε περι- 
δεεῖς ἐπέασιν, ὥστε ἐπὶ βραχύν τινα χρόνον συστέλλεσθαι, 
εἴτε xai τόλμῃ χωροῦντες, μηδὲν δεδιότες, στρατεύονται, καὶ 20 
ὡς ἔχουσί τὸ ἐπιτηδείων ἐν τῷ στρατοπέδῳ. ταῦτα γὰρ ἅμα 
συνειδείη ἄν τις ἑπόμενος τῷ πολεμίων στρατοπέδῳ, xoi ἐπι-- 
λογίσαιτο σαφέστατα ὡς ἔχουσι τε δέους καὶ τόλμης καὶ ὡς 


2. ἀχϑεσομένους ὃ 19. περιδεὴς ἐπὶ πᾶσιν P 


commeatum et necessaria praestare. qua re se maxime offensurum 
Pannones iudicabat; et hinc maximum sibi imminere periculum a 
Pannuonibus, si Amuratem devicissent. videbatur igitur eo tempore 
consultissimum fore, sequi Pannonum partes et bellum Amurati in- 
ferre. Chatites Priami filius Amuratem non omnium, quemadmodam 
eius literae indicant, certiorem reddidisse videtur. amicus etiamnum 
ea tempestate erat Graecis, et. volebat hos quam minime ex aperto 
bellum gerere cum rege, priusquam satis explorassent quonam bellum 
esset. erupturum. 

Amurates igitur, cum contra ipsum recta pergerent hostes, arma 
bene instructus capiebat; et exercitum Europae universum .congregatum 
accipiens, singulos ad bellum fortiter suscipiendum cohortabatur. secu- 
tus igitur Pannonum exercitum, noctu eo loci castra muniebat, ubi ho- 
stes praeterita die castra posuerant. similiter cum dies illuxisset, haud 
lon;e ab Pannonum castris et sua locabat. boc faciebat per dies quat- 
tuor, ut posset contemplari hostium multitadinem, necnon quis eorum 
esset ad id bellum animorum habitus : formidolosiue essent 6t proinde 
cito omissuri eam expeditionem, an audacia freti, nihil metuentes, pro- 


DE REBUS TURCICIS L. Vil. 391 


ἔχουσιν ἐπιτηδείων xai πληϑύος, ὅδός τὰ εἴη ὃ στρατὸς ἡ 
ἐγγὺς τούτου. ταῦτα μὲν οὖν ᾿Αμουράτης ἐλαύνων κατόπιν 
ἐλογίζετο ἐπὲ τέσσαρας ἡμέρας" τῇ δὲ πέμπτῃ Ἰωάννης 0C 
Χωνιάτης, ὡς ἤσϑετο κατὰ πόδας ἐλαύνειν τὸν βασιλέως V. 131 
δστραετύν, ἐς βουλὴν v6 χαϑίστατο σὺν τῷ Παιόγων βασιλεῖ; 
καὶ ἐβουλεύοντο εἰ τὴν μάχην αὐτοῦ ποιήσαιντο καὶ μαχεσά- 
μενοι οὕτω τοῦ πρόσω ἔχοιντο, ἢ ἀμαχητὶ προΐοιεν, χατα- 
λαμβάνοντες τὴν χώραν. ἐνεαῦϑα ἔδοξε βουλευομένοις τὴν 
μώχην ποιεῖσϑαι, ὃς ἂν μὴ ἐπισπώμενοι ἐνοχλοῖεν καὶ nga- 
10yuara ἔχοιεν, ὥστε κωλύεσθαι, ἣν τι ἐπιχειροῖεν ἐς τὴν χώ-- 1444 
ραν αὐτοῦ. ὡς οὖν ἐδέδοκτο καὶ ἐπέμενον, ἐνταῦϑα ᾿“μου- d: 10 Nor. 
ράτης ἀἐφικύμενος ἐστρατοπεδείετο ἐν τῇ πεδίῳ, καὶ πρῶτα 
μὲν τοὺς γεήλυδας παραταξαμενοξ ἐκυκλοῦτο ὑπὸ τῶν ϑυ- 
pc», εὐμεγέϑεις πηξάμενος σιδηρίους ἐς τὴν γῆν. φέρει δὲ Ὁ 
Ἰδεούτους αἰεί, ὅποι ἄν στρατεύηται βασιλεύς, ἐπὲ τῶν καμή-- 
λων" καὶ πρός γε τὼ ὅπλα τῶν νεηλύδων ἐπὶ τῶν καμήλων 
φέρει, καὶ ὅποι ἂν 800110 αὐτῷ ἐν τῇ μάχῃ, διανειμάμενος 
τὰ ὅπλα ἐς μάχην καϑίσταται. μετὰ δὲ τούτους τοὺς ϑυ- 
θεοὺς ἄγων καὶ τὰς καμήλους αὐτοῦ ταύτῃ ἔμπροσϑεν τῶν 
40 ϑυρεῶν ἔστησε, καὶ οὕτω παρετάσσετο ἐς τὰς ϑύρας. ἐν μέ- 
o δ᾽ αὐτός τὸ χαὲ οἱ τοῦ οἴχου ἡγεμόνες καὶ οἱ τῶν ϑυ- 
ρῶν, ὅσοι πάρεισιν αὐτῷ ἐς τὸ στρατόπεδον. τὸ δὲ Βιρώ- 


1. ὅλος 


fectionein facerent; praeterea an omnia in castris eorum ordine gere- 
rentur: abundarentne commeatuum copia, an secus. baec omnia quis 
facile explorare potest, si subinde hostilem sequatur exercitum.  ex- 
actissime etiam cognoscat hoc modo, audacesne an timidi sint; prae- 
terea an inter se consentiant, si agmen sit iler ingressurum aut 
ingrediatur. haec quidem per quatriduum explorare haud cessabat 
Amurales. quinto autem die Ioannes Choniates ut sensit subsequi 
regis exercitum, deliberat, adhibito in consilium et Pannonuw rege, 
ibine velint praeli: aleam experiri et sic ulterius proficisci, an prae- 
lium detrectantes ulterius progredi, hostilem regionem occupantes. 
decreto igitur facto, pugnandum esse, hostium adventum expectarunt. 
Amurates igitur adveniens castra in eodem communit campo.  pere- 
grinos primo locavit, qui per circuitum ferramenta magna defigebant; 
et in hunc modum ab ianuis quasi circulo ambiebatur rex. ferra- 
menla illa, quocunque cum exercitu proficiscitur rex, portant cameli, 
necnon peregrinorum arma. si praelium occipiendum est, arma inter 
milites distribuit. post hos scuta collocavit, et ante scuta camelos 
suos constituit. hic ordo ianuarum est. iu medio autem consistunt 
ipse rex et aulae eius duces, necnon quotquot ipsi de ianuis in ex- 
ercitu praesto sunt. in proximo statuitur Europae exercitus; cui 
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πῆς Oo:gurtvua παρετάσσετο αὐτῷ ἔχον στρατηγὸν Καραζίην, 
ἄνδρα εὐδόχιμον. ἐτάσσετο δὲ κατὰ ἴλας χωρὶς ἀπ᾽ ἀλλὴ- 
P.176 λων διεστηκυίας ov πολλῇ χώρᾳ, καὶ τὸ ᾿Ασίας στράτευμα 
ἐτάσσετο χατὰ ἰλας ἐπὶ μέτωπον ἱσταμένας ξυμπάσας, ὥστε 
ἀλλήλαις ἐπιβοηϑεῖν, ἐπειδών τε τούτων ὑπὸ τῶν πολεμίων 5 
πονῇ " τὰ γὰρ ἑππικὰ στρατεύματα οὐκ ἔχδι τάσσεσϑαι ἀλλῇῃ 
πῇ ἢ κατὰ ἴλας, ἐπεὶ τὰ πεζικὰ ἔχει καλῶς παρατάσσεσϑαι 
ini κέρᾳ, οὐ μέντοι γε οἱ ἱππεῖς. Παίονες δὲ παρετάσσοντο 
καὶ οὗτοι κατὰ λόχους καὶ φρήτρας " καὶ οἱ Παίονες εἶχον 
τὸ δεξιόν. οἱ δὲ Zfüxec τὸ εὐώνυμον. 10 
Καὶ Ἰωάννης μὲν ὃ Χωνιάτης ἔχων τὴν φακχζῆν, τοὺς 
Βιταξιδας καλουμένους, ἐπῇεε ἐπὶ τὸν τῆς ᾿Ασίας σερατηγόν. 
καὶ οἱ πολλοὲ μὲν αὐτῶν οὐδὲ ἐς χεῖρας ἐλϑόνεες ἐδέξαντο 
Βτοὺς Παίονας, ἀλλὰ ἔφευγον ἐκ πολλοῦ παρείχοντό τὸ τοῖς 
ποσὲν ἐπιδιώκειν, ἔνϑα γενόμενοι διεσπάρησαν. καὶ τὸν δεύ-. 15 
τερον τῆς Ἰσίας στρατὸν οὕτω δὴ τρεψάμενος ἐδίωκεν. Üné- 
λείπετο δὲ αὐτῷ τὸ τῆς Εὐρώπης στράτευμα, ἑστηκός τε καὶ 
οὐδαμῇ χωρῆσαν, ἀλλ᾽ ἐπιμένον τοὺς πολεμίους. δῆλα γὰρ 
ὡς βασιλέως ἑστηκότος τὰ στρατεύματα ταῦτα τῆς Εὐρώπης 
ἕστηκε. καὶ ἣν τε μὴ δεξάμενα τοὺς πολεμίους ἐς φυγὴν 20 
γένοιτο, αὖϑις ἐπάνεισιν ἐπὶ τὸ βασιλέως στρατόπεδον. εἰώ-- 


1. Caradiam, non Rumiliae sed Anatoliae fuisse beglerbegum 
Hammerus monet 1 p. 655. 11. τὴν φαχζήν, τοὺς Βιταξεδας) 
die Faction (la fazione) der Büchsenschützen. Hammer I p. 614. 
cf. p. 657. 14. τοῖς Παίουσιν ὃ 


praeest dux insiguis nomine Carazies. is autem exercitus distribue- 
batur per manipulos, qui parvis interslitiis dirimebantur. Asiae quo- 
que exercitus in aciem educebatur et a fronte locabatur, in manipu- 
los segregatus, ut se mutuo adiuvare possint, si quid periculi ab ho- 
ste iugruisset. nam equestres copiae non nisi in turmas separatae 
hosti opponi possunt, cum interim pedestres pulchre in cornua aptari 
possint, equites vero minime. Panunones interim haud otio torpebant, 
verum et ipsi aciem exornabant per turmas et tribus suas. Pannones 
in dextro, Daci in sinistro curabant cornu. 


loannes Choniates habens Phazen, id est eos qui Bitaxides vo- 
cantur, proficiscebatur contra Asiae ducem. plurimi Ásiani haud su- 
stinentes Pannonum impetum, antequam ad manus ventum eset, fu- 
gam arripiebant. fugientes persequebantur Pannones; tandemque 
dispersi fugientibus inhaerentes, Asiae exercitum terga dare coege- 
runt. regi relinquebatur Europaeus exercitus, qui adbuc stabat nec 
quoquam fugerat, expectans hostem. manifestum enim esse reor, 
quanlisper manserit rez, tautisper etiam Europae exercitum consistere. 
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Ss γὰρ γένος, μετά ye SxvJag τοὺς νομάδας πάντων δὴ μα- 

. Meza ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, φεῦγον αὖϑις ξυνίστασϑαΐ τὸ αὐτῷ xoi 
ἐπανιέναι ῥαδίως καὶ αὖϑις ἐς τὴν μάχην, xai τοεπόμενον C 
εὐπετῶς, ὅποι ἂν αὐτῷ λυσιτελοίη. οἱ μέντοι ΖΔᾶκες ἐν τῷ 

οϑορύβῳ τούτῳ τῆς μάχης, ec ξώρων τοὺς ᾿Ασιανοὺς ἐς φυ- 
γὴν τρεπομένους, οὐκέτι δὴ ἐνταῦϑα ἐπέσχον, αλλ’ ἐς τοὺς 
βασιλέως ϑησαυροὺς τραπόμενοι διήρπαζον τά τὸ χρήματα 
καὶ τὸν βασιλέως κοιτῶνα, καὶ τὰς καμήλους ἐφόνευον, dà- 
λήλοις διακελευύμενοι. ὡς δὲ ἔργου εἴχοντο καὶ ἱκανῶς εἰ- 

10 χον τῆς διαρπαγῆς, οὐχέτι ἰόντες ὃς μάχην παρετάσσοντο ἐν 
οὐδενί, ἀλλ᾽ ἐπὲ τὸ ξαυτῶν στρατόπεδον ἤλαυνον. Ἰωάννης 
μὲν οὖν, ὡς ἐτρέψατο τῆς ᾿Ασίας στράτευμα, ἀφίκετο ἐπὶ 
“Ἰαδίσλαον βασιλέα, παραινῶν αὐτῷ ἴστασϑαι xai ἱδρῦσϑαι 
κατὰ χώραν, μηδὲ προϊέναι ποι συμβαλοῦντα τοῖς πολεμίοις, Ὁ 

15 οὃς ἄν ἐπανιόντι κατὰ τοῦ βασιλέως χαλεπὸν ἀποβαίη, κατα-- 
φυγὴ ἐκ τῆς μάχης γένοιτο. καὶ παρεγγύα μηδενὲ τῶν ἀμφ᾽ 
αὑτὸν ἐπιτρέπειν ἀλλῃ πῃ ἀπιέναι, ἀλλ᾽ αὐτοῦ μένοντας ἐπι" y, 138 
μένειν, ἐς ὃ ἂν μαχεσάμενος καὶ τὸ τῆς Εὐρώπης στράτευμα 
τρεψάμενος ὑποστρέψηται, καὶ τότε ἐπὲ τὰς ϑύρας ἅμα, ὑπο- 

ηρλειπομένου τοῦ ἀγῶνος τούτου, ἁλῶσι μετὰ ταῦτα, καὶ ἐξερ- 
γάσωνται xaà τοῦτον τελευταῖον ἀγῶνα. Ó μὲν ταῦτα εἰπὼν 
ἀπήει συνταξώμενος ἐπὶ τὸ τῆς Εὐρώπης στράτευμα, 0 ἐπὶ 


1. τὸ γένος τοῦτον 2. αὐτόϊ 11. οὐδενί) οὐδενὶ χόσμῳ ὃ 
15. εἴ τε ἰόντεῦ 


qui etsi hostibus non restiterit, verum in fugam abierit, attamen in 
regia castra revertitur. nam istud hominum genus novimus post Scythas 
pastores maxime fugere, seque in fuga facillime colligere et praelium 
redintegrare. in fugam vero versi facile servantur. Daci inter pu- 
gnae tumultum cum cernerent Albanos in fugam effusos, nec sibi 
temperarunt: verum in regios thesauros conversi eos et regni opes 
diripuerunt, necnon regium cubiculum, interfectis camelis, cum sese 
mutuo ad istam rem usque cohortarentur. occupati isto opere cum 
forent, praedandique iam obrepsisset satietas, haud in praelium redi- 
bant, nec ulli parere volebant, sed in castra sua reyertebantur. ]lo- 
annes cum fugasset Asianum exercitum, accedebat ad regem Vladis- 
laum, eumque diligenter monebat ut 'eo loci cum suis militibus sub- 
sisteret, nec eos quoquam abire pateretur, ut sibi redeunti in pugnam 
contra Ámuratem, si quid periculosius ingruisset , refugium tutissi- 
mum, quo se reciperet, esset. praecepit quoque Vladislao ut obte- 
staretur milites qui secum erant, ne se loco moverent, verum in iis- 
dem vestigiis haerenles expectarent, donec fuso fugato victoque Eu- 
ropae exercitu victor reverteretur, et donec praelium, quod nunc so- 


bd 
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τὸ εὐώνυμον τοῦ βασιλέως παρετάσσετο μέρος, xoi συμβαλὼν 
Ρ. 11] ἐμάχετο ἐπὲ χρόνον τινά. ἐγένετο δὲ 9 μάχη οὕτως. ὡς 
συμβάλλοιεν οἱ Παίονες ἐς χεῖρας ἐλθόντες, τρεψάμενοι τοὺς 
Τούρκους ἐδίωκον, ἕως οὗ ἐγένοντο ἀγχοῦ τοῦ στρατοπέδου 
αὐιοῦ. “μετὰ δὲ εὐθὺς συστρέψαντες οἱ Τοῦρχοι ἐδίωκον 5 
τοὺς Παίονας χρόνον ἱκανόν, ἄχρις οὗ γένοιντο xai οὗτοι àv 
τῷ στρατοπέδῳ αὑτῶν. καὶ Onors μὲν βιασάμενοι οἱ Παίο.- 
vec τοὺς Τούρκους ἐπικέοιντο διώκοντες, ἐνεαῦϑα συχνοὶ τῶν 
Τούρκων ἔπιπτον καταπατούμενοι ὑπὸ τῶν Παιόνων. xa 
μὲν δὴ καὶ Παίονες ἐν τῇ ἀποχωρήσει πολλοὶ ἀπεγένοντο, 10 
ὁπότε δὴ αἰδοῖ ἀποχωροῦντες. ἐν τούτῳ πίπτει Καραζίης 
τῆς Εὐρώπης στρατηγός, ξίφει Παιονικῷ βληϑεὶς κατὰ τὸ 
! Βστῆϑος, δορατείῳ τραύματι. τὼ γὰρ Παιονικὰ ξίφη σχεδὸν 
τε δή, καὶ τὰ τῆς Γερμανίας dnaogc, ἐληλαμένα τυγχάνει ἐπὲ 
μήκιστον καὶ ὀξέα, oV μέντοι τοιαῦτα οἷα καταίροντας κύ-- τὸ 
znt&iy ὅτε καὶ ἀξια Aoyov, ὡς τὰ βαρβαρικὰ 7 καὶ Ἰταλικα. 
τὰ μὲν βαρβαρικὰ τοιαῦτα (Τούρκων δέ ἐστι ταῦτα), βάρος 
layovra πάμμεγα xai ἐφ’ ξνὲ ἔχοντα τὴν τομήν, xaraBatvov- 
σ΄ γε μάλιστα δὴ πάντων τῶν ξιφῶν ὧν ἡμεῖς ἴσμεν" δεὺύ- 
τερα δὲ τούτων τὰ Ἰταλιχκα, λληνικα ποτε γενόμενα. τὰ δὲ 30 
Γερμανικὰ καὶ Παιονικὰ μαχρὰ μέν εἰσι καὶ στρηγγυλα, τε- 
τράγωνα, τὴν τομὴν ὑξέα, ὃς ὀξὺ δὲ πάνυ λήγοντα δόρατος 


lum cum ianuis reliquum sit, conficiat. haec cum dixisset, confestim 
accingebatur ut praelium committeret cum Europae exercitu, qui ad 
sinistram regis instructus stabat. et manus conserens aliquandiu pu- 
gnabat. pugnae autem haec facies erat. cum ventum esset ad manus, 
Pannones Turcos fugabant eosque usque ad castra persequebantur. 
Turci conversi deinde Pannones insequebantur: nec a persecutione 
cessarunt prius quam et eos ad castra compulissent. si quando Pan- 
nones victoria fruebantur, Turcos persequebantur acerrime, plurimi- 
que cadebant, obtriti a Pannonibus. etiam Pannones aliquando, quam- 
vis plurimi forent, cum rubore retro gredum ferebant. cecidit ibi- 
dem Carazies Europae dux, Pannonico gladio transfixus. solent enim 
Pannonici gladii vulnera dare, quae nihil differunt ab istis quae fa- 
cere consueverunt hastae. gladii namque Pannonum et Germanorum 
longi sunt et acuti, nec librato ictu feriunt, quemadmodum barbarici 
et Italici. barbarici gladii (et eiusmodi utuntur Turci) ponderosi 
sunt admodum, unaque tantum parte scindunt. nec scio gladios quo- 
rum acies altius in corpora penetret. his comparantar gladii Italici, 
qui quondam Graecis in usu fuere. Germanici et Pannonici gladii 
longi et rotundi, necnon interdum quadrati sunt: aciem habent acu- 
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ἐπιφέρουσι τομὴν, τοῦ ἐφ᾽ ἵππου κατεπερείδοντος αὐτὸ ὡς 
ἐς εὸ τοῦ δύρατος σχῆμα. 
Καραζίης μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτησε" περὶ δὲ “αδίσ- α 
Aaov τὸν Παιόνων βασιλέα ἐγένετο τοιάδε. ἦσαν γὰρ παρ’ 
δαυτῷ ἄνδρες φϑονοῦντες καὶ ἀχϑόμενοι τῷ Ἰωάννῃ διὰ τὴν 
ἀρετήν. ὡς ξώωρων αὐτὸν καλῶς διέποντα rd ἀμφὲ τὸν πό- 
λεμον, καὶ τρεψάμενον μὲν τὸ τῆς ᾿Ασίας στράτευμα ἅπαν, 
μαχόμενον δὲ καὶ πρὸς τὸ τῆς Εὐρώπης γενναιότατα καὶ 
ἀνελόντα στρατηγὸν αὐτοῦ Καραζίην, ἔλεγον πρὸς βασιλέα 
τθ0τοιάδε. d βασιλεῦ, τί ἑστηκότες ἐνθάδε ἀγναμένωμεν Ἰωά».- 
γὴν τάδε πάντα διαπράττεσθαι, ὡς μόνῳ ἀνδρὲ ὄντε ἐπιτρέ- 
πόντες αὐτῷ τοὺς πολεμίους διώσασϑαι; ἡμῖν γὰρ ἐς αἰσχύ-. 
γὴν ἐπιεικῇ τινὰ φέρει πάνυ τοῦτο, ἡμᾶς μὲν ὧδε ἑστηκότας 
ὁρμᾶν τὸν σὸν δοῦλον μαχόμενον τούτοις τοῖς Τούρκοις. ἐχρῆν 
15 γὰρ δὴ βασιλέα ὄντα ἡμῶν σὺν ἡμῖν τοῖς ἀμφὲ αὐτὸν οὖσιν Ὁ 
ἀποδείκγνυσϑαι ἔργα, οἷα ἐπαινέσαιντο καὶ αἱ γυναῖκες ἡμῶν 
καὶ oi ἐν ταῖς πόλεσιν ἡμῶν, τὴν μάχην πυνθανόμενοι ὡς 
ἐγένετο, καὶ οἱ πολέμιοι. ἀλλ᾽ οὗτος μὲν τρεψάμενος τοσοῦτον 
σεῖφος ἀνθρώπων ἀποφέρεται δόξαν ἀϑάνατον" ooi dà ξστη- 
20 κότε μόνον ἐνεαῦϑα καὶ ἐφορῶντεί 9? ἕχαστα ὄνειδος καταλεί- 
πεται ἧς τοὺς ἐπιγινομένους. μηδὲ γὰρ oiov ὡς ἐπειδὰν 
τρέψηται τὰ στρατεύματα, αὲ τοῦ βασιλέως θύραι ἐπιμενοῦ- 
" 


12. δηώσασθϑαι P 14. δρᾶν ὃ 


tam et in mucronem oblongum desinunt. vulnera infligunt, si quis 
iis utatur insidens equo, talia qualia hasta dari solet. 

Pannonico gladio transfossus expiravit Carazles. nunc quid penes 
Vladislaum regem Pannonum acciderit dicetur. erant apud hunc re- 
gem viri complures, qui invidebant loanni Huniadi eiusque virtutem 
aegris ferebant animis. videntes igitur eum pulcbre et decenter bel- 
lum administrare, et in fugam egisse Asiae exercitum universum, nec- 
non generosissime dimicare contra Europae exercitum, cuius ducem 
Caraziem nomine peremerat, sic allocuti sunt regem. “0 rex, quid 
hic consistimus δὲ expectamus Ioannem, eique, quasi solus vir sit, 
permittimus hostes vincere et reliqua omnia perficere? infamiam 
maximam nobis importat, dum hic otiosi tempus terimus: servum 
vero tuum sinimus festinare et pugnare contra hostes. opportebat 
sàne regem nobis adiunctum militaria facta edere, quae plurimum 
laudis mereantur apud uxores nostras et apud eos qui urbes nostras 
iubabitant, necnon apud Turcos. verum ille in fugam vertens tan- 
tam hominum multitudinem, gloria potitur immortali: tibi autem hic 
stanti et singula spectanti ignominia relinquitur; quam etiam ad 
posteros transmittes. nec enim est ut vereare, ianuarum milites nos 
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ci» ἡμᾶς ἐπιόντας, ἀλλὰ φεύξονται τὸ παραυτίκα ὅποι προ- 
P.178 χωρήσειεν. ἶϑι οὖν ἐπὶ τὰς ϑύρας ἴωμεν τοῦ ᾿Δμουράτεω " 
βασιλεὺς γὰρ ὧν προσφέρεσθαι βασιλεῖ δίκαιος ἂν εἴης. 
ταῦτα ἀκούσαντα τὸν νεανίαν ἐπειδὴ τε ὃ λύγος ἔργων οἷα 
μεγάλων δρεγύμενος, καὶ ὡς εἶχε τάχους, ἐλαύνει ἐπὶ τὰς βα- 5 
σιλέως ϑύρας, fj ἑστήκει συντεταγμένος ὡς ἐς μάχην, xat 
Υ. ᾿θταάφρον πέριξ τε ὀρυξώμενος ὃν τῷ στρατοπέδῳ ἐπέμενεν ἰδεῖν 
ἦ χωρήσει 5 μάχη. ὡς δὲ ἐνέβαλεν ἐς τοὺς νεήλυδας, καὶ 
ἐμάχοντο χυχλωσάμενοι ἐντὸς οἱ νεήλυδες, καὶ ἀπολαβόντες 
ἐμάχοντο ἀξίως λόγου ἐνταῦϑα πελέκει ὃ ἵππος τοῦ βασι- 10 
λέως Παιόνων τιτρώσκεται τοὺς πόδας καὶ πίπτει, πεσῦντος 
δὲ ovre ἤσϑοντο οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν οὔτε ἑωράκεισαν ὑπὸ τοῦ 
ϑορύβου τοῦ ἀμφ’ αὐτοὺς γενομένου. ἐνταῦϑα ἀφελόμενοι 
Βτὸ χράνος οἱ νεήλυδὲς καὶ ἀποτεμόμενοι τὴν κεφαλὴν ἀπή- 
yayov ἐς βασιλέα. Θερίζης δὲ ἣν τοὔνομα ὃ 'νέηλυς, ᾧ διὰ 15 
τοῦτο ἀνδρεῖόν τι νέον ἐπέτρεψε βασιλεὺς ᾿Αμουράτης ἔχειν 
καὶ μεγάλα ἐτίμα. ᾿“μουράτης μὲν οὖν ἐνταῦϑα λέγεται, ὡς 
ξώρα ἐμβαλόντας τοὺς Παίονας καὶ μαχομένους ἀξίως λόγου, 
ὥρμητο ἐς φυγήν" nov δὲ αὐτὸν ὃς φυγὴν τραπῆναι, τὶς 
ἰδὼν αὐτὸν ἐβλασφήμησε, δεινὸν λογισάμενος εἰ ἐχφύγοι, xa-20 
τέσχε τὸ αὐτόν, καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ τὴν κεφαλὴν τοῦ βασιλέως 
Παιόνων ἐς βασιλέα ἸΠουσουλμάνων ἐπήγαγον. 


1. προχωρήσαιεν Ρ ᾷ. ἔπειϑέ τε --- ὀρεγόμενον ἢ 


nos accedentes fortiter suscepturos, cum ab Ioanne adeo facile Asia- 
nus exercitus fugatus sit: verum fugam, ne dubites, inibunt. age 
igitur, contra ianuas regis pergamus. cum enim sis rex, ut cum rege 
congrediaris honestum est." haec cum audivisset rex adolescens, (magna 
enim ista oratio pollicebatur) quam citatissimo agmine contendit ad 
januas, ubi Amurates stabat paratus ad praelium, et fossa munitus 
expectabat quis praelii eventus esset futurus. — Panuones adorti sunt 
peregrinorum coronam , qui et ipsi fortiter inter castra praelium pro 
Amurate ciebant. ibi equus, quo vehebatur Pannonum rex, securi 
feritur, et pedes vulneratus corruit una cum sessore. at qui pro- 
xime steterant (tantus praelii tumultus erat) non senserunt casum 
regis. peregrini victoria potiuntur, caputque P'anponum regis retta- 
lerunt ad Amuratem. nomen autem peregrini qui id facinus memo- 
rabile ediderat, erat Therizes; qui insigne virtutis praemium apud 
regem consecutus est, enmque in maximo honore habuit. ferunt 
Amuratem, cum Pannones irruerent et fortiter dimicarent, fugam inire 
statuisse, antequam fugam arriperet, visum esse a viro id moliri re- 
gem; qui regem conviciis lacerans ,. ut qui nequaquam hlioneste age- 
ret, si fuga sibi consüleret, eum retinuit. nec multo post caput regis 
Pannonum abscissum allatum est in castra ad regem Musulmanorum. 
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Oi μὲν ἀμφὶ τὸν βασιλέα Παίονες ὡς ἀπήλαυνον, ἐζή-ο 


vOv» τὸν βασιλέα" μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς ἤσϑοντο ἐνταῦϑα πε-- 


σύντος καὶ ἀποθανόντος, ἐνέβαλον μὲν αὐτίκα, πειρώμενοι C 


ἀνελέσθαι τὸν νεκρόν͵ οὐ μέντοι περιεγένοντο"  ἐπύρωσε γὰρ 
δτοῦργον τοὺς νεήλυδας, καὶ ἐμώχοντο μεγάλως. μετὰ δέ, 
ὡς οὐκ ἠδύναντο ἀνελέσϑαι τὸν νεκρὸν, ἀπήλαυνον ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον. καὶ αὐτίκα ἣ φήμη ἀφικομένη ἐπὶ τὸν ωνιὰ- 
τὴν καὶ ἐς τοὺς ἄλλους τοὺς ἐν ταῖς συντάξεσιν ἔπαυσέ τε 
μάχης. καὶ ἀποχωροῦντος καὶ ἰόντος ἐν οὐδενὲ κόσμῳ, ἐπυν.- 
10 ϑάνετο ἕχαστα, οὐκέτε ἤλαυνεν ἐπὲ τὸ στρατόπεδον, ἀλλ᾽ εὐϑὺ 
τοῦ Ἴστρου ἐπορεύετο αὐτός τὸ xai oi Ζᾶκες, καὶ ὡς εἶχον 
σπουδῆς, ἔφευγον ἐν οὐδενὲ κόσμῳ καὶ οἱ ἀμφὲ τὸν βασιλέα 
Παιόνων. ἐν ταύτῃ τῇ ἀποχωρῆσει ἐτελεύτησεν ὑπὸ Tovg- 
xov Ἰουλιανὸς καρδινάλιος, ἀνὴρ τὰ πάντα γενόμενος àpt- 


ἰδστος. καὶ ἄλλοι re ἔπεσον ἐν τῇ ἀποχωρήσει ἄνδρες ἀγαϑοὶ D 


οὐκ ὀλίγοι Zfaxoy. 

Ἰωάννης δὲ ὡς ἐπὲ τὸν Ἴστρον ἀφίκετο καὶ và τε σερα-- 
τεύυματα διαβάντα διεσπάρη, ἐνταῦϑα, ὡς ἐπορεύετο ὀλίγοις 
τοῖς ἀμφ’ αὑτόν, ξώάλω ὑπὸ “ρακούλεω τοῦ Ζακῶν ἡγεμόνος, 

20 πολεμίου τε ὄντος. καὶ πρότερον δὸ Ἰωάννης ἠναντιοῦτο αὖ- 
τῷ ἐν τοῖς Παίοσι παρὰ βασιλεῖ «Δαδισλάῳ, ὅτε τὴν ἔλασιν 
ἐποιοῦντο ἀπὸ τῆς Ζακίας τὸν Ἴστρον διαβαίνοντες, τς τὸ 
κώμας αὐτοῦ ληιζόμενος, καὶ διέβαλε πρὸς βασιλέα, Παιόνων 


Pannones cum cederent, regem suum quaeritabant. cum autem 
comperissent eum [in acie cecidisse et obtruncatum esse, in prae- 
lium redeunt, volentes mortvi corpus tollere; nec tamen Turcos vin. 
cere quiverunt. hic rumor ut devenit ad Choniatem et ad reliquos 
qui hunc comitabantur, excesserunt praelio. cum autem retro cede- 
rent et palantes nullo ornatu iter facerent, omnia exacte expiscaban- 
tar. rebus omnibus cognitis non ad castra properabant, verum recta 
ad Istrum contendebant Choniates et Daci. etiam Pannones qui re- 
gem secuti fuerant, fugam arripuere, cedentes nullo ordine. in hoc 
discessu interfectus est ab Turcis Iulianus cardinalis, vit optimus. 
ceciderunt ibidem et alii boni viri complures. Daci etiam aliquot 
desiderati sunt. 

Ioannes Huniades cum ad Istrum venisset exercitusque traduxis- 
set, dispersi sunt milites. cum ipse stipatus paucis incederet, ca- 
ptus est ab suo hoste Dracule Dacorum principe. nam Choniates 
antea huic inter Pannones adversatus erat, in conspectu regis Vla- 
dislai; et iter faciens ex Dacia et Istrum transiens cum copiis urbes 
eius diripiebat. praeterea detulit eum apud regem Vladislaum, quasi 
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ὡς φρονοίη v6 τὰ τῶν Τούρκων xai ᾿Αμονρατεω, καὶ ὑποση- 
μαΐνοι ἐκείνοις ἅττα τυγχάνοιεν πράττοντες ἑκάστο τε. καὶ 
P. 119 συνέλαβε μὲν ὡς ἀπολέσων, μετὰ δὲ διεπράξατο χρήμασι καὲ 
ὠπελύϑη διὰ ταῦτα. πορευόμενον δὲ διὰ τῆς Ζακίας εἶλέ τε 
αὐτόν, τίσασϑαι ἐννοούμενος, καὶ καϑείρξας εἶχεν ἐν φυλακῇ. 5 
οὗ μὲν οὖν Παίονες ὡς οἴκοι ἐγένοντο, πυνϑανόμενοι συλλη- 
φϑέντα τὸν Ἰωάννην, δεινὸν τε ἐποιοῦντο καὶ ἀφόρητον ὑπὸ 
ZfoaxovAso συλληφϑῆναι ἄνδρα Παίονα καὶ ἐν ἀξιώματι 
ὄντα. ἔπεμπον dà κελεύοντες ὠφιέναι τὸν Ἰωώννην" εἰ δὲ 
qup, περιέψεσϑαι ὡς πολέμιον ἐπιόντες ἐπ’ αὐτὸν πανστρατιᾷ. 10 
ταύτῃ ὡς ἐπηγγέλλετο αὐτῷ ὑπὸ Παιόνων, δείσας περὲ τοῖς 
Βαύτοῦ πράγμασι, μὴ νεώτερόν τι βουληϑέντες περὲ τὸν àüv- 
ὅρα ἐξέλωσιν αὐτὸν ἐπιόντες οἱ Παίονες, ἀπέλυσέ τὸ αὐτόν, 
καὶ φιλοφρονησάμενος προέπεμψεν ἐς τοὺς Παίονας, διὰ τοῦ 
Πρασοβοῦ ἐς τὸ ᾿Αρδέλιον. τοῦτον μὲν οὖν οὐ πολλῷ ὕστε- 15 
V.140 ρον Χωνιάτης, κατάγων Ζᾶνον ἡγεμόνα τῆς Ζακχίας ἐκπεπτω- 
κότα, ἐπεξῆλθε, διαφϑείρας αὐτόν τε ἅμα καὶ τὸν παῖδα αὖ- 
τοῦ. ὡς γὰρ στράτευμα συναγείρας, κατήγαγεν ἐς axíay 
τὸν Δᾶνον τὸν lMacogauna παῖδα ("Exrentov καὶ ᾿Αμύρξεω 
οὗτος παῖς) σὺν τῷ παιδὲ αὐτοῦ, καὶ παρετάσσετο ὡς ἐς μά- 20 
X5». παραταττομένων δ᾽ ἀμφοῖν καὶ μελλόντων ἤδη συμβα- 


3. συνέβαλε P 10. περεόψεσϑαι P ἐπιόντα P 12. 
βουληϑέντα ? 


faveret Turcis et res Ámuratis sedulo adiuvaret, subinde Pannonum 
consilia iis significando. verum Dracules in eum irruit ira percitus, 

uasi eum interfecturus. sed pecunia tantum effecit ut incolumis 
dimitteretur et inviolatus. cum autem iret per Daciam, captus est 
ab Dracule, a quo in carcerem coniectus est, eum ulcisci in animum 
cum induxisset. Pannones in patriam reversi cum accepissent Joan- 
nem esse captum, id grave et intolerandum iudicabant: haud enim 
ferendum censebatur, ut vir Pannonius et in dignitate collocatus ab 
Dracule caperetur. quapropter miserunt legatos, qui iuberent ut di- 
mitteret Ioannem. sin minus, sciat nos eum pro hoste habituros, 
et cum universis copiis nostris contra ipsum profecturos. haec cum 
nuntiarentur a Pannonibus, sibi suisque metuens Dracules, ne quid 
furiosius consultarent et hostiliter accedentes virum vi eriperent, 
Choniatem dimittere decrevit. benigneque eum tractans haud cessa- 
vit comitari per Prasobum, Ardelium usque ad Paunones. Draculem 
autem haud multo post Choniates, cum expeditionem pro Dano Da- 
ciae principe suscepit, una cum filio peremit. nam conscripto exer- 
citu Danum Masarempis filium in Daciam reducere parabat. at Dra- 
eules una cum filio repugnare hostibus statuebat, et praeparabantur 
ambo ad praelium. et iam ille descenderat in aciem. cumque acies 
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Ael», οἱ Δᾶκες ἀπολελοιπότες ἐν τῇ παρατάξει τὸν Mvobeo 

παῖδα ηὐτομόλουν παρὰ favo». δρῶν δὲ ἐνταῦϑα τοὺς Ζ4ἅ-Ε 

xac ὡρμημένους ἰέναι ξύμπαντας ἐς τὸν ΖΔᾶνον, ὥρμητο ἐς 

φυγήν. καὶ ὃ μὲν ἔφευγε, ΖΔᾶνος δὲ ἐδίωκεν dra xparec, 
δκαὲ συλλαβὼν ἄμφω ἀνεῖλεν αὐτίκα. 

Οὗτος μὲν οὖν ἐκομίζετο ἐπ’ οἴχου, καὶ οὐ πολλῷ ὕστε-. 
ρον στρατηγόν τε εἵλοντο αὐτὸν καὶ ἐπιστάτην τῶν πραγμά- 
Toy σφίσιν, ἤδη ὑπό τὸ Γερμανῶν καὶ Βοέμων πολεμουμέ- - 
νοις, καὶ ἐπέτρεψαν αὐτῷ τὰ πράγματα διαϑεῖναι fj ἂν αὐ- 

107Q φαίνοιτο. καὲ στρατόν τὸ συλλέξας ἐστρατεύετο ἐπὶ Boé&- 
μους, καὶ ἐπολέμει δὴ τούτοις συχνὸν viva χρόνον. xai πρὸς 
Ἴσκραν δέ, ἄνδρα εὐδαιμονοῦντα ἐν στρατηγίαις ἁπανταχῇ, 
ἐπολέμει, καὶ συμβαλὼν ἡττήϑη, καὶ ὕστερον αὖϑις énjs Ὁ 
14 συμβαλὼν xai περιεγένετο. 

15 Αμουράτης δὲ ὡς τοῦ βασιλέως “αδισλάου τὴν κεφα- 
λὴν ἀποτεμόμενος ἐπὲ δόρατος περιέπεβμιπέ τὸ καὶ ἐπεδείκγυ 
ἐς τὰ στρατεύματα, συσκευασάμενος ἐντεῦϑεν ἐκομίζετο ἐπ᾽ 
οἴκου. ὅπεσον δὲ ἐν ταύτῃ τῇ μαχῃ Tovoxo» μέν, ὡς αὖ. 
soi λέγουσιν, ὠμφὲ τοὺς ἑξακισχιλίους, Παιόνων δὲ καὶ πλεί. 

ἤθους τούτων, ἀπώλοντο δ᾽ οὗ πλείους &» τῇ ἀποχωρήσει ὑπὸ 
Zaxov. 

Ταῦτα μὲν οὖν οὕτω ἐγένετο, καὶ τὰ πράγματα ἐπανῆς-- 


8. πολεμουμένους P 


utrinque instructae constitissent et poscerent praelium, Daci relicto 
Myrxae filio ad Danum ex acie transfugerant. qui ubi vidit se re- 
licto Dacos transire àd Danum, fugam inibat; quem fuga sibi consu- 
lentem Danus quam fortissime persecutus est, comprehendensque 
Draculem una cum filio utrümque trucidavit. 

In hunc modum rebus gestis redibat domum. . nec multo post 
eum ducem et rerum gubernatorem crearunt, cum bello peterentur a 
Germanis et Boemis, eique res administrare pro suo arbitrio permi- 
sere. comparato igitur exercitu profectus est contra Boemos, et longo ' 
tempore cum his bellum gessit. tandem collatis signis pugnans cum 
Iicra, viro in re militari conspicuo, victus est. verum cum denuo 
cum isto congrederetur, victoriam recepit. 

Amurates caput regis Vladislai hastae praefixum cum hinc inde 
misisset et exercitibus suis ostentasset , collectis omnibus domum re- 
versus est. in eo praelio Turcorum, quemadmodum ab his accepi- 
mus, ceciderunt sex millia. verum Pannones aliquanto caesi sunt 
plures. in discessu etiam plurimi Daci amissi sunt. hunc finem 
Turcica expeditio sortita est. 

Rerum summa rediit ad Amuratem, cum eos qui in Europa erant, 
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κεν αὖϑις τῷ ᾿Αμουράτῃ, εἰς ἐνδοιασμὸν τοῖς ἀνὰ τὴν Εὐρώ- 
P.180 zv ἀφικόμενα οὐχ ὀλίγον. Θεριζην μέντοι τὸν τὴν χεφαλὴν 
τοῦ βασιλέως ἀπενεγχκάμενον χρημασί τε πολλοῖς ἐδωρήσατο, 
καὶ χώραις τὸ ὕπαρχον ἀπέδειξε. τὸ μέντοι Καραΐζεω σῶ- 
μα ἐνεγκάμενος ἐς ᾿Αδριανούπολιν ἐξηνεγκέ τε αὐτὸς βασιλεὺς ὃ 
μεγάλως καὶ ἔϑαψεν ἀξίως λόγου. καὶ Σχοῦραν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
ἐστήσατο στρατηγὸν τῆς ᾿Ασίας, ἄνδρα ᾿,Αλβανὸν τὸ γένος, ὃν 
ἀνδραποδισάμενος ὠπὸ τῆς ᾿Αλβανῶν χώρας ἐξέϑρεψέ τε av- 
τὸς βασιλεὺς ἐν τῷ οἴχῳ oi, καὶ ἀπέδειξε πρῶτα μὲν ὕπαρ-- 
xo», μετὰ δὲ στρατηγὸν τῆς ᾿Ασίας. Φατουμᾶν δὲ ἐκβαλὼν 10 
ἐκ τῆς τιμῆς (πρυτανεὺς γὰρ ἦν αὐτῷ οἴκου τοῦ βασιλέως) 

Β Σαραζέην παῖδα τὸ γένος Ἕλληνα ἐς τὴν ἐκείνου ἐδρύσατο 
χώραν. τὸ κράτος δ᾽ εἶχε Χαλίλης ὃ Πραΐμεω, ἀνὴρ τὰ ἐς 
σύνεσιν τὰ πρῶτα φερύμενος ταῖς τοῦ βασιλέως ϑύραις. τὸν 
μὲν οὖν Φατουμὰν οὐ πολλῷ ὕστερον συλλαβὼν τὴν οὐσίαν 15 
αὐτοῦ ἀφείλετο, ἐς πεντήχοντα καὶ ἑκατὸν μυριάδας, ἀργύρια 
δ᾽ ἐς τετρακισχίλια τάλαντα. 

Τῷ μέντοι Ἑλλήνων βασιλεῖ σπονδαί τὲ ἦσαν ὑπὸ βασι- 
λέως καὶ οὐκέτι ἐλέλυντο, εἶχέ τε ἥσυχος ἂν τῷ παρόντι καὶ 
ἐθεράπευξ τὸν βασιλέα δωροις, ὥστε μηδὲν αὐτῷ χαλεπὸν 20 
ἐπὲ νοῦν βαλέσϑαι τὸν βασιλέα ᾿Αμουράτην. ἣν γὰρ δὴ αὐτῷ 
διαφορὰ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Θεόδωρον τὸν νεωστὲ ἀφι- 


2. ἀφικομένοις P 4. γώρας 


coeptorum admodum puderet. "Therizen, qui Vladislaum obtrunca- 
verat eiusque caput in castra attulerat, Amurates regionibus et opibus 
plurimis donavit, eumque praefectum constituit. corpus Caraizis fe- 
rens Àdrianopolim magnifice sepeliri curavit, ipseque exequias ho- 
norifice duxit. in huius locum substituit Scuram virum Albanum, ut 
Asiae dux esset ; quem captum abduxit ex Albanorum regione, eum- 
que in sua domo educavit. primum declaravit eum praefectum; post- 
ea eum Asiae ducem designavit. Phatumam vero honore sive digni- 
tate sua privans (erat enim regiae domus iudex) Saraxiem, virum 
Graecum genere, in eius locum subrogavit. potentiam autem maxi- 
mam tenebat Chatites Priami filius, quo in ianuis regis vir pruden- 
tior non erat. nec multo post Amurates Phatumam comprehendi ius- 
sit, opesque omnes ei ademit, quarum numerus complectebatur circi- 
ter centum quinquaginta myriades auri, argenti autem circiter quadra- 
ginta milia librarum. 
Graecorum rex in foedus rediit cum Amurate, idque nec amplius 
* violatum est. nam quietem amplexus est, regemque Amuratem mu- 
neribus coluit, ut nihil mali contra ipsum amplius moliri institueret. 
foeda autem contentio erat inter regem Graecorum et fratrem Theo- 
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γμέγον ἐπὶ Βυζάντιον διαδεξύμενον τὴν ἀρχὴν παρὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ. καὶ ἔπραττεν οὗτος τὰ πρὸς βασιλέα ἐναντιούμε- C 
γος τῷ ἀδελφῷ, καὶ ὕστερόν v6 ἐξηνέχϑη αὐτῷ ἐς εὐφανῆ 
διαφοράν, καὶ ἐστρατεύετο ἐπὶ Βυζαντίου βασιλέα Θεόδωρος 
δ ἀδελφός, τήν τε Σηλυβρίαν ἐπιτετραμμένος καὶ τὴν περεθικον 
ταύτης. αἰτούμενος γὰρ ἱκανὴν πρόσοδον αὐτῷ ἐς τὸ ἀποζῆὴν 
οὐκ ἐτύγχανεν, ὅϑεν ἐς πόλεμόν τὸ καϑίστατο τῷ ἀδελφῶν. 141 
καὶ ἐστρατεύετο. ὕστερον μέντοι, πρὶν ἢ ὅτιοῦν διαπράξα- 
σϑαι αὐτῷ͵ ἐτελεύτησε νόσῳ λοιμώδει τὸν βίον ἀπολιπών. 
10 Κωνσταντῖνος μὲν dp, ὃ τῆς Πελοποννήσου ἡγεμών, τήν τὸ 
χώραν τοῦ βασιλέως καταστρεψάμενος, Πίνδον τε καὶ Βοιω- 
τίαν καὶ τοὺς “οκροὺς τοὺς Ὀζόλας καλουμένους, καὶ τήν τε 
χώραν ἐδήου καὶ πολεμῶν οὐκ ἀνίει, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ᾿Αττικὴν 
ἐστρατεύετο, ὡς xai πρότερόν μοε δεδήλωται. ἐνταῦϑα nv-D 
Ιδϑύμενος ἕκαστα ὃ βασιλεὺς οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλὰ περιαγγέλλων 
τὸν στρατὸν αὐτῷ παρεῖναι ἐς τὰς Φερρὰς τῆς τὸ ᾿Ασίας 
καὶ Εὐρώπης ἐξήλαυνεν ἀπὸ ᾿Αἰδριανουπόλεως. ἀνέγνω δ᾽ 
αὐτὸν στρατεύεσϑαι ini Πελοπόννησον καὶ Νέρης ó τῶν 
᾿Αϑηνῶν τύραννος, οὐχ ἥκιστα δὲ Τουραχάνης ὃ Θετταλίας 
20)nagyoc. ὃ μέντοι Κωνσταντῖνος ὡς ἐτείχισε τὸν ᾿Ισϑμόν, 
ἐνταῦϑα ἐκάϑητο φυλακὰς ἔχων fj ἐγκαϑιστὰς εἰς τὸν Ἰσϑ- 
μόν, καὶ αὐτὸς αὐτοῦ τὰ πολλὰ διατρίβων ἐτύγχανεν. ἐπείτε 
δὴ ἐπύϑετο ᾿Αμουράτη στρατεύεσϑαι ἐπ’ αὐτόν, μετεπέμπετο 


9. Συληβρίαν P 17. ἀνέγνωσεῦ — 21. ἢ 


dorum coorta, qui Byzantium venerat ut regnum a fratre susciperet. 
is se pro rege gerebat, fratrique resistebat. postremo ex aperto in- 
ter se hostiles inimicitias gessere. nam expeditionem sumpsit adver. 
sus Byzantii regem "Theodorus frater , cui Selybria et regio finitima 
commissa erat. cum enim peteret reditus sullicientes , quibus vitam 
suam commode sustinere posset, repulsam passus est. hinc bellum 
inter ipsum et fratrem est exortum. prius tamen quam quicquam 
bellando profecisset, vitam suam aerumnosam relinquens mortuus est, 
duce interim Peloponnesi incursionem faciente in regionem regis, 
suaeque dicioni Pindum Boeotiam Locros, qui Ozsolae dicuntur iun- 
gent; neque ab Attica etiam abstinente. ea ubi accepit Amurates, 
aud diutius cunctandum sibi ratus praecepit ut Asianus et Euro- 
paeus exercitus ad se Pherras, relicta Adrianopoli, venirent. incita- 
vit autem eum Nerius Athenarum princeps, necnon Turachanes Thes- 
saliae praefectus, ut exercitum recta ad Peloponnesum ductaret. Con- 
stantinus Isthmum muro includens, eundem etiam praesidiis emuni- 
ens, plerumque ibi versabatur. ubi intellexit Amuratem hostiliter 
cum exercitu accedere, omnes quotquot in Peloponneso erant accer- 
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P.181 αὐτοῦ σύμπαντας τοὺς ἐν τῇ Πελοποννήσῳ, xai τὸν τὸ ἀδελ-- 
φὸν αὐτοῦ ἅμα, ὃς ἐτύγχανε γάμον ἔχων τῆς παιδὸς αὐτοῦ" 
ἡρμόσατο γὰρ ἤδη τῷ Τριβαλλῶν ἡγεμόνε παιδὲ Ἐλεαζάρῳ. 
οὗτοι μὲν οὖν ἐς τὸν ᾿Ισϑμόν, ἢ ἐπηγγέλλοντο, παρῆσαν, καὶ 
τὸ τεῖχος ἐκράτυνον, 7j ἐδόκει αὐτοῖς ἰσχυρῶς ἕξειν ἀμυνο-- 5 
μένους. ᾿Αμουράτης δὲ ἐπελαύνων, συμπαραλαμβάνων καὶ τὰ 
στρατεύματα τῆς χώρας ὅποι γένοιτο, παρῆν ἐς τὰς Θήβας, 
ὅτε καὶ ὃ Νέρης αὐτῷ παρεγένετο, στρατὸν ἀγόμενος ἀπὸ 
᾿Αϑηνῶν. ἐλθὼν δὲ ἐπὲ τὰς Μιγγίας ἐστρατοπεδεύετο, καὶ 
τηλεβόλους τε xai πλοκάδια παρασκευαζόμενος ἐπὲ ἡμέρας 10 

Βτιγνᾶς. μετὰ δὲ ταῦτα ὀπικαταβὰς εἰς τὸν ᾿Ισϑμὸν ἐστρατο.. 
πεδεύετο, ἀπὸ ϑαλάττης εἰς Jolorrav χαϑήκοντος τοῦ στρα- 
τοπέδου xai τῶν σχευῶν. ἐνταῦϑα καταάσχοπος τῶν Πελο- 
πογγησίων, ὡς ὑποσιρέψας ἀπήγγειλε τό τε πλῆϑος τοῦ βα- 
σιλέως καὶ ὑποζύγια καὶ καμήλους, καὶ οὐκ ἠνέσχετο σιγῇ 15 
παρελϑεῖν, ἀλλ᾽ ἐπὲ τὸν ἡγεμόνα ἔλεξε τοιάδε. “ὡ δέσποτα, 
οἷα δὴ κακὰ εἰργάσω τὴν Πελοπόγνησον πόλεμον τοιούτῳ βα-- 
σιλεῖ ὠνελόμενος, ἰὃς τὴν τὸ ᾿Ἰσίαν σύμπασαν καὶ Εὐρώπην 
ἄγων οὐδ᾽ ὅποι στήσεται ἕξει, οὐδ᾽ εἰ διπλοῦν σοι τεῖχος ἐς 
τὸν ᾿Ισϑμὸν ἐληλαμένον εἴη. ἀλλὰ πρὸς ϑεοῦ πρέσβεις τε 20 

(πέμπε ὅτε τάχιστα, καὶ ἐς διαλλαγὴν προχαλοῦ τὸν βασιλέα 
τοῦτον, ὡς ἂν μὴ ἡμᾶς κακοὺς καχῶς ἐπιτρίψῃ τὸ παράπαν." 


sivit, necnon fratrem suum, qui eo tempore nuptias filiae suae con- 
celebrabat. nam eam elocaverat Triballorum principis filio Eleazari. 
hi igitur accersiti ín Istbmnum adveniunt, murumque firmant, ot es- 
set propugnaculum munitissimum ad propulsandos hostes. Amurates 
accedebat, et non cessabat copias suas augere , assumens ex omnibus 
regionibus, quas permeabat, milites. venit igitur ''hebas, quo vene- 
raL cum exercitu Nerius Atheniensis, ut iuvaret eum adversus Pelo- 
ponnesiacos. cum itaque pervenisset Mingias, castrametatus est; ibi- 
que aliquot diebus moratus est, ut bombardas et funes ad praesens 
bellum pararet. deinde movit in Isthmum , ubi et castra communi- 
vit, quae utrinque mare , tanta eorum magnitudo erat, attingebant. 
speculator Peloponnesiacus cum rediisset ad suos, regis copías, iu- 
menta et camelos annuntiavit. nec silentium tenere potuit, verum 
sic allocaütus est principem “ὁ domine, quantum periculi concivieti 
Peloponneso bellum suscipiens cum tanto rege, qui Ásiam universam- 
que Europam contra nos ducens non satis spatii ad exercitum lo- 
candos invenire potest? neque hostem sustinere poteris, etiam εἰ 
duplici muro Isthmum amplexus esses. sed quaeso te per deum im- 
mortalem, legatos mitte quamprimum, et ad pacem pangendam regem 
bortare, ne infestus accedens nos malos prorsus male comminuat." 
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ταῦτα εἰπόντος αὐτοῦ ϑυμωϑθϑῆναί vs τὸν ἡγεμόνα, xai 9vuo- 
ϑόέντα κελεῦσαι ὃς εἱρκτὴν ἀγαγεῖν τὸν ἄνϑρωπον, ὡς ἂν 
ταῦτα πύϑοιτο οἷα ἀποβαίνοι. ἔτυχε δ᾽ αὐτῷ πρέσβυς ἐπε- 
σταλμένος παρὰ βασιλέα, oU μέντοι μέτρια ἐζήτει γενέσθαι 
δαυτῷ. ἠξίου τε γὰρ τόν τὸ ᾿Ισϑμὸν ἑστηκέναι αὐτῷ, καὶ τὴν 
ἐκτὸς χώραν τοῦ βασιλέως, 005v ὑπηγάγετο, ἔχειν αὐτῶν. xai 
αὐτὸς μὲν διὰ ταῦτα τὴν δίχην ὑπέσχεν ὑπὸ βασιλέως, τὸν 
v5 πρέσβυν καϑείρξας ἐν Φερραῖς εἶχεν ἂν φυλακῇ, αὐτὸς δὲ 
ἤλαυνεν ἐπὶ Πελοπόννησον μέσον χειμῶνος. ἣν δ᾽ ὃ πρέσβυς Ὁ 
10 Χαλκοκονδύλης ᾿Ιϑηναῖος. τοῦτον ἐν Φερραῖς καϑείρξας av- 
τὸν T6 καὶ τοὺς ϑεράπογντας ἐπήλαυνε. δοκεῖ δέ μοι "puov- 
gorge, ὡς ἐν Πἤηιγγίαις ἐστρατοπεδεύετο, καὶ τοὺς ἀρίστους 
παραλαβὼν τοῦ στρατοῦ (εἴησαν δὲ οὗτοι ἀμφὶ τοὺς ξξακι- 
σχιλίους), περιιὼν τὸν ᾿Ισϑμὸν ἐθεᾶτο ὡς ἔχει τε φυλακῆς 
Ἰδτὸ τεῖχος καὶ παρασκευῆς ἐς τὸν πόλεμον. καὶ ἤχϑετο uà» V.142 
τῷ Τουραχάνῃ, ὅτι ϑέρους στρατεύεσθαι πρὸς τὴν . . . . ἂν 
αὐτῷ, λέγων ὡς οὐχ ὑπομενοῦσιν ἐπιόντα αὐτὸν, ἀλλ᾽ οἰχή- 
σονται φεύγοντες, ἐπειδὰν τὸ πρῶτον πύϑωνται ἀφικέσθαι P. 182 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν ᾿Ισϑμόν. καὶ ἐπέμενέ t6 ἡμέρας «συχνὰς ὡς 
20ἐνδώσοντος διὰ ταῦτα τοῦ Πελοποννησίων ἡγεμόνος. καὶ 
ὀπεί τὸ παρδληλύϑασιν ἡμέραι, ἐπικαταβὰς ἐς τὸ τεῖχος ἐστρα- 
τοπεδούετος τῇ μὸν ὑστεραίᾳ τηλεβόλοις μακροῖς ἔτυπτε τὸ 


6. αὐτόν ἢ 


his auditis princeps ira exarsit; iraque incensus speeulatorem in car- 
cerem duci iubet, ut tandem quid eventurum esset audiret. misit 
quoque legatum ad regem, qui nequaquam nomine principis satis mo- 
erata petebàt. volebat namque princeps sibi tradi Isthmum, et re- 
gis regionem quae extra lsthmum erat, quam armis subegerat, uni- 
versam habere avebat. verum propterea poenas regi dedit, legatum- 
que capiens Pherris in vinculis habuit; ipseque, cum medium hiemis 
foret, contra Peloponnesum copias duxit. legatus ille Chalcocondyles 
Atheniensis fuit, quem cum in vincula una cum ministris dedisset, 
Pherris contra Peloponnesum perrexit  Amurates cum in Mingiis ca- 
etra posuisset , optimates ezercitus, i" numero erant sex mille, as- 
sumsit; et Isthmum circuivit, ut videret murum, numquid praesidii 
in eo situm esset ad resistendum. et quidem graviter succensebat 
Turachani, quia cum ipse censuísset aestate bellum inferendum esse, 
is hieme rem incipiendam suasisset, quasi Peloponnesiaci non essent 
. vim hostilem expectaturi , verum continuo fugam ingressuri, ubi pri- 
mum accepissent Amuratem hostiliter accedere. diebus etiam aliquot 
ea gratia cunctatus est Amurates, quasi princeps Peloponnesi illico 
deditionem esset facturus. verum cum haec spes fefellisset, descendens 
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στρατόπεδον τοῦ ἡγεμόνος" τῇ Ó ἐπιούση ἀπεπειρῶντο τῶν 
ἐν τῷ τείχει, καὶ προσέφερον τὰς μηχανάς. τῇ δὲ τετάρτῃ 
ἑσπέρας πυρὰ ἁψάμενοι κατὰ τὸ. στρατόπεδον, ὡς πλεῖστα 
ἕκαστος πρὸς τὴν ξαυτοῦ σκηνῆν, --- εἰώϑασι γὰρ οὕτω τὸ 
γένος τοῦτο τῶν Τούρκων, ἐπειδὰν ἐς μάχην μέλλωσιν ἐέναι" 5 
ngórgua ἤδη τῆς ἡμέρας T ἐς τὴν μαχὴν καϑίστανται, 
πυρά τε καίουσιν ἀνὰ τὸ στρατόπεδον ὅτι πλεῖστα ἕκαστος, 
Βκαὲ ὕμνον τινὰ ἀναφαίγουσι τῷ ϑεῷ καὶ τῷ ἥρωι, δῆλον 
ποιούμενοι ὡς ἂν μάχην τῇ ὑστεραίᾳ τῆς ἐπιούσης καϑίσταν-- 
ται. καὶ τότε δὴ πυρὰ ποιησάμενοι παρεσκευάζοντο ἐς τει-- 10 
χομαχίαν. τῇ δὲ πέμπτῃ ἡμέρᾳ ἑσπέρας τάς τὲ μηχανὰς 
προσέφερον, καὶ ὑπὸ πλόκου οἱ σαραχόύριδες καλούμενοι, ὃ 
ἀχρεῖος λοιπὸς ὄμιλος τοῦ λαοῦ. παρεξ γὰρ τοῦ στρατοῦ ὃς 
ἑπόμενος τῷ βασιλεῖ τούτῳ στρατεύεται, ἐπᾷγονται ὅμιλον 
τά τε σιτία φέροντα ἀπὸ τῶν περιοίχων καὶ τῆς ἄλλης τοῦ 15 
βασιλέως χώρας. ἕτεροι ἄλλοι δ᾽ αὖ οἱ ᾿Ασιανοὶ ἀγιάδες κα- 
λούμενοι, πεῖζύς τὸ ὅμιλος ἐπί v6 τὰς χρείας τοῦ στρατοῦ 
χρώμενος διατελεῖ, καὶ ἐς τὴν τῶν ὁδῶν κάϑαρσιν ἄγεται 
τούτους καὶ ἐς τὰ στρατόπεδα. δοκεῖ δὲ τὸ τοῦ βασιλέως 
τοῦτο στρατύπεδον κάλλιστα πάντων δὴ στρατοπέδων ὧν ἡμεῖς 20 
ἐϑεασάμεϑα καὶ ἀκοῇ ἐπυϑῴόμεϑα, τά τε περὲ τὰς σχηνὰς καὶ 
ἐς τὴν τῶν σιτίων ἀφϑονίαν χράτιστα μηχανήσασϑαι. πρῶ- 


3. πυρὰν P 9. ἄν] ἐς 10. πυρὰν Ρ 15. φέρονται P 


castra ad murum trapstulit. die deinde postero princeps exercitum 
bombardis longis petivit. sequenti die eos qui murum defensabant, 
tentarunt machinas muro admoventes. quarto die tempore vesper- 
tino singuli iuxta tabernacula sua ignes fecerunt quam potuere ma- 
ximos. nam Turcorum est consuetudo, ut ignes plurimos parent bi- 
duo ante eius diei in quem :;pugna collata est. hymnum quendam 
canunt in bonorem dei et herois, significantes quod tertio abhinc 
die praelium committere velint. tunc igitur ignes excitantes quam 
potuere plurimos, accingebantur ad oppugnationem muri. quarto au- 
tem die Sarachorides, qui inter caeteros inutilis sunt turba, funibus 
macbinas ad murum traxerunt. nam praeler exercitum qui regem 
sequuntur , adsunt et alii complures, qui frumentum a finitimis in 
castra subvehunt. sunt in castris et alii ex Asia oriundi pedites, qui 
Agiades nominantur, quorum opera rex utitur ad itinera purganda et 
ad castra communienda, necnon ad alia quibus in castris opus est. 
arbitror autem castra huius regis pulcherrime omnium, quae nos vi- 
dimus el audivimus, instrui, quantum attineL ad copiam frumenti 
necnon ad situm tabernaculorum. nam primum omnium mercatores 
plurimi comitantur regem istum, qui frumentum equos man«cipiaque 
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roy μὲν γὰρ δὴ ἀγορασίαι ὅπονται τῷ βασιλεῖ μεγώλαι ἔς τε 
τὼ σιτία καὶ τοὺς ἵππους καὶ ἐς τὰ ἀνδράποδα καὶ ἐς τὴν 
τοῦ στρατοῦ χρείαν, otov δ᾽ ἂν τι ἐπιδέοιτο, ἐνταῦϑα ἀφϑὺ- 
γως τὸ πολλῶν ἐς τοῦτο παραγινομένων. μετὰ δὲ ταῦτα οἱ 
τῶν μεγάλων ὅσοι ἕπονται τῷ βασιλεῖ, vnolvyia τε πάμπολλα 
$xaczoc περιάγει ἐς τὴν ἐξέλασιν, οἱ μέν τε καμήλους σιτίων 
καὶ ὅπλων καὶ κριϑῆς τῆς ὑποζυγίων τροφῆς ἱκανὰς ἔχοντες, 
οἱ δὲ ἡμιόνους, οὗ δὲ συναμφότερα, οἱ δὲ καὶ ἵππους, ὥστε Ὁ 
διπλάσια γίγεσϑαι τὰ ὑποζύγια τοῦ στρατοῦ. πάρεξ δὲ του-- 
iüro» περιάγει ὅμιλον ἀπὸ τῆς χώρας αὐτοῦ σιτίων τε ἕνεκα, 
καὶ ἐπειδὰν ἐς ἀνάγκην καταστῇ τὸ στρατόπεδον, ἐπιδιελόμε- 
νος τοῖς ἀρίστοις τὴν τροφὴν οὕτω χωρεῖ ἐφ’ ὅ τε ἂν γένοι-- 
το. σχηνὰς δὲ ἔτι ἐν τῷ στρατοπέδῳ τοῦ βασιλέως ἴδοι ἂν 
τις ἐς μυρίας, καὶ πλείους καὶ ἐλάσσους τούτων, ὡς τυγχά-- 
1δ᾽νγ»γει στρατευόμεγος. 

Τύτε μὲν δή, ὡς ἐτάχϑησαν σαραχύριδες ἐς τοὺς EA. 
νας, ὀπειρῶντό τὸ αὐτῶν καὶ ἐμάχοντο ὡς « . . . τῆς ἐρεϑί- 
ζοντες ἐπὶ μάχην καὶ ἐπαγρυπνοῦντεςς ὡς δὲ ἠώς τε ἤδη 1446 
ὑπέφαινε, xvufala τὸ καὶ αὐλικὰ καὶ σώλπιγγες τοῦ βασι- d. 7 Dec. 

20λέως (χαταφαγεῖς δέ εἰσι τῷ μεγέϑει τῶν ἠχῶν) ἀγνγαδηλῶν ' 
ὡὃς μάχη τὸ ἤδη γίνεται. καὶ ἕκαστοι παρασκευασάμενοι 
ἐπήεσαν ἐς τὺ τεῖχος, αὐτίκα τειχομαχοῦντες κατὰ τὸ ἰσχυρόν. 
βασιλεὺς τε αὐτὸς καὶ οἱ νεηλυδὲς κατὰ τὸ μέσον τοῦ Ἰ|σϑὃ- 


ᾷ, πολλῷ P 20. ἀνεδήλουν ὃ 


emunt, necnon reliqua quibus indiget exercitus. binc rerum omnium 
exercitui dives copia est. praeterea magnates qui comitantur regem, 
singuli plurima in expeditionem adducunt iumenta. quidam addu- 
cunt camelos, qui arma frumentum et hordeum, ut pabulum sit iu- 
mentis sufficiens, portant. quidam equos, quidam mulos, quidam tam 
equos quam inulos in expeditionem agunt. horum autem tantus est 
numerus ut duplo iumentorum numerus hominum numerum exsupe- 
ret. comitantur regem alii plurimi ab sua regione, quorum usus in 
frumentationem maximus est. si necessitas aliqua iugruerit exerci- 
tui, alimenta in optimates distribuit, et sic proficiscitur. tentoriorum 
quis cernat in- castris regis plerumque decem milia, plus minusve re. 
spectu expeditionis. 

Eo quidem tempore sarachorides oppositi Graecis eos pugnando 
tentabant « « « totamque noctem ducebant insomnem, ut ad praelium 
Graecos incitarent. ut aurora illuxit, signa canere iubet rex: cym- 
bala cornua tubaeque pugnam iam fore maximo sono significabant. 
Turci iustructi occipiebant murum oppugnare quam fortissime. rex 
et peregrini armati in acie instructa stabant in inedio lsthmi, ubi 
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μοῦ, ἧπερ ἐσκήνουν, καϑίσταντο ἐς μάχην, xai κλέμακας τε 
προσέφερον, καὶ διορύσσοντες τὸ τεῖχος ἠγωνίζοντο o ἐξαε- 
υήσοντες. καὶ τούς τὸ τηλεβολίσκους ταύτῃ ταξάμενος οὐχ 
V.143s5ia τοὺς Πελοποννησίους προχύπτειν. δεινὸν γάρ τοι ὃ τη- 
λεβολίσκος, καὶ οὐδὲν τῶν ὅπλων ἀντέχει ὥστε μὴ διαχωρεῖν 5 
διὰ πάντων καϑιχνούμενος. δοκεῖ dà καπειδαν τε αὐτῷ ἀν- 
τέχῃ, τότε δὴ μάλιστα καϑικέσϑαι ἐπὲ πλέον, ἐπεὶ ἔς τε βαμ- 
Ββακα καὶ κρόκην καὶ τὸ ἔριον οὐκ ἂν οὕτω καϑίύκοιτ᾽ ἂν ἐπὲ 
πολύ. ἐπεὲ δ᾽ ἐν ἀδοίᾳ τὸ ἐγένοντο οἱ νεήλυδες, καὶ τάς τε 
κλίμαχας ἐς τὸ τεῖχος ἐνεγχάμενοι ἀνέβαινον, καὶ ὑπερέβησαν 10 
ταύτῃ ἢ ἐθεᾶτο ἑστὼς ὃ βασιλεύς, ἐνέβη ἐπὲ τὸ τεῖχος νέηλυς 
Χιτήρης, Τριβαλλὸς τὸ γένος, καὶ εἶλέ τε τὸ τεῖχος, καὶ τοὺς 
ταύτῃ διωσάμενος ἐς φυγὴν ἐτρέψατο. οἱ δὲ ec ἀπολιπόντες 
τὴν τάξιν κατέβαινον ἐνταῦϑα, καὶ πλησίον ἐς δέος r6 ὑπὸ 
ϑεοῦ καϑίσταντο καὶ ἀπειρίας, xai οὕτω ἐποίουν" φεύγοντες γὰρ 15 
ᾧῴχοντο. καὶ οὗ παρὰ τούτους αὖϑις τεταγμένοι, οὐκ εἰδότες 
0 τι ξυμβαίνει χαλεπόν, ὥχοντο φεύγοντες. xai οὕτω πάντες 
ἀπολιπόντες τὸ τεῖχος ἔφευγον οὐδενὲ κόσμῳ. οὗτοι δ᾽ οἱ 
C Τοῦρκοι ἐπεισπεσόντες ταύτῃ τὲ Tj ξάλω ὑπὸ τοῦ νεήλυδος, 
καὶ τῇ ἄλλῃ ἡ κατέβαλλον διορύσσοντες, καὶ διὰ τῶν πυλῶν 20 
εἰσεχέοντο καὶ ἔτρεχον. καὶ οἱ μὲν ἐπὲ τὸ στρατόπεδον τῶν 
Ἑλλήνων τραπόμενοε διήρπαζον τὰ τῶν “Ἑλλήνων ἔπιπλα, 
ἐσθῆτάς τε καὶ τὴν ἄλλην εὐδαιμονίαν" οἱ δὲ ἐπὲ τοὺς a»- 
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castra posuerant. scalas expediebant, murum suffodiebant, fortiter- 
que praeliabantur, ut murum occuparent. huc etiam bombarda- 
rios consistere iusserat, qui bombardis prospectum Peloponuesia- 
cis adimebant. bombarda namque res est admodum violenta, nec 
arma resistere bombardae impetui possunt, verum omnia penetrat. 
tum etiam magis permeat, quando corpus aliquod resistens fuerit 
nacta, si quidem crocum lanamque non pervadit. cum peregrini iam 
tuti ab periculo starent scalasque muro addidissent, murum scan- 
debant eo loci ubi spectator oppugnationis aderat rex. primus ita- 
que in murum evasit, eumque cepit peregrinorum de numero Chi- 
teres, Triballus genere; eosque qui resistebant, in fugam coniecit. 
hi autem ordine relicto abibant, cum metus maximus ab deo et im- 
peritia ipsis incuteretur: nam formidine agitati in fugam effandeban- 
tir. praeterea illi qui his proxime steterant, nescii quid mali suis 
accidisset, fugientes abibant. tandem omnes deserto inuro sine or- 
dine fugerunt. Turci irruentes, qua murus ab Chitere superatus erat, 
et alii qua murum suffodientes straverant, necnon per portas irrum- 
pebant. quidam ad castra Graecorum ferebantur, Graecorumque sup- 
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δρας τραπόμενοι rovc μὲν αὐτῶν ἔφϑειρον τοὺς dà xai ilo. 
γρουν, ἐς ἀνδραπόδων μοῖραν τιϑέμενοι. καὶ φόνος τὸ ἦν 
πολὺς τῶν φευγόντων. 
Περὲ δὲ τοὺς τῶν Ἑλλήνων ἡγεμόνας τοιάδε ἐγένετο. ὡς 
5γὰρ ἑώρων φεύγοντας τοὺς Ἕλληνας ἀνὰ κράτος καὶ οὐδενὲ 
κόσμῳ, ἐπειρῶντο μὲν πρώτιστα κατέχειν, ὡς δ᾽ οὐκ ἠδύναν»- 
το, καὶ αὐτοὶ φεύγοντες ᾧχοντο, ἐπὶ μὲν Κόρινϑον οὐκέτε 
(ηδεσαν γὰρ ὡς πρλιορκησόμενοι ἁλώσοιντο ἐνταῦϑα, τῆς τὸ Ὁ 
τροφῆς ἱκανῆς οὐκ οὔσης ἐν αὐτῇ καὶ ἄλλης παρασκευῆς), dni 
10 δὲ τὴν μεσόγαιον ἐπειγόμενοε ὄφϑασαν γενόμενοι ἐπὶ τὴν ἄκραν 
«“Ἰακωνικὴν τῆς Πελοποννήσου, καραδοκήσοντες ἦ μέλλει χω- 
ρήσειν ὃ βασιλεύς. αὐτοί τὸ γὰρ ἐς τὴν ϑάλασσαν διενοοῦν»- 
τὸ ὃς τὸ πρόσω πίπτειν, ὡς ἣν ἐπίῃ ἐλαύνων, ἐς τὴν ϑάλασ- 
σαν ἀφιξόμενοι καὶ ὑπεκστησύμενοι τῆς χώρας αὐτῷ. ἤδεσαν 
1δγὰρ ὡς τῷ ᾿Ισϑμῷ τὰ Πελοποννήσου πράγματα διεφϑάρη ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως, καὶ ὅπλα καὶ ἄνδρες καὶ οὐδὲν ὃ τε ἄξιον λό- 
yov ὑπελείφϑη ἐν ταῖς πόλεσιν ἢ ἀχροπόλεσι, καὶ οὐκχέτι 
ἤλπιζον περιέσεσϑαι σφίσι τὴν ἀρχὴν τοῦ λοιποῦ, ἀλλ᾽ οἴχε- P. 184 
σϑαι σφίσε τὼ πράγματα ἀπολλύμενα. | 
20 Αμουράτης dà ὡς κατέσχε τὸν ᾿Ισϑμόν, καὶ énsi. ἐγένετο 
ἐντὸς τῆς Πελοπογνήσου, πρῶτα μὲν ἐς τριακοσίους τῶν aiy- 
μαλώτων, ovg ἀἐποφυγόντας τῆς νυκτὸς ταύτης ὃς τὸ ὅρος τὸ 

11. χαραδοχήσαντες P 
pellectilem et reliquam felicitatem diripiebant. quidam versi in ho- 
stes quosdam necarunt, quosdam vivos ceperunt, et ad mancipiorum 
condicionem redegere. caedes fugientium edebatur mazima. 

Verum quid Graecorum ducibus contigerit, audiamus. hi ubi 
conspicati sunt Graecos fugam arripere, *primo eos retinere conaban- 
tur. cum autem in fugam effusos inhibere non possent, aufugerunt 
et ipsi, non tamen Corinthum. certi enim erant, si obsiderentur 
Corinthi, se facile expugnatum iri, cum haud sufliciens eo comporta- 
tus esset commeatus, nec alius belli apparatus. celeri autem fuga 
contenderunt ad mediterraneam regionem; iamque praevenerant ho- 
stes, et in summa Laconia Peloponnesi expectabant quonam profectu- 
rus esset rex. decreverant namque in mare profugere et regione ce- 
dere, si Amurates cum exercitu adventaret. noverant namque Pelo- 
ponnesiacorum res ab rege planissime contusas esse. nec arma nec 
viri, nec quicquam amplius memoratu dignum vel in urbibus vel in 
arcibus reliqui erat. nec sperabant in posterum Peloponnesi princi- 
pátum sub se futurum , sed augurabantur se Peloponnesi res omnes 
amissuros. 


Amurates ut Isthmum occupavit et in Peloponnesum venit, pri- 
mum quidem circiter trecentos captivos, qui nocturna fuga in montem 
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ὑπὲρ τὰς Κεγχρέας, ὀξὺ δὲ καλούμενον, κυκλωσάμενοι εἶλον 
ἀπάτῃ πάντας, εἰς ἕνα χῶρον ἀπαγαγὼν κατέσφαξε" μετὰ 
δὲ αἰνησάμενος ἀνδράποδα ἐς ξξαχύσια ϑυσίαν ἀνῆγε τῷ 
ἑαυτοῦ πατρί, ἐξιλεούμενος τῷ φόνῳ τῶν ἀνδρῶν τούτω». 
ἐντεῦϑεν δὲ ἐπιδιελόμενος τὸ στράτευμα, καὶ τὸ μὲν παρα. 
Βδοὺς Tovgayavg τῷ Θετταλίας ὑπάρχῳ ὡς ἐμπείρῳ τε ὄντι 
καὶ μάλιστα δὴ Τούρκων ὠμιληχότι τῇ Πελοποννήσῳ, καὶ τῶν 
γεηλύδων ἀμφὲ τοὺς χιλίους, ὡς διὰ τὴν μεσόγαιον ἐλαύνειν, 
αὐτὸς δὲ διὰ τῆς Σικυῶνος ἤλαυνεν εὐϑὺ τῆς ᾿Αχαΐας. ἀφι- 
κόμενος δὲ ἐς Σικυῶνα, τὴν μὲν πόλιν, ἐν ἦ ἡμέρᾳ ὃ 'Io9-10 
pog ξάλω, ἐπέδραμέ τε 0 στρατὸς τοῦ βασιλέως, καὶ ἤνδρα- 
ποδίσατο σύμπασαν ἀρδὴν τὴν πόλιν. ἀπόντων δὲ τῶν ἀν- 
δρῶν ἐς τὸν ᾿Ισϑμόν, καὶ οὐδὲ ἐν ὀχυρῷ φκημένης τῆς nó- 
λεως, ταύτην μὲν εὐϑὺς τότε ἠνδραποδίσαντο, καὶ ἐπὶ πλεῖ- 
σιον ἤλασαν τῆς Πελοποννήσου, τοὺς τὸ ἡγεμόνας διώκοντες 15 
Οκαὲ τοὺς ἄλλους Ἕλληνας, ὡς ἄλλος ἄλλῃ ᾧχετο φεύγων. τὴν 
V. 144 μὲν πόλιν κενὴν τὸ κατέλαβε, καὶ τὴν ἀχρύπολιν ἐπολιόρκει. 
ἐνῆσαν δ᾽ αὐτόϑι ΙΠουλγέριός τε Ἕλλην καὶ ἄλλοι μετ’ αὖ- 
τοῦ τινὲς Ἑλλήνων οὐ πολλοὲ σὺν γυναιξί r5 ἅμα καὶ παι- 
σίν. ἐπεὶ δ᾽ 9nogvEag ἔϑει τὴν ἀκρόπολιν, ἐνταῦϑα ἐς 0j0- 20 
λογίαν ἀφικόμενος ὃ τῆς ἀχροπόλεως φύλαξ παρέδωκέ τε 
αὑτὸν καὶ τὴν ἄκραν. τούτους μὲν δὴ καὶ γυναῖκας καὶ παῖ- 


supra Cenchreas situm, quem Ozi vocant, evaserant, quasi indagiue 
circumdari iussit. omnes capti sunt; doloque in unum locum abdu- 
cti, crudeliter occisi sunt. postea Amurates emit mancipia nu- 
mero sexcenta, quae ad sacrificium duxit in honorem patris sui, 
volens eum expiare caede virorum occisorum. his ita peractis ex- 
ercitum divisit. partem exercitus Turachani Thessaliae praefecto 
tradidit, qui rei militaris habebatur peritissimus et plurimum con- 
versatus erat cum Turcis Peloponnesi. dedit eidem de numero pe- 
regrínorum mille milites, ut his instructus profectionem per me- 
diterraneam regionem faceret. ipse quidem rex per Sicyonem iter 
faciens recta in Acbaiam contendit. | urbem eo die, quo Isthmus 
in potestatem venit, regius exercitus aggressus est; captamque diri- 
puit universam. aberant enim oppidani, profecti in Isthmum. nec 
admodum in munito loco urbs sita erat. quapropter eam continuo 
diripuere: et maximam Peloponnesi partem peragrantes, persecuti sunt 
bello duces et reliquos Graecos. cum autem hostium alius alio, ubi 
se tutum putabat, palantes. dilaberentur, urbem defensoribus vacuam 
in potestatem redigit, obsidioneque arcem premere statuit. erant in 
ea arce Mulgerius Graecus et alii quidam Graeci non multi cum li- 
beris et uxoribus. Turci igitur suffodientes arcem, cum Mulgerius 
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δας ἐς yytoy πόλιν εὐδαίμονα ἀπέστελλε, τῆς dà πόλεως 
ἐνεπίμπρα τε τὰς οἰκίας, καὶ τοῦ πρόσω ἐχόμενος ἀφίχετο 
éni Πάτρας τῆς ᾿Αχαΐας πόλιν εὐδαίμονα. ταύτην μὲν οὖν 
ἐξέλιπον oi ἀνδρες ἐς τὴν xaravruxQU ἤπειρον τῶν Οὐενετῶν, D 
5 καὶ πλὴν τῶν ἐν τῇ ὠχροπόλει καὶ ἐν τοῖς βασιλείοις, οἱ ἐνα.- 
πελείφϑησαν ἀφροσύνῃ χρησάμενοι, οἱ δ᾽ ἄλλοι πάντες qiyov- 
T0 φευγοντες. ἦσαν δ' οἱ ἐναπολειφϑέντες ἐς τετρακισχιλί-- 
ους. τοὺς μὲν οὖν τῶν βασιλείων ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας 
παρεστήσαντο ὁμολογίᾳ, καὶ ἐς ἀνδράποδα διελόμενος τὴν τε 
10 ἀκρόπολιν ἐπολιόρχει καὲ τοὺς v6 νεήλυδας ἔπεμψεν ὡς ἑλοῦν- 
τας. καὶ οὗτοι προσέβαλλόν τε τῷ τείχει καὶ ὑπορυξάμενοι 
εἰσέπιπτον. οὗ δὲ Ἕλληνες ῥντένην καὶ πίσσαν πυρὶ ἁψάμε- 
yo, κατὰ ὁπὴν τούς τὸ νεήλυδας ἐξεχρούσαντο ἀμυνόμενοι xai P. 185 
ἐκράτυνον τὴν ἀκρόπολιν. ᾿Αμουράτης μὲν δή, ὡς Τουραχά- 
νης ἐντεῦθεν ἀφικόμενος καὶ ὠνδράποδα ὡς πλεῖστα ὠγόμι8- 
γος παρεγένετρ αὐτῷ, ἐνταῦϑα ἐπαναζεύξας ἀπήλαυνε. μετὰ H 
δὲ ταῦτα οὐ πολλῷ ὕστερον σπονδάς τε ἐποιήσατο, καὶ ὕπό-- 
φόρον ἔσχον τὴν Πελοπόννησον τὸ ἀπὸ τοῦδε οἱ Ἕλληνες, μέ- 
χρε τούτου, τὸ πρὲν ἐλευϑέραν οὖσαν. τὴν μὲν οὖν πόλιν 
207€» Θηβῶν πειρώμενον ἐπιέναε βασιλέα ἐπὶ Πελοπόννησον 
ἐξόλιπόν τὸ, καὶ τοὺς ἀνδρᾶς ἐξαναστάντες ᾧκησαν ἐν τῷ 
᾿Ισϑμῷ,, οἵ τινες δὴ καὶ ἑάλωσαν ὑπὸ Τούρκων. ἡἣ δὲ ἐκτὸς 


nullam salutis spem affulgere cerneret, se ipse et arcem Ámurati tra- 
didit. hos quidem cum liberis et uxoribus misit Angium , urbem 
opulentam. ipse vero aedificia urbis captae incendit. quo facto ul- 
terius profectus venit Patras, Achaiae urbem opibus florentem. op- 
pidani urbem istam deseruerant, abeuntes in continentem Venetorum, 
quae ex opposito erat. remansere tamen quidam in arce et in regia: 
stulti quidem, cum reliqui sibi fuga consulerent, ipsi se in grave dis- 
crimen praecipitarunt. erant autem numero quater mille. viros igi- 
tur et mulieres quae in regia erant, pactionibus Amurates in fidem 
accepit, omnesque in mancipiorum album rettulit. hinc arcis oppu- 
gnationem auspicatus est, peregrinosque misit, ut eam subito cape- 
rent. hi summa vi impetum in murum dantes eumque suffodientes in 
arcem irrupere. Graeci resinam et picem incensam per foramina ia- 
culantes, peregrinos expulerunt acerrime repugnantes, arcemque et 
murum reficientes et optime munientes.  Ámurates, ubi advenit Tu- 
rachanes vehens maximam hominum aliarumque rerum praedam, cum 
exercitu discessit , nec multo post pacem cum Graecis fecit. ex eo 
inde tempore Peloponnesus, quae prius libera erat, regi tributaria 
facta est. Thebas Thebani, cum hostiliter accederet rex, deseruere, 
et iu Isthmum se contulere, quasi ibi habitaturi; qui tamen ab Tur- 
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Β χώρα τοῦ βασιλέως αὐτίκα μετὰ τὴν τοῦ ᾿Ισϑμοῦ ἅλωσιν 
προσεχώρησε τῷ βασιλεῖ, τὸ τε Πίνδον καὶ 7 ἀλλη χώρα 
τοῦ βασιλέως. 

Ταῦτα μὲν οὖν ἐν τῇ Πελοποννήσῳ ἔς τοσοῦτον ἐγένετο. 
1447 xat βασιλεὺς τοῦ ἐπιγινομένου ϑέρους ἐστρατεύετο ἐπὶ Σκεν- 5 
τέρη τὸν ᾿Ιβάνεω παῖδα, ὃς παῖς ὧν ἐς τὰς ϑύρας ἀφικόμο- 
voc τοῦ βασιλέως καὶ παιδικὰ αὐτοῦ γενόμενος ἀπέδρα ἐς 
τὴν πατρῴαν αὐτοῦ χώραν, καὶ ἀγόμενος γυναῖκα ϑυγατέρα 
τοῦ ᾿Αριανήτου, ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς ἐπολέμουν τῷ βασιλεῖ, καὶ 
οὔτε φόρον ἀπήγαγον τῷ βασιλεῖ οὔτε αὐτοὶ ἐς τὰς ϑύρας 10 
ἴεντο οὔτε πειϑεσϑαι ἤϑελον. διὰ ταῦτα συναγείρας ἅπαντα 

Οτόν τε ᾿Ασίας καὶ Εὐρώπης αὐτῷ σερατὸν ἤλαυνεν ἐπὶ τὴν 
᾿Ιβάνεω χώραν" καὶ ἐπεί το ἐσέβαλεν ἐς τὴν χώραν, ἐδήου τε τὰ 
στρατεύματα διαπέμπων ὅποι παρείκοι, xat ἐνεπίμπρα τάς τε 
κώμας καὶ τοὺς ἀγρούς, καὶ τὰ λήια ἐκαίοντο ὑπὸ τοῦ στρα- 15 
τοῦ, καὶ περιεφϑείροντο τὰ ἐκεῖσε πάντα, Σκχενδέρης μὲν οὖν 
ἐπὶ τὴν ἐς τὸν ᾿Ιόνιον παράλιον χώραν τῶν Οὐενετὼν 9n6- 
ξέϑετο, αὐτὸς τε καὶ οἱ ᾿Αλβανῶν πρῶτοι, τὰς τὲ γυναῖκας xai 
παῖδας" αὐτοὶ δὲ περιιόντες ἄλλοτε ἄλλῃ τῆς χώρας διήρ- 
χοντο, εἴ rov δέοιντο αἱ πόλεις αὐτῶν. καὶ οὗτοε μὲν dvà τὸ 20 
ὅρος τὸ ὑπὲρ τὴν χώραν αὐτῶν ἄχρι τοῦ ᾿Ιονέου διατεῖνον διέ 
τριβον,͵ καραδοκοῦντες ὅποι σφίσι τὰ πράγματα ἀποβήσεται" 


10. ἐπήγαγον Ρ 14, παρήχοε P 


εἷς capti sunt. exterior autem regio Pindus videlicet et reliqua re- 
gio, ut primum Jsthmus captus est, in regis potestatem devenit. 
Appetente iam aestate Amurates bellum movit contra Scenderem 
Jbanis filium (Alexandrum sive Scanderbegum . appellatum), qui puer 
venit in ianuas regis eiusque concubinus factus est; tandem effugit 
in patriam suam regionefn. ducta deinde uxore Arianetis filia, ex 
professo bellum cum rege gerebat. nam tributum haud amplius regi 
pendebat, nec in ianuas ibant, parere quoque regi detrectabant. qua- 
, propter Amurates convocans Ásiae Europaeque exercitus universos, 
Íbanis regionem bello petere statuebat. veniens igitur in regionem, 
vastabat universam, vicos agrosque incendebat. frumentum omnem- 
que commeatum comburebat. oinnia quae in ea regione erant, po- 
pulationibus dissipabantur. Scenderes igitur ipse necnon Albani omnes 
in maritimam versus Ionium Venetorum regionem uxores et liberos, 
quo ab impendenti periculo tuti forent, exposuerunt: ipsi autem un- 
ique per regionem obambulantes sedulo dispiciebant, sicubi urbes 
ipsorum auxilio indigerent. castra habuerunt in monte qui regioni 
eorum impendet et in Ionium usque porigitur; et ibi expectaverunt 
belli eventum.  Amurates Sphetiam urbem exercitibus circumsedit; 
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᾿Μμουράτης δὲ ἐπελαύνων πρῶτα μὲν τὴν Σφετίαν πόλιν Ὁ 
ἐπολιόρκει. καὶ λόγον μὲν προσέφερεν ὡς παραδοῖέν τὸ αὐ-Υ. 145 
τὴν καὶ αὐτοὶ ἀπίοιεν ἐπὶ τὰ ξαυτοῦ ἕκαστος" οἱ δὲ οὐκ 
ὀπείϑοντο. μετὰ δὲ ταῦτα προσέβαλε σὺν τοῖς νεήλυσι, καὶ 
Βεῖλε τὴν πόλιν κατὰ κράτος καὶ ἐξηνδραποδίσατο, τούς 18 
ἄνδρας σύμπαντας διεχρήσατο. μετὰ δὲ ἐπιὼν ἐπὶ τὴν Γε- 
τίην ὁμολογίᾳ τε παρεστήσατο, καὶ τοὺς ἂν τῇ πόλει ἀνδρα- 
ποδισάμενος ἐπῆγε τὸν στρατὸν ἐπὶ τὴν Κρουην, πόλιν προέ- 
χουσαν τῶν ἐν τῇ ᾿Αλβανῶν χώρᾳ" οἰκεῖται δὲ ἐν ὀχυρῷ 
10na»v. ταύτην μὲν οὖν προσκαϑεζόμενος ἐπολεόρκει, καὶ τη- 
λεβόλοις τὸ ἔτυπτε τὸ τεῖχος, καὶ κατέβαλε μέρος οὐκ ὁλί- 
γον. μετὰ δὲ ταῦτα προσέβαλε σὺν τοῖς νεήλυσιν ὡς ἔξαι- 
ρήσων τὴν πόλιν, xai ὡς οὐχ ἠἡδυνήϑη ἑλεῖν, ἀπήγαγε τὸν P. 186 
στρατόν" ἤδη yaQ ὀψὲ ἣν τοῦ ἐνιαυτοῦ, καὶ χειμὼν ἐπιγε- 
15 νόμενος ἀπίεζε τὸν στρατόν. 

Τὸν οὖν παῖδα αὐτοῦ ἄρτι ἡβάσκοντα Ἰεχμέτην περιῆγεν 
ἐν τῷ στρατῷ, ἐξ ὅτου ἀφείλετο αὐτὸν τὴν βασιλείαν. ἐγένετο dà 
οὕτως. cc ἐμάχετο τοῖς Παίοσιν ἐν τῇ Βάρνη xai τὰ στρατεύ- 
ματα αὑτοῦ ξώρα ἐν φυγῇ γενόμενα, ἐς δέος τὸ καϑεστήκει μέγα 

20 πάνυ, οἰόμενος αὐτίκα πάντως ἀπολεῖσϑαι, ὡς ἤδη ἀφίκετο 
ξυμφορᾶς, ηὐχετό τὸ ὡς ἣν αὐτῷ τὰ πράγματα μὴ διαφϑαρῇ 
τότε ἐν τῷ ϑορύβῳ ἐκείγῳ, ἀπολιπεῖν τὸ τὴν ἀρχήν, xai τῷ 


10. προχαϑεζόμεγνος P 


oppidanisque nuntiare iussit, si deditionem facerent, se singulos ad 
sua abire permissurum. at hi condicionem istam non admiserunt. 
quapropter cum peregrinorum cohorte murum subit; et cum impetu in 
urbem irrumpens, ea potitur, praedaeque totam exponit. viros omnes 
trucidari iussit. deinde copias duxit contra Getiam, quam pactioni- 
bus in dicionem accepit, captis autem oppidanis exercitum Cruam 
urbem Albanorum primariam movit. urbs haec sita est in loco mu- 
nitissimo. hanc obsidione cinxit, murumque bombardis concussit, 
eiusque non modicam partem stravit. deinde per loca ruinis paten- 
tia cum peregrinis irrumpere quaerebat, quasi vi eam capturus. coe- 
pta autem omnia cum irrita caderent, exercitum abduxit omnem, 
quia aestatis iam extremum erat, et frigus bibernum graviter exerci- 
tum adfligebat. 

Filium suum, Mechmetem iam pubescentem per castra circumdu- 
xit regnoque praefecit. sic autem ista evenere. cum pugnaret ad- 
versus Pannones Varnae et exercitus suos ad fugam inclinare cerne- 
ret, valde timuit putans se mox cum suis periturum. in hac gravis- 
sima necessitate constitutus vovit, si incolumis evaderet praesens pe- 
riculum et victoria potiretur, se cessurum regno et id commissurum 
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Β παιδὲ ἐπιτρέψαντα αὐτὸν οἴχεσϑαι ἐς τὴν ᾿“σίαν, διατρίψοντα 
σὺν τοῖς ἱερεῦσι καὶ τοῖς παρ᾽ αὐτοῖς καλουμένοις Ναζη- 
ραίοις, προσευχόμενον τῷ ἥρωι καὶ ἀνάγοντα ϑαμὰ τὴν ϑυ- 
σίαν. ὡς δὲ περιεγένετό τὸ Παιόνων καὶ τὸν Παιόνων βα- 
σιλέα ἐξελὼν ἐκομίζετο ἐπ᾽ oixov , τὸν τὸ παῖδα αὐτοῦ τὸν 5 
νεώτερον εχμέτην μετεπέμπετο ἐπὶ τὴν ἀρχήν" ὃ γὰρ πρε- 
σβυύυτερος αὐτοῦ ᾿Α“λαδίνης οὐκχέτι περεῆν, ἀλλ᾽ ἐτετελουτήκει 
ὑπὸ ἵππου ἐκτραχηλισϑείς, κυνηγετοῦντος αὐτοῦ καὶ ἐπιϑέον-- 
τος ἀνὰ κράτος ἐπὲ τὴν ἔλαφον. οὗτος μὲν οὖν οὕτως ἐτε- 
λεύτησε͵ εχμέτην δὲ τὸν νεώτερον παῖδα περιιόντα, ὡς 10 

C ἐλέγετο μοι. τότε ἐπὶ τὴν ἀρχὴν μετεπέμπετο. ὡς δὲ ἀφί- 
κετο, ἐπιτρέψας αὐτῷ τὴν ἀρχὴν καὶ τὰς ϑύρας καὶ τοὺς 
νεήλυδας αὐτὸς «yero διαβὰς ἐπὲ τὴν ᾿Ασίαν, ἐς Προῦσαν, 
$ τὰ τῆς ᾿Ασίας βασίλεια ἦν. τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν ἀποϑέμε.. 
ψος μετὰ ζιχίδων τῶν παρ’ αὐτῶν Ναζηραίων καὶ σειτίδων 15 
καὶ τῶν τοῦ γένους σοφῶν πολλὰ διέτριβεν’ οὐ πολλῷ δὲ 
ὕστερον μετέμελέ τε αὐτῷ ἀπιόντι ἐκ τῆς ἀρχῆς καὶ ἰδιωτεύ- 
οντι. ὡς δὲ οὐκ ἠνέσχετο, ἔπρασσεν ὅπως ἐπανιὼν τὴν ἀρ- 
χὴν κατάσχοι καϑ' ἡσυχίαν, ὡς dà μὴ ἐς διαφορὰν ἀφικεου- 
μένου αὐτῷ τοῦ παιδὸς κινδυνεύοι αὐτῷ τὰ πράγματα, καὶ 20 
αἰτέαν ἔχοι πρὸς τοῦ γένους οἷα ποιεῖ. ἔπρασσε δὲ ὅπως ἐπα. 
γόλϑοι μετὰ Χαλίλεω τοῦ Πραΐμεω, ἀνδρὸς συνήϑους αὐτῷ 


20. αὐτοῦ τοῦ παιδὸς χινϑυνευομένῳ P 


filio, et abiturum in Asiam, ut ibi vitam traduceret admixtus sacer. 
dotibus et Nazaraeis, et culturum frequenter Heroem, eique imtinola- 
turum. cum igitur Pannonibus victoriam extorsisaet, rege eorum pe- 
rempto domum rediit, filiumque iuniorem accersivit ad regni guber- 
nacula. nam filius eius Aladines natu maximus haud amplius super- 
stes erat, sed naturae debitum exolverat, praecipitatus ex equo in 
venatione, cum persequeretur cervum. is quidem in hunc modum 
occubuit. Mechmetem autem iuniorem ad regni moderamen vocavit. 
cum autem venisset vocatus, regnum et ianuas necnon peregrinos 
pater eius fidei committens ipse profectus est Prusam, ubi Asiae se- 
des regia est. abdicato igitur regno cum Zichidis, qui Turcorum Na- 
zaraei sive monachi sunt, et cum Seitidis necnon cum reliquis do- 
ctis conversatus est. nec multo post poenituit virum , quod regno 
relicto nunc privatam sequeretur vitam. cum autem praesentem vi- 
tae condicionem haud ferre posset, consilia agitavit, qua ratione ci- 
tra tumultum regiam dignitatem reciperet. sedulo enim praecavebat 
ne, si filius sentiret quid ipse moliretur, bellum exoriretur, cuius ipse 
auctor ab Turcis haberetur. quae quidem facere instituit, ad finem 
deduxit, videlicet ut rediret ad regnum opera et industria Chatitis 
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ἃς τὰ μάλιστα καί οἱ ἐπιτηδείως ἔχοντος αἰεί. αὐτὸς μὲν Ὁ 
οὖν ἔπεισε τὸν παῖδα ἐς ἄγρας φοιτῶντα γνμναάζεσϑαι ὡς 
κάλλιστα ἐφ᾽ ἵππου" καὶ ἐπειδὴ ἔπειϑε, κρύφα ἔπεμπε τῷ 
πατρὲ αὐτοῦ, μηδὲν δεδιότα, ἄφνω ἐς τὴν ῥητὴν αὐτῷ 
δήμέραν ἀφικόμενον ὃς τὰ βασίλεια τῆς πόλεως χρηματίζειν 
τοῖς ἐν τῇ πόλδε ὡς βασιλέα. ὃ μὲν o)», ὡς ὑπετίϑετο, ἐς 
ἣν αὐτῷ συνόϑειο ἡμέραν, παρεγένετό τὸ ἀπόντος αὐτῷ τοῦ 
παιδὸς ἐς τὴν ἄγραν καὶ κυνηγετοῦντος, παραγενόμενὺύς T8 
κατόσχε τὴν βασιλείαν, χρηματίζων τοῖς ἂν τῇ πόλει τῶν Ov- V. 146 
100» ὡς βασιλεύς. ὃ μέντοι παῖς αὐτῷ ὡς ἤσϑετο ἐπανιύν.. 
τος τοῦ πατρὸς αὐτῷ ἄφνω, οὐκ ἔχων ὃ τι χρήσαιτο τῷ. 181 
πράγματι, προσῇξι τὸ καὶ προσεκύνησδ'" καὶ τὸ ἀπὺ τοῖδε 
παρῆγεν αὐτῷ ἐς ἣν ἄν στρατεύηται χώραν. τὸν μέντοι παῖ- 
δα οὐκ ἐλάνϑανεν ὡς αὐτῷ ταῦτα εἴη διαπεπραγμένος XaÀc- 
15λης ὃ Πρωώϊμεω, καὶ ἤχϑετότε ἀξίως, οὐ μέντοι γε ὠνεδήλου 
αὐτῷ τὴν ὀργὴν" Ts. γὰρ μέγα δυνάμενον παρὰ τῷ πατρί. 
Τότε μὲν οὖν ἐς τὴν ᾿Αμουράτεω ἐπάνοδον ἐπὲ τὴν βα- 
σιλείαν οὕτως ἐγένετο"  ónei δὲ ἀπήγαγε τὸν στρατὸν dno 
τῆς πρὸς τὸν Ἰόνιον ακεδονίας τῆς τῶν ᾿Αλβανῶν χώρας, 
“θτοῦτο μὲν τὸ ἔτος διότριϑεν ἐν τοῖς Εὐρώπης βασιλείοις zov- 
χέαν ἄγων, τῷ δ᾽ ἐπιόντι ἐνιαυτῷ αὖϑις, ἐπεὶ περιαγγέλλει B 
τῷ στρατεύματι ἔπεσϑαι, ἐστρατεύετο αὖϑις ἐπὲ Σκενδέρην 


11. τῷ omP 


filii Priami, quo familiariter utebaturc et cum quo οἱ artissima intecesse- 
rat necessitudo. Chatites ergo ubi sententiam Amuratis satis intellexit, 
puerum Mechmetem venatum ire iubet, ut se quam pulcherrime ex 
equo exerceret. qui dicto audiens venatum abiit. interea Chatites 
nuntium mittit ad patrem, quem subito dicta die nihil veritum in 
urbis regiam venire et ius dicere ut regem civibus iubet. Amurates, 
quemadmodum iussus erat, filio venatione occupato ad praestitutam 
diem advenit. ^ adveniens regnum invasit; civibus ianuisque ut de- 
cet, ius dizit. filius ut accepit patrem mutata voluptate regnum re- 
cepisse, nesciens quid ageret in praesenti negotio, tamen accessit pa- 
tremque regem adoravit, eumque secutus est, quocunque militatum 
abiisset. nec latuit Mechmetem opera Chatitis patrem quam maxime 
adiutum ista egisse. et quamvis Chatiti merito irasceretur, iram ta-. 
men ostendere noluit, veritus viri potentiam, qna plurimum pollebat 
apud patrem Ámuratem. 

in hunc modum eo tempore propter patris in regnum reditam 
filius affectus erat. postquam autem exercitum abduxit ab Macedo- 
nia, quae versus Ionium patet, quae Albanorum regio est, per eum 
annum in Europae regia quietem agens mansit. ineunte deinde anno 
iterum expeditionem sumpsit contra Scenderem Ibanis filium et con- 
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τὸν Ἰβάνεω xai ἐπὲ τὴν ταύτῃ κατὰ τὸν Ἰόνιον ᾿Αλβανῶν yo 
ραν, καὶ ἐπήει πολλῷ ϑυμῷ ὡς ἐξελῶν τε τὴν Κρούην καὶ 
αὐτὸν Σκενδέρην ἐξαιτησόμενος τοὺς Οὐενετοὺς, καὶ ἢν μὴ 
ἀποδοῖεν αὐτόν, ὡς πολιορκήσων τὴν πόλιν ἐς ἣν αὐτὸς κα- 
ταφυγὼν ἔσήει. ἐπεὶ δὲ εἰσέβαλεν, ἐπορδύετο ἐϑὺ ἐπὲ τὴν δ 
Κρούην, καὶ τήν τε χώραν, ὅση ὑπελείπδτο τὴν ἀρχὴν αὐτῷ 
ἀσινῆς, ἐπέδραμέτε αὐτοῦ τὰ στρατεύματα, καὶ ἐπέκαον πῦρ 
(ἐνιέντες, ὅτῳ ἄν αὐτοῖς περιτύχοιεν. ἐπέδραμε δὲ καὶ ἄχρε 
τοῦ ποταμοῦ τοῦ, . . τὰ στρατεύματα" τὴν δὲ ἐπέκεινα 
τοῦ ποταμοῦ χώραν ovy οἷά τε ἦν ληίζεσϑαι διὰ τὸ ἀβαεοντ 
εἶναι πάντη τοῖς βασιλέως ἱπποδρόμοις. καὶ οὗτοι μέν, τάς 
τε γυναῖκας καὶ παῖδας ὕπεχϑέμενοι ἐς Já ἐγυρὰ τῶν Ove. 
γετῶν, συνελέγοντο ὃς τὸ ὅρος τὸ ὑπὲρ τὴν Κρούην πόλιν 
αὐτῶν. ἐνταῦϑα δὲ ὑπεξαγαγὼν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία 
κατέϑετο ἔς τὰς τῶν Οὐενετῶν πόλεις, τοὺς δὲ ἄνδρας κατέ- 15 
λιπὲν ὃν τῇ πόλει ἀμυνουμένους καὶ τὰ τείχη φυλάξοντας, 
καὶ τούτους ἐπιλεξάμενος τοὺς ἐϑέλοντας αὐτοὺς ὑποστῆναι 
Dró» ἀγῶνα. ᾿Αμουράτης μὲν οὖν τάς τε τηλεβόλους παρε- 
σκευάζετο καϑεζόμενος ὡς τὸ τεῖχος καϑαιρήσων, καὶ παρα-.. 
μένων ἅμα σὺν τοῖς νεήλυσιν ἐς «τὴν πόλιν" ἐπεὶ δὲ αὐτῷ 20 
τὰ πώντα παρεσκεύαστο, ἔτυπτε τὸ τεῖχος τηλεβύλοις καὶ 
κατέβαλε μέρος πολύ. Σκενδέρης dà ἀπὸ τοῦ ὕρους πυρὰ τε 


tra eam quae isthic sita est Albanorum regionem, cum iussisset uni- 
versos exercitus instructos δὲ paratos praesto esse. plenus igitur ira- 
rum proficiscebatur versus Cruam, quasi eam vi expugnaturus. prae- 
terea in animo habebat expostulare cum Venetis, ut Scenderem tra- 
derent: quod si facere omitterent, se obsessurum urbem quamcunque 
Scenderes fugiens intrasset. ut regionem hostilem est ingressus, re- 
cta contra Cruam properabat, et in eam regionis partem, quam antea 
intactam et inviolatam ab populationibus reliquerat, suos milites in- 
cursionem facere iubet. qui dicto audientes incendiis omnia, ignem 
iniicientes, miscuere. et hanc regionem misere vastarunt usque ad 
flumen « « verum regionem ultra flumen sitam populari nequivere, 
quia regiis equitibus haud erat pervia. Albani autem uxoribus et 
liberis in munita Venetorum loca ablegatis colligebantur in montem, 
qui Cruae urbi imminet. hinc Scenderes educens uxores et liberos, 
deponebat eos in urbes Venetorum. viri vero relinquebantur in urbe, 
ut resisterent hosti. moeniaque defensarent. et hi potissimum huic 
negotio destinabantur, qui volentes, non coacti, praelium subire cu- 
piebant. Amurates bombardas expediebat, assidens ut. murum disii- 
ceret, et deinde cum peregrinis irrumpens urbem sui iuris faceret. 
oninibus autem , quemadmodum oppugnatio requirebat , comparatis, 
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&xavasy, ἐπιδεικνύμενος τοῖς ἔν τῇ πύλει, καὶ ἐπειδὰν χρεία 
ἢ παρεσόμενος καὶ αὐτὸς ἐπιβοηϑήσων, καί τινῶν τῶν τοῦ 
βασιλέως ἀναβάντων éni τὸ 0pog προσέβαλέ τε καὶ ἐμάχετο, 
ἔργα ἀποδεικνύμενος ἄξια λόγου. ἐπεὶ δὲ τῷ βασιλεῖ 70g 
ἱκανῶς καταβέβλητο τὸ τεῖχος, ἐς μάχην καϑῆστο πανστρα- 
Tid, καὶ ἐπειρῶντο οἱ νεήλυδες ἑλεῖν ταύτῃ ἢ ἔκειτο τὸ τεῖ-- P. 188 
xoc ἐπὶ γῆς" οὐ μέντοι ὑπερεβάλοντο τοὺς àv τῇ πόλει, nao' 
ἐλπίδα ἀγωνισαμένους. | ' 
᾿Ἐνταῦϑα dg ἐπενόει λιμῷ ἐκπολιορκήσειν, xod αὖϑις τὸ 
10 δεύτερον προσβαλὼν κατὰ τὸ καρτερόν, ἀφιχνεῖται ἀγγελίη 
παρὰ Γεωργίου τοῦ Τριβαλλῶν ἡγεμόνος ὡς Ἰωάννης συνα- 
ϑροίσας τοὺς Παίονας τὸν τε Ἴστρον διαβαίγει καὶ συμπα- 
ραλαβὼν στρατεύοιτο ἐπ’ αὐτόν. ταῦτα ὡς ἐπύϑετο, τὴν τα- 
χίστην συσκευασάμενος ἀπήει ἐνταῦϑα ἧ ἐπιόντα ἐπυνθάνετο, 
15 καὶ κήρυχα ἔπεμπο πρὸς τὴν Εὐρώπην περιαγγέλλοντα πα- 
ρεῖναι αὐτῷ ὧς ξύμπαντας τῶν Τούρκων. οὗτοι μὲν οὖν na- V. 147 
ρεγόνοντο αὐτῷ, ὡς ἔτυχεν ἕχαστος ἐχποδὼν γερνύμενος, ὡς Β 
ἂν ὥρᾳ παραγένοιτο ἕκαστος καϑιστὰς αὐτῷ ἐς μάχην. ἐλαύ.. 
γῶν δὲ παγτὶ τῷ στρατῷ πρὸς τινος τῆς υσίας αὐτοῦ χω- 
200ac κατὰ τὴν Τριβαλλῶν αὐτῶν χώραν (ἔστε δὲ αὕτη 7j 
χώρα, παρ᾽ ἣν ἀμείβει οράβας ποταμὸς καὶ ἐκδιδοῖ ἐς τὸν 


1. xci] óc? — 11. ὡς ᾿ΙωάννηςΪ cf. Hammer I p. 659 i. 


murum bombardis feriebat, eiusque partem destruxit maximam. Scen- 
deres ignes in monte fecit, eosque suis, qui intra urbem erant, osten- 
dit, ut scirent, quandocunque necessitas postularet, se affuturum au- 
xilio. cum regii quidam ascenderent montem, Scenderes eos aggres- 
sus est, praeliabaturque, opera memorabilia edens. cum autem regi 
videretur murum satis esse stratum , universis copiis oppugnationem 
occipit. peregrini eo loci urbem cdpere parabant, ubi murus disie- 
ctus erat. 

Nec tamen superare potuerunt oppidanos, qui praeter spem fortissime 
pugnabant, cum desperatio animos fecisset. deinde cum fame urbem per- 
domare statuisset, denuo copias universas contra urbem in aciem eduxit. 
interea nuntius venit ab Georgio Triballorum duce, qui nuntiabat Ioan- 
nem Choniatem congregatis Pannonibus plurimis traiicere Istrum et con- 
tra ipsum hostili animo pergere. his auditis Amurates continuo, omnibus 
impedimentis et sarcinis collectis, urbe quam obsidebat digressus est, 
obviamque hosti processit, qua eum venturum cognoverat, misit quo- 
que Amurates praeconem in Europam, qui ediceret ut Turci omnes 
ad regem convenirent. qui ubi primum regis voluntatem intellexere, 
citissime advenerunt, cum singuli conarentur in tempore adesse, ut 
pro rege certarent. hinc cum universo exercitu profectus est in quan- 
dam Mysiae regionem, per regionem 'Triballorum. ea autem regio 
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Ἴστρον. παρήκει dà ἢ χώρα τοῦ βασιλέως ἐντεῦϑεν dni 
σταδίους ὀκτακοσίους ἔστε ἐπὶ Νήσιον, πόλιν τοῦ βασι- 
λέως. ἐπὲ δεξιᾷ ἰόντι, ἐς τὸ πρόσω Νοβόπυρον πόλιν 
ἐπὶ ὄρους μεγάλου τοῦ Τριβαλλῶν ἡγεμόνος οἰκεῖται ) ἐν- 
αταῦϑα ἀφικόμενος ᾿Αμουράτης εὗρεν ἐπεξελαύνοντα ᾿]ωάννην 5 
τὸν Χωνιάτην σὺν τῷ Παιόνων στρατῷ. ἦσαν δὲ Παίονες 
καὶ «xoà συναμφότεροι ὃς τετρακισμυρίους καὶ ἑπταχισχι- 
λίους ἱππέας, καὶ ἁμαξαις ἐφέροντο, ἐν αἷς ἦν αὐτοῖς τὰ 
ἐπιτήδεια xal τὰ ὅπλα, ἀμφὲ τὰς δισχιλίας. ἐφ᾽ ἑκάστης δὲ 
ἁμάξης δύο ἤστην ἀνδρε πεζῶ, πελταστής 15 ἅμα xai τηλε- 10 
βολιστής. ἐφέροντο δὲ xaé ini τῶν ἁμαξῶν τηλεβύλους ζα- 
υοβοτάνας καλουμένας, πολὺ τὸ πλῇϑος. οὗτοι μὲν οὖν πα- 
ρασκξυασάμενοι [ἐς] τὸν Ἴστρον διέβησαν. προυκαλοῦντο δὲ 
σφίσε καὶ τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμόνα ἐς τὸν πόλεμον" ὃ δὲ 
Ὠέἔφησεν οὐχ δρᾶν ἀξίαν τὴν παρασκευὴν τῆς κατὰ ᾿Αμουρά.-. 15 
τεω στρατιᾶς, ὥστε περιγενέσϑαε αὐτοὺς τῆς βασιλέως δυνα.. 
μεῶς ᾿Αμουράτεω, xai δεδιέναι μᾶλλον ἐκεῖνον ἢ τοὺς Παίο.. 
γας οὗς ἀλλοφύλους τε ὄντας καὶ μέγιστα κακῶν ἐργασαμέ- 
yovc αὐτὸν, καὶ ἱμείρεσϑαε μὲν τέσασϑαι "duovparg τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ ἐχτυφλώσαντα, ἀδύνατα δὲ δρῶντα τῇ παρούση 20 
παρασκευῇ ὑπερβαλέσθαι τῆς τῶν πολεμίων δυνάμεως οὐκ 
ày ποτε ἑκόντα εἶναι χωρήσειν ἐς τόνδε τὸν πόλεμον. ταῦτα 


10. στρατείας) 18. obs] τοὺς ῦ 


est, quam alluit Morabas fluvius et in letrum effunditur. hinc se 
fundit regis regio ad octingenta stadia, usque ad Nesium urbem re- 
gis: ad dexteram procedenti Nobopyrum sive Bopyrum usque ad mon- 
tem magnum Triballorum principis colitur. huc cum venisset Amu- 
rates, invenit loannem Choniatem cum Pannonum exercitu hostili 
animo adversum se pergere. jn castris Choniatis erant quadraginta 
milià peditum, tam ab Pannonibus quam ab Dacis allecti. septem 
milia equitum erant, et curribus vehebantur alii, quorum numerus 
erat bis mille. in his arma et necessaria ad expeditionem subvehe- 
bantur. in singulis duo viri stabant, scutifer et bombardarius. iu iis- 
dem vehebantur bombardae plurimae, quas Zarobotanas nominant. 
in hunc modum armati et instructi Istrum transgressi sunt. at Tri- 
ballorum dux cernens Pannonum exercitum non adeo esse validum 
uL copias regis vincere posset, magisque metuens Ámuratem quam 
Pannones alienigenas, a quibus multa mala esset perpessus: et quam- 
vis esset admodum cupidus ulciscendi Amuratem, qui filios eius ocu- 
lis privarat, attamen baud volenti animo istam expeditionem adiun- 
ctus Pannonibus subibat, immo eam prorsus recusabat. baud enim 
Pannoues satis firmi videbantur ad debellandas copias regis. haec 
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ἀποχριναμένον ἐπαπειλήσαντα τὸν ᾿Ιωαννην ἐλαύνειν ἧς τὸ 
πρόσω, ἐσβαλόντα δὲ ἐς τὴν βασιλέως χώραν, ἄχρις ᾿Αριστί- P. 189 
yov ἀφικόμενον, στρατοπεδεύεσθαι αὐτοῦ ἐν Koooflg πεύϑίῳ, 
ἐν ᾧ ᾿Αμουράτης ὃ Ὀρχάνεω μαχεσάμενος πρὸς Ἐλεάζαρον 
δμάχην αὐτὸς T6 αὐτοῦ ταύτῃ ἐτελεύτησεν ὑπὸ Τριβαλλοῦ 
καὶ τὸν γε Ἐλεαζαρον ἀνεῖλεν ἐν τῇ μάχη. ἐπεὶ δὲ ὥρμητο 
᾿Ιωάννης στρατεύεσθαι éni ᾿Αμουραάτη δι᾿ αἰτίαν τήνδε. ὡς 
γὰρ ἐν τῇ Βάρνῃ μάχῃ ξώρα τοὺς Τούρχους φεύγοντας xai 
ἑαυτῷ ἐς χεῖρας ἐλϑόγτας καὶ ἐνδιδόντος, αὐτίχα ἐνόμισεν 
10 εὐπετῇ μὲν καὶ τότε ὄντα τὰ πράγματα αὐτῷ χειρωϑῆναι, 
εἰ μὴ διὰ τὴν βασιλέως “αδιαλάου ἀφροσύνην, καὶ ἐσαῦϑις 
δὲ χαλεπὰ οὐκέτι ἔσεσϑαι κατεργάσασθαι. ἔφερε δὲ αὐτοῦ 
ἡ γνωμὴ xai πλείονα στρατὸν συναγείραντα ἐξελαύνειν, ὥστε Β 
καὶ τῷ πλείονι χαταπληττόμενον αἱρήσειν τὸν ᾿Αμουράτη 
ἰδοὕτω δή τοι εὐπετῶς, ὥστε μηδ᾽ ὁπωσοῦν ἐνδοιάζειν. πρε- 
σβευσάμενος δὲ ἐπὶ Σκχενδέρη se καὶ ᾿“ριανίτην, ἐν νῷ ἔχων 
αὐτοὺς προΐζόγτας ἐς τὸ πρόσω τῆς Εὐρώπης συμμῖξαι: οὕτω 
γὼρ προεέρητο xai τοῖσδε. ἐπεὶ δὲ ἐς Κύσοβον τὸ πεὸίον 
᾿Ἵμουράτης ὃ εχμέτεω ἀφίκετο, ὡς εὗρε τοὺς πολεμίους 
20 ἐλαύνοντας, ἐστρατοπεδεύετο. λέγεται δὲ γενέσϑαι αὐτῷ τὸν 1448 
στρατὸν ἐς πεντεκαίδεχα μυριάδας. καὶ τῇ ὑστεραίᾳ αὐτίχα d. 11 Οεῖ. 


8. ἐν τῇ ἐν Βάρνῃἡ 9. καὶ] ἀλλ' R, tanquam praecesserit xai 
éavig οὐὰ ἐς χεῖρας ἐλθόντας. 14, χαταπληιτομέγνων P 
τὸν) τῷ P 


cum Pannonibus respondisset, Ioannes eo responso irritatus graves 
minas in Triballorum «ducem iactavit. nec tamen omittens ceeptam 
expeditionem, copias in regis regionem infestas induxit: progressus- 
que Aristinum usque, castra in Cosobo campo communivit, ubi olim 
ÁAmurates Orchanis filius, cum Eleazaro Serviae Despota manus con- 
serens, eumque interficiens , ipse quoque occubuit, interfectus a viro 
Tryballo. caussa quae loannem ad istud bellum traxerat, haee erat. 
quum vidisset in eo certamine, quod Varnae commissum erat, Tur- 
cos, ubi primum ad manus venissent, cessisse, et fugam arripuisse: 
putavit Turcos facile vinci potuisse, ni obstitisset Vladislai regis im- 
rudentia. ne nunc quidem difficile et laboriosum dicebat Turcos 
ello domare. animo igitur agitabat maiorem corpparare exercitum, 
ut Amuratem copiis perterritum vinceret. haec adeo proclivia et fa- 
cilia factu putabat, ut ne dubitaret quidem quin, quemadmo ani- 
mo concepisset, omnia essent eventura. missis legatis ad ScéBdercin 
et Arianitem, utrumque in Europam progredi et sibi coniungi iubebat. his 
sic praeceptum est. Amurates ut in campum Cosobum venit, ibi castra- 
metatos esse coguovit Paunones. proiude et ipse castra mnnit. Amu- 
rates aulem ín armis dicitur babuisse quindecim amyriades hominum. 
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παρετάσσετο ὡς ἐς μάχην. παρετάσσετο δὲ καὶ τὰ τάγμα- 
τα. καὶ ἐς μὲν τὸ δεξιὸν αὐτοῦ κέρας τὸ τῆς “σίας ἐτασ-- 
σεῖο στράτευμα, στρατηγὸν ἔχων Σκοῦραν, ἐς δὲ τὸ evoyv- 
Ὑ. 148 μὸν ὃ τῆς Εὐρώπης στρατηγὸς Καραζίης, ἔχων τὸ τῆς Εὐ- 
ρώπης στράτευμα. τοὺς μέντοι ἱπποδρόμους ἕκαστος τῶν ὅ 
ὑπάρχων ἔχων παρετάσσετο. ἐν μέσῳ δὲ τούτοις ἔδρυτο 
αὐτὸς βασιλεύς, ἔνϑα αὐτῷ νομίζεται στρατοπεδεύεσϑαι, χά-- 
θακα προβαλόμενον, μετὰ δὲ ταῦτα τὰς καμήλους στησάμενον 
αὐτοῦ ταύτῃ, μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς ϑυρεοὺς πηξάμενον. ἐπὲ 
τούτοις τοὺς νεήλυδας ἐτάξατο σὺν τοῖς τηλεβόλοις τε ἅμα 10 
καὶ τηλεβολίσκοις καὶ τοῖς ἄλλοις. ἐπεὶ δὲ ἐτάξατο, dyrenget 
καὶ ᾿Ιωάννης ὃ Χωνιάτης, συνταξάμενος ὦδε. τὸ μὲν δεξιὸν 
αὐτοῦ εἶχον οἱ Παιόνων ἄρχοντες καὶ ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ 
(Σεκούλης δὲ ἦν τοὔνομα αὐτῷ) καὶ Εἰλύόχης" καὶ ἸΠεγαλού- 

D onc, ἔν μέσῳ δ᾽ αὐτὸς ἐτάσσετο Χωνιάτης, ἔχων τούς τε βι- 15 
τέζιδας καλουμένους καὶ τὸν ᾿Αρδελίου στρατόν. τὸ δὲ εὐώ- 
γυμὸν Ζᾶνος εἶχεν αὐτῷ ἐπιτήδειος ὧν, ὃν καταγαγὼν ἐς 
τὴν Ζακίαν χώραν διὰ τὸ πρὸς τὸν Ζρακούλη αὐτοῦ ἔχϑος 
ἐχεῖνόν τε τῆς ἀρχῆς ἐξήλασε, καὶ τὴν χώραν ὕφ᾽ αὑτῷ ποιη- 
σάμενος τὸν y& Δἄᾶνον ἐπέστησεν ἄρχειν αὐτῆς" ἦσαν δ᾽20 
αὐτῷ “Ζὥκες ἀμφὲ τοὺς ὀκτακισχιλίους παραγενόμενοι ἐς τόνδε 
10» πόλεμον." 

Ἐπεὶ δὲ ἄμφω συνταξάμενοι προΐήεσαν ὡς συμβολὴν 


postero die confestim accingebatur ad praelium. iuxta eum instrue- 
atur acies. iu dextrum cornu aptabatur ezercitus Asianus, cui prae- 
erat dux nomine Scuras. sinistrum cornu tenebat exercitus ab Eu- 
ropa conscriptus, quem regebat dux Carazies. iuxta utrosque po- 
nebantur equites cum suis ducibus. mediam aciem occupabat rex. 
quando autem Amurates castrametatur, primo castra vallo 'firmat, 
deinde camelos locat, dein scuta .defigit, deinceps peregrinos cum 
bombardariis necnon reliquis collocat. rex ubi aciem exornave- 
rat, etiam Choniates suos in aciem educit, eamque hoc pacto in- 
struit. dextrum cornu tenuere Pannonum praefecti, necnon pa- 
trueles Choniatis, Secules et Eiloces Megalusesque. | mediam aciem 
curabat Choniates cum Bitezidis militibus et Ardelij exercitu.  si- 
nistro cornu praefuit Danus Choniatis amicus, quem in Daciae prin- 
cipatum produxit odio Draculis; quem Daciae principatu deturbavit, 
el in eius locum substituit Danum, cui Dacos parere iussit. hunc 
in id bellum secuta erant octo milia Dacorum. 

Cum autem utrinque acies instructae stetissent, iamque praelium 
poscere viderentur, ibi bitezes, unus e numero Choniatis militum, in 
wedium procursans et equo insedens provocabat ad singulare certa- 


DE REBUS TURCICIS L. VII. 359 


ποιησόμενοι, ἐνταῦϑα βιτέζης, τῶν τοῦ Χωνιάτου στρατιωτῶν 
εἷς, ἐν μέσῳ ἀμφοῖν προελαύνων τῷ ἵππῳ προυκαλεῖτο αὐ- 
τοῦ τὸν ἀπὸ τῶν Τούρχων μονομαχησοντά τιγα, πρὶν ἢ τὰ P. 190 
στρατεύματα συνιέναι ἐς ταὐτό, οὡἧς δὲ ἔγνωσαν οἱ Τοῦρχοι 
5αὐτὸν μογομαχήσοντα τινε προεληλυϑέναι, ἑστήκεσαν καὶ av- 
τοί, καὶ ἐνταῦϑα ἐξελαύνει ἀπὸ τοῦ στρατοῦ τοῦ ἑτέρου 
Ἐλιέζῃς ὃ. Βαρησάταγα παῖς, τῶν ἐν τῇ “σίᾳ ὑπάρχων» ἑνός, 
ἀνδρὸς ἀγαθοῦ γενομένου τὰ πολέμια καὶ πρότερον τῶν γνεη- 
λύδων ἄρχοντος ἐν ταῖς βασιλέως ϑύραις. οὗτος δὴ ἐπεὶ ἃς 
Ἰ0τὸ μέσον ngoget, Oucos τῷ Παίονε ἴετο. καὶ τοῖς δόρασιν 
αὐτίκα ἐπιόντες ἀλλήλοις sa τὸ δόρατα κατέαξαν, καὶ ὃ μὲν 
βιτέζης ἔπεσεν αὐτοῦ σὺν τῷ ἵππῳ ἐς τὴν γῆν, Ἐλιέζης δὲ 
ἐχχοπέντος τοῦ ὀπιστῆϑου καὶ ζώνης σὺν τῷ ἐφιππίῳ ini 
τοῖς ἐσχάτοις τοῦ ἵππου ἐγεγόνει ἱππεύων" ὃ γὰρ ἵπποςΒ 
15 ἀμείνων τούτου πολλῷ ἦν. καὶ οὐκ εἶχε μὲν ὅπως τὸν 
Παίονα διωαχρήσαιτο πεσύντα σὺν τῷ ἵππῳ, ἅτε καὶ αὐτὸς 
χαλεπῶς καὶ uoyig ἱππεύων" πεσόντος μέντοι τοῦ Παιόνος 
ἐλάλαξαν μέγα τὸ τῶν Τούρκων στράτευμα, οἰωνὸν ποιησώ- 
μενοι. ὁπεὶ δ᾽ ἀμφότεροι ἤλασαν ἐς τὸ ἑαυτῶν ἑκάτερος. 
30 σερατόπεδον, ἐνταῦϑα ᾿Αμουράτης ὃ βασιλεὺς μεταπεμψά- 
μενος ᾿Ελιέζην εἰς ὄψιν τὴν ξαυτοῦ ἔλεγε τοιάδε. "c παῖ, πό- 
Os» δὴ οὕτω ἐγένου ἀγαθὸς τὰ πολέμια, οὕπω πρότερον 
ἄλλῃ πῇ μαχεσώμενος, οὕτω παραγενόμενος στρατῷ μαχο- 
1. ποιησάμενοε P. 2. προσελαύνγων Ρ 8. γενόμενος Ρ 22. 
οὕτω] οὐδὲ 
« 
men unum e Γυγοὶδ᾽, antequam acies concurrerent. Turci ubi explo- 
rarunt virum istum processisse, ut certamen singulare committeretur, 
constitere et ipsi, hinc continuo ab Turcorum exercitu proficiscebatur 
Eliezes filius Barizae, de numero praefectorum Asiae, viri illustris et 
in re militari excellentis, qui quondam dux extiterat peregrinorum in 
ianuis regis. bic ubi in medium processit, obviam pergebat Pannoui. 
et cum hastis infestis concurrerent, hastae fractae sunt. et Bitezes 
una cum equo in terram corruit. Eliezes conscisso pectorali, et 20na 
cum ephippio soluta, postremae equi parti insidens vehebatur: huius 
enim equus longe inelior erat altero, nec tamen lapsum Pannonem 
perimere quivit, quia ipse quoque aegre et difficulter equo portaba- 
tur. Pannone in terram ex equo effuso clamorem mazimum sustulit 
Amuratis exercitus , cum bonum id quasi omen rei gerendae duce- 
rent. cum uterque ad suum exercitum esset digressus, ibi tum Amu- 
rates Eliezem ad se vocatum iu hunc modum allocutus est. *o puer, 
ex quibus initiis tantam rei militaris nactus es scientiam, cum certo 
constet te antehac nulla fecisse stipendia? nunc autem rerum bel- 
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μένῳ, ὥστε ἐκμαϑεῖν πῶς δέοι συμβαλεῖν;" τοῦ dà εἰπόντος 
“εὐ βασιλεῦ, ἀπὸ λαγὼ ταύτην ἔμαϑον τὴν ἀνδραγαϑίαν᾽" ἐν 
ϑαύματι ποιησάμενον τὸν βασιλέα ἐρέσϑαι αὐτὸν λέγεται “καὶ 
πῶς ἂν δή, οὗ νεανίσκε, ἀπο λαγὼ γένοιτο ἂν si; ἀγαϑὺς τὰ 
πολέμια ;" τὸν δὲ φάναι “ἐγὼ τοίνυν, d βασιλεῦ, ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ 
διατρίβων, xa9" ἣν ἡμᾶς ἐπέστησας χώραν καὲ τὸν γε na- 
τέρα ἐμὸν ὕπαρχον ἀπέδειξας, ἐφοίτων ἐς ἄγραν, καὶ ποτε 
λαγὼν ἐν κοίτῃ εὑράμενος φήϑην ἀσφαλέστερον εἶναί μοι, 
ὥσιε τὸν λαγὼν μὴ διαφυγεῖν, ὀϊστῷ βαλόντα ἀνελέσθαι" 
χράτιστοι yág πάντων ὧν ἡμεῖς ἐσμεν λαγωῶν οἱ ἐν τῇ .4τ.- 10 
ταλίᾳ ϑεῖν εἰσί, καὶ οἱ κράτιστοι τῆς Εὐρώπης αἱροῖεν. ἐπῆν 
Ὁ δέ μοι ταῦτα ἐπιλεγομένῳ φαρέτρη καὶ dioroi τετταράκοντα. 
dc δὲ ἐπιβάλλων τῷ τόξῳ τὸν ὀϊστὸν οὐκ ἐτύγχανον, δεῦτε- 
V.149 ρον ἐπὲ τοῦτον ἐτόξευον. ὡς δὲ καὶ οὕτω λαγὼς μὲν ἐκώ.- 
ϑευδε, καὶ δεινὸν ἐποιούμην εἰ οὐκ ἐπιτυγχάνοιμε, ἐνταῦϑα 15 
δὲ πάντας τοὺς digrovg ὀξετόξευον. ἐποὶ δὲ τὰ βέλη πᾶντα 
ἠφίετο καὶ λοιπὸν ἣν βέλος ἐμοὶ οὐδέν, αὐτίκα ἐπεγειρόμε.- 
γος ἀφ᾽ ὕπνου ὃ λαγὼς ᾧχετο φεύγων, ὡς ἤσϑετο τοῦ ϑορύ.- 
βου. καὶ οἱ κύνες μὲν ἐς βραχὺ ἐπεδίωξαν, οὐ μέντοι εἶλον. 
τότε δὴ ἐπέγνων ὡς τὰ βέλη μοι κενὰ ἐγεγόνει, ὅτε εἱμαρμό- 20. 
ΡΟ 101 νον ἔτε ἦν τῷ λαγῷ ἐκείνῳ ἐπιζῆσαι. καὶ τὸ ἐντεῦϑεν ἐπι- 
λεξάμενος ψῆφον ἐμαυτῷ, οὗ βασιλεῦ, ἐθέμην μήτε ξίφος 


licarum imperitus cum huc accesseris, ita pugnasti in hostem quasi 
fastigium rei militaris attigeris." ibi tum adolescens respondit “Ὁ 
rex, lepus me banc docuit fortitudinem." rex rei novitate ictus in- 
terrogavit “οἱ quo tandem, quaeso, pacto, o adolescens, quis ab le- 
pore fortitudinem discat?" adolescens respondit «ego quidem in Asia 
eram, et in ea regione morabar cui patrem meum praefectum prae- 
posueras, ibamque venatum. forte in nido suo leporem reperi: pu- 
tabam igitur satis esse, ne lepus manus meas evaderet, eum sagitta 
traiecLum interficere. lepores enim Attalia babet cursu celerrimos, 
verum Europa optimos. baec mihi cogitanti in promptu erat pba- 
retra quadraginta sagittis onusta. primam itaque sagittam mittens 
aberravi. secundam vero sagittam expedivi, quam similiter in lepo- 
rem iaculatus sum. et haec errore abducta leporem nihil laesit: ve- 
ram adhuc masxime stertebat. iniquo ígitur ferens animo quod lepo- 
rem non vuluerassem, illico sagittas omnes in leporem torqueo. cum 
autem nulla amplius superesset, lepus ex somno experrectus, ut pri- 
mum sensit tumultum, aufugit. canes modicum fugientem persecuti, 
assequi non potuere. experientia igitur didici, cum tot sagittae irritae 
cecidissent, quod fatum vitam lepori prorogasset. et exinde ea sententia 
in animo fixa mansit, o rex, ut censerem neque gladium neque hastam 
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μήτ᾽ αὖ δόρυ μήτο ὀϊστὸν δεδιέναι, cóc ἢν ἐμοὶ πεπρωμένον 
εἴη ἐπιζῆσαι, οὐδ᾽ ἄν τὸ δόρυ ἀφέλοιτο τὴν ζωήν. διὰ τοῦτο 
δὴ ἥια ϑαρρῶν d βασιλεῦ ἐπὶ τὸν Παίονα, ἐπιστάμενος ὡς 
εἰ πεπρωμένον μοε sig ἐπιβιῶναι, οὐδέν μοι χαλεπὸν ἔσοιτο 
5 ὑπὸ τοῦ Παίονος." ἀκούσαντα δὲ τὸν βασιλέα, καὶ ἀγασϑέν.-. 
τα τὸν νδανίαν τοῦ λογισμοῦ, ὀσθῆτε μὲν αὐτέκα τότα ἐδωρή-- 
σατο Σηρικῷ χρυσοπάστῳ, μετὰ δὲ ταῦτα ἐπιστῆσαι ἄρχοντα 
τῆς πατρῴας αὐτοῦ χώρας - ἐπειελεύτησε γὰρ ἤδη ὃ πατὴρ 
αὐτοῦ, καὶ τὴν χώραν ἄλλος ἐπετρόπευεν ὑπό βασιλέως τα-- 
10 χϑείς. δαιμονίως δὲ τὸ γένος τοῦτο τίϑεται τῇ δόξῃ τῆς Β 
εἱμαρμένης, σχεδὸν καὶ oi ἄλλοι ὅσοι πρὸς τὴν τοῦ ἤεχμέ- 
τεω ϑρησκείαν εἰσὲ τετραμμένοι. 
Ταῦτα uà» od» ἐς τὴν μονομαχίαν ἐγένετο" ἐπεὶ δὲ τοῦ 
βασιλέως ἱδρυμένου κατὰ χώραν τὰ στρατεύματα σψνιόντα 
Ιδέμάχετο, τὸ μὲν ᾿4σιανὸν στράτευμα ἡσυχίαν ἦγε, δεδεύτος 
τοῦ βασιλέως μὴ πρῶτα συμβολὴν ποιησαμένου ἐς τροπὴν 
γένοιτο, καὶ κινδυνεύσῃ αὐτῷ τὰ στρατεύματα διαφϑαρῆναι 
αὐτίκα, καὶ ὑπερδεελιάσαντα οἴχηται. ἀλλὰ τὸ μὲν ᾿Ασιανὸν 
στράτευμα εἷστηκεε, τὸ δὲ Εὐρώπης διελόμενος ἐς μοίρας 
40 ὅσας δὴ ἑώρα τοὺς Παίονας παραταξαμένους ἐλαύνειν, κατ C 
ϑίστατο ὡς τὴν μάχην. καὶ οὕτω δὴ συμβάλλοντα τὰ τῆς 
Εὐρώπης σερατεύματα ἐμάχετο. πολὺ δὲ παρ᾽ ἐλπίδα ἀγω- 


6. ἐσθῆτα P 7. συριχῶ P 8. ἐπιτελευτῆσαι RB, ἐπεὶ τε- 
λευτῆσαι Ρ 20. ὅσα P 


neque sagittas amplíus mihi formidandas esse, quasi si fato sit ordi- 
natum ut diutius vivam, hasta mihi vitam eripere nom possit. qua- 
propter pectore forti, nibil trepidans, contra Pannonem istum pro- 
cessi, sciens, si fato sit decretum ut diutius vivam, nihil periculi 
posse mihi ab eo ingruere." haec audiens mirum ia modum rex de- 
lectatus est, et adolescentem propter ratiocinationem istam plurimum 
dilexit, eumque donavit veste Syrio opere, auro illito contexta. prae- 
terea patriae regionis eum principem declaravit: pater namque ado- 
lescentis mortuus erat, aliusque regionem eam administrabat ex im- 
perio regis. Turci quidem et omnes quotquot Turcicae superstitioni 
inhaerent, plurimum admodüm fato tribuunt. 

Atque haecin ea monomachia contigere. cum vero regii exercitus 
in campo collocati signis collatis praeliarentur, Asianus exercitus quie- 
tem duxit. rex enim verebatur, si Asiani primam ceoitionem fecis- 
sent, ue in fugam vertereutur eorumque fuga ttiam caeteros trahe- 
ret. quapropter maluit exercitum  Ásianum otiosum et spectatorem 
potius praelii assistere. exercitum Europaeum in cohortes distribuit ; 
et cum Pannones praelii cupidos accedere conspicaretur, ne ipse qui- 
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γνισάμδνοι ἐμάχοντο ἀξίως λόγου. γενόμενοι yàg κατ᾽ óÀfya 
dc οἱ Παίονες ἐπελαύνοιοεν, ἔφευγον ἀνὰ κράτος, ὡς τοὺς 
Παιόνων ἵππους énididxorrac κάμνειν τὸ ἐσχυρῶς καὶ ἀπα- 
γορεύειν. καὶ ἐνταῦϑα δή. ὡς οἱ Τοῦρχοι αὐτάρκως ἔχοιεν 
τῆς φυγῆς, διαστάντες τοὺς τὸ ἵππους ἐτόξευον καὶ ὄπισϑεν ὅ 
ἐπιόντες κωτέκαινον τοὺς Παίονας" ἅτε γὰρ οἱ πλείους xai 
ἀφ᾽ ἵππων πολὼ βελτιόνων φερόμενοι. καὶ τέχνῃ τὰ πολλὰ 
τὴν μάχην συνδιαχειρίζοντες, ἀμδινον ἐφέροντο zov Παιό- 

D»cox. xaé τὴν μὲν πρώτην ἡμέραν πολλοὲ μὲν Παιόνων ἔπι- 
πτὸν ἐν τῇ μάχῃ, πολλοὶ δὲ Τούρκων ἀπώλλυντο ὑπὸ Παιό- 10 
γῶν. καὶ ταύτην μὲν τὴν ἡμόραν ὅλην ἐμαχέσαντο ἀμφότε.. 
go. καὶ ἰσοπαλεῖς ἐγένοντο" ἐπδὲ δὲ ὀψὲ ἣν, διέστησαν τὸ 
ἐπ᾽ ἀλλήλων, wat ἐπὲ τῶν σερατοπόδων ἀναχωρήσαντες &xa- 
τεροε ὠνεπανοντο. 

Παίογες μὸν οὖν οἰόμενοι τοὺς Τούρχυυς νυχεὸς oiynos- 15 
σϑαι ἀπιόντας καὶ οὐ μενοῦντας ἐν τῇ τάξει. xai ἱπποδρό- 
μων μὲν oUx ὀλίγοι ἀπήεσαν" ἐπεὶ δὲ τοὺς Τριβαλλοὺς εὗ-- 
ρέσχον ἀν τοῖς. στενοῖς ἐπιμένοντας, αὖϑις ἐπανήεσαν ἐπὲ τὸ 
σερατόπεδον. καὶ Παίονες μὲν οὕτω ἐνόμιζον τῇ ὑστεραίᾳ 

Ρ. 102 βραχεῖ τινὲ μορίῳ τοῦ σερατοῦ ἀντιτάξεσϑαι ὡς τῶν ἄλλων 20 
οἰχησομένων καὶ οὐ μενούντων, καὶ οὕτω δὴ περιγενομένους 
αἱρήσειν αὐτίκα τὰς βασιλέως ϑύρας" βασιλεὺς δὲ xai oi 
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dem praelium recusavit. in hunc modum congressi, Europae exer- 
citus in cohortes secretus, praeter spem, egregie et memorabiliter pu- 
gnabat. proinde cum Pannones Turcis appropinquare non auderent, 
summa vi fugiebant. Turci Pannonum equos persequebantur, et gravi- 
ter admodum ea in persecutione laborabant. lassi igitur tandem δὲ 
fatigati insequendo, hostium equos sagittis feriunt; Pannonesque a 
tergo adorientes graviter urgebant. nam Turci numero et equorum 
generositate superabant. praeterea plerumque non impetu verum arte 
in praeliis utuntur, quapropter ea tempestate ''urcorum res meliore 
statu quam Pannonum erant. δὲ quidem primo die multi Panunones 
in pugna cadebant, necnon plurimi Turci trucidabantur a Pannmopibus. 
per totam ístum diem aequo utrinque Marte pugnatum est. vespera 
autem appetente relinquentes praelium, uterque exercitus in sua ca- 
stra colligebatur quietique se dabant, 

Pannones putabant Turcos noctu abituros nec amplius in castris 
mansuros. et equites quidem non pauci iam discesserant. ubi au- 
tem T'riballos invenere expectantes in angustiis hostem abeuntem, in 
castra redierunt. Pannones quidem arbitrabantur se die crastino cum 
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Tovgxot ἀναθαρσήσαντες οὐκ àv ὁμοίῳ ἔτι δέει ἐγέγαντο du- v. 150 
φὲ τοὺς Παίονας, ϑαρααλεώτεροι δ᾽ ὄνεες παρεσκευάζοντο ὡς 
ἐς τὴν ὑστεραίαν μαχόμεονοε τρόψασϑαωι τοὺς Παίονας. 
Τὴν μὲν οὖν ἡμέραν ταύτην ἐς τοσοῦτον ἐγένετο". τῇ dà 
5 »vxti ταύτῃ Παίονες βουλευόμενοι ὅπως τῇ ὑστραίᾳ τὴν μά- 
χην ποιήσωνται, γνώμην ἀπεφαίνετο ἕχασεος ὡς ἐδόκει αὐτῷ 
τὴν μάχην ποιεῖσϑαι, καὶ λόγος ἐγίγνετο πολύς. ὀνεαῦϑαμ 
βουλευομένων αὐτῶν, Ταούτης ὃ Σαούζεω, υἱιδοῦς τοῦ ᾿Ἄμου.. 
puteo, γένος ὧν τῶν Ὀτουμανέδων, παρελϑὼν ἐς μέσον ἔλεξϑ 
40 τοιάδε. “ἡμῖν μὲν ἱκανὰ συμβέβληξαι ἔστε τὴν ᾿“σίαν καὶ 
ὃς τὴν Εὐρώπην, οὐδὲ δεῖ ταῦτα προσέχογεας ὀς τὰ ᾿άμου- 
ράτεω πράγματα τὴν μώχην ποιεῖσθαι, ἀνήνντα ἐργαζομό-- 
γους" οὐ γὰρ ἂν παρεχομένων σφᾶς κεείγειν τῶν ἀνδρῶν 
τούτων δυναίμεϑ᾽ ἄν οὕτω γε εὐπετῶς χειρώσασθαι. ἀλλ᾽ 
5 ἐμοὶ δοκεῖ ὃ μαχόμενος τῷ πολέμῳ, ἣν μέν βάλλῃ καιρέαν 
πληγήν, κατέβαλό v& τὸν πολέμιον καὶ ἔχει καλῶς χρῆσϑαι 
τῷ στρατεύματι. ποῦ Ó' ἂν βάλοι καιριωτέραν ἢ ἐν τῇ xé-C 
φαλῇ ; τὸ τὸ γὰρ σῶμα ἄγει πᾶν, καὶ ἐν τούτῳ 7j ἀκρόπολες. 
ἣν δὲ μὴ καιρίαν βάλῃ, ἐπίπονα ἔστω: καὶ χαλεπὰ καξεργα-- 
ἡ σϑῆναι τὰ τῶν πολεμίων. καὶ νῦν δὲ οὕτω δοκεῖ. ὅρᾶτε 
γὰρ ὡς aí ϑύραι τοῦ βασιλέως ἑστήκεισαν οὐδαμῇ ὡρμημέ- 
vat ἐπὶ τὴν μάχην, οὔτε ἀνακινγδυνεύειν ἐθέλουσιν, ὡς τὸ πᾶν 
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parva hostilis exercitus manu congressuros, quasi caeteri diffugissent, 
non expectantes hostem; et sic victoria facile potituros, regisque ia- 
nuas debellaturos. rex vero Armurates et Turci se ipsi confirmantes 
haud amplius metuebant Pannones. 

* Animis igitur receptis, et plurimum exhilarati, accingebantur ad 
praelium, quasi eo die qui sequeretur, praeliaturi cum hostibus eos- 
que in fugam coniecturi. eo die quae modo memoravimus, conti- 
gere. istam noctem Pannones deliberando consumpsere; et cum con- 
sultarent, singuli suam sententiam, quemadmodum sibi consultum vi- 
deretur auspicari praelium, in medium adducebant. varii multique 
habebantur sermones. ibi tum conisultantibus Pannonibus Tautes 
Sauzis filius, natus ex genere Otomanidarum, qui tum castra Ungaro- 
rum sequebatur, Amuratis primi ex Sauze filio nepos, progressus in 
medium huiusmodi orationem exorsus est. "nobis iam satis superque 
in Asia et Europa pugnatum est. necdum animum advertimus ut pu- 
guandum sit contra Amuratem, ut res eius contundamus. misi enim 
peremerimus viros istos, non facile poterimus Amuratem vincere. at 
mihi videtur, si quis certamen subeat cum hoste eique infligat leta- 
lem ictum, hostem deiecit, et reliquo exercitu pro arbitrio uti pote- 
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φέρονσαι αὐτὰ τοῦ βασιλέως ὑγιῆ τὸ εἶναι, xai ἐς drayxny 
ἐπειδὰν περιστῇ, μάχεσϑαι. φέρε οὖν, ταύτην πινήσωμεν τὴν 
βασιλέως σύνταξιν, καὶ οἰχομένης ταύτης ἡμῖν οὐδεὶς τῶν 
D ἄλλων μένειν ἐϑέλῃ. δοκεῖ οὖν ἐμοὲ κινῆσαι τὸ στρατόπεδον ἡμῖν 
ἅπαν, καὶ ταῖς ἁμάξαις, ἐφ᾽ αἷς οἱ τηλεβύλοι xai. τηλεβολίσκοι 5 
ἡμῖν τυγχάνουσιν ὄντες, ὑπὸ ταύτην τὴν νύχτα ἰέναε ὁμόσε ἐπὲ 
τὰς ϑύρας αὐτίκα, καὶ μὴ διαμέλλειν. καὶ ἣν ἐπίωμεν τηλεβόλοις 
τε καὶ τοῖς ἄλλοις βέλεσι βάλλοντες τὰς βασιλέως ϑύρας καὶ 
δεδιττόμενοι, οἴομαι μὴ ἐπεμένειν ἕως ἡμέρας, ἀλλ᾽ ὡς ὄχει 
3 νύξ, οὕτως αὐτοὺς ἰόντας ἀπαλλάττεσθαι ἀσμένως. καὲτὸ 
τούτων ἀπωσάμενοι τὰ πράγματα ἔχοιμεν τὰ ἐκείνων." ταῦτα 
λέγων ὃ Ταούτης δπειϑέ r6, καὶ ἐποίουν οὕτω. καὶ αὐτίκα 
Ρ. 10 σὺν ταῖς ἁμαξαις ἐπήεσαν ἐς τὸ βασιλέως σερατύπεδον, περὲ 
πρώτην φυλακὴν τῆς νυκτός. ὡς δὲ ἀγχοῦ ἐγένοντο τῶν βα- 
σιλέως ϑυρῶν, ἐνταῦϑα ἐδεδίτετοντο τηλεβόλοις τε καὶ τηλεβο- 15 
λίσκοις τοὺς νεήλυδας, καὶ ἔβαλον τὸ τοῦ βασιλέως στρατό- 
n&dov* καὶ ἐμάχοντο μεγάλως πρὸς τὸ μέρος, ὥστε διέφαι- 
γεν, οὗτο γὰρ νδήλυδες τούς τε τηλεβόλους παρασκευασάμε- 
vor καὶ τηλεβολίσκους ἀφίεσαν àni τοὺς Παίονας. καὶ ἔπι- 
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rit ubi autem magis quis letale infligat vulnus, quam si caput fe- 
riat? tum enim corpus totum dolet. in capite enim quasi urbs ei 
regimen totius humani corporis situm est. sin autem baud dederis 
letale vulnus, difficile admodum et laboricsum erit superare hostem. 
et ut meam sententiam capiatis, sic audite. vidistis ut ianuae regie 
steteriut neutro iacliuatae ad pugnam. nec periclitari volunt, quasi salus 
regis atque adeo totius exercitus in ipsis sita sit; nec prius quam neces- 
sitas postularit, pugnam capessunt. agite igitur, hunc regis exercitum 
invadamus; qui si in fugam abierit, nullus nos expectare sustinebit. 
censeo autem ut regem aggrediamur cum uuiverso exercitu, cum 
curribus quoque, ἐπ quibus bombardae et bombardarii sunt; et ut 
pergamus adhuc hac noctu confestim contra ianuas, nec cunctemur. 
et accedentes bombardarum globis sagittisque petamus ianuae mili- 
tes, iisque terrorem maximum inferamus. satis certo scio eos non 
mansuros usque dum illucescat dies: sed hac adbuc nocte lubenti et 
cupido animo fugam arripient. quod si fuerit factum, facile nos re- 
rum potiemur." his dictis omnes consensum praestitere, et uno ore 
sic faciendum esse pronuntiarunt. continuo igitur curribus in repis 
exercitum invecti sunt, sub prima adhuc noctis vigilia. cum appro- 
pinquassent ianuae militibus, terrorem fecere mazimum, bombarda- 
rum globis et iaculis ferientes peregrinos. δὲ quidem vim faciebant 
castris Ámuratis. verum peregrini ubi rem cognorunt, maguo animo 
Pannonibus restitere. nam bombardas expediebant bombardariosque 
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πτὸν ἀμφοτέρων οὐκ ὀλίγοι τῇ νυχτὲ ταύτῃ, πὸ τηλεβόλων 
τὰ πλείω φϑειρόμενοι. ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἀγχοῦ ἐγένετο καὶ 
ἑαρων τὸ βασιλέως στρατόπεδον ἱδρυμένον κατὰ χώραν ἀγω- 
νίζεσϑαι ἀξίως λόγου, ἐδόχει ἀναζεύξανετας ἀπελαύνειν ἐς t0» B 
5 χῶρον ἐκεῖνον ἐν ᾧ ἐστρατοπεδεύοντο, καὶ μὴ ἀναμένειν συλ- 
λογυμένους χυκλοῦσϑαι σφᾶς ἐγγὺς τῶν ϑυρῶν γενομένους. 
ὡς δὲ ἐδόκει, καὶ ἐποίουν ταῦτα. ἀνεχώρουν ἐς τὴν χώραν 
αὐτῶν, xaJ" ἣν idgvrzo πρότερον. ' 
"Eng δὸ, ἡμέρα ἐγένετο, παρδεάσσετο Ósvrepa ἐς τὴνν 151] 
ι0μάχην, πειρασόμενος ἦ ἂν ἀποβαίη αὐτῷ τὰ πράγματα. κα- 
ϑιστὰς dà ἐν μάχῃ, ἐμβαλὼν ἐς τὸ τῆς ᾿Ασίας στράτευμα 
συμβολὴν ἐποιεῖτο. ἐνταῦϑα ὡς συνέβαλε, πέμπει ὃ τῆς 
Εὐρώπης στρατηγὸς Τουραχανη τὸν Θετταλίας ὕπαρχον σὺν 
τῷ αὐτοῦ στρατεύματε κατὰ νώτου γενόμενον τοῖς Παίοσες 
ἰιδσυμβαλεῖν ὡς δύγαιτο ἰσχυρότατα. ἐνταῦϑα Τουραχάνης 
κατὼ νώτου γενόμενος τοῖς Παίοσι πολλοὺς αὐτῶν κατέβαλεν 
év τῇ μάχῃ ταύτῃ. οἱ μὸν γὰρ ὀδίωκον τοὺς ᾿Αλβανούς, xai 
dig ἐπικέοιντο διώκοντες, οἱ μὲν ἔφευγον ἀνὰ κράτος. πλὴν 
δὴ τῶν ὑπάρχων ϑεράποντες Εὐρώπιοι ὄντος, xai διαστάντες 
20€ φεύγοιεν, ἐμάχαγντο οἷα τοῖς Τούρκοις νομέζεται πρὸς τοὺς 
Παίονας. πρὸς δὲ τοὺς ἀπὸ τὴς Εὐρώπης κατὰ νώτου σφέ- 
σιν ἐπικειμένους συστραφέντες συστάδην ἐμάχοντο, ἄλλοτϑ 


evocabant, et non cessabent iaculari Pannones. plurimi in ea nocte 
utrinque cadebant, icti bombardarum globis, postquam dies adve- 
nit, et Pannones videbant regis castra in ea regione locata fortiter 
pugnare, consilium cepere redeundi, unde egressi erant, in castra; 
nec expectandum esse , donec circumducerentur ab regis militibus 
stantes prope ianuas. haec sententia ubi placuisset, cedebant festi- 
nantes in eum locum ubi castrametati erant. 

Die exorto iterum ad praelium praeparabatur Choniates, pericu- 
lum facturus si felicem rerum sortiretur eventum. pugnans itaque 
impetum dabat in Asianum ezercitum, et fortiter congrediebatur cum 
hostibus. Europae dux cum accepisset. Pannones congressos esse cum 
Asiano exercitu , Turachanem Thessaliae praefectum mittit cum suo 
exercitu, ut a tergo adoriretur Pannones et quam fortissime contra eos 
praeliaretur. Turachanes imperata impigre faciens, Pannonum plurimos, 
cum in terga eorum irruisset, in eo praelio stravit. quidam enim 
persequebantur Albanos, a quorum vestigiis, quamvis celerrime foge- 
ramt, nusquam abstitere. ministri tamen praefectorum qui ex Eu- 
ropa venerant, haud fugam inierant. cum autem a suis essent desti- 
toti, qui fuga sibi consulebant, pugnabant haud secus ac Turci con- 
tra Pannones. praeterea contra eos acerrime praelium inibant qui 
erant ex Europa, et a tergo vim faciebant. mam conversi collato 
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ἄλλῃ τοῦ πεδίου, ὡς περιτύχοιεν ἑκάτεροι ἀλλήλοες ἐπικεί. 
μενοι. 

D Δᾶκες dà e ἑώρων τοὺς Τούρκους πολὺ παρ᾽ ἐλπίδα 
ἀγωνιζομένους, καὶ σφίσε τὰ χαλεπώτατα ἐπηρτῆσϑαι, ἀπαλ- 
λαγὴν δὲ μόλις ἔσεσθαι τοῦ καχοῦ, καὶ ἣν σῶες ἀφίκοιντο, 
ἐπὶ ὅρμου μηδεμίαν εἶναι μηχανὴν μὴ οὐ δίδοσϑαιε αὐτοὺς 
ϑίχας τῷ βασιλεῖ ὧν εἰργάσαντο αὐτῷ πολεμοῦντες καὶ ὅτι 
τοῖς Παίοσι συνεμάχουν, ἐδόκει αὐτοῖς ἐν τῷ μεγάλῳ. τούτῳ 
ϑορύβῳ ἄγγελον πέμψαντας παρὰ. βασιλέα ᾿Αμουράτῃν διαλ- 
λάττεσϑαι, καὶ τὰ ὅπλα παραδιδόντας ξένους τα καὶ φίλους 10 

Ρ, 1Ιθὰ δῖναι τῷ βασιλεῖ. ὡς δὲ ἐδόκει, καὶ ὀποίουν ταῦτα. ὁ δὲ 
ἄγγελος ἀφικόμενος ἐπὲ εὡς ϑύρας ὄλεγε τοιάδε. “οὗ βασιλεῦ, 
éuà 4Ζᾶκες ἔπεμψαν ἐς ὕψιν ἀφικέσϑαε τὴν σὴν καὶ σπονδὰς 
αἰτεῖσϑαι αὐτοῖς συγγνώμην παραιτουμένοις ἐφ᾽ οἷς πεπλημ- 
μελημένα ἐστὶν ἐς τὴν σὴν ἀρχὴν καὶ ἐς τὰ σὰ πράγματα. 15 
x«i διαμαρτυροῦνται σφῶς ἀφ' ξαυτῶν μηδὲν γεώτερον fov. 
λεῦσαι περὶ τὰ σὰ πράγματα, ἂν μὴ οἱ Παίονες ἀνάγκην 
ἐπιϑέντες, κελεύοντες σφίσιν ὅπεσϑαε, προσβιάζοιντο ἡμᾶς. 
νῦν od» δέονεαί σε πείθεσθαι καὶ αὐτοῖς σπονδὰς ποιεῖσϑαι, 

Βκχαὶ αὐτόν σοι τὸν πόλεμον παραστήσασθαι τοῦ λοιποῦ, ὥστε 20 
σοι ἐπιτήδειον εἶναι." ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἀγγέλου, Χαλίλης 
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pede nunc hic nunc alibi, ubi alteri alteros imdipiscebantur, in eo 
campo manus canserebant. 

Daci cum vidissent "Turcos impigre praeter spem rem gerere, et 
sibi hinc plurimum periculi imminere, buiusmodi consilium ceperat. 
nam nullam mali liberationem cergebant, etiamsi incolumes ex eo 
praelio evasissent. nec etiam in iurisiurandi religione spem aliquam 
ponebant, quo mínus regi poenas luerent iniuriarum quibus ipsum 
affecissent, quod in ea expeditione socia arma iunziseent Pannonibus. 
videbatur igitur in praesenti tumultu consultissimum fore, nuntium 
mittere ad regem Amuratem et cum eo in gratiam redire. traditis 
namque armis testabantur se in posterum regi hospites δὲ amicos 
fore. in hanc sententiam cum omes concessissent, nuntius ad re- 
gem míssus est. bic cum venisset ad ianuas, huiuscemodi orationem 
habuit. *o reg, Daci miserunt me in conspectum tuum, ut pacem 
veniamque delictorum , quae in te et in regnum tuum commisere, 
orem. testantur qnoque se nunquam quid novarum rerum sua sponte 
molitos fuisse in te et regnum tuum, nisi Pannones eam necessita- 
tem iniecissent , iubentes, imo cogentes, ut coniunctis copiis expedi- 
tionem istam susciperent. Bunc igitur sopplices petunt, velis eos ex- 
audire et pacem dare. promittunt se tibi bellum praesens ex animi 
tui sententia confecturos; et profecturos tecum in militiam deinceps, 
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ὃ πρύτανις τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως ὑπολαβὼν &itys τοιάδε, 
“(ἰλλ᾽ ὑμεῖς, o ἀνδρες “Ζᾶκες, ἐπίστασϑέ που ὡς βασιλεὺς 
ἀπιτήδειός τὸ ἦν δυνάμει καὶ πρόξονος δὲ ἀρχῆς, καὶ νῦν 
ἐπεὶ ἐν δέοντι παραγίγνεσθε, σπονδὰς ve ποιεῖτα ὑμεῖς ἄνευ 
5τ δόλου καὶ ἀπάτης, φίλοι τὸ εἶναι ὑμεῖς τοῦ λοιπὸῦ. xai 
7» τι, ὧν ὑμεῖς λέγετε, ἐξειργασμένον τῷ βασιλεῖ χάριν ϑείητε, 
ἔστε ὡς ovg ὑπορβαλούμενοι αὐτὸν ευδργετοῦντες. τὰ μέόν- 
τοι ὅπλα ire δεῦρο ὅτι τάχιστα παραϑώσοντος." ταῦτα Xa- 
λέλης 6 Πραΐμοω φάμενος γνώμῃ τοῦ βασιλέως λέγεεν dné-C 
10 πεμψε. καὶ οἱ Δᾶκες, ὡς ἐπανῆκον αὐτοῖς ὃ ἄγγελος λέγων 
ἃ ἐνετέλλετο αὐτῷ Χαλίλης ὃ Πραΐμεω γνώμῃ τοῦ βασίλεως, 
αὐτίκα διέστησαν τὸ ἀπὸ Παιόνων (χωρὶς '" γενόμενοι. xad 
προϊόντες ἀφέχοντο ἀγχοῦ τῶν ϑυρῶν τοῦ βασιλέως, καὶ ταύτῃ 
ὡστηχότες ἐνόμιζον αὐεῷ τοιάνδε χάριν καταϑέαϑαι τῷ βασι-- 
15 Asl, ὑπουργοῦντες αὐτῷ ἐς τὴν παροῦσαν ἀνάγκην, οἰσεσθαιῦ. 152 
δῶρα τὸ καὶ ἐσθῆτας πρὸς τοῦ βασιλέως. βασιλεὺς δὲ ὡς 
παρ᾽ αὐτῷ εἱστήκεισαν, νομίσας μή τινι δόλῳ ταῦτα [συνϑέ.- 
prot] προϊσχόμενοι αὐτῷ xaxo» τε διαγοοῖντο ἔργαζεσϑαι, 
συνϑέμενοι τοῖς Παίοσι, μοεαπέμπεται τὸν τῆς Εὐρώπης 
20 στρατηγὸν ἔχοντα ἀμφὲ τοὺς δισμυρίους, καὶ ὡς παρῆν αὐτῷ Ὁ 
ἦ ἐνετέλλετο, ἐκέλους ποριστάντας τοὺς Δᾶχκας κῳτακαίγειν 
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ubicunque tibi usui esse poterunt." haec cum exposuiseset nuntius, 
Chatites regise domus princeps in hunc modorn respondit «sed vos, 
o Daci, scitis profecto quanta sit fueritque iam ab initio potentia 
regis; et quoniam munc in necessitatis articulo adestis, foedusque 
nobiícum initis citra dolam et fraudem, amici eritis in posterum. si 
quid eorum quae promittitis feceritis, gratiam referentes regi, scitote 
quod eum beneficiis nunquam vincere poteritis. — artna autem ite et 
" confestim huc tradite."  Chatites haec locutus est, dicens se ea di- 
cere ex sententia regis, eumque dimisit. Daci, cum reversus esset 
nuntius, et quae mandata accepisset a Chatite ex mandato regis enar- 
rasset, continuo defecerunt a Parmnonibus, et ab iis separati venerunt 
quam proxime ad ianuas regis. hie cum otiosi starent, putabant se 
gratiam hane referre regi, quod eum in praesenti necessitate adiuva- 
rent. sperabant quoque se munera et vestes ab rege accepturos pro- 
pter id beneficium. rex autem, cum in' proximo consisterent Daci, 
putans ne íd facerent ex composito, pacti prios cum Pannonibus ut 
Sibi aliquid mali inferrent, accersit Europae ducem (quem Bássam 
Romaniae vocant) habentem milites circiter viginti milia. qui ut 
advenit quemadmodum praeeeptum erat, iussus est círcumdare corona 
Dacos ommesque trucidare, nulli parcens. Daci arma tenentes ad 
resistendum accingebantur. nolebat enim rez ut traditis armis iner- 
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ἅπαντας, μηδενὸς φειδόμενον. καὶ οὕτω πρὸς ἀλκὴν érga- 
ποντὸ τὰ ὅπλα ἔχοντες" o9 γὰρ ἠξίου ὃ βασιλεὺς παραδόν- 
τας τὰ ὅπλα κατακαίνειν, ἀλλὰ ταῦτα ἔχοντας δίκην διδό.. 
vat ὧν ἐποίουν ἐς αὐτόν. καὶ οὕτω μὲν δὴ ταύτῃ ἐν οὐδενὲ 
λόγῳ ἀπώλοντο. 5 
Παίονες uà» δὴ πρῶτα τοὺς Δᾶκας διισταμένους idor- 
τὰς ἐϑαύμαζον ὃ τι βούλοιντο’ ὡς δὲ ὄγνωσαν διαλλαττομές.. 
vovc τῷ βασιλεῖ, ἐχαλόπαινόν τε αὐτοῖς καὶ ἤχϑοντο κατα- 

P. 195 προδεδωχόσι τοὺς φίλους. ἐπεὶ δ᾽ ὀλίγον ὕστερον κατεῖδον 
αὐτοὺς ξύμπαντας πρὸς τοῦ βασιλέως οὐδενὲ λόγῳ ἀπολλυμέ- 10 
γους, ἐν ϑαύματι εἴχοντο, τήν τε γνώμην ἐννοοῦντες τοῦ βα- 
σιλέως, ὡς οὐδέν τι συμμάχων τοιούτων ἐδεῖτο, μέγα τὸ 
ἐποιοῦντο ἀπαλλάττεσθαι τὴν ταχίστην. ᾿Ιωάννης μὲν οὖν ὡς 
ἀπὸ τῆς μάχης ἐγένετο ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν, διελέγετο τοῖς ἢγε- 
μόσιν ἡγεμόσιν ὡς αὐτὸς μὲν σὺν τοῖς dug' αὐτὸν iot ἀπὸ 15 
τοῦ λόχου, f ἑστήκει αὐτὸς βασιλεύς, ὡς ἐς τὰς ϑύρας ἐμβα- 
λῶν, αὐτοὺς δέ, ἐπειδὰν ἄγγελον πέμψας διασημήνῃ, ἐλαύνειν 
ὅμοῦ πάντας ὅμόσε ἐπὶ τὰς ϑύρας. καὶ ταῦτα λέγων (ἦν dà 
ἀμφὲ τὴν ἐσχάτην φυλακὴν) ἐπιλεξάμενος τούς τε ἄμεινον ἐς 

Βτὸν πόλεμον παρεσκευασμένους καὶ οὗς ὡς ἐπιτηδεέως ἔχον. 20 
τας ἠπέρτατο, τοῖς δὲ ἐν ταῖς ἁμάξαις παραγγείλας, ἐπειδὰν 
σημήνῃ, κατὰ ταῦτα προϊέναε ἐπὶ τὰς ϑύρας, αὐτός τὸ μὲν 
ἴετο συγτεταγμένῳ τῷ στρατεύματε τὰ ἔμπαλιν γενόμενος ἐπὲ 


mes interficerentur, verum armatos poenas delictorum dare eos vole- 
bat. in hunc modum miserabiliter, ut quorum nulla ratio habere- 
tur, peribánt. 

Pannones cum conspicati essent Dacorum transitionem, primo mi. 
rabántur quid haec sibi vellent. ut compererunt Dacos in hunc mo- 
dum reconciliatos esse regi, graviter succensuere, quod turpiter ad- 
modum destituissent amicos suos. verum baud multo post, ubi ani- 
madverterunt universos, nullo eorum respectu babito, crudeliter in- 
terire, admiratione figebantur, cogitantes regis sententiam , videlicet 
quod non desiderarre huiusmodi socios et auxiliares. proinde plu- 
rimi faciebant, si quamprimum abscedere possent. loannes igitur ex- 
cedens praelio pergeeat ad currus, et cólloquebatur cum ducibos, qui 
erant, dicens se venire cum suis ab ea hostium turma in qua atete- 
rit rex. itaque ubi in ianuas irruperit et id per nuntium significa- 
rit, ut uno impetu omnes adveniant atque in ianuas irruant. haec 
cum dixisset Choniates, circa extremam noctis vigiliam elegit eos qui 
optime ad bellum erant instructi, et quos sibi familiarissimos duce- 
bat ; et illis qui curribus vehebantur, imperat ut ubi primum signum 
dederit, summa vi in ianuas ferantur. ipse vero mutata voluntate, 
ad Istrum instructo agmine quam celerrime properabat. cum autem 
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τὸν Ἴστρον xai ἐλαύνων. ὡς δὲ ἡμέρα τάχιστα ἐγεγόνει, o- 
τος μὲν οὐκέτε ξωρᾶτο οὔτε πρὸς τῶν ἐναπολειῳφϑένεων ἐν 
ταῖς ἅμαξαις Παιόνων. οὔτε πρὸς τοῦ βασιλέως. ὡς δὲ οἱ 
ἀμφὶ βασιλέα ὁρώντες τὸ στρατόπεδον τῶν Παιόνων κενόν τὸ 
δ εἶναι καὶ ὀλίγους ἐντὸς τῶν ἁμαξῶν ἐναπολειῳφϑῆναι, dy ϑαύ- 
part μὲν ἐποιοῦγτο, ἀγγέλλει δὲ τις αὐτῷ δρόμῳ ἀφικόμε- 
νος ὡς Παίονες πεφευγότες εἶεν éni τὸν Ἴστρον ἀμφὲ τὴν 
δεκάτην φυλακήν. ἐνταῦϑα οἱ νεήλυδες ἀναλαβόντες τὰ ὅπλα 
δρόμῳ ἔϑεον ἐπὶ τοὺς ἐν ταῖς ἁμάξαις Παίονας. οὗτοι μὲν C 
Ἰθοὖν ὡς ἤσϑοντο ὑπὸ τῶν σφετέρων προδεδομένοι, ἐμάχοντο 
πρὸς τοὺς νεήλυδας ἀξίως λόγον. μετ᾽ οὐ πολὺ δ' οἱ γεήλυ- 
δὲς ἀνέβησαν ἐπὶ τὰς ἁμάξας, ὑπερέβησαν δὲ τοὺς Ilatovac 
πάντας ὁμοῦ κατακαίνοντες. οὗτοι δὲ ξωϑεν μαχόμενοι, περὲ 
πλήϑουσαν ἀγορὰν ἀνδρες γενόμενοι ἀγαϑοὲ ἐτελεύτησαν. βα» 
1δσιλεὺς δὲ ὥρμητο μὲν διώκειν τοὺς Παίονας, προσφερόντων 
αὐτῷ λόγους τῶν στρατηγῶν * oV uévrot ngocísto τοὺς λό- 
γους, ἀναμιμνησχόμεγος οἷα ἐπεπόνϑει πρὸς τοῦ Χωνιάτου 
“Χασίμης ὁ ἸΠαζαράκεω ἐν τῇ διώξει, ἠγάπα τε τῇ παρούσῃ 
τύχῃ αὐτῷ ἐς τὸ βέλτιον καταστῆσαι. ἀπέϑανον δὲ ἐν τῇ Ὁ 
20 μάχῃ ταύτῃ, ὡς ἐπυϑύμην (ἠριϑμήϑη γὰρ ὕστερον ἀμφοτέ.. 
ρων ὑπὸ τοῦ Τριβαλλῶν ἡγεμόνος), Παιόνων μὲν καὶ Ζακῶν 
συναμφοτέρων ἑπτακισχίλιοι καὶ μύριοι, Tovoxoy δὲ ἐς τοὺς 
τετρακισχιλίρυς. τὴν γὰρ διάγνωσιν ῥᾳδίως ποιοῦνται, xad 
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dies illuxisset, non amplius apparebat iis Pannonibus, 4 relicti 
erant cum curribus, non procul ab rege submoti. "Turci videntes ca- 
stra hostium esse vacua et paucos admodum cum curribus esse reli- 
ctos, admirabantur quid hoc sibi vellet. deinde quidam occurrebat, 
nuntians Pannones circa decimam noctis vigiliam fugisse trans Istrum. 
hís auditis peregrini arma capiunt, et cursu ferebantur contra Pan- 
nones ad currus relictos. bi cum cernerent se a suis desertos et 
proditos, fortiter praeliabantur, cum desperatio virtutem accenderet 
adversus peregrinos. nec multo post peregrini currus conscendunt , 
et per Pannones vecti omnes trucidarunt. at Pannones per totum 
diem in conferta hostium turba pugnantes, cum forent viri optimi et 
fortissimi, tandem occubuere. regem quidem ad persequendos Pan- 
nones adhortabantur duces: verum is eorum consilia reppulit, cum 
animo secum reputans quaenani passus esset a Choniate Chasines 
filius Mazaracis, cum persequeretur Pannones. volebat itaque prae- 
senti fortuna melius uti. caesi sunt in isto praelio, ut accepi (utrin- 
que enim occisi a Triballorum duce postea dinumeratí sunt) Panno- 
num et Dacornm decem et septem millia, Turcorum quattuor millia. 
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τὰ αἰτήματα αὐτῶν, ἀπό τε τῶν αἰδοίων, περιτεμνομένων τῶν 
Τούρκων, καὶ τὸ μὲν τοὺς Παίονας κομῶν ἐπιεικῶς πάνυ" 

V.1530i δὲ Τοῦρκοι ξυρῶνται τὰς κεφαλὰς σὺν τρέχαις τισὲ τῶν 
ἐν τοῖς κροτάφοις. βασιλεὺς δὲ ὡς ἀπὸ τῆς μάχης ἐγένετο, 
τὰ τε σώματα ἀνελόμενος ἐχέλευσε ϑάπτειν τοὺς Τούρκους, 5 
ἐς τὸν ποταμὸν τὸν lMogafla» καλούμενον, παρὰ τὸ χεῖλος, 
καὶ αὐτὸς συσκευασάμενος ἀπήλαννεν ἐπ᾽ οἴκου. 

P.196 Ὁ δὲ ἹἸωάννης ὡς φεύγων ἀπεχώρει ἐπὶ τὸν Ἴστρον, καὶ 
ἑσπέρα ἦν ἀφικομένῳ ἐπὶ τὸ Σβετζανιον τοῦ βασιλέως nó- 
λιν, διηπόρει ὡς ἀσφαλέστερον κομιζόμενος πρός τὸ τῶν IMv- 10 
σῶν μὴ κατάδηλος γένοιτο, καὶ κινδυνεύσῃ πρὸς τοῦ Τριβαλ-- 
λῶν ἡγεμόνος ἁλῶναι" εἶδε γὰρ τὸν Γεώργιον, ὡς περιποιή.. 
σαιτο ἑλεῖν αὐτὸν πολέμιον ὄντα καὶ διάφορον ἐς τὰ μάλιστα. 
ἐπεὶ δὲ διασκοπούμονος ἐλογίζετο, ἐδόκεε αὐτῷ χωρισϑέντα 
τοῦ στρατοῦ ἐλαύνειν σὺν ὀλίγοις τοῖς περὲ αὐτὸν EUOV ἐπὲ 15 
Βελογράδην. ὡς δὲ ἐδόκει αὐτῷ, περὲ δευτέραν φυλακὴν 
τῆς νυχτὸς ἐπιλεξάμενος τοὺς ἐδίους αὐτῷ ἐπορεύετο ἀλλὴν 

Β ὁδόν. πορευομένῳ δὲ αὖϑις ἐδόκεε οἱ καὶ ταύτῃ ἔτε μᾶλλον 
κατάδηλος ἔσεσϑαι. πρὶν δὴ ἡμέραν γενέσϑαι, νόῳ λαβὼν 
ὡς μόνος αὐτῶν ἄμεινον σώζοιτο ἐς τὸν Ἴστρον, χωρὲς γενό-- 20 
μενος περὲ αὐτὸν ἰδίᾳ ἐπορεύετο αὐτὸς πορείαν. ὡς δὲ ἡμέρα 
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nam facile dignoscuntur a reliquis Turci, cum omnes sint circumcisi. 
praeterea Pannones admodum decenter capillos nutriunt, Turci vero 
raduntur, relictis quibusdam circa tempora capillis. rex cum exces- 
sisset praelio, tollere iussit cadavera occisorum. "Turcos sepulturae 
mandari curavit, iuxta flumen Morabam prope ripam. 


Ioannes autem fugiens festinabat ad Istrum. vesperi advenit 
Sbetzanium urbem regis. iin ambiguo autem erat quomodo tutius 
profectionem facere posset, ne cognosceretur a Mysiis, et in pericu- 
lum deinde veniret ut caperetur a Triballorum duce. Maud enim 
Choniatem fugiebat, Georgium , cum quo sibi inimicitiae erant gra- 
vissimae, id parare ut ipsum caperet. — secum autem omnia diligen- 
tius reputanti. et expendenti visum est ut segtegatus ab reliquo ez- 
ercitu cum paucis recta pergeret Belgradum. boc cum statuisset Cho- 
niates, secunda noctis vigilia, amicissimos suos et familiarissimos as- 
sumens, alia gradiebatur via. cum in hunc modum profectionem fa- 
cerent, putabat se magis cognosci posse. antequam igitur dies adve- 
niret, omnia secum in animo volvens deliberabat. tandem decrevit 
consultissimum esse, si incolumis praesens discrimen evitare velit, ut 
solus a suis separatus iter ingrederetur. exorto iam die, cum solus 
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ἐγένετο, χαταβαίνει τε ἀπὸ τοῦ ἵππου, xai πεζῇ πορευόμενος 
ἀφικνεῖται ἐπὶ λόγον τινά, καὶ ϑεασάμενος Τούρκον ταύτῃ 
που ἐξελαύνοντα καταφεύγει ἐπὲ τὸ ἕλος ὕδατος πλῆρες xoi 
ἐπὲ πολὺ διῆκον. ἐπεὶ δὲ προῆλθεν, ἀφικνεῖται πρὸς τὴν τοῦ 
5 Γεωργίου χώραν, καὶ περιτυχὼν Τριβαλλοῖς ἐζήτει γενέσϑαι 
oí τῆς ὁδοῦ ὁδηγούς, καὶ μισϑὸν αὐτοῖς τῆς ὅδοῦ παρέχε- 
σϑαι. οἱ δέ, ὡς ὑπέσχοντο ἐξηγεῖσθαι αὐτῷ τὴν ὅδόν, ἐπε- C 
βούλευον ἀνελεῖν. ἐνταῦϑα, ὡς ἐδύχει αὐτοῖς, συλλαμβάνουσι 
T6 αὐτὸν ὡς ὠποχτενοῦντες. ὃ δὲ ὡς ἤσϑετο, σπασάμενος τὸ 
i0fípog τοῦ Τριβαλλοῦ, ὥς οἱ ἐν καιρῷ ἣν, παίεε μὲν τὸν ἕνα 
κατὰ τὸν do» καὶ καταβάλλει" ὃ dà ἕτερος φεύγων ᾧχετο. 
ἐν δὲ τούτῳ πυνθανόμενος ὃ Τριβαλλῶν ἡγεμὼν ὡς ὃ Χω- 
γνιάτης ἡττηϑεὶς πρὸς τοῦ βασιλέως ἀπελαύνει, ἔπεμπε κήρυκα 
περιαγγέλλοντα τοῖς ἑαυτοῦ ὡς μηδενὲ Παιόνων ἐπιτρέποιεν 
15 διαβαίνειν τὴν χώραν, πρὶν δὴ πυνϑάνοιτο [xai ἐς ὄψιν aytiw 
αὐτὸν] καὶ ὅστις τὸ εἴη καὶ ποῖ πορεύοιτο, καὶ τοὺς μὲν ἀλ.- 
λους δὰν διιέναι, τὸν δὲ Χωνιάτην συλλαβόντας ἄγειν παρ’ p 
ἑαυτόν. οὗτος μὲν ταῦτα περιήγγελλεν, οἱ δὲ ἄρχοντες τοῖς 
ἐν τῇ χώρᾳ προαγορεύοντες, ὅντινα ἂν λάβοιεν τῶν Παιόνων, 
20 ἄγειν παρ’ ξαυτοὺς ἐπιδεικνύντας, καὶ ὅστις ἄλλῃ ποιῶν 
ἁλώσοιτο, ὡς κακίστῳ ϑανάτῳ ἀπολούμενος. ἐνταῦϑα ὃ Χω- 
γιάτης, ὡς ἀπὸ λιμοῦ ἀπαγορεύων διηπόρει ὅποι τραπόμενος 


iter faceret, ex equo descendens pedes pervenit ad collem quendam. 
videns autem Turcum hostiliter oberrantem, confugit in paludem aqua 
plenam, quae in longum extendebatur. deinde cum ex palude pro- 
cessisset, pervenit in Georgii regionem. incidens autem in Triballos 
quosdam , eos sibi itineris duces parare volebat, promittens se ipsis 
mercedem daturum. illi autem, quemadmodum promiserat Choniates, 
itineris duces facti, eum in itinere per insidias truncare nitebantar. 
eum igitur quasi interfecturi comprehendunt. qui ut rem sensit, 
stringens gladium, Triballum illico stravit, cum eum in humerum vul- 
nerasset. alter autem fuga sibi consulens evasit. interea Triballo- 
rum princeps cum comperisset Choniatem ab Amurate victum fugam 
arripuisse, misit praeconem, qui suis nuntiaret ut nulli Pannoni re- 
gionem transire concederent prius quam interrogassent quisnam esset 
et quo abiret. reliquos quidem paterentur incolumes et inviolatos 
abire: verum si invenissent Choniatem, eum capere et ad se adducere 
iubebantur. principes itaque regionis suis edicunt, quemcunque Pan- 
nonem nacti fuerint, ad magistratus perducant, ut videant quis- 
nam sit. qui aliter fecerit et huic edicto non paruerit, eum igno- 
miniosissima morte periturum. Choniates igitur fame deficiens, quo- 
nam se verteret nesciebat. venit igitur in quendam Triballorum lo- 
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γένοιτο, ἀφικνεῖται ἐπί τινα χώραν τῶν Τριβαλλῶν. καὶ éy- 
ταῦϑα ὡς ξωράκει Τριβαλλοὺς τὴν γῆν ἐργαζομένους, ἥἤιεν 
ἐπὶ τούτους δεησόμενος ἐπιδοϑῆναί οὗ ἄρτον. ὡς δὲ εἶδον 
Ρ. 19] ἀνδρα Παίονα ἐπιστάντα σφίσι ζητεῖν ἄρτον, ἔφασαν “ἀλλ᾽ 
d ξένε, ἄρτος μέντοι 005 σοι ἕτοιμος, χρεών δέ ἐστιν éni5 
τὸν τῆς πόλεως ἄρχοντα ἄγοντας δὴ ἡμᾶς ἐπιδεικνύναι, καὶ 
ἐπειδὰν ϑεάσηται, ἀποπέμψει δὴ πάλιν οὗτος ἐπὲ τὴν σαυτοῦ 
χώραν. οὐ γὰρ κακόν τι πρὸς αὐτοῦ πείσῃ ἂν οὐδ᾽ ὁτιοῦν, 
ἀλλὰ Ἰωάννην τὸν τοῦ Χωνιάτου ζήτησις. οἶμαι, γίγνεται " 
τοὺς δ᾽ ἄλλους τῶν Παιόνων ὅσοι διεξελαύνουσιν ἐντεῦϑεν, ἐν 10 
V. 155 οὐδενὲ λόγῳ ποιοῦνται. ταῦτα λέγοντες ὡς οὐ μεϑίοντο αὐτοῦ 
ἀλλ’ ἰσχυρῶς τε ἥπτοντο, ἀναγκάζεται τῷ πρεσβυτέρῳ μηνῦσαί 
τὸ ἑαυτὸν ὡς εἴη ὁ Χωνιάτης. καὶ ἐπηγγέλλετο μεγάλα δοῦ- 
B»at αὐτῷ ξένιά τε καὶ χρήματα καὶ χώραν, εἰ ἐπὲ Βελογράδην 
ἀγάγοι σῶον, ὑπὸ μηδενὸς τῶν Τριβαλλῶν ὀφϑέντα. ὁ μὲν 15 
οὖν πρεσβύτερος ὡς ἔγνω τε αὐτόν, ὑπεδέξατο ἀσινῆ ἐς τὴν 
χώραν ἀπάξειν, τοῖς τε ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἐξειπὼν ὅστις εἴη, 
προηγόρευε μηδαμῇ ἰόντας ὁμολογῆσαι τὸν ἄνδρα. ἑσπέρας 
δὲ γενομένης ἀπήγαγον ἐς τὸ oixyua , ἐν ᾧ ἀχυρώ τε ἢν 
σφίσι καὶ ὑποζύγια, καὶ ἐνέμενον τῇ ὑστεραίᾳ συσκευασάμε-- 20 
vo, ἀπάγειν ἐπὶ ᾿Ηπελογράδην. τῇ δὲ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐν δια- 
φορᾷ γενομένων τῶν ἀδελφῶν» ἐξαγορεύει τις τούτων τῷ τῆς 


9. ᾿Ιωϑγννην τὸν] Ἰωάννου ὃ 


cum. ibi cum videret quosdam Triballos terram colere, ad eos iter 
flectebat, petens sibi panem dari. ut conspicati sunt agricolae virum 
Pannonem adesse et panem quaerere, dixerunt «at, o hospes, panis 
quidam tibi in promptu est: verum necessitas postulat ut te perdu- 
camus ad magistratum urbis, qui quis sis excutiat. magistratus ubi 
te viderit, continuo ad regionem tuam te abire sinet ; nec quicquam 
mali ab eo patieris, nam (opinor) Choniatem quaerunt. reliquos 
Pannones qui huc pergunt, dimittunt, nullum eorum respectum agen- 
tes." agricolae cum haec dicerent, eum haud dimittebant. verum 
eum fortius comprebendentes efficiunt ut confiteretur seniori, neces- 
sitate subactus, se esse Ioannem Choniatem.  pollicebaturque magna 
hospitalitatis munera, opesque et agros se daturum dicebat, si ductus 
fuisset inviolatus et ab nullo Triballo visus Belgradum. senior qui- 
dem virum agnovit, eumque suscepit traducendum in regionem suam 
illaesum. fratribus autem suis quisnam esset vir ille indicavit, prae- 
cipiens ne quoquam abirent et quis vir ille esset enuntiarent, vespere 
facto virum deduxerunt in eam domum in qua paleas et iumenta as- 
servabant, et diem crastinum expectabant, ut Choniatem omnibus ap- 
paratis abducerent Belgradum. eo autem die dissensio exorta est in- 
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πόλεως ἄρχοντι, xai λαβὼν τοὺς ϑεράποντας ἄγει ἐπὶ τὸ οἷ- 
κημα, ἐν ᾧ ἣν 6 Χωνιάτης ἐν τοῖς τῶν ἀχύρων οἰκήμασι. καὶ 
λαβόντες ἀπήγαγον παρὰ τὸν τῆς πόλεως ἄρχοντα. ὃ ὅδα 
ἔπεμπεο δέσμιον ἀγόμενον παρὰ τὸν ἡγεμόνα, καὶ ἤγγειλεν ὡς 
δέάλω ἐν χόρτῳ κεχρυμμένος. ὃ μὲν οὖν ἡγεμών, ὡς 7x99 
παρ᾽ ξαυτὸν ὃ Ἰωάννης, εἰς φυλακὴν ποιησάμενος ἀγτεῖχεν 
ἐπί τινὰ χρόνον ἐν τῇ ἀκροπόλει. ὃ δὲ πείϑει τόν τὸ ἄρ- 
χοντα τῆς ἀκροπόλεως καὶ τὴν φρουρὰν ἐπιϑέσϑαι ἅμα αὐτῷ 
τῷ ἡγεμόνι xa£ καταλαβεῖν τὴν πόλιν. ἐξενεγκόντος δό τινος 
10τῶν συνειδότων τὴν ἐπιβουλήν, καταφανὴ ἐγένετο τὰ τῶν ἂν 
τῇ φρουρᾷ, καὶ οἱ μὲν ἀπώλοντο, Ἰωάννης δὲ ἐπιγαμίαν αὖ-- 
τῷ ποιησάμενος, καὶ ἁρμοσάμενος τὸν παῖδα αὐτοῦ, ἀπέπεμ-- D 
we» ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ ἐς Βούδην. 
Καὶ περὲ μὲν τὴν τῶν Παιόνων ἐκστρατείαν ἡγουμένου 
ἰϑιοῦ Χωνιάτου τοσαῦτα ἐγένετο καὶ ἐν τέλει τούτῳ ἔσχετο " 
᾿Αμουράτης δὲ ὡς ἐπανήκει ἐς τὰ βασίλεια, οὐ πολλῷ ὕστε- 
ρον ὥρμητο μὲν ἐπὲ Βυζάντιον στρατεύεσθαι, τελευτήσαντος 
δὲ τοῦ Ἑλλήνων βασιλέως Ἰωάννου, καὶ ἐπὲ Κωνσταντῖνον 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὡς ἐχώρησεν ἡ βασιλεία. ἐπεί τε γὰρ 
20 ἐτελεύτησεν, ὥρμητο μὲν ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ Ζημήτριος ἐπὲ 
τὴν βασιλείαν, διεκωλύϑη δὲ ὑπὸ τῶν ἐν τῇ πόλει καὶ τῆς 


6. κατεῖχεν ὃ 


ter fratres. hinc unus de numero fratrum commotus indicavit urbis 
magistratui ubinam esset Choniates. assumptis itaque ministris per- 
gebant ad domum, in qua erat Choniates latitans in palearum rece- 
ptaculis, eumque captum abduzerunt ad urbis magistratum.  magi- 
stratus autem eum. vinctum deduci curavit ad praesidem, significavit- 
que eum esse deprehensum latitantem in foeno. praeses, cum addu- 
ctus esset Choniates, eum in carcerem coniectum ad tempus aliquod 
in arce detinuit. at Choniates persuasit principi arcis et custodibus, 
ut simul cum ipso insurgant hostiliter contra praesidem et urbem 
occupent. cum qridam rei quae parabatur conscius insidias patefe- 
cisset, etiam quid custodes sive praesidiarii milites molirentur cogni- 
tum est. verum hi occisi sunt omnes. oannes autem aflinitatem 
iungens cum illo, filiam suam filio eius ín matrimonium collocando, 
remissus est Budam in regnum suum. 

Et quidem haec contigere in expeditione quam Pannones sum- 
pseunt adversus Turcos, duce Choniate; eaque expeditio quem di- 
ximus finem consecuta est.  Amurates reversus in regni aui sedem 
non multo post bellum Byzantio inferebat. Graecorum rege loanne 
defuncto, in Constantinum, defuncti fratrem, regni successio devenit. 
nam loanne mortuo frater eius Demetrius in regni successionem fe- 
stinabat. verum prohibitus est ab oppidanis, matre, arbitris, et ab 
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Ρ. 108 μητρὸς καὶ μεσιτῶν καὶ τοῦ δήμου xai τῶν μεσαζόντων, Kav- 
τακουζηνοῦ τε καὶ Νοταρῶ, δεδιότων μὴ ἀφικομένου ἐπὶ τὴν 
βασιλείαν τούτου ἐπαγάγῃ ὃ Κωνσταντῖνος στρατὸν ἐπήλυδα, 
καὶ σφίσιν ἀπόλοιτο 7 ἀρχῇ 16 καὶ τὰ πράγματα. ἀνέμε- 
γον δὴ διὰ ταῦτα ἐλϑεῖν τὸν Κωνσταντῖνον, καὶ οὐκ ἐπέτρε. 5 
nov τῷ Ζ]ημητρίῳ παριέναι ἐς τὴν βασιλείαν. ἔτυχε δὲ τότε 
προπαραγενόμενος ἐς Βυζάντιον xai Θωμᾶς ὃ νεώτερος ἀδελ- 
góc, περιόντα ἔτι οἰόμενος καταλήψεσθαι τὸν βασιλέα, xai 
χρηματίσων περὲ ἐνίων ὧν προσεδεῖτο τοῦ βασιλέως. οὗτος 
μὲν οὖν ἐτελεύτα, καὶ οὐκέτι ζῶντα κατέλαβεν, εὗρε δὲ τὰ 10 

. πράγματα καταστάντα ἐς διαφορὰν καὶ αὐτὸς τε κατέστη ἐς 
Β διαφορὰν Ζημητρίῳ τῷ ἀδελφῷ περὲ τῆς βασιλείας. ἀφιχο- 
μένου δὲ αὐτοῦ ἐς Βυζάντιον οὐ πολλῷ ὕστερον τοῦ Κω»- 
σταντίνου, διείλοντο σφίσι τὴν Πελοπόννησον, xat ὅρκια ἐπὲ 
τῇ νομῇ ταύτῃ πρὸς ἀλλήλους ἐτάμοντο, ἐμπεδοῦντες τὴν δια- 15 
νομὴν. ὃ μέντοι νεώτερος ἀδελφὸς πρότερος ἀφικόμενος νηὲ 
éni Πελοπόννησον ἀφίστα τὸ τὰς ἐν Πελοποννήσῳ πόλεις 
πρὸς ξαυτὸν παρὰ τοὺς ὅρκους, καὶ προσλαβόμενος τοὺς Πε- 
λοποννησίους τοὺς συναφεστῶτας ἐπολέμει πρὸς Ζημήτριον τὸν 

V. 155 ἀδελφόν. ὃ δὲ ἐπαγόμενος τοῦ βασιλέως στρατὸν, ἐπιδιαπραξα- 50 
μένου τοῦ τῆς γυναικὸς ἀδελφοῦ ᾿σάνεω, τὸν τε ἀδελφὸν 
ἠνάγκασεν ἐς ὁμολογίαν αὐτῷ γενέσθαι, καὶ ἐπετράποντο δι-- 


8. περιϊζόντα P 9. οὕτως Ρ. . 


Cantacuzeno Notaraque, qui arbitrorum partibus fungebantur. time- 
bant enim, si is assequeretur regnum, fore ut Constantinus exercitum 
peregrinum adducat, et sic regnum regnique res interituras. expe- 
ctarumt itaque Constantini adventum, nec permiserunt Demetrio ut 
regnum susciperet. ea tempestate Byzantium venerat et Thomas fra- 
ter iunior, putans se regem adhuc superstitem inventurum. — volebat 
enim quaedam cum eo, ip quibus eius opera indigebat, colloqui. 
verum rex mortuus erat, nec eum adhuc viventem invenire potuit. 
repperit tamen maximam discordiam, quae exorta erat propter Deme- 
trium regnum Byzantium affectantem. Constantino haud multo post 
Byzantium adveniente Peloponnesum inter se diviserunt, et iurisiu- 
randi religio interposita est ne postmodum divisionem illam violarent. 
*erum frater iunior prior navi in Peloponnesum vectus urbes Pelo- 
ponnesiacas contra divisionis iusiurandum ad defectionem sollicitabat; 
εἴ adhibitis Peloponnesiacis, qui ad ipsum confluxerant, bellum ge- 
rebat cum fratre suo Demetrio. qui adducto exercitu regis Turco- 
rum, cuim ad eam rem operam snam locaret uxoris frater Ásanes, 
fratrem coégit secum pacem pangere, cum utrinque rem totam per- 
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αἰτητῇ σφῶν τῷ ἀδελφῷ Βυζαντίου βασιλεῖ, περί τὸ τῆς χώ-α 
ρας ὅμήρους δόντες ἀλλήλοις καὶ πιστά. 
Ἔν d δὴ ταῦτα ἐγένετο, ᾿Αμουράτης ὃ ἸΠεχμέτεω παῖς 1451 
τελευτᾷ ἐν συμποσίῳ, ὑπὸ οἴνου γενόμενος ἀπόπληκτος. ἐβα- 4.3. Febr. 
δσέλευς δὲ ἔτη δύο καὶ τριάχογτα. κατέλιπε δὲ βασιλέα 13ε- 
χμέτη τὸν παῖδα αὐτοῦ, καὶ παῖδα ἕτερον ἐκ τῆς γυναικὸς αὖ. 
v0), τῆς Σπενδέρεω ϑυγατρός, ἀνὴρ ἐπιεικὴς r5 γενόμενος 
καὶ τὴν τύχην οὐκ ἀδόκιμος. ἀμυνόμενος δὲ ἐπολέμει, οὐχ 
ὑπάρχων ἀδικίας, ἀλλ᾽ ἐς τὸν ὑπάρξαντα αὐτίκα ἐπιὼν ἐστρα- 
1θτεύετο, καὶ ὁπότε μὴ τις αὐτὸν προυκαλεῖτο ἐπὲ πόλεμον, oV 
πάνυ τι προυϑυμεῖτο στρατεύεσθαι, οὐκ ἐς τοῦτο ὄκνου ἥκων, 
ἐλλ᾽ ὠμυνύμενος μὲν ἐδικαίου καὶ χειμῶνος καὶ ἐς τὰ χαλε- Ὁ 
πώτατα προϊέναι καὶ μηδένα ὑπολογίζεσθαι μήτε πόνον pet 
αὖ κένδυνον. 

15 Ἐπεὲ δὲ ἐτελεύτησε, κατέστη ἐς τὴν βασιλείαν Mesynué- 
της. καὶ αὐτίκα μὲν ἐν τῇ ᾿ΑἸμουράτεω τελευτῇ οἱ à» τῇ 
᾿Αδριανοῦ πόλει γεήλυδες συνίσταντο ἀλλήλοις ὡς τῇ πόλει 
ἐπιϑησόμενοι, καὶ ἐκτός τὸ τῆς πόλεως συναϑροισθέντες ἐβου-. " 
λεύοντο ὅποι τῆς πόλεως ἐπιϑοῖντο καὶ σφίσε χρήματα mo- 

2θρίσαιντο ἀπὸ τούτου. ἐνταῦϑα δὴ Χαλίλης ὁ Πραΐμεω τῶν 
ϑυρῶν τοὺς λοιποὺς ἐξοπλισάμενος, καὶ ἀπειλήσας, ἂν μὴ. τὰ 
ὅπλα καταάϑοιντο, μέγα τι κακὸν αὐτοῖς ἔσεσθαι ἀπὸ τούτου, 


mitterent arbitrio fratris regis Cpolitani transigendam, obsides fidem- 
que invicem propter regionem dantes. 

Sub idem tempus quo haec gesta sunt, Amurates Mechmetis filius 
mortem obiit, in convivio ictus apoplexia, quam nimia vini concive- 
rat copia. regnavit autem annis triginta duobus. regni successorem 
reliquit Mechmetem filium suum. habuit et alterum filium , quem 
tulit ex uxore sua Spenderae filia Amurates, vir iusti aequique exi- 
mius cultor. usus est fortunae aura non admodum adversa. provo- 
calus, ut se defenderet, bella occipiebat. lacessitus confestim in ar-  - 
mis erat: non autem iniuriis irritatus bellum aegre suscipiebat. nec 
id ignaviae adscripseris. nam si vis hostilis propulsanda erat, nec 
,hieme cunctatur per loca asperrima incedere, nec pensi quicquam fa- 
cere vel labores vel pericula. 


Hoc autem defuncto regni moderamen nactus est Mechmetes. at 
quamprimum mortem Ámuratis acceperunt peregrini qui Adrianopoli 
erant, inter se coniurarunt ut urbem eam caperent, in unum autem 
locum extra urbem collecti deliberabant ubi vel quomodo urbem aggre- 
derentur, ut hinc opes plurimas colligerent. verum Chatites Priami filius 
reliquos januarum milites armà capere iubet; et illis minatur, ni con- 
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P. 199 ἐποιδὴ dà κατέϑεντο τὰ ὅπλα, xai διέλυσε τὸν σύλλογον, ἐπ᾽ 
οὐδενὲ ἀγαθῷ φάμενος ταῦτα ποιεῖν τούτους. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ 
ἀφικόμενος ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ἹΠεχμέτης ὃ ᾿Ἵμουράτεω ἐπὲ τὴν 
βασιλείαν χαϑίστη τὲ τὰ ἐν τῇ ἀρχῇ f αὐτῷ ἐδόκει πρὸς 
τὰ παρόντα ξύμφορα ἔσεσϑαι, καὶ τοῖς τὸ Ἕλλησι σπονδὰς 5 
ἐποιεῖτο καὶ δέδοκε τὴν τῆς ᾿Ασίας παράλιον, καὶ δὴ xai τῷ 
Τριβαλλῶν ἡγεμόνε εἰρήνην ἐποιεῖτο, καὶ τὴν ϑυγατέρα αὖ- 
TOU, γυναῖκα τοῦ ᾿Αμουράτεω μητρυιὰν δὲ αὐτοῦ͵, αὐτίκα 
énsune τῷ πατρὲ χαριζόμενος, καὶ χώραν ἐπεδίδου ὅσην éx- 
τήσατο. τὸν δὲ ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν βασιλείαν παρεὼν 10 
Β ἀνεῖλεν, ὕδατι ἐπιστομώσας αὐτοῦ τὴν ἐμπνοήν. ἀνεῖλε δὲ 
^. τοῦτον οἰνοχόος αὐτοῦ" Σαραπτάρης ὄνομα 7» τούτῳ, ὃς o9 
πολλῷ ὕστερον ἐτελεύτησε. τοῦτον μὲν οὖν τὸν ἀδελφὸν av- 
τοῦ ταύτῃ διεχρήσατο: τὴν δὲ ἑτέραν τοῦ ᾿Αμουράτεω γυ- 

γαῖχα, Σπενδέρεω ϑυγατέρα, ἡρμόσατο ἀνδρὶ μέγιστον δυνα-- 15 
μένῳ ἐν ταῖς ϑύραις, τούνομα Ἰσάκῳ, ὃν στρατηγὸν ἀπέδειξε 
τῆς 4doíag καὶ ἐφιλοφρονεῖτο αὐτὸν ὃς τὰ μάλιστα. καὶ 

τοῖς τὸ ἀπὸ Πελοποννήσου πρέσβεσι σπονδὰς ἐποιήσατο. 

Τελευτήσαντος δὲ δὴ ᾿Αμουράτεω Καραμᾶνος ὃ “«λιζού.-- 

Qtoc καὶ πρότερον μὲν εἴη ταράσσων, ὅπως τὰ ὃν τῇ ᾿Ασίᾳ 20 
Cagiorausya συσταίη τὸ ἐπὶ τοὺς Orovuavidag καὶ αὐτὸς διὰ 
τοῦτο ἐπὲ μέγα χωρήσει δυνάμεως, ἐταράσσετο μεγάλως τὰ 


9. ἠτήσατο R 12. Σαρατπάρηςἷ hoc nomen ante οἰνοχόος P 
20. pe«? an ἀεὶ 


tinuo arma ponerent, exitium. cum autem arma deposuissent, con- 
cionem dimisit, dicens eos nequaquam ex bona causa istud moliri. 
nec multo post ex Asia adveniens Mechmetes Amuratis filius ad re- 
gni gubernacula, rebus eam formam induzit quam in praesentiarum 
utilissimam fore rebatur.: cum Graecis foedera sanxit, iisque mariti- 
mam Ásiae regionem concessit. etiam cum Triballorum principe pa- 
cem fecit, cui filiam, Amuratis uxorem, ipsius vero novercam, remisit, 
putans se ei rem gratam facere. regionem eidem quantam antea con- 
tribuit. ífratrem suum, cum regni moderamen suscepisset, peremit, 
cum aqua infusa spiritum eius interclusisset. hunc autem interfecit 
regis pincerna nomine Saraptares, qui haud multo post fato functus 
est. fratrem suum in hunc modum e medio sustulit. Amuratis alte- 
ram uxorem, Spenderae filiam, in matrimonium collocavit viro in ia- 
nuis potentissimo, quem Isaacum nominabant. hunc plurimum dili- 
gebat, eumque Asiae ducem declaravit. foedus percussit quoque cum 
egatis, qui ab Peloponneso advenerant. 

Mortuo Amurate Caramanus Halisurius , qui iam antea non ces- 
sabat Asíanos incitare ut deficerent ab Turcis et contra Otomanidas 
bellum susciperent, sperans eo modo se maximam potentiam nacturum, 
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ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ πράγματα. καὶ στρατὸν ἀγόμενος ἐπὶ τὴν βασι- 
λέως χώραν ἐληΐίζετο τὴν χώραν καὶ ὑποζύγια. Ἰεχμέτης δὲ 
ὡς ἔπύυϑετο Καραμᾶνον ληΐίζεσϑαι τὴν χώραν αὐτοῦ, οὐκ 
ἠνέσχετο καὶ εὐθὺς ἐστρατεύετο. καταλιπὼν δὲ Σαραζίην 
διῶν ϑυρῶν πρυτανέα, ἐπιτήδειόν τε αὐτῷ ὄντα, καὶ ἐς τὴν 
"Ασίαν διαβὰς ἤλαυνεν ἐπὶ Καραμᾶνον καὶ ἐπὲ τὴν χώραν 
αὐτοῦ. ὃ δὲ ἐξέλιπε μὲν τὴν χώραν ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν ὀρέων, Υ. 156 
ὡς καὲ πρότερον εἰώϑει ἀπιέναι, ἐπρεσβεύσατο δὲ συμβου- 
λεύσαντος Χαλίλεω τοῦ Πραΐμεω, καὶ ἐς ὁμολογίαν ἀφεκό.- 
10 μενος ὑπουργεῖν αὐτῷ ὧν ἂν δέοιτο καὶ τὸ Κανδελόρον dno-D 
διδόναι ἔφη ἕτοιμος εἶναι, ὁ δὲ ἐπύυϑετὸ τὸ καὶ ἐποιεῖτο τὰς 
σπονδας. ) 
Καὶ ὑποστρέφων, ὡς ἐν τῇ Καλλιουπόλει ἐγένετο, dgi- 
ϑμὸν ἐπεζήτει τῶν νεηλύδων, ὅσοι ἀπῆσαν καὶ οὐ παρεγένοντο ἐς 
. 15 v7» ἐξέλευσιν ταύτην, καὶ τὸν μὲν ἄρχοντα αὐτῶν "fyianacav 
καλούμενον λυμηνάμενος μάστιξιν ἐξέβαλεν ἐκ τῆς τιμῆς, τοὺς 
dà δεκαδάρχας καὶ εὐνούχους καὶ πεντηκοντάρχας, ὧν ἀπῆ- 
σαν οἱ νεήλυδες, πρῶτον μὲν μαστιγώσας ἐξέβαλεν ἐκ τῆς τι- 
μῆς. ταῦτα δὲ ἐποίει, ὅτε αὐτῷ οὐκ ἐδήλωσαν στρατευομένῳ 
40 ἐπὲ τοὺς πολεμίους ὅστις v6 παρείη καὶ ὅστις T6 ἀπὼν τυγ- 
χάνει. ἱερακοφόρους μὲν τοῦ πατρὸς ἑπτακισχιλίους ἔπαυσεν P. 200 
αὐτοὺς ἐκ τῆς ταξεως, καὶ προσετέϑει ἐς τὸν στρατὸν παρα- 


16. ἐξέλαβεν P 17. ὧν] ὡς P 


etiam eo tempore Asiznos plurimum ad defectionem accendebat. in. 
gressus itaque cum exercitu regis regionem eam populabatur et iu- 
mentorum praedas agebat. Mechmetes ut audivit Caramanum suam 
vastare regionem , rei indignitatem non ferens illico arma cepit. et 
relinquens Saraziem ianuarum principem, cum quo sibi artissima in. 
tervenerat familiaritas, transgressus est in Asiam, bellumque Caramano 
indixit, eiusque regionem evastavit. Caramanus regionem deserens 
in montium cacumina, quemadmodum antea consueverat, se recepit. 
verum postea legatos misit ad regem, suadente Chatite filio Priami, 
dicens, si pacem daret, se, ubicunque usui esse possit, ipsi ministra- 
turum. praeterea se paratum esse confitebatur restituere Candelorum. 
quae ubi intellexit rex, eum in foedus admisit. 

Reversus deinde, cum venisset Calliopolim, peregrinorum numerum, 
qui in eam expeditionem non venerant, inquirebat. ducem autem 
eorum, cui nomen erat Hagiapases, flagris caedens munere suo abire 
iussit: eunuchos autem, et eos qui decem quique quinquaginta mili- 
tibus praeerant, quorum peregrini aberant, prius verberibus caesos 
munere suo removit. poenas autem ístas propterea dederunt, quod regi 
contra Caramanum pergenti non indicassent quinam adessent quive ab- 
essent. septem milia virorum erant, qui curabant accipitres regios; quos 


978 LAONICI CHALCOCONDYLAE 


γίγνεσϑαι αὐτῷ ἐξελαύνοντι. καὶ τούς τε αὖ κυνῶν ἐπιστά- 
τας xai τούτους ἐξήλασεν ἐκ τῆς τάξεως, φάμενος πλὴν éxa- 
τὸν τοιούτων καὶ ἱερακοφόρων πεντακοσίων μὴ προσδεῖσϑαι 
αὐτὸν éni πλέον, οὐδὲ ἐς τοῦτο ἀφροσύνης ἥκειν ὥστε ἀρ- 
γοὺς τούτους τρέφειν ἐπὲ ματαίῳ καὶ καινοπρεπεῖ πράγματι. 5 

Τῷ μὲν οὖν. Πελοποννησίων ἡγεμόνε τῷ “]ημητρίῳ συ- 
γεμάχεε πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἔτι διαφερόμενον, καὶ οὐκ ἐπέ- 
τρεπε τὴν χώραν τῷ ἀδελφῷ. καὶ τόν γε Τύυραχάνη ἔπεμπε 

Βσυμμαχοῦντα τε αὐτῷ καὶ τὸν ᾿Ισϑμὸν τέλεον καϑαιρήσοντα. 
Θῶμας μὲν οὖν ξυνέβη τῷ ἀδελφῷ, ἐφ᾽ ᾧ τοῦ λοιποῦ ξένους 10 
τε καὶ φίλους εἶναι ἀλλήλοις, καὶ Καλαμάταν πόλιν παρε- 
χόμενος ἀντὲ τῆς τῶν Σκορτῶν χώρας, ἣν τὸν ἀδελφὸν αὖ- 
τοῦ. ἀφελόμενος εἶχε, 

Ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον ἐγένετο, καὶ Τζαγνισᾶ τῷ Κα- 
ραισούφεω παιδὲ πρεσβείαν ἐς αὐτὸν πέμψαντι, καὶ αἰτου- 15 
μένῳ ὥστε μὴ τὴν περὲ Σεβάστειαν χώραν ληίζεσϑαι, .. . .. 
βουτύρου τε χιλίας καμήλους, καὶ ἐμέλησε μὲν πόλεμον αὐτῷ 

(προειπόντα ἐλαύνειν. ἹΤζαγνισᾶς δὲ οὗτος, ὡς καὶ πρότερον 
μοι ἐδηλοῦτο, τελῶν ἐς τοὺς μέλανας ἸΠαυροπροβατάντας ov- 
ro καλουμένους, τοὺς Καραισούφεω παῖδας τήν τὸ Ζαβριζίην 20 
ἀφελόμενος συνήλασέ τὸ αὐτοὺς ἐπὶ Σαματίην πόλιν. d. 
μητὸο δὲ ἀπὸ Παγδατίης τῆς Βαβυλῶνος, καὶ ἐπολιόρκει, xai 
τὴν ᾿Πρμενίων χωραν 9g ' ξαυτῷ ποιησάμενος, ἐς τὴν Ἔρζι- 

11. ἀλλήλους Ρ 


jsto ex ordine deturbavit et milites esse iussit. etiam canum curatores 
ab isto oflicio movit, inquiens sibi sufficere centum viros, qui canes, 
et quingentos , qui accipitres curent, nec se eo stultitiae processu- 
rum ut velit alere hominum tantam multitudinem propter rem quan- 
dam vanam et novam. 

Adiuvit Demetrium Peloponnesiacum principem in eo bello quod 
cum fratre gessit, cui regione cedere recusabat. misit ei auxilio Tu- 
rachanem, ut Isthmum penitus destrueret. "Thomas quidem in gra- 
tiam rediit cum fratre, ut in posterum inter se amici et hospites fo. 
rent. urbem Calamatam ei dedit pro Scortorum regione, quam fra- 
tri ademptam possidebat. 

Haec quidem hactenus.  Tzanises Cariasuphis filius legationem 
misit ad regem, petens ne regionem Sebastiae finitimam popularetur. 
* * * » * butyri et mille camelos. caeterum omisit bello eum pe- 
tere, quamvis prior bellum indixisset hostis. Tzanizes autem ille per- 
tinet, ut supra memoravimus, ad nigros Mauroprobatantes dictos, qui 
Cariasuphis filios privatos Dabriza compulit in Samatiam urbem ; quos 
profectus a Pagdacia Babylone obsidione premebat. deinde subiu- 
gans Ármeniam, exercitum movit contra Erzeganam Armenorum re- 
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γανὴ τὰ τῶν ᾿Δρμενίων βασίλεια ἐπελαύνων παρεστήσατο, 
ἔχων στρατὸν ἀμφὲ τὰς ὀχτὼ μυριάδας ἱππέας. καὶ ἐπελαὺ- 
γων οὗτος ἐς τὴν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν χώραν τοῦ ἹΜεχμέτεω 
ἐληίζετο. οἱ μὲν οὖν περὲ Σεβάστειαν͵, ore σφῶν τὴν χώς. 

ραν μὴ φέρειν αὐτόν, βουτύρου τε ἱκαγὰ φορτία ἐφέροντο 
καὶ ἀσινῇ τὴν χώραν ἐνέμοντο. [ὑπὸ] τούτου μὲν οὖν τὴν 
χώραν τοῦ Καραισούφεω παιδὸς Ἰζοκίης τῶν Τεμήρεω dno- 
γόνων, ὡρμημένος ὠπὸ Σεμαρχάνδης κατεστρέφετο, καὶ τὴν 
τὸ Παγδατίην πόλιν τῆς Βαβυλῶνος ἐπολιόρκει, ὡς ἐν τοῖς 

10 ἔμπροσθέν μοι ἐλέγετο, καὶ Χασάνην τὸν μακρὸν καλούμενον 
ἐς τήνδε τὴν κάτω ᾿Ασίαν καὶ ἐπὲ ᾿Αρμενίαν πέμπων τὰ ἐς 
τὴν χώραν ὑποχείρια ἐποιεῖτο. ταῦτα μὲν οὖν ἐς τοσοῦτον 
ἐγένετο. | 


giam sedem, eamque occupavit, habens in suo exercitu circiter octo 
myriades hominum, hiuc movens ingressus est in Asiam, et Mech- 
metis regionem vastare aggressus est. qui circaSebastiam colebant, ne 
ipsorum regio vastaretur, butyri magna onera portabant, et suam re- 
gionem a populationibus illaesam retinebant. 'Tzokies unus de nu- 
mero Temiris nepotum, profectus ad Semarchanda, eam Cariasuphis 
filii regionem subegit. praeterea Pagdaciam Babylonis urbem, ut su- 
pra edocuiimus, obsidione cinxit. Cbasanem cognomento Longum in 
inferiorem Asiam et Ármeniam mittens, omnia quae ad istam regio- 
nem pertinebant in potestatem accepit. haec quidem hactenus 
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1452 1] οὔ δὲ ἐπιγινομένου ϑέρους ἸΠεχμέτης ὃ ᾿Αμουράτεω, πα- 
V 201 ρασκευασάμενος ἄσβεστον ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ὡς πλεῖστον, qixoduues 


τὴν ἐν τῇ Εὐρώπῃ κατὰ τὴν Προποντίδα ἐν τῷ Βοσπόρῳ, ἢ 
στενώτατύν ἔστι διαβῆναι ἀπὸ ᾿Ασίας, πολίχνην “αιμοκοπίην 
καλουμένην. καὶ σύμπαντας μὲν συνήϑροιζεν ἐνταῦϑα τοῦς ἃ 
τε ἐν τῇ 4doíg καὶ àv τῇ Εὐρώπῃ, xai ἐπιδιελόμενος ἐς μοίς 
gag τὴν πολέχνην ταύτην τοῖς τε στρατηγοῖς καὶ ὑπάρχοις 
φκοδόμει. τοῦτο δὲ ἐποίει ὥστε ἀσφαλῆ αὐτῷ εἶναι τὴν ἐς 


Á ppetente iam aestate Mechmetes Amuratis filius, praeparans in Ásia 
plurimum calcis, condere instituebat in Europa, iuxta Propontidem 
in Bosporo, qua via ad transfretandum ex Asia artissima est, urbem 
Laemocopiam nuncupatam. universos qui in Europa et Asia erant, 
ad id opus percipiendum evocabat. qui cum impigre advenissent, 
aedificare auspicati sunt , cum prius in singulos duces et praefectos 
opus universum fuisset distributum. , causa quae regem ad eam ur- 
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τὴν "Ασίαν διάβασιν, xai μὴ τοὺς ἐσπερίους δύνασϑαι ἐπιόνγ-. 
τας τριήρεσι διαχωλύειν αὐτῷ τὴν διάβασιν καὶ καινοτομεῖ- 
σϑαι τὰ dv τῇ ᾿4σίᾳ αὐτῷ πράγματα. μέγα δὲ προφέρειν P. 202 
αὐτῷ ἔμελλε καὶ ἐς τὴν Βυζαντίου πολιορκίαν. φκοδόμει dà 
δπύργους τρεῖς μεγίστους πάντων ὧν ἴσμεν, δύο μὲν κατὰ 
τὴν ἤπειρον, ὥστε ὧὡρμημένοι ἀπὸ τούτων ἀμύνειν τῷ ini τῇ 
ϑαλάττῃ ἐρχομένῳ, τοῦτον δὲ μέγιστον énqxodouet, καὶ μο- 
λίβδῳ τοὺς πύργους ἐστέγετο. τὸ δὲ πλάτος τοῦ τείχους πό- 
dag δύο καὶ εἴκοσι, τῶν δὲ πύργων καὶ πλέον τούτων, τριά- 
10xovra, ὡς δὲ ἐπιτετείχιστο ἐς τρεῖς μῆνας, ἐπέδραμέ τὸ av- 
τίκα τὴν Βυζαντίου χώραν, πόλεμον αὐτῷ ἐξενεγχών. 
Τοῦ δ' ἐπιγινομόνου χειμῶνος Τουραχάνην ἔπεμπεν ἐπὶ 
Πελοπόννησον, πολεμῶν ἅμα καὶ τοῖς βασιλέως Ἑλλήνων ἀδελ- B 
. φοῖς, οὗτος μὲν οὖν λαβὼν τὸ Θετταλίας τὸ καὶ Εὐρώπης 
1δστράτευμα, ὅσον ἐπὲ Φερῶν ἐς τὴν τοῦ Εὐρώπης στρα- 
τηγοῦ τάττεσθαι μοῖραν, ἐστρατεύετο ἐπὶ Πελοπόννησον, τούς 
τὸ παῖδας αὐτοῦ dua ἀγόμενος καὶ ἄρχοντας τῶν Θεττα- 
λέας xai ικεδονέας πόλεων. καὶ ἐσβαλὼν ἐπορεύετο τὴν 
μεσόγαιον, ᾿ρκαδίαν τὸ παλαιὸν καλουμένην, καὶ διὰ Τεγέης 
20 καὶ αντινείας ἐλαύνων κατῆει ἐπὶ τὴν Ἰθώμην xai εση- 
γίαν χώραν, καὶ ληισάμενὸς ἐπὶ ἡμέρας συχνὰς τὰ τῇδε ὑπο-- 
ζυγια Νεοπολίχνην παρεστήσατο. καὶ Σιδηροπολίχνην πολιορ- C 


7. τρίτονῖ 


bem ezxtruendam impulerat, haec erat, videlicet ut transitus in Asiam 
sibi facilis esset, et ne Occidentales venirent, navibusque traiectum 
impedirent, novasque res in Asia molirentur. eam urbem plurimum 
quoque conferre iudicabat ad Byzantii oppugnationem. turres etiam 
tres, quas maximas novimus, posuit. duas extruxit iusta continen- 
tem, ut ab his progressi irruere possent in naves quae mare legerent. 
harum alteram fecit maximam. turres praeterea plumbo intexit. la- 
titudo muri erat pedem viginti duorum: at turrium latitudo erat 
maior, continens triginta pedes. cum muri iam starent, quos operae 
intra tres menses absolverant, impetum dedit in Byzantii regionem, 
ex professo cum Byzantiis bellum gereus. : 

Hieme iam instante Turachanem in Peloponnesum misit, ut ibi 
bello lacesseret Graecorum regis fratres. hic assumpto Thessaliae et 
Europae exercitu, quantus Pherris erat et Eurepaeo duci parebat, pro- 
fectus est. contra Peloponnesum, adhibiti$ etiam suis filis. — additi 
sunt huic et Thessaliae Macedoniaeque urbium principes. omnibus 
igitur paratis per mediterraneam, quam olim Arcadiam dixere, et per 
Tegeam Mantineamque exercitum ducens, venit in Ithomae et. Mese- 
nae regionem. cum autem diebus multis iumentorum praejglas ex ea 
egisset, tandem etiam Neopolichnem cepit. obsidione deinde Side- 
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κῶν, ὡς οὐκ ἠδύνατο ἑλεῖν, ἀπήγαγθ τὸν στρατόν, ἐξελαύνων 
διὰ τῆς ὁδοῦ. ἐνταῦϑα ἐξελαύνοντος αὐτοῦ ὃ νεώτερος ᾽44χ-- 
μάτης ἑάλω ὑπὸ ᾿Ασάνεω τοῦ ἡγεμόνος γυναικὸς ἀδελφοῦ, 
V. 158 ὀνεδρεύσαντος ταύτῃ περὲ Ἰυχήνης χώρας, 7) ἔμελλεν ἐξελαύ.. 
yo» διὰ τῆς 0000 διεξιέναι. τοῦτον μὲν οὖν ἀπαγαγόντες ἐς 5 
Σπάρτην παρὰ τὸν ἡγεμόνα εἶχον ἂν φυλακῇ, ἐς ὃ δὴ dné- 
δῶκαν. ᾿ 
Τοῦ δὲ ἐπιγινομένου ϑέρους ἅμα ἦρι εὐϑὺς καϑισταμέ- 
γῳ ἐστρατεύετο ὃ Meyuérgc ὃ ᾿Αμουράτεω ἐπὲ τὴν Βυζαντίου 
πόλιν͵, καὶ πρότερον μὲν εὐϑὺς διανοούμενος, ἐπεί τὸ ἐτετεί- 10 
Ὥχιστο αὐτῷ τὴν ἐν τῇ Προποντίδι “Ἰαιμοκοπίην καλουμένην 
πόλιν. καὶ χειμῶνος τὸ τῇδε εὐϑὺς ὅτε ἐπηρτημένου περιαγ-- 
γέλλων ἁπανταχῆ τῆς τε ᾿Ασίας καὶ Εὐρώπης ἐς τὴν naga- 
λον ναυπηγεῖσθαι, πλοῖά τὸ καὶ τριήρεις παρεσκευάζετο, τη- 
λεβύλους ποιούμενος μεγίστους δὴ ὧν ἡμεῖς ἐς ἐκεῖνον ἴσμεν 15 
τὸν χρόνον ἄλλῃ ng γεγονέναε. ὡς δὲ ἐδόκει αὐτῷ ἤδη ὥρα 
εἶναι ἐξελαύνειν, ἔπεμπε μὲν πρῶτα τὸν τῆς Εὐρώπης στρα- 
τηγὸν Σαρατζίαν παραλαβόντα τὸ τὸν τῆς Εὐρώπης στρατόν, 
τούς τὸ τηλεβόλους ἄγειν ἐς Βυζάντιον ἄλλας τὲ μηχανᾶς xad 
δὴ καὶ τηλεβόλον μέγαν. εἶναι δὲ τοῦτον τὸν τηλεβόλον ὡς20 
ζεύγη βοῶν ἕλκειν ἑβδομήκοντα καὶ ἄνδρας ἐς δισχιλίους. 
P.203 ἀφικόμενος μὲν οὖν οὗτος καὶ πρότερον τοὺς ἐν τῇ Βυζα»- 


16. 10, P 


ropolichnem circumvenit; quam cum suae ditionis facere non posset, 
exercitum abduxit. cum autem cum exercitu proficisceretur, Achma- 
tes iunior Turachanis filius captus est ab Asane, qui erat frater uxo- 
ris quam duxerat Peloponnesi princeps. hic enim ei insidias struxit 
circa Mycenarum regionem, qua erat iter facturus hostis. Achmatem 
captum deduxerunt iu Spartam ad principem, eumque donec suis re- 
stitueretur, in vinculis habuere. . 


Aestate deinde sequente, ubi primo ver apparuit, Mechmetes 
Àmuratis filius expeditionem contra Byzantium sumebat. iam antea 
istam expeditionem mente conceperat, verum prius in Propontide ur- 
bem Laemocopiam aedificare volebat. cum autem hiems adhuc sae- 
viret, edicit ut omnes qui in Asia quique in Europa agerent, ad 
maritima loca convenirent ad classem fabricandam. naves et triremes 
fabricabantur. bombardas fieri curavit maximas, quantas novimus ea 
tempestate nunquam extitisse. cum iam tempus postulare videret ut 
ipse bello se immisceret, Europae ducem Saratziam iubet cum exer- 
citu Europae praecedere ; bombardas et reliquas belli machinas, nec- 
non bombardam maximam Byzantium subvehere, tanta huius bom- 
bardae maguitudo extitit, ut a septuaginta iugis boum et a viris bis 
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τίου χώρᾳ πύργους, ἐς οὺς διεσώζοντο οἱ περὶ τὰ ἔργα ἀγροῖ- 
κοι ἀνδρες, τοὺς μέν ἐξεπολιόρκησε λιμῷ, τοὺς δὲ καὶ ἑλὼν 
κατὰ κράτος τοὺς ἄνδρας ἀπαγαγὼν κατέσφαξε, καὶ τότε δὴ 
εὃς ἀφίκετο ἐπιών, ἐπέδραμο τὴν Βυζαντίου χώραν. οὐ πολλῷ 
5 δὲ ὕστερον ἐπελαύνων καὶ αὐτὸς βασιλεὺς ἐστρατοπεδεύετο - 
dnó ϑαλάττης εἰς ϑάλατταν. καὶ τὸν μὲν dni δεξιᾷ χῶρον 
τοῦ βασιλέως ἐς τὰς χρυσέας καλουμένας πύλας ἐστρατοπε- 
δεύετο τὸ τῆς ᾿Ασίας ἅπαν στράτευμα, ἐς δὲ τὸ εὐώνυμον 
χωρίον κατὰ τὴν ξυλίνην καλουμένην πύλην ὃ τῆς Εὐρώ- 
1057; στρατός" ἐν μέσῳ δ' αὐτὸς ἴδρυτο βασιλεύς, ἔχων 16 
τοὺς νεήλυδας καὶ τῶν ϑυρῶν ὅσοι εἰώϑασι περὲ βασιλέα 
σκηνοῦν. Ζάγανος δὲ Ó τοῦ βασιλέως κηδεστὴς ἐστρατοπεδεύετο p 
᾿ἐς τὸν καταντικρὺ χῶρον ὑπὲρ τὴν Γαλατίαν πόλιν. λέγεται 
δὲ γενέσϑαι ξύμπαντα τὸν στρατὸν ἀμφὲ τὰς τεσσαράκοντα μυ- 
Ιδριάδας. τῶν δὲ ὑποζυγίων διαπλασίω ἂν τούτων ἐριϑμὸν. 
ξυμβαίνει γενέσϑαι ἐς τὸ τοῦ βασιλέως στρατόπεδον: ὑπο- 
ζύγια γὰρ νομίζεται ἐς τὸ στρατόπεδον περιάγεσϑαι πολλα- 
πλάσια τῶν ἀνθοώπων, ὥστε σιτία ἐπιφέρεσϑαι ἱκανὰ σφίσι 
τὸ αὐτοῖς καὶ τοῖς ἄλλοις ἵπποις τε καὶ ἀνδράσι. μόγοι δὲ 
200910, ἀνθρώπων ὧν ἡμεῖς ἰσμεν, ἀσφαλιζόμενοι σφίσι τὰ 
ἐπιτήδεια, ὅποι ὧν στρατεύωνται, ὥστε αὐτάρκη εἶναι αὐτοῖς, 
καὶ καμήλους καὶ ἡμιόνους ὡς πλείστας περιάγονται ἐς τὰ 
ἐπιτήδεια καὶ ἡμιόνους ἐς τὴν ἄλλην αὐτῶν εὐδαιμονίαν, C 


mille trahenda fuerit. ϑαγαϊζίαϑδ ubi advenit Byzantium, turres, in 
quas agricolae se recipiebant fugientes hostem, quasdam: fame expu- 
gnavit, quásdam vi cepit; viros inde abductos necavit. etiam Byzan- 
tii regionem gravissime populationibus afflixit, nec multo post secutus 
est rex ipse, et castra posuit quae ab una maris parte in altera por- 
rigebantur. in eo loco qui ἃ dextris regi erat, usque ad eum locum 
qui Áureae portae dicitur, castrametatus est Asianus exercitus. in 
sinistra parte iuxta locum qui Lignea porta appellatur, Europae ex- 
ercitus tendebat. in medio regia castra sita erant cum peregrinis et 
ianuae militibus, qui castra circa regem ponere consuevere. Zaganus 
regis affinis e regione supra Galatiam urbem castra communierat. 
quadraginta myriades hominum dicuntur tum temporis in exercitu 
regis fuisse. numerum autem iumentorum apud omnes constat duplo 
maiorem fieri, ut satis alimenti pabulique equis hominibusque esset. 
soli etenim Turci, quod sciam, sibi necessaria semper apportant, quo- 
cunque tandem bellondi gratia proficiscantur. praeterea, ut commea- 
tuum copia abundent, camelos et mulos quamplurimos, ut in neces- 
sariis serviant, secum ducunt. mulos quidem habent propter aliam 
ipsorum felicitatem. singuli vero equos camelos mulosque pnichrio- 
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αὐτὸς τις ἕκαστος ἵππους τε καὶ καμήλους καὶ ἡμιόνους τοὺς 
καλλίους ξαυτῷ ἐπειγόμενος ἐνδείκνυσϑαι. παραγενομένῳ δὲ 
βασιλεῖ οὐ πολλῷ ὕστερον παρῆν καὶ ó στόλος αὐτῷ διὰ ϑα- 
λάσσης, τριήρεις μὲν ὡς τριάκοντα, πλοῖα δὲ μιχρὰ ἀμφὲ τὰ 
διακόσια. δ 
Ἕλληνες μὲν οὖν ὡς ἐπύϑοντο ἐπιέναι σφίσι τὸν βασι-- 
λέως στόλον, διὰ ϑαλασσης πέδας σιδηρᾶς διατείνοντες ἀπὸ 
τῆς καταντικρὺ πόλεως ἐς τὸ τεῖχος τοῦ Βυζαντίου, παρὰ 
τὴν ἀχρόπολιν καλουμένην, καὶ τὰς τε ναῦς, ὅσαι ἔτυχον πα-- 
ραγενόμεναι αὐτοῦ, αἱ μὲν μετὰ ξυμμαχιῶν αἱ δὲ καὶ ἐμπο.- 10 
ρίας χάριν, φέροντες καϑίστασαν ἐς τὰς πέδας. καὶ οὕτω 
διενοοῦντο διακωλύειν τὸν βασιλέως στῦλον μὴ παριέναι εἴσω 
Déc τὸν Βυζαντίου λιμένα. διήκει γὰρ ἐντὸς ἐπὲ σταδίους 
κατὰ μὲν τὴν πόλιν ὀγδοήκοντα, ἐπὶ δὲ τὴν ἄλλην ἤπειρον 
τῆς χώρας ἐπὶ éxarü» καὶ πεντήκοντα. τὸ μὲν οὖν τεῖχος 15 
ταύτης τῆς πόλεως οὐ πάνυ τι ὀχυρὸν ὧν οὔτε ῥεύματα ἔχει 
μεγάλα, ὥστε τὰ πλοῖα παραπλέοντα πράγματα ἔχειν. κατ᾽ 
ἥπειρον δὲ ἐστὸν δύω τείχεξ τῆς πόλεως, τὸ μὲν μέγα v6 καὲ 
ἄξιον λόγου, τὸ δὲ ἔλαττον, ἐχτὸς ἐς τὴν τάφρον ὑπερκείμε--: 
νον. τάφρος δὲ ἔπεστιν ὠἀχοδομημένος λίϑοις, τὸ εὖρος πλε- 20 
ϑριαία. τῷ μὲν οὖν βασιλεῖ καὶ τοῖς Ἕλλησι βουλευομένοις 
ἐδέδοκτο παρατασσομένοις ἐς τὸ ἐχτὸς τεῖχος ἀμύνεσθαι, οἷα 
τῷ τάφρῳ ὑπερκείμενον, κατὰ τὰ πρὶν δεδογμένα σφίσιν ἐπὲ 
Ρ. 204 ᾿“μουράτεω, ὅὃτε ἐπολιόρκει τὴν πόλιν. 


res ostentandi gratia adducunt. rex cum venisset Byzantium, haud 
multo post secuta est classis regia, in qua erant triremes triginta, 
naves minores ducentae. 

Graeci ubi intellexere adversum se adventare classem regiam, 
catenas ferreas ab urbe quae ex adverso erat, extenderunt in Byzan- 
tii murum prope arcem. naves praeterea quotquot aderant, quarum 
quaedam auxilii ferendi gratia quaedam mercium appulerant, intra 
catenas sistunt, ut aditu regiam classem excluderent, ne intra por- 
tum veniret. is enim ad urbem patet stadiis octuaginta, et in con- 
tinentem se porrigit stadiis centum et quinquaginta. urbis quidem 
illius moenia haud admodum firma sunt, nec admodum magna flumina 
habet, ut naves advenientes periclitentur. qua vero urbs spectat 
continentem, muros habet duos firmissimos. unus magnus et memo- 
rabilis est, alter extra situs est, verum praecedenti minor, fossam 
subiectam habens latitudine iugeri, lapidibus extructam. rex cum 
Graecis deliberabat ubinam resistendum esset hosti. tandem visum 
est ut irent in exteriorem murum, qui fossa munitus erat, et repu- 
gnarent hosti, quemadmodum fecerant, cum Amurates Byzantium op- 
pugnaverat. 
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Βασιλεὺς μὲν οὖν αὐτίκα τάς τε μηχανὰς xai ἄλλας 
ἄλλῃ τῆς πόλεως προσέφερε, καὶ τούς τε τηλεβύλους δύο idov- 
σάμενος ἔτυπτε τὸ τεῖχος. ἵδρυτο δὲ ὁ μὲν τῶν τηλεβόλων 
κατὰ τὰ ἐκείνων βασίλεια, ὃ δὲ κατὰ τὴν τοῦ Ῥωμανοῦ κα--: 

δλουμένην πύλην, ἦ δὴ καὶ αὐτὸς ἐστρατοπεδεύετο βασιλεύς, 
ἔδουντο μὲν καὶ ἄλλῃ πολλαχῇ τοῦ στρατοπέδου τηλέβολοι, 
βάλλοντες ἐς τοὺς Ἕλληνας" οὗτοι δὲ ὄνο μέγιστοι λίϑον 
ἕχαστος ἠφίεσαν διτάλαντον καὶ ἐπέκεινα. τοὺς δὲ λίϑους μέ- 
λανας ὄντας λέγεται ἐνεγχεῖν. οἷς ἀπέταχτο, ἀπὸ Εὐξείμου 
10 πόντον ἐς τὸ βασιλέως στρατόπεδον. τηλεβολιστὴς δ᾽ jv τοῦ Β 
βασιλέως τοὔνομα Ὀρβανός, aS τὸ γένος, καὶ πρότερον παρ᾽ 
Ἕλλησι διατρίβων, καὶ τούς τὸ Ἕλληνας ἀπολιπὼν δεόμενος 
βίου, ἀφίκετο παρὰ τὰς ϑύρας sov βασιλέως" ὃς τότε δὴ 
μεμισϑωμόνος πολλοῦ παρεσκευάσατο τοὺς τηλεβόλους. ἤφίεν- 
15ro δὲ οὕτω. πρώτα μὲν ἐλάττους τηλεβόλους δύο παρὰ τὰ 
πλάγια τοῦ μεγάλου ὄντες ἠφίεντο, λίϑον ὀπαφεέντες ἡμιταά- 
λαντον. καὶ οὗτοι μὲν οἱ δύο λῶοι φερόμενοι ἐδήουν τὸ 
τεῖχος. μετὰ δὲ τοὺς δύο λίϑους ἠφίετο καὶ ὃ μέγας λίϑος, 
τρία τάλαντα ἐν σταϑμῷ ἔχων, καὶ μέγα μέρᾳς xarsBal-C 
20Às:0 τοῦ τείχους. ὁ γὰρ λίϑος δαιμογίᾳ φερόμενος Quug 
καὲ φορᾷ ὑπερφυεῖ ἐλυμαίνετο ἀνηκέστως. λέγεται dà τὸν 
ψόφον αὐτοῦ ἀμήχανόν τινα ὄντα ἐπέχειν τὴν γῆν πέ- 


21. ὑπερφυξ P 


. Rex Mechmetes continuo machinas plurimas urbi admovit. bom. 
bardas duas expediebat, quibus moenia sterneret. | unam, opposuerat 
regali Graecorum palatio : alteram direxerat in Romami nominatam 
portam, ad quam regis. castra erant. erant autem bonibardae per castea 
undique dispersae, quae globulos in Graecos iactabapnt. bombardae 
quas rex habebat, duae maximae emittebant lapidem qui appendebat 
talenta duo aut amplius. lapides hi nigri erant, et apportabantur ab 
Euxino ponto per eos quibus rex id negotii. dederat. bombardarius 
regis nomine Orbanus genere Dacus erat, et antea conversatus erat 
cuim Graecis deinde relinquens Graecos inopia rei familiaris, accee- 
serat iannas regis. hic ab rege conducts magno pretio bombardas 
parabat. ea autem teinpestate qua Byzantium .oppugnabatur, bombar- 
dae duae, que stabant ab utroque latere maioris bombardae, incen- 
debantur, hae emittebant lapidem cuius pondus erat dimidium ta- 
lentum. hae itaque cum globos suos torquerent, muri lapides per- 
fripgebant. eos deinde sequebatur bombarda maxima, quae torque- 
bat globum cuius pondus continebat tría circiter talenta, et magnam 
muri. parteimn sternebat. nam is globus mirum in modum magno im- 
petu latus graviter omnia dissipabat. bombardae huius tonitru tan- 
tum esse traditum est, ut finitima regio usque ad quadraginta stadia 
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ριξ ἐπὲ σταδίους τεσσαράκοντα σειομέγην. κατεβάλλετο μὲν 
τὸ ἐκτὸς τεῖχος καὶ οἱ πύργοι ὑπὸ τῶν τηλεβύλων, καὶ τὸ 
ἐντὸς ἅμα ἐεύπτετος. ἡφίεε δὲ τῆς ἡμέρας ὁ τηλέβολος λέ. 
Sosg ἑπτά, καὶ ἕτερον τῆς γνυχιύς, κομισάμενος τῆς ἡμέρας 
τὸ σημεῖον, ἢ ὄδει αὐτὸν ἀφιέναι. καὲ οὕτω τὴν ἀρχὴν éx-5 
πληξίς τε ἅμα καὶ δέος ἔσχε τοὺς Ἕλληνας. οἱ δὲ νεήλυδες 
καὶ ó ἄλλος στρατὸς ἀπὸ τοῦ OrQaronédov στεγάσματα πίλοις 
D λευκοῖς 15 καὶ ἐρυϑροῖς παρασκευασάμενος, ἀπὸ τοῦ σερατοπέ.. 
δου ἐς τὸ τεῖχος φέροντες καὶ ἐς τὴν τάφρον τῆς πόλεως, καὶ 
τὸ ἐκτὸς τῆς τάφρου κατορύσσοντες, καὶ ἀπὰς ποιησάμενοι, ἔβαλ- 10 
λον τοὺς Ἕλληνας τηλεβόλοις καὶ ἐτόξουον, ovre ὁρώμενοι οὔτε 
ἄλλο ἀνήκεοτον πάσχοντες ὅτιοῦν πρὸς τῶν Ἑλλήνων" οὐ γὰρ 
οἷα τὸ ἦν. ὠρύσσετο μέντοι καὶ ὀρύγματα τῷ βασιλεῖ ὑπὸ 
γῆν φέροντα ἐς τὸ τεῖχος. καὶ oi τε Opvxsai τοῦ βασιλέως 
πύργους καϑίστασαν ἐπὶ ξύλων μετεώρους τέσσαρας καὶ ént- 15 
πύργια, ὡς αὐτίκα πῦρ ἐνήσοντες 7] αὐτά. οὐ μέντοι γε ngos- 
Ρ. 205 χώρησϑ τὰ ὀρύγματα" οἱ γὰρ Ἕλληνες ὡς ἥἤσϑοντο τοὺς πο- 
λεμίους ὄρύσσοντας, ἔνδυϑεν ὥρυσσον καὶ αὐτοί, καὶ προῖόν. 
τες εὗρον τοὺς βασιλέως ὀρυκτάς, καὶ ἐξέωσαν πῦρ ἐνιέντες, 
καὶ ἐπεκράτησαν τῶν ὀρυγμάτων. ἐπεποίητο μὲν καὶ πύργος 20 
ξύλινος ἐπιμήκης, καὶ κλίμακες ἐν αὐτῷ ὡς πλεῖστοι ἐς τὸ ἄνω 
ν 100 τοῦ πύργου, ὡς διὰ τούτων πειρασομένων τοῦ τείχους xai 
ὑπερβαλλομένων. ' 
concuteretur. murus eszternus necnon turres bombardis disiicieban- 
twr. etiam.internus murus bombardies arietabatur. hombarda mazima 
interdiu septem eiaculabatur globos, noctu .umum , qui diei signum 
erat, et indicabat ubinam .eo die globos torqueri oporteret, et qui- 
dem primo terror iniiciebatur Graecis maximus. δὲ peregrini et re- - 
liquus exercitus, parantes tegmaemta et pluteoe ex lanis coactis rubris 
et albis pro castris, sabibant murum et ingrediebantur fossam urbis, 
satis muniti et tecti iis tegmentis. praeterea perfodientes eum locum 
qui extra fossam erat, faciebant foramina. ex quibus bombardarum 
globuli» et sagittis graviter afllizere Graecos, cum interim ipsi nihil 
mali ab his paterentur, nec videri poseent. nam ne nocere quidem 
''urcis Graeci, etsi maxime voluissent, poterant. rex quoque curavit 
effodi cuniculos, qui in urbem ferrent.  fossoret, qui cuniculos age- 
"bant, excitaeunt turres quattuor excelsus, quae insistebant machinis 
ligneis, et alia propugnacula, ex quibus illico ignem iacularentue in 
hostem. .cuniculi tamen haud prosperum invenere eventum. nam 
Graeci, ut sensere hostem cumieulos agere, fodiendo Turcis occurre- 
runt, eosque iniecto igne expulere cuniculis, cuniculosque obtinuere. 
Turci parabant turrim ligneam excelsam admodum, in suprema eius 


parte ponebantue scalae plurimae, quasi isto propugnaculo freti mu- 
rum tentare et superare vellent. 
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Ταῦτα μὲν οὖν κατ᾿ ἤπειρον παρεσχεύαστο τῷ βασιλεῖ 
ἐς τὴν πολεορκίαν" κατὰ δὲ τὴν ϑάλαιταν, ὡς οὐκ ἠδύνατο 
nagióvat εἰσω ἐς τὸν λιμένα ὥστε πανταχῇ τῇ πόλει προσβάλ- 
λεῖν, ἐδόκει αὐτῷ ἄνω κατὰ τοῦ Zayavov στρατόπεδον ὠνγε- 

δ ικλύσαντα ὑπερείδειν τὰ πλοῖα ἐς τὸν λιμένα. καὶ ταύτη μὲν B 
ἄνω διὰ τοῦ ὕρους διέζευξε τὰ πλοῖα, παρεσκευασμένα ἱστί- 
οιἰς τ καὶ xonoig, ἑλκόμενα ἐς τὸν αἰγιαλὸν τοῦ λιμένος. 
διεβίβασε δὲ πλοῖα ἐς τὰ ἑβδομήχοντα, πεντηχονεόρους τὸ xai 
τριηκογτόρους, καὶ οὕτω παρεσκουάζετο ὡς τῇ ὑστεραίᾳ ἐπι- 

10nicvoovutra ἐς τὸν λιμόνα. καὶ ταύτῃ κατὰ τὸν αἰγιαλὸν 
οἱ τοῦ βασιλέως παρασκευασάμενοε τηλεβόλοις διενοοῦντο 
ὠμύνεσϑαι, ἦν τις ἐπίῃ διακωλύσων τὰ πλοῖα καϑέλχειν ἐς 
τὴν ϑάλασσαν. Ἕλληνες γὰρ ὡς ἑώρων τὰ πλοῖα ἕτοιμα κατὰ 
τὸν αἰγιαλὸν τοῦ λιμένος πληρώσωντες πλοῖα ὅσα ἐπὴν αὖ- 

15 τοῖς, xai ἐπιόντες κατακαῦσαι, ἣν δύνωνται, τὰ πλοῖα. καὶ 
ἐπεί τε ἔδοξεν, ἐποίουν οὕτω, καὶ πληρώσωντες πλοῖα xai C 
ἐξοπλισάμενοι ἐπήεσαν ὡς καταχαύσονιες, ὧὦσπερ ἔχουσιν 
óvttÀxvauéya τὰ πλοῖα. οἱ μέντοι Τοῦρκοι αἰσϑανόύμενοι av- 
τοὺς ἐπιόντας, καὶ ἀφιέντες τοὺς τηλεβόλους, διέφϑειραν τῶν 

ρ πλοέων δύο τρεηκοντόρους. καὶ rà μὲν πλοῖα εὐϑὺς κατε. 
ὄνετο, οἱ δὲ ἀγδρες, ὅσοι μὴ ἠπίσταντο νήχοντες, εὐϑὺς dno- 
Aorvro. τούτων δ᾽ αὐ ὅσοι ἐξένευσαν «ἐς τὸν αἰγεαλὸν παρὰ 


1. παρασχεύαστο Ῥ 15. xai] ὡς 3 


Haee quidem in continenti fiebant, si quo modo tandem urbis 
oppugnatio procederet. quo pacto autem urbs illa inarí. oppugnari 
coepta sit, nunc exponam. cum nou posset naves a mari appellere 
intra portum, ut urbs simul terra marique oppugnationem sustineret, 
statnit supra, iuxta Zagani castra, navigia reflectere, ibique ea quasi 
munimentum contra portum collocare, δὲ hic quidem in superiore 

arte per montem navigia transportavit, quae velis remisque instructa 
in litus portus egit. in hunc modum naves transmisit septuaginta, 
necnom alias navee, quae tribns et quae quinque impelluntur remis. 
omnia sic erant ordinata quasi in crastinum intra portum navigare 
vellent. in litore stabant milites parati propulsare hostes bombar- 
dis, si accederent, prohibituri deducere naves. Graeci ubi animad- 
verterunt naves hostiles in littore portus stare, naves quotquot ad 
manus erant militibus impleverunt, conmantes accedere et regis naves 
incendere. Graeci, ubi primum haec sententia recepta est, id facere 
aggressi sunt. implentes itaque navigia armatis profecti sunt, ut com- 
burerent naves regis in portu stantes. Turci ut intellexerunt Graecos 
accedere, bombardas  arripientes naves Graecorum duas corruperunt, 
quae continuo mergebantur. viri qui natare nesciebant, a Turcis ca- 
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τοὺς Τούρκους ἑάλωσαν: καὶ οἱ Τοῦρκοι, ὡς ἡμέρα τάχιστα 
ἐγεγόνει, ἀπαγαγόντες τούτους ἐς τὡὼς πύλας τῆς πύλεως διέ- 
φϑειραν. Ἕλληνες δὲ — ἦσαν δὴ παρ᾽ αὐτοῖς Τούρκων τι- 
γές, οἵ ἑάλωσαν, δέσμιοι" ἀπαγαγόντες καὶ οὗτοι τούτους ἐς 
τὰς διάλξεις ἐναντίον τοῦ στρατοπέδου κατεχρήσαντο, ica 5 

D πρὸς ἰσα σφίσι διαχειριζόμενοι γίγεσϑαι περὲ τοὺς αἰχμαλώ.. 
τους. τὰ μέντοι πλοῖα τοῦ βασιλέως, ὡς οιυδεὶς ἔτι διε- 
κώλυε καϑειλκυσιένα, ἀπέπλει ἐς τὴν πόλιν. 

Καὶ ἐνταῦϑα αὐτίκα βασιλεὺς γέφυραν ἐποιεῖτο ἀπὸ τῆς 
κατανιιχρὺ ἠπείρου τῶν Κεραμαρείων καλουμένης χώρας, $c10 
τὴν πόλιν φέρουσαν, δυοῖν πίϑοιν ξυλίνοιν ξυνηρμοσμένοιν 
καὶ συνδεδεμένοιν ἀλλήλοις ἰσχυρῶς, ὥστε διαβαίνειν τὰ 
σιρατεύματα ἀπὸ τοῦ Ζαγάνου στρατοπέδου ἐπὶ τὴν πόλιν. 
καὶ συνέβαινεν οὕτω ἁπανταχῇ πολιορκεῖσθαι τὴν πόλιν, καὶ 
τὰ τῆς πόλεως. ταὐύτῇ πράγματα καὶ Ἑλλήνων ἀσϑενὴ γίγνε- 16 
σθαι. ἅτε γὰρ τῆς πόλεως ἐπὶ πολὺ διηκούσης (ἢ γὰρ πε- 
ρίοδος τῆς πόλεως μεγίστη αὕτη τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν, καὶ ἐπὶ ἔκα- 

Ρ. 206 τὸν ξνϑεκά πῇ σταδίους γενομένη) διανεμομένων τῶν ἀνδρῶν 
τῆς πόλεως ἁπανταχῇ, οὐ πᾶνυ τι ὀχυρὰ ἐγένετο. καὶ ἐπὲ 
τεσσαράκοντα ἡμέρας τοῖς τηλεβόλοις ἔτυπτο τὸ τεῖχος ἐσχυ-- 50 
ρῶς, καὶ κατέβαλε μέγα μέρος, πύργους τέσσαρας καὶ ἐπι. 
πύργια. ὡσαύτως καὶ ἐς τὸ μέγα τεῖχος τούς τε πύργους 


pti sunt. Turci, ubi primum dies apparuit, captivos ad urbis portas 

adductos in Graecorum conspectu inactarunt. erant et apud Graecos 
quidam Turci, qui in vinculis asservabantur. Grseci igitur hos in 
pinnas muri raptos e regione hostilium castrorum interemerunt. et 
in hunc modum captivorum caedes compensata est. naves regiae, 
cum nemo esset qui eas prohiberet, navigarunt ad urbem. 


Quo cum appullissent , - rex illico pontem fecit e regione conti- 
nentis, quae Ceramariorum appellatur. is in urbem ferebat, et extru- 
ctus erat ex doliis, quae bina coniungebantur et fortiter connecteban- 
tur, per eum ex Zagami castris ad urbem iter erat. et quidem in 
bunc modum contigit, ut urbs omni a parte obsidione artaretur. co- 
piae quoque Graecorum subinde in(irmiores reddebantur, cuius causa 
erat urbis amplitudo. Ambitus enim huius urbis maximus est. earum 
quae apud nos sunt urbium: continet enim in circuitu centum et 
undecim stadia, cum autem milites undique per urbem distribue- 
rentur, accidit ut minus munita foret, cum exergitas in hunc modum 
distraheretur. iam quadraginta diebus murus bombardis fortiter quas- 
satus erat. ceciderant turres quattuor, necnon alia propugnacula, 
murique pars magna. corruerant praeterea turres maioris muri bom- 


»* 
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κατέβαλεν. οἱ dà Ἕλληνες τὴν ἀρχὴν ul» καὶ οὗτοι τοὺς 
παρὰ σφίσε τηλεβόλους ἱδρυσάμενοι κατὰ τὸ τεῖχος ἠφίεσαν 
καὶ οὗτοι λίϑον ἕλκοντα τρία ἡμιτάλαντα σταϑμύν, καὶ &fa- 
Ao» ἐς τὸν τοῦ βασιλέως τηλέβολον. ἀλλ᾽ dosítro μὲν τὰ B 
δτείγη καὶ ἐβλάπτετο σφίσιν, οὐ μέντοι ἤνυον οὐδέν. καὶ ὃ 
μὲν μείζων τηλέβολος διερρήγνυτο αὐτίκα, ὕὅτο πρῶτον ἠφίέξετο. 
καὶ τὸν τηλεβολιστὴν ἂν αἰτίαις εἶχον ὡς διεφϑαρμένον ὑπὸ 
βασιλέως, καὶ ἀπῆγον ϑανάτου- οὐ μέντοι γε φανερὸν εἶχον 
σημεῖον ὡς κολάζειν, καὶ ἀπέλυσαν. ἐς δὲ τὸ τεῖχος ὃ χατε- 
10 βάλλετο ὑπὸ τῶν βασιλέως τηλεβόλων, κλίμασι τισι καὶ ni— V. 161 
ϑοις ξυλίγοις φραξάμενοι ἡμύγοντο, γυκτὸς ἐπιτελοῦντες ταῦτα 
διὰ σπουδῆς αὐτο, — 
Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ, ἐν ᾧ ταῦτα ἐγίγνετο, ἠγγέλλετο 
τῷ βασιλεῖ ὡς νῆες ἐπιπλέουσιν ἀπὸ τοῦ Ziyolov ἐπὶ τὸ Bv-C 
πζάντιον, δύο φορτίδες, μία μὲν μείζων τῶν Ἰανυΐων, ἡ dà 
ἑτέρα τοῦ Ἕλληνων βασιλέως, σῖτον ἐπειφέρουσαι. τοῦτο μὲν 
ὡς ἐπύϑετο, τάχιστα ἐπλήρου τάς τὸ τριήρεις καὶ πλοῖα, καὶ 
ἔπεμπεν ἐπὶ τὰς ναῦς ἤδη ἐγγὺς οὔσας καὶ ἐπιφερομένας 
πνεύματι ἱκανῷ ἐς τὴν πόλιν. τὰ μὲν οὖν πλοῖα xai ai τριή- 
20 get ἀνήγοντο ἐς τὰς ναῦς, καὶ ἐμβάλλουσι μὲν τῇ Ἑλληνικῇ 
γηὲ τὰ πρῶτα, xai παρὰ βραχὺ ἑάλω, εἰ μὴ 5 Ἰανυΐων ναῦς 
ἐπισιραφεῖσα ἤμυνεν αὐτῇ: φέρουσα γὰρ ἐνέβαλεν ἐς τὰς 


4. ἐναντίως P 


bardis ictae. Graeci quidem primo et ipsi bombardas suas expedie- 
bant, easque in hostem dirigebant. Graecorum bombardae emittebant 
globum cuius pondus erat talentum cum dimidio. harum unam op- 
ponebant Mechmetis bombardae maximáe. verum quando globum 
eiaculabatur, tantus edebatur sonus. ut moenia moverentur Graecis- 
que plus detrimenti quam Turcis inferret. quapropter parum effi- 
ciebant. bombarda enim, quam babebant, maxima, ubi primum 
incensa est, dissiluit. hinc irati contra bombardarium insurrexe- 
runt quasi muneribus ab Mechmete corruptum, eumque capitis an- 
quirebant. cum autem nullum satis manifestum signum, quo cri- 
men comprobaretur, invenirent, crimine eum absolverunt atque im- 
punitum dimisere. moenia quae Turci bombardis straverant, noctu 
scalis quibusdam οἱ doliis obstruentes reficiebant summa cele. 
ritate. 

Interea cum haec fierent, nuntiatur Mechmeti duas naves onerarias ex 
Aegaeo navigare Byzantium. una quidem, et quae magnitudine praesta- 
bat, lanuensium erat: altera vero erat regis Graecorum, commeatum ad- 
portans. haec ubi accepit rex, continuo triremes et alias naves militibus 
compleri iubet, quas misit contra hostiles naves iam propinquas, quia satis 
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τριήρεις. xai ὃ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ἐπεβύα διακελευο-- 
μόνος τοῖς ἑαυτοῦ, ἐσβαίνων ἐς τὴν ϑάλατταν σὺν τῷ ἵππῳ. 
αἱ μέντοι νῆες οὕτω διαφυγοῦσαι κατέπλεον ἐς τὸν λιμένα. 
ἐνταῦϑα τιτρώσκεται ὃ τοῦ βασιλέως ναύαρχος Παντόγλης 
τὸν ὀφϑαλμὸν ὑπὸ τῶν σφετέρων, ὡς αὐτὸς διεμαρτύρατο ἐς 5 
τὸν βασιλέα, καὶ εἰ μὴ ἐτρώϑη, εἶλεν ἂν τὰς ναῦς, διισχυρι-- 
ζόμενος. οὕτω μέντοι διέφυγεν ὥστε κακύν τε μὴ παϑεῖν ὑπὸ 
βασιλέως. xai ovg ἐν ὑποψίᾳ ἔσχε, συλλαβὼν ὃ βασιλεὺς 
καϑεῖρξεν ὡς ἀπολέσων. 
Ὡς μὲν οὖν ἱκανῶς 7504 αὐτῷ τὸ τεῖχος κατεβέβλητο 10 
Ρ.207 ὥστε εἰσπεσόντας τοὺς νεήλυδας εἰσελϑεῖν ἐς τὴν πόλιν, éxé- 
λευσεν ἀνὰ τὸ στρατόπεδον ἁπανταχῆ πυρὰ καίειν τὰ νενο- 
μισμένα, καὲ τἄλλα ποιοίμενος ὡς τῇ ἐπιούσῃ τῆς ὕστεραίας 
τὴν προσβολὴν ποιησύμενος, καὶ τὴν τε διαρπαγὴν xai ἐξαν- 
δραποδισμὸν ἀνεκήρυττεν ἐς τὰ στρατύπεδα. 15 
“Μέγεται μὲν οὖν καὶ τόδε. ὡς τὸ τεῖχος ἐπεπτώκει ὑπὸ 
τῶν τηλεβόλων, Ó Σχενδέρεω τοῦ Σινώπης ἄρχοντος παῖς, 
Ἰσμαΐλης τοὔνομα, προσέφερε λόγους τοῖς Ἕλλησι περὲ σπον- 
δῶν, λέγων τοιάδε. “ἀνδρες Ἕλληνες, ἐπὶ ξυροῦ ἀκμῆς ὑμῖν, 
ὡς δρῶτε, τὰ πράγματα ἕστηκε. τί οὐ πρέσβυν πέμπετε ὡς 20 


secundo vento ferebantur in urbem. regiae naves et triremes per- 
gunt quo iussae erant, primoque Graecam adoriuntur navem ; quae 
propemodum capta fuisset, ni lanuensium navis reversa laboranti navi 
subsidio venisset: nam maximo impetu ruebat in regias triremes. rex 
ex litore inclamabat suos, eosque iunbendo et adhortando quo magis 
accenderet , interdum equo ingrediebatur mare. verum Graecorum 
naves inviolatae optatum contigere portum. at in eo certamine vul- 
neratur oculus regii navarchi, cui nomen erat Pantogles, a suis, ut 
ipse testatus est coram rege; et manifesto asseverabat, ni vulnere 
fuisset impeditus, se facile navesin dicionem potuisse accipere. cum 
sic factum excusaret, supplicium quod minitabatur rex evasit. eos 
autem quos suspectos habebat rex, capi et in vincula duci iubet quas 
expetiturus poenas. 

Murus cum iam satis esset disiectus, peregrinique facile penetra- 
rent in urbem, iussit ignes solitos undique per castra fieri. caetera 
quoque ita instruebat quasi qui tertio ab eo die vi irrupturus esset 
in urbem. misso itaque praecone in castris pronuntiat se urbis prae- 
dam et mancipia militibus concessurum. 

Interea cum haec parabantur, et inurus bombardarum impetu iam 
dirutus esset, Scenkderis, qui Sinopem regebat, filius, nomine Ismael, 
ad Graecos abiit, et cum eis in hunc modum orationem habuit co- 
nabatur enim Graecos ad foedera sancienda cum rege perpellere. 
*res vestrae, viri Graeci, in summo discrimine nunc versantur. quare 
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βασιλέα περὲ εἰρήνης; ἣν γὰρ ἐμοὶ ἐϑέλητε ἐπιτρέψαι, 9ia- B 
πράξομαι ὑμῖν σπονδὰς γενέσϑαι παρὰ βασιλέως, καὶ τὴν χά- 
pt» οὖν οὖ οἶδ᾽ ὅτι καταϑήσεσϑε τῷ διαπραξαμένῳ ὑμῖν. ἣν 
δὲ μὴ τοῦτο γένηται ὑμῖν, ἡ πόλις ἐξανδραποδιοῦται, καὶ ὑμᾶς 
5 πασσυδεὶ βασιλεὺς διαφϑερεῖ, καὶ γυναῖκας καὶ παῖδας ὑμῶν 
δξανδραποδιούμεϑα, καὶ συμφορᾷ κατασχεϑήσεσϑε ἀνηκέστῳ. 
ἀλλὰ πέμπετε ὡς τάχιστα ἄνδρα πιστόν, ὃς ἂν ἐπὲ τὰς βα- 
σιλόως ϑύρας ἀγαγὼν ἐγὼ διαπράξομαι ὑμῖν τὴν εἰρήνην." 
ταῦτα ἔλεγε τοῖς Ἕλλησε βουλευομένοις. ἐδόκεε δὲ πεμπτέα C 
10 εἶναι ἄγγελον, ὅστις ὧν πύϑηται τῆς βασιλέως γνώμης περὲ 
σφᾶς ἧς ἐστί, καὶ οὕτω βουλεύσονται περὲ τοῦ συνοίσοντος 
σφίσιν, Ó τι εἴη ἄμεινον πειρωμένοις. ἔπεμπον δὲ ἄνδρα οὐκ 
ἐπίσημον ὡς ἀποπειρασόμενον τῆς βασιλέως γνώμης. ἐπεὲ 
δ᾽ ἀφίχετο ἐς τὰς ϑύρας οὗτος ἡγουμένου Ἰσμαήλεω, ἐκέλευδ 
15 βασιλεὺς δέκα τελεῖν αὐτῷ μυριάδας τοῦ ἐνιαυτοῦ" εἰ δὲ 
μὴ τοῦτο οἷοί τε eat ποιῆσαι, οἴχεσϑαι ἀπολιπόντας τὴν nÓ- V. 162 
λιν, ἀποφερομένους τὰ σφέτερα αὐτῶν, ἕκαστος ὅποε ἄν βού-- 
Aorro ἀπελθεῖν. ταῦτα ὡς ὠνηνέχϑη ἐς τοὺς “Ἕλληνας, ἐβου- D 
λεύοντο μὲν καὶ ἐδόκει ἀμύνεσθαι αἀνακινδυνεύοντας μᾶλλον 
207 οὕτω ἀμαχητὲ ἐκλιπόντας τὴν πόλιν οἴχεσϑαε ἀποπλέοντας. 


7. ὡς T 11. ἧς] τις ἢ 


non mittitis legatum ad regem petitum pacem? si mihi vultis nego- 
tium istud. committere, facile eo inclinabo regis animum ut vobiscum 
foedus feriot. nam non dubito quin gratiam maximam sitis relaturi 
ei qui illud effecerit. et ni quamprimum foedus intervenerit, urbs 
vestra foedissime diripietur, et vos ad internecionem omnes misera- 
bilem in modum peribitis. uxores et liberi vestri in mancipiorum 
numerum referentur, et in calamitatem devolvemini intolerandam. 
mittite igitur, mora omnis absit, legatum ad regem, et pacem vobis 
conficiam." haec locutus est Ismael Graecis deinde consilia in 
unum conferentibus visum est ut legatus abiret ad Mechimnetem, ten- 
taturus sententiam regis , quam super Graecis iam mente concepisset. 
is autem qui ad regem legatus ire iussus erat, liaud erat vir admo- 
dum illustris et claro genere natus. quem, cum venisset ad ianuas 
regis opera Ismaelis rex iussit renuntiare Graecis ut tribnti nomine 
quotannis decem myriades aureorum numerent. sin condicio haec 
ipsis impossibilis visa fuerit, abeant relinquentes urbem singuli cum 
bonis suis quocuuque voluerint. sententia Mechmetis ut proposita 
est Graecis, ad consultationem vertuntur, tandem mulds ultro ci- 
troque dictis ea sententia vicit, cuius tenor erat, magis repugnandum 
esse hosti, quamvis ingens discrimen se ostenderet, quam ignaviam 
'irbellem sequi et nullo commisso praelio abnavigare, deserentes ur- 
bem. ego existimo legatum Graecorum cum huiusmodi responso ab 
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ἐμοὶ μὲν ov» δοκεῖ βασιλέα ταῦτα προτεῖναι ἀποπειρώμενον 
τῆς Ἑλλήνων γνώμης. καὶ τὰ ὀρύγματα μᾶλλον αὐτῶν ἄπρα-- 
xra γενόμενα ἐπῆρε διαπειρᾶσϑαι ὃ τι γινώσχοιεν περὲ σφῶν 
οἱ Ἕλληνες, εἰτε ἐχυρὰ εἴη αὐτοῖς τὰ πράγματα. | 
Oi μὲν οὖν Ἕλληνες ἐς τοσοῦτον ἐξεφέροντο ἐς ὅσον μοε5δ 
δεδηλωται" βασιλεὺς δέ, ὡς αὐτῷ τὰ ἐς τὴν προσβολὴν na- 
ρεσκεύαστο, συγκαλέσας τοὺς νεήλυδας ἔλεγε τοιάδε, “ἀνδρες 
P. 208 γοήλυδες καὶ ἐμοὶ παῖδες, τὰ κάλλιστα ἀεὶ ὅποι ἂν σερατεύω- 
μαε ἀριστεύοντες, ἐφ’ ὑμῖν ἤδη ἐστὶν ἁλῶναι τήνδε τὴν πό- 
λιν. ἴστε δὲ καὶ τόδε. ὅπότε '᾿ἐπειρώμην ὑμᾶς, ἐφάσκετε 10 
ἁλώσιμον εἶναι τὴν πόλιν, εἰ μόνον τὰ τείχη ὑμῖν καταβάλ- 
λοιμι, περιάγων δὲ ὑμᾶς ἐπηρόμην εἰ ἱκανῶς καταβέβληταε 
ἤδη τοῦ τείχους" καὶ ἐς ὅσον ὑμῖν ἱκανῶς ἔχειν ἔδοξε, κατε-- 
βάλλετο. νῦν δὲ ἐπειδὴ Ga ἐστὲ τὴν προσβολὴν ποιεῖσϑαι, 
rads προτίϑεμαι. ὑμεῖς ἁπανταχῇ δόξαν παρὰ τοῖς προγόνοις 15 
xai ἐμοὲ εὐχλεὴ ἀνελῦμενοι συγκατεργώζεσϑε τὴν βασιλείαν 
Béuo(. ἐστε δὴ οὖν. ὅσαι ὑπαρχίαι ἔν τὸ τῇ oig καὶ ἐν 
τῇ Εὐρώπῃ τυγχάνουσιν ὄντα, τούτων τὴν βελτίω δώσω τῷ 
πρώτῳ ἀναβάντι ἐπὶ τὸ διάφραγμα. τιμήσω '0à. τοῦτον οἷα 
εἰκός, x«i ἀμείψομαι, ὠρχὴν παρεχόμενος εὐδαίμονα, xar20 
ἀποδείξω μακαριζόμενον ὑπὸ τῶν τοῦ ἡμετέρου γένους ἀνϑρώ- 


17. ὅσα ὑπάρχια P 


Mechmete ad Graecos dimissum , ut eorum animos tentaret, nam 
cum fossa$ eorum cerneret usque fieri ad repugnandum inhabiles, 
conabatur ezplorare quaenam Graecorum in praesenti discrimine esset 
sententia; praeterea num res eorum adhuc aliquid roboris sive firmi- 
tatis haberent. 

At Graeci in hunc modum quem dizimus se gerebant. rex, cum 
omnia ad oppugnationem satis instructa et parata forent, Convocatos 
peregrinos sic allocutus est. *'viri peregrini meique filii, qui semper 
rem praeclare geritis, quocunque belli tempestatem vertero, in vobis 
certo situm est ut urbs illa occupetur. scitis, cum sententiam vos 
interrogarem, quod respondistis urbem captu esse facilem, si saltem 
muri sternerentur.  circumductos igitur vos interrogavi, si satis iam 
muri dissipati videantur. tantum igitur muri quantum satis appare- 
bat vobis, bombardarum impetu corruerat. nunc itaque cum tempus 
postilet. ut oppugnationem urbis occipiamus, haec vobis proponere 
volui. vos qui ubique cum apud me tum apud maiores nostros sem- 
per plurimum laudis et gloriae rebus fortiter gestis invenistis, rogo 
Graecorum reguum parare velitis. haud vos praeterit quot nobis in 
Europa Asiaque praefecturae sint. harum et pulcherrimam et opti- 
mam ei dabo qui primus in supremum murum evaserit. eundemque 
pro dignitate honorare non cessabo. hanc autem ei gratiam referam, 
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noy. ὃν δ᾽ ἄν αἴοϑωμαι ἐν. σκηναῖς ἀνασερεφύμενον καὶ μὴ 
μαχόμενον ἐς τὸ τεῖχος, οὐδ᾽ ἂν εἰ πετόμενος κατὰ τὰ πτηνὰ 
ἀποδραΐίῃ, ἱκανῶς ἔσται αὐτῷ ἀποφυγεῖν, μὴ τὰ ἔσχατα πα- - 
ϑόνει ἀποθανεῖν. ἴτε δὴ οὖν ἐπὲ τὸν ἀγῶνα τοῦτον, καλλι- 
δσεὸν τὸ καὶ ὀλβιώτατον"  avéganoda sa γὼρ ἔσεται ὑμῖν πολ. 
λοῦ ἀξια καὶ γυναῖκες καὶ παῖδες, καὶ πλοῦτος ἐν τῇ πόλει C 
πολὺς." ταῦτα εἰπόγει τῷ βασιλεῖ οἱ δεκαδάρχαε καὶ λοχῳ- 
γοί, οἱ καὶ πρότερον, ὡς ἐπεδείκνυτο τὸ τεῖχος αὐτοῖς ὃ βασι- 
λεὺς περιάγων, εἰ ἱκανῶς ἔχει εἰαπεσεῖσϑαι ἔσω ἐς τὴν πό- 
10λιν, [κα ἐκέλευον καταβάλλειν ἐς 0 ἐδόκει αὐτοῖς ἱκανῶς 
ὄχειν, καὶ τύτα δὴ ϑαρρεῖν τε αὐτὸν ἐκέλευον ὡς ἐς τὴν πὸ- 
λιν ἀμεταστρεπτὲ ἐσπεαοῦγνται, ἡτοῦντο δ᾽ αὐτὸν χάριν Jé- 
'σϑαι σφίσε τοὺς ἀγδρας οὖς συνέλαβε διὰ τὸν ναύαρχον, ὅτε 
ἐν ὑπόπτῳ ἦσαν ὡς ἔτρωσαν αὐτὸν ἐς τὸν ὀφϑαλμόν, χαρέ- 
Ἴδσαιτο αὐτοῖς. ὁ δὲ ἐπείϑετο καὶ ἀπέλυσε τοὺς ἄνδρας, χαρι- 
σάμενος τοῖς νεήλυσι, D 
Μετὰ dà ταῦτα, ὡς ἐδόκει αὐτῷ προσβαλεῖν, ἔπεμπεν 
ὡς τὸ στρατόπεδον περιαγγέλλων ὡς ξωϑεν ἔσοιτο ἡ προσβολή, 
καὶ προηγόρευε δῶρα τῷ ἀριστεύοντε: τῷ μὴ μαχομένῳ dà 
Φροϑάνατος ὀπέκειτο ζημία. καὶ ζύχιδεος δὴ ἐς τὰ στρατόπεδα 
- περιιόντες ὑπεμίμγησκον τὴν νενομισμένην σφίσιν ἐπὲ τῇ τε- 


ut a mé accipiat principatum opulentum; et sedulo annitar ut pluri- 
mum ab nostri generis hominibus honoretur et celebretur. porro si 
rescivero, dum oppugnatio fervet, aliquem in tentoriis manere et 
muri oppugnationem refugere, is profecto, etsi instar volucris alas 
haberet, nunquam nostras, quo minus supplicium det, effugiet manus. 
ite igitur, pugnam istam et pulcherrimam et opulentissimam capes- 
site. nam manent vos, quorum potiemini, in urbe ista mancipia 
plurima et pretiosa, mulieres et liberi, divitiaeque plurimae." haec 
dicentem decuriones et manipulorum ductores, qui ascensum muri, 
qua parte irrupturi erant, deiici bombardis iusserant, regem bono 
animo esse iubent, ut qui in urbem citra omnem tergiversationem 
sint procursuri. petebant autem ut rex ipsis hanc graliam repende- 
ret. in vincula duci praeceperat rex viros, quos suspicabatur victo- 
riae navalis impediendae gratia gubernatoris oculum vulnerasse. hos 
vinculis eximi et impunitos dimitti flagitabant. rex perégrinorum 
preces haud est. aversatus, verum ut iis rem gratam faceret, captivos 
carcere emisit, 

Interea cum iam tempus, quo oppugnationem auspicaturus eral, 
iustaret, per castra edici iubet se in crastinum matutino tempore op- 
pugnaturum nrbem. pronuntiat munera et dona ei qui in ista oppu- 
guatione se optüne gesserit: illi autem qui se praelio subtraxerit, 
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λευτῇ δόξαν, ὡς τοῖς τὸ μαχομένοις ἥρως ἐπαγγέλλεται εὖ- 
Υ. aa τοῖς τετελευτηχύσι, καὶ ἄλλα ola δὴ νομίζεται παρ’ 







Ρ.109 αὐετοξεῆ οἱ μὸν οὖν Ἕλληνες ἀνδρα Ἰανύϊον ἀφικόμενον ἐς 
τιμωρι ἂν σφίσε σὺν νηΐ το μογίστῃ καὶ ὅπλέταις ὡς τριακο- 
σίοις, ἐκέλευον ταύτῃ δστηχότα fj βασιλεὺς καὶ οἱ νεήλυδες δ 
ἔμελλον ἐπεισπεσόντες βιάζεσθαι, ὡς ἐνταῦϑα σὺν τοῖς ὅπλέ- 
ταις αὐτοῦ παρασχευάζοιτο ἀμύνεσθαι. καὶ αὐτὸς τε ἅμα 
βασιλεὺς Ἑλλήνων οὐ πολλῷ ϑιίστατο σὺν τοῖς ἐμφ᾽ αὑτὸν 
dors ἐπαμύνειν. καὶ καρδινάλεος ὃ ᾿Ισίδωρος Σαρματίας, οὗ 
πρότερον ἐμνησθην, παρὼν τότε τοῖς Ἕλλησιν ὀτιμώρεε πολε.-. 10 
μουμένοις" παρεγένετο γὰρ ὡς Ἑυνοδὸν τὸ ποιησόμενος καὶ 
διαλλάξων τοὺς Ἕλληνας τῷ Ῥωμαίων ἀρχιερεῖ. ταῦτα μὲν 

Βοὖν ὀλίγῳ πρότϑορον αὐτῷ ἐπεποίητο, καὶ οἱ Ἕλληνες ὀψὸ γοῦν 
ἐς διαλλαγὴν ἀφίκοντο τοῖς Ῥωμαίοις. βασιλεὺς δέ, ὡς ἐδό- 

1853 χει ὥρα sivas προσβάλλειν ἕωϑεν, ("Mosoc δ' ἣν ἡμέρα), τά 15 

d. 29 Mai , ᾽ ; "na : " , 
τε xvuBala δσαημαΐίνετο, καὶ OL αὐληταὲ xad ot calntyxcos 
ἐσήμαινον, Po9sy προσέβαλε, xai ἅπανταχῇ τῆς πόλεως xa- 
ϑίσταντο ἐς μάχην οἱ βάρβαροι, καὶ προσβαλόντες ἐμάχοντο 
loyvodg. κατὰ μὲν τὸ ἐς λιμένα τεῖχος ἠμύνοντο οἱ Ἕλληνες 
χράτιστα, καὶ ἐξεώσαντο τοὺς Τούρχους, καί πῃ κατὰ τὰς χλέ-20 

. uaxac ἀναβάντων κεφαλὰς ἀπηνέγκαντο χρατύνοντες τὰ τείχη. 


capitale supplicium praemium fore edicit. zichides in castra pro- 
gressi in memoriam redigebont Turcis gloriam, qui hactenus claruis- 
sent. praeterea dicebant heroa iis qui in praeliis occumberent sem- 
piternam polliceri beatitudinem. | commeinorabant et alia, ut gens 
illà assolet. Graeci virum Ianuensem, qui auxilio venerat cum nave 
maxima et treceutis armatis, eo loci cum suis consistere iubent, ubl : 
rex et peregrini irruptionem facturi erant. ibi stantem cum suis arma- 
tis vim hostilem amoliri volebant. haud procul aberat rex Graecorum 
cum suis, ut quam fortissime hostes propulsaret. etiam cardinalis 
Isidorus, Sarmatarum antistes, cuius ante meminimus, Graecis, penes 
quos ea tempestate erat, auxilio fuit. aderat enim ut synodum con- 
gregaret et Romano pontifici Graecos reconciliaret. haec quidem 
paulo ante confecerat. at Graecis illa cam Romanis reconciliatio ni- 
mis sera extitit. rex Mechmetes cum tempus iam advenisset (erat 
autem Martis dies) ut oppugnationem universis copiis aggrederetur, 
cymbala cornua tubasque canere iubet, signumque occipiendae op- 
pugnationis dedit, et urbem summo mane fortiter oppugnabant, ic- 
ruentesque in urbem praeliabantur magua virtute. in eo muro qui 
portum spectat, Graeci fortissime resistebant "Turcosque magnanimi- 
ter expellebant. etíam capita quorundam, qui scalis &dmotis murum 
superaré conabantur , amputata. de muro devolvebantur, cum Graeci 
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ἦ δ᾽ αὐτὸς προσέβαλε βασιλεύς, oi νεήλυδες ἐπεισπεσόντες 
ἐβιάζοντο τοὺς ὅπλιτας τῶν Ἰανυΐων. καὶ ὅ “1όγγος αὐτὸς 
τιτρώσκεται τηλεβολέσχῳ ἐς τὴν χεῖρα, καὶ τινες ἄλλοι τῶν 
ὁπλιτῶν ἐπετιτρώσκοντο, καὶ ἐκλιπόντες τὴν χώραν ἦ éotü- —— 
5 xegay, αὐτίχα βιαζόμενοε εἰσέπιπτον, καὶ τούς τὸ ὁπλίτας τῶν - - 
Ἰαγυΐων ἐτρέψαντο καὶ ἐπιχείμενοι ἐφόνευον. ὃ μὲν οὖν 710y- 
γος ἀπεχώρει. εἵποντο αὐτῷ οἱ ὁπλῖται, ἐπιόντων σφίσι τῶν 
γεηλύδων. καὶ ὃ βασιλεὺς Ἑλλήνων ὡς ἤσϑετο ἐκλιπόντας 
τὴν χώραν αὐτοὺς καὶ ἐνδιδόντας, ἀνέδραμε μὲν αὐτίκα xai 
10 ἤρετο τὸν “όγγον εἴ ποι πορεύοιτο. τοῦ δ' αὖ φαμένου ὡς 
ταύτῃ θεὸς ὑφηγεῖται τοῖς Τούρκοις, αὐτὸς δ᾽ ὅ βασιλεὺς 
πρὸς Καντακουζηνὸν xat τινας ὀλίγους ἀμφ᾽ αὑτὸν ὄντας τρα- D 
πόμενος ἔλεγεν. “ ἴωμεν, ἄνδρες, ἐπὶ τοὺς βαρβάρους τούσδε." 
αὐτός τε ὃ Καντακουζηνὸς ἀνὴρ γενόμενος ἀγαϑὸς ἔτελεύ- 
15 τησε. καὶ αὐτὸς ἐτράπετο, καὶ ἐπιόντες καὶ διώκοντες ἔτρωσαν 
βασιλέα Κωνσταντῖνον ἐς τὸν ὦμον, καὶ ἐτελεύτησεν. οἱ δὲ ἄλλοι 
Ἑλλήνων, oc εἶδον τοὺς νεήλυδας ἐπὶ τὸ μιέγα τεῖχος δραμόντας 
καὶ ἄνωϑεν βάλλοντας τοξεύμασι τε καὶ λίϑοις, καὶ τοὺς 
αἀμφὲ τὸν “Ἰόγγον φεύγοντας, ἐπικειμένων τῶν νεηλύδων droa- 
20novro ἐς φυγήν, ἐκτός τις ἕκαστος προσκαταβάλλειν βουλόμε- 
yog ὥστϑ σώζεσϑαι ἢ ὡς δὲ ἐς τὴν πύλην ἀφίκοντο τὴν τοῦ. 210. 


20. προχαταβάλλειν | | 


summa vi moenia defensarent. ea parte qua rex cum peregrinorum i 
manu irruptionem fecit, lanuenses armati vi submoti sunt. Longus 
horum dux vulneratus est manum, ictus bombardae globulo. reliqui 
armati haud mansere a vulneribus intacti. deserentes igitur locum 
quem occupaverant, lanuenses in fugam vertuntur; quos fugientes 
caedebant Turci. Longus dux cedebat: eum sequebantur armati, quos 
hostili animo insequebantur Turci. rex Graecorum ut accepit Ianu- 
enses cessisse loco quem defendendum susceperant, et fugam inire, 
accurrens citato gradu, Longum percunctatur quonam abiret. cui Lon- 
gus respondit *ea qua Turcis deus ipse iter aperit." verum rex Grae- 
corum ad Cantacuzenum et alios paucos conversus dixit «eamus, o 
viri, forti animo «contra barbaros istos" — Cantacucenus, cum fuisset 
vir optimus, in eo praelío mortem oppetiit. at rex Graecorum Con- 
stantinus in fugam coniectus est, hostesque continuo insequentes eius 
humerum vulnerarunt; atque mortuus est. reliqui Graeci ubi con- 
spicati sunt peregrinos ad magnum murum cursitare, missilia et sa- 
gittas et lapides de supernis torquere, praeterea Longum cum suis 
armatis in fugam effundi, et insequi fortiter peregrinos, nec ipsi du- 
bitarunt fugam arripere, cum singuli extra murum se iactare cupe- 
rent, ut evaderent hostium, manus. cum fuga celeri essent delati ad 
Romani nuucupatam portam, impediti a(fluenti undique hominum 
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Ῥωμανοῦ καλουμένην, κατασχεϑέντες ὑπ’ ἀλλήλων αὐτοῦ 
ταύτῃ ἔχεινεο, καὶ ἐπιόντες αὖϑις ἔπιπτον ἐς αὐτούς, καὶ 
οὕτως ἐπαναβαίνοντες σπουδῇ ἐπειγομένους διαβαίγειν, σωρὸν 
μέγιστον ζῶντες κατὰ τὴν πύλην ἐπεποίηντο, ὥστε μηδενὲ βά- 
σιμα εἶναι ἐγτεῦϑεν. xai οὗτοι μὲν οὕτως, cg πλεῖστοι, ἐν 5 
οὐδενὶ λόγῳ ἀπώλοντο, ἐπειγόμενοε φϑῆναι ἐς ἀλλήλους, ὅπε- 
Ὑ. 1δά πτον ἐς ἐκεῖνο τὸ ϑέαμα, καὶ τὰς πύλας κεκλεῖσϑαι σώμασι 
πϑρειόντων ἐπὶ τῶν Ἑλλήνων. οἱ dà νεήλυδες ὕπερβαντες τὸ 
μέγα τεῖχος (χατέρρεπτο γάρ τοι καὶ αὐτοῦ μέγα μέρος ὑπὸ 
Βτοῦ τηλεβόλου) δἰσεχέοντο ταὐτῃ ἐς τὴν πόλιν καὶ διήρπαζον 10 
τὴν πόλιν, τραπόμενοι ὅποι ἑκάστῳ προχωροίη. 

Oi δὲ Ἕλληνες πρῶτον μέν, ὡς 5 φήμη διέδραμεν ὡς 
ἑάλω 9 πόλις, οἱ μὲν φυγῇ ὥρμηντο ἐπὲ τὸν λιμένα ἐς τὰς 
γαῦς τῶν Οὐενετῶν καὶ Ἰανυΐων, xai πολλοὲ ἐς τὰ πλοιάρια 
ἐσβάλλοντες σπουδῇ καὶ ἀκόσμως ἀπώλοντο καταδνομένων τῶν 15 
πλοιαρέων. καὶ ἐγίγνετο οἷα δὴ γίγνεσθαι clos, ἐν τοῖς τοι-- 
οὕτοις ϑορύβοις, ἀτάκτως χωρούντων ἑκάστων ἐς τὸ διασώ- 
ζεσϑαι ἐν οὐδενὲ κόσμῳ. καὶ οὗτοι μὲν ἔφϑησαν ἀποφυγόν- 
τος τοὺς Τούρχους" οἱ δὲ πυλωροὶ τῆς πόλεως ἀγνωμοσύνῃ 
καχοδαίμονε χρησάμενοι, ὡς ἑώρων τοὺς Ἕλληνας ἐπὶ τὰς 20 

ναῦς τραπομένους, φυγῇ ὡρμημένους σώζεσϑαι ἐς τὰς ναῦς, 
οἰόμενοι ὡς εἰ ἐπικλείσαιεν ἐς τὰς ϑύρας, ἀναγκασϑεῖεν οἱ "EA- 


8. περιόντων Fr? 9. χατέρριπτον P 


turba humi cadebant. deinde alii accedentes per iacentes incedebapt. 
in hunc modum ascendentes in eos qui ceciderant, studio transeundi 
magnum, fecerunt acervum hominum, adeo ut nullus ea elabi posset. 
at sic nullo respectu habito periere plurimi, cum alius alium fuga 
praevenire festinaret, et in miserabile hoc veniebant spectaculum. 
portae quoque claudebantur oppletae corporibus Graecorum, cum per 
eas exitum quaererent vadentes. peregrini muro maguo superato 
(nam et huius partem bombarda maxima diruerat) ea ruebant in ur- 
im: quam diripiebant, euntes qua cuique liberum erat, nemine pro- 
ibente. 


Graeci autem, ubi primum fama captam esse urbem volabat, fuga 
ferebantur in portum ad Venetorum et lanuensium naves. plurimi 
naves cum summa celeritate ingressi intercidebant, navibus alto mer- 
sis. eaque contingere videbantur quae contiugere solent in eiusmodi 
turbis, cum omnes nullo ornatu nulloque ordine susque deque cur- 
rerent, ut. semet ipsos servarent tutos ab imminenti periculo. et hi 
quidem Turcorum manus evitarunt. at urbis ianitores ignorantia et 
iuscitia infelice usi, cum cernerent Graecos conversos in fugam ad 
naves properare et impetu in eos qui salutem consequerentur ruere, 
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ληνες ἐπιστραφέντες ἀμύνεσθαι, καὶ κατά τινα χρησμὸν αδύ- 
pero» ἐν τῇ πόλει, ὡς τοὺς πολεμίους ἄχρι τοῦ Ταύρου χώ- 
ρου τῆς πόλεως ἐπιγενομένων καὶ ἐπικειμένων τοὺς ἐν τῇ πύ- 
AtL συσιραφέντας ἀνάγκη ἀμυνομένους ἐχβαλεῖν τοὺς noAs- 
5 μέους καὶ αὐτοὺς ἴσχειν τὴν πόλιν, ἐν ταύτῃ, οἶμαι, τιϑέμε- 
νοι τῇ δόξῃ τὰς κλεῖς ἄνω ἀπὸ τοῦ τείχους ἔξω ἀπόρριψανι 
οἱ δὲ ἄνδοες τε xai γυναῖκες, πχῆϑος πολὺ γενόμενοι ἐνταῦϑα 
ἐπιρρεόντων αἰεὲ συγνῶν, ἐτράποντο ἐπὲ τοῦ μεγίστου νεὼ 
τῆς πόλεως, τῆς ἁγίας Σοφίας καλουμένης, xat ὀνεαῦϑα συνε- 
ι10λέγοντο καὶ ἄνδρες καὶ γυναῖχες καὶ παῖδες. οὐ πολλῷ μέν. Ὁ 
τοι ὕστερον ξάλωσαν ὑπὸ τῶν Τούρχων ἀμαχητί, καὶ ἀνδοῶν 
οὐκ ὀλίγοι ἐντὸς τοῦ νεὼ διεφϑάρησαν ὑπὸ Τούρκων. ἄλλοι 
δ᾽ αὖ τῶν Ἑλλήνων ἄλλῃ τῆς πόλεως τραπόμενοι ἐν ἀπορίᾳ 
v8 εἴχοντο, xai ov πολλῷ ὕστερον οἱ μὲν ἀπώλοντο οἱ δὲ παὴ 
15 ἡλίσκοντο. καὶ πολλοὶ τῶν λλήνων ἄνδρες γενόμενοι ἀγα. 
ϑοὲ ἐμαχέσαντο καὶ ἀπέϑανον ποὸς τῆς πατρίδος, ὥστε μὴ 
ἐπιδεῖν τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τοὺς παῖδας εἰς dyépanodt...— 1 
σμὸν γινομένας. ὅτε καὶ Θεόφιλος τοῦ Παλαιολόγων γένους 
ταύτη ἐξελεύτησεν, ἀνδρικῶς ἀγωνισάμενος 9uvarov ἕνεκα. καὶ». 011 
20 t€» Παλαιολόγων οἱ μετοχιταῖοι, ὃ τὸ πατὴρ xoé oi παῖδες. 
αὐτοῦ, μαχόμενοι ἀπώλοντο. καὶ συχνοὶ τῶν ἐμφὲ βασιλέα 
“Ἑλλήνων εὖ γεγονότες ἀπέϑαγον, μὴ ἀνεχόμενοι ἐπιδεῖν σφίσι 


2. τῶν πολεμίων tc 


putabant, si eos clauderent intra urbem, fore ut cogerentur redire et 
redintegrare praelium cum hoste. id consilii suggerebat oraculum 
quoddam in urbe decantatum, fore videlicet ut cum hostes venissent 
usque ad civitatis locum "Tauri dictum, et oppidanos persequerentur, 
oppidanos tum conversos, necessitate sic urgente, hostem expulsuros 
urbemque fortiter retenturos. huic oraculo arbitror fidem accommo- 
, dantes ianitores claves de muro extra urbem iactasse. cum autein 
turba magna virorum et mulierum huc conflueret, tandem contende- 
bant ad maximum urbis templum S. Sophiae dictum. huc congrega- 
bantur viri pariter et. mulieres liberique. nec multo post capti sunt 
a Turcis citra praelium, plurimique viri intra templum a Turcis tru- 
cidati sunt. reliqui Graeci per urbem fuga dissipati, quo se verte- 
rent, ut effugerent praesens discrimen, nesciebant. haud multo post 
quidam eorum pecorum more trucidati, quidam capti sunt. plurimi 
Graeci cum forent viri boni, fortiter ciebant praelium, eligentes po- 
tius pro patria mori quam videre uxores et liberos praedam fore ho- 
stium, Theophilus exortus Palaeologorum genere fortiter dimicans in 
ea pugna occubuit. Palaeologorum socii, pater et filii eius, manus 
conserente) maguo animo caesi sunt in eo praelio. complures Graeci 
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τὴν πατρίδα δεδουλωμένην. ἣν 1& τὰ τῆς πόλεως ἁπανταχῇ 
πλέω ἐπολλύγτων καὶ ἀπολλυμένων καὶ διωχόντων τε xci 
φευγόντων. καὶ ὠμφὲ τὸν Νοταρῶν τοῦ βασιλέως ὡρμοσεὴν 
x«i Ὀρχώνη τὸν Ἰἤουσουλμάνεω υἱιδοῦν, ὡς αὐτοὶ ἔλεγον 
Ἕλληνες, τοιόνδε ἐγένετο, ὡς γὰρ ἐπυνϑάνοντο ἑαλωκέναι 5 
τὴν πόλιν, ἀπέδρασαν ἐπὶ πύργον τινὰ τῆς πόλεως, ὡς ἐν- 
ταῦϑα βουλευσύμενοε ὅτι ἅπαν σφᾶς δέοι τραπέσϑαι. καὶ 

Βἐνταῦϑα γενόμενοι, Ὀρχάνῃη μὲν ῥάκια ἀμφιεσώμενον Ναζη- 
φαίου τινὸς ἔβαλεν ξαυτὸν κατὰ τοῦ πύργου xai ἀπέϑανεν, 
oí δὲ ἀμφὲ τὸν Νοταρῶν πολιορκηϑέντες ἑάλωσαν περὲ πλη- 10 
ϑουσαν ἀγοράν, αὐτὸς τὸ ἅμα καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ. 

Οἱ μὲν οὖν νεήλυδὲς αὐτίχα τὸ στρατόπεδον κοῦ βασι- 
λέως ἐνέπλησαν καὶ γυναικῶν τὸ ἅμα χαὶ παίδων τῶν περι» 
φανεστάτων Ἑλλήνων, xai ὑλβὸν πολὺν ἀποφερόμενοι μέγα 
εὐδαίμονες ἐγένοντο. xoi ἦν ἰδεῖν τὸ στρατόπεδον ἁπανταχῇ 15 
πλέων ἀνδοαῦν τὸ καὶ γυναιχὼν ελλήλους ἐπιβοωμένων xai 

V, 165 παίδων ἐχπεπληγμέγνων ταὐύτῇ τῇ συμφορᾷ. καὶ χρυσὸς μὲν 
πολὺς καὶ ἄργυρος ἐφορεῖτο τῆς πόλεως ἐς τὸ στρατόπεδον, 
μοὶ λίϑων εὐπορία ἦν, καὶ ἐσθήτων παντοδαπῶν πλέως ἡ χώ- 

Cea, ὥστε μιᾷ ἡμέρᾳ μέγα δὴ ὄλβιον γενέσθαι τοῦτο τὸ στρα- 20 
τὐπεδον από t6 ὠνδρῶν περιφανῶν xoi πλούτου καὶ τῆς ἄλ- 
λης εὐδαιμονίας, ὥστο πολλοὺς μὲν οὐκ ἔχειν ὃ τε χρήσαιντο 


6. ἐπέδρασαν P 7. ὅποι ὧν 16. πλέον P 


alii, qui latera regis stipabant, occisi sunt, nequaquam sustinentes 
videre patriam in servitulem hostium redactam. per universam urbein 
ena omnia erant caedentibus et caesis, fugientibus et persequenti- 

us. Notarae regis praefecto et. Orchani Mulsumanis nepoti, ut ipsi 
Graeci indicarnut, haec acciderunt. cuim audivissent captam esse ur- 
bem, accurrerunt ad. turrim quandam urbis, quasi πὲς deliberaturi an 
omnes fuga sibi consulere deberent. cum in hanc turrim advenissent, 
Orclanes obsitus pannis cuiusdam Nazaraei se ipsum praecipitem ez 
turri dedit, eoque casu mortuus est.  Notares obsidione circumdatus, 
tandem in conferta hominum turba simul cum liberis in hostium po- 
testatem veuit. 


Peregrini continuo regis castra mulieribus et pueris, qui erant 
Graecorum illustrium liberi, repleverunt; magnasque inde opes feren- 
tes admodum opulenti facti sunt. — videre erat regia castra plena vi- 
ris et mulieribus se invicem vocantibus, necnon liberis ista calami- 
tate admodum attonitis et perculsis. multum auri argentique ex urbe 
in castra portabatur; lapidum pretiosorum copia erat maxima. locus 
castrorum omnigenis vestibus repletus erat, adeo ut uno die ditaren- 
tur ista castra admodum insignium virorum divitiarum et caeterae 
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τῶν νεηλυδῶὼν τῇ παρούσῃ εὐδαιμονίᾳ. καὶ λίϑους μὲν ἐξον» 
νησάμενοι ὀλίγης τιμῆς, ἅτα μὴ εἰδότων τῶν νεηλύδων ὁπό.. 
σου αὐτὰ δέοε ἀποδόσθαι, μέγα ὄλβιοι ἐγένοντο, καὶ χρυσὸν 
ἔστιν ἦ ἀντὶ χαλκοῦ φαίνονται ἀπαδόμενοι οἱ νεήλυδες. 
5 'Evra?9& ἑάλω καὶ Ἰσέδωρος καρδινάλιος Σαβίνων, καὶ 
ὡς ἤχϑη ἐς Γαλατίαν ἀπεδόϑη, καὶ ἐσβὰς ἐς ναῦν ἀπέδρα 
ἐπὲ τὴν Πελοπόννησον. εἰ μὲν οὖν αὐτὸν ἔγνω βασιλεὺς ὡς 
eig καρδινάλιος Ἰσίδωρος, ἀνεῖλέ τε αὐτὸν καὶ οὐκ ὠνίεε δια. ἢ 
φυγεῖν" νῦν δὲ oiópspog αὐτὸν τεϑνάναι οὐκ ἐποιεῖτο λόγον» | 
ι0 οὐδένα. τοῦ μέντοι βασιλέως Ἑλλήνων τὴν κεφαλὴν τῶν v&pg- — | 
λύδων’τις μετὰ ταῦτα παρὰ βασιλέα ἐνεγχώμενος δῶρα τὰ 
ἔλαβε καὶ ἀρχῇ ἐδωρήϑη. ὅτῳ δὲ τρόπῳ ἀποθάνοι, οὐδεὶς 
ἤσϑετο τῶν νεηλύδων φράσαι. κατὰ γὰρ τὴν πόλιν σὺν πολ- 
Aoi; ἄλλοις αὐτοῦ ὡς ὁ τυχὼν ἐτελεύτησε, βασιλεύσας 53 
“τρία καὶ μῆνας τρεῖς. δάλωσαν δὲ καὶ Οὐενετῶν ἄνδρες 
ἐπιφανεῖς, οἵ αὐτοῦ τε παρῆσαν μετιόντες ἐμπορίαν, καὶ aàÀ- 
Aot συχνοί, οὗ σὺν ταῖς τριήρεσιν ἔτυχον δρμισώμενοι, κατέ-- 
σχον ὑ᾽ αὐτοὺς οἱ Ἕλληνες κατὰ τὸ ξυμμαχικόν, ὥστε ἀμῦναε p; 912 
σφίσιν ἐς τὴν παροῦσαν ἀνάγκην. καὶ ὁ μὲν πρύτανις τῶν 
qQ Οὐενετῶν, ὡς ἤχϑη ἐς βασιλέα, ἀπέϑανεν, οἱ ὁ᾽ ἄλλοι ἀπε.- 
λύοντο μετὰ ταῦτα, ἐν (p γὼρ ταῦτα ἐγένετο καὶ πάντες Oy6- . 
δὸν ἐγένοντο τετραριμένοε ἐπὲ διαρπαγήν, xai oi τοῦ στύλου 


felicitatis abundantia, ut dubitarent Turci quo pacto ea rerum omnium 
copia frui possent. vendebantur lapides pretiosissimi parvo pretio, 
quia peregrini eorum pretium ignorabant. interdum aurein pro auri- 
chalco peregrini vendebant. | . 
In hac rerum turba miserabili captus est cardinatis lYsidorus, 
Sarmatarum antístes; qui ductus in Galatiam urbem venditus est, et 
conscensa navi profugit in Peloponnesum. si rex 'lurcorum *irum 
hunc novisset, videlicet quod cardinalis esset, certe eum interfecisset, 
nec eum fuga elabi permisisset. verum cum eum quoque inter cae- 
teros occisum esse putaret, nullam eias rationem habebat. post haec 
quidam caput regis Graecorum ad regem attulit, et ab eo munera 
magna necnon principatum accepit. quomodo autem Graecorum rex 
interierit, peregrinorum nullus explicare potuit. creditur tamen in 
porta, sicut et reliqui, expirasse, cum regnasset annis tribus et znen- 
sibus tribus. venere in hostium manus viri Veneti illustres, qui mer- 
cium gratia Byzantium apptulerant; necnon alii plurimi, quos eadem 
necessitas cum triremibus eo pertraxerat. Graeci igitur eos haud 
' abire sinebant, verum in praesenti rerum discrimine eos auziliares 
adesse volebant. Venetorum judex, qui praestare videbatur, ad re- 
gem deductus cum esset, interfectus est. reliqui deinde dimitteban. 
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τοῦ βασιλέως, αἱ δὲ τῶν Οὐενοτῶν τριήρεις λύσασαε ἐχαμίζοντο 
dià τοῦ Ἑλλησπόντου, καὶ τριταῖοι ἀφικνοῦνται ἐς Εὔβοιαν κεναὶ 
ἀνθρώπων" τοὺς yàp πλείους ἀποβιβάσαντες οἱ Ἕλληνες 
ἐτάξαντο ἐς τὴν τῆς πόλεως φυλακὴ» πρὸς τὰς ἐπάλξεις, καὶ 
δώλωσαν, οἱ δὲ καὶ ἀπέϑανον. αἱ μὲν οὖν τριήρεις ἀφιχόμε- ὃ 
vet ἀγγέλλουσί τε τὴν Βυζανχέον συμφοράν, καὶ πάντες οὐδὲ 
Β΄ἤδεσαν ποῦ τράπωνται γενόμενοι" αὐτίκα γὰρ ἥξειν ἐς αὐτοὺς 
, τὸ δεινὸν ἐνόμιζον. καὶ αἱ νῆσοι αἱ àv τῷ “4ἰγαίῳ σχεδόν τι 
ξύμπασαι ὥρμηντο ἐς φυγήν. καὲ οἱ ἡγεμόνες τῶν Ἑλλήνων 
xai οἱ πορὲ Πελοπόννησον συμφορᾷ πεπληγμένοι ὥρμηντο ἐπὲ 10 
τὴν θάλασσαν. δι᾽ ἃ δὴ ξυνέβη ὕστερον γενέσϑαι τὴν dno- 
στασιν τῶν ἐνοικούντων αὐτὴν “ἡλβανῶ. ΄, ᾿ 
Βασιλεὺς μὲν δή, ὡς ἑάλω Βυζάντιον, αὐτίκα ἐκέλευες 
Züyavo» τὸν κηδεστὴν αὐτοῦ τριήρεις πληρώσαντα ἐέναε τὸ 
ἐπὶ τὴν κατανεικρὺ Ἠυζαντίαυ Γαλατίην πόλιν, χαὶ διαχω- 15 
λύειν μὴ ἐπιπλέειν τὰς ναῦς, παραγγέλλειν τὸ τοῖς ἐν τῇ no- 
Aet ἱδρῦσϑαί τε ἕκαστον ἐν τῇ χώρᾳ καὶ μηδενὲ ἐπιτρέπειν 
(εἐσβαίνειν ἐς τὰς ναῦς. ὃ γὰρ τῆς πόλεως ταύτης προεστὼς 
ὡς ἤσϑετο τὸ Βυζάντιον ξαλωκέναι ὑπὸ βασιλέως, περιδεὴς. 
γεμόμονος μὴ xai ἐς αφᾶς ὁρμώμενος ἐξανδραποδίσαιτο τὴν 20 
πόλιν, ola καὲ Βυζάντιον ἐδρασε, λαβὼν sec τῆς πόλεως 
κλεῖς καὶ ἀφικόμενος ἐς βασιλέα παρεδίδου τὴν πόλιν, ὡς 


tur. omnes hinc, etiam qui erant de classe regis, accingebantur ad 
praedam. "Venetorum triremes solutae ferebantur hominibus vacuae 
per Hellespontum, et. die tertio Euboeam appellunt. nam plurimos 
eorum Graeci ex navihus deductos disposuerant ad custodiam urbis, 
per muri pinnas eos collocatos.  veruin capti sunt; quidam eorum 
interempti sunt. triremes advenientes Byzautii cal&mitatem nuntiant. 
omnes quo ahirent, parum sciebant. existimabaut enim eaudem ca- 
lamitatem quamprimum ad ipsos perventuram. pene omnes quotquot 
Aegaei maris insulas incolebant, fugam  arripiebant. Graecorum du- 
ces, et omnes qui in Peloponneso erant, ista calamitate territi festi- 
mabant ad mare. quapropter postea accidit ut Albani, qui in ea 
erant, ad defectionem properarent. 


Rex quidem occupato Byzantio, Zeaganum aíflinem suum naves 
edaptare iussit, et pergere in urbem Galatiam e regione sitam, et 
imperare ne ad naves pergant —praelerea edici iubet iis qui intra 
urbem ecant, ut singuli in suo loco quieti manerent, nec paterentur 
quemquam conscendere naves. princeps enim huius civitatis ubi com- 
perit Byzantium im potestatem venisse hostium, timens ne simile 
exitium se suosque raperet, accipiens urbis claves veniensque ad re- 
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αὐτῷ τὸ ἐπιτρέπουσι σφᾶς, ἀξιοῦντες πείϑεσϑαι τοῦ λοιποῦ 
αὐτῷ δ τι ἂν κελεύοι, τότ μὲν οὖν τὸν Ζάγανον ἔπεμπε 
παραληψόμενον τὸ τὴν πόλιν καὶ μηδενὲ ἐπιτρέψοντα ἐσβαί- 
»&ty ἐς τὰς ναῦς. οἱ μὲν οὖν Γαλατιανοὲ ὡς εἶδον τὰς τρεή-- 


p 


ὅρεις ἐπὶ τὴν πόλιν σφῶν ὡρμημένας, ἐνταῦϑα δὴ ἅπαντες V. 166: 


πασσυδὶ ὥρμηντο ἐπὶ τὰς ναῦς" οἱ dà Τοῦρχοι ἐπεῖχον αὐ- 


τούς, καί τινας αὐτῶν διεχρήσαντο δεδιττόμενοι, ἐπεὲ δὲ Ὁ 


ἀφίκετο Zayavog, εἰσιὼν ἐς τὴν πόλιν καθίστα τε τὰ ἐν τῇ 
πόλει, καὶ ἄρχοντα ἐπέστησε τοῦ βασιλέως. ὥστε μιᾷ ἡμέρᾳ 
10 δυοῖν πόλεων κύριος γενόμενος τὴν μὲν ἡνδραποδίσατο, τὴν 
δ᾽ αὖ παραλαβὼν τὰ κατὰ τὴν ἤπειρον τείχη καϑαιρεῖν τοὺς 
ἐνοιχοῦντας προσέταξεν. ἐποίει δὲ τοῦτο, ὡς ἂν μὴ νεῶν ἀπὸ 
Ἰταλίας ἀφικνουμένων ἀποόστασίν τε βουλεύοιντο, καϑῃρημέ-- 
γῶν τῶν τειχῶν τῆς ἠπείρου, καὶ τῷ βασιλεῖ ἐσαῦϑις ἣν ἐπίῃ 
15 πόλεμος, κατάσχῃ ἐσιὼν ἐς τὴν πόλιν. 
Ἕλληνων μὲν οὖν ὅσοι μὴ ἀπώλοντο, τούτους ἀπαγαγόντες 
ἐς τὴν Γαλατίην, τοὺς ἐπιφανεῖς μάλιστα αὐτῶν. καὶ ἄλλοι μὲν 


οὕτως ἐλευϑεροῦντο. Νοταρᾶν δὲ τὸν βασιλέως “Ἑλλήνων, 213 


πρύτανιν αὐτός τὸ ὃ βασιλεὺς ἐξωνησάμενος καὶ γυναῖχα xai 
20 παῖδας, καὶ χρηματίσας αὐτῷ ἅττα ἠβούλετο συνιέναι τῶν 
ἑαυτοῦ, καὶ τὰ τῆς Ἰταλίας ὅσα ftt προσδόχιμα, ἐτέμα τὸ 
καὶ συνεγένετο χρόνον τινά. καὶ Ἕλληνων ὅσοι ἠλευϑέρωντο, 


gem seque urbemque et cives eius fidei commisit, promisitque in po- 
sterum se suosque fideliter et obedienter sub ipso fore. , quapropter 
rex misit Zaganum, ut urbem in fidem acciperet et nulli concederet 
intrare naves. verum eius urbis cives, ubi vidissent triremes regias 
accedere, omnes uno impetu et confertim coeperunt irruere in naves. 
at Turci retinebant eos, et ut caeteris metum iniicerent, quosdam tru- 
cidarunt. Zaganus cum advenisset, urbem ingressus est; et rem publicam 
ordinans, regium praefectum urbi praefecit ὑπὸ itaque die duarum 
urbium potitus est. alteram foede diripuit, alteram in fidem sus- 
cepit; eiusque incolas muros, qui continentem spectant, diruere ius- 
sit. id autem ea gratia imperabatur, ne si naves ab Italia adveni- 
rent, ad defectionem propenderent; quam muri destructi vetabant. 
praeerea ut ea urbs, si denuo ingrueret bellum, regi advenienti 
ateret. 
F Graeci quotquot exitium evaserant, abducebantur Galatiam, et 
libertatem recipiebant. hi erant viri prae caeteris maxime illustres. 
Notaram regis Graecorum primarium iudicem cum uxore et liberis 
redemit Turcorum rex ; et cum eo collocutus, permisit ei ut ubi vel- 
let cum suis habitaret. hic autem expectabat auxilium ab Italia, quod 
brevi affuturum arbitrabatur. interim tamen Byzantii cum rege man- 
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τοῦ βασιλέως, αἱ dà τῶν Olsverow τριήρεις λύσασαι ἐχαμίζοντο 
διὰ τοῦ Ἑλλησπόκτου, καὶ τριταῖοι ἀφικνοῦνται ἐς Εὐβοιαν κεναὶ 
ἀνθρώπων. τοὺς γὼρ πλείους ἀποβιβάσαντες οἱ Ἕλληνες 
ἐτάξαντο ἐς τὴν τῆς πόλεως φυλακὴν πρὸς τὰς ἐπάλξεις, καὶ 
δάλωσαν, οἱ δὲ καὶ ὠπέϑανον. αἱ μὲν οὖν τριήρεις ἀφικόμε- 5 
vet ὠγγέλλουσί τε τὴν Βυζανχίον συμφοράν, καὶ πώντες οὐδὲ 

Β΄ἤδεσων ποῦ τράπωνται γενόμενοι" αὐτίκα γὰρ ἥξειν ἐς αὐτοὺς 

, τὸ δεινὸν ἐνόμιζον. καὶ αἱ νῆσοι αἱ àv τῷ 2diyoro σχεδόν τε 
δύώμπασαι ὥρμηντο ἐς φυγὴν, καὶ οἱ ἡγεμόνες τῶν “Ελλήνων 
xai οἱ περὲ Πελοπόννησον συμφορᾷ πειληγμένοι ὥρμηντο in410 
τὴν ϑάλασσαν. δι᾿ ἃ δὴ Ἐννέβη ὕστερον γενέσϑαι τὴν daó- 
σταῦιν τῶν ἐνοικούντων αὐτὴν ᾿λβανῶ. Θ 66. .. 

Βασιλεὺς μὲν δή, ὡς ἑάλω Βυζάντιον, αὐτίκα ἐκέλευες 
Ζάγανον τὸν κηδεστὴν αὐτοῦ τριήρεις πληρώσαντα ἰέναι τ 
ἐπὲ τὴν καταντικρὺ Ηυζαντέου Γαλατίην πόλιν, xai διαχω- 15 
Àvsip μὴ ἐπιπλέειν τὰς ναῦς, παραγγέλλειν τὸ τοῖς ἐν τῇ no- 
λει ἱδρῦσϑαέξ τε ἕκαστον ἐν τῇ χώρᾳ καὶ μηδενὶ ἐπιτρέπειν 

C Moflaivet» ἐς τὰς ναῦς. ὃ γὰρ τῆς πόλεως ξαύτης προεστὰς 
ὡς ἤϑοτο τὸ Βυζάντιον ξαλωκέναι ὑπὸ βασιλέως, περιδεὴς. 
γομόμονος μὴ καὶ ἐς αφᾶς δρμώμενος ἐξανδραποδίσαιτο τὴν 20 
πόλιν, οἷα xad. Βυζάντιον ἔδρασε, λαβὼν τὰς τῆς πόλεως 
κλεῖς καὶ ἀφικόμενος ὃς βασιλέα παρεδίδον τὴν πόλιν, ὡς 


tur. omnes hinc, etiam qui erant de classe regis, accingebantur ad 
praedam. "Venetorum triremes solutae ferebantur hominibus vacuae 
per Hellespontum, εἰ die tertio Euboeam appellunt. nam plurimos 
eorum Graeci ex navibus deductos disposuerant ad custodiam urbis, 
per muri pinnas eos collocatos.  veruin capti sunt; quidam eorum 
interempli sunt. triremes advenientes Byzautii calamitatem nuntiant. 
omnes quo abirent, parum sciebant. existimabant enim eandem ca- 
lunitatem quamprimum ad ipsos perventuram. pene omnes quotquot 
Aegsei maris insulas incolebant, fugam  arripiebant. Graecorum du- 
ces, et otunes qui in Peloponneso erant, ista calamitate territi festi- 
nabant ad mare. quapropter postea accidit ut Albaui, qui in ea 
erant, ad defectionem properarent. 


Rex quidem occupato Byzantio, Zaganum afílinem suum naves 
edaptare iussit, et pergere in. urbem Galatiam e regione sitam, et 
imperare ne ad naves pergant. praeterea edici iubet iis qui intra 
urbem erant, ut singuli in suo loco quieti manerent, nec paterentur 
quemquam conscendere naves. princeps enim huius civitatis ubi com- 
perit Byzantium in potestatem venisse hostium, timens ne simile 
exitium se suosque raperet, accipiens urbis claves veniensque ad re- 
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αὐτῷ τὸ ἐπιτρέπουσι σφᾶς, ἀξιοῦντες πείϑεσϑαι τοῦ λοιποῦ 
αὐτῷ δ τι dv κελεύοι, τότε μὲν οὖν τὸν Ζάγανον ἔπεμπϑ 
παραληψόμενον τὸ τὴν πόλιν καὶ μηδενὲ ἐπετρέψοντα ἐσβαί- 
μειν ἐς τὰς ναῦς. οἱ μὲν οὖν Γαλατιανοὲ ὡς εἶδον τὰς τριη-- 


í 


ὅρεις ἐπὶ τὴν πόλιν σφῶν ὡρμημένας, ἐνταῦϑα δὴ ἅπαντες V. 166: 


πασσυδὶ ὥρμηντο ini τὰς ναῦς" οἱ δὲ Τοῦρχοι ἐπεῖχον αὐ- 


τούς, καί τινας αὐτῶν διεχρήσαντο δεδεττόμενοι, ἐπεὶ δὲ Ὁ 


ἀφίκετο Zayavog, εἰσιὼν ἐς τὴν πόλιν καϑίστα τε τὰ ἐν τῇ 
πόλει, καὶ ἄρχοντα ἐπέστησε τοῦ βασιλέως.  diora μιὰ ἡμέρᾳ 
10 δυοῖν πόλεων κύριος γενόμενος τὴν μὲν ἡνδραποδίσατο, τὴν 
δ᾽ αὖ παραλαβὼν τὰ κατὰ τὴν ἤπειρον τείχη καϑαιρεῖν τοὺς 
ἐνοικοῦντας προσέταξεν. ἐποίει δὲ τοῦτο, ὡς ἂν μὴ νεῶν ἀπὸ 
Ἰἰταλίας ἀφικνουμένων ἀπόστασιν τε βουλεύοιντο, καϑῃρημέ- 
γῶν τῶν τειχῶν τῆς ἡπδέρου, καὶ τῷ βασιλεῖ ἐσαῦϑις ἣν ἐπίῃ 
15 πόλεμος, κατάσχῃ ἐσιὼν ἐς τὴν πόλιν. 
Ἑλλήνων μὲν οὖν ὅσοι μὴ ἀπώλοντο, τούτους ἀπαγαγόντες 
ἐς τὴν Γαλατίην, τοὺς ἐπιφανεῖς μάλισεα αὐτῶν. καὶ ἄλλοι μὲν 


| 
| 


οὕτως ἐλευϑεροῦντος — Noragáü» dà τὸν βασιλέως Ἑλλήνων 313 


πρύτανιν αὐτός τὸ ὁ βασιλεὺς ἐξωνησάμενος xad γυναῖκα xai 
20 παῖδας, καὶ χρηματίσας αὐτῷ ἅττα ἠβούλετο συνιέναι τῶν 
ἑαυτοῦ, καὶ τὰ τῆς Ἰταλίας ὅσα fs. προσδόχιμα, ἐτέμα τὸ 
καὶ συνεγένετο χρόνον τινά. καὶ Ἑλλήνων ὅσοι ἠλευϑέρωντο, 


gem seque urbemque et cives eius fidei commisit, promisitque in po- 
sterum se suosque fideliter et obedienter sub ipso fore. quapropter 
rex misit Zaganum, ut urbem in fidem acciperet et nulli concederet 
intrare naves. verum eius urbis cives, ubi vidissent triremes regias 
accedere, omnes uno impetu et confertim coeperunt irruere in naves. 
at Turci retinebant eos, et ut caeteris metum iniicerent, quosdam tru- 
cidarunt. Zaganus cum advenisset, urbem ingressus est; et rem publicam 
ordinans, regium praefectum urbi praefecit. uno itaque die duarum 
urbium potitus est. alteram foede diripuit, alteram in fidem sus- 
cepit; eiusque incolas muros, qui continentem spectant, diruere ius- 
Bit. id autem ea gratia imperabatur, ne si naves ab Italia adveni. 
rent , ad defectionem propenderent; quam muri destructi vetabant. 
praeerea ut ea urbs, si denuo ingrueret bellum, regi advenienti 
ateret. 
F Graeci quotquot exitium evaserant, abducebantur Galatiam, et 
libertatem recipiebant. hi erant viri prae caeteris maxime illustres. 
Notaram regis Graecorum primarium iudicem cum uxore et liberis 
redemit Turcorum rex ; et cum eo collocutus, permisit ei ut ubi vel- 
let cum suis habitaret. hic autem expectabat auxilium ab ltalia, quod 
brevi affuturum arbitrabatur. interim tamen Byzantii cum rege man- 
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συνελέγοντο αὖϑις ἐς τὴν Βυζαντίου πόλιν, τοὺς τὸ προσή- 
κοντας αὐτῶν ἐλευϑεροῦντες xai ἐπιτηδείους. καὶ ov πολλῷ 
ὕστερον ὑπὸ βασιλέως ἀπώλοντο. ἐγένετο δὲ ὦδε. ὡς ἀνη- 
γέχϑη ἐς βασιλέα παῖδα εἶναι τοῦ Νοταρὰ νήπιον δωδεκαδτῆ, 
ἔπεμψε τῶν οἰνοχόων αὐτοῦ ἕνα, αἰτούμενος τὸν παῖδα. ὃ δ 

Βδὲ ὡς ἐπύϑετο τὰ παρὰ τοῦ οἰνοχύου, χαλεπῶς τε ἔφερε καὲ 
ἐποιεῖτο δεινόν, λέγων “οὗ οἰνοχόε, ταῦτα οὐκ ἀνασχετά ἐστι, 
βασιλέα ἀφαιρεῖσϑαι τοὺς παῖδας ἡμῶν, οὐδὲν ἔχων ὃ τι ἂν 
ἡμῖν ἐν τῷ παρόντε ἐπιμέμψασθαι, ἐπεί τὲ συνέγνω ἡμῖν 
τὴν ἁμαρτίαν ἐξωνησάμενος. εἰ dà ταῦτα οὕτω ἡμᾶς ποιοίη, 10 
τί oU κελεύει ἡμᾶς αὐτοὺς κακίστῳ ὀλέθρῳ παραδοῦναι ;" 
ταῦτα τὸ ἔλεγε, καὶ οὐκ ἔφη ἑκὼν εἰγαΐ nore τὸν παῖδα ἀναί.- 
τίος ὧν ἐκδώσειν. ὀπιπλήττοντι δὲ τῷ οἰνοχόῳ xai παραι-- 
voUrrL μήτε λέγειν unis ποιεῖν οὕτω ἐς βασιλέα, ὡς αὐτέκα 

α ἀπολούμενον, οὐκ ὄπειϑεν. ἐπεὶ δὲ ὑποστρέφων ἀπήγγειλε 15 
τῷ βασιλεῖ τὰ παρὰ τῶν Ἑλλήνων, αὐτίκα ἐκέλευσεν αὐτόν 
τὸ ἅμα καὶ τοὺς παῖδας, καὶ ὅσοι αὐτῷ συμπαρῆσαν, ἀπα- 
γαγόντας κατασφάξαι. οἱ μὲν οὖν ὡς ἀφίκοντο ἐς αὐτὸν oi 
ἐπὶ τοῦτο ταχϑέντες, ἐδεῖτο αὐτῶν τοὺς παῖδας ἐναντίον αὖ-- 
τοῦ ἀνελεῖν τὰ πρῶτα, μετὰ δὲ ταῦτα ξαυτὸν καταχρήσασϑαι. 20 
καὶ οὗ μὲν παῖδες αὐτοῦ καταδείσαντες τὸν ϑάνατον ἐδέοντο 


sit. quidam Graeci qui erant libertatem consecuti et praesenti exitio 
subtracti, iterum colligebantur Byzantium, propinquos et amicos suos 
in libertatem antiquam asserentes. verum haud multo post regis iussu 
omnes interiere. quod quidem sic evenisse compertum est. ubi est 
rumore allatam ad regem Notarae esse filium natum annos circiter 
duodecim, unum de suis pincernis misit petitum puerum. MNotaras 
postquam accepit ex pincerna regis voluntatem, graviter ira succensus 
est, sibique eam petitionem admodum periculosam et intolerandam 
fore iudicabat. et sic compellavit pincernam regium "0 pincerna, 
haud ferendum est regem mihi liberos velle eripere, cum mihil sit 
quod crimini det, cum semel errorem remiserit. sin id fixum ratum- 
que sedet in animo, regis, quare non imperat ut nos turpissimae 
morti liberos nostros tradamus?" baec locutus addidit se nequaquam 
filium regi petenti daturum, cum nullam in ipsum commiserit cul- 
pam. pincernae autem obiurganti et monenti ne talia et diceret et 
faceret in regem, quasi illico periturus, non obtemperavit. pincerna 
igitur reversus ad regem responsum quod ab Notara acceperat ex- 
prompeit. rex iratus praecepit ut Notaram cum liberis, quos secum 

aberet, continuo abducerent et neci darent. hos, quibus id negotii 
iniunctum erat, cum advenissent, rogavit Notaras ut primo liberos in 
conspectu suo occiderent et postremo in se hostili ferro ruerent. at 
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co) πατρός, xai ὅσα ἐνὴν σφίσι χρήματα i» τῇ ᾿ἴταλίᾳ, na- 
ραδόντας περιποιῆσαι σφᾶς ὥστε μὴ ἀποθανεῖν. ὃ δὲ οὐκ 
εἴα, ἀλλ᾽ ἐκέλευε ϑαρροῦντας ἰέναι dni τὸν ϑάγατον, καὶ 
τούτους μὲν πρῶτα ἀνεῖλον, μετὰ δὲ ξαυτὸν παρείχετο δια-Ὁ 
ἤ χρήσασϑαι. oc δὲ τοῦτον τε καὶ τοὺς περὲ αὐτὸν ἀνεῖλεν Ó 
βασιλεύς, αὐτίκα ἐκέλευσε καὶ τῶν Ἑλλήνων τοὺς ἄλλους, 
ὗσοι παρῆσαν ἐν Βυζαντίῳ ἐλευϑερωμένοι, ἀπργαγόντες xai 
τούτους ἀπέσφαξαν. καὶ οὕτω μὲν οὗτοι ἐν οὐδενὲ λόγῳ | 
ἀπώλοντο" βασιλεὺς δὲ ἐπὶ τοῦτον τὸν φόνον ἐλάσας, ἐνά- | 
10 yo» τῶν ἝἙλληνων τῶν ἐπιδημῶν ἑνός, οὗ τὴν ϑυγατέρα βα-  ! 
σιλεὺς συγγενόμενος ἦρα τε ἐπιμαινόμενος τῇ γυναικί, τούς — | 
τὸ προσήκοντας αὐτῇ ἐφιλοφρονεῖτο, ὑπὸ ἔρωτος ὡς μάλιστα 
φερόμενος. καὲὶ τούτῳ φασὲ πειϑόμενον διαχρήσασϑαε τοὺς P.21A 
Ἕλληνας. v. 167 
15 Περὲ μὲν τοὺς τοῦ Βυζαντίου Ἕλληνας τοσαῦτα ἐγένετο, 
δοκεῖ δὲ ἡ ξυμφορὰ αὕτη μεγίστη τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην 
γενομένων ὑπερβαλέσθαι τῷ πάϑει, καὶ τῇ τῶν Ἰλίου παρα.. 
πλησίαν yeyovóvat , δίκην γενέσϑαι τοῦ Ἰλίου ὑπὸ τῶν βαρ- 
βάρων τοῖς Ἕλλησι πασσυδὲ ἀπολουμένοις, καὶ οὕτω τοὺς 
20 Ῥωμαίους οἴεσθαι ξυμβῆναι, τὴν τίσιν ἀφῖχϑαι τοῖς Ἕλλησι 
τῆς πάλαι ποτὲ γενομένης Ἰλίου ξυμφορᾶς. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐς τοσοῦτον ἐγένετο" Χαλίλην δὲ ἐν- 


fili timentes mortem, precibus fatigabant patrem ut interfectoribus 
opes universas quas in Italia haberet pernumeraret, ne ipsi perime. 
rentur. verum pater liberorum preces aversatus iussit ut forti animo 
ad imminentem mortem irent. hi quidem primo interfecti sunt. post- 
ea se necandum et ipse interfectoribus praebuit. his ita peractis, 
nec reliquis Graecis pepercit rex, verum omnes, quotquot liberati 
aderant Byzantii, ad supplicium extremum rapi iussit. hi quídem pe- 
corum modo percussi, nulla eorum ratione habita, periere. regem 
autem in Graecorum caedem concitavit advena quidam, cuius filiam 
ardentissimo amore prosequebatur rex; et congressus cum ea, amore 
amens, propinquis mulieris, quaecunque petiissent, gratificabatur. 
huius itaque patri obtemperans rex Graecos mactari iussit. 

Apparet Byzantii exitium miserabile superasse omnia, quae per 
universum orbem contigisse scimus excidia. δα dissimile est llii 
excidio. ultionem llii diruti Byzantii calamitatem quidam credunt, 
Graecis barbarorum vi pereuntibus. Romani quidem constanter as- 
severant ultionem apprehendisse Graecos propter ea quae barbaris 
fecerunt in Ilii destructione. 

Haec quidem hactenus. rex Chatitem Priami filium comprehendi 
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ταῦϑα τὸν Ππραΐμεω παῖδα, τὸν τοῦ οἴχου αὐτῷ ἡγεμόνα, 
συλλαμβάνει, βουληϑεὶς μὲν καὶ πρότερον ἀπολέσαι αὐτόν, 
Βκαταστάντων δὲ οὐκέτι αὐτῷ τῶν πραγμάτων βεβαίως δεδοι» 
xoc οὐκ ἐποιεῖτο τὴν σύλληψιν. καὶ αὐτὸν μὲν ἐν πέδαις 
ἔχων ἀπέπεμψεν ἐπὶ ἁμάξης ἐπὶ ᾿Αἰδριανούπολιν καϑεῖρξαι, 5 
καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον τήν v6 οὐσίαν ἀφείλετο, χρυσόν τε καὶ 
ἄργυρον, ὅσος ἐνὴν αὐτῷ, ἰσχυρότατα δὲ χρημάτων κτῆσιν 
ποιησάμενον τοῦτον τὸν ἄνδρα, καὶ μέγα ὄλβιον ἐν τῷ τῶν 
βασιλέων τῶνδε οἴκῳ συμπάντων γενομένων. ταῦτα δὲ ἐγέ- 
ψετο ἐπικρωτοῦντος τότε καὶ τὸ κράτος ἔχοντος παρὰ βασιλεῖ 10 
Ζαγάνου τοῦ κηδεστοῦ βασιλέως, οὗ τὴν ϑυγατέρα ἐγγυημέ- 
vy» ἸΠαχουμέτῃ τῷ [ΗΠιχαήλου παιδί, ὡς ὀψόμενος ἥει παρ᾽ 
αὐτὸν ἅμα τῷ βασιλεῖ, xai ἐρασϑεὶς ὡς ἐθεάσατο τὴν yvvoi- 
Cxa, ἠγάγετο μὲν αὐτὸς ταύτην, τὴν δὲ ἑτέραν ἐγγυήσατο αὐτῷ 
Mayovjérm ὃ Zayavog. τὸν μὲν οὖν Χαλίλην εὐϑὺς τότε 15 
κατεχρήσατο, xa τοὺς ϑεράποντας αὐτοῦ ἸἸαγούπην xai IMey- 
μέτην, καὶ συλλαβὼν τὰ χρήματα ἀφείλετο ὑπὲρ τὰς iB. μυ- 
ριάδας χγρυσοῦ. ἐνταῦϑα μὲν ὥρμηντο τῶν ϑεραπόντων av- 
τοῦ οἱ πλεῖστοι μελανοφορεῖν xai τῶν ἐπιτηδείων, ἅτε ἀνδρὸς 
ἀρίστου γενομένου. καὶ ὡς τοῦτο ἐνήχϑη ὃς βασιλέα, κήρυ- 40 
γμα ἐποιεῖτο, ὃς ἂν ἐσθῆτα μέλαιναν φοροίη, ἐς τὴν ὕστε- 
δαίαν παρεῖναε ἐς τὰς βασιλέως ϑύρας. καὶ οὐδεὶς ἐφάνη 
οὕτως ἔχων ἀνὰ τὴν πόλιν. ἀνεδήλου μὲν τῷ ἀνδρὲ τῷδε καὶ 


7. δὴ 12. H4 P 


jubet, cum iam antea eum interficere animo destinasset. verum cum 
res suae necdum satis firmae forent, metu inhibitus eum non cepit. 
cum eum comprehendisset, vinctum currui imposuit et Adrianopolim 
vehi iussit, ut ibi in vinculis asservaretur. nec multo post bonis 
omnibus, auro et argento, quantum possidebat, eum exuit. nam vir 
ille opibus cumulandis admodum inhiaverat, divitiisque omnes, quot- 
quot in regia erant, longe antecedebat. haec contigere, cum pluri- 
mum polleret apud regem Zaganus regius affinis; cuius filiam despon- 
sai Macbumeti Michaelis filio, cum iret una cum rege visum, amore 
perculsus, ut. eam vidit, uxorem duxit. alteram vero Mechmeti de- 
spondit Zaganus, et quidem tum statim Chatitem necavit, ministros- 
que eius captos lagupem et Mecbmetem spoliavit opibus. aureorum 
autem erant duodecim myriades. ministri Chatitis, quorum compla- 
res erant, pullati obambulare volebant, ut lugerent eum, quasi vir 
bonus fuisset. verum ubi rex id comperit, continuo per praeconem 
edici iubet *si quis in crastinum diem atro amictu usus fuerit, is 
continuo in ianuas regis accedat." caeterum nullus contra edictum 
regis pullàtus apparuit, rex iam antea indicia δά obscura prae- 
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πρότερον βασιλεὺς ὡς ἄχϑοιτο. μὲν αὐτῷ ἐπιειχῶς πάνυ δυ- 
σμενεῖ περὶ ἑαυτὸν φανέντι, καὶ 7 φήμη οὕτως εἶχε, ϑειοτέρα 
οὖσα ὡς τὰ πολλά. καί nors ἀλώπεκος δεδεμένης ἂν ταῖς Ὁ 
βασιλέως ϑύραις αὐτὸς βασιλεὺς ἤρετο “ὦ ταλαίπωρε, τί οὐ 

ὃ χρήμασι διεπράξω παρὰ Χαλίλῃ τῷ ἡμετέρῳ πρυτάνει δια- 
φυγεῖν, ἀλλ᾽ οὕτω κακῶς πράττεις; ἔϑραξε μέντοι καὶ αὖ- 
τὸγ Χαλίλην ἡ φήμη, καὶ ὥρμητο ὡς εἰς τὸν Πεχμέτεω τά- 
qo» πορείαν ἔχδημον ποιησύμενος, ὥστε ἀνεῖναι τοῦ ϑυμοῦ 
τὸν βασιλέα αὐτόν. ἀλλ᾽ ἐξηπάτει αὐτὸν χρήμασι ϑεραπεύων, 

10 καί ποτε ὡς εἶδε τεταραγμένον τῇ φήμῃ, χρήματα ἐπιπέμψας 
ἐχέλευς θαρρεῖν xai μὴ πειϑεσϑαι τοῖς χαλεπόν. τε ὑποτιϑε- 
μένοις αὐτῷ, ἥδεσθαι τε ὀχέλευε. καὶ οὕτω ἐξαπατωμενος, 
ἔπειιπε λέγων τῷ βασιλεῖ “αὖ βασιλεῦ, καὶ ἀχϑεσϑῆναι ἡμῶς P. 215 
καὶ ἥδεσθαι ἐπὶ σοί ἐστιν. ἣν οὖν κελεύῃς ἀχϑεσϑαι ἡμᾶς, 

15 ἀνάγχη οὕτω. ἔχειν ἡμᾶς" δἰ dà καὶ αὐ ἥδεσϑαι ἐπιτάττεις, 
χαϑησόμεϑα πάνυ ϑαρροῦντες. 

Οὗτος μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτησεν. βασιλεὺς δὲ εἰ εἷ- 
πᾶῆτο μεεὰ τὴν Βυζαντίου αἵρεσιν τῇ ἀμφ’ αὑτὸν δόξῃ, ἐπεὼν. 
ἁπανταχῇ μέγα ἂν κατεργάζετο, ξαυτῷ χώραν προσανακτώ- ' 

2046voc. μετὰ δὲ τὴν Βυζαντίου αἵρεσιν σπονδὰς μὲν ἐποιεῖϊο. 
τοῖς βασιλέως Βυζαντίου ἀδελφοῖς. ϑαυμάζω δὲ εἰ μὴ τοὺς. 
χρησμοὺς τῆς Σιβύλλης οὐκ οἷονταί τινες ἀληϑεῖς γεγονέναι, 


buerat se virum istum odisse. idem loquebatur fama, quae plerum- 
que divinatio esse consuevit. cum quondam vulpes ligata esset in 
ianuis, rex dixisse fertur *o misera, quare non opibus Chatitem no- 
strum praefectum corrupisti, ut effugeres, verum adeo xüiserabiliter 
hic agis?" fama nonnihil et Chatitem perterruit. profectus est ergo 
peregre, ut Mechmetis sepulcrum viseret, sperans fore ut interim re- 
gis furor frangeretur. rex autem asta virum circumvenit, haud ces- 
sans eum opibus colere. quondam cum rex cerneret Chatitem fama 
vulgi perturbatum, pecuniam ei misit multam, dicens **bono sis animo, 
nec facile audias illos qui nescio quae horrenda tibi augurantur. fac 
bono animo sis.". Chatites in hunc modum deceptus nuntium ad re- 
gem misit, dicens *o rex, in te situm est ut doleamus et gaudea- 
mus. δὶ igitur dolere jubes, necessitas urget ut id faciamus: sin gau- 
dium imperaveris, gaudio maxime indulgendum est, ac laeto nos ani- 
mo esse oportet." . 

Verum Chatites, quemadmodum exposuimus, mortuus est. rex 
capto Byzantio, gloria insolescens et superbiens, ubique magna eflicie- 
bat et regnum suum usque^promovebat, plurimis regionibus in di- 
cionem acceptis. miror autem si qui fuerint, qui Sibyllinis oraculis 
fidem non habuerint, cum Byzantinae regionis regum catalogus ab 
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ónórs τὴν ἄν Βυζαντίῳ xyooav τὴν τῶν βασιλέων γραφήν, 
Β ὑπὸ “έοντος τοῦ σοφοῦ, οἷς φασί, βασιλέως, ὃς τοῦτον τὸν 
βασιλέα ἐτελεύτα ἥ γραφή, xai ἐς τὸν ἀρχιερέα τὸν ἐν ὦλω- 
ρθεντίᾳ τῇ Τυρρηνῶν τελευτήσαντα. τὸν γὰρ δὴ Κωνστανεῖ- 
V.168 γον βασιλέα͵ ἅτο ἀπολλύμενον ὑπὸ τῶν βαρβάρων xai οὐ τε-- 5 
λευτῶντα ἐν τὴ βασιλείᾳ, οὔτε τὸν Γρηγόριον τὸν ἐπὶ Ἶτα- 
λέας οἐχόμενον ἐχαῖρδε ὃ πέναξ ἐκεῖνος. χῶροι δὲ ὀνετότμηντο 
ἂν τῷ βιβλίῳ τῶν καϑ' ξαυτὸν βασιλέων ἐς τὴν τελευτὴν 
τοῦδε τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ ἀρχιερέως αὖ, εἴτο πλειόνων eise 
δὴ καὶ ἐλαττόνων, ὅσοι ἐχώρησαν dni τὴν ἀρχιερωσύνην τῆς 10 
nóÀeoc. λέγεται μὲν καὶ πολλὰ τοῦ βασιλέως τοῦδε ὄργα 
ϑαύματος ἄξια, ἅτε δὴ ἀστέρων καὶ ψυχῶν &untipov γενομέ- 
C»ov xai ὠμιληκότος τῇ ἐκείνων δονάμει, δύο δὲ καὶ τρέα, ὧν 
ἄξιον ἐπεμνησϑῆναι. 

ἹΜέτειμι δὲ dg! οὗ 5» λέξων ἐφεξῆς λόγου, ὡς oi ὠπὸ 15 
Πελοποννήσου ἡγεμόνες ὥρμηντο μὲν φεύγειν dni ᾿Ιταλίας, 
καὶ Ἑλλήνων ὅσοι ἐνῴκουν τὴν νῆσον οἱ ἐπιφανέστεροι, ὡς 
dà σφίσι σπονδὰς ἃ βασιλεὺς ἐποιήσατο, οὐκέτι διενοοῦντο 
ἐπιέναι, ἀλλ᾽ ἐμμένοντες περιέπεσον ξυμφορᾷ oU σμικρᾷ τινὲ 
οὐδὲ ἐπιτυχούσῃς ὡς γὰρ ξώρων αὐτοὺς οἱ ᾿Αλβανοὶ παρα- 20 
σκευαζομένους ἀπαίρειν, οὐκέτι ἤϑελον πείϑεσϑαι, ἀλλὰ avyi- 
σταντο μὲν πρὸς ἀλλήλους καὶ συνώμνυντο ὡς ἐπιϑησόμενοι 
τῇ Πελοποννήσῳ. ἔπρατιτον δὲ ταῦτα ἐνάγοντος Πέτρου τοῦ 


8. uso"? 


Leone, ut aiunt, sapiente rege conscriptus in hunc regem et in pa- 
triarcham Florentiae Tyrrhenorum mortuum exeat. nam nec Con- 
stantinum regem, ut qui a barbaris esset peremptus nec in γερὰ de- 
functus, nec Gregorium in Italiam abeuntem tabula illa accipiebat. 
loca autem regum in ista tabula, qui suo tempore fuerunt, necnon 
patriarcharum, sive paucorum sive complurium, qui ad urbis eius 

atriarchatum pervenere, intercisa sunt usque ad istum regem et ad 
istum patriarcham. extant et alia regis huius opera memorabilia, ut 
qui physices et astronomiae fuerit peritissimus, earumque potentias 
exacte tenuerit. sunt autem duo aut tria, quorum ut recordemur 
operae pretium est, verum in sequentibus memorabuntur. 

Cum Peloponnesiaci duces pararent fugere in Italiam, adbibitis 
et Graecorum clarissimis, rex Mechmetes cum iis foedera sanxit. quo 
facto coeptam fugam omisere. manentes itaque in grandem provo- 
luti sunt calamitatem. — nam Albani cum cernerent eos paratos ad 
fugam naves abs terra moliri et solvere, dicto amplius audientes esse 
recusabant; et inter sese conspirant, quasi Peloponnesum suae dicio- 
mis facturi. eius consilii auctor et instigator erat Peirus Claudus, vir 
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χωλοῦ, ἀνδρὸς τὸν τρόπον οὐκ ἀγαϑοῦ, δεξιοῦ δὲ ἄλλως καὶ 
καϑηγουμένου τοῖς ᾿λβανοῖς τὴν ἐσήγησιν ταύτης τῆς ἀπο- Ὁ 
στάσεως. ἐνῆγε dà ἐπικοίμενος στε ἀφίσεασϑαι ἀπὸ ᾿Ἑλλή- 
vov xe) σφίσιν ἡγεμόνα ἐλέσϑαι ὃν ἂν αὐτοὶ ἕλωνται. καὶ 
δώρμηνεο μὲν ὡς ξυμβήσοντες τοῖς ἡγεμόσι, μετὰ dà διεχωλύϑη- 
σαν. καὶ ἐπεκαλοῦντο μὲν καὶ Ἑλλήνων ἄλλων ἐς τὴν ἐσήγησεν 
ταύτην͵ ἐπιστάτην ἀξιοῦντες γενέσθαι" τελευτώντες δὲ ἐστή- 
σαντο Ἔμμαναονῆλον τοῦ ανεακουζηγαίων γένους ἡγεμόνα te 
σφίσι, καὶ τὰ τῶν Ἑλλήνων ἦγον καὶ ἔφερον, xal ὑποζύγια 
10 μὲν καὶ ζῶα ὅσα εἶχον οἱ Ἕλληνες, ἐληίζοντο στρατευόμενοι. 
εἰσὲ τὸ γένος τοῦτο νομάδες ἅπαντες, καὶ οὐδαμῇ σφίσε χρο- 
»txy τὴν ϑιατριβὴν ποιούμενοι. ταύτῃ δὴ δρμωώμενοε TOY P. 216 
πόλεών τὰ ἑστίας ὑπηγάγοντο, καὶ ἐπελαύνοντες τὰς μὲν ἐπο- 
λιόρκουν τὰς δὲ καὶ ἐδήουν. καὶ τούς τε Ἕλληνας ἐν ἀνδρα-- 
150 πόδων λόγῳ ποιούμενοι, ἔπρασσον ἐς τὰς ϑύρας τοῦ βασι- 
λέως ἐπιτραπῆναι σφίσι τὴν Πελοπόννησον, καὶ ἐπηγγέλλοντο 
καὶ στρατὸν καὶ πύλεις αὐτοῦ ὃν τῇ Πελοποννήσῳ, καὶ φόρον 
ἐπέτειον πολὺν ἀπάγειν τῷ βασιλεῖ. καὶ ξυνεβάλλοντο δὴ 
αὐτοῖς χαὶ Κεντηρίων Ζαχαρίας, ὃ τῆς γυναικὸς ἀδελφὸς τοῦ 
20 βασιλέως ἀδελφοῦ, xai “Πουκάνης. οὖς καθείρξας εἰς πόλεν καα 
λουμιόνην Χλουμετίην ἐν τὴ ἀκροπόλει εἰς φυλακὴν ἐποιεῖτο 
καὶ ἐν πέδαις συνετήρει. τὸν γὼρ τῆς πόλεως ἄρχοντα πεί- 


13. ξστίαρ, ἔστιν Gg? 


improbus et parum dextris moribus praeditus. is non intermittebat 
ad defectionem impellere Albanos. instabat usque ut a Graecis de- 
sciscerent, sibique quem elegissent principem crearent. primo qui- 
dem Albani rem audiebant, quasi qui vellent suis principibus obtem- 
perare: postea vero animos mutarunt, eum etiam alii quidam Graeci 
ad eandem rem capessendam Albanos incitarent ducemque creari vel- 
lent. tandem Emanuelem natum ex genere Cantacuzenorum ducem 
constituunt, resque Graecorum agunt feruntque ; et bellum occipien- 
tes, iumenta pecoraque quae Graeci habebant diripere haud abstite- 
runt. Albani autem omnes pastores sunt, et nullibi certis sedibus 
morantur. hinc itaque profecti urbium domos occupabant; et accur- 
rentes. quasdam obsidebant, quasdam expugnatas diripiebant. cum 
Graecos mancipiorum loco ducerent et planissime contemnerent, scri- 
pserunt ad ianuas regis, promittentes urbes et exercitus Peloponne- 
siacos in regis potestate fore, si ipsis Peloponnesum tradidisset. pol- 
licebantur se quotannis tributum magnum regi pensuros. Albanos 
adiutabant Centerion Zacharias, frater mulieris eius quam duxerat 
regis frater, et Lucanes. hos adductos in urbem Chlumetiam in car- 
cerem, qui in arce erat, vinctos coniecit. Albani civitatis praefectum 
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Bgavrsg ovvagsovávae τὸ σφίσι καὶ ἀγαγέσθαι τοῦ Καεντηρίω.- 
γος ϑυγατέρα, ἀπέστη 15, καὶ τούς τὸ ἄνδρας ἠλευϑέρου, καὲ 
ἐπολέμουν τοῖς Ἕλλησι. καὶ ηὔξετο μὲν τοῖς ᾿Αλβανοῖς τὰ 
πράγματα, καὶ ἐς μέγα ἐχώρει. τὸν μὲν οὖν Κεντηρίωνα 
Θωμῶς ὃ βασιλέως ἀδελφὸς ὧδε αἰτιασάμενος συνέλαβεν, ὅτε 5 
᾿μουράτης ὁ ἸΠεχμέτεω τὸν ᾿Ισϑμὸν καϑελὼν ἤλαυνεν ἐντὸς 
Πελοποννήσου εὐθὺ ᾿Αχαΐας. ὥρμηντο δὲ αὐτός τε ἅμα xoi 
ἹΜπόχαλις ὃ «Ἰεονεάρῃς ἄρχων ἀφίστασθαι. καὶ ὃ μὲν 
Ἡπόχαλις ἀπέστη ὃκ τοῦ φανεροῦ xai ἐπολέμει, καὶ συμβα- 
λὼν στρατηγῷ Ῥαούλ τοῦ ἡγεμόνος ξάλω καὶ ἐξεκόπη τὼ 10 

αὐφϑαλμὼ τοῦ ἡγεμόνος. τούτους uà» οὕτω αἰτεασάμενος, ἐπε.. 

ν.109 λαύνοντος ᾿Αμουράτεω, “ΠΖουκάνην δὲ καὶ νεωτεριζοντά τὸ περὲ 
τὰ αὐτοῦ πράγματα καὶ ξυνιστάμενον τοῖς τῶν “Ἑλλήνων καινο- 
τομεῖν βουλομένοις συνέλαβέ τε καὶ καϑείρξας εἶχεν ἐν τῇ ἀκρο- 
πόλει. ἐνῆγε μὲν οὗτος καὶ πρότερον ἐπὲ ξυνωμοσίᾳ, δύναμεν 15 
ἀξιόχρεω περιποιούμενος, τοὺς τὸ “Ἑλλήνων περιφανεῖς xo 
μετὰ ταῦτα ᾿Αλβανῶν τοὺς δυνατωτάτους. τοῦτον δὴ yé- 
vovg ὄντα οιἱἱ φλαύρου, πρὸς δὲ μάλιστα ἀφανοῦς Θεόδω- 
poc ὃ νεώτερος τῆς Σπάρτης ἡγεμών, φύσεως ed ἔχειν δοκοῦν. 
τα καὶ ἐς τὰ ἄλλα οὐκ ἀξύγετον, ἐς τοὺς παρ’ ξαυτῷ πρω- 20 
τεύοντας ταξαμενοὶ χρήμασί τὸ ἐθεράπευσεν. δρμώμενος δὲ 

Ὁ ἀπὸ ταύτης τῆς τοῦ ἡγεμόνος εὐεργεσίας. ἐρίζων πρὸς τοὺς 
τῶν Ἑλληνων ἐπιφανεῖς, ἔπρασσε τὰ Πελοποννησίων πρὸς τὸν 


promissis accendentes , persuaserunt ut in ipsorum partes abiret et 
deficeret, Centerionisque filiam duceret, virosque captos vinculis exi- 
meret. et propalam bellum cum Graecis gerebant. Centerionem qui- 
dem regis frater 'Thomas ideo in vincula duci iusserat, quod cum 
Amurates Mechietis Isthmum  destrueret, ipse recta ex Peloponneso 
in Achaiam se recepisset. ad defectionem inclinabat ipse, necnon 
Bochales Leontares princeps. et quidem Bochales aperte defecit et 
propalam bellum gerebat; et conserens manus cum Raule principis 
duce captus est, captoque oculi eruti sunt. hos quidem in hunc 
modum accusatos in carcerem coniecit, Centerionem videlicet, quod 
deseruisset Peloponnesum Amurate Isthmum díruente, Lucanem au- 
tem, quod res novas moliretur et conspirationem faceret cum his 
Graecis qui Peloponnesi statum, novarum rerum cupidi, conturbarent. 
concitaverat vir iste jam antea ad coniurationem faciendam Graecos 
insigniores , necnon Albanos potentissimos, adeo ut iam vires coniu- 
rationis essent haud poenitendae. hunc, cum esset ortus genere non 
malo, sed maxime obscuro, cum videretur optima esse indole prae- 
ditus et caetera non imprudens, Theodorus iunior Spartae princeps 
in eorum album rettulit qui primi apud ipsum habebantur, opibusa- 





DE REBUS TURCICIS T. VII. 409 


ἡγεμόνα δημαγωγῶν. érQanero δὲ ini τούτους εἷς διενοχϑέν- 
τας μὲν τῇ γνώμῃ πρὸς τοὺς Βυζαντίόυ Ἕλληνας, καὶ δεδιό- 
vag περὲ σφίσε τὸ αὐτοῖς καὶ τῇ χώρᾳ καὶ Τούρκους, ὡς 7» 
ἐπικρατήσωσι τῶν ἐν Πελοποννήσῳ πραγμάτων, ovx ἐπιτρό- 
ὄψουσε σφίσε τῇ παρούσῃ ἐμμένειν ουὐδαιμονίᾳ. καὶ ἐδόκει 
μὲν τὸ μέγα δύνασϑαι αὐτίκα nap! ὅτῳ συσταϑείη τῶν ἦγε- 
μόνων, ὑγιὲς δὲ αὐτοῦ οὐδὸν ἔτι ἦν ἐν τοῖς πράγμασι. rov- 
vo» μὲν οὖν τῶν ὠνδρῶν αὕτη ἡ ἀπαλλαγὴ áyévero ἀπὸ τῆς 
εἱρκτῆς " στρατὸν dà ἐπάγοντες τῇ τε Κλίνῃ αἴσχιστα ἀπηλ-Ῥ.211 
10λάττοντο ἡττηϑέντες, καὶ ἐς Πάτρας τῆς ᾿Αχαΐας στρατευσα-- 
μενοι xai ἐς τὸν ἡγεμόνα τὸν νεώτερον καχῶς ἔπραξαν, noÀ- 
λοὺς ἀποβαλόντες τῶν σφετέρων ἐνταῦϑα. 
Καὶ ἐδόκει μὲν οὖν ὡς τὰ Πελοποννήσου πράγματα χω- 
ορῆσαι ἐπὲ τοὺς ᾿4λβανούς, εἰ μὴ διαπρωαξαμένου τοῦ ᾿Ασάνεω 
15é» ταῖς βασιλέως ϑύραις ὥστο στρατὸν σφίσιν ἐπιδοϑῆναι, 
στρατὸν τε ἐπηγάγοντο τοῦ βασιλέως, ἡγουμένου τοῦ Τουρα- 
χάνεω, ὃς ἰφικόμδνος σὺν τῷ στρατῷ ἐπὶ τὴν Πελοπόγγησον, 
καὶ συγγενόμενος τοῖς ἡγεμόσιν ἐφ’ ᾧ βουλούσασϑαι ὅπως Β 
ποιήσωνται τὸν πόλεμον, πρὸς αὐτοὺς ἔλεγε τοιάδε. “ὦ βα- 
Φ0σιλέως Ἑλληνων παῖδες, ἀνάγκη μέντοι καὶ ὑμῶν τινὰ αὐτοῦ 
παρεῖναι ἐς τὸν πόλεμον. καὶ γὰρ ἄν ὁρῶντες ὑμᾶς οἱ no- 
λόμιοι ϑᾶττον ἂν προσχωροῖεν, ἐδόντεος οὐδέν vt σφίσιν ἀνή-- 


1. διενεχϑέντα P 2. δεδοιότα P. 


que eum colere haud cgssavit. ab hac igituc principis munificentia 
progressus Graecos illustres in seditionem praecipitavit, et Pelopon- 
Desi res in ipsum captando auram popularem convertit. simulabat 
autem 86 dissidere a sententia Graecorum Byzantiorum, et timere pluri- 
mum ipsis regionique. dicebat se et leges timere. nam si obtinuissent 
Peloponnesi res, fore ut deiicerentur ex praesenti rerum felicitate, 
et plurimum momenti in eo situm putabat ut cum aliquo, quocunque 
tandem, conspirasset pfincipe. res autem Peloponnesiacae nihil sani 
pae se ferebant. exercitum itaque ducentes contra Clinam, recede- 
ant victi admodum turpiter. deinde expeditionem sumebant adver- 
sus Pairas Achaiae et ducem iuniorem. necnon in hac expeditione 
adversis fortunae procellis iactati sunt, plurimis de suis amissis. 

Et profecto parum abfuerat quin res Peloponnesi translatae es- 
sent ad Albanos, ni Asanes profectus in ianuas regis ab eo exercitum 
impetrasset. advenit autem regius exercitus, cui praeerat Turacha- 
nes. hic ut venit cum exercitu in Peloponpesum, collocutus est cum 
principibus, ut consultarent quomodo bellum administrandum esset, 
et huiuscemodi orationem exorsus est. *o Graecorum regis filii, opor- 
tet quidem vestrum quosdam bic adesse in bello. nam ubi vos vi- 
derint bostes, citius ad vos pergent, scientes se nihil mali a vobis 
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usoroy ἐσόμενον ὑφ’ ὑμῶν. ἡμῶν dà διαφόρων xe ὄντων, καὶ 
δοδιότες, οὐκ ἀν ná»v τε ῥᾳδίως ἐθέλοιεν προσχωρεῖν οἷα 
δειμαίνοντες, καὶ οὕτω ῥᾳδίως ἂν κατορϑοῖτο ὑμῖν τὰ πρά-- 
γματα ἐς τὸ παρόν. τόδε μέντοι παραινῶ ὑμῖν, ὡς μηκέεε 
τοῦ λοιποῦ διαίτῃ διαχρῆσϑαι τῇ αὐτῇ ἐς τοὺς ὑπηχόους ἃ 
Οαὑμῶν, ἀλλὰ τοὺς ἀγαθοὺς μέντοι ἀμείβεσϑαι κατὰ τὸ δυνα- 
τόν, τοὺς δὲ κακοὺς τιμωρεῖσϑαι κατὰ δύναμιν͵, ὡς σὺν τοῖς 
ἀγαϑοῖς, εὖ ἴστε, εὐπετῶς δυνήσεσϑε κολάζειν τοὺς φαύλους. 
καὶ μηδὲ dyà ..... ἐπιέρέποντας τὸ πᾶν ἐθέλητε συγχω» 
θεῖν, τί ὧν αὐτόματον ἀποβαίη; δῆλα γὰρ ὡς τοῦ κακοῦ ἐς 10 
τὴν βελτίονα μοῖραν ἱδρυμένου, καὶ ταύτῃ ῥᾳδίως ἂν zQé- 
ποίντο ἅπαντες κακοὶ περὲ ὑμᾶς γενόμενοι, καὲ οὕτω ἐπιτρι- 
βόμενοι κάκιστα ἂν ἀπόλοισϑε. χρὴ δὲ καὶ ἐκ. τῶν παρῴχη- 
μένων τεχμαίρεσϑαι τὸ μέλλον ἔσεσϑαι ὑμῖν ἐπιεηήδειον. ὑμῖν 
γὰρ οὕτως ἔχουσι, καὶ ϑεραπεύουσι τοὺς μὴ ὑγιῶς ὑμῖν δια. 15 
Ὁ κειμένους, εἰς τοὐγαντίον ἔχαστα περιέστη" καὶ εἰ μὴ ὃ βα- 
Ὑ. 110 σελεὺς νῦν εὖ ποιῶν ὑμᾶς τὴν χώραν αὖϑίς ἀποδώσοε γα, 
οὖ oid' rs οἴχοιτ᾽ ἂν ὑμῖν τὰ πράγματα διαφϑειρόμενα. ὡς 
οὖν ταύτῃ οὐ ἐπιτηδείως πολιτευομένων, δέοι ἂν ὑμᾶς ini 
τὴν ὀνωνείαν τραπέσϑαι. —xaxsiyo δὲ αὖ παραινῶ ὑμῖν, μὴ 20 
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passuros. nos enim, qui hostes eorum sumus, ubi conspicati fuerint, 
accedere ad nos recusabunt formidine occupati. huic meo consilio 
si parueritis, rebus in praesemtia ex animi sententia utemini. hoc 
autem diligenter moneo, et hortor etiam ne deinceps vestros subdi- 
tos quemadmodum hactenus tractare velitis. verum bonis benefacere 
ne cessaveritis, malos vero poenis subdere ne omiseritis, et utrimque 
maxima cura et indefesso studio hoc agite. mam si boni vos adiuve- 
rint (iuvsabunt autem, si beneficia vestra senserint), haud difficile 
erit punire malos. si igitur malis haud permiseritis quicquam im- 
pune facere, quid inopinati vobis poterit contingere? manifestum 
enim est, si improbi in bonorum ordinem redacti fuerint, facile omnes 
eo convertentur qui improbi in vos fuerint. et in hunc modum op- 
pressi et imminuti pessime peribitis. oportet autem a praeteritis 
coniecturam facere, ut id quod in praesentia utile sit statuatur. ve- 
rum vestri erga vos sic sunt adíecti, ut amore complectantur eos 
qui vos oderunt, et contrarium semper sequantur. et ni rex vestram 
vicem dolens vobis subsidio veniret, et regionem propemodum amis- 
sam redderet, bene scio de vobis rebusque vestris actum esset. cum 
igitur rerum experientia doceat vos haud recte bactenus rem publi- 
eam et principatum administrasse, videtur necessitas monere, imo po- 
stulare, ut. porro aliter subditos imperio temperare in animum indu- 
catis. et illud iterum sedulus moneo, ne sinere velitis, dum domi 
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οἴκοι διαερίβοντας ἐᾶν ὑμῖν φέρεσθαι τὰ πράγματα ὅποι ye 

ροέη ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐπιόντας αὐτοὺς, ἣν τινᾳ αἰσϑάνησϑε, τιμω- 

ρεῖσϑαι αὐτίκα, μηδὲν μαλαχὸν ἐνδιδόντας. dvo yaQ ταῦτα 

καὶ Τούρχους ἐποίησε μέγα δύνασϑαι, σπουδῇ τὸ ἅμα τὸ na- P. 218 
δρεῖναει ἁπανταχῇ καταλαμβάνοντωας ὅτου ἄν δέοιντο, καὶ τοὺς 

ἀγαϑοὺς ἀμείβεσϑαι ἐς τὰ μάλιστα. καὶ ἣν τε ἐς τὸ παρὸν 

μὴ ἐπιτρέπῃ τιμωρεῖσθω, τοὺς φαύλους, εἴκειν μὲν συγχω- 

ροῦντας ὅτου ἂν δέοι, αὐτίκα δέ, ἐπειδὰν κατασταίη τὰ πρά- 

γματα, μηκέτι ἐπιτρέπειν αὐτῷ xoxQ ὄντι ἐξυβρίζειν, ἀλλ᾽ 
10εὐϑὺ ὀὁπιόντα ἀμύνεσϑαι." 

Tavra τὸ ἔλεγε, καὶ ἐπὲ τοὺς ᾿Αλβανοὺς παρεκάλει τὸν 
ὕστερον αὐτῷ ἕπεσϑαι. καὶ πρῶτα μὲν Ζημήτρεος ἐλαύνων ἅμα 
τοῖς Τούρχοις ὀπὶ Βορβοτίαν χώραν ἐρυμνήν, ἐς ἣν καταϑέ- 
μδνοι παῖδας τὸ καὶ γυναῖκας οἱ ᾿Αλβακοὶ ἐπὶ τῷ στόματι B 

15 τεῖχός τὸ ἐπῳχοδόμησαν καὶ πυργίον, évsauJe ἀφικόμενοι 
ἐπολιόρκουν ἅμα ἄμφω τὼ ἡγεμόνε, καὶ Ἕλληνες τὸ ἅμα 
καὶ Τοῦρκοι προσέβαλλον ὑπορύσσοντες. καὶ ὀπειρώῶντο δλεῖν. 
7 μέντοι νὺξ ἐπιγενομένη διεκώλυσεν αὐτοὺς οὕτω ξλεῖν. ὑπὸ 
dà rj» νύχτα διὰ φάραγγος, ἐς ἣν καϑήκεε τὸ ὕρος ὥρμηντο 

40ἐς φυγὴν. οἱ μὲν οὖν Τοῦρκοι αἰσϑόμενοε ὡρμημόνους ἐς 
φυγήν, αὐτίκα ἐπεισπεσόντες ἠνδραποδίσαντο ἀνδρας τε καὶ 
γυναῖκας ἀμφὲ τοὺς μυρέους γενομένους. μετὰ δὲ καῦτα db- 


8. d; P 


agitis, res vestras seditione dissipari: sed infestis animis ite contra 
eos qui seditiones excitare nituntur, neque quicquam bis ita delin- 
quentibus mollius remiseritis. duo enim illa Turcos ad maximam 
evexere potentiam , videlicet diligenter malos conquirere ubicunque 
necessitas exegisset, et meritis subdere poenis; deinde in bonos non 
cessare conferre beneficia. et si quando instantia probibuissent son- 
tes poenis ferire, dare veniam peccantibus haud cunctabantur. verum 
ubi iam omnia essent in tuto, nec quicquam periculi immineret, poe- 
nas iis qui sic commeruerant infligebant, nec eos iniuriis certare si- 
nebant, verum iniuriarum ultionem constanter. expetebant." 

His dictis, postremo eos hortabatur ut se sequerentur in Alba- 
nos. et primo quidem Demetrius adiunctis "lucis proficiscebatur 
contra Borbotanem regionem munitam, in quam Albani custodiae causa 
liberos et uxores deposuerant, in aditu murum et turrim exaedifican- 
tes. eo cum venissent ambo duces, locum obsidione premere occi- 
piunt. Graeci Turcique pariter murum subruentes vi in eam regio. 
nem irruebant, si quo modo eam occupare possent. at nox super- 
veniens impedimento fuit quo minus is locus in ditionem hostium 
veniret. instante autem nocte per vallem, in quam monas desinit, 
fuga dilabuntur Albani. verum Turci, ubi allatum est hostes fugam 
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CeAavyorisg ἀφίκοντο dc τὴν Ἰθώμην, ἐναλλὰξ ἑπομόνου τοῦ 
Θωμᾶ νεωτέρον ἀδελφοῦ τῷ στρατῷ, καὶ ὁπὲ πολίχνην ᾿Αετὸν 
καλουμένην, προσχωρήσασαν Κεντηρίωνε δλίγῳ πρόσϑεν. καὲ 
παρεστήσαντο μέντοι τὴν πόλιν, ἐφ᾽ ᾧ χίλια ἀνδράποδα τῷ 
στράτεύματι καὶ τὰ ὅπλα καὶ ὑποζύγια παραδιδόναι. προσ- 5 
ἐχώρησαν μὲν οὖν αὐτίκα καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ᾿Αλβανῶν τοῖς 
ἡγεμόσι, διαπρεσβευόμενοι ἐφ᾽ ᾧ ἔχειν αὐτοὺς ἅττα δὴ ὑπη- 
γάγοντο, καὶ ἵππους καὶ ὑποζύγια ὅσα ἐληΐίσαντο μὴ dnodi- 
δόναι. ξυνέβησαν μὲν ἐπὶ τούτοις τῷ ἡγεμόνι αὐτοῦ ἕκαστος. 

Τουραχάνης μὲν ἐβούλετο ἀσθενῆ ποιεῖν τὰ τῶν ᾽4λβα- 10 
ρῶν πράγματα, ὥστε τοῦ λοιποῦ χρῆσϑαι αὐτοῖς ἐπιτηδείως 
σφίσιν ἐπὲ τὸ ξυνοίσειν αὐτοῖς δοκοῦν. ἐπεί τε δὴ ἔμελλεν 
ἀπελαύνειν, ἀφικόμενος αὖϑις ἐς λόγους ἀμφοτέροις τοῖς 7ys- 
μόσιν ἔλεγε τοιάδε. “αὖ βασιλεῖς Ἑλλήνων, ἐμοὲ μὲν xa 

πρότερον τῇδε συγγενομένῳ εἴρηται ἱκανῶς ἐς ὑμᾶς ἃ φρο-- 15 
γῶν τυγχάνω περὲ τὰ ὑμέτερα πράγματα. καὶ νῦν δὲ το- 
σόνδε à» λέγοιτο, ὡς ὁμονοοῦσι μὲν πρῶτα ὑμῖν ἔσται ἄφϑονα 
τὐἀγαϑά, διενεχϑεῖσι δὲ καὶ δίχα γενομένοις τἀναντία τού- 
τῶν, ἔπειτα δὲ καὶ μὴ ἐπιτρέπουσι xa9' ἡσυχίαν ἐξυβρίζειν 

τοὺς ὑπηχόους “ἐς ὑμᾶς, ἀλλὰ ἀφειδέστερον κολάζειν, ugdé- 20 
p.219 ποτε ἡσυχίαν ἀγειν. οἧς κακοῦ μὲν ἡ ἀρχή, καὶ ἣν φαυλο- 
τάτη οὖσα τυχάνῃ προσοῦσα, dni μέγα χωρεῖ αὐτίκα ὕβρεως, 


* 22. ποοϊοῦσα ὃ 


capessere, continuo signa inferentes cepere viros et mulieres circiter 
decem milia. his ita gestis exercitum moverunt [thomam, Thoma fra- 
tre iuniore exercitum usque mutatis vicibus subsequente. hinc ex- 
ercitus ducitur contra urbem Aétum sive Aquilam dictam, quae non 
multo ente Centerionis partes secuta fuerat; quam in fidem bac con- 
dicione receperunt, ut exercitui mille mancipia, arma et iumenta 
traderent. postea et caeteri Albani in dicionem venire haud abnue- 
bant, cum titterent legatos ad duces, qui dicerent Albanos paratos 
esse imperata facere, si paterentur ipsos habere loca quae subegis- 
sent, nec cogerentur equos et iumenta, quae praedando acquisivis- 
sent restituere, condiciones hae, quemadmodum duces singuli id signi- 
ficarunt, sunt 'acceptae, et ex eo singuli suis ducibus reconciliati sunt. 

Turachanes autem id quaerebat ut res Albanorum infirmiores 
efficeret, ut in posterum principes iis uterentur commodioribus. hic 
vir cum iam adornaret abitum, denuo cum Graecis in colloquium 
venit, et in hunc modum disseruit. “0 reges Graecorum, cum nuper 
apud vos sermonem baberem, satis, opinor, declaravi quid, quantum 
attinet ad res vestras, fieri velim. hoc autem nunc adiicere placuit. 
si concordes fueritis, res vestrae in tranquillo et felice requiescent 
statu: at si discordes fueritis et dissensiones moveritis, contrarium 
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καὶ πολλαπλασίων γιγνομένη αὐτὴ ἑαυτῆς οὐκέτε κατασχετὴ V.171 - 
γίγνεται. ὡς δὲ μὴ ἀγαϑὼ" φίλα γάρ, dg! ὅτε ἂν τρέπορι- 
τό τις κινούμενος, τοῦτο ὡς τὰ πολλὰ αὔξειν καὶ μέγα dno- 
δείκνυσθαι, τί ἂν ἐπιτηδεῦον τυγχάνει." ταῦτα εἰπὼν xai 

ὅ δεξιωσάμενος τοὺς ἡγεμόνας ἀπήλαυνε. 

Καὶ τούτοις μὲν ὡς τοὐναντίον κατέστη ἅπαντα - εἰς 
γὰρ τὸ ϑεραπεύειν τετραμμένοι ἑκάτεροι, πρὸς ἀλλήλους τε 
γνώμη τὰ σφέτερα αὐτῶν διενεχϑέντες, ἐρίζοντες ἀλλήλοις 
ἐτύγχανον ὁπότερος ἂν μάλιστα EU ποιῶν φαίνοιτο, ὥστε do- B 

10κεῖν αὐτοὺς χαρίζεσθαι. καέτινες τῶν παρ᾽ αὐτοῖς τὰ πρῶτα 
φερομένων, ἐναγόντων τὸ καὶ ἐπὶ ξυνωμοσίαν προκαλουμένων 
τοὺς ἄλλους, ὥστε ὁμοφρονεῖν οὕτω χωλύειν διενοοῦντο. αὖόὐ - 
τοί T6 σφίσι κακοδαιμονοῦντος ἐπέτρεπον τὰ πράγματα σφί. 
σιν αὐτοῖς φϑείρεσϑαι. “ουκάνης τε ὃ Πελοποννήσιος, καί 

1δτινας τῶν Βυζαντίου ἐπαγόμενος, συνίστα τε τοὺς Πελοπο»-- 
γνησίους τὲ ἅμα καὶ ᾿Αλβανοὺς ἐφ᾽ ᾧ σφίσι τὸ αὐτοῖς ὧν 
ἔχει ἐπιτηδείους, καλῶς πολιτεύεσϑαι. καὶ ἄρμηντο μὲν ἐπὲ 
᾿Ασάνη, μέγα δυνώμενόν τε ἐν Πελοποννήσῳ καὶ Κόρινϑονα 
καὶ μοῖραν οὐχ ἐλαχίστην τῆς Πελοποννήσου ἐπιτροπεύοντα. 

20 καὶ οὐ προσίετο μὲν οὗτος, οὐδὲ συγχωρῶν. ἔνϑω δὴ ovre 


2. φιλεῖ &. ὅ τι ἄν ἐπιτηδεύων τυγχάνοι ϊ 6. εἰς τοὐ- 
γαντίον μετέστῃ ἢ 8. τὰ σφέτερα αὐτῶν post ἑκάτεροι, Ρο- 
- nendum. 


eorum quae in medium adduxi eveniet. in primis operam date ne 
subditi vestro imperio conviciis vos proscindant, dum alta fruimini pa- 
ce: verum impensius contumeliarum et iniuriarum auctores punire ne 
cessaveritis. mali enim principium , quamvis pessimum sit, attamen 
continuo ad magnas procedit contumelias; quae ubi auctae fuerint, 
se ipsas haud amplius sustinere possunt. itaque ne quis id bonum 
censuerit. solet enim id cuius quis amore rapitur, usque crescere 
et incrementa sumere, quicquid tamen ingruat." haec locutus Pelo- 
ponnesi ducibus dexteram porrigit; quo facto abiit. 


Caeterum longe alia quam hic praeceperat, secuti sunt studia. 
nam dum uterque ad suos colendos et beneficiis devinciendos esset 
pronior, usque discordias inter sese foverunt, dum uterque suos 
maiore indulgentia habere niteretur, quo eos sibi magis fidos para- 
ret. itaque toti ad gratificandum propendebant duces. quidam apud 
hos viri primarii reliquos ad seditionem et coniurationem  instiga- 
bant; quod quidem ideo fiebat, ut discordia exoriretur et illorum 
conccrdiam inhiberent. interim duces bis, quasi malo daemone in- 
citati, res suas miseri corrumpendas commisere. Lucanes Peloponne- 
siacus adducens quosdam Byzantios, Albanos et Peloponnesios ad 
conspirationem impulit, ut pro suo arbitrio, non ducum, res publi- 
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ὃν ἐτάξαντο φόρον ξυμφερομένων, ovrs τῶν Πελοποννησίων 
ovre τῶν ᾿Αλβανῶν, οὐκ εἶχεν ἀπάγειν τῷ βασιλεῖ, ἣν δὲ 
αὐτοῖς ὃ ἐπέτειος φόρος μύριοι καὶ δισχίλιοι χρυσίου στα-.- 
τῆρες. ᾿ 

Oi μὲν Ἕλληνες οὕτω ἐν οὐδενὲ λόγῳ ὑπὸ σφῶν αὐτῶν 5 
ἐπιτριβόμενοι κατὰ βραχὺ ἀπώλλυντο. τὸν τὸ γὰρ φόρον 
αὐτοί τὸ οἱ ᾿Αλβανοὲ καὶ οἱ Πελοποννήσιοι οὐκ ἔφασαν dno- 
διδόναι, ἄν μή τις αὐτοῖς ἐπιδιελόμενος τὴν χώραν ἐπὲ τοῖς 

Dicet; τὸ καὶ ópotou; ξυμβαίη. ἀλλ᾽ ἐχρὴν μὲν ταῦτα τύχην 
οὐκ ἀγαθὴν φερόμενα ταῦτ᾽ ἄρα ἰσχὺν σφίσι τὴν τελευτήν, τὸ 
καὶ οὕτω ἀποβήσεσθαι ἐς τὸ μηδὲν εἶναι γενόμενα. 

Βασιλεὺς δὲ ὃ Ἰεχμέτης τὴν δευτέραν ὅτε μετὰ τὴν 
Ἐυζαντίου αἵρεσιν ἐστρατεύετο ἐπὲ Τριβαλλοὺς καὶ Νοβόπυρ-- 
yov πόλιν ἐντὸς τοῦ βασιλέως χώρας παρὰ ποταμὸν lMooa- 
Boa» καλούμενον, ὃς καὶ πρότερόν μοι δεδήλωται δέων ἀπὸ 15 
τῆς Πριστίνονυ τῆς βασιλέως χώρας, καὶ ἐκδιδοῖ ἐς τὸν Ἴστρον. 
ἐνταῦϑα γενόμενος τὰ στρατεύματα μὲν αὐτῷ ξύμπαντα ἐπέ- 

Ρ. 220 δραμὸν τὴν Τριβαλλῶν χώραν, καὶ ἀφιππάσαντο τὴν χώραν 
ληισάμενοι, αὐτὸς δὲ ἐπολιόρχεε τὴν πόλιν, τηλεβόλοις ὑπτί.. 
οἐἰς βάλλων τὰ ἐντὸς τῆς πόλεως. ἐξεύρητο δὲ τῷ βασιλεῖ20 
τούτῳ αὕτη 7j τῶν τηλεβύλων ὑπτίων κατασχευῆ. «καὶ ἐπα- 
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cas suas administrarent. bac coniuratione freti pergebant ad Asanem, 
cuíus auctoritas in Peloponneso erat maxima, μὲ qui Corinthum necnon 
modicam Peloponnesi partem regebat. hic eos nequaquam admitte- 
bat, neque quicquam iis concedebat. exinde cum Albani et Pelopon- 
nesiaci tributum, quod imperatum erat, pernumerare abnuerent, nec 
Asanes id ad regem perferre potuit. tributum autem annuum peude- 
bant duodecim milia aureorum staterum. 

Quapropter in hunc modum mutuis discordiis attriti Graeci 
paulatim peribant. nam propalam íactabant Albani et Peloponnesii 
se tributum non exoluturos, nisi inter ipsos regio universa aequaliter 
divisa fuisset. oportebat sane haec, cum mm propitia fieret for- 
tuna, ipsis exitium adferre, et planissime ad nihilum redigere. 

Bex quidem Mechmetes secundam capto Byzantio expeditionem 
contra Tribsllos et Novopyrgum urbem sumpsit. haec intra regis re- 
gionem sita eet prope flumen Morabam , qui fluens a Pristino regis 
regione, et huc veniens in Istrum exbauritur. exercitus regius uni- 
versus grassabatur per "l'riballorum . regionem universam: equitatus 
quoque ín hanc emissus praedas rerum omnium confertim agebat. 
ipse antem circumsederat parte copiarum urbem, et supino bormbar- 

arum iacta gravissime, quae fmtra eam erant, adfligebat. bombar- 
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φίασι μὲν ἄνω ἐς τὸν ἀέρα τὸν λίϑον, καταβαίνων dà βάλλει dc 
ὃ τε ἂν ἰϑύνοι αὐτὸν ὃ τηλεβολιστής, σημεῖον κομιζόμενος, καὶ 
δαιμονίως τυγχάνει τοῦ σκοποῦ ἐς τὸν μετεωρισμὸν τοῦ λί- 
Sov. οὕτω μὲν οὖν τὴν πόλιν τύπτων ἐπὶ ἡμέρας ἑκανὰς 
- δήναγχασε τοὺς ἐγνρικοῦντας προσχωρῆσαι αὐτῷ. ἐπεί τε δὴ 
προσεχώρησαν, τὰ ἔπιπλα καὶ τὰ πλείστου ἀξια ἀφελόμενος, 
καὶ μοῖράν τινα ἀπαγαγὼν ἐς ἀνδραποδισμόν, τοὺς ἄλλους Β 
ᾧκχισεν αὐτοῦ καταλιπὼν διὰ τὴν μετάλλου ἐργασίαν, ἣν μώ- 
λιστα δὴ τῶν ταύτῃ χωρίων ἐπιστάμενοι ἐτύγχανον. ngoco- 
10 δὸς δὲ αὕτη οὐκ ἐλαχίστη τοῦ βασιλέως, ἀπὸ τῶν ἐνταύϑαν. 112 
αὐτοῦ μετάλλων τῆς πόλεως ταύτης. ὁ δὲ Τριβαλλῶν ἦγε. 
po» ὡς ἤσϑετο ἐπ’ αὐτὸν ἐπιόντα βασιλέα εχμέτην, ᾧχετο.. 
μὲν διαβὰς ἐπὲ Παιονίας καὶ ἐπὲ Χωνιάτην, δεδιὼς μὴ ἐς 
τὴν Σπενδερόβην ἀφικόμενον πολιορκοῖτο καταστάς, καὶ ἐδεῖτο 
15uà» αὐτοῦ ἐπαμύνειν προσήκοντί τὸ καὶ ξυγγενεῖ ὄντι. καὶ 
ἐδόκει μὲν κἀκείνῳ τιμωρεῖν, ἐπὲ δὲ Σπενδερόβην ἔπρασσε α 
πρὸς βασιλέα γενέσϑαε oi εἰρήνην. οὗτος μὲν ἐπεβίω οὐ 
πολλῷ ὕστερον, καὶ ἀπόϑανεν, ἐχώρει δὲ ἢ ἀρχὴ πρὸς Ἐλεά- 
Lago» τὸν νεώτερον αὐτοῦ παῖδα. οἱ δὲ τυφλοὶ αὐτίκα ἐπὶ 
2017 τελευτῇ τοῦ ἡγεμόνος χρήματα ὑφελόμενοι ὅσα ἐνεχώρει, 
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das autem erectas, supino iactu lapides in altum torquentes, primus 
rex ille invenit. nam bombardae illae erectae , sive mortaria, in 
aérem globum sublimem iaculantur. qui deinde delapsus id peni- 
tus ad quod a bombardario fuerit directus, sternit et comminuit. 
tanta autem globi certitudo est, ut nullo modo aberret a.scopo quem 
bombardarius animo destinarit, quamvis globus in altum eiectus fue- 
rit. diebus igitur plurimis Mechmetes oppidanos in hunc modum 
laedens, tandem eos deditionem facere coegit. ubi semet ipsos sua- 
que fidei regis tradidere, ipse suppellectilem et pretiosissima quae- 
que accipiens, et partem quandam bominum in mancipiorum condi- 
cionem tramsferens, reliquos ibi habitare passus est, mazime pro- 
pter metalli opus, cuius in primis istius regionis incolae periti cen- 
sentur. nec contemnendus regi reditus est ex metallis quae sunt 
iuxta istam urbem.  Triballorum princeps Georgius, cognito contra 
se Mechmetem hostili animo pergere, abiit transiens in Pannoniam 
ad Choniatem, veritus si Senderoviam venisset, ne obsideretur a rege. 
rogabat itaque Choniatem ne se amicum et propinquum desereret, 
verum acerrime a vi Turcorum assereret. ubi autem Georgius tan- 
tum effecit apud regem ut pax fieret, non multo post expiravit. suc- 
cessio principatus devolvebatur ad Eleazarum filium iuniorem. at 
caeci Stephanus et Georgius continuo surripientes pecunias quotquot 
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ἀφίκοντο παρὰ βασιλέα, καὶ χώραν παρεχομένου τοῦ flace- 
λέως ἱκανὴν τὴν δίαιταν ἐποιοῦντο. βασιλεὺς μὲν οὖν τούτῳ 
ἀπάγοντει φόρον ἱκανὸν, ἐς δισμυρίους χρυσίου στατῆρας, 
1Ἰάδθσπογδάς τὸ ἐποιήσατο, καὶ ἐς τὸ ἐπιὸν ὅτος ἐστρατεύετο ἐπὲ 
ΜΜπεχογράδην τὴν πόλιν Παιόνων. αὕτη δὲ 5 πόλις κεῖτο, 5 
D ὡς πρότερόν μοι δεδήλωται ἐπὲ ᾿Αμουράτεω, παρὰ τὸν Ἴστρον 
ἀφ᾽ ἑνὸς πλαγίου, ἀπὸ δὲ ἑτέρου ἐπιρρέοντος Σάβα τοῦ πο- 
ταμοῦ καὶ ἐκδιδόντος ἐς τὸν Ἴστρον ἀμφίρρυτος γώεται 7 
πόλις ἀμφοῖν τοῖν ποταμοῖν παραρρεύντω». 
Ἐπὶ ταύτην δὲ τὴν ᾿πελογράδην ἐστρατεύετο Ἰεχμέτης 10 
ὃ ᾿Αμουράτεω, καὶ πρότερον ἐπὲ Ἰλλυριοὺς στρατεύματα ἐπι- 
πέμψας ἡγουμένου Θερίζεω καὶ ᾿“λίεω τοῦ IMiyaleo. πρὸς 
δὲ καὶ ἐν τῇ ᾿Αἰσίᾳ συνῆπτο αὐτῷ πόλεμος πρὸς βασιλέα 
᾿ Κολχίδος τῆς Τραπεζοῦντος. καὲ τριήρεις ἐπιπέμψας édzov 
τε τὴν Κολχέδα, καὶ ἤπειρον, κατὰ ϑάλατταν, ἡγουμένου τοῦ 15 
Ρ.221 Χητύρεω τοῦ τῆς ᾿Αμασίας ὑπάρχου. ὡς μὲν οὖν κήρυκα 
ἔπεμπε πδριαγγέλλοντα παρεῖναι αὐτῷ τὰ στρατεύματα ἐς 
"AdpiavoUnoAw, ἐξελαύνει αὐτὸς ἔχων τάς το ϑύρας καὶ τοὺς 
γεήλυδας, καὶ χαλκὸν μὲν παρὰ τοὺς τηλεβόλους ἔμπλεον φε- 
Οὖμενος διά τε νηῶν αὐτῷ καὶ καμήλων ἤλαυνε διὰ τῆς Τρι- 20 
βαλλῶν χώρας. καὶ ἐξένιζε μὲν ὃ τῆς Σπενδερύβης ἡγεμὼν 
τὸν τε βασιλέα καὲ τοὺς ἡγεμόνας, δῶρα πέμπων ὡς μέγι- 
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poteránt, venere ad regem; qui cum his regionem assignaret, factum 
est ut victum nanciscerentur sufficientem. pax autem cum eo conve- 
nerat ut quotannis tributum maximum ferret , videlicet viginti milia 
staterum auri. eo anno qui sequebatur, expeditionem contra Belgra- 
dum «orbem Pannoniae suscepit. urbs haec, quemadmodum docuimus 
cum scriberemus de Amurate, ab uno latere iuxta Istrum sita est, ab 
latere altero alluitur Savo, i» se in Istrum effundit; ab utroque 
circumfluitur ea. urbs, si quidem ambo praeter eam labuntur. 


Contra hanc exercitum duxit Mechmetes Amuratis filius: prius 
tamen cum parte copiarum contra Illyrios ire iussit Therizem et Haliem 
Michaelis filium. praeterea eodem tempore bellum ei erat cum Col- 
chidis rege, qui praeerat Trapezunti. mittens igitur triremes, quarum 
dux erat Chetyres Amasiae praefectus, Colchidem et maritimam Col- 
chidis regionem evastabat. ubi igitur voce praeeonis, quem per uni- 
versum regnum miserat, exercitus suos Adrianopolim excivit, in mili- 
tiam profectus est ipse, ducens ianuae milites et peregrinos; et na- 
vibus subvehebat camelisque portabat aeris plurimum ad bombardas 
fundendas, iterque fecit per Triballorum regionem.  Triballorum dux 
hospitaliter et benigne regem et duces tractavit, mittendo iis munera 
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στα, παρεσκευάζετο μέντοι xai αὐτός, ἣν IMneloygadg dÀAo- 
σοιτο, αὐτίκα καὶ αὐτὸς πολιορχησόμενος. ἐπελάσας δὲ ἔπο-. 
λιύρκει τὴν πόλιν. ἔκειτο διὰ μέσου τοῖν ποταμοῖν Ισϑμός, B 
ἑπτὰ στάδια μάλιστα τὸ εὖρος" ἔνϑα δὴ καϑιστὰς καὶ στρα- 
δτοπεδευσάμενος ἐπολιόρκει τὸ ἄστυ, καὶ ἔπαιξε μὲν τηλεβόλοις 
τὸ τεῖχος, καὶ οἱ νεήλυδες τοῖς στεγάσμασιν ἀγχοῦ γενόμενοι 
τοῦ τείχους ἐτύξευόν τὸ τοὺς Παίονας. στρατόπεδον δὲ καὶ 
τοῦτο μέγα βασιλέως ἐγένετο. ἐννοούμενος δὲ ὃ βασιλεὺς ὡς 
ἣν ἐπικχρατήσῃ τοῦ ποταμοῦ καὶ μὴ δυνατοὶ αἷσιν ἔτι τοῦ 
10λοιποῦ διαβαίνειν οἱ Παίονες ἐς τὴν πόλιν ἀπὸ τῆς ἀντιπέ- 
ραν τοῦ ποταμοῦ ἐπαμύνειν, ὅᾷον ᾿αὐτῷ προσχωρῆσαι τὴν 
πόλιν [ἁλώσεσϑαί οἱ τὴν πόλι»], ἐπλήρου ναυτιχόν πολύ, ὃς 
κατὰ τὴν παρίστριον χώραν αὐτοῦ ἐξηρτύετο, καὶ παρεσκευά- 
ζετο ἀμφὲ τὰ διακύσια πλοῖα, ταῦτα πληρώσας τὸν τε ποτα- 
1540» κατασχήσων, διακωλύειν τὴν Παιόνων δύναμιν διαβαί- 
γειν ἐς τὴν πόλιν, καὲ τοὺς γ8 ἐν τῇ πόλει ἀπολαβὼν ἐντὸς v.173 
ταύτῃ ἐμπολιορχήσειν. τὰ μὲν οὖν πλοῖα ἀνήγετο ἐς τὸν πο- 
ταμὸν ἀπὸ Βιδίνης τῆς πόλεως, καὶ ἡμέρας τινὰς ἐκράτει 
τοῦτο κατὰ ταῦτα τὰ χωρία τοῦ ποταμοῦ. ὃ δὲ Παιόνων 
20 βασιλεὺς (ἐστρατοπεδεύετο γὰρ καὶ αὐτὸς ἐς τὴν καταντικρὺ 
χώραν τοῦ' Ππελογράδη στρατεύματι πολλῷ) πληρώσας xaiD 


/1. post ἢν cum H omisi ἐν. 


maxima. nam ducem Triballorum haud fallebat, se continuo armis 
Mechmetis debellandum, ubi primum in Turcorum dicionem Belgra- 
dum concessisset. rex igitur hostilia spirans exercitibus eam urbem 
circumsedit. est autem in medio utrorumque fluminum isthmus, la- 
titudine maxime septem stadiorum. eum locum castris permuniendis 
delegit, idemque urbem oppugnabat, haud cessans murum bombar- 
darum globis quassare. — praeterea peregrini pluteis praeparatis mu- 
niti, cum proxime ad murum subiissent, sagittis Panpones petere haud 
intermittebant. castra regis maxima erant. 'rex autem cogitabat, si 
flumen solus obtineret et Pannones prohiberet, ne ex altera fluminis 
ripa ipsis aditus in urbem pateret, se facilius resistere hostibus et 
tandem urbe potiri posse: proinde copiis navalibus, quae erant per 
regionem Istro affusam dispersae, naves quae praesto erant implevit. 
naves autem numero erant ducentae. his fretus enitebatur obtinere 
flumen et inhibere Pennones, ne possent in urbem transgredi. prae- 
terea cum in hunc modum a reliquia intercepisset et quasi inclusis- 
set oppidanos, ad urbis oppugnationem, quam facilem sic fore puta- 
bat, totis viribus accingebatur. naves iu flumen deducebantur ab urbe 
Bidina, et aliquot diebus flumen, quod eam regionem praeterlabitur, 
fortiter obtinebant. at Pannonum rex, qui cum magnis copiis castra 
posuerat in regione quae ex opposito erat, milite complet naves opti- 
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αὐτὸς πλοῖα τὰ κράτιστα, ὅσα ἐπὴν αὐτῷ ἐν τῇ Πούδῃ, xa- 
τέβη διὰ τοῦ ποταμοῦ Oc ναυμαχίαν ποιησόμενα μεεὰ τῶν 
τοῦ βασιλέως πλοίων. d»ret μὲν καὶ τὰ βασιλέως πλοῖα ἐπὲ 
πολὺ τοῦ ποταμοῦ κατὰ τὴν τῶν Παιόνων χώραν, καὶ δη- 
οὔντες ὅκαιον καὶ ἐληίζοντο. μετ’ oU πολὺ δὲ καὶ ὃ τῶν ε 
Παιόνων στύλος πκατἥει͵ καὶ ἐμβαλόντα τοῖς πλοίοις τοῦ βα-- 
σιλέως κατέδυσε μὲν ἔστιν à, εἷλε δὲ καὶ ἀμφὲ τὰς εἴχοσε 
ναῦς. καὶ οἱ Παίονες διαχρησάμενοε τοὺς ἄνδοας, καὶ ἐς 
τὰς ναΐς κενὰς οὔσας τὰ σώματα καταϑέμενοε τῶν quoua- 
κῶν, φορμηδὸν αὐτὰ ταξάμενοι, ἐνῆχαν φᾳέρεσϑαι ὑπὸ τοῦ 10 
δοῦ ἐς τὸ βασιλέως στρατόπεδον. καὶ οὗτοι μὲν οὕτω dno- 
Ρ. 22 λοντο, αἱ δὲ λοιπαὶ ἔφευγον σπουδῇ ἐπὶ τὸ τοῦ βασιλέως 
στρατόπεδον, καὶ ἐπωχείλαντες τὰ πλοῖις ἐς τὸ σερατόπεδον 
ἀπέβησαν. ταῦτα μέντοι αὐτίκα ὅ βασιλεὺς ἐνέπρησεν, ὡς 
ἄν μὴ ἐπιπλέοντες αὐτὰ οἱ Παίονες ἕλωσι. τοῦ μὲν οὖν n0- 45 
ταμοῦ τὸ ἐπὸ τοῦδε ἐπεκράτουν οἱ Παίονες, καὶ ἐχομί- 
ζοντο ἔχ τῆς καταντιπέραν ἠπείρου ἐς τὴν πόλιν, ἐς φυλα.-- 
xj» τοῦ ἄστεος, ἄλλοι τε καὶ δὴ καὶ Χωνιάτης σὺν τοῖς 
περὲ αὐτὸν καὶ Καπιστράνος ὃ Ναζηραῖος, σοφός τε καὶ ἐς 
τὴν θρησκείαν ἀνὴρ παρὰ τοῖς πρὸς ἑσπέραν ἔϑνεσι μέγα 20 
Β εὐδοκιμῶν. δὲ à δὴ ἐπὶ τοὺς ἐν Βράγῃ τῇ μεγάλῃ τῶν Βοΐέ- 
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mas quas Budae habebat. δὲ secundo flumine pergit contra Turcum, 
nt qui cum eo navale praelium esset commissurus. — repgíae naves 
contra flumen enisae ascenderant ad mazimam Pannoniae partem, 
vastando urendo et praedando quaecunque casus obtulisset. vernm 
haud multo post obviam procedit Pannonum classis hosti; et impetu 
invadentes regias naves quasdam demersere, et cepere nares circiter 
viginti. Pannones interfectis viris qui in navibus fuerant, aediculas 
jn naves viris vacuas ponunt, et classem universam in ordines ex- 
plicantes secundo flumine ad hostilia castra contendebant. Turci 
quidem in hunc modum necati interierant. caeterum naves reliquae 
quae non venerant in Pannonum manus, celeri fuga ad regia castra 
properant; et naves in portam ubi regia castra erant impingentes, et 
navibus egredientes, intra castra se recepere. has quidem nares illico 
fex incendi curavit, ne in Pannonum potestatem redigerentur. Pan- 
nones ex eo tempore flumine potiebantur, et ex continente, quae e 
regione erat, ferebantur in urbem, ut esm defenderent ab hostibus. 
in banc ingrediebatur stipatus suis Cboniates ; praeteréa Capistranus 
Nazsraeus sive mouachus, cuius auctoritas in religlonis negotio ma- 
xima habetur apud Occidentales. nam quia insignis pietate vir erat, 
missus est auctoritate pontificis ad Boemos Pragam urbem magnam 
inhabitantes, qui colebant Apollinem, ut eos abnegata ista impietate in 
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gue» πόλει, ἐς τὴν τοῦ ᾿“Τπόλλωνος τετραμμένους ϑρησκείαν, 
ἐπεπόμφει αὐτὸν ὅ ἀρχιθρεὺς δεινόν τε ὄντα λέγειν ἐπὶ τὴν 
τοῦ Ἰησοῦ ϑρησχείαν. καὶ πολλοὺς μὲν αὐτοῦ ἐς τὴν τοῦ 
Ἰησοῦ μετέστησε δόξαν, πολλοὺς δὲ καλῶν ἐπὶ τοὺς βαρβα- 
59ovc πολεμίους ὄντας τῶν Ἰησοῦ, Γερμανῶν τε καὶ Παιόνων 
καὶ Βοέμων, ἐπειδὴ ἴοι ἐς τὸν πόλεμον τοῦτον, ψιλοὺς δὲ 
ὄντας τοὺς πλείστους, ἦγε μεϑ’ ξαυτοῦ, οὗτοι μὲν οὖν, ὡς 
ἠγγέλλετο τὸ τεῖχος τοῦ ἄστεως ἐρρῖφϑαι 705 πρὸς τῶν τη- 
λεβόλων καὶ κινδυνεύειν τὴν πόλιν ἁλῶναι, οὗτοι μὲν οὖν, ὡς 
0 ἐπεκράτουν τοῦ πύρου, χαϑ' ἡσυχίαν πολλὴν ἐκομίζοντο ἐς 
sj» πόλιν, oy πάνυ καταφρονεῖν γιγνόμενοι τῷ βασιλέως στρα- C 
τῷ. βασιλεὺς δέ, ὡς ἱκανῶς τὰ τείχη τοῦ ἄστεως καταβέ- 
βλητο καὶ ἤδη βάσιμα ἦν, παρεσκευάζετο ὡς προσβολὴν ποιη- 
σόμενος ἐπὲ ἀνδραποδισμῷ. καὶ τώ τὸ πυρὰ τὰ νομιζό- 
16 μενα ποιησάμενοι τῇ ὑστεραίᾳ παρεσχευάζοντο, tag τὸ 
μηχανὰς προσφέροντες καὶ στεγάσματα, ὡς ἐξελοῦντες τὴν 
πόλιν. ἐνταῦϑα ὃ τῆς Εὐρώπης στρατηγὸς Καραζίης, ἀνὴρ 
γενόμενος ἄριστος τῶν ἐν ταῖς βασιλέως ϑύραις, τελευτῶν 
ἀπὸ τῆς πόλεως τηλεβόλων. καὶ ὁ βασιλεὺς ξυμφορὰν ἐποι- 
ὠθεῖτο τὴν Καραζίεω τελευτήν, xoi ἐπένϑει μεγάλως. ἐπεὶ ἃ. 21 1]. 
δὲ ἐδόκει προσβώλλειν, ἕωϑεν σημήνας τὴν προσβολὴν ταῖς D 
τε σάπιγξι καὶ κυμβάλοις καὶ αὐλοῖς, καὶ ἀγόμενος τοὺς 
ψεήλυδας προσέβαλλε τῷ τείχει. καὶ avtíxa μὲν ὕπερέ- 
6. lo] o£ P- 7. δέοντας P 18. τελευτᾷ ὑπὸ τῶν dno? 
religionem lesu transferret, hanc enim mira persuasione docere noverat, 
ut qui esset dicendi peritissimus; quapropter plurimos Boemos docendo 
compulit Christi religionem assumere. praeterea plurimos Pannones 
οἱ Boemos ad inferenda arma barbaris Christi hostibus permovit. et 
in hunc modom plurimos secum in hanc expeditionem quasi velites, 
ut eorum opera in velitaribus praeliis usui esset, duxit. nam hi, ubi 
compertum erat urbis murum bombardis esse stratum, et in periculo 
esse ut ab hoste impio caperetur, cum obtinuissent fluminis traiectum, 
per otium colligebantur in urbem; quorum vires neutiquam contem- 
nendae erant hostili exercitui. rex TParcorum, cum jam murus dissi- 
patus bombardis aditum praestaret, parabat se quasi incursionem fa. 
cturus ad mancipiorum praedam agendam; et ignes, quemadmodum 
mos gentis est, facientes praparabant se ut in diem posterum urbem 
adorirentur. machinas et vineas, quibus tuti ad murum succederent, 
expediebant. Europae dux Carazies, qui gloria et virtute excellebat 
omnes qui in ianuis regis stipendia faciebant, eb oppidanis bombar- 
dae globo ictus occubuit. rex quidem mortem huius viri maximam 


calemitatem suis rebus invecturam augurabatur, et multum eum 1u- 
gebat. cum autem visum esset mane urbem aggredi, tubes cymbala 
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βησαν oi νεήλυδες, καὶ ἀποβάντες τοῦ τείχους εἰσεχέονεο 
ἐς τὴν πόλιν, καὶ εἰσπεσόντος ἐνόμιζον ἤδη κατειληφέναι τὴν 
πόλιν. οἱ δὲ ἐν τῇ πὔλει καὶ οἱ περὲ Χωνιάτην ὧδε παρα- 
ν. 11ἃ σκευσάμενοι ἐπέμενον ὥστε εἰσελθεῖν τοὺς νεήλυδας. οἱ μὲν 
γὰρ ἐν τῇ ἀκροπόλει ἑστῶτες ξύνϑημα ἔσχον, ἐπειδὰν 5j σαλ- 5 
xiyE σημήνοι, ἰέναι ὅμόσε ἐπὲ τοὺς νεήλυδας " οἱ δὲ περὲ 
p.223 τὰς ἐπάλξεις καὶ τοῦ τοίχους ὑποχωρήσαντες, ἐπηγγέλλετο γὰρ 
σφίσιν οὕτω ὑπὸ τοῦ Xowiarov, dore ἐν ἀδείᾳ τοὺς νεήλυ- 
δας εἰσιέναι dni τὴν πόλιν, καὶ ὁπόταν σημήνοι ὃ σαλπιγκτὴς 
τῇ σάλπιγγι, καὶ αὐτοὺς ἰόντας δρόμῳ καταλαμβάνειν τὴν 10 
ἑαυτοῦ χώραν ἕκαστος, καὶ ἀπειλημμόένοις χρῆσϑαε τοῖς ver- 
λυσιν ὃ τε ἄν βούλωνται. οὗ μέντοι νεήλυδὲς ἕωϑεν ὡς προσ- 
ἐβαλον, αὐτέκα ἔπεισπεσόντες, οὐδενὸς σφίσιν ἐμποδὼν ὄντος 
(ὑπεξεκεχωρήχεσαν ἤδη οὗ Παίονες, ὡς τὸ σύνϑημα) xai νο- 
μίσαντες πεφευγέναι εἰσεχέοντο, ὡς ἐδηλοῦτο μοι, ἐς τὴν πό.- 15 
λιν, καὶ τραπόμενοι ἄλλος ἄλλῃ διήρπαζον τὴν πόλιν. &msi 
Β δὲ τὸ σύνϑημα ἐδίδοτο καὶ 5j σάλπιγξ ἐσήμαινεν, οὐ μὲν περὲ 
τὰ τείχη πρύτερον ὄντες αὖϑις ἔϑεον ἐς τὰς ἐπάλξεις καὶ 
ἀπελάμβανον εἴσω τοὺς νεήλυδας, οἱ δὲ περὲ Χωνιάτην ἴεντο 
ὅμόσε ἐπὲ τοὺς νεήλυδας. οὗτοι μὲν οὖν ὡς κατεῖδον τοὺς 20 
ἀπὸ τῆς ἀκροπόλεως Παίονας σφίσιν ἐπιόντας, ἀνεχώρουν ἐπὲ 
6. dàom P 
et cornua canere iubet, et peregrinos in murum ductabat. hi mu- 
rum continuo scandendo superarunt; et'qua cuique liberum erat, in 
urbem fundebantur. qui cum in urbem intrassent, se eam cepisse 
existimabant. at Choniates cum suis instructi. et armati expectabant 
occulte, douec peregrini omnes in urbe intrassent. nam qui in arce 
consistebant, tesseram acceperunt ut ubi primum tubà sonum dedis- 
set, peregrinos confestim adorirentur. praeterea qui antea per mu- 
rum erant dispositi, iussu Choniatis a muro decesserunt. nam his id 
ideo praeceptum erat, ut peregrini maiore securitate in urbem pe- 
netrarent. iussi tamen sunt ut ubi primum tuba cecinisset, ad mu- 
rum singuli, et ad ea loca quae defendenda suscepissent, cursu se 
proriperent, ut peregrinis, quos ab reliquis intercepissent, pro arbitrio 
uti possent. verum peregrini ubi primum oppugnationem sunt au- 
spicati, urbem nemine resistente et prohibeute ingressi sunt. Pan- 
nones enim, quemadmodum moniti erant, retrocesserunt et se occul- 
tabant, peregrini autem cum crederent Pannones fuga esse dilapsos, 
raptim in urbem procursantes alius alio ad praedam convertebantur. 
cum autem, quemadmodum éonvenecat, tuba sonuisset, qui prius mu- 
rum defensarant, celeri cursu se singuli ad sua loca contulere, et 
peregrinos incluserunt intra urbem.  Choniates íustructa acie contra 


peregrinos ibat. hi videntes Pannones ex arce prodeuntes adversam 
86 pergere, ad murum retro ire instituunt. cedentibus peregrinis acri- 
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τὸ τεῖχος" ἀναχωροῦσι dà αὐτοῖς oi Παίογες καὶ ἐπέχειντο 
χαλεπῶς καὶ διέφϑειρον πολύ τι πλῆϑος αὐτῶν. οἱ δὲ ἄλλοι 
é ἐς τὸ τεῖχος ὥρμηντο καὶ ξώρων καὶ ἐνταῦϑα τοὺς Ilaío. 
γας ἐς τὰς ἐπάλξεις, ἐβιάζοντό τε τοὺς Παίονας xai vnso- 
59éorrsc ἤγοντο ἐς τὴν τάφρον. οὕτω μὲν οὖν τότε οἱ Παίο- 
ψες ἐξεώσαντο τοὺς γεήηλυδας καὶ ὑπερεβαίνοντο τοὺς Bagfa- C 
ρους" μετὰ δὲ ἔξοδον κοινὴν ποιησάμενοι οἱ περὲ Καπιστρᾶ.- 
yo» καὶ οἱ ἄλλοε Παίονες πρὸς τοὺς ἐν τοῖς τηλεβόλοις τοῦ 
βασιλέως, μαχεσάμεγοι ἐτρέψαντο αὐτοὺς καὶ ἐπεκράτουν τῶν 
10τηλεβόλων. βασιλεὺς δὲ ὡς ἑώρα ὑπὸ τῶν Παιόνων éyoué- 
vovg τοὺς τηλεβόλους, δεινὸν ποιησάμενος συνέβαλε μὲν ταύτῃ 
καὲ ἐμάχετο ἰσχυρῶς, καὶ οὐδ᾽ ὡς ἡδυνήϑη ἐξώσασϑαι ἀπὸ 
τῶν τηλεβόλων τοὺς Παίονας, ἀλλ᾽ ἀπετράπετο. οἱ μὲν δὴ 
Παίονες ἐνταῦϑα ἤδη ἐπηυλίζοντο, καὶ τοὺς 1s τηλεβόλους 
15 τρεψάμενοι ἐς τὸ βααιλέως στῥατόπεδον ὁπαφίδσαν. ἐπεὶ δὲ 
μεσημβοία ἣν τῆς ἡμέρας, xai τοὺς γιγνομένους τρύπους καὶ p 
τὰ γιγνόμενα ἐπηγγέλλετο αὐτοῖς τοῖς καταντιχρὺ Παίιθσιν, 
ἐκομίζοντο ἤδη ἐνταῦϑα ναῦται οὐκ ὄλίγοε αὐτῶν, εἰς τὴν 
πόλιν μὲν οὐκέτε ἀλλ’ ἐς τὸ στρατύπεδογ. καὶ ἐπεξῆλ- 
2039o» μέντοι καὶ οἱ τοῦ ἄστεως, καὶ ἑκατέρωθεν βάλλοντες 
μετὰ ἐπάρσεως ἐς τὸ τοῦ βασιλέως στρατύπεδον καὲὶ ἐμά- 
χογτο, xoi σκηνὰς ἔστιν ὡς κατέβαλλον τοῦ στρατοπέδου συ- 


* 


5. ἤλλοντοῦ 


ter institere Pannones, et plurimos leto dederunt. caeteri, qui ad 
murum properabant, cum viderent Pannones per murum in solitis 
stationibus armatos dispositos, vi eos aggrediebantur, et contra ipsos 
cursu lati ferebantur in fossam. in hunc modum eo tempore Panno- 
nes eiecere peregrinos et barbaros víncebant, postea coniunctis co- 
piis Capistranus et Pannones egressi sunt ut praelium committerent 
cum eis qui regias bombardas curabant. inito itaque praelio bom- 
bardarios in.fugam coniecere et bombardas obtinuere. rex cernens 
suas bombardas a Pannonibus captas, multum animo discruciabatur: 
proinde et ipse ibi consistens fortiter praelium capessere haud ne- 
glexit, cum autem Pannones non posset a bombardis submovere, 
tandem et ipse fugam arripit.  Pannones eo loci continuo receptui 
eanebant; et dirigentes bombardas in castra regis, ea graviter adfli- 
xere. cum iam meridies adesset, et fuga, reliqua quae evenerant, 
nuntiata essent Pannonibus qui e regione morabantur , advehuntur 
non páuci, nec tamen in urbem , verum in castra iter maturant. hi 
qui in urbe relicti eránt, in castra egrediuntur, et undique regia ca- 
stra summa vi oppugnant. tentoria in regis castris disiecerunt plu- 
rima. — Ázapides (quos Hassarones nostri vocant) diripuerunt forum. 
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χνᾶς, καὶ διήρπαζον oi ἀζαπιδες τὴν dyogdy. καὶ βασιλεὺς 
μέντοι ἐβόα ὡς ὑπεξέλοιντο τὰς κόρας αὐτῶν, αὐτὸς δὲ σὺν 
τοῖς περὶ αὐτὸν συνέβαλε μέν, καὶ ἐτρέψαντο τοὺς Παίονας. 
καὶ αὐτὸς τε ἄνδρα Παίονα ἀνελὼν τιτρώσκεται ἐς τὸν μη- 
P.224 ρόν, oV μέντοι γε ἐτράπετο. μετὰ δέ, ὡς ἐς τοὺς τηλεβόλους 5 
ἐπεξιὼν γένοιτο, αὖϑις οἱ Παίονες συστραφέντες ἐπέκειντο 
τοῖς βαρβάροις, καὶ ἐτράποντο τοὺς ἀμφὲ βασιλέως ἄχρι τοῦ 
σιρατοπέδου. καὶ τούτου ἐς τρὶς γενομένου δεινὸν ἐποιεῖτο 
ó βασιλεύς, οὔτε νεηλύδων͵ παρόντων αὐτὼ ἐς τὴν μάχην, xad 
τῶν ἄλλων τοῦ στρατοπέδου ἐπὶ τὰς νομὰς καὶ τὰ ἐπιτήδεια 10 
Υ. 115 ἀφικομένων. καλέσας δὲ dy τῷ ϑορύβῳ τούτῳ τὸν ἄρχοντα 
τῶν νεηλύδων, Χασάνην τοὔνομα ἔχοντα, ἔλεγε τοιάδε d 
κάκιστε ἀνθρώπων, ποῦ δὴ ἡμῖν οἴχονται οἱ νεήλυδες; πῶς 
οδὲ σοι παρεγένοντο ἐς τὴν μάχην; ἢ οὐχ οἶσϑα οἶτοι ὄντα 
οἶτοε ἄρχοντα ἐποιησάμην; ἀλλ᾽ ἴϑε ὡς εἰ μὴ ἀποϑθϑάνοιμι, 15 
εἰσόμενος τὴν δίκην ἐπιϑήσω, ἣν ὧν φαῖεν ἅπαντες δικαιοτά- 
τὴν γενέσϑαι." Χασάνης δὲ ὑπολαβὼν ἔλεξεν “εὖ βασιλεῦ, 
γεήλυδες sio! μὲν τετρωμένοι οἱ πολλοὶ αὐτῶν, οἱ δὲ ἀλλοε΄ 
οὐκ ἐθέλουσιν ὑπακούειν. ἐγὼ δὲ τοὐμὸν παρεχόμενός Got, 
d») ὧν ἄχϑῃ μοι, ὄψει pus ἂν μέσῳ τῶν Παιόνων μαχόμε- 20 
yo» τελευτήσαντα ὑπὲρ τῶν σῶν πραγμάτων." ταῦτ' εἰπὼν 
καὶ ἐμβαλὼν ἐς μέσους τοὺς Παίονας, ἀνὴρ τὲ ἀγαϑὸς γενό- 


13. σοι οὗ παρεγένοντο ὃ 


rex clamabat ut oculos eorum eruecent. ipse quoqne praelium cum 
suis occipiens Pannones in fugam vertebat. eo loci peremit virum 
Paunonium rex, verum vulueratur femur; nec tamen vulneratus in 
fugam effunditur. deinde cum ad bombardas recipiendas egredere- 
tur, Pannones conversi barbaris acriter instabant, et eos simul cum 
rege nsque ad castra persequuntur. et cum tertio hoc esset factum, 
rex graviter animo dolebat non adesse peregrinos et suppetias ferre 
in eo praelio, verum esse profectos ad colligendum pabulum et ne- 
cessaria. vocans autem in isto tumultu Chasanem peregrinorum du- 
cem, huiusmodi orationem habuit. “ὁ pessime hominum, quo nobis 
peregrini abeunt? — quo modo te duce ingressi sunt praelium?  ne- 
scis ex humili fortuna quam ad magnam dignitatem te provexerim, ut 
sis videlicet dux? — sed scito, nisi praelium me absumpserit, poenas 
mihi dabis, quas omnes iustissimas esse pronuntiarint." Chasanes 
respondens *o rex," iuquit, *peregrinorum plurimi saucii sunt. reliqui 
qui integri sunt, dicto nolunt esse audientes. ego autem, ut opera 
mea utaris fideli et forti, quamvis mihi indigneris, in medios me 
conferam Pannones, ibique fortiter dimicans pro rebus tuis occum- 
bam." his dictis in medios se confert hostes, et in copspectu regis 
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μενος ἐναντίον τοῦ βασιλέως, ὑπὸ Παιόνων dnéJare. καί 
τινες τῶν ϑεραπόντων αὐτοῇ ἐτελεύτησαν ἐνταῦϑα. ὡς é»C 
τῷ στρατοπέδῳ τρεψάμενοι τοὺς Τούρκους ἐπέχειντο οἱ Παίο- 
νες, πλέον ἔχοντες ἐν τῇ μάχῃ, παραγένονται ἱπποδρόμοι τοῦ 
5 βασιλέως, εἰς ξξωκισχιλίους, οὖς πρύτερον ἐπεπόμφει ἐπὶ φυ- 
λακὴν τῆς παριστρίου αὐτοῦ χώρας, φυλάξοντάς τε οἰχήσουσι 
σὺν ταῖς ναυσὶν οἱ Παίονες, καὶ διακωλύειν τὸ αὐτοὺς ὥστε 
μὴ ἀποβαίνειν, παραγενόμενοι δὲ οὗτοι ἐς τὸν ϑόρυβον τοῦ- 
τον καὶ ἐ; τὴν μάχην ἐν μέσῳ τὸ ὁποιήσαντο τοὺς Παίονας, 
10 χαὲ συχνοὺς αὐτῶν ἐνταῦϑα διέφϑειραν, μετὰ δὲ τρεψάμενοι 
ἐϊζεώσαντο τοὺς Παίονας ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου ἐς τοὺς v7À6- 
βύλους. καὶ οὕτω ἐνταῦϑα 7 μάχη ἐτελεύτα πρὸς ξσπέραν 
ἤδη. βασιλεὺς dà ὡς αὐτῷ τὰ πράγματα ἤδη πονήρως ἔχοντα, 
τούς τὲ νεήλυδας τετρωμένους καὶ ἐς φόβον καθισταμένους, D 
ἰδτὰ στρατεύματα αὐτῷ δρασμῷ τὸ ἐπεχείρει. γνυκεὸς δὲ ys- 
γομένης παραγγείλας ὃς τὰ στρατύπεδα συσχευάζεσϑαε καὶ 
προϊέναι, ἦ ἂν αὐτὸς ἐξηγοῖτο, ἀπεχώρει ὑπὸ τὴν νύχτῳ, καὶ 
ἐξελαύνων ἐδεδίδε μὴ οἱ Παίονες τῷ λοιπῷ σειφατεύματι δια- 
βώντες ἐπικέοιντο, καὶ σφίσι χαλεπὴ γένοιτο ἡ ἀπαλλαγὴ καὶ 
20 ἡ ἐπ’ oixov αὐτῶν κομιδή. καὶ δοκεῖ ἂν μοι καὶ τοὺς Παιίο-- 
νας κατὰ γώτου γενέσϑωι τῷ βασιλέως στρατῷ, εἰ μὴ ὃ Χω- 


2. iy] d£? an μέντοι. 6. φυλάξοντες P οἷ σχήσουσι 
21. γώτον P 


a Pannonibus trucidatur. fuit autem vir optimus. etiam ministri 
quidam eius ibidem interfecti sunt. cum Pannones in castris fortiter 
inhaererent Turcis eosque fugam capere compellerent, ex improviso 
adveniunt sex milia equitum regis, quos ruiserat iam ante ad custo- 
diendam regionem suam lstro adiacentem; praeterea ut obsisterent 
Pannonum navibus advenientibus ne in terram exire possent. equi- 
tes hi advenientes, cum iam ferveret praelium, Pannones in medium 
agunt, et plurimos ibidem interimunt. deinde cum verterent Panno- 
nes in fugam, eos ex castris pepulerunt et ad bombardas se recipere 
coegerunt. et in hunc modum finis praeliandi, cum iam instaret ve- 
sper, factus est. rex cum cerneret res suas propemodum accisas esse, 
fuga una cum exercitu suo evadere enilitur. nam peregrini plerique 
saucii et timidi erant. adveniente igitur nocte iubet ut impedi- 
menta omnia colligant, seque ad profectionem  praeparent, quo pa- 
rati εἰ instructi sequantur quocunque eos ducere instituerit. et tan- 
dem noctu fuga sibi consulens abibat, cum interim male metueret ne 
Pannones cum reliquo exercitu transgressi ipsum persequi statuerent, 
atque in hunc modum discessus et in patriam reditus sibi suisque 
dillicilis redderetur. et sane Pannones persequendi fugientem ho- 
stem admodum cupidi erant; et id fecissent, ni Choniates 605 a per- 
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γιάτης ἀποτρεπόμενος οὐκ εἴα ἐπιδιώκειν, ἐπιστάμενος τοὺς 

P.925 Τούρκους, ἐπειδὰν σφίσε κίνδυνος ἐπιστῇ, τότε πολλῷ τῷ 

μέσῳ σφῶν αὐτῶν γίνεσθαι ἀμείνους ἀεὲ καὶ ἀνεχομένους 

γίγεσϑαι. δοκεῖ δὲ καὶ ὑπὸ τοῦ λοιμοῦ, ὃς ἐπεγένετο τοῖς 
Παίοσιν ἐς τὸ σετιρατόπεδον xai ἐπίεζεν αὐτοὺς πάνυ, ὥστεδ 

μὴ διαπνεῦσαι dni συχνὸν τινα χρόνον. Ἰωάννης dà αὐτός 

τε ἐτρώθη ὀνταῦϑα, καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον ἀπέϑανε. δοκεῖ 

δέ μοι καὶ τοῦτο μάλιστα αἴτιον γενέσϑαι τοῖς Παίοσι τοῦ 

μὴ ἐπιδιῶξαι τὸν βασιλέω)σατρατόν. 

Ἰωάννης μὲν ᾿ἀπελαύνοντος βασιλέως ἐπιβιοὺς οὐ πολύν 10 

Ι4δότινα χρόνον μετὰ ταῦτα ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ γενόμενος ἄριστος 

Δ, 11 Δυξ, ἧς τὰ πάντα, καὶ ἀπὸ μικροῦ τινὸς ἐς μέγα δυνάμεως, με- 

γάλα τε ἀποδειξάμενος ἔργα πρός τὸ τοὺς Γερμανοὺς καὶ 

B Βοέμους, ἐπὶ τὰ Παιόνων πράγματα ἀφικόμενος μέγα εὐὖδο- 
κιμῶν διεγένετο. πρὸς δὲ xai ἐς τοὺς Τούρκους οὐχ ὀλίγα 15 

ἀποδειξάμενος ἔργα, εἰ μὴ διὰ τὸ πλῆϑὸός τε καὶ ἀρετὴν αὖ- 

τῶν οὐκ ἐδόκει ἄν ποτε περιγενέσϑαι τῆς βασιλέως δυνάμεως" 

καὶ αὐτός τὸ |o ἅμα ἐχειρώσατο τὰ τῶν Παιόνων στρατεύ- 

μωτα. ἀχϑομένων δὲ αὐτῷ τῶν λοιπῶν τῆς Παιονίας δυνα- 
τῶν, καὶ οὐκ ἀξιούντων ὑπ᾽ αὐτοῦ ἄρχεσϑαι, ὅμως ἐπεχράτει 90 

τε τῶν πραγμάτων, ξυνομολογούντων ἤδη κἀκείνων, καὶ οὐκ 

Υ. 116 ἐχόντων ὅπως μὴ συγχωρῶσιν ἀνδρὲ εὐδοκιμοῦντι τε ἀπαν- 

ταχῇ, καὶ τήν τὸ ἀρχὴν ἐπὲ τὸ χρατιστὺν τε καὶ ἀαφαλέστε-. 


1. ὑποτρεπόμενος Ρ 


secutione inhibuisset, sclens Turcos, quando discrimen anceps impen- 
derit, duplo quam sint alias fieri fortiores et omnia perpeti. huc 
accedebat et pestis, quae saevissima Pannonum invaserat castra, ut 
nequiverint longo tempore post vix ab illo contagio respirare. loan- 
nes quidem eo in praelio vulnus accepit ex quo haud multo post 
mortuus est. haec quidem mihi praecipua causa extitisse videtur, 
quod Pannones a erecutione hostium abstinuerint. 

Ioannes non diu post fugam regis vivens defunctus est, cum ex- 
titisset vir optimus, qui ex humili loco ad mazimam conscendit po- 
tentiam, memorabilia designans facinora contra Germanos et Boemos; 
et in regnum Pannonum succedens maxima florebat gloria. praeterea 
praeclare rem gessit adversus Turcos, quos putabat, niei copiis mazi- 
mis suorum et virtute, superari haud posse. Pannonum regnum nec- 
non exercitus eorum Ípse quoque suscepit. cum autem ei inviderent 
reliqui Pannoniae prinelpes, nec eius imperia capesserent, tamen 
brevi effectum est ut regnum retineret, cum etiam illi invidi confite- 
rentur regnum esse isti viro committendum, quod non cessaret firmis- 
$imum οἱ tutissimum praestare. apparet autem virum hunc, quae- 
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qo» διόποντι. δοκεῖ δὲ οὗτος ἀνὴρ σπουδῇ τὰ πάντα κατερ-- 
γάζεσϑαι, xai ἐν δέοντι χρῆσϑαι τοῖς πράγμασιν αὐτίκα, ὅποια 
a» δέοι, παραγενόμενον. λέγεται δὲ καὶ ὑπὸ λοιμοῦ dncve- 
χϑέντα ἀποϑανεῖν. | | 
5 Περὶ δὲ Καπιστράνου τοσόνδε ἐπιστάμενος μνήμην ποιῆ- 
σομαι, ὡς Βερναρδίνου τοῦ Κανιλίου γενόμενος ὀπαδὸς, με-- 
γάλα ἐς τὴν τοῦ χυρίου Ἰησοῦ ϑρησκείαν διδάξαντος, καὶ av- 
τὸς àni μέγα ϑόξης τὸ xai κλέους ἐχώρησεν ἀνὰ πᾶσαν σχε- 
δόν τε τὴν ἑσπέραν, ἐς τὰ πρῶτα ἀνήκων σοφίας vs ἅμα xai 
1095egíag. καὶ τῷ μὲν δὴ Βερναρδίνῳ τολευδήσαντι οἱ περὲ 
τὴν Ἰταλίαν dyáyovot 18 τιμὰς ὡς ἥρωε καὶ ναοὺς ἀνγοικοδο-- 
μοῦσι, καὶ ἑἱερωμένα ἐστὶν αὐτῷ odx ὀλίγα ἀνὰ τὴν Ἰταλίαν 
ἀγάλματα ὡς ἀνδρὲ οὐαγεῖ τὸ καὶ δαιμονίῳ γενομένῳ. λέγε- 
ται δὲ καὶ ϑαύματος ἄξια τοῦ ἀνδρὸς τοῦδε ἀποδεδειγμένα. D 
15vrovrov δὲ ὃ Καπισερᾶνος Ἰωάννης γενόμενος ὁπαδός, ὡς ci- 
ρηται, καὶ πολλὴν χώραν ἐπεληλυϑὼς περιῆει δημοσίᾳ dido- 
σχων τῇ τὸ ἄλλῃ, ἀφίκετο δὴ καὶ ἐς Βοέμους δοκοῦντας αἷρε- 
σιν, τὴν τοῦ πυρὸς ϑρησκοίαν τὲ ἐς τὰ μάλιστα, xai μηδα- 
μοῦ ὅτε συντίϑεσθαι τῇ τῶν λοιπῶν ταύτῃ ϑρησκείᾳ, ἀλλ᾽ 
40 ὅμως φρονοῦντάςτε καὶ μὴ πειϑομένους τοῖς λοιποῖς ἀνὰ τὴν 
Βοεμίαν ἀδραῆ. ἐπὲ τούτους ἀφικόμενος ὃ Kantorgávog ὃς 
τὸ τῶν λοιπῶν Βοέμων δόγμα κατέστησε. καὶ μέγα εὐδοκι- 
μῶν ἐπὶ σοφίᾳ τὲ καὶ συνέσει ἐπιτηδείως τὸ ἔσχε τῶν Παιό- 


cunque aggressus est, effecisse, usum et diligentia singulari et celeri- 
tate, praeterea. quod ubicunque occasio affulsisset, continuo praesto 
fuerit. sunt qui tradant hunc virum peste infectum mortem obiisse. 


De Capistrano nunc quantum scimus referemus. Capistranus se- 
ctator fuit Bernardini Canilii, qui plurima et magna, quae pertinent 
ad religionem Iesu, docens magnam ad gloriam et claritatem emersit. 
nam facile princeps, quantum ad eruditionem et contemplationem 
attinet, per universum Occidentem apparoit. Itali in honorem Bern- 
ardini demortui festa celebrant, et templa exaedificant ceu heroi. nec 

aucae statuae per Jtaliam visuntur, quae consecratae in honorem 
uius viri positae sunt, quasi extiterít vir quidam sanctus et divinus. 
commemorantur et miracula, quae vír ille fecerit. huius sectator 
cum foret Capistranus, quemadmodum antea explanavimus, et ad plu- 
rimas regiones accedens publice doceret, etiam devenit ad Boemos, 
qui ea secta videbantur infecti ut ignem colerent nec vellent inde 
recedere et veram religionem apprehendere. qui pertínaces cum nol- 
lent consentire cum reliquis per universam Boemiam, adveniente Ca- 
pístrano continso cum aliis in eandem religionem commigrarunt. 


Ld 
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p.226 vov βασιλέα, καὶ διὰ τοῦτο συνεπελάβετο xaé τοῦ πρὸς Tovg- 
x0vc πολέμου, εἷς δὴ πρότερόν μοι δεδήλωται. 

Βασιλέα δὴ τοῦτον οἱ Παίονες ἐπηγάγοντο ἀπὸ Γερμα- 
γίας, ἀδελφιδοῦν γενόμενον τοῦ Σιγισμούνδου βασιλέως. τοῦ-- 
τον γὼρ παῖδα ἔτι ὄντα μετὰ τὴν ἐν Βάρνῃ τελευτὴν τοῦ βα- 5 
σιλέως τοῦ “αδισλάου, ἐπρεσβεύοντο πρὸς “λβέρτον τὸν Σν-» 
γισμούνδου τοῦ βασιλέως ἀδελφόν, ὃς ἐπετρόπενε τοῦ παι- 
δὸς καὶ περιάγων ἐς τὴν Ἰταλίαν εἶχε us9" ἑαυτοῦ. καὶ γάρ 
τοι καὶ ὃ ᾿Αλβέρτος οὗτος βασιλεὺς τῆς Γερμανίας, dquxópa- 
γος ἐπὶ τὸν Ῥωμαίων ἀρχιερέα αὐτοχράτωρ τε ἀπεδείχϑη 10 
ὑπὸ Νικόλεω τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ὠπιὼν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὖὐ-.- 

Βτοῦ ὥρμητο ἐπὲ Τούρκους σερατεύεσϑαι. οὗτος δὲ μέγα δλ-- 
βιος cv, ἅτε αὐτοχράτορα Ῥωμωίων γενύμενον ὑπεδέξαντο οἱ 
ἐν τῇ Ἰταλίᾳ καὶ μεγάλως ἐτίμησαν. παρὰ τούτῳ [ἐν] τῷ 
βασιλεῖ Βιέννης διατρίβοντα τὸν παῖδα ἠτοῦγτο οἱ Παίονες" 15 
καὶ ὡς ὅτε naidd t6 ὄντα, καὶ δειμαίνων περὲ αὐτῷ, οὐκ 
ἐδίδου ὃ βασιλεύς. καὶ καταστάντες ἐπολέμουν αὐτῷ οἱ 
Παίονες ἐπὶ συχνόν τινα χοόνον, καὶ δὴ καὶ πρέσβεις ἐπὲ 
τὸν Ῥώμης ἀρχιερέα πέμποντες ἠξίουν σφίσε τὸν βασιλέα 
ἀποδίδοσϑαι" εἰ δὲ μή, ἐπιόντες μὴ ἀνεῖναι πολεμοῦντάς τε 20 
καὶ δηοῦντας τὴν χώραν, ἐς ὃ à» ὑπάγωνται σφίσιν ÜnOysi- 
ριον. ἐνεδίδου μέντοι ὕστερον, καὶ τὸν τε παῖδα ἀπέπεμψεν 


cum autem sapientia et intellectu plurimum valeret, regi Pannonum 
familiariter iunctus est. familiaritate ista permotus regem , uL supra 
meminimus, in Turcica expeditione enixe iuvit. 

Regem tunc ab Germania accersiverunt Pannones, Ladislaum no- 
mine: erat euim nepos regis Sigismundi ,ex filia. nam eum petive- 
runt, cum adhuc foret puer, post obitum Vladislai in Varnensi prae- 
lio, missis legatis ad Albertum Sigismundi fratrem, qui tutor erat 

ueri et. in ]taliam abductum secum habuit. siquidem et Albertus 
iste, cum esset Germanorum rex et venisset ad Romanum pontificem, 
imperator ab Nicolao pontifice declaratus est. suscepta imperatoria 
dignitate in animo habebat bellum inferre "Turcis: hunc igitar opi- 
bus praepotentem (erat enim imperator) Itali guscepere, eique hono- 
res maximos habuere. puerum, qui Viennae apud eum morabatur, 
petiere Pannones. verum imperator Pannonibus puerum tradere cun- 
ctatus est (erat enim adhuc puellus), quod ne quid discriminis ei 
iugrueret anxius metuebat. Pannones itaque unanimi consensu bellum 
longo tempore cum Alberto gessere. praeterea legatos ire iusserunt 
ad Romanum pontificem, petentes sibi regem restitui. quod si facere 
abnueret, profitebantur se non prius posituros bellum quam regionem 
eius omnem inisere pervastatam universam in dicionem accepissent. ve- 
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éni τὴν βασιλείαν, ὃς ἀφικόμενος ἐς Πούδην, καὶ ἀπὸ IMne-C 
λογράδης τὸν βασιλέως στρατὸν ἀπωσάμενος διὰ τοῦ Χωνιά. 
του, μετὰ ταῦτα οὐ πολὺν τινα χρόνον βιοὺς ἐτελεύτησε, Aé- 
γεται μέντοι καὶ ὑπό τινος “ανυρενείου Χεδραχαβάρεω τοῦ 
δ᾽Αντεσπάρνον κώνειον ἐμπιόγτα ἀποθανεῖν. ἀγόμενος δὲ τοῦ 
Κελτῶν βασιλέως ϑυγατέρα οὐκ ἔφϑη τὸν γάμον ποιήσασϑαι" 
ἐτελεύτησε γὰρ πρὶν 5 αἀφιχέσθαι τὴν γυναῖκα αὐτῷ ἐς τὰν. 171 
βασίλεια. τελευτήσαντος μὲν οὖν τούτου ϑδιηνέχϑησα» οἱ 
Παιόνων πρῶτοε ἐς ἀλλήλους, καὶ ἐς διαφορὰν ἀφικομένων 
10 αὐτῶν ἐπεκράτησαν οἱ τοῦ Χωνιάτου παῖδες. Ὄρλεχον γὰρ 
ἡγεμόνα τῆς Παιόνων χώρας οὐ φαύλης, καὶ ἔχοντα ἀνωμά- D 
Acc πρὸς τὸν Χωνιάτην ἔτι περιόντα, og ἐτελεύτησεν, ἠξίου, 
εὃς ὠνδρὲ γενομένῳ σφίσιν αἰτίῳ μεγάλων συμφορῶν ἐς τοὺς 
Τούρχους, μήτ τοὺς παῖδας διὰ τιμῆς κεκεῆσϑαι ὃν τῇ συγ- 
15 κλήτῳ, ἐκείνων ἀνοσεώτατον ἡγουμένων τοὺς παῖδας ἐξελαύνξιν 
ἐκ τῆς ἀρχῆς. ἐνταῦϑα τοὺς Χωνιάτου παῖδας ἐν τῇ συγκλήτῳ 
ἐπιπηδήσαντας τῷ Ὀρλίχῳ καὶ ὠποταμόντας τὴν κεφαλὴν αὖ- 
τῷ οἴχεσϑαι. τοῦτο χαλεπώτατα μὲν δὴ ἐνεγκόντες οἱ Παίο- 
vec τὸν τὸ παῖδα τοῦ Χωνιάτου καϑεῖρξωαν dg τὴν Ἱπελο- 
40γυάδην" μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ αὖϑις διεπράξατο, καὶ ἐξελϑὼν Ρ. 221 
κατέστη ἐς τὴν βασιλείαν Παιόνων. βασιλεὺς dà ὠπεδείχϑη 
συναιρουμένων αὐτῷ τῶν τοῦ πατρὸς ἐπιτηδείων. δοκεῖ δὲ 


12. περιεόντα P 


rum imperator postea Pannonibus cedebat, et puerum ad regnum capien- 
dum misit. qui ubi venit Budam et copias Turcorum regis Belgrado ductu 
Choniatis submovit, haud diu supervixit. perhibent enim eum ve- 
neno sublatum esse a quodam Laurentio Chedrachabare, οἱ cum 
duxisset uxorem regis Gallorum filiam, veneno interemptus est prius- 
quam nuplias celebrare quivisset: nam mortuus est antequam uxor 
in regnum eius veniret. hoc e numero viventium aubtracto dissensio 
inter Pannoniae proceres exorta est. at in ea discordia victores 'eva- 
sere filii Choniatis. ^ Orlichus enim princeps regionis in Pahnonia 
haud poenitendae, coi intercesserant inimicitiae cum Choniate adhuc 
superstite, censebat filios Choniatis non in senatoria diguitate collo- 
candos, ut quorum pater maximarum ipsis contra Turcos dimicanti- 
bus auctor calamitatum extiterit. Pannones contra impium ducebant 
Choniatis filios regno et magistratu expelli, fiii igitur Choniatis in- . 
surgentes contra Orlichum , in curia caput eius amputarunt et abie- 
runt. factum hoc Pannones indignissime ferebant, et Choniatis Glium 
in vincula coniecerunt; et quo maiore custodia asservaretur, vinctum 
Belgradum deportarunt. verum is haud multo post effecit ut. vincu- 
lis exemptus in regiam diguitatem subveheretur. nam rex creatus 
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καὶ χρήμασι πολλοῖς διαπραξάμενος καὶ ἀνακεώμενος., στρα- 
τόν τὸ ὡς μόγιστον τῶν κατὰ τὴν Παιόνων χώραν τρέφων, 
ἐπὲ τὴν βασιλείαν τῶν Παιόνων χωρῆσαι. ᾿Ιλόχης μὲν καὶ 
πρῶτα Χωνιώτῃ διαφερόμενος, καὶ ὕστερον τῷ παιδὶ αὐτοῦ 
ἐς τὴν βασιλείων παρεληλυϑύτε διενεχϑεὶς odx ἐσακούειν οὐδὲ 5 
πείθεσθαι 5961s, pesa ταῦτα δὲ συνέβη αὐτῷ ἐπὶ ῥητοῖς 
καὶ ἐπείϑοτος οὕτω “δὴ ὁ ἐπὶ τοῦ Χωνιάτου παῖς, ἐς τὸν 
ψεώεξερον περιελήλυϑεν ἡ Παιόνων ἡγεμονία. καὶ πρὸς flact- 

Βλέα Ῥωμαίων ᾿Αἴλβερτον ἐπολέμει, μεγάλα εἰποδεικνύμενος 
ἔργα, καὶ Βράγαν τὸ καὶ Βοέμους ὑπηγάγετο, ὥστε οἱ ἄμφω 10 
τὰς ἡγεμονίας ὑπηκόους γενέσϑαι. 

Ὥρμητο δὴ οὖν, ὡς καὶ πρότερόν ue δεδήλωται, ὅ αὖ- 
τοκράτωρ οὗτος ᾿Αλβερτος ἐπὶ Τούρχους καὶ ΜΠεχμέτη σερα- 
τεύεσϑαι, καὶ παρασκευασάμενος στρατὸν ἐπρεσβεύετο πρὸς 
τοὺς Παίονας ὥστε δοϑῆναί οἱ δίοδον διὰ τῆς χώρας αὐτῶν, 15 
καὶ ἀγορὰν παρέχεσϑαι αὐτῷ τοὺς Παίονας προαγορεύων. οἱ 
δὲ ἐπιλεγόμενος ἐν σφίσιν αὐτοῖς, ὡς ἣν ἐπικρατήσωσι τῆς 

ις Opaxgc xai ὀπὲ μὲγα χωρήσῃ δυνάμεως, ἐπανιὼν καταστρέ- 
ὄψεται σφᾶς, οὐκ ἔφασαν διδόναε αὐτῷ ἑκάντες εἶναι διεξιέ- 
vat διὰ τῆς χώρας. οἱ μὲν δὴ οὕτω λέγουσι γενέσϑαι" οὗ 20 
dà αὖ λέγουσι τοὺς Παίονας ἀποχρένασϑαε τῇ μὲν πρεσβείᾳ 
λόγους ἐπιδικεῖς, ὑποστρεφόντων δὲ τῶν πρέσβεων ὑπείσαντας 


22. ὑποέσαγντες P 


est, adintus fideli opera paternorum amicorum. etiam plurimum ad 
regnum parandum contulit, quod opibus exercitum sibi conciliavit, 
eumque in Panmonum regione aluit. et in hunc modum insigne re- 
iae dignitatis decus acquisivit. Iloces cum iam antea discordiam 
ovisset adversus Choniatem , et deinde inimicitias suscepisset cum 
filio eius qui regno potitus erat, recusabat novo regi obedire. verum 
non multo post cum intercessisset pactum, regis imperium admitte- 
bat. in hunc modum regnum delatum est ad Choniatis filium iumnio- 
rem, hic bellum gerebat cum Alberto Romanorum imperatore, ma- 
gna edens ubique militaris vitutis opera. Pragam et Boemiam sub- 
egit, ut iam utraque regna ei parerent. 

Albertus Romanorum imperator in animo habebat armis petere 
'Mechmetem Turcorum regem. contractis igitor eopiis legationem mit- 
tebat ad Panunones, petens ut se sinerent suas copias per ipsorum 
regionem ducere, et commeatum praeberent. Pannones autem comitiis 
habitis inter se collocuti erant, si domuisset Thraciam et magnam po- 
tentiam sibi peperisset, fore ot reversus etiam Pannoniam sübigere co- 
maretur. quapropter responderunt se nequaquam voluntarios transi- 
tum per suam regionem praestare. quidam perhibent Pannones.sic 
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ἄνδρας κατὰ τὴν ὅδόν, jj ἔμδλλον διοδιόναι., ἀνελεῖν αὐτοὺς 
ἅπαντας, καὶ οὕτω τραπομένου τοῦ αὐτοχράτορος Ῥωμαίων 
ἐς τὴν τῶν πρέσβεων ἔρδυναν αὖϑις ὃς πόλεμον καταστάντας 
φέρειν ἀλλήλους. ταῦτα uà» δὴ οὕτω γενέσθαι λέγεται ἀπὸ 
τῶν lleve» ἐς τοὺς Γερμανγούς τὸ καὶ αὐτὸν βασιλέα 
᾿Αἴλβερτον. Y 
Ταῦτα uà» ἐν ἔτεσι πάνυ ὀλίγοις ἐγένετο. διὰ δὴ sav- 
τὴν τὴν διαφορὰν γενέσθαι τὴν ἐν Mevróp τοῦ Ῥωμαίων 
ἐρχιερέως δίαιταν προσκαλεσώμονον τῶν τὸ Ἰβήφων xai Ksi-D 
10 τῶν βασιλέων καὶ ἡγομόνων καὶ Γερμανῶν καὶ Παιόνων καὶ 
τῶν κατὰ τὴν Ἰταλίαν ἡγεμονιῶν καὶ πολετοιῶν. καὶ ἐπεξδλ- 
ϑὼν daó τῆς Ῥώμης ἐς ἸΠαντύην τὴν σύνοδοχ ἐποιεῖτο, ἧἦ 
dg συνελέγοντο ὅπωντες οἱ τῶν δοπερίων βασιλέων τε καὶ 
ἡγεμόνων πρέσβεις. προόϑετο περὲ τῆς Δϊοχμέτεω βασιλέως 
15 Τούρκων καϑαιρέσεως, καὶ ἐκέλευε γνώμην ἀποφαίνεσϑαι ἕνα 
ἕχαστον τῶν παρόντων πρέσβεων ὑπὲρ τῶν σφετέρων βασι-Ὺ, 118 
λέων τὸ καὶ ἡγεμόνων. καὶ ὑπόσχοντο δὴ ἐνταῦϑα οἱ μὲν 
αὐτῶν χρήματα οἱ δὲ καὶ ἄνδρας συμβαλέσϑαι ἐς τὸν πόλε- 
μὸν τόνδε. ἔγϑα δὴ τὴν διχάτην τῶν προσόδων édádoxroP.228 
40 κοινῇ ἐξελέσθαι πάντων τῶν eic τὴν ἱδρατείαν τελούνεων, καὶ — 
ἅττα δ' ἂν τῶν χρημάτων συναϑροισϑῇς ἐς τὸν πόλεμον τοῦ- 
τὸν ἀποτάττεσϑαι, καὶ οὕτω ἄνδρας ἐς τὰ τοιαῦτα ἐτάξαντο. 


4. ἄγειν καὶ φέρειν ὃ 9. πρέσβεις προσχαλεσαμένον 16. 
ὑπὸ Ρ 


decrevisse. verum sunt qui tradant Pannones benigne respondisse 
legatis. caeterum legatis revertentibus δὰ regem, a quo missi erant, 
subornarunt viros qui eos in via qua profecti erant, ex insidiis ad- 
orirentur et necarent. quod quidem contigit. imperator cum ad in- 
quisitionem legatorum converteretur, effecit ut iterum bellum inter 
ipsos exoriretur et graviter se mutuo aíligerent. at haec quidem a 
Pannonibus contra Germanos et Albertum imperatorem facta esse 
traduntur; quae profecto paucis annis intercedentibus contigere. 


Propter istam discordiam ferunt Romanum pontificem Pium II 
Mantuae egisse, vocantem Iberorum et Gallorum reges et duces magi- 
stratusque per Italiam, praeterea duces Germanorum et Pannonum. 
egressus Roma Mantuam , quo concilium indixerat, id ibidem conce- 
lebrabat. huc conveniebant Occidentalium regum et principum legat, 
et consultabatur quomodo "Turcorum rez Mechmetes foret debellan- 
dus. singulos legatos regum et principum, quorum auctoritate missi 
erant, seutentiam expromere iubebat. quidam pecuniam, quidam mi- 
lites se in eam expeditionem collaturos pollicebantur. Decretum est 
ut decimae redituum omnium, et quinquagesima pars eorum quae 
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μετὰ δὲ ἐδόκεε τοὺς Γερμανοὺς roi; Παίοσι διαλλαξαι, καὶ 
ἐπιπέμποντες ἀνδρα τῶν παρὰ σφίσιν ἐλλογίμων τὰ πρῶτα 
φερύμενον, Βησσαρίωνα καρδιναάλιον τὸν ἀπὸ Τραπεζοῦντος, 
ἐπρεσβεύοντο παρ’ ἀμφοτέρους, ὥστε διαλλάξαι τούτους dÀ- 
λήλοις καὶ τὰς διαφορὰς καταλύειν. καὶ ἄλλους ἄλλῃ διέ- δ 

Βπεμπον ἐπὶ τοῖς παροῦσι πράγμασι, παρακαλοῦντες συμβαλέ.-. 
σϑαι ἐς τὸν ἐπὶ τοὺς βαρβάρους πόλεμον. 

Ταῦτα μέντοι τῷ Ilio ἀρχιερεῖ ἐπεποίητο ἀμιλλωμένῳ 
ἐς τοὺς προτέρους αὐτοῦ ἀρχιερεῖς. καὶ γάρ sot καὶ 0. Νι- 
κύόλεως ἁλούσης τῆς Βυζαντίου πόλεως συνοδόν ἐποιεῖτο, ngo- 10 
τρεπόμενος τοὺς πρὸς δσπέραν ἡγεμόνας éni τὸν βάρβαρον, 
καὶ λόγον συχνὸν ποιούμενος παρεκάλει. oU πολλῷ δὲ ὕστε- 
go» ἐτελεύτησεν, ἀτελῇ καταλιπὼν ταυτὴν αὐτῷ τὴν ἀπόδει- 
ξιν. τοῦ δὸ Εὐσεβίου ἀρχιερέως μετὰ Νικόλεως τὴν ἥγεμο- 
νίαν παραλαβόντος, ὅρκον ποιήσασϑαι ἰσχυρότατον, καὶ évi15 
γραφῇ παραδιδόντα, ἀρτύεσϑαε μὲν ναυτικὸν ἀπὸ Νεαπόλεως. 

ατὸν γάρ τοι ᾿Αλφόνσον στρατηγὸν ἐλέσϑαι ἐς τὸν ἐπὶ τοὺς 
βαρβάρους πόλεμον. καὶ ταύτην ἀνελομένου τοῦ Παρϑενύπης 
βασιλέως, ἐκπέμψαι τριήρεις δέχα ἐπὶ τὴν τῶν βαρβάρων 
χώραν, ὥστε ἀρχὴν ποιοίμενος τῆς ἐξόδον. ταύτας μέντοι 20 
τὰς ναῦς, καὶ οὐδὲν ὕστερον πλείους, ξυνέβη ἀφιχέσϑαι ἐς 
“Ῥόδον, καὶ ταύτῃ δρμισαμένας ἐγεεῖϑεν ὠὡρμῆσϑαι ἐπὶ τὴν 


14. Νικόλεω P 


ad clerum redirent, in istam expeditionem contribuerentur. ordina- 
tum est ut pecunia quae hinc colligeretur reconderetur. necnon viri 
huic negotio destinati sunt. secundum haec conclusum est ut Ger- 
mani cum Pannonibus in gratiam redirent miserunt ad concordiam 
istam constabiliendam Bessarionem cardinalem "CTrapezuntium, qoi 
princeps eius legationis facile omnes excellebat. missi sunt utrinque 
legati, quorum opera concordia inter ipsos componeretur et discordia 
pelleretur. legati quidem alii alio ire iussi sunt, ut reliquos cohor- 
tarentur ad capessendum belium contra Turcos. 


Haec quidem sub Pio pontifice contigerunt, cum eniteretur ne- 
quaquam antecessoribus suis esse inferior. etenim capta Cpoli con- 
cilium agitabat Nicolaus V, et longa oratione habita Occidentales 
principes hortabatur ut bellum barbaro inferrent. verum haud multo 
pa obiit mortem, cum ea adhortatio hauddum ad rem esset collata. 

usebius autem sive Pius ubi pontificatum suscepit, se ipse gravissi- 
mo iureiurando illigavit, et literis significavit ut classis Neapoli pa- 
raretur ad Turcicam expeditionem. nam Alphonsus creatus erat. dux 
contra barbaros. literas has ubi accepit Parthenopes rex, triremes 
decem in barbarorum regionem misit, initium faciens Turcici belli. 
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βασιλέως χαραν, τὴν τῆς σίας παράλιον, καὶ δηῶσαι μὲν 
ὀλίγα ἄττα τῆς βασιλέως χώρας, ἐπιπλέοντας δὲ κατασερέψα- 
09a: τὴν “ἥμνον, ἔχοντος ταύτην τοῦ βασιλέως, μετὰ dà 
ταῦτα Ἴμβοον καὶ τὰς λοιπὰς τῶν ταὐτῇ νήσων ἐν τῷ «4ἰ- 
5γαίῳ" τὴν γώρ τοι Σκῦρον καὶ Σχόπελον καὶ τὰς ἄλλας, ὡς 
ἑάλω Βυζάντιον ὑπὸ βασιλέως, ini Οὐενετοὺς ἐτράποντο, καὶ 
ἔσχον ταύτας. ἐνιαυτὸν δὲ περιπλέοντες τὸ “ἰγαῖον αὖται αἱ Ὁ 
τριήρεις οὐδέν τε ἄξιον λόγου ἀπεδείκνυντο. καὶ ὡς οὐδὲν 
ἔτι ἐπέπλει ἀπὸ Ἰταλίας, αὖϑις ἐπέπλεον ἐπὶ Ἰταλίας, σκεδα-. 
10 σϑέντες ταύτῃ dva τὰς πόλεις. ᾿ 
Καὶ Εὐσεβίῳ μὲν τῷ ἀρχιερεῖ ἐς. τόδε ἐτελούτα ἡ πα- 
ρασχενὴ" μετὰ δὲ Πίος ὅ ὠρχιδξρεὺς eg ὁπὲ τὴν ἡγεμονίαν 
ἀφίκετο, τὴν ἐν Martin δίαιταν ἐποιήσατο ἅτα δὴ κατάστα- 
σίν τὸ χαὶ σύλλογον περὲ τῶν καϑηκόγτων αὐτῷ πραγμάτων 
15 ὃς τὸν ἐπὶ βασιλέα ἸΜεχμέτη πόλεμον. Βησσαρίων μὲν δὴ 
ἐπὶ Παίονας ἀφικόμενος xai ἐς Γερμανοὺς τὰ τὸ ἄλλα διε- 
λέχϑη, καὶ τὴν πρὸς ἀλλήλους διαφορὰν χαταλύειν πειρώμε- p.229 
γος, οὐχ οἷός τε ἐγένετο ἐς ταὐτὸ ἄμφω ξυναγαγὼν διαλλώ- 
Eat. ἀλλὰ ἄπρακτος μὲν ἀπεχώρει, ἐδόκει δ᾽ αὐτοῖς ἀπὸ Tra- 
20Mag ὡρμημένοις τόνδε σφᾶς ἄρασϑαι τὸν πόλεμον ἀπὸ τῆς 
ἠπείρου. 
Ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον ἐγένετο κατὰ τὴν ἐν ωντι η 
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bae quidem solae, nec plures, appulere Rhodum. unde solventes fe- 
rebantur contra regionem regis Asiae maritimam. aliquantulam damni 
invexere barbari regioni: nam accedentes subiecerunt Lemnum, quam 
ea tempestate rex tenebat. postea in dicionem acceperunt Imbrum 
et reliquas Aegei maris insulas. Scyrum enim et Scopelum necnon 
reliquas Byzantio capto ad "Venetos transiisse constat, qui eas te- 
nuere. cum autem per integrum annum triremes illae hinc inde ob- 
errasent , nihil sane memorabile fecerunt. praeterea cum triremes 
aliae nullae ab Italia submitterentur, et ipsae in [Italiam rediere ; et 
navales milites qui in illis erant, per Italiae urbes dispersi sunt. 

Hunc fiuem habuit Eusebii sive Pii apparatus bellicus. deinde 
etiam Pius pontifex, ubi primum pontificatum suscepit, concilium 
Mantuae celebravit, in quo nihil aliud actum quam quomodo Mech- 
metes Turcorum imperator esset domandus. Bessarion cum ad Pan- 
nones et Germanos venisset, mandata quae acceperat iis enarravit, 
cum institueret discordiam, qua inter se laborabant, dissolvere et con- 
concordiam inducere, nihil efficere quivit, quamvis iu unum locum 
eos contraxisset. verum re infecta discedebat. tandem visum est ut 
ex [talia profecti ''urcum terra aggrederentur. 

Haec quidem bacetenus Mantoaé in concilio gesta sunt. nunc 
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δίαιταν" εἶμε dà ἐπ᾽ ἐχεῖνο τοῦ λόγου ὅϑεν ἐπὲ τοσοῦτον 
ἐεραπόμην, ἐς τοσοῦτον διεξιὼν τὸν λόγον. τοῦ yap τοι ἐπι- 
γενομένου ϑέρους ἀπέχρη μὲν τῷ βασιλεῖ Mryuérg κακῶς 
πράξαντι ἐς τὴν ἐπὶ Παίονας ἔλευσιν ἡσυχίαν ἀγειν, στρα- 
τούματα δὲ ἔπεμπεν ἄλλῃ τὸ καὶ ἐπὶ Σχενδέρην τὸν Ἰβανεωϑ 
γ.119 παῖδα, ἐφ᾽ ὃν δὴ καὶ ὃ πατὴρ στρατευσάμενος κατασερέψα- 
Βσϑαε ovy οἷός τὸ ἐγένετο. Ἰησοῦν dà τὸν Βρενέζεω παῖδα 
ἀπέδειξε σερατηγόν, παραδοὺς τό τὸ ἀπὸ Φερρῶν στράτευμα 
καὶ τὸ παρὰ ᾿Αξιὸν καὶ τὸ ἀπὸ Θετταλίας. ἡγουμένου dà 
Ἰησοῦ τοῦ Βρενέζεω ἐσέβαλλε πρὸς τὸν Ἰόνιον τῆς Maxtóo- 10 
γίας χῶρον, καὶ ἐδήου τὰ πολλὰ αὐτῆς. Σκενδέρης dà οὗτος 
διαπρεσβευσάμενος πρὸς τὸν Ῥώμης τὸ ἀρχιερέα καὶ πρὸς 
βασιλέα ᾿Αλφόνσον τὸν Παρϑενόπης ἐπιτηδείως τε ἔσχε καὶ 
συνήϑως τῷ βασιλεῖ τούτῳ, δι’ ἃ δὴ καὶ τὸν πρὸς βασιλέα 
πόλεμον τήντε Κρούην παρέδωκε τούτῳ τῷ βασελεῖ καὶ ἠξίου 15 
αὐτῷ ὑπήκοον δἶναι. ἔνϑα δὴ καὶ στρατὸν πεζὸν ἱκανὸν δια- 
απορϑμεύσας ó Παρϑενόπης οὗτος βασιλεὺς ἐπὸ Ἰαπυγίας ἐς 
Ἐπίδαμνον, καὶ ἄρχοντα τῶν nap ξαυτῷ ἐλλογίμων ἕνα στρα- 
τηγόν, [ἐπὶ] τὴν βασιλέως ἐληίζοντο χώραν. μετὰ δὲ κατα- 
στάντες ἐπολιόρκουν πολίχνην Σφετόην καλουμένην, ἐξελεῖν 20 
βουλόμενοι. ἐνταῦϑα πυϑομενὸς παρὰ τῶν σφετέρων ᾿Ιησοῦς 
ὃ Βρενέζεω, καὶ παραλαβὼν τοὺς ἐς τὸν ᾿Αξιὸν ἱπποδρόμους 
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tempus est ut redeam ad illum sermonem, unde ad hunc digressus 
aum. 08 aestate quae insequebatur, praeclare secum actum putabat 
Mechmetes, qui inauspicato rem gesserat cum Pannonibus, quod quie- 
tem agere posset. misit igitur partem exercitus contra Scenderem 
Ibenie filium, quem pater, quamvis saepius eum debellare occepisset, 
vincere nequivit. osuen filium DBrenezis constitnit ad id bellum 
ducem, cui tradidit exercitum qui Pherris erat, et eum qui erat apud 
Axium flumen, necnon Thessaliae exercitum. duce autem Iosue in- 
curgionem faciebat versus Ionium Macedoniae, et pleraque istius de- 
populatus est. Scenderes legationem misit ad Romanum pontificem 
et ad regem Parthenopes Alphonsum : nam regi huic admodum carus 
et familiaris erat, quia propter bellum Turcorum imminens isti regi 
Croiam assignarat, eamque buic subditam esse volebat. traneportavit 
igitur ibi rex Parthenopes Alphonsus ab lapygia pedestrem exerci- 
tum magnum in Epidamnum, cui praefecit ducem de suis virum pru- 
dentem; et regis regionem evastabant. postea coniunctis copiis ob- 
aidebant urbem Sphetoam nominatam, volentes eam expugnare. Iosue 
Brenezis filius cum intellexisset in quam necessitatem venissent Sphe- 
toenses, accipiens equites qui erant ipn Axio et Peresbiorum exerci- 
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καὶ Παραβοΐων 'στρατόν, καὶ τὴν ταχίστην ἐπειγόμενος ἄλλην 
ἢ αὐτοὶ ἐφύλαττον οἱ "[ralor, καὶ ἐπεισπεσὼν ἄφνω διέφϑειρε 
σύμπαντας τοὺς draÀove, Σχενδέρης μέντοι (δὄτυχε γὰρ ἀπὼν 
τότε) οὐδ᾽ ὁτιοῦν παϑὼν δεινόν, ὕστερον μέντοι οὐ πολλῷ 
5 Σκενδέρης διαβὰς ἐς Ἰταλίαν ἀφέκετο ἐς τὸν Παρϑενόπης βα- Ὁ 
σιλέα. καὶ αὐτὸν ὑποδεξάμενος τὰ τὸ ἄλλα ἐτίμησε, xai ἐς 
τὸν Ῥώμης ἀρχιδρέα ἀπέπεμψε φιλοφρονησάμενος. μετὰ dà 
ταῦτα χρήματα ἱκανὰ παρεχόμενος αὐτῷ ἀπέπεμπεν ἐπὶ τὴν 
ἀρχὴν αὐτοῦ. οὗτος μέντοι ἐπωνιὼν ἐπὶ τῆς χώρας αὐτοῦ 
10 ἐπέμενεν. ἐπιόντα τὸν βασιλέως στρατόν, καὶ ἐρυμνὴν οὖσαν 
τὴν χώραν κατεῖχεν, ἔχων τὸ στρατὸν utÜ' ξαυτοῦ τὸν ἀπὸ 
τῆς χώρας διῆει διὰ τῶν ὀρέων περιιὼν τῷ στρατῷ, καὶ τάς 
τε γυναῖχας καὶ παῖδας ἐς τὰ ἐρυμνὰ εἰσενεγκάμενος ᾿αὐτὸς 
περιήξι, ἔχων περὲ τὴν φυλακὴν τῆς χώρας, ὅποι δέοι παρα- 
15γενόμενος. καὶ ὃ μὲν στρατὸς καὶ οἱ ἱπποδρύμοι ἐπέδραμον 
τὴν χώραν, καὶ ὑποζύγια ληισάμενος καὶ χρόνον τινὰ συχνὸν P. 230 
διατρίψας ἐπήει πᾶσαν τὴν χώραν ἐμπιπρῶν xai διαφϑείρων. 
ὡς δὲ ἱκανῶς εἶχεν αὐτῷ ἐς τὴν τῆς χώρας διαφϑορᾶν, ó 
στρατὸς ἀπήλαυνεν. οὐδέν τε πλέον διαπραξάμενος. ὃ μὲν 
900)» Σκχενδέρης οὗτος ἄκραν τὴν ἐς τὸν Ἰόνιον περὲ 'Ení- 
δαμνον αἰχοδόμει" χεῤρόνησος δ᾽ ὀστί, καὶ ἰσϑμὸς βραχὺς 
ἀμφὲ τρία στάδια. τοῦτον τειχίσας ἐσῴῥκχιζεν ἐς τὴν χώραν 


tum, citato agmine proficiscens (reliquam regionem custodiebant Itali) 
et subdito .adveniens ltalos omnes ad internecionem occidit. Scen- 
deres vero ,.ut qui abfuisset, mali nibil passus est. nec multo post 
Scenderes iste venit in ltaliam ad Parthenopes regem Alphonsum. 
qui excepit eum honorifice et benigne tractavit, eumque ad Romanum 
pontiGcem misit, ut et^ ab ipso aliquid honoris consequeretur. post- 
ea cum ei opes dedisset maximas, eam ad principatum suum remisit. 
hie igithür reversus ad priucipatum suum expectabat regís exercitum 
hostiliter adeuntem. verum se in loco tenebat munitissimo, babens 
autem secum exercitum quem de sua regione conscripserat, iter per 
snontes faciebat. uxores et liberos in loca munitissima deponens, 
ipse hinc inde cum exercita vagabatur, ut defenderet regionem; sem- 
perque praesens erat, ubicunque eius opera desiderabatur. et qui- 
dem copiae pedestres et equestres in Scenderis regionem incursionem 
faciebant, praedas pecorum et aliatum rerum agere haud cessabant. 
et diu in ea morantes omnia corrumpebant, cum non cunctarentur 
aedificia et villas incendere. taudem cum satis evastata esset regio, 
exercitum abduxit, cum nihil sane memorabile designasset. Scende- 
res quidem arcem iuxta Epidamnum, quae spectat Ionium, exaedifica- 
vit. est autem eo loci chersonesus et isthmus brevis , complectens 
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ταύτην οὐκ ὀλίγους τῶν ᾿Αλβανῶν, καὶ ἐκράτυνε τὴν πόλιν, 
e; à» τε γεώτερον καταλαμβάνῃ αὐτὸν ἀπὸ τῶν βασιλέως 
στρατῶν, ὡς ἐπιὼν "moliogxolro ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ, ἐπειδὰν 

Βδὲ μὴ ἀντέχειν οἷος τ᾽ ἢ, ἐμβησόμενος ἐς τὴν ϑάλασσαν xai 
ἀποπλευσούμενος ἦ δὴ προχωροίη. ὁ μὲν οὖν σερατὸς ἀφι-- 5 
κόμενος ἐς τὸν χῶρον τοῦτον καὶ πειρασόμενος, ὡς οὐδὲν 
σφίσε προεχώρει 7 τῆς πόλεως αἵρεσις, ἀπήλαυνεν ἐπ᾽ οἴκου, 
καὶ τῷ ἔτεε τούτῳ οὐδέν τι πλέον ἐγένετο βασιλέα Βϊεχμέτη 
ἐς ἐχστρατείαν φέρον. 

1457 Tov δ' ἐπιγενομένου ϑέρους ἐπεπόμφει uà» καὶ τῶν Ov- 10 
οὧν αὐτοῦ ἄνδρας ἐπιλέκτους ἐπὶ τοὺς ὑποτελεῖς αὐτοῦ ἦγε-- 
μόγας τὸ xai βασιλεῖς, ἐπικαλούμενος ἐς τὴν τῶν παίδων av- 
τοῦ κάϑαρσιν, μειεπέμπετο δὲ καὶ τοὺς τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ 

V.180 ἄρχοντας τῶν πόλεων καὶ ὑπάρχους καὲ τούς τε στρατηγοὺς 
α καὶ στρατιώτας, ὅσοι ἐπὲ μισϑῷ σερατεύονται ἅμα τῷ βασι- 15 
λεῖ. ὡς dà παρὴν αὐτῷ τὰ στρατεύματα ἐς ᾿Αδριανούπολεν, 
τὴν τε περιξυμήν, ἣν δὴ νομίζουσι κάϑαρσιν, ἐποιεῖτο τῶν 
παίδων αὐτοῦ, καὶ δῶρα προσῆδε αὐτῷ μεγάλα ὑπὸ τε τῶν 
ἀρχόντων καὶ τῶν ἡγεμόνων. ὃ μέντοι σύλλογος ἐγεγόνει ἐκ-- 
τὸς τῆς πόλεως ἐν τῷ πεδίῳ κατὰ τὴν νῆσον, ὑπαίϑριοι δὲ 20 
διετέλουν πλὴν βασιλέως τὲ καὶ ἡγεμόνων. ὃ δὲ γώμος οὗτος 
νομίζεται μὲν χράτιστος τῶν ἐς τὸν fiov σφίσι περιηκόντων, 
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tria stadia: hunc muro cum undiquaque esset amplexus, nob paucos 
Albanos in eam regionem transtulit, ut ibi habitarent. praeterea ur- 
bem admodum communivit, ut si quid novi ingrueret ab regis exer- 
citibus, ibi potius quam alibi obsideretur. nam si non posset resi- 
stere aut par esse copiis regis, superesse tutissimum effugium, vide- 
licet ut inde se proriperet in mare et quo vellet abnavigaret. exer- 
citus igitur regis cum accessisset ad istam regionem, nec urbem quam 
oppugnabat capere posset, domum reversus est. isto anno quo in 
militiam profectus erat contra Scenderem Mechmetes, nihil aliud 
actum est. 

Appetente autem aestate viros de ianuis suis primarios misit ad 
principes et reges tributarios, quos evocabat ad liberum suorum cir- 
cumcisionem, quam purgalionem vocant. accersivit et regni sui prin- 
cipes, urbium praefectos, satrapas ducesque, et milites quotquot mer- 
cede conducti penes hunc regem stipendia faciebant. cum ad eum 
convenissent exercitus Adrianopolim, circumcisionem, quam ipsi pur- 
gationem putant, liberorum suorum peragebat. munera capiebat ma- 
gnifica ab magistratibus et satrapis. conventus ille frequentabatur 
extra urbem in campo iuxta insulam. omnes sub divo agebant, prae- 
ter regem et principes. nuptiae hae (sic enim appellant quoque 

| 
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καὶ παιδιὰν καϑιστῶσιν dy τούτῳ κατὰ δύναμιν ἕχαστος. κα- 
ϑίσταντο δὲ καὶ ἐς τὴν τῶν βασιλέως παίδων περιτομὴν xoi 
γάμον τόνδε παιδιάν, ἀλλα τὸ οὐκ ὀλίγα καὶ δὴ καὶ ἄνδρες D 
0pJoi ἐπὲ ἵππων, ἀνὰ κράτος ἐλαύνογτες ἐς τὸν δρόμον τοὺς 
δἕππους καὶ οὐδαμῶς ἐπίσχοντες ἐπειδὰν ϑέωσιν. ἐχεῖνο μέν- 
τοι παρήσω τῶν σχοιγοβατών, ὡς ὑπὲρ τὰ ἄλλα γένη Τοῦρ- 
xOL δεινοί εἰσε τὴν τέχνην ταύτην, ὥστε καὶ πεπεδημένους 
πορεύεσθαι ἐπὲ τῶν σχοινίων, καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὑποϑεῖν 
. ἐπὲ τούτων ὡς ἄν δύνωνται ἰσχυρότατα, καὶ ἐπὶ τούτων μυ- 
10ρέα ἐργαζομένους ϑαύματος ἄξια, ἐπὶ ξιφῶν διεόντας τὸ καὲ 
ὑποστρεφομένους. ταῦτα μέντοι xaJ ἑκάστην ἐς τὴν Taxe 
ταλῇ ἀγορὰν καλουμένην ἴδοι ὧν τις γιγνόμενα, καὶ τοὺς σχοι-- 
νοβάτας (γένος δέ ἔστι τοῦτο παρ᾽ αὐτοῖς καλούμενον τάμπε-.Ῥ. 231 
Lu) μετιόντας τὴν τέχνην ταύτην. καὶ παραπλήσια τούτοις 
ι5Ἶἶδοι ἄν τις καὶ ἄλλους ἐργαζομένους ἐς ταύτην τὴν ἀγοράν, 
ἄνϑᾳ τὰ γυμνάσια νομίζεται ταύτης τῆς πόλεως. τὸ δὲ ὑπὸ 
γὴν θάπτειν τὸν παῖδα, ἐκ τοῦ κακεῖθϑεν διαλεγομένους, συν. 
ἐέναι τε ἄν ὃ τε ἔροιτο αὐτὸν καὶ ἀποκρίνασϑαι, πῶς οὐκ ἐν 
᾿ϑαύματι ποιοῖτο ὧν τις τοιαῦτα καϑορῶν; ἀλλὰ τὰ μὲν ἄλλα 
40 ὑπὸ δυνάμεως τινος μείζονος ἀποτολούμενα ἐλάσσω ἐστὶ τῶν 
duovro» δρόμῳ ni τῶν σχοινίων. ἐγένοντο μέντοι καὶ ἄλλαι 
“παιδιαὶ κατὰ τὴν περιτομὴν ταύτην, ἐν jj ἹΠεχμούτης, ὃ τοῦ 
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circumcisionem) creduntur ipsis optimae eorum omnium quae ad vi- 
tam pertinent. quilibet contendit in iis nuptiis aliquod proponere 
ludicrum. nec pauca ludicra in circumcisione regiorum liberorum 
exhibentur. viri erecti, insistentes equis, nulla externa ope se te- 
nentes, manent immoti, equis in cursum effusis. omitto commemo- 
rare funambulos. nam in ista arte Turci reliquos mortales longe 
superant. saltantes etenim incedunt per funes suspensos, et per eos 
currere possunt quam citissime. innumera quaedam alia admiratione 
digna faciunt, euntes super his per gladios strictos et redeuntes. haec 
quis quotidie cernat in foro quod Tactalem nominant, ubi et funam- 
buli ludicra sua faciunt. hoc hominum genus penes ipsos Tampe- 
zim appellant, propter eos qui artem hanc addiscunt. his similia 
alia plura quis videat in isto fieri foro. gymnica certamina in ista 
urbe quoque frequentantur. praeterea quis non ceu miraculum quod- 
dam admiretur puerum sub terram defodi, et eum audire responden- 
tem ad ea quae interrogatus fuerit? verum alia quae maiore qua- 
dam virtute et potentia fiunt, minora sunt his quae per funambulos 
fiunt. etiam alia ludicra in ista circumcisione proposita sunt. Mechume- 
tes regii palatii praefectus et Europae simul dux, muneribus quae in 
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pixov ἡγεμὼν xai ἅμα τῆς Εὐρώπης στρατηγός, τοῖς ϑώρθις 
Β ὑπερβάλλεσθαι πάντας, τούς τὸ βασιλεῖς ἅμα καὶ ἡγεμόνας 
τῶν ϑυρῶν. οὗτος δὲ ὃ εχμούτης, παῖς ιχαήλου γενόμε- 
γος, Τριβαλλὸς μέν ἐστι τὰ μητρόϑεν Ἕλλην dà τὰ πατρόϑεν, 
καὶ παῖδα ἔτει ὄντα, σὺν τῇ μητρὲ ἰόντα ἀπὸ Νεβοπρίδου ἐς 5 
Σπενδερόβην, οἱ ἱπποδρόμοι τοῦ βασιλέως καταλαβόντες ἐν τῇ 
ὁδῷ ... ἡγουμένου ἀπήγαγον πανοικὲ τούτους παρὰ βασι- 
λέα. λαβὼν δὲ τὸν παῖδα ὃς τὸν κοιτῶνα αὐτοῦ βασιλεὺς 
μέγαν τε ἀπέδειξεν ἐν ἀχαρεῖ, καὶ ἱπποχόμον ἐν βραχεῖ ποιη- 
σάμενος μετὰ ταῦτα ἡγεμόνα τῶν ϑυρὼῶν ἀπέδειξεν. ἔπειτα 10 
μὲν οὖν Ζάγανον τὸν ξαυτοῦ κηδεστὴν ἐξήλασεν ἐχ τῆς τι- 
μῆς, τὰ πάντα οὗτος ἐγένετο, ἐγεγόνεε δὲ οἷος οὐδείς mo 
πρότερον ἐς τόνδε τῶν ἐπὶ ταῖς Ὀτουμανίδων ϑύραις ἡγεμό- 
γῶν μεγάλων λεγομένων γεγέσϑαι. λέγεται μὲν γὰρ καὶ Xa- 
ραϊτήνην καὶ iig» τὸν παῖδα μεγάλους γενέσθαι ἕν τε ταῖς 15 
“μουράτεω τοῦ Ὀρχάνεω καὶ Παιαζήτεω τοῦ παιδὸς αὐτοῦ 
ϑύραις" ἀλλ᾽ οὐδείς πω ἐς τήνδε τὴν δύναμιν καὶ τὴν χαΐ- 
ραν τούτου ἀφίκετο. οὗτος μὲν οὖν τὰ πρῶτα τῶν ἡγεμόνων 
φερόμενος ἐς τὰς βασιλέως ϑύρας, στρατόν τε οἰκεῖον τρέφειν 
ixavorarog, καὶ ϑεράποντας ἔχειν ἐπὲ μέγα δυνάμεως ἥἧκον- 20 
τας. Ἑλληνικοὶ ub» παῖδες ἀπὸ Βυζαντίου ἔχειν παρ’ ξαυτῷ 
βασιλεῖ, ἐς μέγα ἐχώρησαν» δυνάμεως. τούτων δὲ Ἰἤουραάτης 


10. ἐπεί τεῦ 


regem contulit, omnes vicisse videtur, reges videlicet et Iannarum ἐπ- 
ces. hic Mechumetes filius fuit Michaelis: materno genere Triballas, 
paterno Graecus erat. hunc puerum adhuc, euntem una cum matre 
ἃ Neboprido (Novoberda s. Novobrodo) Senderoriam, equites regii 
comprehensum in itinere adduxerunt cum universa familia ad regein. 
rex autem accipiens puerum in δοῦν cubiculum, magnum eum brevi 
declaravit virum. primo equorum regiorum curatorem eum desigua- 
vit; postea ducem constituit iannae inilitum. nam Zagapnum aflinem 
suum ex isto dignitatis gradu detraxerat. is tandem summus erat. 
brevi autem eo potentlae progressus est ut facile omnes qui unquam 
inter íanuaram duces praeclari extitere antecesserit. ferunt Charai- 
tinem et Halien filium maxima auctoritate polluisse inter ianuae mi- 
lites tempore Amuratis et Paiazitis: neuter tamen tantam et poten- 
tiam et regionem nactus est quantam is acquisivit. nam hic cum 
primas inter omnes duces ianuarum ferret, exercitum proprium alere 
potuit. habuit et ministros plarimos, qui et ipsi ad mnagnam poten- 
tiam pervenerunt. nam Graeci pueri qui Bysantio abducti erant et 
cum rege morabantur, magnam sibi peperere potentiam opesque ma- 
gnas inter hos erat Murates, ortus genere Palaeologorum apud Grae- 
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vov Παλαιολόγων γένους τῶν βλλήνων περιφανοῦς, xai Mty- D 
μέτης ὁ Μϊανδρομηνοῦ παῖς μετά γε τοῦτον, ὃς ὕπαρχος V.181 
πρῶτα μὲν ἀγκύρας τῆς Πισιδίας ἀπεδείχϑη. βούλεται δὲ 
ἹΜουράτης ἐπιϑυμίαν, “Αλίης δὲ τὸν Ἠλέαν Ἑλληνιστὶ λέγοιτ᾽ 
5 ἄν, καὶ Ἐσὲς τὸν Ἰησοῦν καὶ Ἐμπρεΐμης τὸν ᾿“βραὼμ καὶ Σου- 
λαϊμάνης τὸν Σολομώντα καὶ ᾿ωαγούπης τὸν Ἰωσήφ, Σχενδέρην 
δὲ ᾿“2λέξανδρον βούλονναι λέγειν. καὶ ταῦτα μὲν δὴ ᾿Ελληνι- 
κῶς λέγοιτ᾽ ἂν οὕτω. οὕτως καὶ Ἐλεέζην τὸν Δημήτριον xoi 
Χιτήρη τὸν Γεώργιον λέγουσι. τὰ δὲ λοιπὰ τῶν ὀνομάτων 
104nó τε τῶν ὀρνέων καὶ Σχυϑῶν τὰ τέσσαρα ταῦτα φαίνον- 
ται εἶναι, οἷον Παιαζήτης Ὀρχάνης Ὀρϑογρούλης καὶ Τζυ- 
μισκής, καὶ τὰ παραπλήσια. ἔχουσε μὲν καὶ τόδε, cc τοῖς P. 232 
ὀνόμασε χρῶνται ποῖ μὲν ἐλάττοσι ποῖ δὲ καὶ τιμιωτέροις, 
εἷς τὸν υυσταφᾶν lMovonàlaxacitg, Χιτήρη Χαραϊτήνην. 
15 παραπλησίως δ᾽ ἂν λέγοιτο καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ὀνομάτων ἐς 
τοῦτον τὸν τρόπο. | 
"Ynag xot dà τυγχάνουσιν ὄντες κατὰ μὲν τὴν Εὐρώπην τριώ- 
κοντα καὶ ξξ. τούτων δ᾽ ot μείζους ἔχουσι πρόσοδον ὑπὸ τοῦ fla- . 
σιλέως χρυσίου ὀτατῆρας ἐς δισμυρίους, οἱ δ᾽ ἐλάττους τούτων 
20 ἐς μυρίους, ἐπὲ μεῖζόν τε τούτων καὶ ἐπ’ ἔλαττον. ἀνὰ δὲ τὴν 
"dolar σημαῖαί τὸ αὐτῷ τυγχάνουσιν οὖσαι, καὶ ὕπαρχοι ἐφ’ 
ἑκάστης τεσσαράχοντα. παρὰ τούτους: δὲ εἰσι τῶν πύλεων; ag- 


6. ᾿Ιαγούπης τὸν ᾿Ιάχωβον xa) Ἰωσούφης τὸν Ἰωσὴφ 


cos perquam celebri. post huno. Mechmetes Mandromael filius plu- 
rimum dignitate et opibus vigebat: qui primo praefectus Ancyrae Pi- 
sidiae declaratus est. si quis autem velit nomina ista in Graecam 
vertere linguam, eignificablt quidem Murates cupiditatem, Halies He- 
liam, Eses lesum, Empreimes Abrahamum, Sulaimanes Solomonem, 
fagupus Iosephum, Scenderes Alexandrum. et quidem haec Graece. 
pari ratione Eleezen Demetrium, Chetirem Georgium vocant. quat- 
tuor autem Ísta nomina reliqua , Paiazites Orehanes Orthogules Tay- 
misses, et his similia originem trahunt ab avibus et Scythis. etiam 
hoc in nominibus observant, ut quandoque diminutivis quandoque 
vero augustioribus utantur nominibus, ut Mustapham, Musplachasitem, 
Cheterem, Charaitinen, éadem et in reliquis observatur ratio. 


Europa habet, quos ἃ rege accipit, praefectos, numero triginta 
sex. horum qui praecipui fuerout, capiunt stipendii nomine a rege 
duas myriades aureorum staterum. praefecti autem minores accipiunt 
myriadem aureorum staterum, plus minusve. ÁAsíam autem distribuit in 
semeas sive signa. singulae semeae sive signa continent praefectos qua- 
dragemos. praeter hos etiam urbes magnae, ut Therma Scopiorum 
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B χοντες μεγάλων, ofa ἡ Ofoug, ἦ τῶν Σκοπίων πόλες, $ d». 
λιππόπολις καὶ αἷ παραπλήσιαι. οὗτοι ἐς σημαίας τελοῦσιν 
oí ἄρχοντες, ἐς τὸν τῆς Εὐρώπης σερατηγὸν τὸν μέγαν, ὡς 
οἱ τῆς ᾿Ασίας πρὸς τὸν τῆς “σίας στρατηγὸν ὑποτετάχαται 
ἄρχοντές τε καὶ ἡγεμόνες, καὶ f, ἂν ὑφηγώνται οὗτοι, 5no»- 5 
ται οἱ τῆς Εὐρώπης vs καὶ ᾿Ασίας ὕπαρχοι. ὑπάρχῳ δ᾽ &xa- 
στ προάγοντε καὶ ἐξηγουμένῳ ἐπί τινα πόλεμον οἱ τῶν πό- 
λεων ἄρχοντες ἕπονται κατὰ τὰ ἐπεσταλμένα σφίσιν ὑπὸ τοῦ 
ὑπάρχου. τὸ δὲ χράτος ἔχουσι πᾶν οἱ μέγιστοι στρατηγοὶ τοῦ 
βασιλέως. ἔστι δὲ πρόσοδος τουτων ὑπὸ βασιλέως μεγίστη, xai 10 

Cray) μόγα ὄλβιοι γενόμενοι Onó τε τῶν ὑπάρχων καὶ τῶν 
ἀρχόντων τῶν ἐπὶ ταῖς πόλεσιν. ἐπὶ dà τῶν ϑυρῶν oi ἥγο- 
μόνες ἔχουσι τὸ χράτος, ἀγγελιαφόροι τα ὄντες καὶ ἐφεστῶτες 
τῷ βασιλεῖ καὶ σύμβουλοι ἐς τὰ πράγματα τῆς ἀρχῆς" ὃς τού- 
τους γὰρ ἡ διοίκησις τῶν προσόδων, καὶ λογίζονταί y8 καὶ 15 
τοὺς ϑησαυροὺς τοῦ βασιλέως σφραγῖδι τῇ οἰκείᾳ éntoxénrov- 
ται. μετὰ τούτους μέντοι ἐστὶν ὃ γραμματεύς, ἀγχιτάτω ἔδρυ- 
μένος ἐς τούτους, καὶ τοὺς λογισμοὺς ὑποδεχόμενος ὑπὸ τῶν 
ὃς τὰς προσόδους καὶ εἰσπράξεις τεταγμένων, xai τοῦ φόρου. 
καὶ οὗτος μὲν ἀπολογίζεταί τε προσύδους, καὶ ἐς τοὺς 76-20 

μόνας τε καὶ αὐτὸν βασιλέα ἀναφέρει" ἄλλοι δὲ γραμματεῖς 
ἐς τὰς γραφάς τε καὶ ἐπιτάγματα τοῦ βασιλέως. ὅστε δ᾽ ὅ 


9. ἱππάρχου Ρ 138. ἀφεστῶτες Ρ ἴδ. λογίζοντας 


urbs, Philippopolis et aliae, principes habent qui connumerantur si- 
gnis. hi principes ad semeas sive signa pertinent, et obediunt Eu- 
ropae duci summo, quemadmodum Asiani principes Asiae duci summo 
parent. praefecti et duces, quocunque duxerint, eo sequuntur Euro- 
pae et Asiae principes. quando autem satrapes ad bellum aliquod 
pro&ciscitur, urbium principes ex praescripto satrapae sequuntur au- 
xiliares. summa potestas penes regios duces summos est, quibus 
eliam ab rege stipendium numeratur maximum. et in hunc modum 
brevi plurimas opes congregant, quas ab satrapis et urbium principi- 
bus accipiunt. inter ianuae milites maximam potestatem duces ob- 
tinent, qui legati sunt, et plerumque assessores sunt regis et consi- 
liarii earum rerum quae ad regni curam spectant. ad hos enim per- 
tinet redituum et tributorum administratio. — rationes et thesauros 
regios proprio sigillo signant et confirmant. his ordine et dignitate 
proximus est scriba, ad quem rationes referunt redituum vectigalium 
et aliarum rerum, quibus id negotii iniunetum est. hic rationes 
omnium diligenter conficit, quas deinde regi et ducibus proponit. re- 
liqui scribae expediunt ea quae ad scripturas caeteras et regia pro- 
grammata pertinent. tributum quod rex ex Europa capit, complecti- 
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φόρος αὐτῷ προσιὼν ἀπὸ uà» τῆς Εὐρώπης ἐς ἐννενήχοντα 
μυριάδας στατήρων. τὸν δὲ φόρον τοῦτον εἰσπράττεται μὲν 
οὐκ ἀπὸ τοῦ γένους τῶν Τούρκων ἀλλ᾽ dnó τῶν ἀλλοφύλων 
σφίσιν" οὐ γὰρ νομέζεται τοὺς ὁμοφύλους χρήματα slongaa- 
50st», αλλ᾽ αὐτοὺς σὺν τῷ βασιλεῖ παρὰ σφίσι νομίζεται 
σερατεύεσϑαι ὃς τοὺς πολόμους, σὺν τοῖς ὅπλοις τὸ καὶ ἵπποις 
αὐτῶν ἐσομένους ὃς τοὺς πολέμους. τὴν δεκάτην δὲ τῶν ἔρ.- 
γῶν οἱ μὲν πρὸ τοῦ βασιλέως τοῦδε οὐδέν τε εἰσέπρασσον 
Tevoxovc, ὅτι μὴ τοὺς ἀλλοφύλους" οὗτος δ' ὁ βασιλεὺς͵ 
10:72» δεκάτην τὰ εἰσπράώτεδε καὶ ἄγοι ὅποι ἂν στρατεύηται. 
τὴν uà» οὖν δεχάτην καὶ παρὰ τὸν φόρον, βοστίναν οὕτω xa- P. 233 
λουμόνην, ἀποφόροντες οἱ τῶν πόλεων ἄρχοντές v8 καὶ ὕπαρ- V. 182 
xot καὶ στρατιῶται τόνδε φόρον ἐς τὰς ϑύρᾶας. νομίζεται καὶ 
προβάτων τὴν νομὴν ὅσην ἀποδίδονεαι, ἐς τὰς βασιλέως ϑύρας 
15 ἀπάγεσθαι. ταῦτα μέντοι ταύτῃ τέτακται ἐς τὰς προσόδους 
τῶν τὸ ἀρχόντων καὶ τοῦ βασιλέως. παρὰ δὲ τὸν φόρον δα-᾿ 
σμοέ εἶσεν ἀνὰ τὴν Εὐρώπην τε καὶ ᾿Ασίαν ἀποτεταγμένοι τῷ 
βασιλεῖ οὐκ ὄλίγοε, ἀπό τὸ τῶν ἱππέων καὶ καμήλων καὶ 
ἡμιόνων καὶ βοῶν" καὶ ἔστιν αὕτη πρόσοδος ἀμφὲ τὰς τριά- 
ϑύ χονταὰ μυριάδας. ὁπὲ τούτοις δὲ ἡ τῶν ἐνοίχων πρόσοδος us- 
γάλη τυγχάνει οὖσα τῷ βασιλεῖ, ἐν πέντε καὶ εἴκοσε μυρεάώ-.Β 
σιν. ἀπὸ δὲ τῶν τοῦ βασιλέως φορβῶν τὸ xai καμήλων xai 
᾿ ἡμιόνων, ἁπανεαχῇ τῆς χώρας ἐπινεμομένων αὐτοῖς, εἰσὶν 


7. ἑπομένους 


tur nonaginta myriades staterum aureorum. tributum hoc non ab 
Turcis, verum ab alienigenis exigitur. nec enim fas ducunt ut Turci 
tributam inferant: verum horum officium est.ut equis armisque in- 
structi una cum rege in militiam proficiscantur. nec etiam operum 
decimas antecessores regis huius ab Turcis exegerunt, verum hoc ex- 
actionis onere usi sunt erga alienigenas. caeterum hic rex decimas 
exposcit, et subditos, quo vult, educit in expeditionem. decimas quo- 
que praeter tributum, quod Boscinam vocant, solvunt urbium priuci- 
pes, praefecti militesque. is autem reditus ianuae militibus assigna- 
tur. etiam ovium greges, qui tributi nomine dantur, in ianuas ab- 
duci oportet. haec quidem in hunc modum, quantum attinet ad 
principum regisque reditus. praeter tributum etiam vectigalia non 
modica per Ásiam et Europam habet rex, quae capit ab equis ca- 
melis mulis et bobus. hic reditus continet circiter triginta myriades 
aureorum. huc accedit reditus quem inquilini solvunt, qui admo- 
dum magnus est et viginti quinque myriades complectitur, ab armen- 
tis equarum camelorum et mulorum, quae regis sunt et undique per 
regionem pascuntur, reditus accedit, cuius summa est circiter quinque 
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ἀμφὲ τὰς πέντε μυριάδας. ἀπό τε τῆς τῶν ἄλλων προσύδων 
προσίοε ἂν αὐτῷ ἐς sixocs μυριάδας. καὶ ἀπὸ τῶν ἐμπορίων 
καὶ τοῦ πορϑμοῦ καὶ μετάλλων καὶ ὀρύζης καὶ χαλκοῦ καὶ 
στυπτηριῶν καὶ πενεαμοιρίας τῶν ἀνδραπόδων μεγίστη ὧν 
λογιζομένοις εὑρίσκοιτο 7j πρόσοδος. ἀπὸ μέντοι τοῦ πορϑμοῦ 5 
καὶ daó Φάρου ἐς εἴκοσε μυρεάδας εὑρίσκω ἀνῳπυνθανόμε.. 
γος, τῶν δὲ μεεάλλων οὐκ ὀλίγη αὐτῷ ἐπιγίνεταε πρόσοδος, 
ἐς déxa μυριάδας. ἀπὸ δὲ ὀρύζης καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐς 
Cság ϑύρας τεταγμένων προσόδων τοῦ βασιλέως, ὡς δὴ χάσεω 
ποιοῦνται οἱ τῶν ϑυρῶν, ἐς εἰκοσε μυριάδας λογιζόμενος ovx 10 
ἀποτυγχανοιμ᾽ Xp τοῦ εἰκότος" χάσια γὰρ ἀνὰ τὴν ᾿Ασίαν 
τε καὶ Εὐρώπην αὐτῷ ὡς πλεῖστα T5 καὶ ἄριστα. τούτοις 
δ᾽ ἔπεστιν αὐτῷ Ó τῶν ἡγεμόνων r6. καὶ βασιλέων φόρος τῶν 
v6 ὁμοφύλων xai ἀλλοφύλων σφίσιν, ἐπιγενόμενος ἐς δέχα 
μυριάδας. οὕτω δὲ γένοιτ᾽ ἄν ἡ πρόσοδος τῷ βασιλεῖ, ὅση 15 
παραγίνεται αὐτῷ ἐς τὰς ϑύρας καὶ ἐς τὸν χασνὰν καλούμενον 
τοῦ βασιλέως) ὠμφὲ sag τετρακοσίας μυριάδας χρυσέου στα- 
τήρων. ἔστι δὲ παρὰ ταύτας πρόσοδος ἄλλη βασιλέως ἀπὸ τῶν 
ἀρχόντων, ἔαρος ἐπιγινομένου, ἐπειδὰν ἐξελαύνῃ βασιλεὺς στρα- 
τηλατῶν, ὑπότε τῶν ὑπάρχων τε xat στρατηγῶν καὲ ἡγεμόνων 20 
Dxaé ἀρχόντων δῶρα γνομιζύμενα κατὰ τὴν ἑκάστου πρόσοδον 
τῷ βασιλεῖ ἐς τὴν ἐξέλασιν. καὶ ἔστε μέντοι τοιαύτη πρόσο- 


6. δάϑου P 22. μὲν 4 τοιαὐτηΐ 


myriades. ἃ reliquis autem reditibus accipit circiter viginti myria- 
des. quin etiam maximus reditus venit ab emporiis, traiectu, metal- 
lis, oriza , aere, alumine et quinta parte mancipiorum. nou dubium 
est quin is maximus sit, si quis eum ad calculos revocet. traiectum 
et Pharum circiter viginti myriades suppeditare comperi. reditus me- 
tallorum, qui nec ipse modicus est, attingit decem myriades,. ab 
oriza et reliquis vectigalibus, quae ianuae milites exigunt et in cha- 
sia secernunt, reditus colligitur, si quis rationem ineat, qui tenet vi- 
pinti myriades: plurima enim chasia et optima per Europam et Asiam 
habentur. δυο accedit tributam principum et regum, quod pendunt 
tam indigenae quam alienigenae; id habet circiter decem nmyriades. 
summa ítaque universorum redituum, quos modo memoravimus, et ad 
regem et ad ianuae milites referuntur et ad eius chasnam sic dictam, 
complectitur circiter quadringentas myriades aureorum staterum. est 

raeter eparràtos reditus et alius, quem ferunt tempore veris, quando 
in militiam proficiscitur rez, praesides duces praefecti, solennia mu- 
nera pro singularum facultatum modo afferentes. ἰδ reditus expedi- 
tioni inservit. nec tamen hic reditus in. certum nomerum redigitur: 
verum si quis rem sedulo exculiat, inveniet istum reditum continere 





e 


DE BEBUS TURCICIS L. VIII. 441 


doc οὐ τεταγμένη, ἀλλὰ στοχαζομένοις ἐς εἴκοσε μυριάδας yé- 
vors' ἄν αὐτῷ χρήματα. ταῦτα μέντοι ἐς τὸν χασνὰν τὰ βα- 
σιλέως χρήματα παραγίνεται, ἐφ᾽ ὧν μισϑοῦεαι τοὺς 18 νεή-- 
λυδας καὶ τοὺς τῶν ϑυρῶν καρέπιδας σιλικτάρεδας ἀλλοφα- 
δεζίδας τα καὶ σπαχίδας καλουμένους, καὶ ἐς τοὺς λοιπούς, 
ὅσοι τῶν ϑυρῶν ὥὕντες τριμηναῖον λαμβάνουσι τὸν μισϑόν. 
ἄνευ δὲ ταύτης τοῦ βασιλέως προσόδου, οἱ ἀνὰ τὴν ἀρχὴν 
ὕπαρχοι τα καὶ ἄρχοντες καὶ στρατηγοὶ καὶ τιμαράτοι κα- 
λούμονοι μεγίσεῆην ὠποφέρουσι τὴν πρόσοδον απὸ τῆς βασι- Ῥ. 234 
1014e» χώρας. καὶ λογίζεσθαι μὲν οὐ πάνυ ὕάδιον, πλὴν τῶν 
τοῦ βασιλέως γραμματιστῶν, j δὴ ἐπυϑόμην, γένοιτο δ' ἄν 
σύμπασα αὕτη ἡ πρόσοδος τῶν ἀνδρῶν, ὅσοι μισϑὸν λαμβά- 
γουσιν ὠπὸ τῆς τοῦ βασιλέως χώρας, ἐς ἐνναχοσίας μυρεώϑδας 
χρυσίον. ἑνουμένη δὲ αὕτη ἡ πρόσοδος τῇ προτέρᾳ, ἥτις dc 
15szàüg βασιλέως παραγίγνεται ϑύρας, γένοιτ᾽ ὧν σύμπασα 9 τῆς 
βασιλέως χώρας πρόσοδος, ὅση ἐς τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ ἦφι- 
κνεῖταε καὶ ὅση ἐς τὰς ϑύρας, ἐς χιλέας τε καὶ τετρακοσίας 
μυριάδας χρυσίον, στατῆρας τῶν Οὐενετῶν. αὕτη μὲν πρό- 
codo;, ὅσα ye ἐς ἡμᾶς εἰδέναε, παραγίνεται εῷ βασιλεῖ καὶ 
20 τοῖς ὑπηκόοις αὐτοῦ. 


circiter viginti myriades. hae quidem regis pecaniae comportantur 
ad chasnam, ex quibus deinde stipendium accipiunt peregrini et ia- 
nuae milites, Caripides, Silictarides, Allophatzides , Spachides, et re- 
liqui qui ad ianuas pertinent et trimestre stipendium accipiunt. su- 
perest et alius reditus, quem oberrimum capiunt per universum re- 
guum principes et duces et hi qui Timarati vocantur. is redit ex 
regione regis, nec facile ἃ quovis (sic enim accepi) quam a regiis 
scribis computari potest. summa autem redituum quos viri accipiunt 
quibus merces ordinata est ab regis regione, excurrit usque ad nonin- 
gentas myriades auri. hic reditus si addatur illi qui ad ianuae mili- 
tes defertur, universorum redituum, qui ad januae milites et ad 
principes redeunt, summa excrescit asque ad myriades mille et qua- 
dringentas aureorum staterum Venetorum. tantus quidem reditus ad 
regem et subditos eius refunditur. 
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p.235'fdc δὲ ἐπὶ Πελοπόννησον πέμπων ἄνδρας τῶν ϑυρῶν Mty- 
V. 183 dr  ᾿Αμουράτεω ἡξίου τὸν φόρον οἱ ἀποδίδοσϑαι, φοι-- 
1458 τῆς e 7 990 )9 

τῶντος δὲ τοῦ βασιλέως ἄνδρες οὐδὲν ὑγιὲς εὕρισκον τῶν 
Ἑλλήνων, καὶ οὔτε τοὺς ᾿Αλβανοὺς κελεύοντας εἰσφέρεσθαι ἐς 
τὸν φόρον ovre τοὺς Πελοποννησίους, καὶ αὐτοὺς δὲ ἐδίᾳ5 
τοὺς ἡγεμόνας διαφερομένους σφίσιν ἐς τὰ πράγματα καχο- 
δϑαιμονιᾶν, συνεχώρει μὲν τὸν énitgutoy φόρον ἀπάγοντας 
ἔσχειν αὐτῷ δἰρήνην, o; δὲ καὶ ἠμέλουν ἀγνωμοσύνῃ χρώ- 


Mecnetes Ámuratis filius misit viros quosdam de ianuis in Pelo- 
ponnesum, petitum tributum. verum regii, ubi in Peloponnesum ve- 
nerunt, nihil sani inter Graecos reperiunt. proinde nec Albanis nec 
Peloponnesiacis imperant ut tributum solvant. cum autem cerneret 
rex duces Peloponnesi privatis certare odiis, malo genio impulsos, ut 
tandem se resque perditum irent, tertium remisit tributum, saltem 
id quaerens, ut iu praesentia pacem, quae convenisset, bona fide 
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μενοι καὶ σκαιότηει, ὥρμητο ἐπὶ Πελοπόννησον ἀατρατεύεσϑαι. 
καὶ ίαχμουτην μὲν τὸν Miyagkov παῖδα, ἡγεμόνα τε ἅμα 
τῶν ϑυρῶν καὶ σερατηγὸν τῆς Ευρώπης, ἔπεμψεν ἐπὶ τὸν P.336 
Ἴστρον, ὡς ἂν εἴ τι νεώτερον ἀπὸ Παιόνων καταλαμβάνῃ, 
δ ὑποσταίη τὸ ἀντιασόμενος καὶ διακωλύῃ τούτους τὴν χώραν 
βλάπτειν τὴν ἑαυτοῦ ἐπιόντας. οὗτος μὲν παραλαβὼν τὸ 
τῆς Εὐρώπης σεράτευμα, ἐς ὠκεὼ μυριάδας, ἤλαυνεν dni 
Τριβωλλοὺς τοὺς nagd τὸν Ἴστρον χώραν νεμομένους. óp- 
μώμενος δὲ ἐντεῦϑεν dg οὐδὲν ἐπυνθάνετο νοώτερον ἀπὸ 
10 Παιόνων͵ κατοστρέφετο τὴν Ἰλλυριῶν χώραν, καὶ πολίσοματω 
μὲν ὄστιν ἃ ἑλὼν κατὰ κράτος ἠνδραποδίσατο. μετὰ δὲ ὡς 
ἐπέδραμε τὴν Ἰλλυριῶν γώραν, διέτριβεν αὐτοῦ ταύτῃ παρὰ D 
τὸν Ἴστρον ἔχων ἀμφοῖν τῇ φυλακῇ τῶν πόλεων. οὗτος μὲν 
οὖν ὠμφὲ ταῦτα ἔχων διεγένετο" βασιλεὺς δὲ παραλαβὼν τὸ 
1515 foiavor στράτευμα καὶ ξῶον καὶ Εὐρώπης, τὸ dno Ger- 
ταλίας te καὶ ακεδονίας, καὶ ἔχων καὶ τὰς ϑύρας, ἔσερα- 
zeveto ἐπὶ Πελοπόννησον. ὡς δὲ εἰσέβαλε καὶ ἐντὸς τοῦ 
᾿Ισϑμοῦ ἐγένετο, ἐπελαύνων αὐτίκα τὴν Κόρινθον ἐπολιεόρχει. 
περιιὼν dà ἐπεσκόπει ὡς ἄν τὸ τεῖχος καϑελὼν τηλεβόλοις 
20 ἐσπεσεῖταε ἐς τὴν πόλιν ἅμα τῷ στρατῷ. καὶ τηλεβόλους μὲν 
αὐτοῦ ποιεῖσθαι κατέλιπε, καὶ τὸν ἑῶον στρατὸν περικαϑήμδ- 
φὸν τὴν πύλιν πολιορκεῖν (ἐδόκει γὰρ αὐτῷ τοὺς τηλεβόλους C 


18. duqi τὴν φυλαχὰν ἢ 18. ἀπελαύνων Ῥ 


servarent, ut vero id facere neglexere, nescio qua imprudentia et 
iniquitate usi, Peloponneso arma inferre decrevit. Machmutem Mi- 
chaelis filium, quem ianuarum priucipem et Europae ducem designa- 
rat, ad Istrum praemisit, ut si quid rerum novarum molierentur Pan- 
nones, eos criminando a coeptis deterreret: sin in bunc modum pa- 
rum proficeret, accedentes non sineret evastare regionem elus. ἐδ 
assumpto Europae exercitu, qui complectebatur circiter octo myriades 
militum, profectus est contra Triballos, qui habitant iuxta regionem 
Jstro affusam. cum autem deprehenderet Pannones nihil innovare, 
verum quietem amplecti, Illyrium subigere aggressus est; et oppidula, 
quae vi ceperat, diripuit. postquam in Illyrium copias duxit, ibi ca- 
stra prope Istrum communivit, ut urbes regis ibi sitas custodiret et 
ab hostili incursione defenderet. hic quidem, quemadmodum indi- 
cavi, hoc negotii sibi desumpsit. rex accepto Asiano et Orientis ex- 
ercitu, necnon Europaeo, quem ab Thessalia et Mácedonia conscri- 
perat et ianuarum robore, contra Peloponnesum profectus est. ut 
n Peloponnesum et intra Isthmum pervenit , continuo obsidione cir- 
£wundedit Corinthum. circumiens autem spectabat quà parte murum 
bombardis prorueret, ut eo disiecto simul cum suis ín urbem irrum- 
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αὐτοὺ ἐγταῦϑα ποιεῖσθαι, xai τὴν πόλιν ἅμα ἐχπολιορκηϑή- 
Ν. 18 σεσϑαι λιμῷ), αὐτὸς δὲ ἐνεὸς τῆς Πελοποννήσου γενόμενος 
διὰ Φλιοῦντος énogsveso. ἐς δὲ τὴν Κόρινϑον οἱ Ἕλληνες 
οὔτε ἐσεκομίσαντο τὸν οἴτον ὅτε μὴ ὀλίγον (.Δουκάνης γὰρ 
ἣν ἁρμοστὴς ὃ .“Ζακεδαιμόνιος ὠπόντος τοῦ ᾿Αἰσάνεω) οὔτε 5 
ἐς τὴν φυλακὴν τῆς πόλεως διέϑεντο ἱκανῶς, ὥστα ἀντέχειν 
ἐπὶ χρόνον τῷ βασιλέως στρατῷ. ᾿σάνης μὲν οὖν o) πολλῷ 
ὕστερον, εἷς ἐπυνθάνετο τὴν πόλιν πολιορκεῖσϑαι ὑπὸ τοῦ 
““σιανοῦ στρατοπέδου, ἔχων περὲ αὐτὸν ἄνδρας ἱκωνούς, δρ- 
μώμενος ἀπὸ Ναυπλίου τῆς Οὐενετῶν πόλεως, καὶ διὰ ϑα- 10 
ὉὩλάσσης ἐπὶ τὸν Κεγχρεῶν λιμένα ἀφικόμενος νυχτός, λαϑὼν 
τὸν στρατὴὰν τοῦ βασιλέως ἐσῆλθεν ὃς τὴν nolo αὐτὸς τὲ 
καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτόν͵ χαί τινα βραχὺν σῖτον εἰσεκομίσαντο. 
βασιλοὺς μὲν οὖν ἐς Φλιοῦντα ὠφικόμενος Ταρσὸν τὸ τὴν 
πολίχνην ἐπολιόρκει" “οξίης δὲ ὁ τῆς Φλιοῦντος τῶν ᾿Αλβα-- 15 
γῶν προεστώς, τούς τὸ ὑπ’ αὐτῷ ὄντας καὶ τοὺς τῆς Φλεοῦν- 
toc ἄνδρας εἰσενεγκάμενος ὃς τε ἐρυμνὸν ἐς τὰ μάλιστα χω- 
Θίον, παρεσκευάζετο ὡς ἀμυνούμενος. τὸν γάρ τοι Ταρσὸν 
ὃ βασιλεὺς παρεστήσατο ὁμολογίᾳ, καὶ παῖδας λαβὼν ὡς 
τριαχοσίους καὶ ἄρχοντα ἐπιστήσας τοῖς ἐν τῇ πόλει προήεε20 
R.237 διὰ εἧς μεσογαίου. πορευόμενος δὲ τρέπεται ἐπὶ τὴν πόλεν, 
ἢ κεῖται ἐπὶ ὄρους ὑψηλοῦ τὲ καὶ ἐρυμνοῦ, ὃς ἣν πολλοί τὰ 
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peret per loca ruinis patentia. et quidem eo loci bombardas fundere 
omisit. verufh iussit ut exercitus Orientalis omni a parte urbem cir- 
cumsederet, eamque tandem fame expugnaret. nam urbe ea occupata 
sperabat se maximum bellicarum machinarum seu bombardarum ap- 
paratum acquisitarum. ipse cum intra Peloponnesum accessisset, re- 
cta per Phliuntem iter faciebat. — Graeci autein ne tantillum quidem 
frumenti Corínthum congesserant. nam Lucanes, praefectus Sparta- 
nus, absente Ásane eam regebat. praeterea nec orbem satis praesi- 
diis et propugnaculis munierant, ut vel brevi tempore resistere pos- 
sent regio exercitui. Asanes quidem haud multo post cum accepisset 
urbem obsidione premi ab Ásiano exercitu, ducens secum viros plurimoe, 
profectus Nauplio Venetorum urbe, et mari in Cenchreensem portum 
advectus, noctu ingressus est urbem , apportato commeatu sane exi- 
&uo, ínscio exercitu regís. rex cum venisset Phliuntem , ''arsum ur- 
bem oppugnabat. Dozxies antem, qui iussu. Albanorum Phliuntis erat 
praefectus, eos quos imperio regebat, necnon Phliuntis cives, in lo- 
cum quendam munitissimum contraxit, et statuebat regi resistere. 
Tarsum rex in dicionem acceperat; et sumens inde pueros circiter 
trecentos, et civibus praefectum constituens, recta per mediterraneam 
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τῶν Ἑλλήνων ἅμα xai ᾿Αλβανῶν συλλεγόμενοι παρεσκευάζοντο 
ὡς πολιορκησόμενοι. καὶ ὅδατε μὲν οὐκ ἔχρῆτο ἀφθόνῳ 75 
πόλεις, ὅτε μὴ ἐχτὸς τῆς πόλεως, ἀφ᾽ οὗ ὁδρεύεσϑαι ῴοντο xai 
μὴ ἀφαιρεϑήσεσϑθαι ὑπὸ τῶν πολεμίων, συμβαλλομένον τοῦ 
δ χωρίου ἐς τὸ ἀμύνασθαι ἰσχυρότατα ἐντεῦϑεν. ὃ μὲν οὖν 
βασιλεὺς ἀπελάσας σὺν τοῖς νεήλυσε τοῦ τε ὅδατος ἐπεχράτησε, 
καὶ ἐξεπολιόρκει τὴν πόλιν. λέγεται dà ἐνταῦϑα τοὺς ἐν τῇ 
πόλεε «τείροντας τὰ ὑποζύγια τῷ αἵματι φύρειν 16 τὰ ἄλφιτα 
καὶ ἕψειν τὸν ἄρτον, dc δὲ δίψει συσχεϑέντες ἐν ἀπόρῳ ἐγίγνοντο, B 
10 ἐτράποντο μὲν ἐπὲ ὁμολογίαν καὶ πρέσβεις ἔπεμπον ἐπὲ ὁμο- 
λογέᾳ. ἐμταῦϑα ὀλιγωρούντων τῶν ἐν τῇ πόλει περὶ τῶν {υ- 
λαχῶν τῆς πόλεως διὰ τοὺς πρέσβεις, κελεύογτες οἱ γεῆηλυδες 
εἰσέπεσον καὶ εἰσεχέοντο ἐς τὴν πόλιν καὶ κατέσχον xui τὴν 
τὸ πόλιν κατὰ κράτος ἐξελόντες ἐξηνδραποδίσαγτο. μετὰ δὰ 
ἐδταῦτα ἀφικόμενοι ἐπὶ ᾿ἰχριβὴν πόλεν, καὶ ταύτῃ ὑποστάντων 
τῶν ἐν τῇ πόλει καὶ οὐκ ἐχλιπόγτων, ἐπελθόντες οἱ νεήλυδες 
ἐπέβησωών τὸ τοῦ τείχους καὶ εἶλον, ἑλόντες δὲ ἠνδραποδίσαντο 
καὶ ταύτην. μετὼ δὲ ταῦτα ἐλαύνων ἀφίκετο ἐς ῬΡούπελην 
τῆς Φλιασίας πολίχνην, ἐς ἣν ᾿“λβανοί t8 καὶ Ἕλληνες κατα- 
20 φυγόντες διεσώζοντο αὐτοί τὸ ὧμα xai αἱ γυναῖχες. προσέ-Ο 
βαλλε μὲν ἐγταῦϑα καὶ τῇ προτεραίᾳ καὶ τῇ ὑστεραίᾳ, xai 
ὡς οὐκ ἠδύνατο ἑλεῖν, πεσόνεων ἐνταῦϑα οὐκ ὀλίγων τῶν 


regionem incedebat. incedens autem cwm ágmine belli molem a«ver- 
.tit in urbem, quae sita est in monte excelso et munito, in quam 
Graeci pariter et Albani plurimi convenerant, obsidionem regis ibi 
toleraturi. ^ maxima urbis huius erat aquae penuria, nam extra ur- 
bem fons erat, quo aquatum ire solebant. ne aquandi facultatem 
adimeret hostis, eum locum admodum communierant. rex accedeus 
ad hanc urbem eum peregrinis militibus aqua potitur, et urbem ob- 
sidione cingit. ferunt oppidanos, cum aqua deficeret, interfecisse iu- 
menta, et iumentorum sanguine subegisse farinam, et hinc cozisse 
panes. cum autem saevissima premerentur siti, dubil quid agerent, 
ad deditionem coeperunt animi inclinare. miserunt itaque legatos 
ad regem , qui orarent ut in deditionem acciperentur. hic, cum 
negligentius oppidani propter missos legatos stationes solitas ob- 
irent, peregrini advenientes irruerunt ἴῃ nrbem, eamque obtinuere 
et diripuerunt. postea venientes ad urbem Acribam, cum oppi- 
dani eam fortiter tutarentur nec eam deserere vellent, peregrini 
conscenderunt murum eamque occuparunt; quae militum  prae- 
dae cessit. hinc ducens exercitum venit Rupelam Phliasiae urbem. 
in hac servabantur Albani et Graeci qui eo confugerant cum uxo- 
ribus. hanc rex biduo oppugnavit; et cum ea potiri non pos- 
set, quamvis pauci de suo exercitu cecidissent, caeterum plurimi 
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βασιλέως, καὶ συχνῶν τῶν τοῦ στρατοπέδου τετρωμένων͵ ang- 
γαψε τὸν στρατὸν ὡς ἀπιών. ἐπεὶ δὲ συσκευάζετο ὡς ἀπιών, 
ἐνεαῦϑα προσέφερον λόγους τῷ βασιλεῖ, ξυμβῆναί vs ἐθέλογ- 
τες καὶ παραδιδόναι τὴν πόλιν. ὃ δὲ ὡς παρἕλαβε τὴν πο- 
λίχνην, οὔτα ἀνδραποδισάμενος οὔτε ἀλλο ἀεικὲς dpygaape- 5 
γος, σὺν γυναιξί v8 ἅμα καὶ παισὲν ἐς Βυζάντιον κατέπεμιψθ 
κατοικήσοντας. τῶν τὸ ᾿Αλβανῶν τῶν àv τῷ Ταρσῷ παρα- 
δεδωκότων σφᾶς καὶ ἐνταῦϑα δεύτερον αὖϑις ἀποφυγόντων, 
Ὀξυντυχίᾳ τινὲ χρησαμένων οὐκ ἀγαθῇ, λαβὼν τούτους τοὺς 
τὸ πύδας καὶ χεῖρας ἔχλασο, καὶ οὕτω ἀνεῖλε κακίσετῳ ὀλέθρῳ 10 
παραδοὺς ἀμφὶ τοὺς εἴχοσιν. ἐντεῦϑεν ἐλαύνων διὰ Μᾶῖαντι-- 
μείας χώρας ἀφίκετο ἐπὲ Παζενίχην πόλιν, καὶ ἔπεμπε Καν-- 
V. 185 τακουζηνόν, ὃν ποτα οἱ ᾿Αλβανοὶ ἡγεμόνα ἑλόμεγοι ἐστρατεύ.-. 
Ὄντὸ ἐπὶ τοὺς "“Ἑλληνας" παρῆν γὰρ τότε ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
μδιάπεμπτος ὑπὸ βασιλέως, ὥστε ἐπιλαβέσϑαε αὐτῷ ἐς τοὺς 15 
ἐν τῇ Πελοποννήσῳ ᾿Αλβανούς, μετιόντα τε καὶ λύγους $mi- 
πέμποντα περὲ προδοσίας. ὡς δὲ ἐνταῦϑα πέμπων ἐκέλευδ 
προσφέρειν τοῖς ἐν τῇ πόλει ὥστε προσχωρῆσαι " παρῆσων 
δὲ ἅμα αεἰτῷ καί τινες τοῦ βασιλέως, αἰτιασάμενοι παρὰ βα- 
P.238 σιλεῖ ὡς δι᾿ ἐκεῖνον σφίσε νεύματι χρησάμενον οὐ παρέδονχαν 50 
σφᾶς, ἀχϑεσϑῆναί τε συνέβη τὸν βασιλέα, καὶ προϊὼν anié- 
vat ὅτε τάχιστα ἐκ τοῦ στρατοπέδου ἐξήλασεν. ὡς δὲ ὠδύ- 
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vulnerati essent , abduxit ezercitam quasi abiturus. cum iam áccin- 
ctus esset ad iter, superveniunt legati petentes pacem, dicentes se 
paratos ease ipsi tradere urbem. rex urbem in deditionem, quem- 
admodum petebatur, suseepit; nec eam diripuit vel quicquam damni 
ei inflixit. caeterum eos cum uxoribus et liberis Byzantium, ut ibi 
habitarent, transmisit. Albani vero qui semetipsos 'l'arsi dediderant 
et denuo aufugerant, usi sunt fortuna non admodum secunda: nam 
rex eos cepit, manus pedesque eorum crudeliter fregit. huic turpis- 
simae et crudelissimae morti Albanos circiter viginti adiudicavit. hinc 

rofectus per Mantineae regionem venit ad urbem Pazenicam. in 

anc misit Cantacuzenum; quem quondam ducem creantes Albani 
bello lacessiverunt Graecos. is ea tempestate aderat in castris, ac- 
cersitus ab rege, ut eius opera uteretur adversus Albanos qui in Pe- 
loponneso erant. volebat enim ut eos adiret et ad proditionem quos- 
dam clandestiuis sermonibus permoveret. hic cum missus foret ad 
eos qui urbem istam tenebant, iussus est dicere ut se urbemque regi 
dederent. apud hunc aderant etiam quidam regii, qui criminabantur 
eum apud regem, quasi illi consilio et nutu Cantacuzeni urbem non 
tradidissent. hinc ira percitus rex eum continuo ex castris excedere 
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vara προσβαλεῖν τῷ ἐρύματε (ὀκλελοιπότες γὰρ οὗ d» τῇ nó- 
λει ἔρυμα αὐτοῦ ταύτῃ, ὅτε ἐγγυτάτω ὄν, κατέλαβόν τὸ καὶ 
διεσώζοντο) συσκευαράμενος ἀπῆει ἐντεῦϑεν͵ καὶ τῇ ὑστεραίᾳ 
ἐτέλεσεν ἐς τὸν Τεγεάτην χῶρον xai ἐπηυλίσατο. ἐνταῦϑα 
δ ἐβουλεύετο ἐπ’ ἀμφότερα, εἴτα ἐς Σπάρτην ἐλαύγοι καὶ Ἐπέ- 
δαυρον’ δεινὸς γὰρ αὐτὸν dontt πύϑος, ἰδεῖν τὸ Ἐπίδαυρον 
καὶ παραστήσασϑαι πόλιν ἐρυμνὴν πασῶν δὴ πόλεων ὧν 
ἡμεῖς ἔσμεν, ἐς ταύτην καταφυγὼν ὃ ἕτερος τῶν ἡγεμόνων, Β 
τοῦ érégov ἐς τὴν Πϊαντένειαν τῆς “Ἰαχωνικῆς πρὸς τῇ ϑα- 
ἰ0λάττῃ οὖσαν καταφυγόντος σὺν τῇ γυναικί, xoi πυνϑανόμε- 
γος τὴν χώραν τραχεῖαν τὸ οὖσαν καὶ χαλεπὴν διαπορεύε.. 
σϑαι, ἐπέσχε μὲν ταύτην πορεύεσθαι, συστραφεὶς δὲ ἐτρώπετο 
ἐπὲ ΠΙουχλὴν τῆς Τεγέης πόλιν. προειστήκει δὲ αὐτῆς .“σά- 
vnc ὃ Δεμήτριος. ἐνταῦϑα στρατοπεδευόμεγος ἐν χώρῳ χα- 
δλεπῷ τὸ καὶ δυσβάτῳ (ἀνέχει γὰρ ἡ πόλις ὁπὲ ὀχυροῦ τε 
ὅρους καὶ ἐρυμνοῦ qxguéry) παρεσκευάζετο μηχανάς τὸ καὶ 
κλίμακας ὡς τῇ πόλει προσοισόμενος, καὶ αὐκίχα μὲν τοῦ 
ὕδατος ἐπεκράτησεν, ὃ ἐχτὸς ἦν τῆς πόλεως, ini χωρίου ἐρυ-- 
μνοῦ πάνυ. καὶ ὡς οὐκ εἶχον οἱ τῆς πόλεως ὑδρεύσασϑαι, 
40 χαλεπῶς ἤδη ἔφερον τὴν πολιορκίαν, μὴ ἀπὸ φρεάτων καὲς 
τῶν ἐν τῇ πόλει οὐχ ἐξεγένετο σφίσιν ἀφθόνῳ τῷ ὕδατι χρῆ- 
σϑαι διὰ τὸ πλῆϑος τῶν τὸ ἀνϑρώπων ἅμα καὶ ὑποζυγίων. 
ἐπεὶ δὲ ἐπέλιπεν αὐτοὺς ἤδη τὸ ὕδωρ καὶ πρὶν 7 προσβάλλειν 
τῷ τείχει, ἐπεκηρυκεύετο ὅ τῆς πόλεος ἄρχων, καὲ ξυνέβαινεν 
45 ἐφ᾽ d παραδιδόναι τὴν πόλιν καὶ αὐτοὺς παϑεῖν. βασιλεὺς 
μὲν ἐδωρήσατο “εοδωρίκη τὸν παῖδα αὐτοῦ, καὶ ἐξελὼν αὖ. 
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iussit, et ipse contra urbem perrexit. cum autem frustra βθγοθγθ. 
tur vallum (nam relicta urbe vallum occuparant munitissimum urbi- 
que proximum , et eo se tenebant satis tuti), impedimentis omnibus 
collectis discedebat; et secundo ab eo die Tegeatarum regionem in- 
gressus est, ibidemque castra firmavit. maxima proposita erat consultatio 
ductandi in Laconiam et Epidaurum. magna enim cupido eum incesserat 
videndae Epidauri et capiendae urbis, quam scimus esse munitissimam 
omnium quas novimus urbium. in banc|confugerat alter e ducibus, et 
alter se cum uxore receperat Mantineam Laconiae, mari finitimam. rex 
cum intelligeret eam regionem esse asperam et transitu difficilem, abati- 
nuit latius progredi. verum reversus exercitum movebat contra Muchlam 
Tegeae urbem. hoic praeerat Ásanes Demetrius. castra igitur hic 
posuit in loco aspero et invio. urbs autem prominet, sita in monte 
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τὸν dao τῆς πόλεως ἤλαυνεν ἐπὶ Κόρινθον xai ἐπὶ τὸ ᾿“σιανὸν 
στρατόπεδον: ἤδη γὰρ τὰ ἐς τοὺς τηλεβόλους αὐτῷ πα-- 
ρεσκεύαςτο, καὶ λίϑους τὸ ἀπὸ τῆς παλαιᾶς πύλεως τῆς Ko- 
ρένϑου εὕραμενοι οἱ τοῦ βασιλέως ἐνετάμνοντο ἱκανούς. 
. Ὥς dà ἐπελάσας ἐστρατοπεδεύετο, προσέφερε μὲν αὐτίκα 5 
Ὠλόγους τῷ σάνῃ ὃ βασιλεὺς, καὶ πέμψας ᾿Ιησοῦν τὸν τοῦ 
Βρενέζεω παῖδα, ἔλλόγιμον ὄντα ἐν τῷ στρατοπέδῳ, καὶ &p- 
μηνέα τὸ ἅμα αὐτῷ, ἐκέλευε παραδοῦναι vg» πόλιν. "Inaovc 
μὲν ἀφικόμενος ἔλεγε τοιάδε. “᾿“σώνη καὶ οἱ παρόντες "EA- 
Agrec, βασιλέὺς τάδε πέμπων ἡμᾶς λέγει, ὡς σὺ ἐς τοὺς Ἔλ- 10 
ληνας ἥκεις ἐς τὰ πρῶτα συνέσεως, xai Ἑλληνων μαάλισια δὴ 
ἔμπειρος εἰ τῶν βασιλέως ϑυρῶν. οἶσϑα δὲ καὶ σὺ μᾶλλον 
τῶν ἄλλων οἷος ὧν ὃ βασιλεὺς οὗτος, καὶ vov Ὁτουμανίδων 
γένους, xai ἦ ἂν ἀφίκηται, οὐκ ἀπανίσταται πρὲν ὧν ἐχπορϑησῃ 
τὴν πόλιν. παρέχει οὖν σοι ἐν τῷ τοιῷδε κάλλιστα καταλυσα-- 15 
μένῳ πρὸς βασιλέα τήν τε πόλιν τήνδε παραδιδόναι, χαὶ χώ-- 
ραν ἣν ὧν ὑμεῖς ἔλοισϑε λαβεῖν παρὰ βασιλέως ἀλλαξαμένους. 
καὶ ἣν τοῦτο ποιήσῃς, ἐπιτήδειόν τε δὴ νομιεῖ βασιλεύς, καὲ 
p.239 ξένον ποιεῖται δή, core ὕστερον καταϑεῖσϑαι χάριν αὐτῷ aoc 
τε καὶ τοῖς παισίν. ἣν δὲ μὴ παραδῷς, οἶσϑα μὲν αὐτός͵ νὴ 520 
τὴν βασιλέως ψυχήν, ὡς τὴν τε noli ἔξανδραποδιεῖται xad 


11. δὴ] δὲ Ρ 10. δὴ] ce? καιαχεῖσϑαεῖ 


firmo et munito. mec mora: expediunt scalas et machinas bellicas , 
urbemque oppugmapnt. etiam aquam, quae erat extra urbem in loco 
munito, obthhuit, ut oppidani non possent amplius eo aquatum 
accedere. 

Cum autem advenisset rez ad urbem et castrametatus esset, con- 
festim legationem ad Asanem misit. nam ire iussit ad Asanem losuam 
Brenezis filium, virum prudentem, ex omni suorum numero, cum in- 
terprete; eique praecepit ut ageret cum Ásane, qui urbem traderet. 
losue igitue ubi venit ad Asanem, huiuscemodi orationem exorsus 
est. *Asanes εἰ Graeci omnes, quotquot praesto estis, rex misso le- 
gato haec vobis expromi iubet. tu, qui prudentissimus es Graecornm 
etiam in iis quae ad Graecos pertinent, experlus ianuae milites scis, 
et magis quam reliqui, qualis quantusque sit rex ille Otoinanidarum. 
quocunque tempestatem belli verterit, haud prius bellum ponit quam 
urbes expugnarit et victoria potitus fuerit. cuiusmodi autem condi- 
cionem vobis proponat, audite. si pacem feceritis cum rege, eidem. 
que urbem vestram permiseritis, regionem aliam, quamcunque ele- 
geris a rege accipietis. si in hoc morem gesseris regi, amico et 

ospite te admodum familiariter utetur, gratiamque tibi et vobis om- 
nibus referet cumulatissimam. si autem parere regi recusaris, nec ur- 
bem tradideris, scito, animam regis tibi iuro, eam brevi et capiet et 
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δὴ τοὺς πέριξ κακίστῳ παραδώσει ὀλέϑρῳ." avra μὲν "Iy- 
σοῦς ἔλεγε δι᾽ ξρριηνέως, ᾿Ασάνης δὲ ὑπολαβὼν ἔφη “οὗ nai V.186 
Ἐρενέζεω, ἀπάγγειλε δὴ τῷ βασιλεῖ ὡς τήν τε ψυχὴν αὐτοῦ 
ἔσμεν nov γενναιοτάτην οὖσαν πάντων τῶν πρότερον γενομέ. 
b vt» ἀπὸ τῶν Ὀτουμάνων βασιλέων, xai τὴν τε δύναμιν με- 
γίστην τε οὖσαν τῶν ἐν τῇ οἰχουμένῃ, παντί πόυ τὼν εὖ εἰ- 
δότων τὰ βασιλέως πράγματα κατάδηλον. καὶ ταῦτα μὲν 
ξυνομολογοῦμέν τε αὐτοὶ τῷ βασιλεῖ͵, οἷς μέγιστά τε εἶναι. 
καὶ ταύτην μὲν οὖν τὴν πόλιν ÜpG τε δή που ὡς ἐν ὀχυρῷ B 
ἀθπου οἰκεῖται πασῶν δὴ μάλιστα πόλεων ὧν ἡμεῖς ἴσμεν. xoi 
αὐτοὶ οἱ ἀπὸ τοῦ Ὀτουμανου βασιλεῖς, καὶ αὐτὸς δὲ βασι- 
Asvc, ἐξ ὅτου ys ἐς τὴν βασιλείαν κατέστη, τοιάνδε πύλιν 
οὔτε πολιορχῶν ἐξεῖλο κατὰ κράτος, dÀX ovre ἐξεγένετο 
ἐπὲ τοιάνδε πόλιν ἐλαύνειν. ὁρᾶτε γὰρ ὡς κύκλῳ καὶ πό- 
ἐδλες ἐρυμνὴ ts οὖσα ἐς τὰ μάλιστα ταύτῃ μόνον ποιεῖται 
τὴν εἰσοδον, τετειχισμένην τρισί T6 ἅμα τείχεσιν ὀχυρωτά- 
τοις καὶ τρισὶ πύλαις. ἣν μὲν οὖν τὴν μίαν ἐξέλητε τηλε- 
βόλοις, τήν τε ἑτέραν πῶς ἂν ὑπερβάλλοισϑε; ἣν δὲ καὶ ταύ- 
τὴν ὑπερβαάλλησϑε, ὑπολείπεται αὖϑις 5 ἰσχυροτέρα τούτων, 
μῦ ὡς οὖν ταύτῃ δεανοουμένων καὶ παρασκευαζομένων, εἰ δέοι α 
ἀπολεῖσθαι, dose ἀμύνεσθαι; οὕτω ἀπαγγείλατε τῷ βασιλεῖ, 
ec μάτην ἂν εἴημεν ὧδε ἐλθόντες ἐς φυλακὴν τῆς πύλεως, 
& μηδ᾽ ὁτιοῦν χαλεπὸν ἐπιδόντες τὴν πόλιν παραδοίημεν." 


foedb diripiet, éos qui hic assistunt crudelissimae morti subiiclet." 
haec quidem locutus est per interpretem.  Ásanes autem respondens 
in hunc modum verba fecit: *o fili Brenezis, renuntia regi haud no- 
bis occultum esse, animum eius generositate excellere omnes reges; 
quotquot ab Otomanidis originem traxere. potentiam eius esse in 
orbe maximam norunt omnes, quotquot rerum eius periti sunt: etiam 
nos et agnoscimus et confitemur potentiam eius esse maximam. ve- 
rum enimvero cernitis urbis huius situm, quam natura et arte sit 
muhitus, out non facie invenire sit urbem aeque munitam. reges 
Otomanidae, nec etiam ipse rex; ex quo in regnum hoc processit 
talem urbem neque oppugnarunt neque ceperunt nec ballo petive- 
runt. videtis enim urbem undique quam maxime munitam. adi- 
tum hic unum habet: caeterum cinctum muris tribus firmissimis tri- 
busque portis. si igitur unam dirueritis bombardis; alteram quo- 
modo superabitis? et si alteram occupaveritis; relinquetur tertia cae- 
teris mnito validior. quapropter haec cogitantes, et scientes nos aic 
instructos, fortiter bellum quod ab rege infertur sustinebimus, etiamsi 
moriendum sit. nuntiate itaque regi vestro, frustra ad urbem hanc . 
defendendam  accessissemus , si pericula reveriti urbem tradere vo- 
luissemus;" 
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Tavra εἰπόντος τοῦ ᾿σανεω, ὡς ὑποστρέψας Ἰησοῦς 
εἐπήγγειλε τῷ βασιλεῖ, αὐτίκα κατεβίβασε τοὺς τηλεβόλους ἐς 
τὰς πύλας τῆς πόλεως, 5j δὴ 9 ἐς τὴν πόλεν ticodog στενω-- 
τάτη γινομένη πρὸς αὐτὴν τε ποιεῖται τὴν εἴσοδον, καὶ τείχη 
τρία ἀλλήλων οὐ πολὺ διεστηχόετα ἐς τὴν δἰσοδον ταὐτῃ πα- 5 
ρέχεται. καὶ τὸ μὲν τελευταῖον τεῖχος ἀσϑενὲς ὃν xai οὐ 
πάνυ ἐχυρὸν κατέσχεν ᾿Ασάνης, ὥστε τρίβειν τε τὸν τῆς πο- 

Dàtooxíag χρόνον καὶ τοὺς τηλεβύλους" ἤδει μέντοι ὡς τέ- 
λεον ἐνταῦϑα οὐχ ὑπομενεῖ τὰ τείχη ὑπὸ τῶν τηλεβόλων, 
ἀλλὰ πεσεῖται αὐτίκα μάλα, ἐποίει δὲ ὡς τρίβειν τὸν πόλε- 10 
μον. ἐπεὶ δὲ παίοντες οἱ τηλεβόλοε κατέβαλλον ini ἡμέρας 
τινὰς τὸ ἐκτὸς τεῖχος, ἐν αἷς ἐξιόντες οἱ Ἕλληνες ἐμάχοντο 
τοῖς Τούρκοις καί τινας αὐτοῦ ταύτῃ διέφϑειραν, ἀπολιπόν.-- 
τες, τὸ δεύτερον τεῖχος κατέχοντες, ἐχυρόν τε ὃν λίϑοις με- 
γάλοις, ἐκράτουν τὸ τεῖχος ἐπὶ ἡμέρας ἱκανὰς ἀμυνόμενοι. 15 
οἱ μέντοι τηλεβόλοι καὶ τοῦτο τὸ τεῖχος ἐπὶ ἡμέρας ἱκανὰς 
ἔπαιον, καὶ κατέβαλλον μέρος οὐκ ὀλίγον. ἔνϑα δὴ dmorv- 

P. 240 χὼν τοῦ τείχους ὃ λίϑος φερόμενος ἔπεσεν ἐς τὸ ἀρτοκοπεῖον 
καὶ συνέτριψε. μεταπεσὼν δὲ ὃ λέϑος ἐντεῦϑεν, καὲ εὑρά- 
μενος ἄνϑρωπον τινὰ ἀπενέγκατο μετεωρίσας τὴν σάρκα rs20 
καὶ τὰ ὑστῶ, συνέτριψέ τε εἰς ἐλάχιστα μέρη μυρία καὶ οἷα 
πτεροῖς ὄρνιϑος εἰκάσαι, οὐδ᾽ αὐτὴν ἐπιγνῶναι τὴν σάρκα πα- 


Ásanes haec locutus est. Tosue reversus ad regem, quid responsi acee- 
perit, exponit. rex igitur bombardas continuo portis opposuit; et qua 
aditus urbis erat angustissimus, ingredi parabat. in eo urbis aditu muri 
sunt tres, non longo a se invicem intervallo dissiti. murum primum, qui 
erat infirmus nec admodum communitus, occupavit Asanes, quasi bel- 
]um mora extracturas et borbardarum ictus elusurus. haud enim 
ignorabat muros non posse sustinere bombardarum impetum, verum 
sciebat eos tandem collapsuros. at id faciebat hac spe, quasi sic 
posset oppugnationem ad tempus aliquod tolerare. bombardae ubi 
ferire coeperunt, intra paucos dies exterior murus proratus est. Graeci 
interea egredientes pugnabant cum Turcis, et aliquot etiam confece- 
runt. relicto igitur muro primo abiere ad secundum, qui firmus erat 
et saxis magnis communitus. hunc ubi insedere, regis impetum die- 
bus aliquot fortiter propulsarunt. — murum istum arietabant bombar- 
dae regiae diebus plurimis, partemque eius diruerunt non modicam. 
interea cum bombardis murus quassaretur, globus unus aberravit et 
in pistrinum delatus est; quod et comminuit penitus. hinc in altum 
sublatus cecidit forte in hominem quendam, cuius carnes et ossa in 
mílle particnlas minutissimas contrivit, adeo ut alis aviculae compa- 
raretur. tantus scilicet est globi impetus, ubi semel emissus fuerit, 
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οείχετο. τοιαύτη yag rj φορὰ τοῦ λίϑου χαὶ δαιμονία τις 
οὖσα ϑαῦμα παρέχεται, ἐπεὲ καὶ ὠποτυχῶὼν τοῦ τείχους xai 
μετεωρισθεὶς καὶ διεξιὼν τὴν πόλιν ἐς τὸ ἐπίγειον τῆς Ko- 
ρένϑου ἐνεχϑεὶς 8nsoe, σταδίους μαλιστώ που ἐς τεσσαρεσκαί.- 
ὅ δεκα παραμειψάμενος. εἶλκε δὲ ὃ λίθος ἑπτὰ τάλαντα. οὕτω 
μὲν οὖν τὴν πόλιν ἔτυπτεν ἐπὶ συχνὰς ἡμέρας. καὶ οἱ ἐν τῇ Β 
πόλει ἐπιλείποντος τοῦ σίτου χαλεπῶς ἔφερον, καὶ λόγους 
ἐδίδοσαν ἀλλήλοις, ἀφικόμενοι ἐς τὸν πόλεως ἀρχιερέα. daárgc 
μὲν οὖν κατεῖχε τὸ πλῆϑος ὥστε ἀνέχεσθαι, ἀρχιερεὺς δὲ τῆς 
10 πόλεως ἀνδφα τῶν τῆς πόλεως ἀποστείλας ὡς βασιλέα ἐσήμαινό 
τὸ αὐτῷ τὴν ἔνδειαν, καὶ ὡς σιτέα πάνυ ὀλίγα ὑπολείποιτο ὥστε 
ἀντέχειν. ταῦτα πυϑόύμενος ὃ βασιλεὺς λόγους αὖϑις προσέφερε, V. 187 
λέγων τοιάδε. “ἐμοὶ παρὰ τῶν ἐν τῇ πόλει εὐγοούντων daay- 
γέλλεται ὀλίγων πάνυ ἡμερῶν ὑπολείπεσθαι ὑμῖν τὰ σιτία. τί 
1500» καχοδαιμονᾶτο xad οὐ παραδίδοτο τὴν πόλιν; ἐνταῦϑα,Ο 
ὃς πυνϑανομένον ᾿Ασάνεω ἔλεγον οὗ τοῦ βασιλέως τὰ καϑή- 
xoyra, ἐβουλεύοντο κοινῇ εἶτε παραδώσοιεν τὴν πόλιν εἴτε dvs- 
χόμενοι ὠμυνοῖντο. dg δὲ ἀπεστραμμένους ξώρα τοὺς ἐν τῇ 
πόλει καὶ χαλεπῶς φέροντας, ὑπόσπονδοΐ τὸ ἐξῆλθον αὐτὸς 
20 τὸ ᾿Ασάνης καὶ ὃ “ακεδαιμόνιος “ουκάνης. ἀφικομένων δὲ 
ἐς λόγους τῷ βασιλεῖ; σπονδάς τὸ ἐφ᾽ ᾧ αἰτουμένων, ἔλεγεν 
αὐτοῖς τάδε. “ἀπαγγείλατε τῷ ὑμετέρῳ ἡγεμόνι ὡς σπονδὰς 


11. ἀπολείποιτο P 


et mirabilia multa operari consuevit. nam cum non attigisset mu- 
rum, in altum evectus urbemque transvolans, cecidit in navale Corin- 
thiorum, cum peregisset cursum quattuordecim stadiorum. globi pon- 
dus erat septem talentorum. in hunc modum feriebat urbem diebus 
plurimis. oppidani deficientibus alimentis indignabantur, et inter se 
colloquia ferebant, euntes ad urbis episcopum. — Asanes quidem ple- 
bem sustinuit, ut praesentia fortiter tolerarent. episcopus autem ur- 
bis civem ad regem misit, qui alimentorum inopiam, quae gravisei- 
ma erat, indicaret, eumque hortaretur ne coeptam oppugnationem 
omitteret, verum fortiter pergeret. haec ubi comperit rex, misit ad 
oppidanos qui sic loquerentur *nuntiatum est mihi ab amicis et be- 
nevolis, quos in urbe habeo, paucorum dierum admodum vobis su- 
peresse alimenta. quid igitur insani et miseri urbem non traditis ?" 
eum nuntii regis quae mandata essent coram Ásane exponerent, pu- 
blice deliberabant dederentne urbem, an extrema potius perpetientes 
resisterent regi. cum autem cernerent oppidanos graviter praesentem 
necessitatem ferre et mali quaerere liberationem, fide publica inter- 
posita egressi sunt ad regem Ásanes et Spartanus Lucanes. venien- 
tes autem super foedere pangendo in colloquium cum rege sic alloeu- 
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ποιεῖσϑαι δτοιμὸς εἶμι, ἐφ᾽ ᾧ τὴν χώραν ὅσην óorgarüg na- 
ρέξηει ὁμήν xe εἶναι, καὶ φύρον ἀπάγειν διὰ τὴν λοιπὴν xoi- 
Doa» πενταχοσίους στατῆρας, τῷ δὲ ἡγεμόνε, ἐφ᾽ ᾧ τὸ τε “ἴ-. 
γειον καὶ Πάτρας καὶ τὴν περίοικον παραδιδόναι ἡμῖν. εἰ 
δὲ gp, αὐτίκα ἅμα ἐπιόντα με γινωσχόντων." ταῦτα o5 
ἐνετέλλετο αὐτοῖς, καὶ ἐς τοὺς ἡγεμόνας ἀφίκοντο περὲ τὸ 
Ταύγετον τῆς “ακωνικῆς διατρίβοντας, ἀπήγγελλόν τε τὰ 
παρὰ βασιλέως. καὶ αὐτίχα ἐδόκει, dors μὴ στέρεσϑαι ἤδη 
ξυμπάσης τῆς χώρας. πρέσβεις τε πέμπειν καὶ ἐμπεδοῦν σφίσε 
τὰς σπονδὰς ἐφ᾽ οἷς προετείνετο βασιλεύς. πέμψαντες δὲ 10 
πρέσβεις τάς τε σπονδὰς ἐποιήσαντο, καὶ τὴν χώραν dnédoxs 
τῷ βασιλέως ὕπάρχῳ Ὀμάρῃ (τῆς Θετταλίας ὕπαρχος ἦν), 
P.241 τό τε “ἴγειον Καλαβρέτης Πάτρας καὶ τὴν περίοικον ταύτῃ 
τῆς ᾿Αἰχαΐας χώρας. 

Ὥς δὲ παρέλαβε τὰς πόλεις καὶ νεήλυδας καϑίστη ἐν ταῖς 15 
πόλεσι, τὰ μὲν σερατεύματα αὐτῷ διῆκεν ἐπ᾽ οἴκου κομίζε- 
σϑαι, αὐτὸς δὲ τραπόμενος ὀπὶ τῆς “Αττικῆς καὶ ἐπὶ τῆς “418η- 
vo» πόλεως περιῇει σχοπῶν τόν τε Πειραιῶ xaé τοὺς λιμένας, 
ἀπεδέξατό τε τὴν Ὀμώρεω ἀνδραγαϑίαν. τὴν τε πόλιν ταύ-- 
τὴν καὶ ἀχροπολιν πυνϑάνομαι βασιλεῖ μάλιστα τῶν ἐν τῇ 30 
χώρᾳ αὐτοῦ πόλεων ὃν γνώμῃ γενέσθαι, καὶ τὴν τὸ παλαιὰν 
τῆς πόλεως μεγαλοπρέπειαν καὶ κατασκευὴν ἀγασϑῆναι, ἐπει- 


16. νομίζεσϑαι P 


tus est «vestro principi dicite me paratum esse foedus percutere et 
pacem dare: sed bac condicione, ut ea regio quam exercitus meus 
peragravit mea sit. ab reliqua regione tributi nomine peto quingen- 
tos stateres. — duci autem, qui adbuc tenet Aegeum Patras et finiti- 
mam regionem, dicite ut ea nobis tradat: sin minus, confestim acce- 
dam et armis subiiciam." haec ubi cognovissent, ut praeceptum erat, 
proficiscuntur ad principes, qui ea tempestate cirea Taygetam Laco- 
niae se tenebant, iisque quae data erant ab rege mandata explicant. 
quibus auditis visum est, ne et universa spoliarentur regione, lega- 
tos ad regem mittere et foedus conglotinare his condicionibus quas 
rex praescripsissel. — missis itaque, quemadmodum decretum erat, le- 
gatis pax corbposita est. regio, quam postulaverat rez, restítuta est 
regio praefecto. — Omares Thessaliae praefectus Aegeum, Calabrites, 
Patras et finitimam regionem Achaiae recepit. 

Bex ubi urbes suscepit. praesidiis pesegrinorum eos firmavit, et 
peregrinos iis praefecit. in huuc modum confecto bello copias omnes 
domos dimisit. ipse autem conversus est contra Atticam et orbem Athe- 
nas. obambulabat contemplans Piraeeum et portaoum commoditatem. 
Qmatis virtute civitatem istam una cum arcein dicionem accepit. fuit 
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πόντα “πόση δὴ χάρις ὀφείλετωε ἐν τῷ ἡμετέρῳ νόμῳ Ὀμάρῃ 
τῷ Τουραχάνεω." τὴν γὰρ πόλιν ταύτην χαὶ ἀκρόπολιν πα. Β 
ρεστήσατο Ὀμάρης οὗτος τρύπῳ τοιῷδε. οἧς γάρ Νέριος ἐτε.. 
λεύτησε͵ κατέσχε τὴν τυραννίδα ἡ γυνὴ αὐτοῦ παῖδα ἔχουσα 
5 γήπιον, xai διαπρεσβευομένη ὃς βασιλέω χρήμασί τε ἐϑερά--: 
πεῦς τὸς βασιλέως ϑύρας, καὶ αὐτὴ διέτριβε περὶ τὴν ἀρ- 
χήν. χρόνῳ δὲ ον πολλῷ ὕστερον νεωνίου τινὸς τῶν Οὐὕενε- 
ré» ἐμπορίας ἕνοκα ᾿ϑήναζο ἀφικομένου, τῆς συγκλήτου δὲ 
ἀνδρός ἠράσθη. καὶ ἐρασθϑεῖσω ἐς λύγους τὸ ἀφίεται τῷ 
10 νεανίῳῃ, ὡς ἐν παιδιαῖς τὰ πολλὰ συνδιατρέβων τῷ νεανίᾳ, e 
αὐτῷ εἰς γυναῖκα χωρῆσαε ἅμα τῇ ἀρχῇ ἐπιτρέψαι τῆς πό- 
Asc Pre«uoc εἴη. ταῦτα δὲ εἶναι οὐτῷ, 3» ἀποπεμψάμενος C 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, τρόπῳ οἵῳ δύνητωι, ἐπανέλϑη ᾿ϑήναζε. 
ἣν δὲ ó νεανίας Πριάμου παῖς τοῦ Ναύπλιον ἐπιτετραμμένον 
| 155-008 Θύὐδενετῶν. ἀπιὼν dà ὃ νεανίας καὶ κατασχεθεὶς τῷ 
ἔρωτι, καὶ ἐλπίσας τὴν τῆς πόλεως ὠρχὴν κατασχεῖν, δια- 
φϑείρας δὲ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. γένους οὖσαν καὶ αὖ- 
δὴν συγαληεικοῦ, διαφϑείρας δὲ ταύτην, dc εἴρηται, éna- 
νῆχεν ᾿Αϑήναζε καὶ τὴν Νερέου γυναῖκα ἤγαγεν. ἀφικό- V, 188 
$0480; δὲ ἐς τὴν τῆς πόλεως ἀρχὴν διεβληϑὴ "ὑπὸ 1495- 
ναέων ἐν ταῖς ϑύραις τοῦ βασιλέως. ὕστερον μέντοι, ὡς ἤχϑοντο 
αὐτῷ οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ἐπιτροπεύειν τὸ τοῦ παιδὸς ἔφασκε xai ov p 


9. ἠράαϑαι P 11. xai ἅμα τὴν ἀρχὴν ὃ 


autem haec urbs semper regi, ut audio benevola, οἱ muniflceniiam eius 
antiquam et apparatum urbium semper plurimum lexus est. dizit 
igitur *quanta gratia debetur lege nostra Omari Turachanis filio?" quo 
pacto Oimares urbem istam una cum, arce occuparit, iam dicetur. mez- 
iuo Nerio uxor eius Athenarum tyrannidem ohtipuit, habens ex ma- 
rito filium superstitem adhuc puerulum. mittens igitur legatos ad 
ianuarum milites, quos largitionibus sibi conciliarat, facile principa- 
tum retinuit Athenarum, nec tamem multo post amore exarsit in 
adolescentem Venetum, senatoris filium, qui mercium gratia Athenas. 
appulerat. amore itaque amens in colloquium cum adolescente ve- 
mit. cum pleremque autem plurimis blanditiis apimuma adolescentis 
pelliceret, et magna cum voluptate eum illo conversaretur, promisit 
se velle ipsi nubere et. Athenarum principatum simul tradere. haec 
autem tum fore, si prius suam uxorem quocunque modo repudiasset,. 
et ea repudiata deinde rediret Athenas, adolescens ille (filius erat 
Priami, cui a Venetis Nauplium urbs commissa erat. adolecens igi- 
&ur reversus Venetias et amore ardens, speransque se Athenarom prin- 
cipatum occupaturum , uxorem suam necavit, quae et ipse senatoris 
οἱ pairicii erat filia. hac, quemadmodum. dixi, e numero mortalium 
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πολλῷ ὕστερον λαβὼν τὸν παῖδα ἀφίκετο παρὰ βασιλέα. ὅ 
γάρ τοι Φράγγος Νερίου ἀδελφιδοῦς, ἀνεψιὸς δὲ τοῦ παι- 
δὸς, διατρίβων ἐν ταῖς βασιλέως ϑύραις ἐπέμενε καιρὸν 
αὐτῷ παρὰ βασιλέως ἐφίξεσϑαι ἐς τὴν τῶν ᾿ϑηνῶν πό- 
λιν. βασιλεὺς δὲ ὡς ἐπυνθάνετο τὰ ἀμφὲ τὸν ἔρωτα τῆς 5 
γυναικός, ἐπέτρεψε Φραγγῳ τῷ ᾿Αντωνίου παιδὲ τὴν πόλιν, 
καὶ πέμπων ἐκέλευε δέχεσϑαι αὐτὸν τοὺς ᾿4ϑηναίους. οἱ 
δὲ ἕτοιμοι ὄντες ἐδέξαντοις ὃ δ' ὡς τυραννίδα ἀφίκετο 
τῆς πόλεως, τὴν μέντοι γυναῖκα συλλαβὼν καϑεῖρξεν ἐν Me- 
P.242yaQot;, καὶ oU πολλῷ ὕστερον διὰ τὸν γάμον τοῦ νεανίου 10 
διέφϑειρεν, ὅτῳ μὲν τρόπῳ, οὐδεὶς ἤσϑετο. δι’ ἃ δὴ ἐγκα- 
λοῦντος ἐν ταῖς τοῦ βασιλέως ϑύραις τοῦ νεανίου, δεινὸν τε 
ἐποιεῖτο τὴν ὕβριν τοῦ Φράγγου ὃ βασιλεύς, καὶ πέμπων 
Ὀμαρη τὸν Τουραχάνδω παῖδα σὺν στρατεύματι τῆς Θεττα- 
λίας ἐκέλευε. . . . παραλαβὼν δὲ τὸν τῆς Θετταλίας στρατὸν 15 
"Ouaogc ὁ Τουραχάνεω καὲ ἐπελάσας ἰσχεε μὲν αὐτίχα τὴν 
«ϑηνῶν πόλιν, μετὰ δὲ τήν τε ἀκρόπολιν ἐπολιύρχει ἐπὲ ov- 
χνὸν χρόνον προκαϑεζόμενος. καὶ ἐπειρᾶτο μὲν διὰ τῶν προσ- 
ηκόγτων τῶν ἐν τῇ ἀκροπόλδει ἀνδυῶν" ὡς δ᾽ οὐδὲν αὐτῷ 


B προεχώρει, λόγους προσέφερε τοιούσδε. “οὗ παῖ ᾿Αντωνίου, σὺ 20 
8. ὡς HK? 


sublata, Athenas rediit Neriique uxorem duxit. cum autem evasisset 
ad urbis regimen, delatus est ab Atheniensibus apud ianuas regis. 
tandem cum invidia Atheniensium premeretur, ut eam aliquo modo 
leniret, dicebat se pueri tutorem esse. nec multo post assumens pue- 
rum, una cum eo ad regem venit. nam Francus Nerii patruelis, con- 
sobrinus vero pueri, morabatur in ianuis regis, sperans tempos fore 
quo ipse Atbeniensium principatu potiretur. rex autem ubi compe- 
rit amentiam mulieris, Franco Antonii filio urbem commisit, eique 
parer& et benigne eum suscipere iussit Athenienses. hi quidem be- 
nignis animis, quemadmodum imperatum erat, virum excepere. qui 
ubi urbis praefecturam nactus est, mulierem illam cepit et Megaris 
in carcerem condidit; nec multo post eandem interfecit propter sce- 
lestas illas nuptias, quae cum iuvene Veneto contrazerat. quomodo 
autem istam mulierem necaverit, non constat. quapropter cum po- 
stea iuvenis Francum eius iuiuriae in ianuis regis accusaret, rex rei 
indignitate commotus misit Omarem Turachanis filium cum Thessaliae 
exercitu, quem iussit « « « « « Omares Turachanis filius, accepto 
Thessaliae exercitu, et δὰ urbem accedens, eam continuo subegit. 
arcem tamen tempore longo obsedit, sperans se eam capturum opera 
virorum qui in arce erant, quibus utebatur familiariter. cum autem 
nihil eorum quae animo conceperat succederet , Francum in hunc 
modum allocutus est *o fili Antonii, haud dubie nosti familiam re- 
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οἶσθα τὸν βασιλέως οἶκον, ὡς τήνδε τὴν πόλιν ἐπέτρεψεν ini 
ἑκαγὸν χρόνον. καὶ ἐπεὲ βασιλεὺς αὖϑις παρακδλδύει πιαρα-- 
διδόναε αὐτῷ τὴν πόλιν, οὐκ οἶδα ὕπως ὧν ταύτην ἄκοντος 
βασιλέως κατέχοις" οὐδὲ γὰρ πάγυ πολὺν διαμεῖναι. νῦν 
δοῦν παρέχει σοι βασιλεὺς μάλιστα ὀιηλλαγμένῳ οἱ χώραν τὸ 
τὴν Βοιωτίαν ἔχειν χαὲ τὴν Θηβῶν πόλιν. ἀποφερόμενον dà 
τὸν τῆς ἀκροπόλεως ὕλβον καὶ τὰ σαυτοῦ ἐπιέναι, κατα- 
λιπόγτα τῷ βασιλεῖ τὴν ἀχρόπολιν." ταῦτα ἀκούσας ὁ νεα- 
νέας ἠτεῖτό τὸ πίστιν, ἐφ᾽’ ᾧ ἐμπεδῶσαι αὐτῷ παρὰ βασιλέως 

10:5» Βοιωτίων. διαπραξαμένου δὲ ἐν ταῖς ϑύραις τοῦ Ὀμά- C 
960, οὕτω δὴ φρασάμενος ὑπεξῆλθε τῆς ὠκροπόλεως, καὶ τὴν 
Θηβῶν πόλιν σὺν τῇ λοιπῇ Βοιωτίᾳ κατασκέσοντος αὐτῷ βα- 
σιλέως. οὕτω μὲν δὴ ᾿Αϑῆναι ὑπὸ βασιλεῖ ἐγένοντο παρα- 
σιησαμένου "Onapto. 

15 Tore δὴ περιιὼν ὃ βασιλεὺς καὶ τὴν τε ἀχρόπολιν Jio- 
μόνος ὃν ϑαύματι ἐποιεῖτο, καὶ τὴν ᾿Αττικὴν περιιὼν ἐσκόπει 
τε τοὺς λιμένας, ὡς εἰρηται. τοὺς μόντοι ὅρκους ἔπεμπε 
ἀνῦρα τῶν Jugo» αὐτοῦ παραληψόμενον τῶν τῆς Πελοπον- 
γήσου ἡγεμόνων, αἰτούμενος δὲ καὶ τὴν ϑυγατέρα τοῦ τῆς 

20 Σπάρτης ἥγεμόνος. τοὺς μέντοι ὅρχους ἐπεποίηντο οἱ ἦγε- D 
μόνες. Θωμᾷ dà τῷ νεωτέρῳ ἀδελφῷ μετέμελε, καὶ ἀπόστα- 
σίν r6 αὐτίκα ἐβουλεύετο ἀπὸ βασιλέως. καὶ πρέσβυν μὲν 


2. χελεὐειεῦ 12. χατέσχε δόντος ὃ 


gis qui urbem hanc tempore lomgo tibi regendam concessit. quo- 
niam autem rex nunc imperat ut eam restituas, nescio quo iure eam 
invito rege teneas. mne dubites: baud diu, si sic facere perrexeris, 
principatus istius urbis penes te manebit, nunc tibi, si vis cum eo 
in gratiam redire, Boeotiam et Thebas pollicetur, ut hinc «ecedas 
ferens divitias arcis tuasque. saltem arcem regi relinque." baec cum 
audisset iuvenis, petebat sibi fidem dari, qua data crederet Boeotiam 
sibi a rege tradi. Omares rem ad ianuas rettulit ; et ut fidem face- 
rent iuveni promissa rata fore, facile impetravit. fide igitur accepta 
egressus est iuvenis arce libenter, cum ab rege acciperet 'Thebas cum 
reliqua Boeotia. in hunc modum Athenae ductu et auspiciis Omaris 
in potestate regis concessere. 

Tunc quidem rex Athenas peragrans, et arcem contemplans, mi- 
rabatur urbis arcisque magnificentiam. bine obambulans per Atticam 
spectabat portus, sicuti supra annotavimus. misit deinde rex virum 
de suis ianuis, qui iusiurandum exigeret ab Peloponnesi principibus. 
eundem etiam petere iussit sibi in uxorem principis Spartani filiam. 
principes, quemadmodum praeceperat rex, in regis verba iurarunt, at- 
que iureiurando fides accepta est. verum haud multo post iurisiurandi 
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ἔπεμπεν ὃς τὰς βασιλέως ϑύρας ἀπαιτῶν . . .. ὅντινα δὴ 
ἁλώναι συνέβη ἐν δάτραις καὶ ἐς τὴν ἀχρόπολιν, ἣν κατέ--. 
χουσιν οὗ τοῦ βασιλέως νεήλυδὲς xai ἄλλοι περιφανεῖς τῶν 
Τούρκων. καὶ αὐτοὶ μετὰ ταῦτα ἐπολιορκοῦντο ὑπὸ τῶν τοῦ 
Θωμᾶ στρατιωτῶν. τὴν μέντοι ἀπόστασιν ἐβουλεύετο πει- 5 
V.189 ϑόμενος ἅμα τῷ ““αχεδαιμονίῳ 2 dovxárg, φαμένῳ ὡς ξυνϑέ- 
μενος προδοσίαν τοῖς ἐν Κορίνϑῳ ἔχειν ἐλπίδα παραστῆσε-- 
Ρ. 213 σϑαί τε αὐτῷ τὴν πόλιν καὶ τἄλλα διωιράξεσθαι ὡς βέλτι.-. 
στα οὗτος τὴν λοιπὴν χώραν. ἐπεὲ δὲ ἀπέστη τε ἐκ τοῦ φα- 
γεροῦ καὶ ἐπολέμει ταῖς βασιλέως ἀκροπόλεσι, πειρώμενος 10, 
ἑλεῖν κατὰ κράτος, προεχώρεε μὲν οὐδὲν αὐτῷ ὧν ἐπενόει, 
συναφιίστη μέντοι χαὲὶ τοὺς λοιποὺς αὐτῶν Πελοποννησίους, 
᾿Αλβανῶν τε ἅμα καὶ Ἕλληνων, καὶ ἐπολέμει τε ἅμα t. 
ἀδελφῷ, παρακαλῶν ἐπὶ τὸν πόλεμον, καὶ ἐπολεύρχξι μὲν καί 
τινα τῶν τοῦ ἀδελφοῦ πολισμάτων. ταύτην μὲν δὴ τὴν ano-1à 
στασιν Ὀμάρεω φασί τινὲς διαπράξασϑαι. ἐπεί 15 τάχιστα 
ἐπύϑετο βασιλεύς, πέμψας ἐς Πελοπόννησον ἄρχοντα ὕπαρ- 

p yo» παυσόμενον 'Ouaog τῆς ἀρχῆς καὶ αὐτὸν παραληψόμενον. 
τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ. καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἀφελέσϑαι βα.- 
σιλέα Ὁμάρη τὴν Θετταλίας ἀρχή. 20 

Βασιλεὺς dà ἀπὲ τὴν Σχοπίων ἀφικόμενος πόλεν διέτρι-. 
βεν, ἣν τε νεώτερον nó Παιόνων ἐπιγένηται. Παίογες. γὰρ. 


8. διαπράξασϑαι P. li. προσεχώρξει P. 18. πανσάμενο» P 


deti poenituit Thomam fratrem. iuniorem, et conailie, quomodo deficeret 
a rege, tractare haud cessabat. praeterea legatum ire iussit in ianuas, 
regis, petens « «« « et hunc quidem capi contigit Patris, et duci in ar- 
cem, quam tenebant peregrini regis et alii Turci insignes, qui et ipsi 
tandem obsidebantur ab Thomae militibus defectionis autem con- 
&ilia agitabat magis impulsu Lucanis Lacedaemonii, qui dicebat se, 
proditionem subornasse cum bis qui sunt Corinthi: ip maxiwa se esse. 
spe capiundae urbis; quod 'si eveniat, et reliquam regionem se ex- 
inde optime disposituros. iam aperte desciverat ab rege, et arces 
regias oppugnabat, easque vi capere nitebatur: nihil tamen eorum, 
quae mente agitabat, prospere succedebat. ad. defectionem igitur «o- 
licitat reliquos Peloponnesi, Albanos pariter et, Graecos. etiam cum. 
fratre bellum gerebat, armois eum, laceasens. praeterea oppidula quae- 
dam fratris oppugnabat. defectiopem huius quidam Omarem aucto-. 
rem (fuisse perhibent. quod ubi comperit rex, misit praefecium il- 
lico, qui cogeret Omarem se. abdicare principatu: ipse vero in eiua ὁ 
dignitatem succederet. hanc eandem ob causam etiam, Tbessaliae, prin- 
cipatum Omari ademit. 

Rex profectus eat in Scopiorum urbem, et "ibi moratus est, ut 
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μετὰ τὴν Mayovuéreo διατριβὴν συλλεχϑέντες xai τὸν Ἴστρον 
διαβάντες ἤλασαν ἐπὶ τὴν τοῦ ἸΙΠαχουμέτεω φυλακήν, καὶ 
συμβαλόντες ἐτρέψαντο, καὶ ἔφϑειραν οὐ πολλούς, ξδαλωσαν 
δὲ τινες αὐτῶν καὶ ἀπήχϑησαν παρὰ βασιλέα. βασιλεὺς 
διμόέντοι ὡς ἐπύϑετο Θωμᾶν τὸν νεώτερον ὠδελφὸν παραβάντα 
τοὺς ὅρκους πολιορκεῖν ἐπιόντα τοὺς ἐν ταῖς ἀκροπόλεσι fa-C 
σιλέως νεήλνδας, óneuns στράτευμα ἐπὶ Πελοπόννησον, τὸ τὸ 
Θετταλίας καὶ Αἰτωλίας, καὶ στρατηγὸν ἀπέδειξε Χαμουσὰν 
τὸν ἱερακοφόρον ἐπίκλην. καὶ ὃς λαβὼν ᾿Αχματὴν τὸν τῆς 
10 Πελοποννήσου ὕπαρχον καὶ Ὁμάρην τὸν Τουραχάνεω, xai 
γαμβρὸν γενόμενον οἱ ἐπὲ τῇ ϑυγατρί, τούτους λαβὼν ἐσέβα- 
λεν ἐς τὴν Πελοπόννησον, καὶ ἐς Πάτρας μέντοι τῆς ᾿Αχαΐας 
ἀφίκετο, καὶ. τὴν ἀχρόπολιν ἡλευϑέρωσεν. οὗ γὰρ Ἕλληνες 
ὡς ἤσϑοντο τοῦ βασιλέως στρατὸν ἐπιόντα, ἀπανέστησάν τε 
λὰ ἐκ τῆς πολιορκίας, καὶ ἐς τὴν lMsyalónolw, τὸ νῦν λεγόμε--. 
xov «Ἰεογεάριον, συνελέγοντο ἐπὲ τὸν ἡγεμόνα ὡς τὴν μαχὴν 
ποιησόμενοι. ὃ μὲν οὖν ατρατὸς διήει διὰ τῆς Ἤλιδος χω- Ὁ 
ραν τὴν παραλίαν, καὶ ἐπὶ τὴν ᾿Ιθώμην ἀφικόμενος ὠνῆει dj 
“εοντώριον. ἐνταῦϑα Θωμῶς συναϑροίσας τούς τε ᾿Αλβα- 
20γοὺς καὶ Ἕλληνας τοὺς συναφεστῶτας παρδτάσσετο ὡς εἰς 
μάχην. ἔνϑα δὴ oi Τοῦρκχοι ἐπελαύνοντες, ὡς εἶδον τὸ τῶν 
«λληνῶν στράτευμα παρατασσύμενον ἐπὶ "τοῖς λόφοις τῆς πό- 


6. ἐπεόντας P 18, ἐπανέστησάγ P 


audiret si quid novarum rerum instituerent Pannones, nam Panno. 
nes, ubi accepere Mechumetem paratum esse ut regis regionem defen 
deret, ne quid mali ab ipsis acciperet, in unum collecti transmisso 
Istro contendere ad eum locum ubi Mechumetes cum regio praesidio 
raanebat. commisso autem praelio in fugam versi sunt, paucis eo 
praelio amissis. quidam capti ad regem abducti sunt. rez, ubi alla- 
tum est Thomam fratrem iuniorem abrupta iurisiurandi religione ob- 
sidere suos peregrinos, quos veluti praesidium arcibus imposuerat, 
exercitum Thessaliae et Aetoliae contra Peloponnesum ire iubet. du- 
cem belli declarat Chamuzam cognomine Hieracophorum. bic, captis 
Achmate Peloponnesi praefecto et Omare Turachanis filio, quem ge- 
nerum asciverat, ingressus est Peloponnesum; et Patras in Achaia ve- 
niens arcem obsidione solvit. Graeci enim cum cognovissent regis 
exercitum accedere, omissa obsidione Megalopolin, quae nunc Leon- 
tarium, ad principem colligebantur , quasi congressuri acie cum regis 
exercitu. exercitus quidem iter faciebat per regionem Elidis mariti- 
mam, et Ithomam perveniens ascendebat Leontarium. ibi congregans 
Vbomas Albanos et Graecos qui simul defecerant, aciem instruebat , 
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Asc, ἐβουλεύοντο μὲν eir στρατοπεδεύσωνται εἴτε καὶ διε-. 
λαύνωσιν ἅπαντες, ὡς ἔχουσιν, ϑὺ τῆς Τεγέης ἐπὲ Movy- 
λήν. Ἰονούζης dà τῶν ἱπποδρόμων ἄρχων ἰδὼν τοὺς Ἕλληνας 
τὰς τάξεις ἐς βάϑος πεποιημένους ἀνέκραγεν “αἱ quAo, ἥττην- 
ται οἱ Ἕλληνες" οὐ γὰρ οἷόν τε, ὡς συνετάξαντο, μαχέσασϑαι 5 
P.244avrovc;, ἀλλὰ δώσειν αὐτίκα ἅμα πάντας, τῶν ὑστάτων ἐς 
φυγὴν τρεπομένων. οὐ γὰρ κατὰ τοὺς δαχτύλους ἀλλήλοις 
ἐπιβοηϑοῦντας παρετάξαντο, ἀλλ᾽ ἐς βαϑος τὰς τάξεις ποιη- 
σάμενοι παρεσκευάζοιντο ἀμύνεσϑαι. ταῦτώ τὸ ἀνεβόησεν ὃ 
Ἰονούζης, καὶ λαβὼν τοὺς ἑπποδρόμους ἔϑει ἐπὲ τοὺς Ἕλλη-- 10 
vac. οἱ δὲ ὕστατοι ἐδέξαντο μὲν τοὺς πρώτους, μετὰ δέ, ὡς 
ἐπιγινομένων τῶν Τούρκων ἀεὲ πλειόνων, ἐς φυγὴν ὥρμηντο. 
οἱ τελευταῖοι δὲ Ἑλλήνων φεύγονεες ἐς τοὺς σφετέρους ἀγέ- 
πιπτον καὶ τούτους ἅμα ἐς φυγὴν κατέστησαν " καὶ οὕτω oi 
τάξεις μιῇ ῥοπῇ καιροῦ ἐτράποντο ἐς φυγήν, τῆς τελευταίας 15 
V.190 βιαζομένης" ἀνάγκη γὰρ ἦν ἡττημένας αὐτίκα μάλα καὶ τὰς 
Β ἄλλας τοῦτο πείσεσϑαι τάξεις, ἀλλήλαις συμπιπτούσας. Ἕλ- 
ληνες μὲν οὖν ἀνὰ κράτος ἔφευγον ἐς τὸν πόλιν, οἱ δὲ Tovo- 
κοι ἐπιόντες χραυγῇ τε καὶ διακελευσμῷ διέφϑειρον ὃς δια- 
κοσίους, καὶ ἐπελάσαντες ἐπολεύρχουν τὸν τὲ ἡγεμόνα καὶ τὴν 20 
πόλιν ἐπὶ λιμῷ καὶ λοιμῷ * ἐπιέζετο γὰρ ὃ στρατός, ἐπεὲ 
ἐγένετο αὐτῷ, ἀπὸ τῶν ἀνδραπόδων τῶν ἀπὸ τῆς ᾿“ἰχαΐας, 


δ. οἷοί P 6. dài ἐγδΘωώασειν ?, 22. αὐτοῦ 


qui aleam praelii ezperturus. "Turci cum huc venissent, videntes 
raecoram aciem exornatam consistere in urbis collibus, deliberabant 
castrane communirent, an recta, quemadmodum instituissent, conten- 
derent Muchlam Tegeae. lonuzes equitum dux, conspicans aciem 
Graecorum in longithdinem se extendere, exclamavit “Ὁ cari Turci, 
Graeci victi sunt. haud enim pugnare possunt, cum in hunc modum 
acies in ordinem explicata sit. nam omnes illico cedent, ubi postre- 
mi in fugam versi fuerint. non enim in aciem dispositi erant ut 
se mutuo adiuvare possent. verum acie quam maxime extenuata di- 
micare cum hoste parabant. lonuzes exclamans, quemadmodum dizi, 
cum turma equitum irruebat hostem, postremi excipiebant primos; et 
cum plures usque supervenirent Turci, in fugam effundebantur. post- 
remi Graecorum fugientes incidebant in suos; quos deinde fugae 
socios trabebant. in hunc modum acies Graecorum universa in fugam 
abibat, postremis loco pulsis, — Graeci totis viribus fugiebant in ur- 
bem. "Turci instantes clamore δὲ mutua. cohortatione occiderunt cir- 
citer ducentos; et accedentes urbem, etiam principem obsidione cir 
ceumdedere. exercitus fame et peste preimebatur propter mancipia 
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καὶ ἀπήλαυνεν αὐτὰ ἐντεῦϑεν ἐπὶ ]ουχλήν. τὸν μέντοι "Lo- 
γούζην κατέλιπον σὺν “ΖΠημητρίῳ τῷ ἡγεμόνι, 
'O μὲν οὖν Θωμᾶς αὖϑις, ὡς ἀπἥήει ὃ στρατὸς ἀπελαύ-- 
yov», ἐπολιόρκει τοὺς τοῦ βασιλέως νεήλυδας ἐν ταῖς dxgono- 
bàsou* βασιλοὺς δὲ ἤλαυνε τὸ ϑέρος τοῦτο ἐπὶ Σπενδερόβηνα 
καὶ τὴν τῶν Τριβαλλῶν χώραν. τὴν δὲ ἔλασιν ἐποιεῖτο δι’ 
αἰτίαν τήνδε. οὃς γὰρ ἐτελεύτησεν Ἐλεάζαρος ὃ τοῦ Bovi- 
xov παῖς, κατελέλειπτο ἦ γυνὴ αὐτοῦ ὁπὲ ϑυγατρὲ ἐς τὴν aQ- 
χήν. καὶ τὴν μὲν ἀκρόπολιν τῆς Σπενδερύβης κατεῖχεν αὕτη, 
10xa4 ἐπιγαμίαν ποιουμένη ἐπὲ τὸν Ἰλλυριῶν βασιλέως παῖδα 
ἐπὶ τῇ ϑυγατρὲ διενοεῖτο τὴν ἀρχὴν αὐτὴ σχήσειν τῆς no- 
λεως. οἱ μὲν o)» Τριβαλλοὲ ὥρμηντο ἐπὲ τὸν lMayovuéteo 
ἀδελφὸν τὸν Μϊιχαῆλον, ὃς παρὰ τῷ Τριβαλλῶν ἡγεμόνι διό- 
τριβε, καὶ σφίσιν ἡγεμόνα ἑλόμενοι καϑιστασάν τὸ αὐτὸν καὶ 
10 ἐπέτρεπον τὰ τῆς πόλεως πράγματα, 716 γυνὴ μεεαπεμπο- 
μένῃ τοῦτον ἐς τὴν ἀχρόπολιν éni ξενίσει συνέλαβέ τὸ αὐτὸν 
καὶ συνδήσασα ἀπέπεμψεν ἐς τοὺς Παίονας. τὸν μέντοι ἢ1ι:-- D 
χαῆλον οἱ Παίονες λαβόντες χαϑεῖρξαν. καὶ οἱ Τριβαλλοὶ 
ὥρμηντο αὖϑις ἐπὶ βασιλέα, καὶ μεταπεμπόμενοι ἅμα τῇ τοῦ 
20 ἡγεμόνος γυναικὶ ἔπρασσον τὴν τῆς πόλεως παράδοσιν. ὃ μὲν 
οὖν βασιλεύς, οὗπω καταστάντων ἐς τόδε αὐτῷ τῶν πραγμά- 
των, παρασκευασάμενος ἤλαυνεν ἐπὶ Σπενδερόβην ὡς ἐξελῶν 
κατὰ χράτος. οἱ δ' ἂν τῇ πόλει Σπενδερόβη πυνϑανγόμενοι 


3. ἐπελαύγων P 17. συγδήσας P 


quae adduxerat ex Achaia et deinde Muchlam abduxerat. lonuzem 
reliquerunt cum Demetrio principe. 

Thomas iterum, cum decessisset exercitus regius, regis peregrinos 
qui arces tuebantur, obsidione circumvenit. rex ea tempestate bel- 
lum movit contra Senderoviam et Triballorum regionem. huius belli 
ista causa traditur. mortuo Eleazaro Bulci filio relicta est uxor eius 
una cum filia in principatu, arcemque Senderoviae tenebat. elocans 
aulem filiam Illyriorum regis filio (is erat Stephanus Bosniae rex) 
Principatum retinere cogitabat urbis. verum Trnballi confluebant a 

achmetis fretrem Michaelem, qui apud Triballorum principem ege- 
rat; eumque ducem creantes iusserunt urbis negotia curare. mulier 
hunc advenientem in arcem quasi hospitem invitavit, continuoque ei 
vincula iniicit, vinctumque ad Pannones mittit. quem Pannones ac- 
cipientes in carcerem coniecere. Triballi igitur (qui et Servii) iterum 
recidebant ad regem Pannonum; et accersiti una cum principis de- 
functi uxore deditionem urbis fecere. at rex cognito quonam res 
suae redactae forent, arma capit et copias contra Senderoviam du- 
cit, quasi vi eam recuperaturus. oppidani cum audirent adversum 
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βασιλέα ἐπιόντα σφίσιν ὕπηήντων αὐτῷ, τὰς κλεῖς φέροντες 

κατὰ τὴν ὅδόν. βασιλεὺς μὲν δὴ τοὺς Τριβαλλοὺς ἐϑερά- 

"5v0s, χώραις δωρησάμενος καὶ χρήμασε τοὺς πολλούς, καὶ 

τὴν τοῦ Ἐλεαζάρου γυναῖκα ὑπόσπονδον ἀφῆκεν ἀποφέρεσϑαι 

τὸν πλοῦτον αὐτῆς οἰχομένην, καὶ τήν τε φρουρὰν σὺν αὐτῷ ὃ 
παρέλαβε. 

P. 245 Καὶ ὡς αὐτῷ προσεχώρησεν 5 πόλις, ὥρμητο μὲν dg 
Πελοπόννησον στρατεύεσθαι, μετὰ δὲ ἀφικόμενος ἐς Βυζάν- 
τιον καὶ ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαβὰς ἤλαυνεν ἐπὶ ᾿άμαστρον τὴν 
Ἰανυΐων πόλιν, ἐπὲ τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ. οὗ γὰρ Ἰανυΐοι πρέ- 10 
σβεις πέμψαντες ἤτοῖντο τὴν Γαλατίην πόλιν οὖσαν σφῶν, 
οὐδὲν ἠδικηκότες, xai σπονδὰς ἐχόντων αὐτῷ. καὶ εἰ προσε- 
χώρησε δὲ κατὰ τὴν Βυζαντίου ἅλωσιν, ἠξίουν αὖϑις σφίσιν 
ἀποδοϑῆναι. βασιλεὺς μὲν οὖν ἀπεχρίγατο ὡς οὔτε αὐτὸς 
ἀδικοίη οὔτε ἐλάσας ἕλοι τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ οἱ τῆς πόλεως ap- 15 
χοντὲς ἀφικόμενοι ὡς αὐτὸν παρέδωκαν τὸ σφᾶς, ἀξιοῦντες 
εὖ πάσχειν ὑπὸ βασιλέως, ναὶ ταύτῃ παραλαβὼν τὴν πόλιν 

Βουιδένα ἡδιμηκὼς εἴη. διὰ ταῦτα δὴ τὸν πόλεμον ἀπαγγελ.- 
λόντων τῶν Ἰανυΐων τότε, ἤλαυνεν éni ᾿Δμασιριν πόλεν ἐπὲ 
τῷ Εὐξοίνῳ πόντῳ. ἐλαύνων δὲ ἐφέρετο μὲν χαλκὸν ἄπλετον 20 
ὀπὶ τῶν καμήλων καὶ ὑποζυγίων, ἤγετο δὲ χαὶ τὸν ἀπὸ τῆς 


se hostiliter pergere regem, obviam ex urbe psocedunt, regique in 
itinere claves tradunt. at rex munera magna in hos Triballos con- 
tulit, quosdam opibus, quosdam vero regionibus donans. uxorem 
Blazari in foedus receptam passus est abire auferentem opes suas im- 
pune. praesidium autem una cum urbe cepit. 

Occupata ista urbe, animo volvebat exercitum contra Peloponne- 
sum ducere. veniens autem Bysantium, et hinc solvens in Asiam, 
exercitibus circumsedit Amastrum urbem Ianuensium, sitam in mari 
Euxino. nam Fanuenses miserant legatos ad regem, petitum urbem 
Galatiam (quae et Pera), quae ipsorum esset, quam possideret, quam- 
vis foedera intervenissent, nec aliqua iniuria eum affecissent, foede- 
rum religionem abrumpentes. quamvis autem eius partes Byzantio 
capto sit secuta, tamen eam sibi restitui orabant. rex legatis respon- 
dit se nullum fraudem Galatiae fecisse, nec exercibus contra eam mo- 
visse, nec etiam eam vi expuguasse: verum urbis praefecti advenien- 
tes semetipsos et urbem mihi tradidere, ut quid boul potius quam. 
mali a me paterentur. in hunc modum. urbe ista potitus sum, nec 
cuiquam iniuriam intuli. lanuenses autem cur regi propier istam. 
urbem bellum indicerent, ipse profectus est contra urbem Amastrum, 
ad mare Euxinum sitam. in hanc expeditionem plurimum aeris ve- 
hebat camelis et iumentis. contra istam urhem, etiam Asjianum qx. 
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᾿Ασίας στρατόν. ὡς δὲ ἀφικόμενος ἐπολιόρχει τὴν πόλιν, 
σιροσεχώρησεν ἡ πόλις αὐτῷ xaJ' ὁμολογίαν. παραλαβὼν δὲ 
τὴν πόλιν, τὸ μὲν τρίτον μέρος αὐτοῦ χαταλιπὼν ἐν τῇ πόλει, 
τὰς δύο μοίρας ἀγαγὼν τῆς πόλεως ἐς Βυζαντιον κατῴχισε, 
δικαί τινας τῶν παίδων αὐτοῦ τῆς πόλεως ἐξελόμενος ἑαυτῷ 
ἐκομίζετο ἐπ᾽ oixov. ὄνϑα δὴ αὐτῷ ἠγγέλλετο τὰ ΧασανεωΥ͂. 191 
“πράγματα χωρεῖν ἐπὲ μέγα δυνάμεως καὶ Ἔρζιγαγην τὰ 74o- C 
μενίων βασίλεια. 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον τῷ ἔτει τουτῷ ἐγένετο. fla- 
τΟσιλεῖ μέντοι ἐξελαύγοντε ἀπὸ Πελοποννήσου ἐς τὰς ϑύρας 
ἀφίκετο ὃ βασιλέως ἀδελφὸς Τραπεζοῦντος Ζ͵αβίδ, τὸν τὸ 
φόρον ἀπάγων καὶ τὰς σπονδὰς ἐμπεδῶν. οἱ γὰρ Κολχίδος 
βασιλεῖς λέγονται μὲν γενέσθαι πρότερον Βυζαντίου βασιλεῖς, 
τῆς Κομνηνῶν οἰκίας.) τούτους δ' ὡς ἐκπεσεῖν τῆς βασιλείας, 
15 Ἰσαάχιον τὸν παῖδα τοῦ βασιλέως διαφυγόντα, τελευτήσαντος 
ὑπὸ δήμου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ διὰ τὸ ἔχϑος τὸ πρὸς αὐτόν, 
οἴχεσϑαι ἐπὶ τὴν Κολχίδα χώραν καὶ ἐπὶ τὴν Τραπεζοῦντα. 
ἀφικομένου δὲ ἐνταῦϑα καταστῆναι ὑπὸ τῶν ἐὁπιχωρίων ἐπὲ 
τὴν τῆς Κολχίδος ἡγεμονίαν, καὶ τὴν βασιλείαν μετενεγκεῖν D 
40 ἐπὶ τὴν Τραπεζοῦντα τῆς Κολχίδος. καὶ ἐπὸ τοῦδε βασι-- 
λεύειν ἐνταῦϑα ἔστε ἐφ’ ἡμᾶς διαγενομένους, Ἕλληνας τε ὃν- 
τας τὸ γένος͵ καὶ τὰ ἤϑη το ἅμα καὶ τὴν φωνὴν προϊεμένους 
Ἑλληνικήν. καὶ ἐπιγαμίας μὲν ποιεῖσϑαι πρός τε τοὺς ὁμόρους 


12, ἐπάγων R, ἐπέχων P 


ercitum ductavit. ubi ad urbem advenit eamque expugnare institit, 
confestim deditionem fecit condicionibus quibusdam. rex urbem 
istam in deditionem suscipiens, partem homiuum tertiam in ea reli- 
quit. reliquas duas partes Byzantium, ut ibi habitarent, transporta- 
vit. deinde eligens quosdam civitatis huius pueros, cum iis domur 
profectus est. interea nuntiatur Cbasanis res maxima sumere incre- 
menta, eumque pergere Érziganam, Armenorum regni sedem. 


Verum haec quidem sequenti anno contigere. cum rex ab Pelo- 
ponneso in illam expeditionem iret, ad ianuas venit regis frater Tra- 
pezuntis David, tributum ferens et foedera faciens. nam Colchidis 
reges feruntur reges olim Byzantii fuisse, nati e familia Comnenorum. 
hi autem cum exciderunt regno Constantinopolitano, Isaacium regis 
filium, fugientem patre interempto a populo propter odium quo in 
ipsum ferebantur, abiisse in Colchida et Trapezuntem. hunc adveni- 
entem Colchidis incolae ducem pronuntiarunt, et exinde regnum Col- 
chidis Trapezuntem contraxit. ex eo inde tempore hic regoantes ad 
nostra usque temporà durarunt, existentes Graeci, mores linguamque 
Graecorum retinentes. affinitatem iunxerunt cum barbaris finitimis, 
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βαρβάρους τοὺς λευχοὺς ᾿Ασπροβατώντας καλουμένους καὶ δὴ 
καὶ πρὸς Τεμήρεω υἱιδοῦς τοὺς ἀπὸ Τζοχίης καὶ Καραϊσού-- 
qso παῖδας, ὥστε μὴ πράγματα ἔχειν δηουμένης τῆς χώρας 
ὑπὸ τούτων. καὶ πρός τὸ τοὺς Ἕλληνας Βυζαντίου ἐπιγαμίας 

Ῥ, 226 ποιδῖσϑαι, τά τε ἄλλα, καὶ τὴν ϑυγατέρα ἐχδεδωκύτος ᾿Αλε- 5 
ξίου βασιλέως Κομνηνοῦ Ἰωάννῃ τῷ βασιλεῖ Βυζαντίου. 

Mera δὲ ταῦτα γεγονέναι τι καὶ τοιοῦτον. ὡς γὰρ ἐν 
ὑποψίᾳ γενομένῳ τῷ βασιλεῖ Ἰωάννῃ περὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ͵ 
εοὃς τοῦ πρωτοβεστιαρίου συγγενομένονυ τῇ μητρὲ αὐτοῦ τῇ 
Καντακουζηνῇ, καὶ πάσχοντι κατὰ ϑυμὸν τούτου ἕνεκα, ánéx- 10 
τεινέ v6 τὸν πρωτοβεστιάριον, καὶ τὸν πατέρα αὐτοῦ xai 
μητέρα ἀπέκλεισεν ἄμφω ἐν τῷ αὐτῷ κοιτῶνι, βουλόμε-- 
yog ἀνελεῖν καὶ τὴν μητέρα. οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει ἄρχοντες, 
ἱκετεύοντες τῷ Ἰωάννῃ ἵνα μὴ τοῦτο γένηται, ἀπέπεμψαν roy- 
vov εἰς τὰ μέρη τῆς Ἰβηρίας, δυσωπήσαντες αὐτόν. τῇ κα-- 15 

Bxíag δὲ τοῦ Ἰωάννου πεποίηκεν ὅ βασιλεὺς ᾿Αλέξιος τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ τὸν δεύτερον βασιλέα, τὸν Σκχαντάριον λεγόμενον, xai 
ὑπάνδρευσεν αὐτὸν μετὰ τὴν ϑυγατέρα ἸΠνυτιλήνης Γαταλιού- 
ζου, ὃν ἀπέπεμψεν αὐτοῦ ἔν τῇ ἸΜυτιλήνῃ. ὃ δὲ βασιλεὺς 
Ἰωάννης ἀπελϑὼν ἐν ᾿Ιβηρίᾳ ἔσχε γυναῖκα τὴν τοῦ βασιλέως 20 
᾿Αλεξάνδρου ϑυγατέρα. μετὰ dà ταῦτα ἀπῆλθεν ἐν τῷ Καφᾷ, 
ἀναζητῶν ἐκεῖσέ τινα τὸν ἔχοντα καράβιον, καὶ ἐλθεῖν ἐν τῷ 


7. ad haee μετὰ δὲ ταῦτα... R in margine: ἑτέρου τινὸς καὶ 
οὐ “αονίχου. ὡς δοκεῖ, τὸ παρόν. cf. p. 467, 10. addit idem 
paulo infra: ὅτι χοινῶς ἐρρέϑη τουτὲ τὸ χωρίον xai oU κατεσχευά- 
σϑη ἐς τὴν ὁμοίαν φράσιν. 


quos Álbos Probatantes nominant. etjam cum Temiris nepotibus, 
qui noti erant ab Tzokiis et Caraisuphis liberis, affinitas intercessit, 
ne regio illorum ab his evastaretur. fecere et affinitatem cum Grae- 
cis, qui Byzantii morabantur, inter caetera cum etiam filiam suam 
elocasset Alexius rex Comnenus Ioanni Byzantio regi. 


Huiusmodi autem quid postea accidit. suspectus factus est regi 
Ioanni propter matrem, quae Cantacuzena erat, quasi protobestiarius 
cum ea concumberet. ira igitur accensus protobestiariam necavit, pa- 
trem matremque in cubiculo conclusit, ut eos interficeret. verum ci- 
ves supplices fiebant Ioanni ne hoc faceret, et eum compescentes 
dimiserunt in partes lberiae. verum propter inlustitiam Ioannis rex 
Alexius filium suum nomine Scantarim regem iterum declaravit. eidem 
uxorem dedit filiam Galiuzis, qui Mitylenis erat, eo missus ab rege. 
loannes abiens in lberiam uxorem habuit regis Alexandri filiam. 
postea hinc profectus abiit Capham, quaerens aliquem, cui esset 
navis, qua veheretur Trapezuntem, gesturus bellum cum patre suo 
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Τροαπεζοῦντε πολεμιχῶς κατὰ τοῦ ἰδίον πατρὸς '[dieiínv. 
εἴρε δὲ ἐκεῖσε Ἰανυΐτην ἀνϑρῶπον ἔχοντα καράβιον μέγα, 
ὅπλα παντοῖα φέρον, τὸ λεγόμενον . . . . ὃν καὶ ἐχειροτονή- 
σατο πρωτοστράτορα. ἁρματώσαντες οὖν τὸ καράβιον καλῶς Β 
5τὸ καὶ αἷς ἐχρῆν, ἤλθον ἐν Τραπεζοῦντι κατὰ βασιλέως "Αλε. 
ξίου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. ἐξελθόντες οὖν ἔξω ἐν τῇ ξηρᾷ, ἐν 
τῇ τοποϑεσίᾳ τοῦ ἁγίου Φωκᾶ, καὶ ἐν τῇ μονῇ αὐτοῦ ἐσκη-- 
γώσαντο αὐετόϑι, σχόντες διὰ μέσου καὶ βοηϑοὺς κρυφίως 
πως τοὺς Καβασιτάνας, οἵ τινες αὐτὸν προδεδώκασιν. ἔχον» 
10τες yap οὗτοι τὴν φυλαχὴν τοῦ βασιλέως ἐς τοῦ ᾿Αχαντοῦ 
προαστείουν,͵ τοῦ βασιλέως ᾿Αλεξίου ἐχεῖσε καὶ αὐτοῦ σκηνώ- 
σαντος μετὰ ἁρμάτων τε καὶ πολεμιχῶν, κατὰ τοῦ Ἰωώννου 
συνεχατέϑεντο, παραχωρήσαντες τὴν κατὰ ᾿Αἴλεξίου ἔλευσιν, 
ὃν καὶ εὑρόντες οἱ τοῦ Ἰωάννου ἄρχοντες ἐν τῇ σκηνῇ ἀνυ- 
15 πόπτως, καὶ μετὰ βίας ἀπέκτειναν αὐτὸν ἐν ὥρᾳ μεσονυχτίου, D 
ὃ γὰρ βασιλεὺς Ἰωάννης οὐκ εἶπεν ὅλως χτεῖνγαι τὸν πατέρα, 
ἀλλὰ μόνον ζωγρῆσαι καὶ εἰς αὐτὸν ἀγαγεῖν. ἐχεῖνοι τοῦτο μιὴ 
φυλάξαντες, εἶλλ᾽ ἀποχτείναντες μᾶλλον τῷ βασιλεῖ Ἰωώννῃ τὰ V. 192 
πρὸς χάριν πεποιήχασι δοκοῦντες ἴσως. οὗς ὃ βασιλεὺς Ἰω- 
Ὡράννης ὕστερον τὸν μὲν ἐτύφλωσε τὸν δὲ ἐχειροχόύπησε, μὴ 
ϑέλων τοῦτο οὕτω ποιῆσαι, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν μόνον ἀγαγεῖν. 
ὁ Ἰωάννης τοίνυν καὶ ἀνεδέξατο τὴν βασιλείαν, τιμήσας τὸν 


3, φέροντα, λεγόμενον τ 


Alexio. invenit autem isthic virum Tanuensem, cui navicula satis 
magna erat, quae arma omnis generis ferebat. hunc primum belli 
ducem constituit.  apparata igitur navi, quemadmodum necessitas 
monere videbatur, profecti sunt Trapezuntem, bellumque ipse patri 
suo intulit. egressos in terram templum S. Phocae excepit, et in 
eius sacello tentoria fixerunt, cum iam ante occulte sibi parassent 
auxiliatores Cabazitanes, qui regem prodiderunt. hi enim agentes 
custodiam regis in Achante suburbio, quo ipse tentoria sua contule- 
rat, cum curribus et beili machinis oppositi erant Toanní, qui conce- 
dentes hosti tatum ad Alexium iter, effecere ut Ioannis principes 
eum circa noctis medium, nihil tale suspicantem, vi interficerent. 
caeterum IÓannes suis mandarat ne patrem nmecarent, verum operam 
darent ut captum ad se adducerent virum. hi regis mandata parum 
curantes existimabant se rem multo gratiorem ipsi facturos, sj patrem 
interimerent: proinde eum peremerunt. verum deinceps Toannes 
quosdam ex illorum numero oculis privavit, quorundam etiam manus 
praecidit, ut testaretnr se nolle patrem esse interfectum, verum ma- 
gis affectasse ut vivus in suam potestatem venisset. Ioannes cum ín 
hune modum paternum adeptus esset regnum, patri maguifice iusta 


* 
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πατέρα αὐτοῦ ταῖς προσηκούσαις τιμαῖς, τῇ ταφῇ, ὃν καὶ xa 
τέϑετο dv τῇ τῆς ϑεοσχεπάστου μονῇ, εἰ καὶ ὕσρερον ἔφερε 
τοῦτον ἐν τῇ μητροπόλει. | 
lMerà dé τινας χρόνους ἐσεράτευσε καί τις ζύχης óvo- 
P. 247 ματι ᾿Αρταβίλης κατὰ Τραπεζοῦντος, συνάξας ἁπανταχοῦ ἐπόϑ 
τ8 ἀνατολῆς καὶ μεσημβρίας στρατόν, ἀπὸ τε Σαμίου καὶ ἐξ 
ἄλλων τινῶν πόλεων, καὶ ἦλθε κατ᾽ αὐτῆς βουλόμενος ξλεῖν 
καὶ πορϑῆσαι ταύτην. ὃ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης συνάξας καὶ 
αὐτὸς στρατὸν διά τε ξηρᾶς xai διὰ ϑαλάσσης ἅμα τῷ na»- 
σεβάσιῳ καὶ τοῖς αὐτοῦ ἦλθεν Eug τοῦ ἁγίου Qux τῇ μονῇ 10 
τῇς.λεγομόνῃ Κορδύλη. συνάξας τοίνυν ὃ πανσέβαστος rovg 
τὸ ἰδίους καὶ τοῦ βασιλέως, διήρχετο ἅμα τῇ τοῦ στρατοῦ 
βουλόμενος ϑαλάσσῃ εἰσβαλεῖν κατὰ τοῦ ζύχη, ὅποι ἂν ᾿εὕρη- 
ται τοῦτον" ὃ γὰρ ζύχης ᾿Αρταβίλης xarégys τὴν τοῦ 81ε:-- ΄ 
BAtagg λεγομένην τοποθεσίαν, προλαβόμεγνος τὴν κλεισούραν 15 
ταύτην τοῦ ἸΠελιάρη, τὸ Καπάνιον λεγόμενον. ἐλϑύόντες τοί- 
vv» οἱ τοῦ πανσεβάστου καὶ αὐτὸς εὗρον τὸν ζύχην προχα- 
τέχοντα τὴν κλεισούραν τοῦ Καπανίου. οἵ καὶ δρμήσανγτες 
κατὰ τοῦ ζύχη ín ἐλπίδε τοῦ ναυτικοῦ στρατοῦ ἅμα, ἐπειδὴ 
καὶ οὗτος Ó ναυτικὸς στόλος ἣν παρεσκευασμένος μετὰ τοῦ 20 
παγσεβάστου δώσειν τῷ ζύχῃ, οὐκ ἔσχον καιρὸν ἔγκαιρον, 
ἀλλ᾽ ἀνέμον βιαίου πνεύσαντος ἂν τῇ ϑαλάσσῃ οὐκ ἐξῆλθον 
ἔξω οἱ ναυτικοὲ εἰς βοήϑειαν τοῦ στρατοῦ, ἀλλ᾽ ἀλλοϑέν πο-- 


23. ἀμόϑεν ἢ 


fecit, sepeliens eum in venerabili templo; quamvis euni postea iri 
metropolim transtulerit. 


Nec multo tempore interposito, zyches nomine Ártabiles 
bellum contra 'Trapezuntem movit, conscribens undique exercitus 
ab oriente, ab meridie et a Samo, necnon ab aliis quibusdam 
oppidis. his copiis instructus accessit TTrapezuntem, volens eani 
urbem capere et destruere. etiam rex Ioannes comparato exer- 
citu terra marique venit usque at S, Phocae templum, quod Cor- 
ἀγα nuncupatur, una cum imperatore Graeco et suis.  congregans 
igitur imperator Graecos suos et regis milites, pergebat simul cum 
exercitu suo per mare, copiam praelil facturus, ubicunque zychem 
indeptus foret. nam zyches Artabiles insederat locum qui Meliare 

' dicitur, praeoccupatis Meliaris faucibus quae Capanium nominantur. 
venientes itaque imperatoris Graeci milites et ipse invenerunt zy- 
chem praeoccupasse angustias sive fauces Capanii. properanter igituf 
contra illum profecti sperabant navalis praelii hostem copiam factu- 
rum, siquidem classis ibi parata erat, ut impetum daret in zycbis 
exercitum. verum tempus haud satis praelio opportunum pugnam im 
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Oc» σεληρίας γενομένης ἔσχον κώλυμα τοῦ ἐξελϑεῖν τὸν vav- 
τικὺν στρατὸν τὰ πλοῖα γενόμενα. καὶ τότο δὴ δρριήσαντες C 
οἱ τοῦ ζύχη κατὰ τοῦ πενσεβάστου καὶ τοῦ στρατοῦ διέφϑειρών 
τὸ αὐτὸν πανσέβαστον καὶ τὸν υἱὸν αἰτοῦ xai ἑτέρους cost - 
δεριάκοντα. καὲ οἱ ὅτοροι πεφευγότες ἦλθον πρὺς τὸν βασιλέα 
᾿Ιωάννην, ὃς qvyác καὶ αὐτὸς γενόμενος μετὰ πλοίου ἦλϑεν ἐν 
Τραπεζοῦντι σύναμα καὶ τοῖς ἑτέροις, οἱ μὲν διὰ ξηρᾶς οἱ δὲ 
διὰ ϑαλάσσης πεφευγότες, κατασκηνώσαντος τοῦ ζύχη ἐν τῇ μονῇ 
τοῦ ἁγίου Φωχᾶ, εἰς ἣν ἣν κἀτεσχηνωμένος 0 βασιλεὺς Ἰω- 
10 ἄννης. ἐζωγρησε dà καὶ πόλλοὺς 6 Lvygc, οὕστινας φονεύυ.- 
σας ἔξ αὐτῶν», ἔχων καὶ τὸν αυφοχόσταν λεγόμενον ζώντα, ἢ 
κελιώτην ὄντα κἀὲ ἐξοδιαστὴν τοῦ βασιλέως, ὃν καὶ dnéxici- 
v5» 0 ζύχης δέπροσϑεν τῆς πόλεως. εἶτα ποιήσας ἐκεῖσε ἡμέό- 
φας τρεῖς ἀπῆλθεν ὡς πολεμήσων ἐν τῷ ἈΠ]εσοχαλδίῳ, ὡς τοῦ 
46 πανσεβάσεου τοῦτο ἔχοντος. συνέβη δό τι καὶ τοιοῦτον ἐν 
Ἰραπεζοῦντι ἀκμὴν ὄντος τοῦ Lvyg, ἐν τῇ μονῇ τοῦ Kop- 
δύλη. ἐν τῇ νυχτὲ ἐκείνῃ ἦλϑεν ὃ ζύχης" ἐν αὐτῇ γυνὴ τις 
τῶν Ἱρμενίων φοβηϑεῖσα μήποτο ὁ ζύχης ἐπιλάβηται τὸ 
ὀξώχκαστρον, μετῆρε τὸν βίον αὐτῆς ἐς τὸ μέγα κάστρον τῆς 
80 Τραπεζοῦντος ὡς φυλάξουσα ἐκεῖσε. τοίγυν ὁπόταν ἐλάμβανες 
τὸν βίον αὐτῆς καὶ ἐκόμιζε τοῦτον ἐν «Q κώστφῳ νυχτὸς οὔσης, 


20. φυλάξασα P 


bibuit. nasm cum venti procella pertinacius mari incumberet, nava- 
les copiae non egressaé sont, ut subsidium ferrent clássi. verum 
cwm hic et alibi hínoc inde ancoris firmatae haererent, impeditae sunt 
naves quó minus cum navalibus copiis pergerent iu hostem, ad quem 
usum comparatae erant. Zychis milites hanc occasionem non omit- 
tentes irruerunt in imperatorem et éius exercitum confeceruntque et 
ipsum et filium οἱὰκ et alios quoque circiter triginta. caeteri in fu- 
gam effusi venerunt zd regem Ioannem, qui et ipse navi fugit et una 
cum aliis Trapezuntem petvenity quorum alii mari, alij vero terra 
fugientes exitium evasere. Zycbes castra sua locavit in monasterio 
Phocae, ubi castra saa antea loannes habuerat. plurimos quoque 
cepit vivos, quorum de numero aliquos occidit. nactus est virum 
eum cui nomen erat Maurocastas, qui equorum regiorum curator seu 
domitor et veredarius regis erat. hunc ín urbis conspectu leto dedit. 
Zyches. postea, cum triduum ibi mansisset, abiít quasi dímicaturus 
in MesocBaldio, ceu id tenerét Gfaecus imperator. accidit autem 
Zychi boc ea nocte qua primum in monasterium Cordyla venerat. mu- 
lier quaedam Ármena, timens ne forte Zyches exterius castrum cape- 
ret, cum lanificio suo, ex quo se alebat, profecta est in magnum 
castrum Trapezuntis quasi ibi tutius actura. haec accipiens ea qui- 
bus quotidianum victum suum tolerabat , noctu portavit in castrum 
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P.2484sAg9órog ἀνήψατο πῦρ ἐν τοῖς κροκίοις αὐτῆς. «ὕτη δ' ἣν 
ἐν τῷ μεγώλῳ κάσερῳ, μὴ εἰδυῖα τὸ σύμπτωμα. ἀνῆηψέ τε 
μέγα ἐν τῷ ταύτης οἰκήματι, καὶ ἐξ ἐκείνου καὶ τὰ σύνεγγυς 
πάντα, ὃν ὥρᾳ μεσονυκτίου. οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει νομέσαντες 
εἶναι προδοσίαν ἀπὸ τῶν ἐντὸς τὰ πρὺς χάριν τοῦ ζύχη, 5 

V.192 ἔφευγον ἁπαξάπαντος, ἄρχοντές τε ὑμοῦ καὶ ἀρχόμενοε, &y-- 
καταλειφϑέντος μόνου τοῦ βασιλέως ᾿ἸΙωάννου μετὰ καί τινων 
μερικῶν, ὡσεὶ πεντήκοντα. διήρχετο γοῦν ὃ βασιλεὺς διὰ 
πάσης τῆς νυκτὸς τὰ τείχη τῆς πόλεως καὶ τὰς πύλας αὐτῆς. 
ἦλϑε τοίνυν ἐν τῷ πρωΐ καὶ ὃ ζύχης, ὡς εἴρηται, εἰς τὸ τά- 10 
χα ἐπιλήψεσϑαι τὴν Τραπεζοῦντα' ὃς καὶ ὠπῆλϑεν ἄπρακ- 

Βτος, διερχόμενος ἐν τοῖς εσογαλδίοις. ἔφυγον γοῦν ἅπαξα- 
παντες ἄρχοντες, oí μὲν dia πλοίων οἱ δὲ διὰ ξηρᾶς, ἐπ’ ἐλεύ.. 
ott τῆς ᾿Ιβηρίας" οἷ καὶ ἐλθόντες ὕστερον, διαβάντος τοῦ 
ζύχη, ἐν Ἰραπεζοῦντε ανειδίζοντο παρὰ τοῦ βασιλέως, yv- 15 
ναικοτοὺς ἀποκαλῶν αὐτοὺς καὶ ἀνάνδρους καὶ προδότας τῆς 
πατρίδος αὐτῶν. , 

Καὶ ταῦτα μὲν γέγονεν ἐν Τραπεζοῦντε. ὃ dà τῆς 
᾿Ἵμασίας ὕπαρχος, Χιτήρης ὀνόματε, στρατευσώμενος xai 
ἄφνω ἐπεισπεσὼν ἐν Τραπεζοῦντε, τούς τὸ ἐν τῇ ἀγορᾷ xai 20 

Cév χώραις, τοὺς ἐν τῇ noÀst οὐκ ὀλίγους συνέλαβεν, ἐς di- 
σχιλέους τοὺς πάντας γενομένους. καὶ ἐρήμου ἤδη οὐσῆς τῆς 


magnum. et forte, quia nox erat, incendit fila οἱ lanificium suum. 
ipsa vero manebat in magno castro, ignara quidnam accidisset. ἔκ- 
ctum igitur est incendium magnum in eius domo; et non ea dome 
se tenuit incendium, sed in vicina omnia evagatum est. noctis au- 
tem erat medium, cum incendium illud saeviret. qui erant in urbe, 
putabant proditionem esse, quam subornassent illi qui gratificandum 
censebant Zychi. proinde omnes magistratus, necnonm subditi, conti- 
nuo fugam ingressi sunt, relicto loanne solo, cum quibusdam circi- 
ter quinquaginta, rex igitur tota ea nocte obibat diligenter vigilias 
et considerabat portas. mane venit Zyches ut urbem illico ia suam 
dicionem redigecet. verum re infecta abiit, pergens in Mesochaldium. 
fuga igitur sibi consuluerant omnes magistratus urbis, quidam mari, 
quidam vero terra, ut venirent in lberiam ad Caspios montes sitam. 
qui cum reverterentur tandem "Traperzuntem , abeunte Zyche, oppro- 
briis replebantur ab rege, qui eos identideun vocabat muliebres, mol- 
les, imbelles et patriae suae proditores. 

Haec quidem facta suat Trapezunte. at Amasiae praefectus, Chiteres 
nomine, eapeditionem ingressus subito Trapezuntem oppressit; et eos 
qui in foro et urbis vicis erant, circiter bis mille comprehendit. cum 
autem urbs iam esset propemodum deserta, cuius causa erat saevis- 
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πόλεως τῇ τοῦ λοιμοῦ βίᾳ καὶ προσδοκίμου ἁλώσεσθαι, δια. 
πραξάμενος χρήμασιν ὃ τῆς πόλεως βασιλεὺς Ἰωάννης ὥστε 
ὑπόφορον ἔχειν τὴν πόλιν lMeyuérn τῷ βασιλεῖ τοῦ λοιποῦ, 
τούς τὸ αἰχμαλώτους, οὗς ἔλαβε Χιτιρμπέης, ἀποδοϑῆναϊ οἱ, 
δκαὲ αὐτὸν ἡσυχίαν ἄγειν ἀπάγοντα τῷ βασιλεῖ φόρον, δισχι- 
λίους χρυσίνους. ὕστερον μέντοε καὶ ὅ βασιλεὺς Ἰωάννης 
ἀπέστειλε τὸν αὐτὸν ἀδελφὸν Ζαβὲδ δεσπύτην ὡς τὸν βασιλέα, 
καὶ ἠξίου t6 τοῦτον ἐμπεδοῦν τὰς σπονδάς, ὃ καὶ γέγονεν, ἐπὲ 
' Φόρον χρυσώνυς. τρισχιλίους. 
t0 — 'H δὲ Ἰβηρία προσεχής ἐστι τῇ τῆς Κολχίδος χώρᾳ, καὶ 
οἱ βασιλεῖς τούτων οὐκ ἀγενεῖς. διήκει δὲ ἡ χώρα ἀπὸ τοῦ 
Ba90 λεγομένου καὶ ἀπὸ Φάσιδος ποταμοῦ ξως ΧΧαλτζιχί͵ 
ἢ τοῦ logyovgov αὐϑεντεία καὶ Κορίον καὶ Καχετίον καὶ Ὁ 
Τυφλισίου, σύνεγγυς οὖσαε αἱ πόλεις αὗται τοῦ Σαμαχίου, 
15 Τούρχων οἰκούντων ἐν αὐτῷ καὶ ἐχόντων χωρὲς κάτωϑεν 
τοῦ Καχετίου πόλεως τοῦ ἂν παραϑάλασσίᾳ καὶ τῆς Σεβαστο- 
πόλεως ΠΠιγκελίων τοῦ “αδιάννου αὐϑεντείᾳ καὶ IMouía καὶ 
Σαμανταύλα καὶ Γουρίας καὶ τῶν ἀλλῶν τῶν παραϑαλασσίων 
πόλεων. απὸ γὰρ τῶν πόλεων τῆς ἄνωϑεν Ἰβηρίας εἰσὲ xai 
40 οὗ ᾿“λανοὶ ὅμορδι xai Οὗνοι καὶ Ἐμβοί. οἱ dé ᾿Αλανοὲ δο.. 
κοῦσιν δἶναι ὑπὸ τὸν Καύκασον παρατείνοντες. οὗτοι καὶ ἐς 
τὰ μάλιστα ἄνδρες νομιζόμενοι τὼ πολέμια κράτιστοι, ποιοῦν- p. 249 


6. ad τρισχιλίους Rin margine: ἕως ᾧδε ἑτέρου δοκεῖ xai οὐ 
4faoyixov. 


sima pestilentia, iamque expectatent, si modo hostis accederet, se 
captum iri, rex urbis loannes opibus effecit ut rex Mechmetes urbem 
eam tributariam acciperet et captivos, quos Chiterempes abduxerat, red- 
deret. Ioannes vero promittebat se deinceps nullum inituram bellum, 
verum bona fide quotannis duo milia aureorum tributi nomine pen- 
surum. loannes rex fratrem suum Davidem despotam ad regem mi- 
sit, ut foedus praedictis condicionibus pangerent. quod et factum 
est, vetum ut Ioannes annuatim tributi nomine solveret tria milia 
aureo?*um. - 

Iberia finitima est Colchidis regioni, elusque reges haud sunt 
instrenui et ingenerosi. porrigituc autem ab eo loco qui Bathy di- 
citue et ab Phaside fluvio usque Chaltzichi, quae pertinet ad dicio- 
nein Gurguri Corii Cachetii et Typhlisii. urbes hae propinquae sunt 
Samachio, quam urbem tenent et incolunt Turci, sub quorum po- 
testate degunt separatim infra Cacherum urbem in regione maritima, 
Sebastopolis Minceliorum et Dadianni metropolis, Mamia, Samantaula, 
Gulii et aliae urbes maritimae. nam urbibus superioris Iberiae con. 
termini sunt Alani Hunni et Embi, verum Alani ad Caucasum us- 
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τες λωρίκια ἐξαίρετα. πολιτεύονται δὲ οὗτοι ἐς τὴν τοῦ vv. 
oíov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ϑρησκχείαν, διαχρῶγνται δὲ φωνῇ 
ἔδίᾳ τὸ παράπαν, καὶ ὅπλα ἐπιτηδεύουσιν ἀπὸ χαλκοῦ, τὰ 
᾿4λανικὰ καλούμενα. Ἴβηρες δὲ xai αὐτοὶ ὅϑεν μὲν ἐπὶ τὴν 
χώραν τήνδε ἀφίκοντο, εἴτε ἀπὸ Ἰβήρων τῶν πρὸς ξσπέραν, 5 
οὐκ ἔχω διασημῆναι. δοκοῦσε δὲ αὐτοὶ ἐπὲ μέγα χωρῆσαε 
δυνάμεως, καὶ Ὄλβον κτασάμενοι, xai πἴστιν ἐκ Κωνσταντίνου 
πύλεως παρὰ μιᾶς γυναικὸς ἐκεῖσε διαφοιτώσης πίστεως εὖ 
σεβοῦς ἕνεκα τῆς εὐσεβεστάτης" ἥτις καὶ ϑαυματουργίαις 
τοὺς Ἴβηρας μετηλλάξατο τῆς ἀσεβοῦς αὐτῶν πίστεως, xai 10 
8 Χριστιανοὺς ὠἐπεφήνατο τῇ ὁμολογίᾳ αὐτῶν. μετὰ δὲ χρό-- 
νους πολλοὺς οἱ Σκύϑαι οἱ ὅμοροι αὐτῶν πόλεμον ἤραντο 
κατ᾽ αὐτῶν, καὶ τὰς χώρας τῶν Ἰβήρων διερχόμενοι ἐδήουν 
καὶ παντελῶς ἠφάνιζον, καὶ ἀνδραποδισάμενοι κατέσχον av- 
τούς, καταφυγόντων τῶν βασιλέων ἐς τὰ ἄκρα τῶν ὀρέων. 15 
ὕστερον δ᾽ οἰχομένων τῶν Σκυϑῶν ἐπὲ τὰς σφετέρας διατρι- 
V.104 βὰς ἐπικαταβηναί τε ἐς τὴν χώραν, καὶ δασμὸν φέροντας τῷ 
βασιλεῖ Σχυϑῶν γενέσθαι ἐν αὐτῇ βασιλεύοντας. μετὰ δὲ 
ταῦτα οὐ πολλῷ ὕστερον πρός τε τοὺς ᾿“λάνους μαχεσάμε- 
vot, Οὔνους καὶ Σάσους .. .. τοσόνδε ἐπιστάμενος ἐπιμνη- 20 
σομαε περὲ αὐτῶν. - 


9. 9evuarovoylag P 


que se extendunt, qui prae reliquis habentur viti fortissimi et bel- 
licarum rerum peritissimi. hi conficiunt loricas optimas. sequuntur 
religionem domini nostri Iesu Cbristi. lingua utuntur peculiari. arma 
habent quae ex aere parant, et Alanica nóminantur. quin et ipsi 
lberi sunt. unde autem in Íistam regionem profecti venerint, ab 
. J Tberis occidentalibas an aliunde, coniectando assequi non possum. 
magnam brevi sibi pararunt potentiam; etiam opes plurimas nacti 
sunt fidem vero Ghristianam ex Constantinopoli hauserunt. nam 
mulier quae eo proficisci consuerat ut veram fidem et sacrosanctam 
addisceret, etiam Iberos, abnegala sua superstitione, ad sanctissimam 
et miraculorum efectricem fidein adduxit, eosque Christianos declara- 
vit, cum se Christianos esse confiterentur. temporibus multis post 
Scythae finitimi his bellum intulere, et ingressi regionem Iberiae eam 
planissime corrumpebant et evastabant. viros qui praesto erant, ca- 
ptos in mancipiorum numerum rettulerunt. Iberorum vero reges con- 
fugerant in montes, ut in iis servarentur. postea cum Scythae ex 
regione excessissent, reversi ad sua, etíam lberi ex montibus ad sua 
descenderunt, et regi deinceps Scytharum quotannis tributum feren- 
tes in regno suo manserunt. brevi autem tempore interiecto, post- 
quam pugnavit Scytharum rex cohtra Alanos, etiam Hungos et Sa- 
s0s bello petiit; de quibus quatenus comperi, eatenus memorabo. 
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Ὥς uà» οὖν ἀφικομένου ᾿Ασάνεω παρὰ βασιλέως envy C 
ϑαγετο τὰ χατὰ τὴν Πελοπόγνησον., ἐπυνθάνετο δὰ καὶ παρ᾽ 
4dyuareo rov τῆς Πελοποννήσου ὑπάρχου, ἐν Kogís9qg δια- 
τρίβοντος, Ζ“ημήτριον τὸν. ἡγεμόνα ἀφεστηκότα τοῦ ἀδελφοῦ 

SavroU κατὰ yea» μάνξδεκ, πολεμούμενον καὶ αὐτὸν «nó τοῦ 
ἀδελφοῦ, ἐδωρήσατο μὲν αὐτίκα αὐτὸν ταῖς ἐν τῷ «Ἰϊγαίῳ 
νήσοις, “ημνῳ τὸ καὶ Ἴμβρῳ καὶ Θάσῳ καὶ Sauo9odxy. 
ταύτας μέντοι πρότερον, μετὰ τὴν Βυζαντίου αἵρεσιν, παρεί- 
yero τῆς ““έσβου τὼ ἡγεμονικώ, “ῆμνον καὶ divo», τῷ Πα- 

τ0λαμήδῃ δὲ τυρώννῳ Ἴμβρον. «d δὲ εἶλό τε τὴν ἦνον, dno- 
Sevayzoc τοῦ Παλαμηδου καὶ τοῦ παιδὰς αὐτοῦ Nropíiov τὴν. 
πόλιν παραλαβόντος, ἐπελάσας ἃ βασιλεὺς eld τα. τὴν «Αἶνον, 
προσχωρησάνκωμ αὐτῷ τῶν ὃν τῇ »ÓÀt6 αὐτίκα. ἔπεμπέ ταῦ 
Ἰονούζωην τὸν τῆς Καλλιουπόλεως ὕπαρχαν, παραληψόμενος, 

τὰς νήσους. ἡ μὲν ἴμβρος αὐτίκα προσεχώρησε. καὶ ἡ “1ῆ- 
μένος, καὶ φρουρὰ βαριλέως ἐφίκετα ἐς τὰς νήσους. μετὰ δὲ 
πυϑόμονωι οἱ Τούρκοι τὸν ἀπὸ τῆς ᾿καλίως σεόλον ἅμα τῷ 
καρδινάλει ἀφικόμρνον, προσδόχιμον dà καὶ ἄλλον ἀφίξεσϑαι 
ἀπὸ Ἰταλίας, 7j μὲν φρουρὰ ἀὠνεχώρησε, Τοὔρχκοι dà ἐπεερό- 

20n6vo» τὰς νήσῦμς. “ἴμνος μέν, ὡς ἐπέπλευσε σφίσεκ ὃ στός 
λος, προσεχώρησε, καὶ ἡ [uflgog ἐποίεε παραπλησίως, καὶ ἡ 
Quooc ἔπε καὶ Σαμοθράμη, οὐ πολλῷ dà ὕατερον οἰχομένου 
τοῦ στόλου ἐς '"Podo», Ἰσμαήλης ὕπαρχος κασασκὰς vnp βα- Ῥ. 250 


1, ὡς uix οὗ»} cf. Hammer ἣν p. 22. b. 


Aesnes ubi δὰ" regem accessit, quid in Peloponneso evenisset, 
enarravit. percunctabatur quoque de Áchmata Peloponnesi principe,. 
quia eius frater decreverat manere ig ea regione, quamvis hostilibus 
armis a fratre peteretur. continuo eum donavit insulis in, Aegaeq 
mari sitis, Lemno Imbro Thaso et Samothrace. A has quidem donavit 
ante captum Byzantium.  eapto autem Byzantio Lesbi' principatum, 
bLemnum et &enum, defuncto Palamede, filius. eius. Dorius urbem oc- 
cupavit. rez autem accedene hostili animo Aenum continue,ig dedi- 
tioném accepit, dedentibus se illico iis qui in nrbe erant, missus 
est et lonuzes Callipolis praefectus, ut.insulas recipereb  Imbrus et 
Lemnus continuo deditionem fecemunt qua facta, continuo regle praesidia. 
insulis imponebantur. postea cum audirent 'Furci classem, cuius dux 
foret cardinalis, ab Italia advenire, et etiam alia ab Jtalie expecta- 
relur classis, praesidia ex insulis decedebant, — 'Furci veno eas tuta- 
bantur. Lemnus, quamprimum classis ad eam appuliset, in, dicio- 
nem venit. similiter Imbrus Tbhbesus et Samotbrace in dicionem. ae- 
ceptae sunt. nec multo post, cum ea £lassis attigisset! Rhodum, Is- 
wel pzaefectus regius admavigams Imbrum et Lemaun: recuperavit. 
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σιλέως ἄρτι, ἐπιπλεύσας τὴν τε Ἴμβρον καὶ Zuvor» παρεστή- 
σατο, καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ ἀνδρας τῶν Ἰταλῶν συλλαβὼν daá. 
πεμψεν ὡς βασιλέα. οὗτοι μὲν οὖν ὡς ἀπήχϑησαν, διεχρή- 
σατο πάντας βασιλεύς, διατρίβων ὃν Φιλιπποπόλει" ὕπεξε-- 
χώρδε γὰρ ἐκ τῶν βασιλείων διὰ τὸν λοιμὸν τότε ἐπιγινόμε. 5 
vo» μέγαν, Θάσος δὲ καὶ Σαμοθρᾳχὴ οὐδ προσεχώρησαν, 
ἀγνωμοσύνῃ χρησάμεναι. καὶ ὡς οὐ πολλῷ ὕστερον Zeya- 
voc ἀπηήλλαξέ τε Ἰσμαήλην καὶ κατέστη ἐς τὴν Καλλιούπολεν 

Β ἀρχήν, ἐπιπλεύσας Σαμοϑράκην v6 καὶ Θάσον ἐξελὼν 7»$oc- 
πουῤίσασο, καὶ τούτους μὲν κατῴκισε βασιλεὺς ἐς τὸ Βυζαν- 10 
τιον" τὰς δὸ νήσους, xai ὅσοι ὃς τὰ ἄκρα τῷν ὀρέων διέφυ-- 
γον μὴ ἀνδραποδισϑῶσε.. .. .. 
᾿ ᾿Ασάνης δὲ λαβὼν τὸν σερατὸν ec ἐσέβαλλεν ἐς τὴν Πε- 
λοπύννησον, καὶ Θωμᾶν περὲ “εοντάριον ἐεξρέψατό τε ὃ στρα- 
τύς, καὶ συιελάσας ἐπολιόρκησο μὲν ἀπὶ βραχύ, πιεζόμενος 15 
δὲ ὠνεχώρει, αὖϑις ενήει παρὰ βασιλέα, ἐπικουρίας δεόμε- 
γος. ξυνηνέχϑη δὲ καὶ μετὰ Ὀμάρεω τοῦ Θετταλίας ὕπαρ- 
χου, στασιάσαντος διὰ διαφοράν, ἀφικόμενον ἀναβῆναί t& 
παρὰ βασιλέα, καὶ ov πολλὰς ὕστερον ἡμέρας Ὁμάρη βασε- 
λέα ἀφελόμενον τὴν ἀρχὴν ἐπιτρέψαε Ζαγώνῳ τῷ τότε Καλ--20 

ςλιουπόλεως ὑπάρχῳ. Ζαγάγῳ δὰ τούτῳ, ἀνδρὲ οὐδοχιμήσαντε 
ἔν zs ἄλλοις καὶ Πορεζίνην, τὸν ἐς τὴν καϑ' ἡμᾶς θάλασσαν 


9. &oxo»? 


viros Italos qui in hac erant, captos ad regem tranamisit; quos omnes, 
cum in conspectum regis adducti essent, interfecit. ea tempestate 
rex Philippopoli versabatur. mam regni sedem reliquerat propter 
pestem , quae in ea crudeliter grassabatur. Thasus autem et Samo- 
ihrace se nom dedidere imprudenter. nam cum haud multo post 
Zaganus abegisset Ismaelem, et declaratus esset praefectus Callipolis, 
navibus adveniens Samotbracen et Thassum in dicionem redegit, eas- 
que penitus diripuit. incolas eorum Byzantium, ut ibi habitarent, 
&raduxit. insulas vero, et quotquot cenfugerant ig monies, ne ca- 
ptivi abducerentur. 

'— Asanes cum copiis ingressus est Peloponnesum, et '"Fhomam, iuzta 
Leontarinm in fugam egit. ipse vero fugientem insecutus parumper 
obsediL cum autem premeretug ab adversariis, discessit et, ad regem 
reversus eat, petiturus auxilium. fuit huic acris contentio cum Omare, 
'Lhessaliae praefecto, | cum autem studiis inter se graviter dissenti- 
rent, ipse ea dissensione motus ad regem profectus est. nec multo 
post rex Omarem se principatu abdicare coegit. eum autem princi- 
patum commisit Zagano, qui eo tempore Callipolis erat praefectus. 
Zagaqus iste brevi ad maximam claritatem evasit, inter caetera quod, 
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τὰ πρῶτα τῶν λῃστῶν φερύμενον, ἑλόντε αὐτὸν τὸ καὶ τὴν 
τριήρη, ἐγένετο. αὐτῷ οὐχ ἥκιστ τὸ ἐν τούτῳ [ἐν τῷδε] sv- 
δοκιμῆσαι. οὗτος μὲν οὖν ὡς παρέλαβε τὴν Θοεταλίαν καὶ 
Πελοπόννησον ὑπὸ βασιλέως, εἰσέβαλεν ἐς τὴν "dyatav, καὶ 
δ ἀπανέστατο τὸ ᾿λληνικὸν στράτευμα ἐπιόντος τοῦ Ζαγάνου, 
ὡς ὁπολιόρκει τὴν ἀκρόπολιν. καὶ Ἰταλῶν οὕς μετεπέμψατο 
Θωμῶς, παρῆσαν αὐτοῦ τιμωροῦντες τοῖς Ἕλλησιν, ἀπὸ Μ6- 
διολανον παραγενόμενοι ἐς συμμαχίαν τοῖς Ἕλλησεν. οἱ μὲν V.M95 
οὖν Ἕλληνες παρασκευάσαντες τηλέβολον ὅπαιον τὴν ἀχρόπο.. Ὁ 
Ἔθλιν, οὐδὲν μέντοι διεπράττοντο, οὔτε τηλεβολιστοῦ παρόντος 
σφίσιν ὠγαθοῦ οὔτε παρασκενῆς ἐς τὴν πολιορκίαν. ob μὲν 
οὖν ᾿Αἰχαιοὶ ἄραντες ἀπὸ τῆς πόλεως ἐς Ναύπακτον ἐνταῦῶϑα 
δεότρεβον, Θωμὰς δ' ὃ ἡγεμὼν ἐπιὼν τὴν “ακωγνικὴν κατε-. 
o:gégero καὶ Κωλαμάτην πόλιν τὴν ἐν εσήνῃ. Πδαντίγειαν 
1 ἐπολιόρκει, καὶ οὐδὲν αὐτῷ προεχώρεε ἐς τὴν τῆς πόλεως al- 
θέσιν. πρεσβείων δὲ πέμπων ὡς βασιλέα ἐπειρᾶτο τῆς βασι- 
λέως γνώμης, 6i εἰρήνην αὐτῷ ποιήσαιτο. ἔγϑα δὴ βασιλεύς, 
dg ἀγγελία ἀφικνεῖτο αὐτῷ ἀπὸ τῆς «aig περὲ Χασάνεω 
τοῦ μαχροῦ, ὥρμητο μὲν ἐς σπονδὰς τῷ ἡγεμόνε τούτῳ, ὥστε p.251 
ᾧ ἐπὶ Xacávg στρατεύεσθαι καὶ ἐπὲ Ἰσμαήλην τὸν Σινώπης 
ἡγεμόνα, ἐπιτηδείως ἔχοντα, πρὸς Χασώνη τὸν μακρόν, ἐπὴγο- 
γέλλετο δὲ σπονδὰς dq ᾧ ἀπάγειν τὸν στρατὸν ἀπὸ τῶν βα- 
σιλέως ἀκροπόλεων, καὶ ἀποάοῦναί οἱ ὅσα ἀφδίλετο τῶν πο- 


etiam Morezniam, qui potentissimus in mari nostro erat. pirata, cepit. 
bjuc non modica viro illi accessit gloria. hic igitur Thessaliae prine 
Cipatu inito, et Peloponneso ab rega accepta, cum exercitu Acbaiam 
hostiliter ingressus est. Graecorum autem ezercitus accedente Zagano 
et arcem oppugnante diffugit, Etali ,, quos. accersiri iusserat. "l'homas, 
iam aderant eo. loci, ut suppetias. ferrent. Graecis, profecti- Mediolano 
ut subsidio. venirent Graecis. Graeci paraverant bombardam, qua ur- 
bem, feriebant, verum parum proficiebant: haud enim peritum habe. 
bant bombardarinm. mec. etiam alius machinarum apparatus suflicie- 
hat ad àtam expugnationem. Graeci igitur moventes. ab ista urbe 
profecti sunt. Naupactum, atque bic se tenuere. Thomas cum ezer- 
«Mu superveniens Laconiam.subigebat et Calamatam Messenae. urbem. 
Mantineam quoque obsidione circumvenit., nec tamen quicquam ea 
obsidia. succedebat, ut urbe potiretur. iuterea misit Tboipas lega- 
tionem ad regem, ut eios animum teutaret, velleine secum pacem 
componere. rez,cum eo tempore nuntiatum esset quid ia Asia mo- 
liretur Cbasanes Longus, pacem dare baud: abnuit, οἱ posset liberius 
arma inferrg, Chasani et Ismaeli Sinopes principi, cui familiaritas cum 
Ghasane intarcesserat. caeterum rex his condicionibus pacem con- 
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λισμώτων, φόρον dà ἀπάγειν adtixa ἐς τρισχιλίους στατῆρας, 
παρεῖναι δὲ ἐντὸς ἡμερῶν εἴκοσιν, ἐπὰν. ἐς Κόρινϑον παρα- 
γένηται τοῦ βασιλέως ὁ πρέσβυς. ταῦτα ὡς ἠγγέλϑη τῷ ἤγε- 
μόνι, παρεσκευάζετο ἐέναι ἃς τὰ παραγγελλόμενᾳ ὑπὸ βασε- 
λέως. ἐπειδὴ δὲ ἀγνωμοσύνῃ χρησαμένων τῶν ὑπηκόων oUx5. 
εἶχε τοὺς χρυσένους ἀπαγαγεῖν, ἣν τε ἐνταῦϑα ὅ βασιλεὺς 
Β μεγάλως τεϑυμωμένος. τὴν μένερε ὃς ᾿σέαν ἔλασιν ἐπὲ Χα- 
σώνην ἀνεβάλλετο ἐς τὸ ἐπεὸν ὅτος, αὐτὸς δὲ ἐστέλλετο ἐπὲ 
1460 Πελοπόννησον. ἐπεὲ dà ἐς Κόρινϑον παρεγένετο ἐσβαλών, 
παρὴν ᾿σανης ἀπὸ “Δημητρίου τοῦ ἡγεμόνος, ἐπὶ τοὺς πολε-- 19. 
μίους ἀπάξων τὸν βασιλέῳς στρατόν. ὡς δὲ ἐς Τεγέαν agi 
κειθ, ὀνταῦϑα τὸν μὲν ᾿σάνην ἐς φυλακὴν ἐποιήσατο, xa£ 
τοὺς τῶν Ἑλλήνων ϑεράποντως, καὶ 0004 αὐτῷ εἵποντο, δε- 
σμέους ἔχοντες ὠπήλαυνον ἐπὶ Σπάρτην. πρῷτα μὲν Mayov- 
μούτης ὄχων τοὺς τ ἱπποδρόμρυς μεϑ' ξαυτοῦ καὶ τὸ τῆς 15 
Εὐρώπης σεράτευμα ἤλαυνθ κατὰ κράτος ἐπὶ τὴν Σπάρτην. 
ἐνταῦϑα ἀφικόμενος τήν τε πόλεν αὐτίκα ποιησόμενος ὑπέ- 
C Aafs» ἐντὸς τὸν ἡγεμόνα, ὃ μὲν edv ἡγεμὼν dnà τῆς ἐς βα- 
φιλέα ἐλπίδος καταβληϑεὲὶς ἐπολιορκεῖτο. καὶ ὥρμητο μὲν eic 
διὰ τὴν τῆς πόλεως ἀχρόπολιν ὠναβησόμενος". μετὰ dé, ὡς 8, 
ἐπύθετο ἐν φυλαχῇ ὄντα τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν ᾿σάνη ὑπὸ 
βασιλέως, ὑπεχώραᾳ τῆς πόλεῳς, καὶ ἐς τὰ στρακόπρφρν dqu- 


venire posse respondit, «i exercitus abduceret ab regis arcibus, si, re- 
sbitueret oppida 'quae  ademieset, si illico tributi nomine numeraret, 
tria milia staterum aureorum. adesse autem deberet intra djes vi- 
ginti Conintht, donec eo veniret regíns legatus. haec ubi nugtiata 
sunt principi, pacis condiciones oblatas haud aspernatus est. cum 
autem admodum imprndenier in transversum »gerentur principis sub- 
did, factum est ut non posset regi pendere quemadgnodum impera- 
verat tributum. hinc ira exardeus rex expeditionem adversus 'Tho- 
maim suspsit, et bellum contra Chasanem, reiecit iu futuram aestatem 
et contra Pelopognesum accingehbatur. cum venisset, Corinthum, aderat 
Asanes ab Demetrio príncipe, ductnrus contra hostes regis exercitum. 
ubi pervenit Tegeam , Ásanem in carcerem coniecit: eliam fautores 
qui eum secuti fuerant, vinctos detinens, profectus est contra Spar- 
tam. primo quidem Machumetes habens equites et Europaeum exer- 
citum, summis' viribus contra Spartam contendit, buc cum iam ac- 
cessisset et. urbem oppugnare occoepisset , sensit principem in ea 
esse. princeps autem spe, quam sibi in rege sitam putabat, deiectus, 
obsidebatur, et conabatur per urbis arcem ascendens evadere. ubi, 
vero intellexit in carcere teneri uxoris suae fratrem Ásanem, et in 
eam necessitatem ab rege esse detrusum, excessit urbe, et veniens iü 
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κόμενος ἐς ὄψιν ἀφίκετο τῷ βασιλεῖ. καὶ αὐτὸν τε μεγάλως 
ἐτέμησε βασιλεύς, καὶ παρεμυϑεῖτο ὡς οὐδὲν ἀηδὲς ἐσαῦϑις 
ὅσοιτο. διὰ ταῦτα, ἄλλην δὲ χώραν ἱκανὴν οὐδαίμονα ὑπέσχετο 
δώσειν αὐτῷ ἀνεὶ τῆς Σπάρτης. οὐδὲν μέντοε ἧττον εἶχεν 

αὐτὸν ἐν φυλακῇ [ἐποιήσατο]. ἐπί τὲ àv οὖν τὴν Σπάρτην, 
ἐς τὴν ὑπώρειαν τοῦ Tavyérov, οἰκεῖται πόλις Ἑλληνικὴ εὐ» 
δαίμων, διέχει δὲ ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς πόλεως καὶ τοῦ Εὐρώτα Ὁ 
σταδίους ὡσεὶ ὀκτωκαίδεκα. ταύτην μὸν οὖν ὅ βασιλεὺς προ- 
σπαρειλήφει, φρουράν τε ἔφαινεν ἂν τῇ μητροπόλει, καὶ ἂρ- 

ι0 χοντα ἐπέστησε Χαζάνην τὸν Ζενεβίσαν, IMayovuovsso ϑερά- 
ποντα. αὐτὸς δὲ ἐλαύνων dni Καστρέην πόλιν, διόχουσαν 
ὠμφὲ τὰ ὀγδοήκοντα στάδια ἀπὸ τῆς νῦν πύλεως, ἐπολιόρκδι 
ταύτην" οἱ γὰρ ἄνδρες τὸ καὶ γυναῖκες φραξάμενοι ἐν ὄχ. 
ρῷ πάνυ, καὶ ϑαρροῦντος τῇ χαλεπότητι τοῦ χωρίου, nagt- V. 196 

15 σκευάξοντο. ἀμύνεσϑα: τοὺς ἐπιόντας σφέσι πολεμεῖν, τὸν βα- 
σιλέως στρατόν. οἱ μὲν οὖν νεήλυδες, ὡς ἐσημαίνετο αὐτοῖς 
ἢ προσβολή, προσέβαλλον τὸ αὐτέια, καὶ τὸ ἐκτὸς τεῖχος p.959 
ὑπερεβάλοντο, καὶ τούς τε ἄνδρας καὶ γυναῖκας ἡνδραπο. 
δίσαντο, ἐξελόντες τὸ χωρίον τοῦτο, ἑλόντες δὲ τὴν πόλινι 

20 ἀγήξσαν ἐπὶ τὴν ἀκρόπολιν,, μετέωρον τὸ οὖσαν καὶ ἀνέχου-. 
σαν ἐς ὕψος dosi σταδίους τέσσαρας. 7 δὲ ἄνοδος στενή τὰ 
ἦν καὶ χαλεπὴ ἀναβῆναι τῇ r6 δυσχωρίᾳ καὶ προσώτης καὶ 


11. Χαστρίζην Hammer 2 p.41 i. 


castra prodiit in regis conspectum. rex advenjentem magnifice tracta- 
vit et plurimum honoravit. praeterea eum consolatus est, ut bonum 
animum gereret: se nolle delictorum poenas exigere. promittebat se 
ei daturum opulentam regionem aliam, nullius rei egentem, pro 
Spartà.. attamen eum in custodia asservans detinuit. supra Spartam 
in radice Taygett sita est urbs Graeca, opibus florens. distat a Pa- 
laeopoli et ab Eurota stadiis ferme decem et octo. hanc rex iu di- 
cionem aecepit, et praesidium metropoli imposuit, eique principem 
dedit Chasane  Zenebisam, Machumetis ministrum. hinc profectus 
est Castriam urbem , quae remota est a praedicta urbe stadiis octo- 
ginta, eamque oppugBabat. nam viri pariter et mulieres cum essent 
inclusi in loco munitissimo, confidentes locorum difficultati, parabant 
sese ut resisterent exercitul regis adeunti. δὲ peregrini, ubi signum 
irruptioni datum est, confestim aggressi sunt urbem; et superantes 
murum exteriorem, viros pariter et mulieres ceperunt, locumque in 
quo, fuerant destruxerunt, urbe capta perrexerunt contra arcem, quae 
admodum excelsa erat: nam altitado eius complectebatur circiter 
quáàttuor stadia. ascensus autem erat arduus et superatu difficilis. 
ad loci difficultatem accedebat acclivitas et inaequalitas. praeterea in 


474 LAONICH! CHALCOCONDYLAE 


ἀνώμαλος ἐς τὰ μάλιστα, καὶ διακωλυόντων τῶν ἀνδρῶν ya- 
λεπὰ ἦν ὑπερβῆναι καὶ ἐς τὴν ἀχρόπολιν ἀφιχέσϑαι. ἐνεαῦϑα 
ἐβίαζον τὴν ἄνοδον, ἀλλήλους ὑπερβαίνοντες. πολλοὶ δὲ ἐς τὴν 
ἄνοδον ταύτην φορᾷ ὑποφερόμενοε wx ἀλλήλων fie ἐς τὸν 
Βχρημνὸν ἐγένοντο, καὶ ἀπώλοντο τῶν νεηλύδων ὡς πλεῖστοι. οἱ 5 
δὲ ἄλλοε ὑπερέβησαν καὶ ἐγένοντο ἐν τῇ ἀκροπόλει καὶ προσέ- 
βαλλον. οἱ δὲ Ἕλληνες χρόνον ἤδη πολὺν μαχόμενοι ox 
ἠδύναντο οἱ ἀμύνεσθαι πρὸς ἄλλους καὶ ἄλλους τῶν βασι- 
λέως. ἀπεῖπον δή, προσῴκησαν δὲ ἃς ὁμολογίαν τῷ βασι-- 
λεῖ. τούτους μὲν οὖν, ὡς τὴν ἀκρόπολιν παρέλαβε, πάντας 10 
ἀπαγαγὼν εἰς ἕνα χῶρον κατέσφαξε, γενομένους τοὺς σύμπαν. 
τας ἐς τριακοσίους, καὶ τὸν ἄρχοντα αὐτῶν τῇ ὑστεραίᾳ χω- 
oic ἔτεμε τὸ σῶμα ποιησόμενοχν. ἐγτεῦϑεν ἤλαυνε διὰ “εον- 
καρίον τῆς πόλεως, καὶ στρατοπεδευσάμενος, ὡς ἐπυνθάνετο 
πάντας εἰσενεγχωμένους γυναῖκας τε καὶ παῖδας καὶ αὐτοὺς 1Ὁ 
Céc ἐρυμνήν τινα πόλιν Καρδικίην καλουμένην, αὐτίκα énti- 
σπεσὼν ἐστρατοπεδεύετο. καὶ τῇ ὑστδραίᾳ προσέβαλλε μὲν 
ὠπὸ τῆς ἀκροπόλεως καὶ ἐτειχομάγεει σὺν τοῖς νεήλυσι, 
τοὺς δὲ ἀζαπιδας ἐχέλευε κατὰ τοῦτο τῆς πόλεως προ- 
σβάλλειν ἢ βάσιμα ἣν αὐτοῖς ὑπερβῆναι. xoi οἱ μὲν diant- 20 
δες εἰσπεσόντες αὐτίχα ὑπερέβησαν τοὺς Ἕλληνας xai ἐτρέ- 
ψαντο, φερόμενοι δὲ ἅμα αὐταῖς εἰσέβαλλον ἐς τὴν πόλιν, καὶ 


8. ἀλλήλους καὶ ἄλλους Ρ 16. dgom P. 


arcem ascendere difficile erat propter eos qui aditu advenientes pro- 
hibebant. verum regii milites violenter aggrediebantur iler, cum a]ius 
alium praevenire cuperet. plurimi in isto. ascensu , cum alii in. alios. 
inciderent, per praeceps volvebantur, et peregrini complures ibi cade- 
bant. reliqui tamen victa itineris diffcultate subieraut ad arcem, et 
in eam. impetum, dedere. Graeci, quod tempore longo pugnassent, 
non amplius regiis militibus, cuu) novi et recentes usque succederent, 
resistere potuerunt. fatigati igitur dedidere se regi. hos ommes, ubi. 
primum arcem occupavit, in unum. locum contractos occidit. numero 
autem erant trecenti. ducem horum die postero in duas secuit par- 
$es. hinc profectionem instituit per Leentarium; et castris positis, 
cum accepisset quod uxores et liberos collocassent in urbem quan- 
dam munitam nomipe Cardiceam, confestim eo pergena' ibi ca- 
strametatus est. die postero urbem oppugnare statuebat, ab ar- 
ce, murumque una cum peregrinis proruere volebat —Azapides ius- 
si& irruptionem facere eo loci ubi palatium reghun est, et inde 
in hostem descendere. — Azapides confestim, ut imperatum erat, 
irrumpentes Graecos. vicerunt, et in fugam abire campulerunt,  in- 
terim reliqui upa. cum praedictis, ingrediebantur ip urhem. et iru- 
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ἔφόνενον ἀφειδέστατα, παραγγείλαντος, καὶ ἄνδρας xai yv- 
vaixag καὶ ὑποζύγια καὶ 'χτήνη, οὐδενὸς φειδόμενοι. αὐ- 
τίχα xai οἱ ἐν τῇ ἀχροπόλδει παρέδωκαν σφᾶς. ἐς ὅμολο.. 
γίαν χωρήσαντες. Πϊποχάλης δ᾽ ἣν ὃ τῆς πόλεως ἄρχων, 
5xei "οἱ προσήκοντες αὐτῷ. ὀνταῦϑα κήρυγμα ποιησάμενος 
ó βασιλεὺς ἐς τὸ σερατόπεδον, ἀνδράποδον ὅστις ἀπήγετο, 
ἄν μὴ αὐτίκα ἥκῃ ἄγων, τὸ μὲν ἀνδράποδον κελεύσει d»é- D 
λεῖν τὸν δεσπότην, μοτὰ δὲ ἀναιρήσει καὶ τὸ ἀνδράπα- 
dov. μετὰ dà ταῦτα οὐδὲν σπανιώτερον ἦν d» τῷ στρατο- 
᾿0 πέδῳ ἀνδραπόδων «τῶν τῆς πόλεως. ταύτης" συναπήχϑησαν 
γὰρ ἐς χιλίους μάλιστα καὶ διακοσίους. τούτους δὲ σύμπαν. 
τας ἀπάγων ἐς ἕνα χῶρον αὐτοῦ ταύτῃ διεχρήσατο, cora 
μηδένα τῶν τῆς πόλεως «Ἰεονταρίου ᾿προσόγεων λειφϑῆναι, 
μὴτε ἄνδρα μήτε γυναῖκα. ἐπυϑόμην δὲ μετὰ ταῦτα τῶν 
15 περιοίκων γενέσϑαε τὰ σώματα dugé τὰ δξαχισχέλια, ὑπο- 
Luyua dà πολλαπλάσια, ταῦτα γενόμενῳ ὑπὸ βασιλέως ὡς 
ἐπυνθάνετο καὶ τὰ λοιπὰ τῆς Πελοπογγήσου, αὐτίκα προσε- Ῥ, 258 
χώρησεν ὑπὸ δέους, πρέσβεις πέμποντα ὡς βασιλέα, diia τὸ 
καὶ Σαλβάριον καὶ oxaóía, ἐπίνειον τῆς ταύτῃ χώρας, πρὸς 
20:5 Πύλῳ qxguévg, πόλις ἐχυρωτάτη. τούτους μὲν εἷς na- 
ρέλαβε βασιλεύς, τοῖν πολέοιν τοὺς ἄνδρας τὸ καὶ γυναῖκας, 
ἐς φυλακὴν ἐποιήσατο σύμπαντας, ἐς μυρίους κάλιστα Ovya- . 
ϑροισϑένεας, καὶ ὥρμητο μὲν ὡς ἀποχτεγῶν, μετὰ δὲ nsu 


cidabant , nemini parcentes, viros mulieres iumenta et pecora. 
etiam hi qui arcem, tenebant, continuo deditionem fecerunt. Bo- 
Bochales autem cum suis propinqnis urbem istam regebat. rex illico 
per praeconem in castris edici iubet, si quis mancipium abduxerit, si 
non illico accedat id secum adducens, mancipium dominum interfi- 
ciat; postea interficiatur et mancipium. hoc edicto promulgato, ni- 
hil rarius erat in castris quam mancipia urbis istius. abducta erant 
inde mancipia mille et trecenta. baec iussit in unum locum congre- 
gari eL omnia necari. atque adeo in mancipia saevitum est ut nul- 
lus Leontarii civis relictus sit, neque vir neque mulier. audivi post- 
modum ex finitimis cadavera hominum faisse circiter sex milia, e& 
iumenta plurima. cum caeterae Peloponnesi urbes hoc crudele regis 
factum accepissent, confestim inetu in potestatem regis concessere, mit- 
tentes legatos ad regem. inter caetera Salvarium Arcadiae, navale eius 
regionis, ex adverso Pyli situm, urbs munit issima, se regi tradidit. urbem 
hanc ubi suscepit rex, viros et mulieres civitatis in carcerem misit. hi 
coxgregati, seu in unam summam collecti, erant decem milla, quos se 
interfecturum rex simulabat. tandem eos transportavit in Byzantii re- 
Siouem, uL in Byzantii suburbanis degerent. ducem sive principem De- 
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ns» ἐς τὴν Βυζαντίου χώραν óc τὰ προάστεια ὡς οἰκήσοντας. 
τὸν δὲ ἡγεμόνα 4ημήτριον περιῆγεν ἐνταῦϑα, ἄχρε προσόδου 
Υ. 191 περιϑλαύνων. insunt δέ, σνκαινοῦντος καὶ αὐτοῦ τοῦ ἡγεμό-- 
γος, Ἰησοῦν τὸν Ἰσαακίου παραληψόμενον τὸ τὴν Ἐπίδαυρον 
καὶ ἄξοντα τὴν τε ἡγεμόνος γυναῖκα καὶ ϑυγατέρα, ἣν ἔφα.. 5 
Βσκεν ἀγαγέσθαι ἐς γυναῖκα ξαυτῷ βασιλεύς. ἔπεμιπέ τὸ καὲ 
ἄρχοντα τῶν δαυτοῦ ὁ ἡγεμὼν τῶν Ἑλλήνων, πείσοντα μὲν 
τοὺς ἐν τῇ Ἐπιδαύρῳ παραδιδόναι τὴν πόλιν, καὶ τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ ἀπάξοντα καὶ τὴν ϑυγατέρα. Ἰησοῦς μὲν παραλαβὼν 
τοὺς Ἕλληνας ἤλαυνεν ἐς Ἐπίδαυρον" ὡἮς δὲ ἀφίκετο ἐπὲ 10 
τὴν πόλιν, ἐνταῦϑα ὃ τῆς πόλεως ἄρχων, ἐνωαγόντων ἅμα xe 
τῶν à» τῇ πόλει, ἀφίστη ἀπὸ τοῦ ἡγεμόνος, καὶ οὐκ ὄφη παρ᾽ 
αὐτῷ διδύναι τὴν πόλιν. τὴν μέντοι ἡγεμόνος “Ἑλλήνων yv- 
»aixa τὸ ἅμα καὶ Juyaróga ἐπέερεψεν ἐξιέναι. καὶ ταύτας 
μέντοι, ὡς ἐξῆλϑον τῆς πόλεως, παραλαβόντες ἤλαυνον ἐς τὸ 15 
στρατόπεδον. βασιλεὺς δὲ πυϑόμενος dg ἕκασεα ἐγένετο τὰ 
περὲ Ἐπίδαυρον, τὴν μὲν γυναῖκα τοῦ ἡγεμόνος καὶ 9vya- 
τέρα ἐκ τῆς Πελοποννήσου εὐϑὺ Βοιωτίας ὕπαγειν ἐκέλευσεν, 
ἐπιστήσας εὐνφῦχον τῇ ϑυγατρὶ τοῦ ἡγεμόνος" μετὰ δὲ ταῦτα, 
οὐ πολλῷ ὕστερον, καὶ αὐτὸν τὸν ἡγεμόνα ὑπάγειν ἄξω ἢ ε-- 20 
λοποννήσφυ. ἐπέταξε παρὰ τὴν γυναῖκα. αὐτὸς δὲ ἤλαυνε μὲν 
αὐτίκα, uera τὴν. Γαρδικίης αἵρεσιν, πὲ τὰς Οὐενεσῶν no- 
λεις, καὶ Κορώνην ὠφίκετο ὀψόμενος. καὶ ὃ μὲν ἀμφὲ ταῦτα 
εἶχο' Ζάγανος δὲ ὁ τῆς Πελοποννήσου ὕπαρχος, ὡς τήν τε 


metrium circumdusi& vinckum, donec eum iternm ad colloquium ad 
mitteret. eodem principe monente misit rex losuen Isaaci filium, ut 
reciperet Epidaurum, et principis uxorem et filiam, quam rex se uxzo- 
rem ducturum dicebat, secum, inde adduceret. Graecorum princeps 
de suis ducem misit, qui persuaderet Epidauri incolis ut urbem tra- 
derent regi et paterentur principis tum uxorem tum Bliam inde ab- 
duci  losue cum Graecorum robore psofectus est Epidaurum. com, 
venisset ad urbem, civitatis iudex, auadentibus id et aliis civibus, de- 
ficit à principe; nec in se esse situm nespondit ut usbem regi tra- 
deret. verum Graecerum principis cuin uxorem tum filiam passus est. 
exire urbe. has, ubi egmessae erani, accipientes »ediere in castra. 
rex ubi intellexit ut singula circa Epideurum accidissent, principis 
uxorem et (iiam ex Peloponneso recta in Boeotiam subduci iussit, 
addito in custediam virginis eunucho. nec multo post etiam princi- 
pem ab Peloponneso. ad uxorem pergere iubet rex illico capta Car- 
dicea profectus est. contra Venetorum urbes. venitque visurus Coro- 
nam. Zagamus Peloponnesi praefectus, cuj mandatum erdt, ut. iq. dedi- 


DE REBUS TURUCICIS L. iX. 477 


4 


ὡέχαϊαν ἐπετέτραπτο καταστρέφεσϑαι καὶ Ἤλιδος τὴν πλείονα 
χῶώραν καὶ τὴν ταύτῃ μεσύγαιον, παραλαβὼν τὸ Θετταλίας 
στράτευμα καὶ ἱπποδρόμους τοῦ βασιλέως, τήν τὸ Καλαβρί.. 
τῶν πόλιν ὑπηγάγετο, παραδόντος 4όξα ἄρχοντος, τῶν ἐνὉ 
ὅ τοῖς ᾿Αλβανοῖς ἐπιφανῶν τὰ πρῶτα φερομένου. καὶ αὐτὸς 
μὲν αὐτίκα προσεχώρησε καὶ oi σπροσήκοντες, τῷ ,“Ζαγανῳ 
παραδόντες τὴν πόλιν" οὗς ξύμπαντας τούτους ὕστερον βα- 
σιλέως ἐπιτάξαντος διεχρήσατο. ἐλαύνων δὲ ἐπὶ Γρεβενὸν 
ὀχυρὰν πόλιν, ταύτην μὲν προσέβαλλέ τε, καὶ δξεκρούσϑη τῇ 
40 χαλεπότητε τοῦ χωρίου. ἀπόπειραν dà ποιούμενος τῶν ἄλλων 
χωρέων, Zavrauégtoy πόλιν, ἐς ἣν ὡς πλεῖστοι τῶν ταύτη 
περιοίκων ὄλβιοι κατέϑεντο τὸν πλοῦτον καὶ τὴν ἄλλην οὐδαι- 
uova», ὡς αὐτὸν ἐνταῦϑα ἀφικόμενοι διεσώζοντο, προσφέρον- 
τὸς λόγους τῷ Ζαγάνῳ περὲ ξυμβιβάσεως, σπονδάς τὸ ἐποι- P. 25A 
1δοῦντο καὶ τὴν ἀχρόπολεν παρεδίδοσαν. ταύτην δὲ αἷς παρέο 
λαβε, δόλῳ ἐξαπατήσας, τῇ ὑστεραίᾳ μένογτων τῶν ἂν τῇ πό- 
λεε κατὰ χώραν ἐπαφεὶς τὸν σερατὸν ἡνδραποδίσατο, καὲ 
πολλοὺς αὐτοῦ ταύτῃ διέφϑειρε. ταῦτα ὡς ἠγγέλλετο xai ἐς 
τὰς ἄλλας πόλεις, ἐς οὐδὲν σφίσιν ὅτε ἔμπεδον εἴη τῶν πρὸς 
20 βασιλέα πραγμάτων, ὥρμηντο ἀμύνεσϑαι ὡς ἕκαστοι ἐν ταῖς 
ἑωυτῶν πύλεσι, καὶ οὐδὲν ἔτε τῶν πολισμάτων ἤϑελε προ- 
σχωρεῖν. καὶ ὃ μὲν Ζαάγανος οὕτω πράξας τὰ μὲν τοῦ Zav- 


2. ταὐτην ὃ 20. ἔχαστα P 


tionem regis redigeret Áchaiam et Elidis regionem plurimam, necnon 
mediterranea Elidis, accipiens "Thessaliae exercitum et regium equi- 
tatum, subiugavit Calautitam urbem, quam tradebat Doxas, qui intet 
Albanos facile primas ferébat. ipse cum necessariis suis continuo in 
dicionem regis concessit, Zagano urbem dedens. omnes tamen hos 
deinceps, cum «sic imperaret rex, trucidavit. postea profectus est 
contra Grebenum urbem munitissimam, et hanc oppugnare instituit: 
verum loci difficultate impeditus eam expugnare nequivit. tentabat 
deinde et reliquas Albanorum urbes, inter quas et Santamariam; in 
quam urbem plurimi regionis eius opulenti divitias et opes contule- 
rant, et ibi servabantur. evocantes autem Zaganum ad colloquiuni 
foedus pepigerunt, et eidem arcem dediderunt. hac accepta, dolo 
cireumvenit omnes: nam immisso exercitu omnes cepit et in manci- 
piorum condicionem traduxit; plurimos eorum etíam occidit. haee 
ubi fama pertulit ad caeteras Albanorum urbes, nullam amplius spem 
salutis sibi in tege cernebant. quapropter singuli in sais urbibus 
hosti resistere parabant, nec ullum amplius oppidulum deditionem 
facere volebat. et Zaganus quidem cum talia faceret, maximam ca- 
lamitatem Santamariae invexit. caeterum non multo post et ipse suo 
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σαμερίου, ἔδυσεύχησεν οὐ πολλῷᾷ ὕστερον καὶ ἀπέβαλε τὴν 
Β ἀρχήν. βασιλοὺς μὲν δὴ ἀπὸ Κορώνης ἐς Πύλον ἀφικόμε- 
vog ἐνταῦϑα ἐστρατοπεδεύετο, ἧπερ καὶ ὃ Θωμᾶς σὺν τῇ 
νηΐ" ἐς ἣν ἐμβὰς καὶ ἀναγόμενος ἐκαραδόκει f χωρήσεε τὰ 
Πελοποννήσου πράγματα. τούτῳ μὲν ἐπιπλέουσαι νῆες τῶν 5 
Οὐενετῶν προηγόρευον ἐνεεῦϑεν ἀπαλλάττεσθαι, μηδὲ éyay- 
τον βασιλέως ἀνέχειν dni τοῦ σφετέρου λιμένος. οὗτος μέν, 
εἷς βασιλεὺς ἐστρατοποδεύετο, ἀπηλλάττετο ἀναγόμενος ἐς τὸ 
πέλαγος οἱ δὲ Οὐενετῶν πρέσβεις ἀφικόμενοι ἐνταῦϑα παρὰ 
. βασιλέα τάς τα σπονδὰς ἐπεκύρουν σφίσι καὶ τὴν ξενίαν τεῖ0 
Υ. 198 καὶ εὔνοιαν ἐνεδείκνυντο βασιλεῖ, οἱ μὲν οὖν ἱπποδρόμοε 
Οὕμως ἐς τὴν Πύλον ἐπιδραμόντες τινὰς οὐκ ὀλίγους ἐνταῦϑα 
τῶν ταύτῃ ᾿Αλβανῶν τῶν περιοίκων ἑλόντες διέφϑειρον. ἐλά. 
σαντος δὲ ἵππῳ τοῦ βασιλέως ni δἼεϑώνην καὶ ϑεασαμένου, 
τινὲς τῶν τῆς πύλεως ἐπεξῆλθον ὡς dni σπονδαῖς, καί τινες 15 
αὐτῶν διοῳϑάρησαν ὑπὸ τῶν βασιλέως. βασιλεὺς δὲ ἀπὸ 
Πύλου συσκευασάμενος τὸν μέντοε Ἑλλήνων ἡγεμόνα ἐχέλευς 
τὴν μεσόγαιον ὅμάγοντα εὐϑὺ. Βοιωτίας ἐλαύνειν, ὡς πρότε.- 
Qó» μοι δεδήλωται" αὐτὸς δὲ ἐπὲ ᾿αχαΐδος γενόμενος, καὶ 
τὼ ταύτῃ χωρία παραλαβὼν παραδόντων τῶν ἀρχόντων, na-20 
D ρεγένοτο ἐς ᾿ἰχαΐωαν, περιάγων xai ᾿“σάνη τὸν τοῦ ἡγεμόνος 
γυναικὸς ἀδελφόν. ἐνταῦϑα δὲ ἀφικόμενος, ὡς ἐπύϑετο τὰ 


officio excidit. rex interea Corona relicta profectus est Pylum, et ibi 
castra ponebat, aderat ibidem et Thomas cum navi; quam conscen- 
dens solvebat, expectaturus quonam res Peloponnesi essent evasurae. 
huc cum appulissent naves Venetorum , edixerunt ut hinc decederet, 
nec in ipsorum portu resistere regi institueret. illic quidem, ubl 
castrametatum esse audierat regem, abibat, committens pelago navem. 
Venetorum autem legati accedentes huc ad regem foedera inita con- 
firmarunt, et hospitalitatem benevolentiamque maximam regi exhibe- 
bant nihilominus tamen regii equites incursionem in Pylum facien- 
tes haud páucos Albanos, qui in ea regione agebant, ceperunt, et 
finitimos necaverunt. equitatus regis deinde pergebat Methonam, ut 
videret quinam urbe essent egressi, ut se dederent regi. verum qui- 
dam ab equitibus perempti sunt. rex collectis omnibus Pylo dece- 
dens, Graecorum principem Demetrium recta in Boeotiam procedere 
iussit, ut in dicionem redigeret mediterraneam, quae ibi est, regionem, 
sicuti supra docuimus. ipse vero cum haereret in Achaiae regione, 
loca quae ibi erant in dicionem accipiens, dedentibus sese principibus, 
venit in Achaiam, vehens secum Asanem, uxoris quam princeps habebat 
fratrem. δὺς veniens accepit miserabilem calamitatem, quae conti- 
tigisset Santamariae. graviter ea audita succensuit Zagano: nam mee 
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περὶ Σανταμέριον γενόμενα, ἔχαλέπαινο τῷ Ζαγάνῳ xai ἤχ- 
Sero, ὅτε διὰ τὴν ἐχείγου παράβασιν ἐς τοὺς Ἕλληνας χαλε- 
πῶς ἄν αὐτῷ προσχωρήσειδ τὰ λοιπὰ τῶν πολισμάτων. κήῆ- 
ουγμα dà ἐποιεῖτο ἀνὰ τὸ στρατύπεδον ὥστε ἀφιέναι τὰ ἀπὸ 
5 Σανταμδορίου ἀνδράποδα. ἐνταῦϑα ὅσα v ἠλευϑεροῦντο, τὰ 
μέντοι πλείω ἔφϑησαν διαβάντα ὃς τὴν «Αἰτωλίαν ἀπὸ τῆς 
᾿Αχαΐας" Ζάγανος dà τὰ πλείω διεβίβασεν ἀπαγόμεγος οἴκα- 
δε. τὴν μὸν οὖν Γροβενοῦ πόλιν πέμψας Ἰησοῦν τῶν Zxo- 
πίων ὕπαρχον, παρεστήσατο" καὶ τούτων τὴν τρίτην μοῖραν 
10 ἀνδραποδισάμενος, καὶ ἐπιλεξάμενος εἴ τε καλὸν ἦν ἀνδράποδον P.255 
ἐν τῇ πόλει, ἀφαιρεῖτο. xai πρότερον μὲν Ó τῆς Πατρῶν nó- 
Asoc ἄρχων Ἰσακάλης τοὔνομα παρεστήσατο ἔγια τῶν περι- 
oíxov αὐτοῦ πολισμάτων, οἱ γὰρ Ἕλληνες ὡς ἤσϑοντο βασι- 
λέα καταστρεψάμενον τὴν μεσόγαιον καὶ διαφϑείραντα ἄνδρας 
1δως πλείστους τῶν πόλεων, ὥρμηντο μὲν αὐτὺς τις ἕκαστος 
φϑῆναι βουλόμενος παραδοῦναι σφᾶς, πρὲν ἢ ἀφικόμενον τὸν 
βασιλέα ἐξελεῖν σφᾶς, τὰ μὲν ἀνδραποδισάμενον, τὰ δὲ καὶ 
ἐπισφάξαντα. οἱ δὲ Τοῦρκοι παρελάμβανον μὲν τὰς πόλεις, 
ἀπρικοὶ μὲν οὖν, ἐπιλεγόμενοει δὲ τὰ καλλιστα τῶν πύλεων 
20 ἀνδράποδα ἀφῃροῦντο. καὶ τὰ μὲν αὐτοὶ ἠἡνδραποδιίζοντο, B 
τὰ μικρὰ τῶν πολισμάτων, τὰ δὲ μεγάλα παρολάμβανον͵ ἔπι- 
λεγόμενοι τὰ χάλλεστα τῶν πόλεων σφίσιν. ὡς δὲ λύχοε ἐπὲ 


4. ἐφιέγαει P.— 


rito indignabatur , siquidem propter errorem sive crudelitatem Zagani 
in Graecos reliquae urbes cunctabantur ad deditionem spectare. ius- 
sit igitur rex per praeconem in castris edici ut mancipia Santamariae 
conquirerentur. omnía quae ín castris reperiebantur, libertatem pristi- 
nam recípiebant. plurima, antequam id fieret, transcenderant ab Áchaía 
in Aetoliam, Zaganus quoque plurimos captivos ín mancipiorum nume- 
rum relatos domum transmiserat. urbem dehinc Grebenum , misso 
Iosue Scopiorum praeside, cepit; et tertiam hominum, qui in ea urbe 
erant, partem ad mancipiorum miserabilem fortunam deduxit. hinc 
ipse eligens pulcherrimum quodque mancipium, ea auferebat. etiam 
antequam haec evenirent, Patrarum praefectus nomine 1socales oppi- 
dula quaedam finitima subegerat. nam Graeci ubi intellexerunt re- 
gem populari: mediterraneam regionem et necare plurimos, ibi tum 
singulae civitates contendebant summis studiis ut se traderent regi, 
priusquam ipse adveniens urbes dirueret , quasdam in mancipiorum 
numeram redigeret, et alios leto daret, Turci igitur urbes sus. 
ceperunt, et eligentes pulcherrirna mancipia, quae in iis erant et 
vocantur Apsici, sibi conservabant ^ urbes quidem minores foede 
diripiebant , at maiores in dicionem accipiebant, eligentes sibi ea 
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πρόβατα νομέων ἔρημα ἐσβαλόντος αὐταρκῶς ovdénors κορέν- 
γυνταε τοῦ φόνου, ἐλεεινῶς δὲ πάσχουσιν ἀπὸ τῶν ϑηρίων 
τούτων τῶν λύκων, οὕτω δὴ καὶ ἡ Πελοπόννησος ἐν τῷ toit 
de κάχιστα ἀπώλλυτο, διαφϑειρομένη ὑπὸ τῶν βασιλέως ἀν- 
δρῶν, οἰκερότατα ἄλλων ἄλλῃ ἀπολλυμένων. βασιλεὺς μὲν 5 
οὖν ἀφικόμενος ἐς Πάτρας τῆς Ἀχαΐας ἐστρατοπεδεύετο, τό 
Cre. Καστῳμένον πόλισμα προσεχώρησεν αὐτῷ. καὶ πρὸς ZaA- 
βενίκην πέμπων κήρυκα ἐκέλευεν αὐτοὺς παραδοῦναι τὴν xo» 
Ae. οἱ δὲ οὐκ ἔφασαν ἑκόντες εἶναι σφᾶς παραδοῦναι, εἰἶ- 
δότες ὡς ὅμοια πείσονται τοῖς ἄλλοις Ἕλλησι. ταῦτα μὲν ὡς 19 
ἀνήχϑη ἐς βασιλέα, συσχενασάμενος τῇ ὑστεραίᾳ ἀφίκετο ἐπὲ 
τὴν Σαλμενέχχν. ἔστε δὲ fj πόλις αὕτη ἐν dxug3, καϑήκουσα 
πὸ ὀρέων ὑψηλοτάτων, ἐρυμνὴ μὲν ἐς τὰ μάλιστα, dxgono- 
λὲς δ' ἀνέχοε ἐπὲ πολὺ τοῦ κρημνοῦ ἀνατείνουσα. ἐς ταύτην 
τῶν περιαίχων Ἑλληνων τε xai ᾿Αλβανῶν οἱ πλεῖστοι διασώ- 15 
ζοντες αὐτοί τὸ καὶ αἱ γυναῖκες καὶ τὰ παιδία. βασιλεὺς οὖν 
ὡς ἐπέλασεν, ἐπολιόρκει τὴν πόλιν, τηλεβόλοις τε παίων τὰ 
Ὁτεῖχος τῆς πόλεως, ἐρυμνὸν ὃν καὶ αὐτὸ πάνυ. xat οἱ ven- 
Υ. Ἰθολυδὲς προσέβαλλον μὲν ἐγγύτατα τοῦ τείχους, καὶ ἐπειρῶντο 
καὶ ἄλλῃ fj προεχώρει" οὐ μέντοι προεχώρει αὐτοῖς οὔτε 7290 
τῆς πόλεως αἵρεσες οὔτε ταλλα ἀξίως τῆς παρασκευῆς. της. 
λεβολίσκοις μέντοι ἐείξρωσχον οὐκ ὀλίγους τῶν ἐν τῇ πόλεε. 


12. dxirjt 14. ἂν ἔχει P 


quae in urbibus erant pulcherrima. quemadmodum in oves à pa» 
storibus desertas irruunt lupi, nec caede unquam satiantur, verum 
misere luporum saevitia oves pereunt, sic ea tempestate Pelo- 
onnesus crudelissime interibat, vástata et corrupta ab regiis mi- 
itibus, cum alij alibi miserandum ἰὼ modum occumberent. rex cum 
advenisset Patras Achaiae, castra communivit et Castrimenum urbem 
in deditionem accepit. &mísit quoque praeconem ad Salmenicam, qui 
juberet eos urbem dedere. — verum hi responderunt se nondum satis 
paratos ϑεε ut deditionem facerent. scire enim se, si deditionem 
acerent, se idem quod accidisset reliquis Graecis passuros, haec ut 
relata sunt ad regem, postero die omnibus collectis venit Salmeni- 
cam, urbs haec sita est in cacwmine montium excelsorum, lociqué 
natura est munitissima. arx praeterea urbis exaedificata est in prae- 
cipitio montis, erigens se supra urbem. in hac serrabantur, putan« 
tés se tutos fore imminenti discrimine, finitimorum Graecorum et 
Albanorum plurimi cum uxoribus et liberis. rex ubi ad eam urbem 
accessit, bombardas expediri iussit , quibus muram , qui firmissimus , 
erat nec bombardis cedebat, quassavit. tandem in aliis locis pericu- 
lum fecit, si quid promovere posset. quamvis tamen omnia tentaret, 
urbem capere nequibat, nec quicquam tanto apparatu dignum efficie- 
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ἡμέρας δὲ ἑπτὰ πολιορκῶν, καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ xara- 
σχόντων τῶν νεηλύδων, οὐ πολλῷ ὕστερον οἱ ἐν τῇ πόλει ἐν 
ἀπόρῳ χαϑεστηκότες, ὡς δέψει συνείχοντο ἀπαύστῳ, παρέδω- 
xav σφᾶς τῷ βασιλεῖ. τούτους μέν, αμφὲ τοὺς ξξακισχιλίους 
πὄντας, ἐς ἀνδράποδα διελόμενος τοῖς ἀρίστοις κατὰ τὸ στρα-- 
τύπεδον, ἐπιλεξάμενος παῖδας cuti ὀννακοσίους εἰς τοὺς νεή- Ῥ. 256 
λυδας, τοὺς ἄλλους ἀπέδοτο ἐν τῇ ἀγορᾷ. ὃ μέντοι ἐν τῇ 
ἀκροπύλει τῶν Ἑλλήνων (Παλαιολόγος ἣν τοὔνομα) λόγους t6 
ἐποιεῖτο ἐφ᾽ ᾧ παραδοίη τὴν ἀκρόπολιν, ἂν μέντοι avaxeva- 
iücausvog σταϑμὸν ἕνα ἐπιὼν στρατοπεδεύοιτο. βασιλεὺς dà 
προσίετό τε τοὺς λόγους, καὶ ὁμήρους λαβὼν ἀπανέστη ἐν-- 
τεῦϑεν, κατιὼν δὲ ἐς τὸ «ἰγιον ἐστρατοπεδεύετο, καταλιπὼν 
αὐτοῦ Χαμουζᾶν τὸν Πελοποννήσου τὸ καὲ Θετταλίας ὕπαρ- 
χον" τοῦτον γὰρ ἐπιστήσας ἀφείλετο τὴν ἀρχὴν Ζαγάνου διὰ 
1577» Σανταμαρίου ἀποτυχέαν. οὗτος μέντοι ὡς κατελέλειπτο 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ᾧ παραλαβεῖν τὴν πόλιν, διέτριβθ τῇ ὑστεραίᾳ. Β 
καὶ oL μὲν Ἕλληνες ἀπόπειραν ποιούμενοι ἐξέλιπόν τινας τῶν 
iv τῇ ἀκροπόλει, ὥστε ἀπιέναι ἀποφερομένους τὰ ἔπιπλα 
σφῶν ἐς τὴν ἀντίπεραν τῆς Πελοποννήσου ἥπειρον, οἵ διδ-. 
20 »οοῦγτο διαβῆναι ἐπὲ τοὺς Οὐενετούς" ἐς τοῦτο γὰρ σφίσιν 
ἐπεποίηντο αἱ σπονδαί. τούτους μέντοι ἐξιόντας ἐκ τῆς πό-. 


11. ἐπανέστη Ρ 


bat. bombardarii interim haud paucos oppidanos vulnerabant globu- 
lis. cum autem urbem diebus septem obsidione urgeret, et peregrini 
milites aquam fluminis, unde obsessi aquam hauriebant, obtinuissent, 
non multo post siti expugnati oppidani se regi dediderunt, hos igi- 
tur ad miserandam mancipiorum fortunam redactos, rex in omnes ex. 
ercitus sui proceres partitur. inde quoque elegit pueros circiter non- 
gentos, quos in peregrinorum ordinem transtulit. reliquum vulgus 
veniit in publico foro. is autem qui arci praeerat, erat dux Grae-, 
corum, nomine Palaeologus. indicabat regi se arcem traditurum, si — 
ipse binc profectus miliare unum castra posuisset. rex condicionem 
hanc haud abnuit, acceptisque in rei fidem obsidibus inde digressus 
est, et veniens Aegium castra locavit , relícto illic Chamuze Pelopon- 
nesi et Thessaliae praefecto. hunc Peloponneso et Thessaliae prae- 
fecerat rex, cum ex ea dignitate expulisset Zaganum propter Santa- 
mariae calamitatem. ille autem iussus manere ut arcem in deditionem 
caperet, postero die moratus est, nihil faciens. Graeci autem peri- 
culum facturi num satis omnia tuta sint, quosdam eorum qui in arce 
fuerant dimiserunt, ut abirent portantes suam supellectilem in conti- 
nentem, quae ex adverso Peloponnesi erat. nam inde cogitabant 
transire ad Venetos. hac enim condiciotie foedus ictum erat. hos 
igitur egressos urbe et ad abitum instructos comprehendit Chamuzses, 
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λεως xai παρασχευαζομένους ἀπιέναι συλλαμβάνει ὁ Χαμου-- 
ζᾶς, καὶ εἰς ἀνδραπόδων λόγον ποιησάμενος ἐπέσχε τοὺς ἐν 
τῇ ἀκροπόλει παραδιδόναι τὴν ἀκρόπολιν. γράμματα δὲ πέμ- 
ποντες ὡς βασιλέα ἀπήγγελον τὴν τοῦ ὑπάρχου ἀγνωμοσύ-- 
α νην, καὶ ὡς αὐτίχα παραβαίη τὰς βασιλέως σπονδάς. nv»-5 
ϑανόμενος δὲ ἕκαστα τὸν μέντοι Χαμουζᾶν ἐξέλασεν ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς, Ζάγανον δὲ αὖϑις ἀπέδειξε Θετταλίας τὸ ἅμα καὶ 
Πελοποννήσου ἀρχοντά τε καὶ ὕπαρχον. ἐπιιρέψας δὲ αὐτῷ 
ἄμφω τὼ χώρα, αὐτὸς ἤλαυνε διὰ τοῦ Φεναῶ. ἐνταῦϑα οὖν 
ἀφικόμενος ἔπεμπε κήρυχα ἐς τὰ πολίσματα, ὡς βασιλεὺς 10 
αὐτοῖς τῶν παρεληλυϑότων συγγνώμην τε ἰσχοι, καὲ κελεύοι 
κατιόντας ἀπὸ τῶν πολισμάτων ἀγορὰν παρέχειν τῷ βασιλέως 
στρατῷ. οἱ μὲν οὖν τινὲς αὐτῶν ἐπείϑοντο, καὶ κατιόντες ἐς 
τὸ στρατόπεδον συνέμισγον τοῖς Τούρχοις. βασιλεὺς δὲ ov»- 
αγωαγὼν τούς τὸ τῶν ϑυρῶν καὶ ἱπποδρόμων ὅσοι παρῆσαν, 15 
Djgítt ἐπὲ τοὺς ᾿Αλβανοὺς ὡς ἀναρπασομένους. οὗτοε μὲν 
οὖν ὅσοι ἐπείϑοντο τῷ λόγῳ, ἐξαπατηϑέντες οὕτω ἀπώλοντο. 
καὶ τά τε ὑποζύγια καὶ κτήνη τῆς χώρας ἐξελαύνοντες 6xo- 
μίζοντο ἐπὲ Κόρινϑον. ἐπὲ λόγῳ τοιῷδε ἐπέδραμε τὰ Qu- 
οὔντος χωρία. οἱ γὰρ ἐν τούτοις κατῳκημένοι τῶν ᾿Αλβανῶν, 20 
ἅτε ἐν ὀχυρῷ πάνυ ἀχημένοι, ἦγον καὶ ἔφερον τὰ “Ἑλλήνων 
πράγματα, καὲ τοὺς λοιποὺς τούσδε ἐς τὰ κάτω χωρέα τῆς 
Πελοποννήσου εἶχον ἑπομένους σφίσιν fj ἂν οὗτοι ὑφηγήσαιν- 


et ad mancipiorum condicionem eos trahens, auctor fuit iis qui in 
arce erant non tradendae arcis. literis enim missis significarumt 
regi ducis imprudentiam et inscitiam, quod illico foedera regis viola- 
verit. rex quid actum esset ubi rescivit, Chamuzam officio suo eiecit, 
Zaganum vero iterum praefectum Peloponnesi et ducem "Thessaliae 
constituit, cum huic regiones istas commisisset, iter fecit per Pbaea- 
num. huc cum venisset, praeconem dimisit per oppidula finitima, qui 
diceret regem praeteritorum veniam dare, δὲ iubere ut descendentes 
in castra suis militibus commeatum vendant. quidam igitur dicto 
audieutes fuere, et venientes in castra admiscebantur Turcis. rez 
congregans ianuarum milites, quotquot praesto erant, et equites, eos 
emisit in Albanos quasi omnes rapturus. quotquot praeconis voci 
paruerant, in hunc modum occumbebant, et iumenta pecoraque , hac 
occasione usi, abigentes advenere Corinthum. pari fraude usus etiam 
in Phliuntis regionem  incursionem fecit. nam Albani incolentes 
loca ista munitissima Graecorum res agebant et ferebant. reliqui 
Albani, qui habitabant in inferiore Peloponnesi regione, accedebant 
praedictis Albanis auxiliares, et sequebantur quocunque bellum aver- 
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ρια ταῦτα, καὶ ὡρμημένους ἐντεῦϑεν τοὺς ᾿Αλβανοὺς νεωτε-- 
φίζειν ἐς τὴν βασιλέως χώραν. καὶ τό γε πλέον τῆς ἀποβά- 





σεως οὕτως ἐλέγοντο ποιεῖσϑαι, καὶ ἄγειν τοὺς λοιποὺς ὅποι Ῥ. 251 


5ày ἐξηγήσαιντο. 
Ταῦτα μὲν ἐς τὴν Πελοποννήσου ἅλωσιν ἐς τοσοῦτον 


ἐγένετο" βασιλεὺς dà ᾿Αϑήναζε ἀφικόμενος. περιιὼν ἐπεσκό-Ὑ.200 


πει τήν τὸ παλαιὰν πόλιν καὶ τοὺς λιμένας. ἐξηγουμένων dá 
οἱ τῶν ἐν τῇ ἀκροπόλει νεηλύδων ὡς ᾿Αϑηναίων τινὲς συνϑέ- 
1θμένοι προδοσίαν Φράγκῳ τῆς Βοιωτίας ἄρχοντι, πρότερον 
γενομένῳ ᾿.4ϑηναίων τυράννῳ, ἐς κίνδυνον ἀφίκοντο αὐτοί τα 
καὶ ἡ πόλις, ἐνταῦϑα ἀναπεισϑεὶς βασιλεὺς συλλαμβάνει δέκα 
τῶν ἀστῶν, ἄνδρας τοὺς ὀλβιωτέρους, καὶ ἀπαγαγὼν τούτους 
κατῴκισεν ἐς Βυζάντιον. κομιζόμενος 'μέντοι ἐπ᾽ οἴκου καὶ 
i5néunov κήρυκας ἐκέλευε τὸν ἡγεμόνα Ζημήτριον ὑπάγειν Β 
πρόσϑεν σὺν τῇ γυναικί, καὶ αὐτὸς σχολῇ ἐπορεύετο. τῷ 
μέντοι ἡγεμόνε ἐπέτρεψεν Αἶνον πόλιν καὶ πρόσοδον ἀπὸ τῆς 
αὐτοῦ ταύτῃ ἁλικῆς καὶ ἀπὸ τῶν ϑυρῶν, ἐς ἑξήκοντα μυριά- 
Jac ἀργυρίου. τὸν μὲν οὖν Φράγκον τοῦ ᾿Αντωνίου παῖδα, 
20 παιδικά τὸ αὐτοῦ γενόμενον, ὡς λέγεται, καὶ παραδόντα τὴν 
᾿Αϑηναίων ἀκρόπολιν, πέμπων Ζαγάνῳ τῷ τῆς Πελοποννήσου 
ὑπάρχῳ ἐκέλευεν ἀνελεῖν. Ζάγανος dà ἐς τὴν σκηνὴν avyxa- 


tissent. itaque rex decrevit loca ἰδία reddere infirma. Albanos prae- 
terea hine digressos noluit amplius quid in sua regione rex innovare: 
mam plerumque Albanos, quemadmodum modo diximus, defectionem 
fecisse aiunt et reliquos defectionis s traxisse. 

In bunc modum in dicionem regis rediit Peloponnesus. rex au- 






tem veniens Athenas, obambulans hinc inde, veterem illam urbem et. 
tabat. 





rum argenti. Franeum Antonii lium, quo per amorem abusus fue- 
rat, ut fertur, eique credideràt Atheniensium arcem, eum, inquarn, 
misit ad Zeganum Peloponnesi praefectum, quem occidi lussit. Za- 








ni eas condiciones respuere, nec 

autem postmodum ut impune et illaesus exiret ab 
ame ista Graecorum dux, qui per annum ibi manserat, quam fortis- 
sime et generosimime sustineus bellum quod ab rege inferebatur. 





xoutvog αγνόραποῦα μὲν πολλὰ εξύροιτο, ἀγόρα δὲ ἕνα ὅτι μὴ 
τοιοῦτον. 

Βασιλεὺς μὲν τότε dug? τοῖς βασιλείοις ἦν. Θωμᾶς δὲ 
δὲκ τῆς Πελοποννήσου, καὶ Ἐπίδαυρον παραλαβών, ἀφίκετο 
ἐπὶ Κέρκυραν, καὶ ἐκβαλὼν γυναῖκάς τὸ καὶ παῖδας ἔπλεε 
ἐπὶ Ἰταλίαν παρὰ τῶν Ῥωμαίων ἀρχιερέα, καὶ πρέσβυν ἀπὸ 
Κερκύρας. ὡς βασιλέα ἔπεμπε, πειρώμενος εἰ καὶ αὐτῷ χώ- 
ραν ἐπιδῷ ὁποιανοῦν τῆς Εὐρώπης παράλιον, ὥστε τὴν Ἐπί- 
10 δαυρον παραδοῦναι τῷ βασιλεῖ. τὸν μὲν οὖν πρέσβυν συλ-- ᾿ 
λαβὼν ἐν πέδαις τὸ ἐποιήσατο, καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον ἀφῆ-- 
κεν ἀβλαβῆ ἀπιέναι. ἀφικόμενος δὲ Θωμᾶς ὃ ἡγεμὼν παρὰ B 
τὸν ἀρχιερέα τὴν δίαιταν εἶχεν ἐκ τούτου, ἑξακισχιλίους χρὺ- 

σίου τοῦ ἔτους στατῆρας. 

15 Τοῦ δὲ ἐπιγινομένου ϑέρους, ὡς τὸ ἔαρ ἐπεγένετο, ἐστρα-- 1461 
τεύετο Πεχμέτης ἐπὶ τὸν Κασταμόνης 15 καὶ Ξινώπης ἦγε- 
μόνα, αἰτιασάμενος ὅτι Χασάνῃ τῷ μακρῷ ἐπιτήδειός τε ἦν,γ 201 
καὶ ἐδόκει ἄν μεταστῆναι μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν Meyuéreo χώ- 
ga», ἐπιόντα ἅμα ἐκείνῳ στρατεύεσϑαι. λέγεται μὲν δὴ καὶ 

20 ἄλλα, ὡς ὃ ᾿Αμάρλεω ἀδελφὸς διατρίβων ἐν ταῖς βασιλέως ϑύ-- 
eau συνεβούλευε βασιλεῖ στρατεύεσϑαι ἐπὶ τὸν ἀδελφόν. 
πληρώσας δὲ ναῦς πλοῖά τὸ καὶ τριήρεις ὠμφὲ τὰ πεντήκον- 


2. rectius οὐδένα ὅτε μὴ τοῦτον. 


nam Machumetes regiae domus princeps de isto viro talem senten- 
tiam protulit. 'veni in Peloponnesum , quae admodum magna regio 
est, et mancipia repperi plorima, nullum vero virum praeter istum." 

Rex ea tempestate in regia sede versabatur. Thomas ab Pelo- 
ponneso refectus et Epidaurum assumens accessit ad Corcyram, et 
eiectis inde mulieribus et liberis navigabat in Italiam ad Romanum 
ponti&cem. misit quoque legatum ad regem, periculum facturus num 
reddere sibi vellet pro Epidauro, quam tradere volebat, r 
omnem Europae maritimam. rex legatum istum comprehendi et in 
vincula duci iubet. nec tamen multo post eum inviolatum et illae- 
sum dimisit. Thomas veniens ad Romanum pontificem, apud eum 
victum habuit et quotannis sex milia staterum argenti. 

Insequenti aestate, ubi apparuit ver; expeditionem surpait Mech- 
metes contra Castamonae et Sinopae principem. buic dabat crimini 
amicitiam quam fecerat cum Chasane Longo; praeterea quod parabat, 

iunctus, incursionem facere in suam regionem, uma cum 
er accedens. feruntur et alia: videlicet. Amarles frater, 
agens in ianuis regis, regi non cessavit suadere ut fratri suo bellum 
indiceret. implens igitor rex naves et triremes circiter quinquaginta 
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τα καὶ ἑκατὸν κατὰ ϑάλασσωαν, xai αὐτὸς διαβὰς ἐς τὴν 
Ο᾽σίαν, ἐκομίζετο πεζῇ διὰ τῆς ἠπείρου, καὶ ὃ στόλος αὐτῷ 
διὰ ϑαλάσσης ἐν γρῷ παραλαβὼν τὴν ᾿Ασίαν. ἐς ὃ ἀφίκετο 
ἐπὶ Σινώπην. καὶ ó βασιλεὺς στρατευσάμενος διὰ τῆς Kaoza- 
μογίης πόλεως διελαύνων ἀφίκετο ἐπὶ Σινώπην. ἔστι δ᾽ ἡ πόλις 5 
αὕτη προκειμένη περὲ τὸν Εὐξεινον πόντον, διατείνει δὲ χερ- 
ρόνησος οὖσα ἐς τὴν ϑάλασσαν ἐπὲ σταδίους εἴκοσι καὶ ἑπτά, 
καὶ παρὰ τῷ Αἠσϑμῷ οἰκεῖται 7j πόλις, ἐφ᾽ ἑκάτερα ἔχουσα τὴν 
ϑάλασσαν καὶ λιμένα αὐτοφυῆ. 7) δὲ ἐπέκεινα τῆς πύλεως 
ἔσω διατείγνουσα χερρόνησος διήκει ἐπὲ σταδίους εἴκοσιν, ἐμ- 10 
πλεως δέ ἐστι παραδείσων τε καὶ δένδρων παντοδαπῶν, ἡμέ- 
ρων τε καὶ ἀγρίων, Πόρδαπας ὀνομαζομένη, ἔχουσά τε ἐντὸς 
D δορκάδας λαγωούς τε καὶ ἀλλ᾽ ἄττα χυνηγέσιμα. ἡ δὲ πόλις 
ἐρυμνὴ μέν ἔστιν ἐφ᾽ ἑκάτερα τῆς ϑαλάσσης ἐς τὰ μάλιστα, 
περικαλλεστάτη τὸ καὶ ὡραία" ἀπὸ δὲ τῆς ἠπείρου ἀνέχει 15 
μὲν 5 πόλις ἐπὲ ἀκτήν τινα, ἡ δὲ ἀπὸ τῆς γερρονήσου χώρα 
τῆς πόλεως πεδεινή τε καὶ ola προσβάλλειν τῷ τείχει ὡς 
Q&ora. JMayovuovrgc μὲν οὖν ἐλάσας ἐπὶ τὴν πιόλιν πρὶν ἢ 
βασιλέα ἀφικέσθαι ἐς τὸ στρατόπεδον, προσέφερε λόγους τῷ 
Ἰσμαήλῃ, λέγων τοιάδε. “οὖ παῖ Σκενδέρεω, σὺ μὲν γένους )ὺ 
εἰ τῶν Τούρκων ἐπιφανοῦς, καὶ τόν ye βασιλέα οἶσϑα ὡς 
τοῦ γένους τούτου ὧν πρὸς τὸ τοὺς πολεμίους τοῦ εχμέτεω 
ἥρωος οὐ παύεται διαπολεμῶν. τί οὖν ovx ἡσυχίαν ἄγων, καὶ 


et centum , eam classem mari profectionem facere iussit. ipse vero 
transiens in Asiam itinere pedestri per continentem incedebat. clas 
sis regia Asiae oram tenebat, donec veniret Sínopam. at rex iter 
faciens per Castamonam urbem cum exercitu, tandem pervenit Sino- 
pam. urbs baec praeiacet Euxino Ponto. extendit se, cum sit cher- 
sonesus, in mare stadiis viginti septem; et in isthmo sita est. hor- 
tis et arboribus abundat. plantas et arbores producit omnigenas, tam 
mansuetas quam silvestres, nomen eius est Pordapas. — sunt ibi da- 
mularum et leporum vivaria, nec desunt aliae ferae, quas venari so» 
lemus. urbs admodum munita est: nam utrinque mari cingitur, cum 
sit speciosa et pulchra. ab continente vergit urbs ea in locum are- 
nosum. ea vero regio .quae in chersonesum panditur, campestris est; 
et hinc facile urbis moenia aggredi licet. Macbumetes profectus ad 
urbem istam, ante adventum regis in Turcorum castra, huiusmodi 
orationem cum Ismaele habuisse fertur. “ὁ fili Scenderis, tu quidem 
ex illustri Tyriorum genere natus es. praeterea non te fugit etiam 
regem ex isto genere prodiisse, et contra Mechmetae hostes haud 
cessare bellum gerere. .quidni igitur pacer et tranquillitatem am- 
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κὐδελφῷ τῷ σῷ τὴν ἡμίσειαν ἀρχὴν ἐπιτρέπων, ὃς τὸ ἥμισυ P. 259 
βασιλεύειν ἐϑέλεις, ἀλλ᾽ ἀφελόμενος τὸν ἀδελφὸν τὸν σὸν 
σύμπασαν ἤδη τὴν ἀρχὴν διέπεις, ἐναντία βασιλέως φερόμε.- 
νος ; νῦν οὖν ὅπως ταῦτα ἐπὶ τὸ βέλτιον καταστῇ, ἰϑι, ἐξιὼν 
5δἔλθϑε ὡς βασιλέα, σαυτὸν ἐπιτρέψων τε ἅμα καὶ τὴν ἤγεμο- 
νίαν. καὶ οὕτω σαφῶς ἰσϑι ὡς οὐδὲν ἄχαρι πεισόμενος πρὸς 
βασιλέως, οὐδὲ τὸ ὑπερβαλεῖν χάριν τοιάνδε αὐτῷ καταϑέμε- 
γος. καὶ ἔσται σοε χώρα οὐκ ἐλάττων τῆσδε τῆς σῆς χώρας, 
καὶ ἅμα ἐν ἀσφαλείᾳ βιοτεύων εὐδαιμονίαν μὲν ἄλυπον ἕξεις, 
Ἰ0πράγματα δὲ ovrs πρὸς τῶν πολεμίων ἡμῖν τε καὶ σοὲ ὄσται 
τοῦ λοιποῦ, οὔτε πρὸς τοῦ ἀδελφοῦ ἐπιτιϑειιένου σοὶ ἀεὲ καὶ p 
ἐς τὴν ἀρχὴν ἐπιβουλεύοντος. ἰϑι οὖν, αὐτὸς ἐξηγοῦ ὅποίαν 
σοι ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἀρχὴν ζητεῖς παρὰ βασιλέως, ὡς ἂν δια- 
πράξωμαι περὶ αὐτῆς ἐς τὸν βασιλέα." ταῦτα μὲν ἴαχου-- 
15 μούτης ὃ Μἥϑιχαήλου ἡγεμὼν ἔλεγεν. Ἰσμαήλης δ᾽ ὑπολαβὼν 
ἔλεγεν “ἀλλ᾽ ἐχρῆν μέν, à ἹπΠαχουμούτη, ἐς τοὺς ἥρωος πο.- 
λεμίους στρατευόμενον τὸν βασιλέα ἐλαύνειν, xad οὐκ ἐπὲ τοὺς 
ὅμοφύλους καὶ ὁμοπίστους" οὐ γὰρ ϑέμις ἄνδρα ὅμόφυλον καὶ 
ὑπόσπονδον, μὴ ὑπαρξαντα ἀδικίας, πρότερον καταλύειν ἐλ- 
20 9óvra. ἡμεῖς δὲ οὔτε ἀδικὸν τι ἐς βασιλέα ἐπράξαμεν οὔτε τὰς C 
σπονδὰς παραβαίνομεν. εἰ δὲ ταῦτα μὲν οὖν xai αὐτὸς ἐν- 
τεϑύμηται βασιλεύς, πρὸς δὲ Χασάνη τὸν πόλεμον ταύτην οἱ 


4. I094 P 


plecteris, et fratri tuo dimidium principatum concedens, alteri dimi- 
dio principatui imperare non vis? sed spolias fratrem dimidia prin- 
cipatus parte, et totum gubernas, nec interim abstines iniuriis ad- 
versum te provocare regem. nunc igitur, ut res tuae meliore sint 
loco, consulo ut egressus ad regem te et principatum ei tradas. nec 
ingratum experiere regem. proinde ne cuncterís huiusmodi beneficio 
tibi regem deviucire. nam satis scio, aliam accipies ab rege regio- 
nem tua nequaquam minorem, et beate secureque vives; nec ulla 
tibi interveniet tristitia. nec negotia tibi erunt deinceps aut cum 
nostris aut cum tuis hostibus. etiam ab fratre tuo tutus eris. nec 
erit hostis qui principatui tuo insidietur. ipse igitur profer quem tibi 
ab rege in Europa principatum dari velis, eumque tibi apud regem 
impetrabo." haec quidem locutus est Macbumetes dux, filius Mi- 
chaelis. at Ismael respondens inquit *verum oportebat, o Machu- 
meta, regem bello lacessere Mechmetae herois hostes, nec nos bello 
afligere qui eiusdem et nationis et fidei sumus, haud enim fas cen- 
setur ut bellum moveat contra virum eiusdem nationis, et in foedus 
susceptum; praeterea qui non prior iniurias fecerit et eum e medio 
tollere statuat. nos quidem iniuria nulla affecimus regem, nec foe- 
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τὴν yoga» ἐϑέλεε γενέσϑαι, φέρε ἐπιδότω ἡμῖν Φιλιππόπολιν 
ἀντὲ τῆσδε τῆς χώρας, ὥστε μὴ ὑὕπόφορον ἔχειν εἰλλ᾽ ἀτελῆ, 
καὶ χωρήσομεν dcc βασιλέα, πιστεύοντες αὐτοῦ τῇ ἐπιειχείᾳ. 
γ.202 ὁρᾶτε οὖν τὴν πόλιν, ὡς ἐν ὀχυρῷ πάνυ φκημένη xai xtxo- 
σμημένη ὅπλοις. τετρακοσίους μὲν τηλεβόλους, τηλεβολίσκους 5 
dà dugi τοὺς δισχιλίους καὶ ἄνδρας ὑπὲρ τοὺς μυρίσυς nag- 
ἔχει, ὡς ἀσφαλέστατα μὲν ἡμῖν τε αὐτοῖς ὠμύνεσϑαι, καὶ 
τοῖς πολεμίοις ὡς ἐπιζήμια." ταῦτα dxovoac ὃ JMaxyovuov- 
της, καὶ ἡσϑεὶς πάνυ τοῖς ἸΙσμαήλεω λύγοις, προήλαυνεν ἐπὶ 
βασιλέα ὡς ἐπὲ τῇ ξυμβάσει τῆς πόλεως συνησϑησόμενος βα- 1ῦ 
σιλεῖ. βασιλεὺς μὲν ὡς ἐπύϑετο ἕχαστα τὰ ἀπὸ Ἰσμαήλεω, 
ἕτοιμος ἣν σπένδεσϑαι ἐφ’ οἷς προΐσχετο ᾿Ισμαήλης αἰτῶν, 
καὶ τὴν τε Φιλιππόπολιν παρείχετο. καὶ Ἰσμαήλης ξύμπαντα 
τὸν ὄλβον ἀποφερόμενος ὑπεξεχώρει ἐκ τῆς πόλεως, ἐς τὴν 
Εὐρώπην διαχομιζόμενος ἐπὶ τὴν χώραν ἣν αὐτῷ παρέσχε 15 
βασιλεύς. ἐνταῦϑα ὡς παρέλαβε τε τὴν πόλιν 0 βασιλεὺς, 
καὶ Ἰσμαήλην τε ἔπεμπεν ἐς τὴν Εὐρώπην, τάτε ἄλλα ὅσα 
ἐς τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ διετέλει προσεχώρησεν αὐτίκα τῷ βασι- 
Ast, καὶ δὴ καὶ Κασταμώνη πόλις εὐδαίμων ἐρυμνή τε ἐς τὰ 
.- Ρ, 2600 μάλιστα, ἐς ἣν γυναῖκά τε καὶ παῖδας ὑπεξέϑετο καὶ αὐτὸς} 
παρεσκευάζετο ἐν Σινώπῃ πολιορχησύμενος. 


5. τετραχοσίοις μὲν τηλεβόλοις, τηλεβολίσχοις δὲ duqi τοῖς δι- 
σχιλίοες R . ἀγδρᾶσιν P. - 


dera violavimus. sin rex nobis succenset, quod Chasanem coluerim, 
age, in hunc belli molem avertat. ergo δὶ hanc regionem rex sibi 
tradi postulat, pro ea nobis tribuat Philippopolim: at ita, ne eam 
tributariam, verum immunem possideam. quod si fecerit, ad regem 
pergemus, eius aequitati fidem habentes.  videtisne quam egregie 
urbs munita sit loci natura et armis instructa? bombardae in cir- 
cuitu positae sunt quadringentae.  bombardarii iaculatores adsunt 
circiter bis mille. habet supra decem «milia virorum haec urbs. hinc 
datur nobis quam tutissime resistere et hostes gravissime laedere." 
his auditis Machumetes plurimum delectatus est Ismaelis oratione ; 
et processit ad regem, ut ei' persuaderet, qui urbem istam in dicio- 
nem acciperet. rez ubi singula, qnae commemorasset Ismael, intel- 
lexit, paratus erat pacem componere his condicionibus quas obtulis- 
set Ismael. proinde Philippopolim ei praebuit. Ismael universas 
suas opes ferens excedebat urbe, et proliciscebatur in eam Europae 
regionem quam ei rex assignaverat. rex cum in dicionem accepisset 
urbem et Ismaelem in Europam ablegasset, etiam reliqua quae ad 
istum principatum pertinebant, in regis dicionem devenere. et sane 
Castamona urbs erat opulenta et inprimis munita. in hanc princeps 
collocaverat uxorem et liberos. ipse vero obsidionem Sinopae tole- 
rare volebat. | 
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*H d? χώρα αὕτη τοῦ Ἰσμαήλεω ἄρχεται μὲν dnó τῆς ἐς 
τὸν Πόντον Ἡρακλείας πόλεως τοῦ βασιλέως, διατείνει δὲ 
διὰ τοῦ Πύντου ἐς τὴν Παφλαγόγων χώραν καὶ ἐπὶ τὴν 
Τουργούτεω χώραν, ὀλβιωτάτη δὲ οὖσα πρόσοδον ἔχει ἐς τὰς 

δείκοσι μυριάδας χρυσίου τοῦ ἔτους στατῆρας. χαλκὸν δὲ, ὡς 
καὶ ἄλλοϑι μοι τοῦ λόγου, φέρει ἡ χώρα αὕτη μόνη τῶν ἐν 
τῇ ᾿Ασίᾳ, χαλκὸν δὲ κάλλιστον μετά γε τὸν ᾿Ιβηρίας χαλκόν, 
ἀφ’ οὗ δὴ προσῇει τῷ βασιλεῖ ἐπέτειος φόρος χρυσίου πέντε 
μυριάδες στατήρων. πλοῖα δὲ ἐπὴν ἐν τῷ λιμένι τῆς Σινώπης B 
10 ἄλλα τὸ καὶ ναῦς στρογγύλη, ἣν ἐναυπηγήσατο ᾿Ισμαήλης, éva- 
κοσίων πίϑων. ταύτην μὲν οὖν ἐς Βυζάντιον. .. jj δὴ καὶ 
βασιλεὺς ἐναυπηγεῖτο ναῦν μεγίστην δὴ τῶν πώποτε γενομένων 
γεῶν μετὰ γε τὴν Οὐενετῶν καὶ βασιλέως τοῦ Ταρακωνησίων 
Vigóvoov. ᾿Αλφόνσος yag δὴ πρῶτος ναῦν ἐναυπηγήσατο 
15 πίϑων ὡς τετρακισχιλίων" καὶ ὕστερόν τε ἡ Οὐενετῶν πόλις, 
ἐπείτε εἰρήνη ἐγένετο σφίσι πρὸς τὸν “Ἰιγυρίας τύραννον xai 
Ταρακώνων, ὀναυπηγήσαντο καὶ αὐτοὶ ναῦς δύο, μεγίστας àz 
ἁπασῶν τῶν γενομένων νεῶν. αἱ μὲν δὴ τοῦ Ταραχώνων fa- 
σιλέως νῆες ὑπὸ μεγέϑους σφίσιν αὐταῖς ἐμπεσοῦσαι διεφϑά- 
20070a» ἐν τῷ λιμένι, καὶ οὐκ ἔφϑησαν ἐκπλεῦσαί ποι ἐς né-C 
λαγος γενόμεναι, βασιλεὺς δὲ καὶ αὐτὸς πυνϑανόμενος ταῦτα 
ἐναυπηγεῖτο ναῦν ὡς τρισχιλίων πίϑων" καὶ οὐ πολλῷ Vort- 


5. γρυσίους P 


Regio autem Ismaelis incipit ab urbe Ponti Heraclia, quae regis 
est porrigit se per Pontum usque ad Papblagoniam et ad Turgutis 
regionem. cum autem opibus per se sit florentissima, attamen redi- 
tum habet annuum, qui praebet circiter viginti myriades staterum 
argenteorum. sola ista Asiae regio aes fert, ut alibi annotavimus. 
aes autem hoc secundum lberíae aes optimum perhibetur. ex eo quo- 
tannis tributi nomine accipit rex quinque myriades staterum auri. 
naves plurimae stabant in portu Sinopensi, inter quas erat rotunda, 
quam extruxerat Ismael. ea capiebat dolia noningenta. hanc Byzan- 
tium abduxit. etiam rez paraverat navem quae ea tempestate, exce- 
ptis Venetorum navibus et Alphonsi Taraconensium regis navi, ma- 
xima erat. Alphonsus etenim primus fabricavit navem capacem do- 
liorum quattuor milium. "Venetorum urbs deinde, ubi pax cum Li- 
guriae tyranno intervenit, naves aedificavit. etiam Taraconensium rex 
composuit naves duas, quae magnitudine autecessere naves omnes 
quae enquam fuere. at Taraconensium regis naves in sese inciden- 
tes prae magnitudine in portu confíractae sunt, nec in mare deduci 
potuere. rex Turcorum baec audiens et ipse fabricavit navem do- 
liorum trium milium capacem. nec multo post interiit ea propter 
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ρον ὑπὸ μεγέϑους vov ἱστοῦ ἀπώλετο, ὅτε καϑύτι ὃς τὴν ναῦν 
ἠνεῴχϑη, καὶ ἄντλον ποιουμένη πολὺν éni συχνὸν τινα χρό- 
vo», ὡς ἐξέχυτο ὑπὸ r&rQaxocic» τεταγμένων ἐς τοῦτο, μετὰ 
ταῦτα κατέδυ αὐτὴ ἐν τῷ λιμένι καὶ ἠφανίσθη ὑπὸ ϑαλασ- 
σης. χαὶ ὃ ναύχληρος τῆς νηὸς ἀπέδρα, δείσας βασιλέα ς 
Ἰεχμέτην. 
᾿Μλλὰ τοῦτο μὸν ὕστερον ἐγένετο: τότε δὲ βασιλεὺς πα- 
ραλαβὼν τὴν ᾿Ισμαήλεω τοῦ Σκενδέρεω χώραν ἴετο ὕμοσε ἐπὶ 
Χασάνη τὸν μακρὸν καὶ ἐπὶ Κολχίδα, ὡς καϑαιρήσων βασι- 
λέα τῆς Τραπεζοῦντος, ὃς ἐπιτηδείως ἔχων τὸν Χασανὴ καὶ 10 
Ὠσυνήϑης γενόμενος, καὶ μᾶλλον ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ βασιλεὺς 
Ἰωάννης, καὶ αὐεὸς βασιλεὺς “αβὲδ ἐξέδοτο ἐς γάμον ϑυγα- 
τέρα Ἰωάννου καὶ “αβὶδ ἀνεψιὰν Χασάνῃ τῷ μακρῷ. καὶ 
προσεδεῖτο βασιλοὺς Ζαβὶδ τὸν Χασάνη διαπραξασϑαι τὸν 
ΣΧασάνην ἐς τὸν βασιλέα Μεχμέτην τοῦ λοιποῦ μὴ ἀπάγειν 15 
ν οὐ τὸν φόρον τῆς Τραπεζοῦντος πρὸς αὐτόν, ἀλλὰ ζητῶν μᾶλλον 
ἀποχαρίσασϑαι τῷ ασάνῃ βασιλεὺς Πεχμέτης. οἱ μὲν οὖν 
Xaca»to πρέσβεις ἐς βασιλέα ἀφικόμενοι διελέγοντο μὲν καὶ 
ὥλλα ὑπερηφανῆ, ἐν δὲ δὴ καὶ τόδε ἠξίουν, σφίσιν ἀφεϑῆναι 
τὸν τῆς Κολχίδος χώρας φόρον. τούτους μὲν οὖν ἀπέπεμψε! 
Ρ.261 βασιλεὺς ἐπαπειλήσας ὡς τοῦ λοιποῦ εἰσονται οὐχ εἰς μακρᾶν, 
ὅτου δέοι τοῦ βασιλέως προσδεῖσϑαι. τότε δὴ οὖν τὰ τῆς 
Καππαδοκίας ἐλαύνων, xai «διεξελαύνοντι ὃ τὸ παῖς αὐτῷ 


19. δὴ] τῇ P 


mali magnitudinem. nam postquam in navem adaptatus est, εἰ qui- 
dam eam baurirent tempore longo, taudem ubi exhausta est a qua- 
dringentis quibus id negotü datum erat, in ipso portu submersa et 
mari obtecta est. navis autem gubernator aufugit, timens regem 
Mechmetem. 


Sed haec quidem succedenti tempore acciderunt. rez igitur sub 
idem tempus occupans regionem lsmaelis , qui Scendere patre natus 
erat, recta profectus est contra Chasanem Longum et contra Colchida, 
uL debellaret regem "Trapezuntis, qui erat amicus et familiaris Cba- 
sanis. in primis autem eo familiariter utebatur frater eius loanne: 
ipse quoque rex David suam consobrinam, quae erat Ioannis filis, 
Chasani Longo in matrimonium collocavit. rex David rogavit Cha- 
sanem ut sibi effceret apud regem, ne in posterum tributum ferre 
cogeretur ad ipsum Trapezuntis, sed magis quaerebat gretificari Cha- 
sani rex Mechimnetes. caeterum Chasanis legati cum venissent ad re- 
gem, inter caetera loquebantur fastuosa: postulabant quoque sibi re- 
mitti Colchidis tributum. rex hos dimittens minitando *haud multo" 
inquit *post vestro periculo experiemini quid ab rege petendum sit" 


DE REBUS TURCICIS L. IX. 491 


προσήδι ὃ πρεσβύτερος, ὃ τὴν ᾿μασέίαν διαιταμϑνος, δῶρα 
τὸ μεγάλα ὄφερε τῷ πατρί, καὶ προσεκύνησεν αὐτὸν ἐπὶ γῆς, 
εἷς γε τούτους νομίζεται. παρεγένετο δὲ τῷ βασιλεῖ καὶ ὃ 
πενϑερὸς αὐτοῦ Τουργούτης, οὗ τὴν ϑυγατέρα ἀγόμενος ὅ τὸ 
δ βασιλεὺς καὶ ἀρεσκόμενος ταύτῃ ἐχρῆτό τε δεύτερον, μετά yo 
τὰς ὃν τῷ κοιτῶνε αὐτοῦ γυναῖκας, καὶ τὸν τε ὠδελφὸν τῆς 
γυγαικός, ἐς τὰς ϑύρας αὐτῷ παραγενόμενον xai διατρίβοντα 
ὃν ταῖς ϑύραις, περιάγειν ὅπου ἂν στρατεύηται. τότε μὲν Β 
δὴ διελαύνοντι ὑπήντα τῷ βασιλεῖ δῶρα φέρων οἧς μέγιστα. 
40 ὀπεὲ δὲ παραμειψάμενος τὴν Σεβάστειαν ἐσέβαλεν ἐς τὴν Xa 
σάνεω χώραν, πολίχνην μὲν .. . . τοὔνομα ἐπιὼν παρεστή-- 
σατο’ μετὰ δὲ προϊόντι ἀφιχνεῖται ἐς αὐτὸν βασιλέα ἡ τοῦ 
AXaca»so μήτηρ, φέρουσάα 15 δῶρα λαμπρὰ καὶ ὑπὲρ τοῦ 
παιδὸς διαπρεσβευομένη. ἐλθοῦσα dà ἐς ὄψιν τῷ βασιλεῖ 
16 ἔλεγε τοιάδε. “εὖ βασιλεῦ Ὀτουμάνεω ᾿“μουράτεω παῖ, ἐμὰ 
15jvÓs ἀπέστειλε Χασάνης ὃ ἐμὸς παῖς, εὐνοῶν μὲν τοῖς σοῖς 
πράγμασι, καὶ οὔτο ἀχϑόμενος τῇ εὐδαιμονίᾳ τῇ σῇ, οὔτε ἀπα- 
γορεύων χαριίζεσθαί σοι, ἐφ᾽ ὃ τι ἂν αὐτῷ παραγγέλῃς. ἐγὼ 
dé σοι ἀπ’ ἐμαυτοῦ ads. δαιμόνιε ὠνδρῶν, τί οὕτω προσ- 
20 φέρεις ἡμῖν τοῖς ὅμοφύλοις ὑπεναντίως πόλεμον; ἢ οὐκ oi- 
σϑα ὡς Παιαζήτη τὸν λαίλαπα, ᾿“μουράτεω παῖδα, περὲ 
ταῦτα πλημμελοῦντα καὶ ἐξαμαρτόγντα τὰ μέγιστα ἐς τοὺς 


20. ὑπεναγτίως) καὶ ἀναιετίοις ὃ 


sub idem tempus cum iter per Cappadociam faceret filius eius natu 
maximus, qui Amasiam imperio moderabatur, accedebat munera ma- 
xima patri offerens; eumque in terram procumbens, ut mos gentis 
est, adoravit. bic adiit ad regem, necnon socer eius '"l'uriutes, cuius 
filiam uxorem duxerat rex, quam plurimum diligehat, eaque secunda 
post mulieres, quas in cubiculo suo tenebat, utebatur. fratrem uxo- 
ris iussit, qui ad ipsum adierat et in ianuis agebat, sequi quocun- 
que profectionem instituisset. tunc igitur in militiam proficiscenti 
regi occurrit filius munera quam inaxima ferens, ubi autem tran- 
sivit Sebastiam , irruptionem fecit in Chasanis regionem, urbemque 
occupavit nomine κα « « rex cum ulterius pergeret, obviam babuit 
Chasanis matrem, munera amplissima portantem et nomine filii lega- 
tione apud regem fungentem. progressa autem in conspectum regis 
sic infit. **o rex Otomanidarum, fili Amuratis, me quidem misit Cha- 
sanes filius meus, qui admodum rebus tuis favet, nec invidet felici- 
tali tuae, nec recusat tibi gratificari in omnibus quaecunque impe. 
raveris. quae autem nunc sequuntur, ex memetipsa profero, vir di- 
vine. quid nos, qui eiusdem tecum geutis sumus idemque populus, 
bello persequeris? δὴ ignoras Paiazitem  Laelapa , Amuratis filium, 
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óunogvAovc, ἡ δίκη φέρουσα ἐπέβαλεν αὐτῷ τὴν χεῖρα καὶ 
ἀπώλεσε ὑπὸ βασιλέως Τεμήρεω; xai σοὶ μὸν ἐς τόδε ηπίως 
προσφερομένῳ τοῖς ὁμοφύλοις, καὶ οὐδενὲ xard τὸ ὠνήκεσιν 
ἐργασαμένῳ, πολλὴν μὲν καὶ ἄφϑογον τὴν εὐδαιμονίαν παρέ- 
χεται ὃ ϑεός, διδόντος σοι ταῦτα τοῦ ἥρωος, πολλὴν δὲ xai? 
εὐδαίμονα χώραν καὶ πόλεις καὶ βασιλεῖς παρέχεται ὑποχει-- 
D ρέους σοι γίγνεσϑαι καὶ αἰχμαλώτους. καὶ ταῦτα δὴ σὺ ἐπί- 
στασαι, ὡς οὐκέτι δὴ ἐς τὸδε ἐξυβρίσανει ἐς τοὺς αὐτοὺς 
ἄνδρας παρέχεταί σοι καταστρέφεσθαι, ὡς ἔνιοι τὴν φύσιν 
τὸ καὶ ψυχὴν αὐϑαϑέστατοι καὶ ἀναιδεῖς οἴονται ὡς δίκη τ 
οὐδαμοῦ γῆς ἀνθρώποις ἐπεξέρχεται, ἀλλ᾽ αὐτὰ εἰκῇ χωρεῖν 
népuxs σφίσι τὰ πράγματα. μὴ ἐφ᾽ ὅτι ἂν γένοιτο ἕκαστος 
τρωπόμενος, τοῦτο αὐτῷ ϑεμιτὸν εἶναι καὶ δέκαιον. καὶ τοῦ 
δυνατοῦ τυράννῳ καὶ βασιλεῖ προσχωρεῖ ἕχαστα σὺν Óixn 
ἐπιγενόμενος αὐτοῖς. ἀλλὰ ϑεῶμεν τὰς μοίρας διανειμαμε- 15 
γος, τήν t6 φαύλην καὶ ἀγαϑήν, ἐς ἄμφω ταύτας διακρίνει 
P.262 τοὺς τῇδε ἀνθρώπων παραγινομένους. οἷς δ᾽ ἂν διανέμηται 
ἀρίστην μοῖραν, καὶ μετὰ ϑάνατον οὕτω δεσμούμενος τιμω- 
ρεῖταί τε ἐς τὰ μάλιστα. πέφυκε δὲ ἄλλως τὸ ϑεῖον, ὅτῳ 
ἂν τις ξυνομολογῇ, τούτῳ συντίϑεσϑαι" ἣν δὲ παραβαίνηγ3 
ἐπιτρίβεσϑαι τὸ παράπαν. σὺ δὲ ἐς μέγα ἥκεις εὐδαιμονίας 
τῶν γε νῦν ovr» ἀνὰ τὴν οἰκουμένην βασιλέων διὰ τὸ πεί- 


15. ϑεὸς μὲν. 


qui cum circa haec eadem erraret et plurimum delinqueret in gentis 
suae homines, tandem sensit ultionem? nani iustitia accedens eique 
manus iniiciens effecit ut trucidaretur ab T'emire rege. tibi quidem 
hactenus, quia mansuete et clementer tractasti tuae gentis bominef, 
nec cuiquam intoleranda fecisti , deus maximam et copiosam largitut 
est felicitatem, auctore heroe. praeterea praebet amplam et opulen- 
tam regionem, urbes et reges, qui omnes tuum imperium agnoscuti 
et contremiscunt. certe haud te clam est fore, δὶ contumeliis et in- 
iuriis lacessiveris homines qui heroa colunt, ut nequeas amplius ho- 
stes tuos vincere; quamvis quidam natura et animo male feriati ho- 
mines et impudentissimi censeant iustitiam nullibi terrarum bomine: 
punire, verum casu quodam sive fortuito res humanas gubernari. nec 
ad quodcunque se contulerit quilibet sive rex sive tyrannus, [35 iu- 
stumque est: sed si iustitia accesserit. verum enimvero cernimus 
Parcas utramque sortem, bonam et malam, distribuere, et in utram- 
que banc secernunt homines, qui in terram advenerint. quibus ime- 
lior sors in hoc saeculo a Parcis fuerit attributa, hi post mortem 
vincti poenis subiiciuntur. solet autem alias numen sedulo id pro- 
curare, ut quod quis intercedente iureiurando .pactus fuerit praestet. 





γε λοιποῦ ἄρχειν ἁπάντων ἀνθρώπων. καὶ οἷς à' ἂν ξυντι- 
Seo ὃ ἄνθρωπος, εἴτε ϑεῷ εἴτε ἥρωι, ἐς ὃ ἂν τελευτήσῃ 
πείϑεσθαι ἀνάγκη. καὶ σὺ ἡμᾶς τούσδε ὁμοφύλους μὴ καλῶς 
δποιεῖς, δούλους ὄντας τοῦ ἥρωος, πρὸς ὃν τὰς συνθήκας ἡΒ 
μοῖρα ἐτάξατο" οὐ γὰρ περιόψεται ἡμᾶς ἐκ σοῦ περιυβρι- 
ζομένους καὶ ἠδικημένους περινοστεῖν." ταῦτα ἔλεγε. καὶ 
ὑπολαβὼν ὃ βασιλεὺς ἔλεγε τοιάδε. “ὦ γῦναι, ἐν δίκῃ μέν- 
τοι εἴρηταί σοι ἕκαστα, εὖ μέντοι ἐπίστασο ὡς καὶ τῷ βασιλεῖ 
i0zÀéo» τι χαρίζεται ἡ συνθήχη καὶ τῷ τυράννῳ. φέρειν δὲ 
τοῦτο τὰ πράγματα πέφυκεν" ἢν dà καὶ τοὺς ὁμοφύλους ἐξα- 
μαρτάνων τις φαίνηται, ἀνάγκη ἐπὶ μαρτυρίαν τοῦτο αὐτό τις 
deserat καὶ ἐπιόντα ἀμύνεσθαι. καὶ ἡμεῖς δὲ τοῦτο ποιη- 
σάμενοι, καὶ προειπόντες αὐτῷ μὴ παρέχειν τῇ ἡμετέρᾳ χώ- 
1509, οὔτε ἀπείχετο τὸ παράπαν καὶ ἐπιὼν ἐνοχλεῖν οὐκ éna-C 
σατο. ὅμως τάδε ἐπιτέλλοντες τῷ σῷ υἱῷ, ἀπεχόμεϑα μὲν 
τοῦ λοιποῦ τῆς χώρας, ἐφ’ ᾧ μὴ ἐπιβῆναι ἐσαῦϑις τῆς χώ- 
ρας ἡμῶν καὶ μηδὲ τῷ βασιλεῖ Τραπεζοῦντος ἐπαμύνειν καὶ 
ὑπερμαχεῖν." ταῦτα εἰπόντος τοῦ βασιλέως συνετίϑετο αὖ- 
ρτίκα ἡ γυνὴ καὶ σπονδὰς ἐποιεῖτο. 


sin praevaricatur, praevaricantem illico comminuit. tu quidem ma- 
ximam consecutus es felicitatem, adeo ut nullus omnium qui in orbe 
sunt regum tibi sit conferendus. causa vero in promptu est: nam 
paruisti heroi, et solennia quae semel visa sunt non es transyressus; 
et in posterum imperabis, si sic perrexeris agere. pactis autem om- 
nibus, quae quis fecerit sive cum heroe sive cum deo, donec moria- 
ris standum est. verum non honeste nobiscum agis, qui sumus de 
tua natione et servi herois. — nam etiam Parca tecum pacta est, sa- 
tis scio, haec nos non despiciet, nec nos contumeliis et iniuriis abs 
te affectos aberrare vagos sinet." haeclocuta est. rex autem in hunc 
modum respondit. “Ὁ mulier, non eo infitias quin iusta sint quae 
commemorasti omnia: verum baud te clam est pactum conventum 
amplius quidpiam quam privato gratificari regi et tyranno. id autem 
ntia demonstrare consuevit. nam si quis in eiusdem 
ines peccare apparet, eius rei testimoniis fides accipienda 
est. deinde accedentem oportet ullionem exigere. hoc a nobis fa- 
etum est. siquidem praediximus filio tuo nos nolle amplius ei no- 
stram praebere regionem. δὲ non acquievit nostro imperio, nec re- 
gione nostra abstinuit: verum nostra interturbare accedens non ces- 
savit. caeterum utut haec facta sunt, tamen filio tuo baec nuntia- 


















iat, 
regi Trapezuntis, ut simul cum ipsa capessat bellum." haec obi nar- 
rapit rex, mulier paciscebatur et pacem componebat. 
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Τὸ dà ἐντεῦϑεν ἤδη ἐπορεύετο ἐπὶ Τραπεζοῦντα καὶ κατὰ 
βασιλέως aid, 0g τελουτήσαντος τοῦ βασιλέως τοῦ ἀδελ- 
φοῦ αὐτοῦ Ἰωάννου, xai καταλειφϑέντος αὐτῷ ἐγγόνου ἑνός, 

Ὦ ἐπαγόμενος τοὺς Καβαζιτιανοὺς ἄρχοντας τῶν περὶ τὴν Τρα- 
πεζοῦντα Πεσοχαλδείων κατέσχε τὴν βασιλείαν καὶ ἐβασίλευεν, 5 
ἀδικήσας τὸν ἀνεψιὸν αὐτοῦ τετραετῇ ὄντα. ὃ μέντοι στόλος 
ἄρας ἐπὸ Σινώπης, ἐπεὶ ταύτην προεδουλώσαντο, ἐπορεύετο 
ἐν δεξιᾷ ἔχων τοὺς Καππάδοκας, καὶ ἀφικόμενος ἐς τὴν πόλιν 
Τραπεζοῦντα τὰ τὸ προάστεια ἐνέπρησε, καὶ ἐπολιόρχει τὴν 
πόλιν ἐπὲ ἡμέρας τριάκοντα δύο. μετὰ dà ταῦτα ἐπελαύνων 10 
ἐπήει βασιλεύς. προελαύνων δὲ Ἰαχουμούτης ἐς Τραπεζοῦντα, 
καὶ αὐτοῦ που σκηνώσας ἐν τῇ λεγομένῃ Σκυλολίμνῃ, καὶ Aoyovc 

P. 263 προσφέρων πρὸς τὸν αὐτοῦ ἐξάδελφον Γεώργιον πρωτοβεστιά- 
Quo» , ἔλεγε πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν τῷ βασιλεῖ “Ζαβὲδ rade." βα- 
σιλεῖ Τραπεζοῦντος, γένους τοῦ “Ἑλλήνων βασιλείου, βασιλεὺς 15 
μέγας τάδε λέγει, ὡς ὁρᾷς μὲν ὅσην χώραν διαπορευόμενοζι 
ἐπειδὴ διεξήει, ὥστε ἐνταῦϑα γενέσϑαι. ἣν οὖν αὐτίχα τὴν 
πόλιν παραδῷς τῷ βασιλεῖ, καὶ χώραν μὲν σοι παρέχεται, ὡς 
καὶ τῷ Ἑλλήνων ἡγεμόνι τῆς Πελοποννήσου “Ζ]ημητρίῳ εὐδαι- 
μονίαν τὸ ἐδωρήσατο καὶ νήσους καὶ “γον πόλιν εὐδαίμονα, 00 

Βκαὶ ἐν ἀσφαλεῖ ὧν κάϑηται εὐδαιμονῶν. ἣν δὲ μὴ πειϑόμε. 
vog ἀντέχειν ἐθέλῃς, ἴσϑι τὴν v6 πόλιν ἐξανδραποδίσαι οὐ 


18. τος P 


Qua conventa, rex duxit recta Trapezuutem contra regem Davidem; 
qui defuncto nepote uno, congregans Cabazitianos, qui imperant Meso- 
chaldiis circa Trapezuntem, regnum invasit, eoque potitus est. regnans, 
cum iniuria affecisset fratris filium, tunc demum quattuor annos nà- 
tum. classis autem solvens a Synopa, postquam eam subegerant, 
tendebat Trapezuntem: dextra Cappadociam tenens, et veniens Tra- 
pezuntem, suburbana incendit et dicbus triginta duobus urbem obse- 
dit. postea etiam rex cum exercitu accessit. Machumetes autem dux 
praecesserat regem, et ante hunc venerat Trapezuntem. castris posi- 
tis ibi in eo loco qui Scylolimne dicitur, in colloquium veniens cum 
Georgio protovestíario patruele eius, iussit ut sic alloquatur regem 
Trapezuntis Davidem. — *regii Graecorum generis rex magnus baec 
dicit. cernis quam longum iter et quam longam regionem emensus 
sit rex, postquam expeditionem sumpsit contra te ut huc veniret? si 
igitur illico urbem regis permiseris arbitrio , ne dubites, praebebit 
aliam, ut Demetrio Graecorum principi, qui Peloponnesum rexerst 
donavit vero hunc opibus plarimis insulisque. eidem et urbem opi 
bus florentem Aenum tradidit. is igitur nunc omni metu vacuus se- 
curus vivit, maxima felicitate fruens. sin non obtemperaveris, vt- 


τερον ὑμᾶς καὶ αἰσχίστῳ παραδοὺς Ju»drq." ταῦτα sinóv- 
τὸς τοῦ Μαχουμούτεω, ὑπολαβὼν ὁ βασιλεὺς Κολχίδος ἔλεγε 
τοιάδε. “ἀλλ᾽ ἡμεῖς καὶ πρότερον τὰς βασιλέως σπονδὰς οὐ 
δπαραβαίνοντες, τὸν τε ἀδελφὸν τοῦ βασιλέως πέμψαντες Bror- 
μοι ἦμεν, ἐφ᾽ ὅ τι ἂν ἄρα κελεύοι βασιλεύς, ἴεσϑαι αὐτίκα 
πειϑόμενοι, καὶ νῦν τῷ ναυάρχῳ τοῦ βασιλέως τόδε ἐλό- Ὑ. 205 
γομεν, ὡς ἂν μὴ τὴν χώραν κακῶς ποιοῦντες ληίζωνται, ὡς 
ἤ ἐπίῃ βασιλεύς, προσχωρήσειν αὐτῷ παρεσκευάσμεϑα.᾽ C 
τοταῦτώ rs ἔλεγε, καὶ ἠξίου σπένδεσϑαι αὐτῷ βασιλέα, dg ᾧ 
τὴν τὲ ϑυγατέρα αὐτοῦ βασιλέα ἄγεσϑαι καὶ χώραν αὐτῷ 
παρέχεσϑαι, ὅσῳ ἴσην τὴν πρόσοδον αὐτοῦ τῆς χώρας ἀποδοίη 
15. ταῦτα λέγων ἠξίου σπόνδεσϑαι. Μαχουμούτης μέν, ὡς 
ἐς τὸ στρατόπεδον ἀπήλαυνε βασιλεύς, ὑπήντα ἀγγέλλων τὰ 
Ἰδπαρὰ τῆς πόλεως. ἐπαρϑεὶς δὲ τοῖς λόγοις τοῖσδε ὥρμητο 
κατὰ κράτος ἐξελεῖν τὴν πόλιν καὶ ἀνδραποδίσασϑαι' ἤχϑετο 
γὰρ ὅτι ἡ γυνὴ τοῦ βασιλέως, πρίν ἢ ἀφικέσϑαι τὸν στό.. 
λον, ἀφίκετο᾽ παρὰ τὸν ἑαυτῆς γαμβρὸν τὸν Maia npos- 
ξεοῦσα. μετὰ δὲ ταῦτα βουλευομένῳ οἱ ἐδόκει ἐς τὴν ξύμ- 
208aci τοὺς ὅρκους ποιεῖσϑαι, καὶ ἐγίνοντο οἱ ὅρκοι τοῦ βα- D 
σελέως. μετὰ dà xai τὴν πόλιν παρελάμβανον Τραπεζοῦντα 
οὗ τοῦ βασιλέως νεήλυδες, ὡς ἐπέταξε βασιλεύς. τὸν δὲ Ba- 


12. ὅδσηῦ ] 


rom regis vires. experiri volueris , scito urbem tuam brevi direptioni 
obnoxiam fore. mec enim prius ab oppugnatione desistet, quam ur- 
bem erit et vos. omnes ignominiosissimae morti subiecerit" his 
dictis δ᾿ Machumete respondit rex Colchidis in hunc modum. «verum 
enimvero nos, cum haud dum foederum fidem violassemus, fratrem. 
regis mittentes, prompti et parati eramus, quocunque iussisset rez, 
obedientes ire. etiam regiae classis duci "locati sumus, rogantes ne 
regionem nostram populationibns aflligeret : paratos enim nos esse, 
ubi primum advenerit rex, deditionem facere." baec dicens rogabat 
ut pax inter se εἰ regem conveniret, hac tamen condicione, ut rex 











caeterum rex elatus his 
sermonibus urbem vi capere et diripere nitebatur: aegre enim fere- 





bat uxorem regis Davidis, priusquam appulisset clasis, venisse ad 
suum generum Mamiam et urbe egressam esse. postea cum consul- 
tatio proponeretur quid agendum foret, visum est ut congressus fie- 
rel utrorumque, et iuramento interposito in dicionem sosciperentur 
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σιλέα Τραπεζοῦντος ἐμβάντα ἐς τὰς ναῦς ἅμα τοῖς παισὶν 
αὐτοῦ καὶ τῇ ϑυγατρὲ καὶ συγγενέσιν αὐτοῦ. ὅσοι παρῆσαν 
αὐτῷ, ἐκέλευσεν ἀποπλεῖν ἐς τὸ Βυζάντιον, ὡς αὐτίκα παρε- 
σομένου καὶ αὐτοῦ βασιλέως διὰ τῆς ἠπείρου. τὴν μὲν οὖν 
πόλιν ἐπέτρεψε τῷ ναυάρχῳ, τῆς Καλλιουπόλεως ὑὕπάρχῳῷ, 5 
γεήλυδάς τε. καϑίστη ἐς τὴν ἀκρόπολιν καὶ ἀζάπιδας ἐς τὴν 
πόλιν. μετὰ δὲ ταῦτα πέμψας Χιτήρη τῆς ᾿“μασίας ὕπαρ- 
P.264 yov, παρεστήσατο τὰ περὲ τὴν πόλιν χωρία καὶ τὰ περὶ τὸ 
ἹΜεσοχάλδειον, Καβαιζηταίων ὄντα τῶν ὑπάρχων τοῦ τε 
πανσεβάστον καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. καὶ ἕκαστα προσεχώρη- 10 
σεν. ὃς καὶ φυλακὴν ἐγκατέλιπεν, ἀναζεύξας διὰ τῆς ἠπεί- 
ρου, καὶ ἀπήλαυνε, καὶ διὰ τῆς τῶν Τζαπνίδων χώρας éxo- 
μίζετο, χώραν ἐρυμνὴν τε καὶ ἄβατον ἐς τὰ μάλιστα. γενό- 
μενος δὲ ἐπὶ Βυζαντίου, βασιλέα μὲν αὐτοῦ ἐπέταξεν ἀπά- 
yeu» ἐς ᾿Αδριανούπολιν, καὶ αὐτὸς οὐ πολλῷ ὕστερον ἐκομί-- 15 
ζετο ἐπὲ ᾿“δριανούπολιν. 
 Τραπεζοῦς μὲν οὖν οὕτως ξάλω, καὶ 5 τῆς Κόλχων χώ- 
ρα σύμπασα ὑπὸ βασιλεῖ ἐγένετο, ἡγεμονία καὶ αὕτη EAAg- 
B»o» οὖσα καὶ ἐς τὰ ἤϑη ts καὶ δίαιταν τετραμμένη Ἑλλή- 
»o», dare ἀναστάτους γενέσϑαι ὑπὸ τοῦδε τοῦ βασιλέως οὐ 20 
πολλῷ χρόνῳ τούς τε Ἕλληνάς τε καὶ Ἑλλήνων ἡγεμόνας, 


17. τῆς] τῶν ἢ 


iusiurandum itaque regis intervenit. quo facto peregrini milites re- 
gis urbem, sicuti imperaverat rex, susceperunt. regem Trapezuntis 
navem conscendere cum suis liberis et filia et cognatis, qui praesto 
erant, iussit; et solventes iussi sunt navigare Byzantium, quasi et ipse 
brevi affuturuis sit, iter facturus per continentem. urbem autem eam 
commisit regae classis imperatori , qui Callipolis praefectus erat. pe- 
regrinorum praesidio arcem munivit. urbi vero praesidium Azapidum 
imposuit. postea misit Chetirem Amasiae praefectum, qui regis iussu 
loca urbi et Mesochaldio finitima occupavit. haec autem fuerant in 
dicione Cabaezitgeorum, qui erant praefecti Graecorum imperatoris 
et ilii eius. singula ista loca in regis dicionem deditione facta con- 
cessere. rex autem relicto praesidio peregrinorum et Azapidum iter 
fecit per continentem. proficiscebatur per Tzanorum regionem ; quam, 
4515 admodum munita erat, haud facile transire poterat. veniens 

einde Byzantium curavit ut rex Trapezuntius Adrianopolim subve- 
heretur. nec multo post et ipse.eodem pervenit. 

In hunc modum capta est Trapezus urbs et universa Colchidis 
regio, devenitque in potestatem regis. antea fuerat principatus, quem 
regebant Graeci, moresque et victus rationem Graecorum mazime 
imitabatur. verum Graeci et Graecorum principes brevi admodum 
tempore bello domiti sunt. primo quidem rex potitus est Byzantio ; 


σύν τὸ καὶ Τραπεζοῦντος βασιλέα καὶ χώραν αὐτήν. 
Ταῦτα μὲν ἐς τοῦτο ἐγένετο. τὴν δὲ Τραπεζοῦντα ἐς 
μοίρας διελόμενος, τὸ μὲν παρ᾽ ἑαυτῷ κατεχράτησε, ποιήσας 
δσιλικταρίους καὶ σπαχογλάνους ὕστερον ἐς τὰς ϑύρας αὐτοῦ, 
τούτους κρατήσας παρ’ ἑαυτὸν ὑπηρεσίας αὐτοῦ ἕνεκα καὶ 
ἐς τὰ παιδικά, τὸ δὲ κατῴκισεν ἐς Βυζάντιον, καὶ τὸ ἕτερον 
πεποίηκεν Ἰανιτζαρίους καὶ δουλευτὰς ἐν σκευαῖς, ἐπιλεξάμε.. 
νος παῖδας ὀχτακοσίους, καὶ ἐς τὴν τῶν νεηλύδων τάξιν ἐτά- C 
i0faro. τὴν μέντοι ϑυγατέρα τοῦ βασιλέως “4αβὶδ γυναῖκα 
μέντοι οὐκ ἠγάγετο, μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ἐς τὸν χοιτῶνα μετεπέμ-- 
Ψατο αὐτήν, σφαγιασϑέντος τοῦ βασιλέως Δαβίδ, καὶ τὸν 
παῖδα ἔγγονον τοῦ πρότερον βασιλέως νήπιον ὄντα siys nap" 
ἑαυτῷ ὁ κρατῶν. ὃ μέντοι βασιλέως παῖς ὃ νεώτερος, Γεώρ- 


153106. τοὔνομα, ὡς ἐς τὴν ᾿Αδριανούπολιν παρών, ἐτράπετο ἐπὶ. 306 


τὴν τοῦ ἹΜεχμέτεω ϑρησκείαν, καὶ ἐς τὰ ἤϑη γενόμενος τὰ 
ἐκείνων οὐ πολλῷ ὕστερον συνελήφϑη ἅμα τῷ πατρὶ καὶ τοῖς 
ἀδελφοῖς ὑπὸ βασιλέως, καὶ γὰρ ἔπεμψε γράμματα ἡ ἀνε. 
ψιὰ τοῦ βασιλέως, ἡ τοῦ Χασάνη γυνή, καὶ μετακαλεῖτο ἢ 
2070» τοῦ βασιλέως υἱὸν ἢ τὸν ἀνεψιὸν αὐτοῦ τὸν ᾿Αλέξιον τὸν 
ἐκ Μυτιλήνης, Κομνηνὸν ὄντα. καὶ τὰ μὲν γράμματα ἔνε- 
χείρισαν τῷ βασιλεῖ, δηλοποιοῦντα ὅπως εἷς ἐκ τῶν υἱῶν τοῦ 


o 


14. ὁ Κράτων P — 18. καὶ ydg] καὶ ταῦτα ἄλλου τινὸς xal οὐ 
-daovíxoy margo R 


portes arma tulit in Peloponnesum; dehine Trapezuntis regem una 
cum regione nactus est. 

Haec quidem hactenus contigere. Trapezuntios in partes distri- 
buit: partem unam retinoit ipse, ex qua fecit siliclarios et spatho- 
glanos. hos in ianuis tenebat , eorumque ministerio utebatur, necnon 
ipsis nefario amore raptus abutebatur. partem autem aliam Byzan- 

lum transmisit. porro ex alia lanitzaros elegit. quosdam conetituit 
servos, qui in tabernaculis servirent, pueros ex orunibus elegit octin- 
gentos, eosque in peregrinorum cohortem submisit. filiam regis Da- 
vidis non, quemadmodum rex hic petierat, uxorem duxit: ba 
multo post eam in suum cubiculum a ivit perempto rt 
nepotem autem huius, qui fuerat fius adhuc infans prioris regis, 
apud se habuit Crato. "regis autem Davidis filius iunior, nomine Geor- 
gius, cum Adrianopolim venisset, ad Mechmetae religionem conversus 
est, assumptus Turcorum moribus non multo post captus est ab rege 
mna cum patre et fratribus. Nam missis litteris consobi 
regis, uxor Chasanis, vocabat aut regis filium aut patruelem 
zium Comnenum ex Mitylenis, δὲ litteras quidem quibus 
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βασιλέως ἢ ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ, ὡς εἴρηται, ἀφίξηται πρὸς τὴν 
δέσποιναν τὴν γυναῖκα τοῦ lMaxgov Χασανη οὖσαν. ἐνεχεί. 
ρίσε δὲ ταῦτα τὰ γράμματα ὃ πρωτοβεστιάριος Γεώργιος ἐπι- 
τρόπῳ τάλλα ἀγαθῷ, ὅπως φανήσεται ὃ βασιλεὺς εἰς πίστω. 
σιν ἴσως ἀγαϑήν, καὶ ἄλλως ἵνα μὴ ἀκουσϑῇ καὶ παρ᾽ ἄλλων" 
ὅπως ὃ πρωτοβεστιάριος ἔκρυψε τοῦτο, φοβούμενος τὸν τε 
Ρ. 265 αὐθέντη τὸν μέγαν καὶ τὸν naciay αχουμούτη, καὶ πάϑῃ 
κακῶς ὅ πρωτοβεστιάριος παρὰ τοῦ μεγάλου avJévrov. καὶ 
διὰ τοῦτο δέδωχθ καὶ τὸν χάρτην πρὸς τὸν μέγαν αὐϑέντη. 
τὰ μὲν οὖν γράμματα δεξάμενος ὃ βασιλεὺς καὶ νόῳ λαβὼν 1 
καϑίστατο ἐς ὑποψίαν, καὶ αὐτοὺς συλλαβὼν τὸν τε 4αβὶδ 
βασιλέα καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ σὺν τῷ ἀνεψιῷ καϑεῖρξε. καὶ τὴν 
μὲν ϑυγατέρα ἐς κοιτῶνα αὐτῷ μετεπέμψατο, ἔχων δὲ αὐτοὺς 
ἐν πέδαις, oJ. πολλῷ ὕστερον ἀπαγαγὼν ἐς Βυζάντιον διεχρῆ- 
σατο. τοὺς μέντοι παῖδας τοὺς ἀπὸ ἄστεως καὶ ἀπὸ τῶν πε- δ 
θιοίχων χωρίων τοὺς μὲν νεήλυδας ταξάμενος κατέϑετο ἐς τὸν 
Β ἑαυτοῦ κοιτῶνα, τοὺς δ᾽ ἀλλους ἐν τοῖς ἑαυτοῦ ἐπιτηδεύμασι, 
τοὺς δ᾽ ἄλλους ἀπεχαρίσατο τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ καὶ τοῖς ἄρχουσι. 
τὰς δὲ κόρας τὼς μὲν ἐν τοῖς αὑτοῦ κοιτῶσι κατέϑετο, τὰς 
δὲ ἀπεχαρίσατο, καί τινας ἐξ αὐτῶν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἀπε. Ὁ 
στέλλετο, ἐνίας δ᾽ ἔν τινε ὀλίγῳ καιρῷ καὶ ὑπανδρεύσατο. 
1461 Τοῦ μέντοι χειμῶνος τούτου βασιλεὺς διατρίβων ἐν vot — 


batur ut. unus ex filiis regis Davidis aut patruelis eius, ut dictum 
est, veniret ad dominam, quae uxor erat Chasanis Longi, tradiderant 
regi. nam litteras istas dedit protovestiarius Georgius curatori, mo- 
ribus caetera non improbo, ut appareret regi talis quali fidendum 
esset in quibusvis. praeterea ne innotesceret. quomodo protovestia- 
rius rem banc celasset, timens authentem :ive imperatorem magnum 
et bassam Mechmetem, ne re cognita poenas daret authenti magno 
protovestiarius. quapropter literas magno authenti obtulit. rex li- 
Leris acceptis et lectis nibil boni suspicabatur. comprehendi itaque 
iussit Davidem regem et filios eius una cum patruele, quos omne 
in custodiam dedit. caeterum filiam in suum cubiculum accersibat. 
cum autem 608 aliquanto tempore in custodia asservasset, tandem 
abductos Byzantium necavit. pueros quidem ex urbe et ab locis urbi 
finitimis allectos, in peregrinorum album conscribens, ad suum cubi- 
culum ordinabat. quosdam praeterea tradidit in disciplinam, ut Tur- 
corum studiis imbuerentur. reliquis filiis suis et satrapis dono de- 
dit virgines, quasdam quoque per sua cubicula disposuit, quasdam 
amicis donavit, quasdam vero filiis suis misit, necnon quasdam brevi 
tempore maritis coniunxit. 

Ea autem quae sequebatur hieme, in regni sede manens, voca- 
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ἑαυτοῦ βασιλείοις μετεπέμπετο Βλάδον τὸν “ρακούλεω παῖϑα, 
ΖἜακίας ἡγεμόνα, ἔχων παρ᾽ éavroU τὸν νεώτερον αὐτοῦ ἀδελ- 
go», παιδικὰ τὸ αὐτοῦ γενόμενον καὶ διαιτώμενον παρ᾽ αὖ- 
τῷ. ξυνηνέχϑη δὲ καὶ αὐτῷ βασιλεῖ ξυγγενέσϑαι τῷ παιδὲ τῷδε 
δβουλομένῳ, ὅτε πρῶτον παριὼν ἐπὶ τὴν βασιλείαν ἐστέλλετο 
ἐπὲ Καραμᾶνον, ὀλίγου ὕπ᾽ αὐτοῦ ἀποθανεῖν. ὡς γὰρ ἐρῶν 
τοῦ παιδὸς ἐκάλει ἐς ὁμιλίας, καὶ φιλοτιμίαν αὐτῷ προπίγων 
ἐκάλει ἐπὲ τὸν κοιτῶνα. ὃ μέντοι παῖς οὐδὲν τε τοιοῦτον δο. 
κῶν πρὸς τοῦ βασιλέως πείσεσθαι, ἑώρα τὸν βασιλέα ὄπιφε- 
᾿θρόμενον αὐτῷ ἐς τοιοῦτόν τι πρᾶγμα, ἀπεμάχετό τὸ καὶ οὐ 
συνεγινώσκδτο ἐς τὴν συνουσίαν βασιλέως. καὶ áxovroc ἐφίλει, 
σπασώμενος ὃ παῖς μάχαιραν παίει τὸν βασιλέα κατὰ τὸν μηρόν, 
καὶ οὕτω φεύγων αὐτίκα, ὅποι προεχώρει αὐτῷ, ᾧχεοτο. βασι- 
λέως μέντοι οἱ ἰατροὲ ἐάσαντο τὸ τραῦμα. ὃ δὲ παῖς ἐπὲ 
15 δένδρον αὐτοῦ nov ταύτῃ ἀναβὰς ἐκρύπτετο, ὡς δὲ avoxsva- 
σώμενος 6 βασιλεὺς ἀπῇήει, ἐντεῦϑεν καταβὰς ὃ παῖς ἀπὸ τοῦ Ὁ 
δένδρου καὶ διαπορευόμενος οὐ πολλῷ ὕστερον ἀφίκετο ἐπὲ 
τὰς ϑύρας, καὶ παιδικὰ ἐγένετο βασιλέως. γρῆσϑαι δὲ vo- 
μίζει οὐχ ἧττον τοῖς ἐς τὴν ξαυτοῦ δίαιταν τραπομένοις" τού-- 
ἡθτοῖς μὲν γὰρ αἰεί T5 συγγινόμενος συνδιατρίβειν νύχτωρ καὶ 
μεϑ'’ ἡμέραν, τοῖς δ᾽ ἀλλοφύλοις oU πάνυ τε χρῆσϑαε νομί- 
ζεται βασιλέα, ἀλλ᾽ ἐπὲ βραχύ, τούτον δὲ τοῦ παιδὸς τῷ 


11. ὡς δ᾽ ἄχοντα 20. συγγενόμενος P 


bat Bladum Draculis filium, ducem Daciae. nam huius fratrem iunio- 
rem apud se habebat, eoque per amorem turpiter abutebatur, et in 
suum convictum adhibebat. discordia autem vehemens inter regem 
et puerum istum exorta est, cum primo eum sibi turpi amore fla- 
granti obnoxium esse vellet. nam cum primum venisset in regiam, 
ablegatus est ad Caramanum, quia regem propemodum interfecerat. 
cum enim amore ardens puerum vocaret ad coitum , eumque illece- 
bris et praebibendo delinire satageret, postremo in cubiculum accer- 
situs est. puer cum putaret se nihil huiuscemodi ab rege passurum, 
praeter spem cernit regem in turpe hoc facinus velle prorumpere. 
verum puer reluctabatur, nec regem admittebat. rex vero oscula 
figebat repugnanti et invito puero. puer igitur vagina gladium ex- 
trahit , regis femur graviter vulnerat; et celeri fuga continuo sibi 
consuluit. chirurgi autem vulnus regis curabant. puer vero conscensa 
arbore ibidem occultabatur. ut autem rex collectis omnibus disces- 
serat, etiam puer descendens ex arbore et iter faciens non multo 
post rediit in ianuas regis, eiusque concubinus factus est. rex ne 
iis quidem abstinet qui suam religionem sequuntur: nam cum bis 
semper diu noctuque conversatur. caeterum alienigenis non multum 






nabat opibns et divitiis, necnon reliqua felicitate quam ex caede il- 
lorum acqu eL itaque brevi tempore vir ille innovationem et 
mutationem Daciae rebus induxit maximam. praeterea Pannones non 
aucos, quorum interesse putabat ut res Daciae quoquo modo bene 

berent, nulli parcens, tributo maximo onerabat. cum crederet Da- 
ciae principatam iam satis firmum et tutum esse, consilium capiebat 
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χῆν, xai μὴ μεταστάντων αὖϑις τῶν τῆς Ζακίας ἀνδρῶν ngo- C 
τευύντων πράγματα ἔχοι, ἐπαγομένων αὐτῶν τοὺς Παίονας 
συμμάχους τε καὶ ἐπικούρους. 
Ταῦτα μέντοι οὕτω διεπράττετο" τότε δὴ οὖν τοῦ χει- 
5 μῶνος, cc ἠγγέλλετο βασιλεῖ τοῦτον γεωτερίσαι διανοούμενον 
ἀπόστασιν βουλεύεσθαι, ἐπὶ Παίονας τραπόμενον συντίϑεσϑαι 
ἐκείνοις καὶ συμμαχίαν ποιεῖσθαι, δεινὸν τε ἐποιεῖτο, καὶ 
πέμπων ἄνδρα εὐδόκιμον τῶν ϑυρῶν αὐτοῦ, γραμματιστὴν 
Ἕλληνα, μετεπέμπετο ἐς τὰς ϑύίρας, ὡς ἣν ἀφίκηταί οἱ ἐπὲ 
10ràg ϑύρας, ἄχαρι μὲν οὐδὲν πρὸς βασιλέα πείσεται, ἀγαϑὰ 
δὲ καὶ εὔνοιαν ὠνακτώμενος οὐχ ὑπερβαλεῖται αὐτὸν βασιλέα, D 
εὐνοῶν ἐς τὰ τοῦ βασιλέως πράγματα. ταῦτα μὲν ἐπιτείλας 
ἔπεμπεν ος τοῦτον Καταβολινὸν γραμματέα τῶν ϑυρῶν. Xa- 
μουζᾷ δὲ τῷ ἱερακοφόρῳ λεγομένῳ, ὃς παρὰ τὸν Ἴστρον διέ- 
Ἰὅλαχε διοικεῖν χώραν οὐκ ὀλίγην καὶ Βιδίγης ὕπαρχον εἶναι, 
κρύφα ἐκέλευθ πέμπων, δόλῳ εἶ δυνήσοται ἀγαγεῖν τὸν ἂν-- 
ὅρα, αὐτῷ χαριεῖσϑαι μεγάλως, εἴτε δόλῳ size τρόπῳ ἄλλῳ 
οἵῳ δυνήσεται συλλαβεῖν. οὗτος μὲν οὖν παραγγείλας τῷ 
γραμματιστῇ ἐς τὴν σύλληψιν τοῦ ἀνδρὸς ἅττα ἐδόκει σφίσι 
20 βουλευομένοις πρόσφορον εἶναι, συμπροπέμποντε αὐτὸν τῷ 
Βλάδῳ ὑπείσειν ἐνέδρας προλοχήσαντα αὐτοῦ ταύτην τὴν 
χώραν, οὕτω ποιεῖσϑαι τὴν σύλληψιν, σημαίγεσϑαι δέ οἱ, ἐπὰν Ῥ.261 


21. ὑποίσειν P 


quomodo ab rege descisceret. — sententia autem Dacorum graviter 
Bladum angebat. timebat enim, si ipse confirmato nunc Daciae prin- 
cipatu quid contra regem molitus fuisset, ne negotia sibi facesserent 
Daci, adducentes Pannones socios et auxiliares. 


Haec quidem in hunc modum acta sunt. ea autem hieme ut 
nuntiatum est regi Bladum novarum rerum esse cupidum, et delibe- 
rare qua ratione a se deficeret, et. conversum ad Pannones cum iis 
foedere interposito societatem coivíisse, haec, inquam, accipiens valde 
viro indignatus est. misit itaque virum satis spectatum, ianuarum 
scribam, virum Graecum, ad Bladum, qui hunc moneret ut ad ianuas 
accederet. quodsi veniret, fore ut maximam gratiam iniret apud re- 
gem, praeterea bona plurima ferens nunquam beneficiis regem supe- 
rare posset, si rebus regis favere pergeret. cum huiusmodi manda- 
tis Catabolinum scribam ianuarum ad Bladum proficisci iubet. Cha- 
muzae vero , quem Hieracophorum nominabant, qui apud Istrum la- 
tuit, ut administraret suo imperio regionem non modicam et Bidinae 
praeesset, praecepit ut clam, si dolo posset, Bladum ad se perduce- 
ret. addebat se ei gratificaturum vel maxime, seu dolo seu alio 
quovis modo istam virum cepisset. Chamuzes igitur una cum scriba 
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μέλλη ἀποχωρεῖν, τὸν γραμματιστήν, ταῦτα ποιοῦντος ἐχεί- 
vov, καὶ τὴν ὥραν. ὑποσημαίνοντος ἐν jj ἀποχωροῦντα αὐτὸν 
δει συμπροπέμψαι τὸν Βλάδον, προελόχησον αὐτοῦ ταύτην 
τὴν χώραν ὃ Χαμουζᾶς. λαάδος δὲ σὺν τοῖς περὲ αὐτὸν 
ὥπλισμένος, ὡς συμπρούπεμιπο τὸν ϑυρῶν τῆς αὐτῆς ἡγεμόναῦ 
καὶ τὸν γραμματιστήν, ἐνέπεσέ v6 ἐς τὰς ἐνέδρας, xai ὡς 
ἔγνω, τούτους μὲν αὐτίχα διαχελευσάμενος συλλαμβάνει καὶ 
τοὺς ϑερώποντας, ὡς δὲ ἐπήει 0 Χαμουζᾶς͵ ἐμαχέσατὸό τε 
ἀξίως λόγου, καὶ τρεψάμενος αὐτόν τε ἐζώγρησε καὶ τῶν ἄλλων 
Β διαφυγόντων διέφϑειρεν οὐ πολλούς. τούτους μὲν ὡς ἐζωγρησεῖ! — 
γ. 208 σύμπαντας ἀπαγαγὼν ἐνεσκολόπισεν, ἀχρωτηριασάμενος τοὺς 
ἄνδρας πρότερον, Χαμουζᾶν δὲ ἐπὶ ὑψηλοτέρου σκχύλοπος 
ποιησάμενος, τήν t6 ϑεραπείαν ἅμα τοῖς ξαυτοῦ δεσπύταις 
τὰ αὐτὰ ταῦτα ἔδρασε. μετὰ δὲ ταῦτα αὐτίκα στρατὸν πα- 
1462000xsvacdusvog fj δύναμις μέγιστον, ἥλασέξ τὰ αὐτίχα ἐπὶ" 
τὸν Ἴστρον, καὶ διαβὰς ἐς τὰ ἐπὶ τάδε χωρία τοῦ Ἴστρου 
καὶ χώραν τοῦ βασιλέως πασσυδί τε ἅμα παισὲ καὶ γυναιξὶ 
διέφϑειρε, καὶ οἰκίας ἐνεπίμπρα, πῶρ ἐνιεὲς ὅποι προσῇει. 
καὶ μέγιστον ἐργασάμενος φόνον ἀπήλαυνεν ὀπίσω ἐπὶ Zaxía;. 


3. προσελόχησεν P 10. μέντοι οὗς ? 


consilia tractàbat, qua ratione imperata opportune ad rem conferrent. 
visum igitur est hoc esse consultissimum, ut comitanti Blado scribam 
in sua regione insidias ponerent, eumque hoc modo per insidias ez- 
ciperent. sed convenit ut scriba, quando vellet redire ad regem, 
digressus a Blado, significaret. scriba quemadmodum decretum eral 
fecit; horam, qua abiturus esset ad regem comitante Blado, indicant. 
quapropter insidias, eo loci quo profecturus erat Blado, struxit Cha- 
muzes. Bladus itaque armatus cum suis, prosequens scribam et 2 
nuarum ducem, in insidias praecipitatus est. quas ubi cognovit, suo! 
illico exhortatione firmavit et ministros capit. Chaimuzes autem acce- 
deus pugnavit perquam fortiter. tandem Chamuzem iu fugam ver- 
sum capit; et reliquis fugientibus, evenit ut non multi perirent. ho: 
igitur omnes, quos vivos comprehenderat, abduxit et palis adíirit 
caeterum antequam capitali: supplicio subderentur, mutilati sunt, ἐξ’ 
tremis corporis partibus praecisis. Chamuzem altiori quam reliquo! 
cruci affixit. hoc autem ideo factum est a Blado, ut suis exemplum , 
proponeret, ne quando similia tentarent, quasi similia passuri. 815 
ita gestis exercitum conscripsit quam potuit maximum, et illico 2 
Istrum raptim agmen duxit; quem traiiciens venit in loca stro Éni- 
tima et in regionem regis, quam uno impetu, caesis liberis et 1mu- 
lieribus, misere evastavit. domos villasque incendit, ubicunque [^ 
tuit ignem iniiciens. cum autem caedem fecisset maximam, tandem 
reversus est in Daciam. 
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Ταῦτα μὲν οὖν dg ἠγγέλλετο βασιλεῖ εχμέτῃ, τούς τὸ 
πρέσβεις αὐτοὺ διαφϑαρῆναι ὑπὸ Βλάδου τοῦ Ζακίας ἡγεμό- C 
γος, καὶ Χαμουζᾶν ἀνδρα εὐδύκιμον τῶν βασιλέως ϑυρῶν 
οὕτω ἐν οὐδενὲ λόγῳ ἀποθανεῖν, ἤχϑετο μὲν οἷα εἰκός , xai 

5 δεινότερα ἐποιεῖτο εἰ ἄνδρας αὐτῷ τοιούτους περιόψεται οὕτω 
διαφϑαρέντας, κἀκεῖνον εἰς τοῦτο ὕβρεως ἀφικόμενον ὥστε καὲ 
τοὺς πρέσβεις αὐτῷ διαχρήσασϑαι, μὴ τιμωρήσεται τὸν φό- 
vo» ἐχδίνων τῶν αὐτῶν εἰσπραττόμενος τὸν τῆς Ζακίας ἦγδ- 
μόνα" ἤχϑετο μέντοι καὶ τόδε, ὅτε τὸν Ἴστρον διαβὰς σὺν 

10 χειρὲ πολλῇ καὶ ἐμπρήσας τὴν βασιλέως χώραν καὶ φόνον 
τῶν τε ὁμοφύλων αὐτῷ δργασάμενος ὀπίσω ἐλαύνοι. πολλῷ 
δὲ τούτων δεινότερα ἐποίει, τοιαῦτα τοὺς ξαυτοῦ πρέσβεις Ὁ 
δργάσασϑαι. ὅϑεν δὴ ἁπανταχῇ περιαγγέλλων τοῖς τὸ ἀρί- 
στοις καὶ τοῖς ἄλλοις χατὰ λόγον προηγόρευδ καλλίστῳ xó- 

15 σμῷ ἐλαύνοντας καὶ ἐξωπλισμένους παρεῖναι αὐτῷ τὰ στρα- 
τεύματα ἐξελαύνοντι. τὴν μὲν οὖν στρατιὰν οὕτω παρδσκουα- 
ζετο ἐπὶ τοὺς Ζακούς" λέγεται δὲ καὶ τόδε, ὡς ἸΠαχουμούτῃ 
τῷ ἡγεμόνι, ὅτι τῆς ἀγγελίας πρότερον τούτων ὅτε ἀφικομέ-- 
γης περί τε τοῦ φόνου τῶν πρέσβεων καὶ Χαμουζῶᾶ τοῦ ὕπαρ- 

20 χου καὶ τοῦ ἐμπρησμοῦ τῆς χώρας, οὔτε εὑρῶν παρὰ βασι- 
λέα ἀπηγγέλλετο τὰ γενόμενα παρὰ Ζἰακῶν ἐς τοὺς βασιλέως 
ἄνδρας, καὶ χαλεπῶς ἤνεγκδ. λέγεται δὲ ὡς καὶ πληγὰς ἐνέ- 
βαλε τῷ ἀνδρί. γομίζεται δὲ καὶ τοῦτο ἐς τὰς ϑύρας τοῦ. 268 


21. περὶ Ρ 


Haec ut allata sunt ad regem Mechmetem , nempe legatos suos 
foede a Blado Daciae duce peremptos , et Chamuzem, virum inter 
ianuas primarium, adeo contemptim et ignominiose periisse, dolorem 
et maerorem regi moverunt quemadmodum verisimile est. illud au- 
tem longe gravissimum ducebat, si despiceret viros tantos talesque 
quos amisisset, nec ultionem exigeret, praesertim cum eo iniuriarum 
et contumeliae processisset Bladus ut nec ab legatis violandis ab- 
stinuerit. dolebat praeterea regi, Bladum [stro transmisso magna 
manu $uam regionem incendisse, et magna suorum caede edita in 
Daciam rediisse. verum quod tanta crudelitate legatos suos tractas- 
set, reliquis maius et atrocius iudicabat. itaque edixit, annuntians 
optimatibus suis et aliis, ut quam pulcherrime armis instructi cum 
exercitibus advemiant, atque una secum in militiam proficiscantur. 
et quidem hoc pacto expeditionem contra Dacos suscepit rex. fe- 
runt praeterea Mechmetem ducem, antequam caedes legatorum et 
Chamuzis praefecti et regionis incendium  nuntiaretur, indicasse regi 
quae fecissent Daci viris regiis. quibus auditis graviter indignatus 
est ; etiam viro qui haec exposuerat, verbera inflixit. nec enim turpe 
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βασιλέως οὐ πάνυ τε αἰσχρὸν εἶναι, τούτους ovg ἀπὸ d»- 
δραπόδων καὶ μὴ Τούρκων παῖδας αὐτῷ ἐς τὴν ἀρχὴν πα- 
ρθαγενομένους, κήρυκας μέντοε πέμπων ἁπανταχῇ ἐκέλευεν 
αὐτῷ παρεῖναι τὴν στρατιὰν ἐξωπλισμένην καλῶς, καὶ τοὺς 
ἱπποδρόμους αὐτῷ ἕπεσθαι ξύμπαντας ἐς τῆνδὲ τὴν στρα-5 
τείαν. οἱ δὲ τοῦ βασιλέως κήρυκες οἱ τὰς ἀγγελίας φέρον- 
τες αὐτῷ ἐς τὴν χώραν xai οἱ ἄγγελοι, ἐπειδὰν τι νεώτερον 
ξυμβαίνοι, ἐπὶ τὰς ϑύρας ἀφικνούμενοι ταχίστῳ δρόμῳ ὁλί. 
Βγων πᾶνυ ἡμερῶν μεγίστους δρόμους διανύουσιν ὦδε. ἵππον 
ὃν ἂν ἐν τῇ ὁδῷ διελαύγων ϑεάσηταει, τὸν μὲν ἱππέα αὐτίκα 10 
ἀπὸ τοῦ ἵππον καταβιβάζει, αὐτὸς δὲ ἀναβὰς ἐλαύνει χατὰ 
κράτος, καὶ ὃ ἵππος ἐς τόδε διανύσαι οἷος τε ἣν. μετὰ δὲ 
ἄλλον εὑράμενος καταβιβάζει, τὸν δὲ ἵππον τὸν πρότερον na- 
ραδίδωσι τῷ ἀνθρώπῳ. καὶ οὕτω βραχὺ διαναπαυόμενοι μέ- 
γιστον διανύουσε δρόμον. ἐζώννυντο δὲ καὶ τὸ σῶμα ἅπαν, 15 
curs μὴ ἄγαν πονεῖν ἢ κάμνειν σφίσι τὸ σῶμα,, ἐπεὲ ϑέθιντο. 
καὶ dno Πελοποννήσου ἐς ᾿Αδριανούπολιν κήρυκας ἴσμεν ἐν 
πέντς ἡμέραις ἀφικομένους, ὁδὸν πεντεκαίδεκα ἡμερῶν ἀνδρὶ 
ἱππεύοντε ἐς τὰ μάλιστα. καλοῦγταε δὲ οὗτοι οἱ κήρυκες οὐ- 
λώκιδες. 20 
Ἐπεί τε δὴ τὰ στρατεύματα παρεσκεύαστο τῷ βασιλεῖ, 
Cini Ζακίαν ἐστρατεύετο ἦρος εὐϑὺς ἀρχομένου. μέγιστον δὲ 


1. ἐς τούτους τοὺς .9. διαγοοῦσιν R, δεατελοῦσιν Ρ 11. 
καταβιβάζειν P ἐλαύγνοι P 


habetur in ianuis regis flagris caedere eos quos ex mancipiorum nu- 
mero nec de Turcorum filiis in regnum suum transtulerit. rex igi- 
tur per universum regnum dimittens praecones edixit ut exercilus 
bene instructi et armati ad se adveniant; equites praeterea omnes 
ad hanc expeditionem (qoncivit. praecones regii, qui regis volunta- 
tem per universam regionem nunliant, et nuntii, si quid novarum 
rerum inciderit, ad ianuas regis festinant, et citissimo gradu intra 
paucos dies maximos cursus peragunt. si quis ex eorum numero in 
lliuere equum cernit, equitem confestim ex eo deponit; conscendeni- 
que ipse equum iter maturat, impellens equum quantum potest. de- 
inde si alium invenerit, eundem similiter conscendit, et equum fati- 
gatum isti homini tradit. et in hunc modum equos quieti tradentes, 
maximos conficiunt cursus. corpus totum cingunt, ne doleat vel ae- 
grotet corpus quando currunt. ex Peloponneso Adrianopolim scimus 
regios praecones venisse intra quinque dies. hoc iter intra decem 
et quinque dies eques aegre peragere potest, etsi maxime festinet. hi 
praecones nominantnr ulacides. 


Copiae universae regis cum instructae convenissent, primo vere 
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τοῦτον στρατὸν γενέσϑαι φασί, δεύτερον μετά ys τὴν ὃς τὸ V.109 


Βυζάντιον ἐπέλασιν τοῦ βασιλέως τοῦδε. λέγεται δὲ τοῦτο 
τὸ στρατόπεδον κάλλιστον μὸν γενέσϑαι τῶν ἄλλων στρατοπέ- 
δων, καὶ κύσμον πολὺν παρέχεσϑαι ἔστθ τὰ ὅπλα σφίσι xod 
δὲς τὴν σκευήν, γενέσθαι δὲ ἀμφὲ τὰς πέντε καὶ εἰκοσι μυ- 
ριάδας στρατοῦ. xai τοῦτο λογίζεσθαι ῥᾳδίως ἀπὸ τῶν τοῦ 
πόρου τοῦ Ἴστρου ἐμποριστῶν, ὧν ἐξωνησωμένων ἀπὸ βασι- 
λέως τὸν πορϑμὸν ἐς τρεάκοντα μυριάδας χρυσίου στατῆρας, 
λέγεταε χρήματα μεγάλα κερδᾶναι. κατὰ τὴν ἤπειρον ὃ στρα- 
10τὸς ὁρμώμενος ἀπὸ Φιλιπποπόλεως, xara dà ϑάλατταν πληρώ-Ὁ 
σας τριήρεις ἀμφὶ τὰς εἴχοσι καὶ πέντε καὶ πλοῖα εἰς ἑκατὸν 
καὶ πεντήχοντα, ὀπορεύετο εὐϑὺ τοῦ Ἴστρου ὡς διαβησόμενος 
διὰ τῆς Βιδίγης πόλεως. ἐκέλευς δὲ πλέειν ταῦτα τὰ πλοῖα 
διὰ τοῦ Εὐξείνου πόντου ἐπὶ τὸν ἴἴστρον. καὶ ὃ στόλος, ὡς 
15 ἐνετέλλετο βασιλεύς, διὰ τοῦ Πόντου ἐπέπλεε ἐς τὸ τοῦ 
Ἴστρου στόμα, καὶ ὡς “ἐς τὸ στόμα ἐγένετο, ἀνήγετο ini τοῦ 
ποταμοῦ ἐπὲ τὴν Βιδίνην. καί ποι καὶ ἀπόβασιν ποιησάμενος 

ὃ στόλος τὰς τε οἰκίας ἐνεπίμπρα, xai ὅκαιδ Tz» τὸ Πραΐλα- 
βον πόλιν τῶν Δακῶν, ἐν ἢ καὶ ἀγορὰν παρέχονται βελτίω 


20 ἁπασῶν τῶν ἐν τῇ χώρᾳ, πῦρ ἐνιέντες ἐνέπρησαν. εἰσὲ δὲ Ῥ. 269 


αἱ οἰκέαι ξύλιναι ὡς τὸ ἐπίπαν. Δᾶκες γὰρ ὡς énv9oyro βα- 
σιλόέα ἐπιέναι ἐπὲ σφᾶς, sac μὲν γυναῖκας καὶ παῖδας ὑπεξέ- 


profectus est contra Daciam. tradunt hunc exercitum regis fuisse 
maxinwm, et secundum magnitudine ei quem contra Byzantium 
ductarat iste rex. verum constat illum exercitum fuisse reliquis 
putebriorem, et plurimum momenti tum in armis tum in reliquo 
elli apparatu habuisse. eo autem tempore in armis habuit rex 
circiter viginti quinque myriades hominum. huius numeri facile 
iniri potest ratio ex Istri traiectu. nam publicani Istri traiectum 
emerant ab rege , numerantes triginta myriades aureorum staterum: 
interim tamen constat eos opes maximas esse lucratos. per con- 
tinentem deinde ezercitus profectus est ab Philippopoli. implens 
vero triremes circiter viginti quinque et naves circiter centum et quin- 
jiginta, mari recta subvectus est ad lIstrum quasi iter facturus per 
idenam. iussit tamen ut istae naves per Euxinum pontum ad Istrum 
contenderent. et quidem classis, quemadmodum praeceperal rex, per 
Pontum ferebatur in Istri ostium. — ubi Istri oram attigit, adverso 
flumine navigavit Bidenam. ubicunque egrediebantur navibus, incen- 
debant aedificia et comburebant.  Prailabum urbem Dacorum, quae 
totius Daciae forum erat celeberrimum, iniecto igne concremarunt. 
pleraque autem istius regionis aedificia lignea sunt; hinc fit ut fa- 
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9svro, τὰς μὲν dg τὸ ὅρος τὸ Πράσοβον, τὰς δὲ dg πολίχ- 
γὴν... τοὔνομα, ἐς ἣν κύκλῳ περιιὼν ἐνετήρει καὶ ἐφύ- 
λαττε, καὶ τὸ ἕλος ἐχυρώτατον ἐποιεῖτο, καὶ ἐν ἀσφαλεῖ xa- 
ϑίστησε μάλιστα. τὰς δ᾽ αὖ καὶ ἐς τοὺς δρυμῶνας, ovg χα- 
λεπόν ἐστι διιέναι ἀνδρὲ ὀπήλυδι καὶ μὴ ἐπιχωρίῳ" πυχνό- 5 
τατοι γὰρ ὄντες, καὶ δένδροις καταπεφυτευμένοι πυχνοῖς, ὡς 
ἥκιστα παρέχονται διὰ πολλοῦ βάσιμον τὴν εἰσοδον. τὰς μὲν 
Βοὺν γυναῖκας καὶ παῖδας οὕτως ἐξέϑεντο, αὐτοὶ δὲ συναϑροι- 
σθϑέντες ἐς τὸ αὐτὸ εἵποντο Βλάδῳ τῷ ἡγεμόνι. καὶ ἐς δύο 
μοίρας ἐπιδιελόμενος τὸν στρατὸν τὸν μὲν εἶχε παρ᾽ ξαυτῷ, 10 
τὸν δὲ ἔπεμπεν ἐπὶ τὸν τῆς μελαίνης Πογδανίας ἡγεμόνα, ὡς 
ἣν ἐσβαλεῖν ἐκεῖνος πειρῷτο, ἀμυνόμενοι μὴ περιίδωσιν ἐσβα- 
λόντα ἐς τὴν χώραν. ὃ γὰρ τῆς μελαίνης ταύτης Πογδανίας 
ἡγεμὼν διεγεχϑεὶς ἐπολέμεε τῷ Βλάδῳ απὸ αἰτίας τοιᾶσδε, 
καὶ πρέσβεις πέμπων παρὰ βασιλέα Ἰἤεχμέτην ἐπεκαλεῖτο, 15 
καὶ συνάρασϑαι τὸν πόλεμον ἔφασκεν ἕτοιμος εἶναι. βασι- 
λεὺς μὲν οὖν ἠρέσκετό τὸ τοῖς τοῦ ἡγεμόνος τούτου λόγοις, 
Cxal ἐκέλευεν οὕτω ποιεῖν τὸν ξαυτοῦ στρατηγόν, συμμίσγοντα 
τῷ ναυάρχῳ ἐς τὸν ποταμὸν πολιορκεῖν τὸ Κελίον πόλιν οὕτω 
καλουμένην τοῦ Βλάδου, ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ ποταμοῦ. 0X 
μέντοι ἡγεμὼν οὗτος συλλέξας στράτευμα ἀπὸ τῆς χώρας icto 
ἐπὲ τὸν βασιλέως στόλον εὐϑὺ τῆς Κολίου πόλεως, συμμίξων 


cile ignem admittant. Daci ubi acceperunt regem cum copiis adver- 
sum se pergere, liberos et uxores collocarunt quasdam in monlem 
Prasobum, quasdam in oppidulum nomine « « « « quod circulo veluti 
circumiens muniebat et custodiebat. etiam palus aive lacus palustris 
id oppidujum vel in primis et tutissimum et munitissimum praesta 
bat. quasdam praeterea abdidere in querceta regionis, quae transire 
diflicile est viro peregrino, qui non sit indigena. «densissima enim εἰ 
arboribus consita densis, plerunique inaccessa eL invia. mulieres qui- 
dem et liberos, quemadmodum dixi, im loca tuta contraxere. vifi 
vero in unum collecti seqnebantur flladum ducem; qui secernens uni- 
versum exercitum in duas partes, alteram quidem ipse detinuit, alte- 
ram vero ire iussit contra Nigrae Pogdaniae principem, ut si is co- 
naretur in Daciam irruere, fortiter resisterent, nec omitterent 18 
eius regionem hostilem incursionem facere. nam inimicitiae inter- 
cesserant inter Nigrae Pogdaniae principem et Bladum. quapropter 
bellum inter ipsos ardebat. cuius haec causa perhibetur. princeps 
Nigrae Pogdaniae missis legatis hortabatur regem Mechmetem δά 
bellum inferendum Blado ; quem quo magis inoveret, pollicebatur se 
suas copias eius copiis iuncturum. regi grata erant quae princeps 
iste afferebat. proinde iussit at promissa ad rem conferret, et exer- 








ἐπολιόρκουν ἀμφότεροι τὴν πόλιν, καὶ προσβάλλοντες ἐπὶ ἡμέ- 
ρας συχνὰς ἐξεχρούσθησαν καὶ ἀπέβαλον ὀλίγους τινάς. ὡς 
δ᾽ οὐ προεχώρει ἡ τῆς πόλεως αἵρεσις, ἀπεχώρουν ἤδη ixd- 
ὄτεροι. ὁ μὲν οὖν μέλας Πόγδανος fut» ὁμόσε ὡς ἐσβαλῶν 
ἐς τὴν τῶν Δακῶν χώραν, ἐκωλύετο δὲ ὑπὸ τῆς μιᾶς μοίρας Υ.210 
τοῦ στρατοῦ, ἥτις ἐτέτακτο ταύτῃ φυλάσσειν τὴν χώραν. Ὁ 
Βλάδος δὲ αὐτὸς ἔχων τὴν μείζω μοῖραν τοῦ στρατοῦ ἐπο- 
φεύετο διὰ τῶν δρυμώνων, ἐχδεχόμενος ἰδεῖν ὅπου χωρήσει ὃ 
10τοῦ βασιλέως στρατός. βασιλεὺς μὲν γάρ, ὡς τὰ στρατεύματα 
αὐτῷ διαβάντα τὸν Ἴστρον ἐγένετο ἐς τὴν Δακίαν, ἐπέδραμεν 
οὐδαμῇ. οὐ γὰρ εἴα ὃ βασιλεύς, ἀλλὰ συντεταγμένῳ ἐπορεύετο 
τῷ στρατεύματι. ἐπορεύετο δ᾽ εὐθὺ τῆς πόλεως, ἐς ἣν γυναῖ- 
κάς r$ καὶ παῖδας ὑπεχϑέμενοι οἱ Δᾶκες αὐτοὶ εἵποντο τῷ 
15 βασιλεῖ διὰ τῶν δρυμώνων: καὶ ἤν τε ἀποσπασϑείη τοῦ Ρ.210 
στρατοῦ, αὐτίκα ὑπὸ τούτων διεφϑείρετο. ὃ μὲν οὖν βασιλεύς, 
ἧς οὐδεὶς ἐπιὼν ἐπηγγέλλετο αὐτῷ ἐς τὴν μάχην, οὔτε ἀπὸ 
Παιόνων παρεῖναι τῷ Βλάδῳ βοήϑειαν, ὠλιγώρει τὸ καὶ ἠμέ- 
λει τοῦ χώραχος, καὶ τὸ στρατόπεδον ἐν εὐρυχωρίᾳ ἔπιπτε. 
20 Βλάδος τε γὰρ d ἐπύϑετο τοὺς πολεμίους ἐπιόντας, ἔπεμ- 
πεν ἄγγελον ἐς τοὺς Παίονας λέγοντα τάδε, “οὖ ἄνδρες Παίο- 


citum suum adderet navarcho prope flumen, et iuncto Marte obside- 
rent Celium urbem Bladi sic dictam et in ora fluminis sitam. at 
princeps ille, ubi animum regis intellexit, conscripto exercitu de re- 
gione sua, pergebat ad classem regis, ut prope Celium urbem adiun- 
geretur regio navarcho. quo facto uterque urbem eam oppugnabant. 
cumque eam capere annisi essent diebus sane is, tandem re- 
pulsi sunt inde amissis paucis. cumque urbis oppugnatio parum pro- 
cederet, uterque abiit. Niger Pogdanus proficiscebatar quasi popula- 
turus Dacorum regionem. verum inhibitus est ab ea exercitus parte, 
que opposita ei fuerat, ut defenderet reglonem, ne boutilia ab Pog- 
lano pateretur. Bladus cum maiore exercitus parte iter faciebat per 
silvas glandiferas, exploraturus quanam contenderet regis exercitus, 
rex com traiecisset copias Istrum, Dacorum regionem ingressus est; 
mec tamen eam populationibus urebat: nam ne id fierel, prohibue- 
rat. caeterum instruclo et composito agmine ibat ad eam urbem in 
quam Daci exponentes liberos et uxores sequebantur regem per quer- 
cela. si qui longius ab agmine regis fuerant progressi, ab Dacis ex- 
cipiebantur et extemplo peribant. rex cum nuntiaretut. neminem 
accedere qui praelii potestatem faceret, praeterea nec a Pannonibus 
Blado auxilii qi juam esse, hostem contemnebat, et vallo commu- 
nire castra negligebat, quamvis ea in patente campo locasset. Bladus 
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»ec, ὑμεῖς ἔστε nov ὡς ἢ χώρα ἡμῶν ὕμορός vé ἔστι τῇ ὕμε- 
τέρᾳ, καὶ παρὰ τοῦ Ἴστρου οἰκοῦμεν ἀμφότεροι. »νῦν οὖν 
πυνϑάνεσϑε, οἴομαι, καὶ ὑμεῖς τὸν βασιλέα Τούρκων μεγάλῃ 
χειρὲ ἐπιόντα στρατεύεσθαε ἐφ’ ἡμᾶς. καὶ ἣν rade xaza- 
Βστρεψάμονος ὑπάγηται ὡς τὴν Ζίακίαν, τόδε ἐπίστασϑέ που ὅ 
καὶ ὑμεῖς, ὡς οὔτε ἡσυχίαν ἄγοντες καϑεδοῦνται, ἀλλ᾽ ἐφ’ 
ὑμᾶς αὐτίκα ἐπιόντες στρατεύσονται, καὶ πράγματα ἔσται Un 
αὐτῶν ἀνήκεστα ἐς τὴν ὑμετέραν χώραν ἱδρυμένοις. νῦν οὖν 
ὥρα ἐστὲ καὶ ὑμᾶς βοηϑοῦντας ἡμῖν ἀπαμύνειν, εἷς οἷόν vs 
μάλιστα, τὸν στρατὸν τὐνδε dnó τῆς χώρας, καὶ μὴ περιορῶν 10 
φϑείροντα τε τὴν χώραν καὶ ἐπικακοῦντα καὶ καταστρεφόμε. 
voy τὸ γένος ἡμῶν. ἔχει δὲ καὶ τοῦ ἡγεμόνος τοῦ ἡμετέρου 
ἀδελφὸν νεανίαν, ὥστε καϑιστάντα αὐτὸν ἡγεμόνα ἐς τὴν 
C Βλαχίαν, ἣν τι μὴ προχωροίη αὐτῷ ἑκάστῳ κατὰ νοῦν." τὸν 
γάρ rot τοῦ Βλάδουν ἀδελφὸν νεανίαν, ὡς ἐστρατεύετο ἐπὶ 15 
τὴν 4axía», μεγάλως v8 φιλοφρονησάμενος ἐτίμησε, καὶ χρῆ- 
μασι καὶ ἐσθῆτι ἐδωρεῖτο πολλῇ τε καὶ ἀγαϑῇ, καὶ ἐκέλευες 
πέμπειν ἐπὶ τὴν Ζακίαν λόγους, ἐπὶ τοὺς δυνατοὺς ἄγειν τὰ 
πράγματα. ὅϑεν ἐπὶ εὐδαιμονίαν αὐτίχα γενόμενος ἔπρασσε 
πέμπων ὡς ἐχέλους βασιλεύς. οὐ μέντοι γε προεχώρει αὐτῷ Ὁ 
τότε προπέμπογει. ταῦτα ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου ἀκούσαντες οἱ 


9. πυγϑάγεσϑαι P 


ubi accepit ex nuntiis hostes accedere infesto agmine, nuntium misit 
ad Pannones, talia dicentem *o viri Pannones, vos , non dubito, sci- 
tis regionem nostram vestrae esse finitimam, et utrique habitamus 
affusi Istro. nunc autem , ni fallor , accepistis Turcorum regem ma- 
gua manu accedere, ut arma nobis inferat. si nunc Daciam vastarit 
sibique subegerit, scitote, haud cessabit tanto cardine rerum, verum 
continuo arma hostilia ad vos circumferet. nec dubito quin maxima 
hinc pericula vestram regionem incolentibus immineant. tempus igi- 
tur nunc postulat ut nobis auxilio sitis, ut exercitum hostilem quam- 
primum e regione propulsemus. mec expectandum censeo, donec re- 
gionem nostram contuderit et penitus evastarit et gentem nostram 
sibi subiugarit. etiam ducis nostri fratrem maiorem rex habet: hunc 
principem Valachiae constituit. at opera danda est ne ei singula et 
sententia succedant. nam Bladi fratrem iuniorem, cum arma contra 
Daciam vibraret, rex maximis studiis coluit magnisque honoribus af- 
fecit. opibus et vestitu multo eum virum donavit, hunc iussit ser- 
mones serere cum Dacorum proceribus, ut ipse tandem potiretur re- 
rum summa. quapropter cum brevi in magnam felicitatem sit pro- 
motus, ut pareret regi, imperata fecit et Daciae proceres tentari 
nec tamen quicquam adhuc eílicere potuit, verum repulsus est." Pan- 
nones cum haec audirent ex nuntio , dictis obtemperarunt, et prom 
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Παίονες ἐπειίϑοντό τὸ τοῖς λόγοις, καὶ ὥρμηντο βοηϑεῖν καὶ 
ἐς rà μάλιστα ἐπαμύνειν. συνέλεγον δὲ στράτευμα. 
Καὶ οἱ μὲν ἐν τούτοις ἦσαν, βασιλεὺς δὲ προσελαύνων Ὁ 
σὺν τῷ στρατῷ ἐνεπίμπρα μὲν τὰς κώμας καὶ τὰ ὑποζύγια 
5 διήρπαζεν, οἷς ἂν ποριτύχοι. καὶ ἀνδράποδα πάνυ ὀλίγα 
ἤγοντο ἐς τὸ στρατόπεδον οἱ ἱπποδρόμοι, αὐτοὶ δὲ μάλιστα 
διεφϑείροντο, εἴ πού τις αὐτῶν ᾿ἀποσπασϑειη ἀπὸ τοῦ στρα- 
vonéídov. Βλάδος δὲ λέγεται καὶ αὐτὸς ἐς τὸ τοῦ βασιλέως 
στρατόπεδον κατάσκοπος ἐσολϑεῖν καὶ περιεῶν ἐπισχοπῆσαι dc 
10 ἔχει τὸ στρατόπεδον. οὐ πείϑομαε δὲ Βλάδον αὐτὸν ἐϑελῆ- 
σαι ἐς τοσοῦτον κίνδυνον ἀφικέσθαι, ὡς παρὸν αὐτῷ κατα- 
σκόποις πολλοῖς χρῆσϑαι .. .. . . . ἐς τὴν ἐξήγησιν τῆς 
τόλμης αὐτοῦ. αὐτὸς uà» οὖν καὶ ἡμέρας ἐπελϑὼν dyyvrd- p. 071 
τῷ τοῦ στρατοπέδου ἐπεσκόπει τα τὰς βασιλέως σκηνὰς καὶ 
Ἰδτὴν Mayovuovrto καὶ τὴν ἀγοράν. ἔχων δὲ καὶ ἐλάττους ν᾽ 211 
τῶν μυρίων ἱππέων (ἔνιοι δέ φασιν ὡς οὐ πλείους τῶν ὅπτα- 
κισχιλίων παρῆσαν αὐτῷ ἱππέων») σὺν τούτοις πϑορὲ πρώτην 
φυλακὴν τῆς νυχτὸς ἐπελάσας εἰσέβαλλεν ἐς τὸ βασιλέως 
στρατόπεδον. xai δείματα μὲν πρῶτον ἐγένετο ἂν τῷ στρα- 
20τοπέδῳ μεγάλα, στρατὸν μέγαν ἀλλότριον καὶ ἐπήλυδα οἷομέ- 
γῶν τῶν τοῦ βασιλέως ἐπιϑέσϑαι σφίσι, καὶ αὐτός. καὶ 
ἐνόμιζον ἀπόλλυσθαε πάνυ, ἐς φόβον τὸ πολὺν καὶ δείματα 


pti erant omnes ut Dacis suppetias ferrent, et hosti quam fortissime 
resisterent. 

Delectu igitur habito conscripserunt exercitum. his quidem Pan- 
nones erant occupati. rex autem hostili animo cum exercitu proce- 
dens, quacunque pro&iciscebatur, vicos incendebat, pecora diripiebat, 

uaecunque casus obtulisse. — equites regii mancipia pauca in castra 
ducebant: verum magis ipsi interibant, si quando ab agmine incautius 
avulsi fuerant. ferunt Bladum ipsum in regis castra speculatorem 
venisse et singula praesentem considerasse. ποῦ tamen mihi verisi- 
mile videtur Bladum voluisse tanto se committere periculo, cum plu- 
rimis potuerit, qui praesto erant, uti speculatoribus. sed forsitan id 
confictum est, ut viri audacia insignior ostentaretur. verumtamen 
Bladus interdiu accedebat quam proxime* ad hostilia castra, et ten- 
toria militum regisque, necnon forum contemplabatur. Bladus habe- 
bat equites pauciores quam decem milia. sunt tamen qui tradant 
eum non plures quam septem milia equitum ductasse. his confisus 
sub primam noctis vigiliam advenit et in regia castra impetum dedit. 

rimo terror ingens in castris obortus est, nam regii milites puta- 
boat exercitum magnum et alienigenam peregrinumque sibi incumbere. 
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καϑιστάμενοι τὴν ἐσβολὴν. ἐστρατεύετο yag ὑπὸ λαμπάδων 
Βκαὶ κέρατος, ὑποσημαῖνον αὐτῷ τὴν ἐσβολήν. τὸ μὲν στρα- 
τόπεδον ἅπαν κατὰ χώραν ἔμενεν οὐδαμόσε κινούμενον" εἰώ- 
Ss μὲν γὰρ καὶἄλλως τὰ τοῦ γένους στρατόπεδα νυχτὸς μη- 
dénors κινεῖσϑαι τὸ παράπαν, ἀλλ᾽ ἱδρῦσϑαί τὸ κατὰ χώραν, 5 
ἣν t6 κλέπτης διιὼν τυγχάνῃ ἐς τὸ στρατόπεδον, εἴτε ἄλλο 
τε καταλαμβάνει νεώτερον. καὶ τότο δὴ ἐς μέγα δέος dgixo- 
μενοι οἱ Τοῦρκοι ἔμενον ἦ ἐσκήνουν ἕχαστος ἱδρυμένος, καὶ 
κήρυκες βασιλέως ἀνὰ τὸ στρατόπεδον ὡς ἐς αὐτίκα ἐσβαλύν- 
τα τὸν Βλάδον, ὃν τῷ στρατοπέδῳ περμόντες ἀνεχήρυττον 10 
μηδένα μηδαμῇ μεταστῆναι, ὡς αὐτίκα ἀποθανούμενον ὑπὸ 
Οβασιλέως. οἱ uà» οὖν κήρυκες τοῦ βασιλέως παραμυϑοῦμε- 
voL ἐκέλευον μένειν αὐτοῦ ἕνα ἕκαστον, ἧπερ ἐτέτακτο, λέ- 
γοντες τοιάδε “ἀνδρες Ἰονλσουμάνοι, μείνατε ἐπὲ βραχύ" 
ὄψεσϑε γὰρ τὸν βασιλέως πολέμιον πεσόντα αὐτίκα μάλα ἐν 1ὃ 
τῷ στρατοπέδῳ, καὶ δώσοντα δίκην ὧν ἐς βασιλέα τετόλ. 
μηκε." ταῦτα ὄλεγον, καὶ ἄλλα πολλὰ παραπλήσια φάσκοντες, 
μάλιστα δὲ ἐκεῖνο, ὡς ἣν μένῃ ὃ στρατός, αὐτίκα ἀπόλλνται 
ὃ πολέμιος, ἢν dà μεταστῇ, ἀπόλλυσϑε ἅπαντες" βασιλεὺς γὰρ 
πρώτους ὑμᾶς διαφϑερεῖ, πρὶν ἢ αὐτὸν οἴχεσθαι gevyorra.20 
Βλάδος δὲ ὡς τάχιστα ἐσέβαλεν ἐς τὸ στρατόπεδον, πρῶτα 
ὮὉ μὸν ὕπηντα αὐτῷ ἀπὸ τῆς 4foíac στρατός, καὶ βραχεῖαν μέν 


1. τὴν) διὰ τὴν 19. πόλεμος P 


idem credebat et rex. proinde praesentem intentabant viris omnia 
mortem : adeo maguum inopina illa et improvisa oppressio incusse- 
rat terrorem. lampades enim et cornua irruptionem  siguificabant. 
verum regia castra non alio translata sunt, sed in eo loco quem oc- 
cuparant prima immota mansere. "Turcis enim consuetudo est ut no- 
cturno tempore castra nequaquam moveant, verum in eo loco quem j 
castris muniendis ceperunt persistant, sive fur ingressus sit in castra, | 
sive aliquid aliud novi ingruerit. eo tempore Turci in maximum 
terrorem coniecti in suis tentoriis quieti manserunt. regii praeconet 
per universa castra incedentes clamabant, ne quis loco quem tenuis- 
set moveretur : Bladum moz, qui irruptionem fecerit in castra, regi! 
Marte casurum. praecones quidem ut territis animum adderent, ius- 
serunt singulos in eo loco manere in quem collocati fuissent, dicen- 
tes **viri Mulsumani, durate breve tempus: cernetis enim hostem re- 
gis admodum cito in castris obiturum mortem, dantem poenas scele- 
rum quae in regem perpetrare ausus fuit." alia plura his similia 
expromebant, etiam hoc addentes, quod st exercitus immobilis stete- 
rit, praelium cito desinet, sin loco motus faerit, omnes peribitis : rex 
enim vos omnes necabit, priusquam ille fugere possit. Blado irruenti 





μερος δχώροῦν ὅπι τὸ σωςέσϑαι αὐτοὶ ὠρμῆμδνοι, ὁ 06 Λαμπα. 
δας τε ἔχων ἡμμένας καὶ πυρά, καὶ συντεταγμένως μάλιστα 
καὶ ἀϑρόως ἐπιὼν τῷ στρατεύματι, ὥρμητο μὲν πρῶτα ἐπὶ 
5 rác βασιλέως ϑύρας. καὶ ἀποτυγχάνουσι μὲν τῆς τοῦ βασιλέως 
αὐλῆς, ἐπεισπεσόντες δὲ ἐς τὰς σκηνὰς τῶν ἡγεμόνων, τοῦ τὸ 
ἹΜαχουμούτεω xai ᾿Ισαάχεω, ἐμάχοντο ἐς ταῦτα μεγάλως, καὶ 
τάς τε καμήλους ἐφόνευον καὶ ἡμιόνους καὶ ὑποζύγια, καὶ 
ἀϑρόως μὲν xai συντεταγμένως αὐτῶν μαχομένων οὐδέν τι 
10 ἀπεγίγνετο 0 τι καὶ ἄξιον λόγου" εἰ dé τι που ἀποσπασϑείη, P. 272 
αὐτίκα ἔπιπτεν αὐτοῦ ὑπὸ τῶν Τούρκων. καὶ οἱ περὶ Βῖα-. 
χουμούτην ἄνδρες γενόμενοι ἀγαϑοὶ ἐμάχοντο ἀξίως λόγου, 
πεζοὶ ἅπαντες. ἀνέβησαν δὲ καὶ ἐπὶ τοὺς ἑαυτῶν ἵππους oi 
τοῦ στρατοπέδου σχεδὸν ἅπαντες, πλὴν τῶν βασιλέως ϑυρῶν. 
16 ἐμάχοντο μὲν οὖν ἐνταῦϑα ἐπὶ συχνόν τινα χρόνον" μετὰ dà 
συστραφέντες ἤλαυνον ἐπὶ τὰς βασιλέως ϑύρας, καὶ εὗρον 
τοὺς ἀμφὶ βασιλέα ἐκτὸς τῶν ϑυρῶν παρατεταγμένους. καὶ 
βραχὺ in ἐνταῦϑα μαχεσώμενοι ὀτράποντο ἐπὶ τὴν ἀγορὰν 
τοῦ στρατοπέδου, καὶ διαρπάσαντες τήν τὸ ἀγοράν, καὶ εἴ τίς 
20 nov ταύτῃ ἐνίστατο, διαφϑείραντες, ὡς ἐγγὺς ἧκεν ἡ ἠὼς καὶ 
ἐπέφανεν, ἀπεχώρει ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου, ἀποβαλὼν μὲν 
ταύτης τῆς νυχτὸς ὀλίγους πάνυ τινάς. καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ βα- 


6. dà om P 9. συντεταγμένων P. 


in regia castra primo occurrit exercitus Asiaticus, et praelium non 
admodum longum ibl commissum est. nam Asiani in fugam coniecii, 
paulatim in cohortes conglobati, recedebant, ut servarentur. Bladus 
autem habens lampades ardentes et ignes, agmine stipato pergens 
regis copias, primo ianuas regis afectabat. caeterum Bladi 
s aberrarunt a praetorio regis, et inciderunt in tentoria regio- 
rum ducum, Machumetis et Isaaci; et ibi fortiter pugnabant, trucidan- 
tes camelos mulos et alia iumenta. cum autem pugnam facerent in 
ordines collecti et constipati, nihil sane memoratu dignum passi sunt. 
verum si qui paulo longius ab ordinibus erat evecti, extemplo Tur- 
corum manibus cadebant. pedites qui apud Mechumetem erant, cum 
essent viri fortes, praeliabantur admodum memorabili! tandem 
omnes quotquot erant de exercitu regio, praeter ianuae mi 

derunt in equos. praelium eo loci diu fervebat. hinc conversi D. 
maturabant iter ad regis ianuarum milites. cum autem instructos et 
armatos invenirent, brevi tempore pugnarunt. deinde omisso prae- 
lio vertuntur in forum castrorum; quod diripientes, et, si quem forte 
ibi iuvenerant. occidentes, tandem cum aurora appropinquaret et luce- 
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σιλέως στρατοπέδου ὀλίγοι διεφϑάρησαν, ὡς ἐλέγετο. μετὰ 
δέ, ὡς ἡμέρα τάχιστα ἐγεγόνει, βασιλεὺς ἐπιλεξάμενος τῶν 
V,212 ὑπάρχων τοὺς λογάϑας, xai ᾿“Αλίην τὸν ιχαλεω παῖδα στρα- 
τηγὸν ἀποδείξας, ἐκέλευεν ἰόντας κατύπιν τῶν Ζακῶν ἐπιδεώς-- 
κειν ὡς ἔχοιεν τάχος. ὃ μὲν οὖν “Αλίης παραλαβὼν τὸν στρα-ὅ 
τὸν zy& σπουδὴν ἐπὲ τὸν Βλαδον, xai κατόπιν γενόμενος 
ἤλαυνε κατὰ κράτος, καὶ καταλαμβάνει τὸν Βλάδου στρατόν, 
καὶ ἐπεισπεσὼν διέφϑειρε μὲν πολλούς, ζωγρήσας δὲ ἀμφὲ 
τοὺς χιλίους τῶν Ζακῶν ἀπήγαγεν ἐς τὸ στρατόπεδον παρὰ 
C βασιλέα. τούτους μὲν λαβὼν ὃ βασιλεὺς καὶ ἐπαγαγὼν διεχρή- 10 
σατο ἅπαντας. καί τινα λαβόντες νυχτὸς ταύτης τῶν τοῦ 
Βλάδου στρατιωτῶν οἱ τοῦ βασιλέως στρατιῶται, καὶ ἀπαγα-- 
γόντες ἐς ωιχουμούτην, ἠρώτα αὐτὸν ὅστις t6 εἴη καὶ ὅϑεν 
ἧκοι, μετὰ δέ, ὡς ἕκαστα διελέχϑη, ἐπανήρετο αὐτὸν εἰ ci- 
δείη ὅπου διατρίβων τυγχάνει Βλάδος ὃ τῆς Zfax(ac ἡγεμών. 15 
ὃ δ᾽ ἀμείβετο ὡς εἰδείη σαφῶς, οὐδέποτε δ᾽ ἂν εἴποι τούτων 
οὐδέν͵, δεδιὼς ἐκεῖνον τὸν ἄνδρα. οἱ δ᾽ οὖν ὡς ἔφασχον αὖ- 
τὸν ἀποθανεῖσϑαι ἂν μὴ πύϑωνται αὐτοῦ ὃ βούλονται ἐρέ- 
σϑαι, αὐτὸς ἔφασκε τεϑνώναι μὲν ἕτοιμον εἶναι καὲ navv, 
ἐξειπεῖν δὲ ὅτιοῦν ἐκείνου οὐκ ὧν τολμῴη. ταῦτα ἐν 9ϑαύ--50 
Ὁ ματι ποιησάμενον τὸν αχουμούτην ἀνελεῖν μὲν τὸν ἄνδρα, 


sceret, egressi sunt castris, amissis paucis admodum ea nocte. etiam 
auci, ut fertur, de regio exercitu desiderati sunt. ubi primum dies 
illuxit, rex eligens optimos quosque, qui sub tribunis degebant, et 
Haliem Michaelis filium ducem istis praeponens, iussit ut citato agmine 
Dacos cedentes insequerentur.  Halies assumpto exercitu profectus 
est, summa celeritate adhibita, contra Bladum; et summis viribus 
abeuntis vestigia secutus, Bladi exercitum assecutus est. subito autem 
in hostilem exercitum irruens interfecit plurimos, captosque Dacos 
circiter mille in regia castra abduxit. quos interfici omnes rex cura- 
vit. etiam noctu quendam comprehenderunt de Bladi militibus. Turci 
hunc deduxerunt ad Mechumetem, qui eum interrogavit quisnam et 
cuias sit, et unde veniat. qui ubi ad singula , quemadmodum inter- 
rogatus erst, respondit, tandem iussus est dicere, sciretne ubinam 
Bladus Daciae princeps nunc moraretur. is respondit se quidem, quae 
scire expetant, exacte nosse: verum se nunquam enuntiaturum horum 
quicquam. adeo metuere se dicebat virum illum. illi autem minan- 
tes dixerunt, nisi quae sciscitarentur continuo expromeret, periturum. 
ui respondit se mortem quidem perpeti paratum esse, sed non au- 
ere quicquam eorum quae scire cuperent profari. Machumetes ad- 
miratus viri responsum eum continuo necavit, dicens *quodsi vir ille 








Αὐγοῦ, ὃς μεγὰ ἂν δὐύχδὲ UVIUS ἀφιεχδεύναι. 
Ταῦτα μὲν vóre ἐς τοσοῦτον ἐγένετο' βασιλεὺς δὲ τὸ 
ἐντεῦϑεν προϊὼν ἐς τὸ πρόσω τῆς χώρας ἴετο εὐϑὺ τῆς πό- 
δλεῶως, ἐν f τὰ βασίλεια ἦν αὐτῷ τῷ ἡγεμόνι Βλάδῳ. καὶ 
γυχτὸς μὲν ἑκάστης, ὁπότε σταϑμὸν ποιήσαιτο, ἐποιεῖτο χά- 
θακα κύκλῳ τοῦ στρατοπέδου, καὶ φραγαῖς φραξάμενος ἐντὸς 
τοῦ χάρακος διετήρει, φυλακάς τε ἐποιεῖτο μείζους τῶν γι- 
γνομένων, καὶ ὅπλα ἐν ὅπλοις παρεγγύα νυκτός 15 καὶ ἡμέ- 
. ἅθρας αὐτῷ εἶναι τὰ στρατεύματα. προελαύνων δὲ οὕτω συ»- 
τεταγμένῳ τῷ στρατεύματι ἐς τὸ πρόσω τῆς “Ζακίας ἀφίκετο, 273 
ἐπὶ τὴν πόλιν, ἐν fj Βλάδῳ τῷ ἡγεμόνι ἣν τὰ facta. καὶ 
n οἱ μὲν Züxsg παρασκευασάμενοι ὡς ἐνταῦϑα ὑπὸ βασιλέως 
πολιορκησόμενοι, τάς τε ϑύρας ἠνέφξαν καὶ ἕτοιμοι ἦσαν δέ- 
15 χεσϑαι αὐτὸν βασιλέα σὺν τῷ στρατῷ ἐπιόντα. βασιλεὺς μὲν 
οὖν τήν τε πόλιν διελαύνων, καὶ ἄνδρα οὐδένα ἐπὶ τῶν τει-- 
χῶν ϑεώμενος ὅτι μὴ τηλεβολιστὰς ἐπαφιέντας τηλεβόλους 
ἐς τὸν στρατόν, οὔτε ἐστρατοπεδεύσατο οὔτε ἐς τὴν πολιορκίαν 
καϑίστατο. προιὼν δέ, ὡς τοὺς σφετέρους αὐτῶν ἐν τοῖς σκχό-. 
ἀθλοψιν ἐθεώρουν, προήεσαν ὡσεὶ σταδίους εἴκοσι καὶ ἑπτά" pg 
καὶ ἐμπίπτει ὃ βασιλέως στρατὸς ἐς τοὺς ἀνασκολοπισμούς, 
χῶρον ἐπέχοντας τὸ μὲν μῆκος ἐπὲ σταδίους ἑπτακαίδεκα, τὸ 











1. δέον P 


exercitom baberet memorabilem, non dubito quin brevi ad magnam 
claritatem evaderet." 

Haec quidem hactenus facta sunt. rex hinc decedens recta con- 
tendebat ad urbem in qua regiam sedem Bladus habebat. singulis 
noctibus, ubicunque manebat, per circuitum castra vallo circumdabat, 
et munitionibus admodum diligenter castra emuniebat. vigi 
terea solito maiores deducebat, exercitumque diu noctuque 
tenebat. agmine autem composito proficiscens in Daciam pervenit ; 
et accessit ad eam urbem in Blado regia sedes erat. Daci qui- 
dem se non parabant qnasi ab rege obsidendi. portas itaque aperue- 
runt, et parati erant suscipere regem cum exercitu advenientem. rex 
praeler urbem vectus, cum virum nullum in muris conspicaretur, nec 
bombardarios qui in exercitum eiacularentur, nec castrametatus nec 
urbem obsidere aggressus est. progressi igitur, ut suos patibulis et 

unt, iter promoverunt ad stadia circiter viginti e- 
ptem. exerci quidem regis incidit in'patibula et palos, occupan- 
les locum: eius longitudo extendit se ad stadia decem et septem, 
laditudo vero continet stadia septem. — patibula et pali apparebant 
maximi, quibus affixi conspiciebantur viri mulieres et pueri! horum. 


Chaleocondylas. 35 
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εὖρος ἐπὶ σταδίους ἑπτά. σκόλοπες δὲ μεγάλοι ἐνῆσαν, ἐν 
οἷς διαπεπειρωμένοι ἄνδρες τὸ καὶ γυναῖχες καὶ παῖδες ἀμφὶ 
τοὺς δισμυρίους, ὡς ἐλέγετο, ϑέαμα παρεέχοντο τοῖς Tovo- 
xoig καὶ αὐτῷ τῷ βασιλεῖ. καὶ ὅ τὸ βασιλεὺς ἐν ϑαῦμα ἐρισχε- 
ϑεὶς ἔφασκεν ὡς οὐ δυνατὸν ἐστιν avdga οὕτω μεγάλως dp-5 
γασώμενον ἀφαιρεῖσϑαι τὴν χώραν, ὡς δαιμονίως ἐπισταμένῳ 
Οχρῆσϑαι τῇ ἀρχῇ καὶ τοῖς ὑπηκόοις. καὶ ἔλεγεν ὡς πολλοῦ 
ἄρα ἄξιος εἴη ὃ ἀνὴρ οὗτος τοιαῦτα ἐργασάμενος. καὶ οἱ 
λοιποὶ Τοῦρχοι δρῶντες τὸ πλῆϑος τῶν ἐπὲ τοῖς σχύλοψιν 
ανδρῶν ἐξεπλήττοντο. ἐνῆσαν δὲ καὶ νήπια τέχνα τῶν μητέ- 10 
V.213 oc» ἐξηρτημένα ἐν τοῖς σκόλοψιν, καὶ πτηνὰ ἐνῴκουν ἐν τοῖς 
ἐγκάτοις αὐτῶν ἐμφολεύοντα. ὡς δὲ πρὸς τοῖς στρατεύμασι 
βασιλέως ἐφεπόμενος ὃ Βλάδος ἔφϑειρέ τε εἴ που διασπα- 
σϑείη, εἴτο ἱπποδρόμος εἴτε ἀζάπης, αὐτὸς μὲν ἐτράπετο ἐπὶ 
τὸν Πελαίνης Πογδανέας ἡγεμόνα, πολιορκοῦντα, ὡς ἢγγέλ- 15 
Dàsro αὐτῷ, τὸ Κελλίον, στρατὸν δὲ ἀμφὲ τοὺς ξξακισχιλίους 
καταλιπὼν αὐτοῦ παρεγγύα ἔπεσϑαι τῷ βασιλεῖ διὰ τῶν δρυ- 
μώνων, καὶ ἣν τίς nov ὀιασπασϑείη, τοῦτον ἐπιόντες αὐτίχα 
ἐπιβαίνειν. καὶ ὃ μὲν ἤγετο ὁμόσε τῷ μελαίνης Πογδανίας 
ἡγεμόνι" ὃ δὲ στρατός, ὡς ἀνεχώρει ὁ βασιλεύς, ἰϑὺ τοῦ Ὁ 
στρατοῦ ἐλαύνων, ἀναθαρρήσαντες ὡς οἰχομένῳ, ἐπεισπεσὸν- 
τες μεγάλως ἡγοῦντο εὐδοχιμήσειν, καὶ ἐπιόντες ἐς τὸ στρα- 


2. διαπεπαρμέγοεϊ 


misere peremptorum numerus complectebatur viginti milia hominum. 
profecto horrendum et miserabile spectaculum cum Turcis tum regi 
rex adiniratione defixus dicebat *haud possibile est eum virum qui adeo 
magna fecerit, regione sua spoliari, praesertim cum adeo mirabiliter 
tum principatu tum subditis uti norit." verumtamen addebat eum 
virum qui tanta patraverit, haud multi faciendum esse. reliqui 
Turci aspicientes multitudinem hominum in patibulis et palis bae- 
rentium, stupebant. erant namque patibulis et palis affixi infantes 8 
matrum gremio rapti. volucres nidos fecerant in inferioribus eorum. 
cum autem rex proficisceretur, Bladus agmen regium usque carpebat, 
interficiens equites et Azapides, si quando imprudentius ab erercilu 
regio fuerant evagati. Bladus animum intendebat in Nigrae Pogda- 
niae principem , qui, quemadmodum nuhtiatum erat , obsidione cif 
cumvenerat Cellium urbem Bladi. relinquens autem exercitum, QU! 
continebat circiter sex milia hominum, eos iussit per querceta sequi 
regem ; et si quis paululum modo digressus fuerit ab regio agminó 
eum truncare iussit continuo accurrentes. ipse vero recta ducebat 
contra Nigrae Pogdaniae principem, exercitus autem Bladi cum ipse abiis- 
set, abitu principis admodum gaudebat ; et recta pergentes in hostem 
putabaut se magnam gloriam inventuros, si hostem subito oppressi 

















maga τῆς suveg] "uv ψυλαληφ ὡς UP πύλδεοε πεσε, OQ» 
μητὸ μὲν αὐτός iig ἕκαστος ἐπὶ τὰ ὅπλα, πλὴν τῶν βασιλέως 
ϑυρῶν, Ἰωσούφην δ᾽ ἐκέλευε Μαχουμούτης προϊόντα ὑπαν- 
δετιάζειν τοὺς πολεμίους. καὶ αὐτὸς τὸ ἐν ὕπλοις ἦν Maxyov- 
μούτης σὺν τοῖς στρατεύμασιν. ὃ μέντοι Ἰωσούφης ὡς ἐπιὼν P. 21ᾷ 
αὐτίχα συνέβαλλεν, ἡττήϑη τὸ καὶ ἐς φυγὴν τραπόμενος ἐφέ- 
ρετο ἐς τὸ βασιλέως στρατόπεδον. Ὀμάρης δὲ ὃ Tovoayd. - 
γεῶ παῖς ταχϑεὶς xai αὐτὸς ὑπὸ τοῦ ϊαχουμούτεω ὁμόσε 
10 ἰόναι τοῖς πολεμίοις, καὶ ἐλαύνων ὑπήντα τῷ Ἰωσούφῃ φεύ- 
γοντι ἐς τοὺς πολεμίους, ἐβλασφήμει καὶ ἔλεγε τοιάδε “ὦ κα-- 
κόδαιμον, ποῖ φέρῃ; ἢ οὐκ οἶσθα βασιλέα ὅπως σε φεύγοντα 
ὑποδέχεται; ἢ οὐ χεῖρον τῶν πολεμίων διακείσεταί σοι αὐτὸς 
βασιλεύς, καὶ κακίστῳ os ὀλέϑρῳ παραδίδωσιν αὐτίχα, ἐπει-- 
15dd» σε φεύγοντα νοήσῃ; ταῦτα εἰπὼν ἐπώτρυνε τὸν ἄνδρα, 
καὶ συστραφεὶς ἅμα Ὀμάρῃ τῷ Τουραχάνεω συνέβαλλον τοῖς 8 
πολεμίοις, καὶ ἐμάχοντο ἀξίως λόγου. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ τρεψά- 
μενοι τοὺς ΖΔᾶκας ἐπιδιώκοντες ἐφόνευον ἀφειδέστατα, ἔφϑει-- 
eo» ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους. τὰς δὲ κεφαλὰς πηξάμενοι ἐπὶ 
Δοτῶν δορώτων ὀπανῆκον ἐς τὸ στρατόπεδον. καὶ τὸν μὲν Ὀμά- 
ez» ἐδωρήσατο βασιλεὺς τῇ τῆς Θετταλίας ἀρχῇ " ἸΜαζούλης 
δὲ àri ἦν, καὶ ἄνδρας ἔχων ἀγαθοὺς εἵπετο τῷ βασιλεῖ. 
Ἐς μὲν τὴν δευτέραν τῶν “4αχῶν τόλμαν ἐς τὸν τοῦ βα-- 


sent. cum nuntius venisset ad vigilum stationem quae ibi erat, in- 
dicabat hostes adventare. singuli igitur, per reds januas, ad ar- 
ma prosiliebant, Mechumetes praecepit Iosepho ut praecedens ho- 
stem ad praelium eliciat. Mechumetes quidem cum universo exercitu 
in armis erat. Iosephus ubi venit ad hostem, continuo us est, et 
festinabat in castra regis.  Omares Turachanis » qui et. 
'dinatus erat ab Mechumete ut cominus pugnaretur cum ho- 
ugnam ciscens occurrit Iosepho fugienti, eumque blas- 
phemando et maledicendo sic alloquitur “Ὁ miser, quo abis? an ig 
ras regem, quomodo te fugientem sit exceptui idi 
ab rege quam ab hostibus tractaberis? δὴ non ign 
tradet, ubi te fugam  iniisse senserit?" his di 
it ut conversus una cum Omare Turacbanis filio rediret in 
praelium et pugnaret fortissime. nec multo post Dacos in fugam 
effusos persequentes occiderunt plurimos, nulli parcentes. caesi sunt 
circiter bis mille. praefügentes autem Turci hastis capita Dacorum, 
reversi sunt ad regem in castra. Omarem rex donavit Thessaliae 
principatu,  Mazales autem adhuc supererat et sequebatur. regem, du-- 
cens viros fortissimos. 

Dacorum audacia, qui secundam in regia castra irruptionem fece- 






















erit malorum , boe 
enim vobis in praesentiarum 
neque pecus neque iumentum ullum relictum este. haec omnia gravissima 

eitis auctore fratre meo, cui morem gessistis, viro impiissimo, qui 











demos» 





v* 
κακὸν μέγα τὴν Zfaxíav ἐξειργασμένῳ, οἷον οὐδαμῇ ἄλλοϑε 


τῆς γῆς ἐπὶ ἀκοὴν ἀφικνεῖται ἡμετέραν." ταῦτα ἐπιπέμπων τοῖς 
Δαξίν, ὅσοι ἐς τὸ ἐξωνεῖσϑαι σφῶν αὐτῶν τὰ ἀνδράποδα διέ- 
δβαινον, ἔπειϑέ τε, καὶ τοῖς ἄλλοις εἰπεῖν ἐκέλευεν ἐπιέναι 
ϑαρροῦντας ἐπ᾽ αὐτόν. οὗτοι μὲν οὖν συνιόντες ἔγνωσαν 
σφίσιν αἱρετώτερα εἶναι ἢ τὰ Βλάδου τοῦ ἡγεμόνος, καὶ ἰόν- 
τος ἐπὶ τὸν νεώτερον συνελέγοντο κατ᾽ ὀλίγους. καὶ ὡς ἤσϑοντοΒ 
οἱ λοιποὶ .Jüxsg, αὐτίκα ἀπολιπόντες τὸν Βλάδον ἤεσαν ἐπὶ 
10 τὸν ἀδελφόν. καὶ ὡς συνελέγη αὐτῷ στράτευμα, ἐπιὼν κα- 
τεστρέψατο τὴν ἀρχήν, καὶ ἐπαγόμενος ἅμα στρατὸν τοῦ 
βασιλέως ὑπηγάγετα τὴν χώραν. ὃ μὲν οὖν ἀδελφός, ὡς με- 
τόστησαν ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν οἱ Δᾶκες, καὶ ἔγνω δὴ ὡς μάτην 
εἴη τοσοῦτον φόνον πρότερον ἐξειργασμένος, (ero ἐς τοὺς 
15 Παίονας. 





Daciam affecit clade maxima. huiuscemodi cladem nec per unlver- 
sum terrarum orbem factam essse audivimus." — haec cum nuntiaret 





et regionem in dicionem regis redi Bladus cognito Dacos ad 
fratrem confugisse, cum sciret omnia frustra tentari, quod tantam 
antea suorum fecisset caedem, in Pannoniam abiit. 


Espeaitio regis in Dacos hunc finem habuit. Bladus fratre Dracule 
accedente ec b, ciam subigente, ad Pannones se recepit. Pannones 
quorum propinquos et consanguineos in Dacia crudeliter peremenat, 
Capitis eum coram suo rege Mathia Choniatis lio anquisiverunt. 
cum sententiam contra ipsum protulissent gravissimam, ut qui prae- 
ter ius et fas. homines occidisset , Belgradum ductus ibi in carcerem 
impactus est. 

Rex eadem adhuc aestate, cum autumnus adveniset, nuntium 









τοιμάζεσϑαι αὐτῷ ἐς τὰ χωρία τὰ ἐπὶ ϑάλασσαν. καὶ τὰ μὲν 
σερατεύματα αὐτῷ διῆκεν ini οἶχον ἀναχωρεῖν, αὐτὸς δὲ τῶν 
ϑυρῶν ἔχων τοὺς ἄνδρας καὶ ἀπὸ τῆς Εὐρώπης ὀλίγους δή 
ὄτινας ἐστρατεύετο διαβὰς ἐς τὴν ᾿Ασίαν, αὐτὸς μὲν διὰ τῆς 
ἠπείρου κομιζόμενος, ó δέ στόλος διὰ ϑαλάσσης. dnó αἰτίας Ρ. 211 
τοιᾶσδε ὥρμηται ἐπὶ “έσβον. ὃ γὰρ τῆς “Ἰέσβου ἡγεμὼν 
ὑπόφορον μὲν εἶχε τὴν χώραν ὑπὸ βασιλέως, ἀπάγων κατ᾽ 
ἐνιαυτὸν ἐς δισχιλίους στατῆρας, ἐξ ὅτου Παιτόγλης Καλλιου- 
10πόλεως ὕπαρχος ἐπὶ ᾿Αμουράτεω τοῦ νεωτέρου στόλῳ ἀφικό-- 
μόνος ἐπὶ “Δέσβον ἐπέδραμέ τε τὴν νῆσον, xai ἀνδράποδα ὡς 
πλεῖστα ἀφελόμενος τήν τε Καλλονὴν παρεστήσατο, πόλιν 
τῆς “έσβου εὐδαίμονα, καὶ ἐξελὼν ταύτην ἀπεχώρησεν ἐπ᾿ 
oixov. καὶ πρότερον μὲν ὑπόφορον ἔσχον οἱ βασιλεῖς ταύτην 
ibTZ» νῆσον καὶ Χίον ὠπὸ ᾿Αμουράτεω τοῦ Ὀρχάνεω, καὶ ἐπὲ 
τοῦδε τοῦ βασιλέως ἄλλοι τὸ καὶ ᾿Ιονούζης ὀνομαζόμενος, κα- Β 
ταστὰς ὑπὸ τῶν ϑυρῶν, ἀφίκετο ἐπὶ “έσβον xai ἸΜόλιβον 
ἐπολιόρκησεν" οὐ μέντοι προοχώρησεν αὐτῷ οὐδὲν ὧν οὔνο- 
κα ἀφίκετο. αἰτίαν δὲ ταύτην ἐπενεγχκὼν βασιλεὺς τῷ .41ἐ- 
200fov ἡγεμόνι ἐστρατεύετο ἐπ’ αὐτόν, ὅτε τῶν Ταρακοννησίων 
τοὺς πειράτας ἐδόκει αὐτὸς ἐν λιμένι τῆς “έσβου ὑποδέχε- 
σϑαι, καὶ τὰ ἀπὸ τῆς βασιλέως χώρας ἀνδράποδα ἐξωνεῖσϑαιν 
καὶ αὐτὸν κερδαίνοντα ὠπὸ τοῦδε. δρμώμενοι δὲ ἀπὸ τῆς 


misit in Lesbum , φι imperabat ut pararent classem et convenirent 
in loca maritima. ipse quidem ducens ianuae milites cum pauca Eu- 
ropaeorum militum manu expeditionem suscipiebat, transiens in 
Asiam. rex terra, classis vero mari proficiscebantur. — expeditionis 
regiae contra Lesbum hanc causam assignant. Lesbi princeps bene. 
ficio regis tenebat istam regionem tributariam, numerans quotanni 
circiter bis mille stateres aureos, iam inde ex eo tempore quo Pai- 
togles Callipolis praefectus, imperante Amurate iuniore, clase adve- 
niens in Lesbum incursionem hostilem fecerat, abductis inde manci- 
piis plurimis, necnon capta Callona, Lesbi urbe opulentissima, quam 
devastans domum reversus est. etiam antea reges insulam hanc tri- 
butariam habuere, necnon Chium, tempore Amuratis quem genui 
Orchan: sub eo rege inter caeteros et Tonuzes, electus ab ian 
rum militibus, profectus est in Lesbum; obsidione circumveniens 
Molibum, nihil efficere potuit sane. eorum quorum gratia advenerat. 
causa aulem quare rex Lesbo arma inferebat, talis erat. rex Lesbio 
crimini dabat quod Taraconenses piratas portu excepisset et manci- 
pie rlocima ab ii» emiwet, quae venerant ab regione regis ex qui- 

us non parum lucri Lesbius princeps acceperat. nam Tarraconenses 
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“Ἵέσβου oJ τε Ταρακοννήσιοι ἐπὲ λῃστείαν κατὰ θάλατταν τε- 
τραμμένοε, καὶ οἱ ἀπὸ Κυκλάδων νήσων ταύτην μετιόγτες τὴν 
Ολῃστικήν, ἐληίζοντο τὴν βασιλέως χώραν, καὶ ὑποστρέφοντες 
V.216àc τὴν “Ἰέσβον, διανειμάμενοι τὰ ἀνδράποδα, μοῖραν παρεί- 
χοντο αὐτῷ ἱκανὴν xai οὐ φαύλην. ταῦτα wc ἀνηνέχϑη ἐς 5 
βασιλέα, ἐπῆρεν αὐτὸν στρατεύεσϑαε ἐπὲ .1έσβον. ὃ δὲ zye- 
po» τῆς “Πέσβου Δομίνικος, Ἑλληνιστὶ δὲ Κυριακός, νεώτερος 
ἀδελφὸς ὧν τὸν πρεσβύτερον διαδεξάμενον παρὰ τοῦ πατρὺς 
τὴν ἡγεμονίαν τῆς «Ἰέσβον καὶ διέποντα ἐπὲ χρόνον ἱκανὸν 
ἐπιβουλεύσας συνέλαβε καὶ κατέστησε, Βαπτιστῇ ἀνδρὶ la-10 
»vlp χρησώμενος συνεργῷ ὃς τὴν ἐπιβουλήν. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ 
διαχρησάμενος τὸν ἀδελφὸν ἡγεμόνευε τῆς νήσου, ἀπαγαγὼν 
φόρον τῷ βασιλεῖ ἐς δισχιλίους στατῆρας. τὸ δὲ γένος τῶν 
Ὁ ἡγεμόνων τούτων τῆς “Ἰέσβον, Κατελουίζων ἐπικαλούμενον͵ 
δοκεῖ μὲν ἀπὸ ᾿]ανυίης γενόσϑαι, ἀφικόμενον δὲ ἐπὶ συμμα- 15 
χίαν τῶν Ἑλληνων Βυζαντίου βασιλεῖ, ἔχοντι ὑπήχοον τὴν 
γῆσον ταύτην, συμβαλέσθαι τὸ καὶ ὑπουργῆσαι μεγάλα τῷ 
βασιλεῖ, δι’ ἃ δὴ σφίσιν ἐπιτραπῆναι τὴν νῆσον ὑπὸ τῶν βα- 
σιλέων ἄρχειν. κατέχοντας δὲ ταύτην τὴν νῆσον, ὕστερον 
ὡρμημένους dnó ταύτης, καταλαβεῖν «Αἶνον πόλιν τὴν ἐν τῇ 
Θράκῃ παρὰ τῷ Ἕβρῳ ποταμῷ, διενεχϑέντων τῶν ἐν τῇ πὸ- 
Ast πρὸς τὸν τῆδε͵ αὐτοῦ τῆς πόλδως ἁρμοστην, καὶ σφίσιν 


15. ὑπὸ Ρ 


ab Lesbo procursantes ad maritima latrocinia, necnon hi qui dege- 
bant in insulis Cycladibus idem vivendi institutum occipientes, regis 
regionem diripiebant. deinde revertentes onusti maucipiorum praeda 
in Lesbum, ea inter sese partiebantur, assignantes Lesbio duci pir- 
tem magnam et neutiquam contemneudam, haec cum'nuntiarentur, 
regi, motus est ad bellum inferendum Lesbio principi. at Lesbi 
princeps Dominicus, quem Graeci Cyriacum vocant, frater iunior, s9- 
niorem, qui a patre Lesbi principatum acceperat eumque tempore 
longo administrarat, insidiis circumventum cepit, et Baptistae viro 
Janueusi, quo usus fuerat auxiliatore iu insidiis, tradidit. nec sane 
longo interiecto tempore fratrem obtruncat, atque solus principatu 
potitur, pendens regi tributam quotannis circiter duo milia staterum 
aureorum. genus principum illorum, Lesbum qui regebant et Cate- 
lusii nuncupabantur, apparet ab Ianuensibus deduci. nam veniente 
auxilio Graecorum regi, qui Byzantium tenebat et eam insulam ἰδι- 
perio temperabat, strenue eum adiutarunt atque magna eflecerunt- 
rex igitur Byzantius, ut virorum illotum virtutem aliquo modo vene- 
raretur, iis concessit insulae huius principatum. qui tenentes eam 
insulam tandem inde progressi sunt, ut occuparent Aenum urbem | 
Thraciae, iuxta flumen Hebrum. nam cives eius urbis adversabanlut 





Lo C —— an: 





ταλαβόντες δδ διαφερομένων ἀλλήλοις ὡς ὅπὶ τὸ πλεῖστον τῶν P. 218 
ποτὲ Ἑλλήνων βασιλέων. δοκεῖ δὲ ἡ νῆσος αὕτη καὶ nórs- 
ov ἔτε τούτων τῶν Κατελουίζων γενέσϑαι ὑπὸ ᾿Ιανυΐοις, καὶ 

δύπαχούειν τότο τῷ Φωχαίης ἐν τῇ oig ἐπιτροπεύοντι, Ka- 
τάνη τοὔνομα ἔχοντι" εἶλε δὲ Κατάνη τὴν νῆσον ταύτην ἐπι- 
βουλῇ. καὶ ὃ τὸ Ἑλλήνων βασιλεὺς στρατευσάμενος ἐπ’ αὐ- 
τὸν καὶ τήν τὸ Μιτυλήνην παρεστήσατο καὶ ἐπολέμει τῇ Φω- 
καίῃ. μετὰ δὲ ταῦτα συμβαλλομένων τῶν Κατελουίζων τῷ 

10 Βυζαντίου βασιλεῖ, ἐπετράποντό τὸ τὴν νῆσον καὶ ἔσχον ἐπί 
τινας γενεάς, διαγενόμενοι ἔστε ἐπὶ τὸν xa9^ ἡμᾶς χρόνον. Β 
καὶ ἐπιγαμίας ποιούμενοι πρός zs τοὺς ἀπὸ Τραπεζοῦντος 
βασιλεῖς καὶ Ἑλλήνων ἡγεμόνας καὶ τοὺς παρ’ Ἕλλησι πρω- 
τεύοντας, κατεῖχον τὴν νῆσον ἐς τὰ μάλιστα εὐνομουμένην. 

15 ἀπέχει δὲ ἣ νῆσος αὕτη ἀπὸ τῆς ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἠπείρου στα- 
δίους μάλιστα ὀγδοήχοντα. 

MM ἡ μὲν Χίος κατείχετο μὲν καὶ αὕτη πρότερον ὑπὸ 
Ἰανυΐων, οὐ μέντοι ἑάλω, ἀλλὰ δεομένων τῶν Βυζαντίου βα- 
σιλέων χρημάτων ἱκανὰ τοῖς Ἕλλησι δέδοτο ὑπὸ αρτίνου τοῦ 

Ὡοτὴν νῆσον ταύτην κατασχόντος͵ ὑπ᾽ ἀνάγκης τότε τῶν Ἑλλήνων 
διὰ τὸν πρὸς Μήδους καὶ Τριβαλλοὺς πόλεμον. καὶ ὕστερον α 
i. ἐπικαλούμενον Ρ 8. τότε᾽λν ἃ. ἔτ ἐπὶ Ρ᾽ δ. Φω- 
χίας Ρ 15. ἐπέχει P 


Harmostae ; et ut sibi vires pararent, vocabant ab Lesbo Catelusiorum 
occuparunt et fortiter retinuere, cum 

ib exagitarentur Graecorum 

iis Januensibus ex- 





sulae rectore. Graeci tandem eam insulam receperunt, cum aes alie- 
num, quo erant obligati Martino, persolvissent. deinde venit insula 
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párcos ἀπέλαβον τὴν νῆσον oi “Ἕλληνες, ἀποδόντες τὸ χρέος τῷ 
αρτύῳ. μετὰ δὲ ταῦτα ἐγένετο ὑπὸ Ἰανυῖοις, ὕστερον 
χρόνῳ οὐ πολλῷ τρεήρεσιν ἀφικομένοις καὶ παραστησαμένοις τὴν 
πόλιν" ovg οὔτε ἣ πόλις ἐξέπεμψεν ἐπὲ τὴν τῆς νήσου κατα-- 
στροφήν, οὔτε κοινῇ ὑπὸ τῶν τελῶν ἐξεπέμφϑησαν, ἀλλ᾽ αὖ- 5 
τοὶ ὡρμημένοι οἱ ἐννέα οἰκιῶν γενόμενοι ἄρχοντες τὴν νῆσον 
κατεστρέψαντο, καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε ταύτην ὡς σφίσι τε αὐτοῖς 
καὶ τοῖς ἐν τῇ πόλδι μετριώτατα διαιτώμενοι, χοινῇ τὴν πό- 
Aw διῴχουν, ἐξωνησαμένων μετὰ ταῦτα καὶ τὰς τῆς πόλεως 
DT6 καὶ νησοῦ μοίρας τῶν ἀπὸ τῆς Ἰανύης ἀνδρῶν, μέγα Óv- 10 
γαμένων ἐς πλοῦτον διὰ τὴν τῆς μαστίχης πρόσοδον" κοινῇ 
γὰρ δὴ αὕτη ἢ νῆσος τῶν ἐν τῷ «Αἰγαίῳ φέρει καρπὸν roc- 
V.217 zo» ὡς πλεῖστον, καὶ ἐργαζόμενοι χρηματίζεταε μεγάλως ἐν 
τούτῳ. διέχει δὲ ἔλαττον ταὐτῃ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας, σταδίονς 
οὁσεὶ πεντήχοντα μαλιστά πῃ. διοιχεῖται δὲ ἡ πόλις αὕτη 15 
ὑπὸ τῶν ἐννέα ἀρχόντων, τὴν τὸ νῆσον ἀρχὴν τὰ πρῶτα xe- 
τασχόντων καὶ ὕστερον ἄλλων ἐξωνησαμένων, κατὰ τὰ πά- 
sQia τῶν ἐν τῇ mO0Às ἀστῶν ἀπὸ vo» Ἑλλήνων βασιλέων. 
εὐνομήϑη δὲ καὶ ἡ πόλις τῆς Χίου μάλιστα δὴ πόλεων τῶν ἐν 
ταῖς νήσοις ταῦταις, καὶ προσοδίων ἱκανωτάτη ἔσχον ἡ πόλις, 90 
dors ἐπὶ μέγα ὄλβον ἀφικέσθαι τοὺς τὴν πόλιν τήνδε διέ- 


ποντας. . 
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baec in Ianuensium dicionem; qui, cum non multum temporis inter- 
venisset, advenerunt cum triremibus, ut urbem eam caperent. hi nec 
magistratus consensu et voluntate missi erant, ut insulam eam in di- 
cionem reciperent, verum sua sponte, cum essent novem familiarum 
viri principes, ab domo profecti insulam eam subegere. ex eo tem- 
pore communi consilio magna concordia urbem gubernarunt, cum ubi- 
que ipsorum in rebus gerendis modestia eluceret. tandem urbis et 
insulae partes emerunt viri Ianuenses , qui plurimum pollebant opi- 

, bus, propter masticis reditum et proventum. insula namque ista in 
mari Aegaeo sita masticis fructum reddit uberrimum; et qui huic 
operi eunt intenti, lucra multa ferunt. haec autem minus remota ab 
Asia est quam praedicta , si quidem stadiis maxime quinquaginta se- 
ptem ab ea dissita est. gubernatur a principibus illis novem, qui 
primo eam insulam sui iuris fecerunt, necnon ab aliis, qui postno- 
dum patrias urbes in ea insula ab Graecorum regibus redemerunt. 
metcopolis Chii optimis regitur legibus, nec ulli omnium urbium, quae 
in istis insulis frequentantur, disciplinae sanctitate inferior est. re- 
ditus habet largissimos , qui incredibile est dictu quantas opes sup- 
peditent iis qui eam regunt. 











dw αἰτίας τῶν πρότερόν’ μοι δεδηλωμένων, ἐπιφέρων τε 
τὸν τοῦ ἀδελφοῦ φόνον καὶ τιμωρῶν τῇ ἐκείνου ψυχῇ, 
μετὰ δὲ καὶ διὰ τὴν πρὸς τοὺς πϑιράτας ἑταιρίαν αὐτοῦ. 
δέχομέζετο δὲ αὐτὸς μὲν πεζῇ ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαβάς, τὸν 
δὰ στόλον αὐτοῦ διὰ ϑαλάσσης ἐκπέμψας, τριήρεις μὲν πέντϑ 
καὶ εἴκοσι, πλοῖα δὲ μικρὰ ἀμφὶ τὰ δκατόν. τοὺς δὲ τηλεβό- 
λους διὰ ϑαλάσσης ἐκόμιζεν ἐς τὴν νῆσον, xai λίϑους τούτων 
ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους. τὴν μὲν οὖν παρασκευὴν τοῦ πολέμου Β 
10 ἐκόλευε διὰ ϑαλάσσης ἐχκομίζεσϑαι ἐς τὴν νῆσον, αὐτὸς δὲ 
ἀφικόμενος ἔς τι πεδίον ἐπεραιοῦτο ἐς τὴν νῆσον. αὐτὸς τὸ 
καὶ οἱ τῶν ϑυρῶν ὄντες καὶ ἀπὸ τῆς Εὐρώπης dugi τοὺς 
δισχιλίους. τὰ γάρ τοι στρατεύματα, ὡς διῆκεν ἐπανιὼν ἀπὸ 
τῆς Δακίας, αὐτίκα ἐπήει τε ἐς τὴν νῆσον καὶ ἀπέβησαν. 
15 ἐπέδραμον dà αὐτίκα καὶ ἐδήωσαν τὴν νῆσον, καὶ ἀνδράποδα 
ὀλίγα ἀπενεγκάμενοι. μετὰ δὲ ταῦτα αὐτὸς βασιλοὺς λόγους 
προσέφερε τῷ décfov ἡγεμόνι, ἐπιπέμψας ἄγγελον καὶ x&- 
λούων τήν τὸ πόλιν παραδιδόναι καὶ αὐτῷ διὰ ταῦτα ἐπιτρα- ἃ 
πῆναι χώραν ἱκανὴν ὑπὸ βασιλέως. ὃ δὲ ἀγνωμοσύνῃ vs du 
20 χρῆτο, καὶ οὐ προσίετο τὰς σπονδὰς τοῦ βασιλέως. βασι- 
λεὺς dà τοὺς τηλεβόλους ἱδρυσώμενος ἐς τὴν πόλιν αὐτὸς μὲν 


16. ἐπενεγχάμενοι P. 





Amuratis filius hostilia arma intulit Lesbo, hie 
upra memoravimi accedebat praeter societatem , 
quam cum pi inierat Lesbi princeps, etiam fratris mors, cuius 
éulpam in eum principem rex transferebat, et ulcisci fratris ma- 
mes in animum induxerat. rex quidem itinere pedestri in Asiam 
transiens ferebatur: at classem, quae complectebatur triremes vi- 
ginti quinque et naves minores Centum, per mare sequi iubet. 
bombardas per mare in insulam eam transportavit, necnon lapi- 
des, quibus onerarentur, circiter bis mille. belli quidem instru- 
menta et machinas mari nsulam subvehi curavit. ipse vero 
veniens Pi ium, pedesti re ad insulam accedebat, ducens ia- 
nuarum et quosdam Europaeos , circiter bis mille. nam cum 
dimisisset exercitus wediens ab Dacia, continuo bellum movebat con- 
tra istam insulam. copiae ubi in continentem sunt erpoiitae, illico 
incursionem fecerunt in insulam eamque populati sunt. verum pauca 
inde abstulerunt mancipia. mox legatum ad Lesbi ducem misit, P 
iussu regis diceret principi seu duci ut urbem dederet quod si fa- 
ceret, fore ut ab rege acciperet aliam et admodum magnam regionem. 
princeps Lesbi, nescio quo genio malo in transversum abstractus, pa- 
pernatus est. rer itaque bombardas ni 

igens, in continentem pergebat consilio 
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ἐς τὴν ἤπειρον ἐχομίζετο, ἐποτρύνοντος τοῦ IMayovpowrtoo μὴ 
ἐνδιατρίβειν ἐν τῇ νήσῳ’ — Mayovuovrgc δὲ παραλαβὼν τὸν 
στρατὸν ἐπολιύρκει τὴν πόλιν, ἐς μοίρας διελόμενος τὸν στρα- 
τόν, καὶ τοῖς τε τηλεβύλοις τὸ τεῖχος ἔπαιεν ἐπὶ ἡμέρας ti— 
κοσι καὶ ἑπτά, καὶ κατέβαλλε μέγα μέρος τῆς πόλεως. ἔχων 5 
Ὁ δὲ καὶ ὑπτίους τηλεβόλους ἔβαλλεν ἐς τὴν πόλιν, καὶ δὴ ἐϑ0.. 
ούβει τοὺς ἐν τῇ πόλει. οἱ δὲ ἂν τῇ πόλει, ὀνόνεων σφίσε 
καὶ πειρατῶν τινῶν αὐτοῦ, ἐπεξιόντες βραχὺ ἀπὸ τῆς πόλεως 
ἡμύνοντο, οὐ μέντοι γε ὡς ἀγαϑὸν τι ἐξεργαζεσϑαε" οἱ γὰρ 
Τούρκοι ἐρεϑιζόμενοι ὑπὸ τῶν ἐν τῇ πόλει προσῆεσαν ἐς τὸ 10 
τεῖχος, xai ὠἀνεθάρρουν ἐπιόντες, καὶ ἐμάχοντο πρὸς τῷ τεί-- 
get. οἷς δὲ οἱ ἐν τῇ πόλει τῷ τε πλήϑει ἐταλαιπωροῦντο xai 
ἐπιέζοντο τῇ ταλαιπωρίᾳ, προσέφερε λόγους τῷ βασιλεῖ ὁ τῆς 
νήσου ἡγεμών, ἐφ᾽ ᾧ παραδιδόναι τὸ τὴν πόλιν καὶ τἄλλα 
πολίσματα τὰ ἐν τῇ πόλει, αὐτῷ δὲ ὑπὸ βασιλέως χώραν δω-- 15 
p.280 ρηϑῆναι ἴσην τῇ ξαυτοῦ καὶ πρόσοδον, καὶ στρατεύεσϑαι ἅμα 
τῷ βασιλεῖ. ἸΗαχουμούτης μὲν οὖν τούς τὸ λόγους ἐδέχετο, 
V.218xa/ ἔφασκεν ὡς βασιλέα πέρα ἐπὶ τὴν ἤπειρον πέμπειν. ἐπεὲ 
δὲ ἀνηνέχϑη ὡς βασιλέα περὲ ὧν προΐσχετο ὃ τῆς “Ἰέσβου 
ἡγεμών, ἐπεραιοῦτό τὸ ὃ βασιλεὺς καὶ ἐδέχετό τὸ τοὺς λό- 30 
γους, ἕτοιμος εἶναι σπένδεσθαι ἐφ᾽ οἷς προυκαλεῖτο ὁ τῆς νής-. 
σου τύραννος. ὡς δὲ τὰ ὅρκια ἐγένετο ἀμφοῖν, ὑπεξεχώρει 


14. χαὶ om Ρ 21. προσχαλεῖτο P 


eum adhortabatur ne in insula moraretur. Machumetes accepto ex- 
ercitu urbem oppugnabat, distribuens copias universas in turmas et 
manipulos. murum bombardis arietabat diebus viginti septem, urbis- 
que partem non modicam stravit. habuit bombardas quae in sublime 
globum torquent, quas mortaria nominant , quibus urbem gravissime 
afllisit. oppidanorum copiae in artum cogebantur. oppidani tamen, 
cum forte etiam quidam de piratarum numero praesto essent, egressi 
urbe manus cum hoste conserebant res vero eorum nequaquam pro- 
spere succedebat. nam Turci lacessiti ab oppidanis accurrebant ad 
murum, et magna audacía freti eum superare nitebantur. oppidanis 
in gravissimo periculo versantibus, siquidem hostis multitudine supe- 
rior erat, princeps insulae legatos misit, qui nuntiarent regi se pa- 
ratum esse dedere urbem et reliqua urbis oppidula. se tamen petere 
ut eibi a rege assignetur regio alia, aequales huic reditus habens. 
ollicebatur quoque se strenue imperata facturum, quocunque tamen 
in militiam eductus fuerit regio iussu. — Machumetes cum intellexis- 
set principis et oppidanorum sententiam, respondit se nuntios missu- 
rum in continentem ad regem, qui hasce principis condiciones ei ex- 
ponant. ubi haec ad regem relata sunt, videlicet quae promittebat 




















Asa ngoctxvyno6 τὲ aua καὶ ἔφασχδ τοιαῦε "o βασιλεῦ, o£- 
σϑα μὲν ὡς ἐξ ὅτου ἐς τὴν ἡγεμονίαν τῆς νήσου τῆσδε πε- 
ριῆλϑον, οὔτε τοὺς ὅρχους παρέβην πώποτε, καὶ ἀνδραπόδων B 
5 ὑποδοχὴν ὡς οὐδέποτε εἰργασάμην, δῆλα ἂν γένοιτο ὑπὸ τῶν 
τῇδε τῆς ᾿Ασίας ἐπιχωρίων, ὡς αὐτίκα ἁλισκόμενα ἀπεδίδοτο 
ὑπ᾽ ἐμοῦ. καὶ σπουδὴν ἐποιούμην, ὅπου τῶν ὑμετέρων τινὲ 
ἀνδραπόδῳ περιτύχοι τις, ἑλεῖν τε καὶ ἐς τὸν δεσπότην αὐ- 
τοῦ ἀπαγαγεῖν. τοὺς δὲ πειράτας ὑποδεχόμενος ἔπρασσον 
10 ὅπως μὴ τὴν χώραν ληίζωνται καὶ δῃοῦντες λεηλατῶσιν. ügop- 
μήν τὸ οὐδενὶ τούτων ἔγωγε παρειχόμην ὥστε τὴν χώραν τὴν 
σὴν βλάπτειν ἐπιπλέοντας. νῦν δὲ ἥκω παρὰ σὲ πόλιν μὲν 
τήνδε παραδιδοὺς καὶ νῆσον ξύμπασαν, αἰτοῦμαι dé οοι, ὡς α 
εὐνοίας τε ἔχοιμι περὶ τὰ σὰ πράγματα, οὕτω ἀμείβεσθαι 
15 βασιλέα ἡμᾶς." ταῦτά τὸ ἔλεγε, καὶ τῶν δακρύων μεϑίετο 
οὐκ ὀλίγα, φάσκων ὡς ἀνοίᾳ τῶν ἀστῶν οὐκ ἀφίκοιτο τὴν 
ἀρχὴν αὐτίκα, ὅτε τἀγαϑὰ ἐπηγγέλλετο αὐτῷ βασιλεύς. βα- 
σιλεὺς“δὲ ἐπιμεμφόμενος αὐτῷ τὴν ἀγνωμοσύνην, οὐδ᾽ ὡς 
ἀτυχήσειν αὐτὸν ἔφασκεν ὁτουοῦν τῶν ἀγαϑῶν, ἀλλ᾿ αὐτὸν τὰ 
20 ἡσϑήσεσϑαι παραδόντα ἑαυτὸν τῷ βασιλεῖ, καὶ ἢν εὐνοῇ τοῖς 
αὐτοῦ πράγμασιν, οὐκ ἀχϑεσϑήσεσθαί ποτε διὰ τοῦτο. ταῦτα 


19. αὐτὸς ἔφασχον ὁτῳοῦν P. 





insulae princeps, continuo in gaudium effunditur, et iu insulam trai 
cit, lubentique animo admittit principis quas praescribebat condicio- 
nes; aitque se condicionibus insulae principi foedus et pacem 
daturum. cum iam res utrinque decisa, et fides foede: iurando 
utrinque interposito accepta esset, urbe egrediebatur insulae princeps; 
et veniens ad regem eum adorat, et huiuscemodi orationem exordi 
tur." nosti, o rex, ex quo insulam istam regere occepi, me iuri 
randi religionem temerase nunquam. quod autem mancipia ex re- 
gione tui raedonum abstracta non receptaverim , sciri poterit ab 
iis qui Asiae loca incolunt. nam mancipia, quamprimum capiebantur 
e ua regione, continuo a me dominis suis reddebantur. praeterea 
maximum mibi fuit studium ut, sicubi vestra mancipia quis esset na- 
ctus, ea statim dominis suis restituerentur. quod piratas suscepi, ea 
gratia factum est, ne praedas ex mea regione agerent eamque va- 
stando corrumperent. nec ulli horum unquam vel occasionem prae- 
bui vel consilium dedi, ut adnavigantes quicquam damni regioni tuae 
importarent. nunc autem ad te venio, urbem atque adeo universam 
) insulam tibi tradens. supplex vero te oro ut, quemadmodum hi 
tuis plurimum benevolentiae praestiti, ita nobis grati: 
haec quidem fatus est, et lacrymae cadebant obortae 
oppidanorum factum esse, quod non statim ab initio, 
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λέγων tZ» τὸ πόλιν παραλαβῶών, αὐτίκα ἐχέλουον ἰόντα καὶ 
: Dég τὰς ἄλλας πόλεις κελεύειν παραδιδόναι τὰς ἀκροπόλεις." 
αὐτὸς μὲν οὖν σὺν τοῖς βασιλέως ὑπάρχοις περιιὼν παρεδί. 
δου τὰς πόλεις τῷ βασιλεῖ. καὶ ἐγκαϑίστη μὲν εἰς αὐτὰς 
φυλαχὰς βασιλεύς, τὴν δὲ πόλιν Μιτυλήνην ἐς τρία διελόμε-" 
γος τὸ μὲν αὐτοῦ ἐγκατέλιπεν, εἰ τε ἀχρεῖον ἣν τοῦ ὁμίλου, 
τὸ δὲ ἕτερον διενείματο τοῖς γεήλυσι, τὴν δὲ τρίτην μοῖραν 
κατῴκισεν ἐς Βυζάντιον, εἴ τε ἣν τῶν ἀστῶν ἄξιον λόγου καὶ 
εὔπορον. τοὺς δὲ πειράτας ἀπαγαγὼν κατέσφαξεν, ἐς τρια- 
Ρ.281ι κοσίους μάλιστα, ἐς χῶρο» ἕνα τῶν προαστείων, τὰ σώματα li 
δίχα ποιούμενος ἐς τὴν σφαγήν. τοῦτο γὰρ βιαιότερον ἐς 
τοὺς πολεμίους ἐξεύρητο τοῦ ϑανάτου εἶδος, τὸ σώμα ἐς dvo 
τέμνειν. καταϑέντες οὖν τὴν τομὴν ἐς τὸ διάφραγμα, ὅϑεν 
ξυμβαίνει ἔσχειν ἐπὲ πολὺ τῆς τελευτῆς διὰ τοῦτο τὸν δια- 
φϑειρόμενον. ἐγκαϑίστη δὲ εἰς τὴν πόλιν ταύτην νεήλυδας 16 
ἀμφὲ τοὺς διακοσίους καὶ ἀζαάπιδας ἐς τρεακοσίους, καὶ ap- 
χοντα αὐτῶν τοῦ Σαμλιάτεω παῖδα, ἄνδρα ἐπίσημον, οὗ τὸν 
πατέρα ἐν ταῖς βασιλέως ϑύραις ἀκούειν δικαιοσύνης ἄριστον 
ἐπυθϑόμεϑα, μάλιστα δὲ δικαστὴν τῶν ἐν ταῖς βασιλέως ϑύραις 
«ς Βκαϑισταμένων, xai δίκας δικάσαντα ἄριστον πάντων δὴ ὧν ἡμεῖς) 


20. ἄριστα ὃ δὲ Ρ 


cum bona ab rege nuntiarentur, venerit. rex exprobrans ei suam 
inscitiam et imprudentiam , postremo «consolationem adhibuit, iubens 
eum esse bono animo; nihil eum mali propter id quod primo non 
paruerit edicto regis passurum. his ultro citroque dictis urbem rez 
in dicionem accepit; principemque etiam in reliquas insulae urbes 
íre iubet, ut earum arces se dederent. qui impigre iussa regis capet- 
sens una cum regiis praefectis urbes adiit, easque regi tradidit. ret 
continuo, ne qua innovatio exoriretur , urbes in dicionem accepus 
praesidiis firmat. Mitylenarum cives in tres distribuit partes, vulgi 
inutilem partem ibi reliquit, alteram peregrinis concessit; tertiam, 
quae genere et opibus principatum facile obtinebat, Byzantium de- 
portavit. piratas trecentos in unum locum extra urbem contractot 
occidit. et quo crudelius perirent, corpora eorum media dissecuit 
nam placuit regi Turcorum hoc mortis genere in hostes uti, ut mt- 
iore crudelitate interirent, dissectis corporibus mediis, gladio diaphra- 
gmati adacto. nam qui in hunc modum caeditur, diu mortis dolores 
amarissimos experitur. huic autem urbi, ne quam defectionem mo- 
lirentur incolae, ducentos de peregrinorum corpore et trecentos σᾶς 
pides imposuit. his ducem constituit Samblatis filium, viram illu- 
strem, cuius pater in regis ianuis iudicis officio functus est, et hiti- 
gantes summa diligentia et attentione audivit, et sententiam summi 
aequitate adhibita dixit, adeo ut facile primas inter omnes ianuarum 














τοὺς δικαζομένους. τὸν δὲ “έσβου ἡγεμόνα ἐνεγκάμενος ἀπὸ 
τῆς πόλεως σύμπαντα ἐκέλευε κομίζεσϑαι ἐς Βυζάντιον. ἐξε- 
λόμενος δέ oi καὶ τῶν ἀρίστων τῆς “Ἰέσβου παῖδάς τε καὶ 
δϑυγατέρας ἀμφὶ τοὺς ὀκτακοσίους, αὐτὸς ἀπήλαυνεν ἐπ’ οἴκου, V.219 
wal τάς τὸ τριήρεις διῆκεν ἀπιόναι͵ ἐγκαταλιπὼν πλοῖα μικρὰ 
αὐτοῦ που ἐν τῇ νήσῳ. τὴν μὲν οὖν ἀδελφὴν τοῦ ἡγεμόνος, 
xai πρότερον ἁλοῦσαν ὑπὸ βασιλέως ἐν Κολχίδι, γυναῖκα od- 
σαν βασιλέως ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ τῆς Τραπεζοῦντος, ἐση- 
l0ydyero μέχρε τινὸς ἐς τὴν γυναικωνῖτιν, πολλῶν δὴ καλλίστην 
καὶ ὡραίαν λεγομένην εἶναι, προαποϑανόντος τοῦ ἀνδρὸς αὐ- 
τῆς ἐν Τραπεζοῦντι, καὶ αὐτῆς γενομένης καὶ οὔσης χήρας α 
L&9' ἑνὸς παιδὸς καὶ μόνου. τὸν δὲ παῖδα τοῦτον, ὅτε clie 
τὴν Τραπεζοῦντα, εἰσενεγκάμονος καὶ αὐτὸν ὃ βασιλεὺς ἐν 
15 ϑεραπείᾳ τε εἶχε μάλιστα δὴ παίδων τῶν ἐν ταῖς βασιλέως 
ϑύραις, μετά γε τὸν ἀπὸ Βυζαντίου παῖδα ᾿«“μουράτεω dósi- 
φόν. τὴν μὲν οὖν ϑυγατέρα βασιλέως Τραπεζοῦντος, "ἄνναν 
λεγομένην καὶ Χριστιανήν, φυλαχϑεῖσαν δρισμῷ τοῦ κραιοῦν- 
τος, ἡρμόσατο Ζαγάνῳ τῷ Μακεδονίας τῆς κάτω ὑπάρχῳ γε- 
20vouévq, ἐξ ὅτου τὴν Πελοπόννησον αὐτὸν ἀφελόμενος dné- 
τρέεπεὲν ᾿Αλβάνεω παιδί, τῷ "Ivy λεγομένῳ, εἰ καὶ ὕστερον 
ἐχωρίσατο ταύτην ὅ κρατῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἀναγκάζοντι ταύτην Ὁ 
γενέσϑαι ἐς τὴν ϑρησκείων αὐτοῦ. 


22. iP 





δἰ omnia sua Byzantium transferre iu- 
t domum, eligens sibi optimatum Lesbi 

triremes quoque abduxit, 
minoribus in insula. sororem ducis, quam 
etiam antea rex ceperat in Colchidi ione, uxorem Alexandri Com- 
neni, qui rex erat Trapezuntis, induxit.in gynaeceum, siquidem for- 
ma antecedere credebatur eo tempore omnes, quotquot ob formae - 
elegantiam commendabantur. maritus eius praemortuus erat Trape- 
zunte, ipsaque vidua erat, relicto filiolo unico. rex capta Trape- 
zuünte puerum hunc abduxit, et prae caeteris post puerum Byzantium, 
Amura! fratrem, in ianuis benignissime tractavit. filiam Trape- 
zuntii regis, Annam. nomine et Christianam , custoditam pro arbitrio 
victoris connubio iunxit Zagano, inferioris Macedoniae praefecto. ex 
quo autem eum Peloponnesi imperio expulit, eam Albanis filio, cui 
lyon nomen erat, tradidit; quamvis eam deinceps acceperit vincens, 
coegeritque suam religionem assumere. 
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Τὸν μὲν οὖν ἡγεμόνα τῆς “έσβου ov πολλῷ ὕστερον αἱ» 
τιασάμενος συνέλαβέ τὸ καὶ καϑεῖρξεν ἔχων ἐν φυλακῇ, ὡς 
μὲν ἐγὼ ἐπυϑύμην, ὡς οὐχ ἐν γνώμῃ γεγονότα τῷ βασιλεῖ 
τὸν ἡγεμόνα τοῦτον, καὶ πρότερον ἀχϑομένῳ αὐτῷ ἐπὶ πολ- 
λοῖς ἀεικέσι τὸ καὶ ἀνηκέστοις ἔργοις πρὸς τὸν βασιλέως oi-5 
xov, ὡς dà ὑπ’ ἄλλων λέγεται, παῖδα διαφυγόντα τὰς βα- 
σιλέως ϑύρας ἀφικέσϑαι ἐπὶ τὸν «“Μέσβου τοῦτον ἡγεμόνα, καὶ | 
μεταβαλόντα ἐς τὴν ϑρησκείαν τοῦ Ἰησοῦ γενέσϑαι παιδιὰ —— 
αὐτοῦ ὡς δὲ ἡ “έσβος ξάλω xai ἐς Βυζάντιον ἐγένετο ἐπελέληστὸ 

Ρ.282τ τοῦ παιδὸς ὃ ἡγεμών, καὶ δώροις πέμψας ὡς βασιλέα, 10 
ἐπέγνωκάν τε οἱ παῖδες καὶ ἐξεῖπον τῷ βασιλεῖ. καὶ τὸν μὲν 
παῖδα κατέσχη, καὶ τὸν ἡγεμόνα συνέλαβέ τε καὶ ἐν δεσμοῖς 
ἐποιήσατο, ἅμα τῷ ἀνεψιῷ “ουκίῳ τῷ τῆς “νου τυραννῳ 
παιδὲ γενομένῳ, καὶ συγκατεργασαμένῳ τῷ ἡγεμόνι τὸν τοῦ 
ἀδελφοῦ φόνον καὶ τὴν ἡγεμονίαν ἅμα. οὐ πολὺ μέντοι 1 
ὕστερον ξυνέβη καὶ τόδε αὐτοῖς. ὡς γὰρ ἐν ἀπόρῳ καϑεστῆ- 
χεσαν ἄμφω, οὐκ εἰδότες ὅπῃ ἀπαλλαγὴν εὕρωνται τῆς εἰρ- 
κτῆς, ἀνήνεγκαν ὡς ἐς τὰ πάτρια τὰ Τούρκων ἰέναι àp- 
φότεροε προϑυμοῦνται. καὶ αὐτὸς μὲν βασιλεὺς ἐσϑητί 

Bre ἐδωρήσατο καὶ τιάρᾳ, καὶ περιτεμόμενος ἐλευϑέρους ἀφῆ- Ὁ 
x&v ἐπὲ ἡμέρας οὐ πολλάς, μετὰ δὲ ταῦτα αὐτίκα αὖϑις 





10. xaà ἐν ϑώροις ἢ 17. εἰδόντες P 


Haud multum intercessit temporis, et Lesbio duci nescio quod 
crimen impegit, captumque in vincula dedit. ego quidem audivi eum 
in carcerem esse raptum, quod displiceret regi, et iam olim ipsi 
fuerit invisus propter multa et intoleranda mala, quibus regiam fa- 
miliam affecisset. verum, ut alii perhibent, banc, quod in carcerem 
coniectus sit, accipio esse causam. ferunt puerum quendam fugien- 
tem iánuas regis venisse ad hunc Lesbi ducem. quem ubi Christiz- 
nae religionis fide imbuit, non dubitavit turpissimo amore polluere. 
occupata autem Lesbo, cum princeps Byzantium abiisset, pueri obli- 
tus est. eum inter munera quaedam missum ad regem regii puer 
agnoverunt, remque regi significarunt. rex puerum quidem retinvit; 
ducem cepit, et in carcerem duxit, una cum consobrino eius Lucio, 
Aeni princife, qui cum fuisset puer, Lesbi principem in necando 
fratre et parando principatu strenue adiutarat. mec multo post Le- 
sbum captam in hane miseram provoluti sunt necessitatem. cum in 
summo vitae essent ambo discrimine, dubii quo se verterent, pronus- 
tiarunt se Turcorum religionem assumpturos. rex quidem donato! 
vestitu et tiara circumcidit, et impunitos e carcere dimisit. nec U- 
men diu hoc gaudio illibato usi sunt: mam brevi tempore post eoi 








τοσψῶφεν τ 
Τὸν μὲν οὖν ἐνιαυτὸν τοῦτον δὶς αὐτὸς ἐκστρατευσάμε- 
νὸς βασιλεὺς τὴν μὲν ἐπὶ Δᾶκας ἔλευσιν ἐποιήσατο, τὴν δὲ 
Simi Αέσβον. καὶ ἐτελεύτα αὐτῷ ἐς τὸν χειμῶνα τοῦτον j 
ἐπ᾽ οἴκου ἀνακομιδή. καὶ τὸν μὲν χειμῶνα ἐν Βυζαντίῳ dia. 
τρίβων ναυτιχόν τὸ ἐξηρτύετο, xai ἐς τὸν Εὔξεινον πόντον 
ἐναυπηγεῖτο τριήρεις ἀμφὶ τὰς τριάκοντα͵, καὶ οἰκοδομῶν 
γαούς τε καὶ βασίλεια ἐπενόει τὴν Βυζαντίου πόλιν αὐτῷ εἰς 
τοτὰ ναυτικὰ εὐπορίαν παρέξεσϑαι, ὥστε ἄξιον λόγου vavrixó» C 
ἐς τὴν ϑάλασσαν ἐξαρτύεσϑαι" τῇ yàp ϑαλάσσῃ λογιζόμενος 
εὕρισκεν ὡς εἰ ἐπιχρατήσει, ῥᾷον αὐτῷ παραχωρήσειν καὶ τὰ 
τῶν πολεμίων. ἐδείματο δὲ καὶ ἄλλα ἄξια λόγου, μετὰ τὴν 
ἐν Προποντίδι “αιμοχοπίην, τήν τε ἐν Βυζαντίῳ ἀκρόπολιν 
τδάξίως λόγου, ἐς τὰς χρυσέας καλουμένας πύλας, πύργους v5 V.220 
μεγίστους καὶ ἀξιοϑεάτους, καὶ τὰ ἐντὸς βασίλεια, χαὶ τὴν 
ἐπὲ τῶν Σκοπίων γέφυραν in' ᾿ΑἸξιῷ ποταμῷ, καὶ βασίλεια 
ἐν ᾿Αδριανουπόλει, πέραν τοῦ Ταιάρου, fj δὴ ἐς τὸν Ἕβρον 
ἐκδιδοῖ. καὶ πολίχνην, μὲν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ περὶ Πάδυτον, jj δὴ 
φυστενώτατον τοῦ Ἑλλησπόντου ἐσπλέοντι, καὶ ἐν τῇ Εὐρώπῃ 
πολίχνην ἑτέραν ἀπέναντι τῆς ἐν Mdoíg πολίχνης, ὥστε ἐχυ- Ὁ 
ροῦν μὲν αὐτῷ τὴν Βυζαντίου πόλιν καὶ τὸν Εὔξεινον πόν- 


13. ἄλλῃ P — 21. πολίχνῃ ἑτέρᾳ P. 


iterum in carcerem condi iussit et diligenti custodia tamdiu asserva- 
vit donec inde abductos capitali supplicio afficeret. 

Isto anno rex bis in militiam profectus, semel contra Dacos, 
iterum contra Lesbum. t utraque bella confecit eodem auno; hiems- 
que advenerat antequam domum redire posset. ea igitur hieme ver- 
satus Byzantii classem adorpabat. extruebat templa, aedificabat re- 
galia palatia, urbemque eam sibi accommodam ad mavalia praelia 
reddere in animo constituerat, ut posset, si quando usus postularet 
memorabilem classem inde in mare deducere. his cogitationibus in- 
tentus invenit se facile posse superiorem hostibus, si mare so- 
lus obtineat. animo conceperat extruere et aliam memorabilem, post 
Propontidis Laemocopiam, arcem Byzantii mirabilem; quam exaedifi- 
cavit iuxta portas quas aureas nuncupabant. excitavit et turres ma- 
ximas et spectaculo dignas, necnon interiora regiae, et turrim quae 
vergit ad Scopiorum pontem, quo iungitur Axius fluvius. etiam re- 
giam sedem Adrianopoli ultra Taenarum, qua Hebrum illabitur, emu- 
nivit urbem quoque in Asia iuxta Madytum, ubi Hellespontum an- 

i ; necnon aliam in Europa e regione 
dificavit. hae urbes conditae 
sunt ad defensionem Byzantii et Euxini maris. praeterea non medio- 
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ro», κρατύνειν δὲ καὶ τὰς ἐν τῷ Ἑλλησπόντῳ πόλεις αὐτῷ, rav. 
τικὸν παρεχομένας οὐ σμικρόν. ταῦτα δειμάμενος κατὰ τὴν 
Εὐρώπην καὶ ᾿Ασίαν τηλεβόλους καϑίστη ἐς ἄμφω τὰ πολί. 
χνια τῶν μεγέστων ἀμφὲ τοὺς τριάκοντα xai ἑτέρους οὐκ ὀλί- 
γους. ναύσταϑμον δὲ τὸν ταύτῃ αὐτοῦ χῶρον ποιησάμενοι 
οὐδενὲ ἐπιτρέπουσι παριέναι ὅσω ἐς τὸν Ἑλλήσποντον, à» μὴ 
τῷ ταύτῃ ὑπάρχῳφ ἀποβαίνοντες ἐπιφαίνωνεαε οἱ πλέον- 
τες ὅσω. 
Ταῦτα μὲν αὐτῷ ἐπεποίητο, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, διὰ τὸν πρὸς 
P.283 Οὐδλνετούς οἱ ἐσόμενον πόλεμον, ὃν πρὸ πολλοῦ naQsoxtva-10 
ζόμενος ἐπετήρει, ὅπως ἀσφαλέστατα αὐτῷ τὸν πόλεμον ποιὴῆ- 
σαιτο. αλλὰ ταῦτα μὲν οὕπω ἐν τέλει ἣν παρεσκενασμένα, 
14630r8 τὸν πρὸς Οὐξενετοὺς ἀρώμεγνος πόλεμον ἐπολέμει" τότε 
dà ἐπιγενομένου τοῦ ϑέρους ἐστρατεύετο ἐπὲ Ἰλλυρίους καὶ 
Ἰλλυριῶν βασιλέα. τὸ μὲν οὖν τοῦτο γένος Ἰλλυριοὲ παλαιὸν 15 
τε καὶ ἐς τὸν Ἰόνιον ἰκημένον, εὐδοχιμῆσαί τε πολλαχῇ ἀπο- 
μνημονεύεται. καλοῦνται δὲ οὗτοι τὰ νῦν Βόσνοι. ἀλλ᾽ οἱ 
μέν ΖΔαλμάται καὶ IMucol ἅμα καὶ Τριβαλλοὲ καὶ πρός ys ἔτι 
Σαρμάται τούτοις ταύτην ἵενται τὴν φωνὴν καὶ τῷ παντὶ 
παραπλησίαν, ὡς μὴ χαλεπῶς συνιέναι ἀλλήλων αὐτούς. ti-X 
Βκὸς dà οἴεσϑαε τούτους μᾶλλον ὡρμημένους ἀπὸ τῆς πρὸς τὸν 
Ἰόνιον χώρας, γένος τὸ ὃν μέγα καὶ πολλαχῇ ἐνευδοκιμοῦν, 
τὴντα Θράκην ὑπάγεσϑαι σφίσιν αὐτοῖς, καὶ τὸν Ἴστρον δια- 


criter tutabantur urbes in Hellesponto sitas, praebentes classem haud 
aspernandam. in hunc modum terrorem Asianis et Europaeis incu- 
tiens, qui eum augeret, in utramque urbem bonibardas invexit circiter 
triginta maximas, et alias non paucas. ad haec cum portum ibi ps- 
rassent. Turci, nulli intrare Hellespontum concedebant, nisi prius de- 
scendissent navibus et se loci praefecto exhibuissept visendum. 
Opera haec baud dubie fecit propter bellum quod gesturus erat cum 
Venetis, ad quod se praeparabat, ut si ingrueret, quam tutissime isti st 
committeret. at quae commemoravimus opera omnia iam erant absoluà 
et ad finem perducta, cum bellum adversus Venetos susciperet. st 
state autem ea quae sequebatur, bello lacessebat Jllyricos et Illyrico" 
rum regem. genus hoc hominum antiquum est, et regionem vers 
Ionium spectantem incolens plerumque ad magnam claritatem acce* 
sisse perhibetur. vulgo nunc Bosni vocantur. verum Dalmatee , My- 
sii, Triballi, etiam Sarmatae, eadem fere utuntur lingua, aut ποῦ 
multum dissimili, ut non difficultrer se mutuo intelligant. verisimile 
tamen est illos profectos ab regione quae versus lonium patet, C7 
pauci numero existerent et ubique rebus fortiter gestis inclarescerens 
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ται, ὑπὸ Σκυϑῶν διωκομένους διαβῆναί τε ἐς τὴν ἐπὶ τάδε 
τοῦ Ἴστρου χώραν, καὶ καταστρεψαμένους τὴν ταύτῃ Θρᾷ- 
κην, ἔστε ἐπὶ μυχὸν τοῦ κόλπου ἀφικομένους, ἐνοικῆσαι. ϑαυ-- 

δμάζω dà εἰ τοὺς Ἰλλυριοὺς ἀποφαινόμενος ᾿Αλβανοὺς τεχμαί- 
ροιτὸ τις, συμβαλλόμενος ὡς Ἰλλυριοὶ οἱ πρὸς τῷ μυχῷ τοῦ 
Ἰονίου ἐχώρησαν ἐπὶ τὴν Ἤπειρόν v6 καὶ «Αἰτωλίαν καὶ Θεττα-- 
Mag χώραν. ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἀπὸ Ἐπιδάμνου μέχρι τοῦ Καρνε- 
iov καλουμένου χόλπου ἅπας ὃ χῶρος οὗτος διατείνων ἐπὶ στα- C. 

10 δίους μάλιστά πῇ τρισχιλίους, γένος τε ὃν ἐνοικεῖ, καὶ τῇ αὐτῇ 
φωνῇ διαχρώμενον, καὶ ἐπὶ μεσέγαιαν παρῆκον ἄχρε τοῦ 
Ἴστρου, παραμεῖβόν τε τὴν τοῦ Σανδάλεω χώραν, καὶ τοῦ 
ταύτῃ βασιλέως ἐχομένων αὐτίκα τῶν Τριβαλλῶν τε ἅμα καὶ 
Μυσῶν. μάλιστα δὲ συμβαλλόμενος ἔχων ἀποφαίνεσθαι διὰ 

150 ἐπὶ μέγα τὸ Ἰλλυρικὸν γένος χωρῆσαι δυνάμεως, καὶ ini 
πολλὰ ταύτῃ σχεδασϑῆναι τὴν Θράκην, ᾿Ιλλυριοὺς μᾶλλον τὸ 
γένος τοῦτο εἶναι ἢ ᾿Αλβανούς. συντίϑεμαι δὲ καὶ ἐχείνοις 
ἔγωγε of φάσκουσι τὸ ᾿[λλυρικὸν γένος ἴσχειν αὐτῷ τὴν ἐπω- 
νυμίαν ἀπὸ τῆς χώρας, διαχεκρίσϑαι μέντοι ὕπαρχον, ἄλλοτ 

20 ἄλλην φωνὴν ἀφιέμενον, ὥστε πολλὰ γένη αὐτοῦ, καὶ σφίσι 
διενηνοχότα πάμπαν ἐς τὴν φωνήν, λαχεῖν τοὔνομα τοῦτο 
᾿Ιλυριοὺς καλουμένους. ἀλλὰ ταῦτα μὲν οὕτω μοι ἐς τοσοῦ- 
τὸν ἀναγεγράφϑω: εἰ δὲ μὴ τοὔνομα αὐτὸ ἐς γένος τοῦτο 


Thraciam perdomuisse, et Istro transmisso Sarmatiae regionem inha- 
bitasse, sunt vero qui tradant eos a Scythis pulsos transiisse in re- 
gionem quae ultra Istrum oolitur, et subacta Thracia ad sinum eum 
venisse, ibique sedes fixisse. miror autem quod sunt qui censeant 
lMilyricos. Albanos esse, qu: llyrii, qui tenent sinum Ionii, processe- 
rint in hanc continentem et Aetoliam et "Thessaliae regionem. cae- 
terum universa illa regio ab Epidamno usque ad Carnerium sinum 
complectitur spatium ter mille stadiorum. hanc regionem tenet ho- 
minum genus unum eadem lingua utens. porrigitur ab mediterranea 
se extendens usque ad Istrum, attingens Sandalis regionem, finitimis 
undique Triballis et Mysiis. haec autem dico, maxime hanc conie- 
cturam secutus, quod cont ΤΙ: id magnam potentiam devenisse 
et in multa loca per Thraciam disp. 
eos potius Illyrios quam Albanos dicendos 
et illis qui Illyrios nomen ab regione traxi 
1e divisi alii aliam in usu linguam habent. itaque cum plurima ho- 
minum genera ibi habitent linguae usu inter se diversa, reor istos id 
nominis esse sortitos, ut dicantur lllyrici. sed haec hactenus anno- 
tata de ista gente sufficiant; etsi quidam putent nominis rationem 






























proinde magis credo 
assentior praeterea 
asseverant. nam inter 
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ὀρϑῶς εἴρηται, διὰ dà τὴν χώραν, ἣν ἐνοικοῦν φαίνεται τὴν 
᾿Ιλλυριῶν, ἄξιόν ἦστι φέρεσθαί οἱ τοὔνομα τοῦτο. καὶ μὴ 
V.221»éuscig εἴη οὕτω. φρονοῦντε περὶ αὐτῶν: ᾿Αἰλβανοὺς γὰρ 
ἔγωγε μᾶλλόν τε τοῖς Ἰακεδόσι προστίϑεσθαι ἂν λέγοιμι ἢ 
ἄλλῳ τινὲ τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην ἐθνῶν" οὐδενί τε γὰρ 5 
συμφέρονται, ὅτε μὴ τὸ κεδόνων γένος. ἀλλὰ τούτων μὲν 
περὶ ἅλις ἔστω ταῦτα εἰρημένα, καλείσϑω δὲ μοι τῷ ὀνόματι 
τούτῳ, ᾿Ιλλυριοί, οἱ περὶ τὸν "Ἰόνιον οἰκοῦντες ἄχρις ἄχρας 
P.28à'Jorgíag καλουμένης πρὸς τῷ μυχῷ τοῦ κόλπου, ἀνεχούσης 
ταύτῃ ἐς τὸ πέλαγος, καὶ οἱ περὲ τὴν ταύτῃ μεσύγαιον οἰκοῦν- 10 
τες ᾿Ιλλυριοί. ᾿ 
Ἐπὶ τούτων δὲ τὸν βασιλέα ἐστρατεύετο βασιλεὺς DMe- 
χμέτης, ὅτι τὸν φύρον αὐτοῦ, ὡς ὄπ’ αὐτὸν ἀφίκετο βασιλέως 
κῆρυξ κελεύων τὸν τε φύρον ἀπάγειν ὅτι τώχιστα ἐς τὰς βα- 
σιλέως ϑύρας καὶ μὴ διαμέλλειν, συναγείρας τὸν φύρον, πέντε [5 
ὄντα μυριάδας στατήρων, καὶ ἐπιδείξας τῷ βασιλέως κήρυκι, 
ὡς ἕτοιμος μὲν εἴη ὃ φόρος καὶ ὡς παρεσκεύαστο, οὐ μέντοι 
ys προϑυμεῖται ἐπιπέμποντα τῷ βασιλεῖ τὰ χρήματα στέρε- 
Βσϑαι τούτων αὐτόν, οὐδὲ οἱ καλῶς ἔχειν, ἀλλὰ σὺν τούτοις 
καὶ ἣν πολεμεῖν δέῃ [πολεμεῖν] τῷ βασιλεῖ πόλεμον ἐπαρα- Ὁ 
μενον, ἄμεινον ἄν παρασκευάζοιτο ἐς τὸν πόλεμον, καὶ ἣν δέῃ 
ἀπαίρογτα αλλὴν τινὰ στέλλεσθαε χώραν, ταῦτα ἔχοντα τὰ 
χρήματα ἄμεινον πράξειν. τὸν μὲν οὖν κήρυκα λέγεται ἐπει- 
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haud rectam me assignasse. verum propter regionem quam colunt, 
merito, ut mihi videtur, Illyrici appellantur. nec tamen invidia me 
comitetur, in hunc modum de his sentientem: nam Albanos potius 
Macedonibus adnumerari existimo quam dlii in terrarum orbe genti. 
at de his satis. — lllyricos igitur eam gentem nomino quae iuxta Io- 
nium habitat usque ad summam 1Istriam, sic dictam regionem quae ad 
sinum excurrit in »pelagus. 

Adversus horum regem arma capiebat Mechmetes, quia tributum 
amplius ferre recusabat. nam regius praeco ad hunc accesserat, iu- 
bens ut quamprimum mora omni posita tributum in ianuas infer- 
ret. lllyricorum rex colligens tributum, quod, continebat quinque 
myriades staterum aureorum, idque praeconi ostendens, dicebat 
«tributum quidem collectum et paratum in promptu est. δεῖ 
tamen mihi cordi est mittere regi tantas opes, et me planissime 
his privare. verum si bellum ab rege. impenderit, bello me com- 
mittam felicius, si tanta pecupiae affuerit vis. praeterea si ea ne- 
cessitas me apprehenderit ut mihi in aliam sit migrandum regionen, 
fretus istis opibus vitam commodius exigere potero." regius praeco 
audiens istos sermones, respondisse fertur in hunc modum. «et qui- 








χώρας, ἀλλὰ ταῦτα τὰ χρήματα καλῶς ἔχει παρά σοι εἶναι 
μὴ τὰς σπονδὰς παραβαίνοντι, ἢν δὲ διὰ ταῦτα παραβαίνων 
ois. ἄμεινον πραξειν, δέδοικα μὴ χεῖρόν σοι γένοιτο διὰ ταῦ. 
5τα. σὺν ydp ϑεῷ καὶ ταῦτα ἔχειν τὰ χρήματα πολὺ ἄμει- 
γον, καὶ σὺν τῷ ϑεῷ τούτων στέρεσϑαι ἄμεινόν ἢ ὑβρίζοντα C. 
ἐς ἐκεῖνον πολλαπλάσια τούτων κεχτῆσϑαι." ταῦτα ὃ κῆρυξ 
εἰπὼν ἀπήλαυνε παρὰ βασιλέα, καὶ ἀπαγγείλας τοῦ "Ιλλυριοῦ 
τὸν λόγον ἐπῆρε βασιλέα στρατεύεσθαι dm? ὠμφοτέρους. ἦν 
10 δ᾽ αὐτῷ τηνικαῦτα ἔλασις ἐπὶ τὸν Δακίας ἡγεμόνα, ἐξυβρι- 
σαντα μεγάλως ἐς τὸν τοῦ βασιλέως οἶκον καὶ ἀνελόντα τοὺς 
πρέσβεις. ἀλλὰ τότε μὲν ἐλαύνοντι ἐπὶ Δάκας οὐχ ἐξεγένετο 
τίσασϑαι βασιλέα ᾿Ιλλυριῶν" τῷ δ᾽ ἐνιαυτῷ τούτῳ, ὡς πα- 
ρῆν αὐτῷ τὰ στρατεύματα ἐς τὴν ᾿Αδριανούπολιν ἀπὸ τε τῆς 
i5'4aíag καὶ τῆς Εὐρώπης, ἦρος ἐπιγενομένου ἐξήλαυνεν ἐπὶ Ὁ 
"Ἰλλυριούς, ἐν νῷ ἔχων ἐσβαλεῖν καὶ ἐς τὴν Σανδάλεω χώραν. 
τὸν δὲ βασιλέα τοῦτον παῖδα ὄντα νόϑον τοῦ πρότερον βασι- 
λέως ᾿Ιλλυριῶν', καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ διηνεγμένον 
εἱρμημένους ἐπὶ τὴν τῆς χώρας ἡγεμονίαν, καὶ διαπρεσβενό. 
20 μενον ὡς βασιλέα, ἐπειράποντο αὐτῷ διαιτητῇ, ἐπέδειξέ τε 
τοῦτον βασιλέα τῆς χώρας, καὶ ᾿Ισαάκῃ τῷ Σκοπίων ὑπάρχῳ 
ὁμοροῦντί τὸ ἐς τὴν τῶν ᾿Ιλλυριῶν χώραν, ὅπως αὐτῷ τιμω- 


dem pulchrum et honestum erat opes istas in tuo dominio permanere, 
i non interim foederum religionem impie transgrediendo temerarest 
cupidine barum opum ductus foedera violare institueris , et inde 
tibi nescio quam felicitatem pollicitus fueris, vereor profecto ne con- 
trarium eveniat. nam auctore deo possidere istas opes neutiquam 
malum duxero. praeterea iisdem opibus auctore deo exui longe opti 
mum iudico, potius quam contumeliis et iniuriis afücere eum cuius 
praesidio eas acquisieris." bis dictis praeco ad regem revertitur; ex- 
ponensque quae acceperit ab lllyricorum rege, regem commosit ut 
Contra ambos bellum susciperet. nam eodem tempore etiam ei bel 
lum fuit cum Daciae principe, qui iniuriam maximam regiae fami 
facerat legatis eius violatis et interfectis. caeterum sub idem tempus 
quo Dacos bello lacessebat, lllyfici regem ulcisci nequi 
isto demum anno, cum exercitus ab Éuro| 
forent collecti, primo vere in Illyricos movit, in animo agitans et in 
Sandalis regionem irruere. hic rex fuerat filius ill i 

rius imperio temperaverat Illyricos; et cum discordiae atroces inter 
ipsum et fratres eius qui ad ducatum aspirabant exarsissent, miserunt 
legatos ad regem, eiusque arbitrio rem totam transigendam p: 
runt, qui bunc regionis regem declaravit — lsaaco Scopiorum. P 
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ρῶν συνεπιλάβοιτο ἃς τὴν ἡγεμονίαν. καὶ στρατὸν αὐτῷ πα- 
ρεχόμενος éni τοὺς ἀδελφοὺς τὴν τὲ χώραν ἐδῆου καὶ ἦν- 
δραποδίζετο, καὶ αὐτὸν ἐς τὴν βασιλείαν καταστησάμενος ἐπο- 
λέμει τοῖς ἀδελφοῖς ἅμα τῷδε τῷ ᾿Ιλλυριῶν βασιλεῖ. καὶ 
P.285 πλεῖστα δὲ ταύτης τῆς χώρας ἀνδράποδα ἀγόμενοι οἱ Tovg-5 
xc» ταύτην ὅμορον οἰκοῦντες τὴν χώραν. πασῶν δὲ τῶν no- 
λεων ἀρχῶν, ὧν ἡμεῖς ἴσμεν ἀνδράποδα ἔσες τὴν Εὐρώπην 
καὶ ἐς τὴν ᾿Ασίαν ληισάμενοι διεβίβαζον. καὶ δξ ὅτου τὴν 
Σχοπίων ᾧκησε πόλιν, καὶ ᾿]ησοῦς ὁ ᾿Ισαάχεω παῖς ἐπιτρο- 
πεύων ὑπὸ βασιλέως ταύτην τὴν πόλεν, οὃς πλεῖστα, ὧν ἡμεῖς τὺ 
ν.2ηΔσμεν, διὰ πολλοῦ χρόνου ἐληίζετο τὴν ᾿ΙΪλλυριῶν χώραν, καὶ 
dnogégsa9ut ἀνδράποδα ὅσα μὴ ἄν ποτε ἐλπίσαι ἐνεγχεῖν 
τὴν χώραν ἐκείνην. πυγϑάνομαι δὲ τὴν χώραν διήκειν ἀπὺ 
τῆς Τριβαλλῶν χώρας καὶ Δοροβίκης ποταμοῦ ἐς τὴν Σανδα- 
λεω χώραν καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Ιόνιον χύλπον, σταδίους ἐς ὀκταχο- i5 
Βσίους τὸ μῆκος, τὸ δὲ πλάτος ἐπὲ δισχιλίους μαλιστὰ ποι 
σταδίους παρήκειν τὴν χώραν ἐς τοὺς Παίονας καὶ ἐς Tov 
βαλλούς. καὶ ἀπὸ μὲν τῶν Τριβαλλῶν ἔχεται αὐτίκα ἡ χώ- 
ρα τοῦ ᾿Ισαάκεω, μετὰ dà ἡ τοῦ Παύλου χώρα καὶ αἱ πύ- 
λεις παρατείνουσιν ἐς αὐτὴν τῶν ᾿Ιλλυριῶν βασιλέως χώραν. 
ἐπολέμουν μὲν οὗτοι καὶ πρότερον τῷ βασιλεῖ, ὅτὲ μὲν ἐς 
τοὺς Τριβαλλοὺς ózà δὲ καὶ ἐς τοὺς Παίονας ταλαντευόμένοι, 


cto, qui finitimus erat Illyricis, istum adiuvare iubet in acquirendo 
principatu. hic exercitum praebens contra fratres, eorum regionem 
evastabat, plurimis inde abstractis mancipiis. illo igitur rege pro- 
nuntiato bellum gerebat cum fratribus et cum Illyriorum rege. Turci 
qui finitimam circa tenebant regionem, plurima nanciscebantur man- 
cipia. cum autem praedas agerent mancipiorum ex omnibus quas sci- 
mus urbibus, ea continuo in Europam et Asiam transmittebant. et 
ex quo rex coloniam in Scopiorum urbem deduxit, et Iosue Isaaci 
filius regis nomine eam administravit, plurima ab Illyrico mancipia 
sunt abducta et in Europam Asiamque translata, quorum numerus 
maior erat quam sperare potuisset ab ea regione. audio eam regio- 
mem, si quis longitudinem consideret, ab Triballorum regione et 
Dorobyza fluvio se extendere usque ad Sandalis regionem et δὰ 
lonium sinum stadiis octingentis. latitudo vero regionis, qua ex- 
currit ad Pannones et 'Triballos, complectitur duo milia stadio- 
rum. ἃ Triballis incipit regio Isaaci. hanc excipit deinde Pauli 
regio, cuius urbes se porrigunt usque in hanc regis Illyriorum 
regionem. bi quidem iam ante bellum gesserant cum rege, nunc 
quidem Triballis nunc vero Pannonibus adhaerescentes; et cum ad- 
ducerent Turcos, regionem Illyrico affusam populabantur bellumque 
in Triballos avertebant. caeterum "Triballorum princeps bello contra 











ρον χώραν. καὶ πρὸς τοὺς Τριβαλλοὺς ἐπολέμουν, καὶ ὃ 
τῶν Τριβαλλῶν ἡγεμὼν ἐχστρατευόμενος ἐπολιόρκει τὰς πό- 
Asc, μετὰ δὲ ταῦτα σπεισάμενος εἰρήνην ἄγειν ἐς τούτους. 

5 καὶ Σανδάλης μὲν τούτοις καὶ πρότερον ἐπολέμει, καὶ ἐπαγό- C 
μδνος στρατὸν τοῦ βασιλέως ἐληίζετο τὴν χώραν ἐκείνων. 
ὥστε μόνοι δὴ οὗτοι ἀλλήλοις φέροντες, καὶ ἐπαγόμενοι στρα- 
τὸν ἐπήλυϑα τοῦ βασιλέως, μεγάλως δὴ ἔβλαπτον αὑτῶν τὴν 
χώραν, ἀνδραπόδων dig πλείστων ὑπὸ τῶν στρατῶν ἀπαγο- 

10 μένων ἑκάστοτε, καὶ φϑειρομένης τῆς χώρας ἐς τὰ μάλιστα. 
τότε μὲν οὖν καὶ ὃ "Ισαάκης καὶ ὃ Παῦλος συνϑέμενοι συμ- 
Luyíay τῷ ᾿Ιλλυριῶν βασιλεῖ, διενοοῦντο καὶ αὐτοὶ πόλεμον 
ἀνολέσϑαι τῷ βασιλεῖ, ἤν τι ἀπὸ Παιόνων καταλαμβάνῃ τοὺς 
Τούρκους. 

15 Βασιλεὺς dà ὡς ἤλαυνε, διέβη μὲν τὸν “οδοβίκην ποτα- 
μόν, ὃς vj» ve Τριβαλλῶν καὶ ᾿Ιλλυριῶν χώραν διείργει, διαβὰς Ὁ 
δὸ éni ᾿Ιλλυριὸν ποταμὸν ναυσίπορον ὄντα διέβη. ὃ δὲ πεζὸς 
στρατὸς ναυσίν, ἃς αὐτοῦ γαυπηγεῖσϑαι ἐκέλευε, τοὺς δὲ ἵπ- 
πους ἀφῆκεν ἐς τὸν ποταμόν, διαβῆναι τὰ στρατεύματα. ἐγέ- 

20 vero δὲ ὃ στρατὸς οὗτος τοῦ βασιλέως ἐς πεντεκαίδεκα μυ- 
φιάδας ἱππέων. ὃ γὰρ δὴ σεράτος οὗτος πλὴν τῶν νεηλύδων 
καὶ ἀζωπίδων, ol αὐτῷ παραγίνονται ἐς τὸν πόλεμον πεζοὶ 
ὄντες, καὶ ὅσοι ὑπουργῆσαι αὐτῷ τὰ ἐς χρείαν παρείη εἰχρεῖος 
ὅμιλος, ὃ λοιπὸς τοῦ βασιλέως στρατὸς ἱππεύει, μάλιστα δ᾽ 


7. ἀλλήλουοϊ 84. δὴν 


hos suscepto urbes eorum obsidebat, et foedera cum iis pangens tan- 
dem se pacatum exhibebat. etiam Sandales hos antea Denis appeti- 
verat, et accito regis exercitu ipsorum agros evastabat. cum autem 
hi soli perpetuis inter se dissiderent odiis et regis peregrinos accerse- 
rent, propriae regioni plurimum calamitatis invexerunt. nam manci- 
pia plurima belli iure subinde a militibus capiebantur et deportaban- 
iur. praeterea ea regio vel maximam experiebatur vastationem. ea« 
dem tempestate Isaacus et Paulus societatem facientes auxilium pol- 
licebantur lllyriorum regi. nam constituerant et ipsi bellum indicere 









inam) fluvium, 
ad Illyrissum 


creditur rex. quindecim myriades equitum, praeler peregrinos et aza- 
pides pedestre robur, qui eum in id bellum sequebantur. aderat et 
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ἀνθρώπων ὧν ἡμεῖς ἴσμεν. ἄγονται δὲ καὶ ὑποζύγια πολλα- 
P.2864acia, ὡς καὶ πρότερόν μοι δεδήλωται. ὡς δὲ τὸν ᾽[λλυ- 
ριὸν διαβὰς ἐσέβαλεν ἐς τὴν χώραν, πρῶτον μὲν ἐπὶ Zofho- 
βίκην πόλιν éni τῇ ἐσβολῇ καταστὰς ἐπολιόρκει. 7 δὲ πόλις 
αὕτη οἰκεῖται ἐρυμνὴ οὖσα ἐπὶ ὑψηλοῦ ὄρους. τηλεβόλοις 
δεδιττόμενος τοὺς ἐν τῇ πόλει, ὑπτίοις τε καὶ τοῖς ἴσοις, πα- 
ρεστήσατο τὴν πόλιν, καὶ τὸ μὲν αὐτοῦ κατέλιπε, τὸ δὲ δω- 
θησάμενος Τούρχων τοὺς ἀρίστους τὸ τρίτον ἀπέπεμψεν ἐς 
Βυζάντιον. ἀπὸ δὲ Δοβοβίκης αὐτίκα ἐκέλευε ἸΜωα χουμουτη 
ἐπιλεξάμενον τοὺς τῆς Εὐρώπης ἀρίστους προϊέναι ἐς τὸν 10 
Β χῶρον ἐς ὃν ἄν πυνϑάγοιτο τὸν ᾿Ιλλυριῶν βασιλέα διατρίβειν, 
πρὲν δὴ τὰ βασίλεια 99! αὑτὸν ποιήσασϑαι. οὗτος μὲν οὖν 
λαβὼν τούτους ἤλαυνε χατὰ κράτος ἀναβῆναι διὰ τοῦ ποτα- 
μοῦ. ἐλθὼν δὲ ἐς Γαΐτίαν καὶ πυϑόμενος ὡς βασιλεὺς προῖοι; 
διαβὰς τὸν ποταμὸν, ἐπὲ Κλιτίαν πόλιν οὐδὲν ἐπισχὼν δρῦ- 15 
μῳ ἀνέβη, fj τὸν ποταμὸν εὗρεν ἐς τρία γενόμενον, xoi δια- 
βὰς ἀφίκετο ἐπὲ Κλιτίαν δευτεραῖος. βασιλεὺς δὲ ἄρας ἐν- 
y.2231t09c» ἀφίκετο ἐπὲ Γαϊτίαν, τὰ ᾿Ιλλυριῶν βασίλεια. καὶ ὡς 
énélact» , αὐτίκα 7 τὸ πόλις προσεχώρησε xaJ ὁμολογίαν" 
Có γὰρ zfofloflixgv ἐπύϑοντο ἁλῶναι ὑπὸ βασιλέως, πασῶν δὴ 
ὀχυρωτάτην, αὐτίχα αἱ λοιπαὶ πόλεις χαϑίσταντο ἐς φύβον 
7. 19? 


alia hominum multitudo inutilis ad arma; quae propterea comitaban- 
tur regia castra, ut si quid opus esset, militibus inserviret. reliquus 
interim exercitus equitibus constat. nec tamen gens est, ut supra 
edocuimus, quae plura iumenta in expeditiones ducat. transito Illy- 
risso impetum in regionem hostilem dedit; et aggressus Dorobizam 
urbem (Babicsa Ocsak), eam ommi machinarum genere oppugnabat. 
urbs haec est sita in excelso monte, quapropter natura loci munitis- 
sima perhibetur. At rex expediens bombardas et mortaria, non ces 
sabat terrorem iniicere oppidanis, et tandem urbe potilus est. paàt- 
tem hominum, quos ibidem indeptus erat, in ea urbe reliquit; parte 
donavit Turcorum optimates; tertiam partem Byzantium tranetulit. 
΄ Meclumetem iussit deligere Europae exercitus robur, atque festinare 
citato agmine in eum locum in quo acceperat regem lllyriorum mo- 
rari, antequam regiam sibi subiiceret; qui impigre iussa capessens 
summa celeritate adbibita, flumen transgressus est. veniens Gaitiam 
(laiesam) accepit regem proficisci traiecto flumine in Clitiam urbem 
(Kliucs). is igitur nihil remittens de cursu, transivit fluvium (Verbacs) 
qua eum in tres alveos divisum cognovit. hoc superato Clitiam venit, die 
* secundo, rex sublatis signis Gaitiam contendit, regni sedem Illyrici. quo 
ubi pervenit, urbs illico condicionibus seu pactionibus in dicionem regi 
venit. nam ubi fama increbuit Dobobicam esse captam a rege, 738 
urbium totius regni longe erat munitissima, reliquae urbes illico tet 


- 





χαρίζεσϑαι προσχωρῶν. οἱ μὲν οὖν ἐν Γαϊτίᾳ, ὡς βασιλεὺς 
ἀγχοῦ ἐπέλασε, τοὺς προεστῶτας jj πόλις πέμψασα βασιλέα 
παρεδίδου ss σφᾶς, καὶ ἠξίουν πολιτεύεσθαι κατὰ τὰ πάτρια, 
5xai συνεχώρει μὲν αὐτοῖς ἅττα ἠξίουν σφίσι συγχωρηϑῆναι 
ὑπὸ βασιλέως - μετὰ δέ, ὡς τὴν ἀκρόπολιν παραλαβών, φρου- 
Qi» ἔφαινεν ἐν αὐτῷ, naidüg τὸ τῶν ὠρίστων ἐπιλεξάμενος 
ἑαυτῷ rs καὶ περιεξελόμενος καί τινας τοῖς dug! αὑτὸν διένειμε. 
ταύτην μὲν οὖν τὴν πόλιν ὡς αὐτίκα παρέλαβεν, ἐχέλευσε Ma- D 
10 χουμούτη τὸν τῶν ϑυρῶν ἡγεμόνα, ἀναλαβόντα τὸν τῆς Εὐρώπης 
στρατόν, ἐλαύνειν ὅτε τάχιστα ἐπὲ τὸν βασιλέα τῶν Ἰλλυριῶν" 
ἐπυνθάνετο γὰρ ἐν τῇ πόλει τῆς Γαϊτίας, ἀπεχούσῃ ἡμερῶν πέντε 
ὁδόν, δεατρίβειν καραδοχοῦντα fj ἐκχωρήσει τὰ Ἰλλυριῶν πρά- 
ματα. ἡ δὲ πόλις αὕτη, ἐν fj ἔμενε βασιλεύς, καλεῖται Κλιτίη, 
15xai ἀδελφοῦ αὐτοῦ παῖδα ὠμφὶ τὰ τρισκαίδεκα ἔτη γεγονότω, 
διατρίβειν ἐπηγγέλλετο IMayovuovry. λαβὼν μὲν οὖν τὸν 
τῆς Εὐρώπης στρατὸν δευτεραῖος ἀφικνεῖται ἐπὶ τὸν nora-P.987 
μὸν . . . . τοὔνομα, ναυσίπορον, d δὴ μάλιστα ϑαρρῶν Ἰλ- 
λυριῶν βασιλεὺς ναυσιπόρῳ τὸ ὄντι, καὶ μεγάλων νεῶν r6 
20o/x ὀνουσῶν τῷ ποιαμῷ, οὐχ ἄν ποτε ᾧετο διαβάντας τὸν 
ποταμὸν ἐλάσαι ἐπ᾽ αὐτόν. ὡς δὲ ἐνταῦϑα ἐπέλασεν ὃ στρα- 
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ritae in diversum abripiebantur, et quilibet pro se sedulo contende. 
bat ut prior deditionem fa in hunc modum non pai 
vam gratiam apud regem ini cives, cum appropinqua: 
set rex , continuo primores civitatis obviam miserunt, dedentes set 
et sua regi. orabaut autem regem ut ipsis permitteret patrio et so- 
lito more rem publicam administrare. rex preces eorum non aver- 
satus est, verum continuo, quod peliverant, praestitit deinde etiam. 
arcem in deditionem accepit, quam praesidic imposito suorum firma- 
vit. elegit sibi optimatum filios: dehinc quosdam delegit, quos do- 
mavit iis qui secum erant. ubi primum ea urbsin dominium conces- 
sit regis, negotium datum est Machumeti ianuarum duci ut accepto 
Europaeo exercitu summa celeritate pergeret adversus lllyriorum re- 
gem. mam audierat eum morari in ea urbe quae distabat ab Taitia 
itinere maxime quinque dierum, expectantem quonam res Illyriorum 
essent evasurae. eius autem urbis quae regem Illyriorum tenebat, 
momen erat Clitia. etiam fratris eius filium, agentem annum deci- 
mum tertium, ibidem cum rege conversari nuntiatum erat Machumeti. 
hic assumens, ut iussus erat, exercitum secundo die attigit flumen 
Cui nomen est « « « « is fluvius navium erat. patiens, et spem omnem 
in eo sitam ponebat rex Illyriorum. nam cum nullae naves magnae 
praesto essent, putabat regem nunquam eo audaciae progressurum ut 
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τὸς ὃς τὸν ποταμὸν, δνταῦϑα ἐπισπεύδων IMayovuoszgg τοὺς 
τοῦ στρατοπέδου ἀρίστους, ὥστε διαβάντας τὸν ποταμὸν ἔρ-- 
γον μέγα ἐργάσασϑαι βασιλεῖ, συλλαβόντας Ἰλλυριῶν βασιλέα, 
ἔλεγε τοιάδε. “ἀνδρες Τοῦρχοι, νῦν τις ὑμῶν ἕχαστος αὐτῶν 
φανήτω ἀνὴρ ἀγαθός, ποταμὸν vOvÓs πεζῇ διαβάς" οὐ γὰρϑ5 
Β μελήσει αὐτῷ τινὲ πρώτῳ διαβαντε μὴ μέγα τε ἀποίσεσϑαι 
παρὰ βασιλέως." ταῦτα εἰπόντος ἐπειρῶντο διαβαένειν οἱ τοῦ 
βασιλέως. ἐνταῦϑα δὴ πρῶτος λέγεται Ὅμάρης ὃ Τουραχά- 
νεῶ παῖς, Θετταλίας ὕπαρχος, σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐλαύνον-- 
τὲς εἰσέπεσον ἐς τὸν ποταμόν, καὶ βραχὺ τι διανηχόμενοε 10 
διέβαινον, καὶ ὃ λοιπὸς ἅμα στρατὸς αὐτίχα διέβαινε. δια- 
βάντες δὲ αὐτίκα ἐπέδραμον χώραν, ὥστε τὸν Ἰλλυριῶν βα- 
σιλέα δείσαντα, μὴ ἐς φυγὴν τραπόμενον ἐπεισπεσόντες οἱ ἷπ- 
ποδρόμοι καταλάβωσι, καὶ ἐπὶ κίνδυνον ἔλθωσιν. εἰ δὲ αὐτῷ 
μὴ ληφϑείη, οἰχόμενος ἀρασώζεται ἐς πόλεν αὐτοῦ τινώ, ὄνο-. 15 
Cua Κλιτίη. καταφυγὼν δὲ πολιορχκεῖται ὑπὸ Ἰαχουμούτεω. 
ἥ δὲ πόλις οἰκεῖται μὲν ὃν χωρίῳ τινὲ ξλώδει. καὶ ἕλη παρ᾽ 
αὐτὴν μεγάλα, διὰ πολλοῦ διατείνοντα, ἐχυρὰν ποιεῖ καὶ οὐ 
βάσιμον. τότε δὲ ὑπὸ καύματος ἀποξηρούμενόν τὸ ἣν τὸ χω- 
οἷον ἅπαν. καὶ ἐπελάσας ὃ στρατὸς ἐπολιόύρχει τὴν πόλιν,20 
καὶ κάλαμον, ὃς ἄφϑονος ἦν παρὰ τὴν πόλιν, ἐπιπέπτοντες 
διεφύρουν ἐς τὴν τάφρον ὡς πῦρ ἐνήσοντες ἐς τὸν κάλαμον 


18. διατείναντα P 


id transiret, quo secum bellum gereret. ut autem cum copiis ad flumen 
Machumetes accessit, mire festinando, cohortari non abstitit exercitum et 
exercitus duces, ut transgrederentur flumen, regique opus pulcherrimum 
eflicerent, capientes videlicet lllyriorum regem. sic autem locutus 
fertur.  *viri Turci, nunc quilibet vestrum fac vir fortis appareat, 
atque pedes flumen boc transeat. neutiquam enim mibi dubium est 
quin maxima et splendida munera maneant eum, quae ab rege acci- 
piet, qui primus flumen superarit." his dictis, regii milites maximo 
studio conabantur transgredi flumen. ibi tum primus, ut traditur, 
Omares 'Turachanis filius, Thessaliae praefectus, cum suis irruit in 
flumen ; qui paululum modo natantes Ílumen superarunt. hos secu- 
tus est, pari successu usus, et reliquus exercitus. egressi flumine il- 
lico invasere agros. binc rexlllyricorum timens ne, si in fugam ver- 
teretur, equitum adventa oppressus in maximum periculum veniret, 
se recepit, ut incolumis praesens discrimen evaderet, in urbem quan- 
dam eo loci sitam nomine Clitiam. verum Machumetes cum exercitu 
superveniens eam urhem obsidione circumdedit. urbis eius situs est 
in loco palustri , et ín circnitu paludes visuntur longe lateque, 
quae urbem munitam et aditu difficilem praebent. eo tempore lo- 
cus ille universus solaribus radiis exustus exaruerat. caeterum his 
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καὶ διὰ τοῦ πυρὸς αἱρησοντές τε τοὺς ἐντῇ nóÀss, βίᾳ ἄχον. V.224 
τας ἐς ὅμολογίαν παραστησόμενοι. ταῦτα μὲν εἰσορῶντες οἱ 
τοῦ Ἰλλυριοῦ στρατιῶται καὶ οἱ τῆς πόλεως, καὶ οἰόμενοι μὴ 
ἂν δυνήσεσθαι ἐπὶ πολὺ ἀντέχειν πολιορκούμενοι, προσέφε.- Ὁ 
ὅρον λόγους τῷ Ἰαχουμούτῃ ὡς σφᾶς 15 αὐτοὺς παραδώσον- 
τες, καὶ ἐφ’ ᾧ βασιλέα σφῶν αὐτῶν μηδ᾽ ὅτιοῦν χαλεπὸν 
πείσεσϑαι ὑπὸ βασιλέως, προσχωρῆσαΐ τὸ, 7» ὅρκια γένοιτό 
oi ἐφ’ ᾧ ἀγαϑὸν μέν, χαλεπὸν δὲ μηδὲν ὑποστῆναι ὑπὸ Τούρ- 
κων. ταῦτα προϊσχομένου τοῦ Ἰλλυριοῦ ἐδόχετό τε ὃ Μῖα- 
10 χουμούτης καὶ &onévdéro. ὅρκιον δὲ αὐτῷ ποιησάμενος ἐφ᾽ 
οἷς προυτίϑετο, τὸν v5 βασιλέα ξξιόντα ἐκ τῆς πόλεως, παρ- 
ἐλαβέ τε τὴν πόλιν, καὶ τὸ μὲν ἐν τῇ πόλει ἐς τρία διελόμε-- 
γος τὸ μὲν αὐτοῦ κατέλιπε, τὸ δὲ αὐτὸς σὺν καὶ τοῖς ἀρίστοις P. 288 
διανειμάμενος, τὸ τρίτον 'ἀπάγων τῷ βασιλεῖ ἐδωρήσα- 
15:0. οὕτω μὲν οὖν ὁ Ἰλλυριῶν βασιλεὺς ξάλω ἐν Κλιτίῃ, 
καὶ ἀδελφοῦ τὸ ἅμα αὐτοῦ παῖς, ἀμφὲ τὰ τρισκαίδεκα ὅτη 
γεγογώς. 
'H δὲ γυνὴ αὐτοῦ πρότερον ἔφϑη ἐς Ῥαγούζιον πόλιν τὴν 
ἐς τὸν Ἰόνιον διαφυγοῦσα, καὶ πλοῦτον πολὺν ἀπενεγκαμένη 
20 οἴχεσϑαι γνώμῃ τοῦ ἀνδρός. 5j δὲ πόλις αὕτη ᾧκισται μὲν 
ὑπὸ τῶν ταύτῃ Ἰλλυριῶν, ἀνδρῶν ἐπιφανῶν ἐς ταὐτὸ συνιόν- 
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nihil moti milites Machumetis accedunt, eamque obsidione circumve- 
niunt. arundinem, quae plurima ibi enata erat, excindentes compor- 
tabant in fossam, ut igne deiude iniecto vel vi tandem etiam invitos 
oppidanos in dicionem redigerent. haec parari cernentes cives urbis 
et lllyrii milites, credentesque se non diu posse resistere viribus 
Turcorum, legatos ad Machumetem mittere decernunt, orantes ut in 
deditionem acciperentur; petentes praeterea ut regi veniam daret, 
qui ipse se dediturus sit, si iurisiurandi religio interveniat; qua in- 
tercedente in spem erigatur, se nihil mali ab 'l'urcis passurum. Ma- 
chumetes Illyrici preces haud abuuit. foedus est ictum, iusiurandum 
est datum, quemadmodum oraverantlllyrii. tandem cum urbe egres- 
sus esset rex, urbem occupavit. homines qui in urbe erant, in tres 
partes secrevit. unam ibidem morati iussit; alteram inter optimates 
suos distribuit; tertiam adduxit ad regem et ei dono dedit. in hunc 
modum lllyrici rex captus est Clitiae una cum fratris filio, qui haud 
dum impleverat aetatis annum decimum tertium. 

Uxor regis iam ante se contulerat Rhagusium, quae est urbs iu- 
xta Ionium, ut praesenti discrimini subtraheretur. plurimas eo con- 
vexerat opes consilio viri. eam urbem incolunt lllyrici admodum il- 
lostres, qui eo convenere. et cum disciplinae sanctitate animi ipso- 
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vov, καὶ ἀλλήλοις τὸ ἐπὶ πολὺ συμφερόμενοι, τήν τε πόλιν 
Βἐδείμαντο ὀχυρὰν καὶ τείχη περιεβάλλονεο καρτερά. ἐμπο.- 
ρίαν δὲ τὴν τὸ κατ᾽ ἤπειρον καὶ τὴν ἐς τὸ Ἰόνιον μετιόντες, 
ἐπὶ μέγα πλεῖστον ταύτῃ πόλεως ἀφικομένη, μάλιστα v6 ἅμα 
καὶ εὐνομήϑη ἐς αἀριστοχρατίαν διιϑυνομένη, οἰκοδομίαις τεῦ 
* κοσμοῦντες τὴν σφῶν πόλιν, ἀμυδρὰν μέν τινα οὖσαν, dya- 
ϑὴν δὲ ἐς ἀνῦρας φέρεσθαι ἀγαϑοὺς τὰ ἐς σύνεσιν. ὅμορεῖ 
μὲν οὖν αὕτη 5 πόλις τῇ Σανδαλεὼ χώρᾳ, καὶ πόλεμον ἄναι- 
ρουμένη αὐτῷ ἔχετο ἐς διαφορὰν καὶ ἐπολέμει. τὴν μὲν οὖν 
αἰτίαν τῆς διαφορᾶς, ὡς ἔμοιγε δοχεῖ, ἐπιφερόμενον τὸν Zav- 10 
Οδαλην ἀδίκως ἀναγχάσαι σφᾶς ἐς τὸ πολεμῆσαι. τὸν μέντοι 
παῖδα τούτου, νεανίαν οὐκ ἀγενὴ σὺν τῇ μητρὲ καταφυγόντα 
ἐς Ῥαγούζιον, καὶ μὴ οὐκ ἐχδιδόντας ἐξαιτουμένῳ αὐτούς, 
πόλεμόν τε ἐπήνεγκε καὶ τὴν γῆν ἔτεμεν. οὗτοι μὲν οὖν τὸν 
παῖδα αὐτοῦ στρατηγὸν ἑλόμενοι, καὶ χρήματα παρεχόμενοι 15 
agora, ἐπολέμουν τῷ Σανδάλῃ διαφέροντες τὸν πόλεμον. τὴν 
δὲ αἰτίαν ταύτῃ φασίν. dg? ἧς ὅ τε παῖς αὐτοῦ καὶ ἡ γυνὴ 
φεύγοντες ἀπηλλάσσοντο ἐς ταὐτὴν τὴν πόλιν. γυναῖκα sto 
τῷ εἴδει εὐπρεπὴ λεγομένην, τὸν δὲ βίον ἀκόλαστον οὖσαν, 
παραγενομένην ἀπὸ Φλωρεντίας τῆς Ἰταλίας ἐς τὴν ξαυτοῦ 30 
Baca», ὡς ἐπυνϑάνετο τὰς ἐν Φλωρεντίᾳ γυναῖκας κάλλει 


ἃ, ἐπὶ μέγιστον τῶν ταύτῃ πόλεων ὃ 


rum facile coalescerent, et discordia omnis submota foret, eam admo- 
dum emunierunt validissimis undique obiectis muris. et proficiscen- 
tes in continentem et Ionium mercium gratia, brevi urbem opibus 
haud contemnendis auxere. habet, a quibus regitur, leges optimas 
et saluberrimas, et in aristocratiam versa administratur. .cives ma- 
gnificis aedificiis urbem hanc exornarunt, quae quidem quamvis ob- 
scura fama feratur, tamen celebris habetur producendo viros pruden- 
tia insignes. ea urbs finitima est Sandalis regioni. cum hoc bellum 
urbi fuit. verum, ut mihi videtur, discordiarum causam parum iuste 
Sandales seminavit, eosque invitos arma capere coegit. nam uxor 
Sandalis una cum filio adolescente propter mariti improbitatem Rha- 
gusium confugerat. Sandales Rbhagusios missis legatis rogarat ut red- 

derent uxorem et filium, quibus non admittentibus preces bellum 
indixit. Rhagusii lium Sandalis communi sententia ad id bellum 
imperatorem eligunt; suggerentesque magnam pecuniae vim, fortitet 
belium ab Sandale illatum propulsare satagerunt. causam quae im- 





pulit matrdin et filium, ut Rhagusium se reciperent, banc tradunt. 
mulier quaedam excellenti forma, caeterum lascivior quam par erat, 
in Sandulis regionem ab Florentia Italiae venerat. cum audivisset | 
Sandales mulieres Florentinas tum formae venustate tum prudentia | 
facile inter omnes primas esse, eius mulieris visendae cupidus eam 
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τοῦ, ἰδεῖν τε ἱμειρόμενος, xai ὡς ἐϑεάσατο óc καλλίστην εἷς 
ναι, ἠράσϑητε τῆς γυναικός, xai ἐρασϑεὶς μετ᾽ oJ πολὺ συν- 
ἐγένετο καὶ τῷ ἔρωτι χαλεπῶς ἐλαμβάνετο καὶ συνῴκει τῇ 
δ᾽ γυναικί, καὶ δυσανασχετῶν ἤδη τῷ ἔρωτι τῆς γυναικὸς ὠλι- 
γώρει τε ἅμα καὶ ἠμέλει τῆς ἑαυτοῦ κουριδίης γυναικός, τὴν 
δὲ γυναῖκά φασι τῶν ἐμπόρων ἐσομένην ἀπὸ Φλωρεντίας 
ἀφῖχϑαι ἐς τὴν χώραν. ταύτῃ μὲν οὖν συνοικῶν ὃ Σανδά- V.225 
λῆς τῇ γυναικὶ ἐπαχϑὴς ἣν καὶ ἀφόρητος. δὲ ἃ δὴ οὐκΡ.289 
10 ἀνασχομένη ἐπὶ παιδὲ νεανίᾳ τοιαῦτα ἀνέχεσϑαι, δεινὰ ποι- 
ουμένη μετὰ τοῦ παιδὸς αὐτῆς χρύφα ἐς τὴν ἹῬαγουζίου nó- 
λιν ἀπηλλάσσετο. οὗτος μὲν οὖν διαπρεσβεύσας ἠξίου ὑπο- 
στρέφειν ἐς τὴν χώραν αὐτοῦ καὶ μὴ ἐν ἀλλοτρίᾳ χώρᾳ δια- 
τρίβειν, αἶσχος ὃν τόδε ἐπιφέρειν ἐς τοὺς ἀνθρώπους. ἡ μὲν 
1 οὖν γυνὴ οὐκ ἐπείϑετο, οὐδ᾽ ὑποστρέφειν ἔφασκεν, ἂν μὴ τὴν 
γυναῖκα ἀποπέμψηται ἐς Φλωρεντίαν, ἢ αὐτῇ παρ᾽ αὐτῷ χρή- 
σηται ὡς ἂν βούληται. ταῦτα μὲν οὕτω γενέσϑαι λέγεται, τὸν 
δὲ παῖδα αὐτοῦ διενεχϑέντα καὶ ὑπὸ 'ἹῬαγουζίων στρατηγὸν Β 
καταστάντα πολεμεῖν τῷ πατρί, μαχεσάμενόν τε τῷ πατρί, 
20ola ἀμυνόμενον ἐς τὴν φύσιν, τρέψασϑαί τα αὐτὸν πατέρα 
καὶ συχνοὺς ἀνελόντα τοῦ στρατοῦ αὐτοῦ, ἀϑέμιτα προσφε- 
φόμενον τῷ margó αὐτοῦ καὶ ὑπεναντία τῆς δίκης. éngs- 


ad se vocari iubet. quae ubi in conspectum venit, eo quod ραϊ- 
cherrima esset, Sandales uxoris amore satiatus eam sprevit. nec multo 
post amore peregrinae amens et ardens cum ea concubuit, plurimum 
amore aestuans. adhaerescens autem peregrinae mulieri, uxori admo- 
dum molestus erat; quam despiciebat et prorsus negligebat. mulier 
autem illa erat mercatorum Florentinorum, et in hanc regionem ap- 
pulerat. conversans itaque plurimum cum bac muliere' infensus et 
molestus erat suae uxori. uxor non ferens amplius hasce indignita- 
tes, maxime propter filium suum adolescentem, una cum eo clam Rha- 
profugit. Sandales missis legatis uxorem rogabat ut reverte- 
retur in suam regionem, nec im aliena degeret, vulgans opprobrium 
suum in homines. at uxor non obtemperabat verbis. mariti, sed in 
hunc modum respondit, se non redituram, nisi dimittat mulierem il- 
lam Florentinam. quod si facere omiserit, fruatur peregrina muliere 
ad libitum. haec quidem ad eum modum contigisse memorantur. 

ias gerens cum patre, εἰ belli dux a Rhagusiis pronun- 
tiatus, bello adortus est patrem, praelioque inito patrem fugam arri- 
pere compulit, plurimis de exercitu in fuga caesis, certe in patrem 
impia et nefaria ausus. mittebat is frequenter legatos ad regem, 
consulens ut iunctis copiis lllyriorum regem debellarent. tandem 
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σβεύετο μὲν οὖν καὶ οὗτος ϑαμὰ ὡς τὸν βασιλέα συνεξελεῖν 
τὸν Ἰλλυριῶν βασιλέα, καὶ σερατὸν ἐπῆγε Τούρκων, καὶ ἐχά- 
κου τὴν χώραν. τότϑ ὡς ἐπιὼν ὃ βασιλεὺς ἐπηγγέλλετο ἐπὶ 
τὴν Ἰλλυριῶν χώραν, παρεσκευάζετο καὶ αὐτός, ὡς ἦν τι Ót- 
varto ἀμυνόμενος, ἣν ἐς τὴν ξαυτοῦ ἐσβάλλῃ ὃ τοῦ βασιλέως" 
σερατύς. 

C Ἐπαάνειμι δὲ ἐπ’ ἐκεῖνο τοῦ λόγου, fj πρότερόν μοι ἐδε- 
δήλωτο ὡς ἐπεὶ τὸν βασιλέα παρέλαβε Ἰἤαχουμούτης ὃ Mi- 
χαήλου, σὺν τούτῳ περειὼν τὰς ἄλλας πόλεις ἐπεδείκνυτὸ τέ 
τὸν ᾿βασιλέα, καὶ προσεχώρουν. ὃ μὲν δὴ αχουμούτης" 
ἀμφὲ τὰ τοιαῦτα εἶχεν, Ὀμάρη δὲ τὸν Τουραχάνεω πέμπων 
ἐπὲ τὰς λοιπὰς τῆς Ἰλλυριῶν χώρας πόλεις, αὐτὸς ἤλαυνεν 
ἐπὶ τὸ βασιλέως στρατόπεδον. καὶ ὃ μὲν βασιλεὺς ἡχϑετὸ τὸ 
τῷ ÓOpxq καὶ ἐχαλέπαινεν, ὡς οὐκ ἐν δέοντι ποιήσαιτο τὸν 
ὅρκον τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Ιλλυριῶν,, τὸν μέντοι βασιλέα ἐς φυ-"" 
λακὴν ποιησάμενος περιῆγεν ἐλαύνων διὰ τῆς Σανδαάλεω yw- 
ρας" ἐς γὰρ τὴν ᾿Ιλλυριῶν τὰ μὲν αὐτὸς βασιλεὺς καταστιρε- 

Ὀψάμενος ὑπηγάγετο, τὰ δὲ αχουμούτεω παραστησαμένου 
καὶ Ὀμάρεω. ἔνϑα δὴ καὶ 'Ouapgc σπουδὴν ποιούμενος τὴν 
χώραν, ὅση ὑπόλοιπος ἦν, ὑπὸ τῷ βασιλεῖ γενέσϑαι, ἀνήρ v^ 
ἔδοξε τῶν ἐν ταῖς βασιλέως ϑύραις sUdoxiuovyror κράτιστος 


monendo et consulendo tantum profecit, ut Turcorum exercitus ad- 
veniret et regionem regis graviter populando corrumperet. sub idem 
tempus cum fama volaret regis copias accedere contra Illyriorum re- 
gem, nec ipse se parare intermisit, ut regium exercitum, si in suam 
regionem populabundus ingrederetur, si quid posset armis, a popula- 
tionibus prohiberet eumque propulsaret. 

Nunc eo redire libet, unde in hunc sermonem digressus sum. 
postquam regem lllyriorum Machumetes Michaelis filius in dicionem 
accepit, cum eo circumiens etiam caeteras urbes regi Turcorum sub- 
liciebat, et quidem circa haec versabatur Machumetes. Omarem 1 
tem Turachanis filium iubebat cum exercitu pergere contra caelens 
Hlyriorum urbes. caeterum ipse in regia condebat castra. rex Tur- 
corum discruciabatur animi propter iuramentum Illyriorum regi pr&- 
stitum ab Machumete. graviter Machumeti quoque indignabatur, υἱ 
qui parum opportuue huic regi salutis spem interposita iurisiurandi 
religione obtulisset. regem quidem Illyrium vinculis illigatum circu 
duxit, peragrans Sandalis regionem. nam Illyrios partim quidem Ips^ 
germ vero Machumetis et Omaris Marte perdomuit. Omares summ os 

ie annitebatur ut eam regionem, quae nondur subiecta erat, cope- 
ret regis suscipere imperium. hic cum fortitudine facile superet 
omnes, quotquot in ianuis fortitudinis praerogativa gauderent, p^ 


———— "—nü 


DE REBUS TURCICIS L. X. 543 


καὶ μεγάλα ἐπεδείκνυτο ἔργα, xai πρότερον βασιλεῖ δόχιμος 
ἐν πολλοῖς ἄλλοις γενόμενος. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐς τοσοῦτον ἐγένετο καταστρεψαμόένῳ βα- 
σιλεῖ τὰς ᾿Ιλλυριῶν πόλεις. ἐντεῦϑεον πρεσβείαν πέμπων ἀπὲ 
δ' Ραγούζιον πόλιν ἐζήτει τὴν βασιλέως γυναῖχα. 7 δὲ ngost- 
ἥεε ἀπιοῦσα ἐκ τῆς πόλεως ἐς "᾿Ιταλίαν" ὡς γὰρ ἐπυνϑά- P.290 
ψετὸ τὴν ξύμπασαν χώραν γενέσθαι ὑπὸ βασιλεῖ, c εἶχε, 
τάχιστα ἐκ τῆς πόλεως ἀπηλλάττετο, οἰχομένη ἐς τὴν Ira- 
λίαν. οἱ μὲν οὖν πρέσβεις ὡς oV κατέλαβον αὐτοῦ ταύτῃ 
10τὴ»ν βασιλέως γυναῖκα, ἀπεχώρησαν ἄπρακτοι. ' 
Ἐντεοῦϑεν βασιλεὺς συσκευασάμενος ἐσέβαλλεν ἐς τὴν 
Σανδάλεω χώραν καὶ ἐδήου. ἱπποδρόμους δ᾽ ἐπαφείς, éné- 
ὄραμον τὴν χώραν αὐτοῦ σύμπασαν. μετὰ δὲ ἐπιὼν τὰς nó- 
λεις ἐπολιόρκει. καὶ οἱ τοῦ Σανδάλεω ἐπέϑεντο τῷ βασιλέως 
15 κοιτῶνι, ὁρμώμενοι ἐκ τῶν ὀρέων, καὶ ἔστιν ἃ διαρπάσαντες V. 226 
αὖϑις ἐπὲ τῶν ὀρέων οἴχοντο ἀπαλλασσόμενοι. ἔστε δ᾽ ἢ χώρα Β 
οὖχ ἧττον ἔρημος ἢ τῶν ᾿Ιλλυριῶν χώρα. ἐπελᾶάσας μὲν οὖν 
αὐτὸς ἐπολιόρκει πολίχνην τὴν Σανδάλεω ἐπὲ ἡμέρας τινάς. 
καὶ ὡς οὐ προεχώρει αὐτῷ 7j τῆς πόλεως αἵρεσις, ἀπήλαυνε 
20 διὰ τῆς τοῦ Στάντεω καὶ Κραΐχου καὶ Παύλου, τῶν ταύτῃ 
αὐτοῦ ἡγεμόνων, χώρας. κήρυκα δ᾽ ἔπεμπϑ κελεύων τήν τὸ 


1. καὶ om P ἐπεδείχνυτο P 5. ἐξήτει προεξῇ P 


clara militaris virtutis edebat opera, caetera quoque satis specta- 
tus regi. 

Haec hactenus ab rege Illyricas urbes subiugante gesta sunt. qui- 
bus peractis legatos ire iubet Rhagusium urbem, quaesitum regis 
uxorem. haec regem antevertens excesserat urbem, et in Italiam ab- 
ierat. nam cum fama captae regionis ad ipsam allata esset, omni 
mora posita relinquebat urbem et in ltaliam properabat. legati cum 
eam haud reperissent in ista urbe, abierunt re infecta. rex omnibus 
in unum contractis copiis invasit Sandalis regionem, quam misere eva- 
stavit: nam equites per universam regionem grassantes eam graviter 
afflixere. 

Inde nec oppidis abstinuit; quae accedens obsidere haud omisit. 
Sandalis milites, qui in montium iugis se tenebant, montibus digressi 
insidiabantur cubiculo sive tentorio regis. et cum quaedam inde 
diripuissent , illico retro in montes, unde venerant, se receperunt. 
regio haec non secus ac lllyriorum deserta et vasta est. rex castra 
movens ad Sandalis urbem, eam diebus aliquot obsidebat. cum vero 
urbis oppugnatio non succederet ex animi sententia, abiit, ducens ex- 
ereitum per Stantis Craici et Pauli, qui principes erant, regiones. ad 
hos praecones dimisit, qui iuberent ut suam singuli regionem regi 
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αὐτῶν χώραν παραδιδόναι, xai αὐτοῖς yeyéa9as ὑπὸ βασι- 
λέως ἄλλην ἀντὲ ταύτης ἐν τῇ Εὐρώπῃ. οὗτοι μὲν οὖν οὕτω 
πεισϑέντες παρέδοσαν τε σφᾶς αὐτοὺς ἅμα τῷ βασιλεῖ καὲ 
οτὴν χώραν, ἐννοοῦντες ἀδύνατα ἔσεσθαι αὐτοὺς ἐν μέσῳ τῆς 
βασιλέως χώρας ἀντέχειν ἐς τέλος. ἀναπείϑονταιε οὖν ἐφ᾽ ᾧ ὃ 
ἄλλην ὠντὲ τῆς σφετέρας αὐτῶν σφίσι γενέσϑαι ὑπὸ βασι- 
λέως. καὶ ἀφικόμενοι ἐς τὰς ϑύρας τὴν τε χώραν παρέδο- 
σαν, καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον αὐτοὺς ἂς φυλαχὴν ποιησάμενος 
εἰσεκομίζετο ἐπ’ οἴχου, καὶ τόν τε στρατὸν ἅμα διῆκε. τὸν 
μέντοι βασιλέα ᾿Ιλλυριῶν ἀπελαύνων ἐκ τῆς χώρας, ἕωϑεν, 10 
ες ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἀνεπαύετο, μεταπεμψάμενος ἐκάλεε ἐς 
ὄψιν τὴν ξαντοῦ. ὁ δὰ συνιεὶς ὡς οὐκ ἐπ’ ἀγαϑῷ μετα- 
Dnéuntrot αὐτόν, τὰ ὕρχια ὃν χερσὶν ἔχων ἐξηγέρϑη τε, καὲ 
ὡς ἀπήχϑη ἐς ὄψιν τὴν βασιλέως, ἀπέταμόν τε αὐτοῦ τὴν 
κεφαλὴν ἐπιτάξαντος βασιλέως. λέγεται δὲ καὶ διδασκάλῳ 15 
αὐτοῦ τῷ Πέρσῃ τοῦτον παρασχεῖν ὥστε διαχρήσασϑαι" oi δὲ 
μάγειρον αὐτοῦ αἰτησάμενον ἀνελεῖν. διενεχϑέντα δὲ γνωμὴ 
πρὸς lMayovuovtg τὸν ιχαήλου, λέγεται ἀνελεῖν κελεῦσαι 
τὸν βασιλέα "Ιλλυριῶν. οὗτος μὲν δὴ οὕτω λέγεταε τελευ-- 
τῆσαι μετὰ τῆς ἡγεμονίας αὐτοῦ ὑπὸ βασιλέως καταστροφὴν. 50 
Ὥς μὲν οὖν ἑάλω ἡ τῶν ᾿Ιλλυριῶν χώρα, xat ὃ τε βα- 
σιλεὺς ἐτελεύτησεν ἁλοὺς καὶ οἱ λοιποὲ ἡγεμόνες εἴχοντο ἐν 





traderent: quod εἰ facerent, fore ut singuli aliam regionem in Euro- 
pa ab rege acciperent. principes illi persuasi praeconum verbis se et 
regionem regi manciparunt. cogitabant enim impossibile fore ut in 
posterum regionem suam defendere et tutari possent, cum undique 
cingerentur regis regione, quasi in medio habitantes. verum profecti 
in ianuas regis, hac condicione adducti deditionem faciunt , ut alia 
regione pro sua ab rege donarentur. nec multo post hos compedi- 
bus compeditos abduxit domum, simul etiam exercitum dimisit. re- 
gem lllyricorum mane, cum in castris quiesceret et abitum moliretur, 
accersivit in conspectum suum qui cum intelligeret se parum favore 
regis vocari, tenens manu litteras quibus continebatur iusiurandum 
ab Machumete datum, prodibat in conspéftum regis. ut in conspe- 
ctum regis venit, rege imperante caput eius praecisum est. tradunt 
regem propinasse interficiendum ]llyriorum regem Persae praeceptori 
suo. sont qui referant coquum regium istum virum, nescio quod cri- 
men in eum iutendentem, confecisse. nam is, cum plurimum dissi- 
deret a sententia Machumetis filii Michaelis, regis lussu Illyriorum 
regem leto dedit. 


In hunc modum memoriae proditum est occidisse Illyriorum re- 
gem, occopato regno eius ab rege Turcorum. Veneti et Pannones 
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νοι ἐπὶ σφᾶς ἥξειν τὸ δεινόν. καὶ οἱ μὲν Οὐενετοὶ ἐχαλέπαι-- 
wov ἐπιφερομένων σφίσι τῶν βασιλέως ὑπάρχων καὶ χαλεπῶν 

ϑὄντων τοῖς ὑπηκόοις, ἐνέμενον δ' ὅμως ταῖς σπονδαῖς, καρα-- 
δοκοῦντες jj ἀποβήσεται σφίσι τὰ πράγματα. ὡς δὲ τό τε ἐν 
“Πελοποννήσῳ ᾿Αργος, ἱερέως τῶν ἐν τῇ πόλει παραδόντος 
προδοσίᾳ, ἔλαβεν ὃ τοῦ βασιλέως ὕπαρχος, ᾿Αλβάνεω παῖς, 
τοὔνομα Ἰησοῦς, καὶ ἐπέϑετο περιφανῶς ἤδη πολεμεῖν, καὶ 

10 Ναύπακτον μὲν ἐπέδραμεν Ὀμώρης ὁ Τουραχάνεω, τὴν dà ἐν Β 
“Πελοποννήσῳ χώραν Οὐενετῶν, τὴν περὶ Μεϑώνην, καταλα- 
βόντες οἱ τοῦ βασιλέως οὐκ ἐνεδίδοσαν, ἐνταῦϑα οὐκέτι ἀνα-- 
σχετὸν ἐποιοῦντο ἡσυχίαν ἄγειν, ἀλλ᾽ ἐβουλεύοντο μὲν ἐπ᾽ 
ἀμφότερα γινόμενοι ταῖς γνώμαις. καταστάσης δὲ πολλαχῇ 

το ἐκκλησίας τῶν κλητῶν καλουμένων, Βίκτωρ τῶν Καπέλλων 
oixíac, ἀνὴρ πλούτῳ τε καὶ ἀξιώματι προέχων καὶ ἄγειν δο-- 
κῶν τὴν πόλιν χράτιστος, προσπαρακαλέσας καὶ τοὺς προσή- 
xovrag αὐτῷ καὶ συγγενεῖς ἐς τὴν ἑαντοῦ ψῆφον, παριὼν éniC 
τὸ βῆμα ἔλεγε τοιάδε. “ἄνδρες Οὐενειοί, πολλαχῇ μὲν καὶ 

20 ἄλλοτε δοκῶν τοὺς ἐνοικοῦντας τὸ ἄστυ τόδε μὴ διαπίπτειν V. 291 
λογιζομένους τὰ δέοντα, βραχεῖ τινὲ λόγῳ ἐνόμιζον δεῖσϑαι 


cognito regionem llyriorum in dicionem venisse regis regemque 1l- 
lyrium captum ab Turco occubuisse, propterea reliquos regionis prin- 
cipes miserandam in vinculis agere vitam, haec neutiquam diutius 
ferenda esse censuerunt; ac formidine magna tentabantur, cum ani- 
mis reputarent brevi fore ut idem exitium parum feliciter experiren- 
tur. Veneti graviter ferebant praefectos regios contra ipsos insurgere, 
et subditis eorum molestos et intolerandos esse. inti tamen foe- 
derum sanctitatem bona fide coluerunt, suspensi expectatione even- 
tns rerum. Iosue Albanis filius, regis praefectus, Argos in Pelopon- 
neso per proditionem sacerdotis, qui ea in urbe morabatur, nactus 
est, et ex aperto iam bellum gerebat. Omares Turachanis filius in- 
curionem in Naupactum fécit. nec ab regione in Peloponneso Vene- 
torum circa Methonam, regii ius belli abstinuerunt. his accensi Ve- 
meti, haud amplius cunctandum et ferendum rati, ad consultandum 
quid agerent potissimum conveniebant, sententiis in utramque partem 
probe pensiculatis, cum iam saepius consultassent senatores qui Evo- 
cati dicuntur. Victor de familia Capellarum, vir divitiis et dignitate 
praecellens, quique urbem regere optimus censebatur , adductis iu 
suam sententiam propinquis et cognatis, conscendens tribunal, talem 
orationem habuisse fertur. «viri Veneti, saepius alias coguovi certis 
experimentis, huius civitatis incolas nequaquam cedere animis, si 
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ἐς ὑμᾶς. πάντα δὲ τὰ πράγματα ola προτρέπεσϑαι xai μὴ 
προθυμουμένους ἐπὲ τὸν πόλεμον τοῦτον. ἐπεὶ δὲ καὶ τῶν 
πρωτεύειν ἀξιούντων παρ᾽ ἡμῖν οὐκ ὀλίγοι παριόντες κελεύου- 
σιν ὑμᾶς μὴ οὕτως ἐπαχϑῶς περὲ μεγάλων βουλεύεσϑαι πρα- 
γμάτων, ἀλλ᾽ ἀνέχεσϑαι μᾶλλον, πρεσβείαν πέμποντας ἐς τὸν 5 
D βάρβαρον περὲ τῶν σπονδῶν ὡς οὐ δίχαια πράττοι παραβαΐί.- 
νῶν τοὺς ὕρκους καὶ τὰς σπονδὰς, καὶ νουϑετεῖν αὐτὸν τὰ 
δέοντα, ἢν δέῃ πεισόμενον. ἐὰν δὲ ἀναιρεῖσϑαι πόλεμον, 
ἀναγκαῖον λόγον περὲ τοῦ παρόντος πολέμου ἐπιμνησάμενον 
ἱκανόν, οὕτως ἰέναι ἐπὶ τὴν ψῆφον. δεῖ dà ἕκαστα λογιζομέ- 10 
vo; τὰ χαλεπὰ παρατιϑόέναι ἀλλήλοις αὐτὰ, καὶ τὰ μετρεώ-- 
vega φαινομένων τούτων αἱρεῖσϑαι ἐπιλεγομένους. πρῶτον 
δὲ ὠναγκαῖον προϑέμενον ψῆφον, γνώμην ταύτην ὡς ἕκαστα 
ἀποβαίνειν. quoi γὰρ οὗτοι ὅτι εἶ πολεμήσομεν, αἱ κατα 
τὴν ἤπειρον πόλεις ἡμῶν͵ ἔστε τὸν ᾿Ιόνιον καὶ ἐς τὴν Πελο- 15 
P 292 πόννησον καὶ τὴν ἄλλην ἤπειρον πόλεις οὐχ ἕξουσιν ὅπως διαρ- 
κέσωσιν ἐπὲ χρόνον τινά͵, ἀλλ᾽ ἐπιλείψει τε αὐτὰς τὰ ἐπιτή- 
δεια καὶ ἀπολοῦνται, 7» τε ἐπίῃ ἐς αὐτὰς χαλεπόν. καὶ τῆς 
τὸ ἐμπορίας τῆς αὐτοῦ χώρας στερουμένης ἡμᾶς φασὲ μεγάλα 
à» βλάπτεσϑαι τοῦ λοιποῦ. ἀνέχεσθαι δεῖ οὖν διὰ ταῦτα, 29 
καὶ πρεσβείαν πέμπειν διισχυριζομένην ὡς εἰκὸς τὰ τοιαῦτα. 


3. ὀλίγων Ῥ 16. τὴν] ai κατὰ tor? 


quando instituant rerum necessariarum, quae ad rem publicam perti- 
nent, consultationem. quapropter paucis vos compellandos existimavi, 
cum videam etiam invitis et arma detrectantibus belli necessitatem 
imponi. nam videmini mihi rem publicam planissime prodere, dum 
cunctamini arma in praesentiarum adversus barbarum capere, siqui- 
dem hi qui apud vos non pauci primas tenent, monent ne temere et 
odiose de rebus adeo arduis consultetis, verum censent legatos mit- 
tendos ad barbarum super foedere expostulantes, ut qui iniuste agat, 
foederum et iurisiurandi religionem abrumpens. monendum quoque 
esse ut pacem , quemadmodum convenerit, observet, si verbis potius 
quam armis a coeptis eum deterrere possimus. quodsi his nihil apud 
barbarum effectum fuerit, tum demum necessaria erit oratio quae ad 
bellum barbaro inferendum nos in suffragia mittat. oportet sane eos 
qui pericula reputant, ea inter se comparare, et quae minora appa- 
ruerint , eligere. eum qui suffragium fert, circa singula hanc senten- 
tiam tenere convenit. nam adversarii nostri aiunt, si bellum moreri- 
mus, urbes nostrae in continente, quae spectat lonium et Peloponne- 
sum , necnon reliquae continentis urbes, haud habebunt quibus se 
sustentent ad breve admodum tempus, verum necessaria eos desti- 
tuent, et peribunt, si periculum aliquod ingruerit. praeterea si prae- 
dicta regio mercibus fuerit exhausta et despoliata, etjam deinceps 
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κομένων τῶν πρέσβεων ἡμῶν, ἐλλογίμων ὄντων ἅμα καὶ ξυν- 
τῶν, οὔτε ἐπιστροφὴν ἐποιήσατο τῶν πρέσβεων, ἐξαπατήσας 
τὸ τῷ λόγῳ τὰ ἐναντία φαίνεται πεποιηκώς. ὥστε οὐκ οἶδα B 
58 τι ἄν ἔχοιεν αὐτῷ λέγειν οἱ πρέσβεις ἐπικαιρότερον ὧν 
πρόσϑεν ἀφικόμενοι ἐχρημάτιζον, &i μὴ ὅτι ἀδυνατοῦντες πὸ- 
Asuov ἐπιφέρειν πρέσβεσι διαλύεσϑαι βούλεσθαι ἡμᾶς τὰ dy- 
χλήματα, ἐς τοσοῦτον αὐτῷ προσφέρεσϑαι περὶ τῶν ἡμετέ- 
ρων. ταῦτα δέ, οἶμαι, καλῶς εἶχεν αὐτῷ λέγεσθαι, ἢν μὴ 
10:0 Ἄἤργος παραλαβὼν πόλεμον ἡμῖν περιφανῶς ἀπαγγέλλει. 
ἐπειρᾶτο μὲν μέχρις οὗ ταῦτα ἄν φέροιμεν, καὶ δὶ μὲν dys- 
χόμεϑα, ἤδη χωρεῖν αὐτὸν καὶ ἐπὶ τὰ λοιπὰ ἀδεῶς, εἰ δὲ μή, 
ὑποχωρεῖν ἤδη ἐς ὅσον αὐτῷ ὑφ᾽ ἡμῶν συγχωροῖτο, καὶ ἐν 
τούτῳ τὴν ἀπόπειραν ποιησόμενος, οὐδὲν μέντοι ἧττον χωρή- α 
δσων ἐπὶ τὸν πόλεμον. εἶ δὲ μή, λεγέτω μὲν μοι, καὶ πρῶ- 
τὸν ἐπὶ Πελοπόννησον ἀφικόμενος τήν τε Εὔβοιαν ἐπέστη 
ὀψόμενος οἴω, καὶ ἐπὶ τὴν Εὐρίπου πόλιν, καὶ ἐξιὼν αὖϑις 
ἀπὸ Πελοποννήσου, καὶ τὸ δεύτερον ἤδη ἐλωύνων σὺν τοῖς 
πειρασομένοις τοῦ πόρου, ἀφίκετο ἐς ὄψιν τῆς πόλεως, ὅπως 
20á» τὴν προσβολὴν ποιήσαιτο, ἐπιὼν ἐπὶ τὴν πόλιν. καὶ ὃ 
μὲν ἵππῳ διαβὰς τὸν Εὔριπον συνίδοι ὅπως βάσιμά τε εἴη 
5. ἐπιχηρώτατον P. 21. συνεῖδεν ? 
et im nos damna maxima redundabunt. quapropter bellum prolatan- 
dum est; et legatio mittenda, quae ista efüciet. de legatione pri 
verba faciam. nam cum legati n viri prudentes et intelli 
ad eum convenissent, eorum nullam rationem habuit: verum 
et dolosis sermonibus contraria, quam nos existimavimus, 
apparuit. non itaque satis apud me constat, quidnam princi- 
palisimum eorum super quibus ad eum venerant, coram eo expro- 
mere debeant, si denuo legationem susceperint , nisi illud, nos, cum 
nom suppetant vires ad bellum, velle legationibus rem gerere et 
sd hunc modum iniurias propulsare et cri issolvere: adeo 
mos esse promptos et paratos pro ipsius arbitrio cum ipso agere. 
haec quidem honesta natio est, dici posset, si non occupato Ár- 
go iam ex aperto nobis bellum intentaret. animos profecto no- 
stro» in hunc modum pertentat, quamdiu tandem ista perpeti velimus. 
si patimur, etiam ad reliqua confidenter et audacter procedet. sin 
restiterimus fortiter, recedet. quo per nos ei licuerit; et in trivio, 
qnod aiunt, constitutus bellum posthac omittet. ai secus fecerimus, 
vereor seram aliquando poenitentiam venturam. ferunt barbarum, 
ubi primum in Peloponnesum pervenisset, etiam Euboeam accessisse, 
visurum Enripi urbem. egressus iterum Peloponneso profectus est, ut 
tentaret transitum , venitque in conspectum urbis eo animo, ut eam. 


























548 LAONICI CHALCOCONDYLAE 


αὐτῷ προσβάλλοντι καὶ εὐεπιχείρητα. ταῦτα μὲν οὖν μὴ πο- 
Ὀλέμου τεχμήριά ἔστι περιφανῆ, ἀφ᾽ ὧν à» τις αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
V.228 πόλεμον παρασχευασάμενον ἀπὸ πολλοῦ διισχυρίσαιτο, δια- 

μαχόμενον τοῖς οὕτως ἐπιεικῶς βουλευομένοις ; ἀλλ᾽ ἐπεὶ πο. 
λεμος μὲν ἡμῖν κηρύττεται ἐκ πολλοῦ προϊών, τὰ μὲν ὑφ᾽ 

αὑτῷ ποιούμενος ἀφαιρεῖται ἡμᾶς, τὰ δὲ καὶ διαβάλλων τοὺς 

ἐπιστάτας αὑτῷ tà πρόσφορα ἐπιτηδεύει, καὶ xarà βραχὺ 

μεγάλα προσποιούμενος ἄφνω ἀπαρασκεύοις εἰ δύναιτο ἐπεισ- 

πεσεῖν, παραλαβὼν arr ἂν αὐτῷ δύναμιν αξιόχρεω περι- 
ποιήσαιτο. φημὶ οὖν, εἰ μὴ πόλεμον ἔσεσϑαι ἡμῖν πρὸς τοῦ 

Ρ. 293 βασιλέως ὑπισχνοῦνται, τοῦτον μὴ ἀναιρεῖσϑαε φάσχοντες τὸν 

πόλεμον, καὶ μηδὲ παραιρούμενον τῆς ἡμετέρας ἀρχῆς ἀττ' 

ἄν δοκοίη ῥᾷδια προσχωρῆσαι αὐτῷ, πόλεμον μὲν μὴ ntui- 

σϑαι, ἡσυχίαν ἃὲ ἄγειν, μηδ᾽ ὁτιοῦν αὐτῷ τῶν δεόντων ngo- 
σχομένους. εἰ δὲ πάντες τοῦτον ξυνομολογοῦσι δήπου ἡμῖν.) 

ὡς πολεμημένων ἕκαστα πάντων πρόσϑεν ἀποπειρώμενος οὐ 

παύεται, πότερα τούτων αἱρετώτερα ἡμῖν, ἡσυχίαν μὲν ὑμᾶς 

ἄγοντας ἀφαιρεῖσϑαι τὴν χώραν, καὶ ὡς πολεμήσαντας αὐτῷ, 

ἢ πόλεμον ἐμφανῆ αὐτίκα καϑισταμένους ἐνδείκνυσθαι αὐτῷ 
Βτῆς ἡμετέρας δυνάμεως ὅσα ἐχώρει; ἐν γὰρ τῷ πολέμῳ xum 


17. πρότερα Ρ 18. ὥς πολεμήσονταρῖ 19. ἢ) ἢ ἐῖ X 
ἐγχωρεῖ ? 


hostiliter aggrederetur. et quidem ipse equo transvectus Euripum, 
speculabatur qua commode cum copiis transire et urbem oppugnare 
posset. haec profecto manifesta belli sunt signa, ex quibus satis quis 
probare potest eum iamdudum decrevisse satis praeparatum adversus 
adeo decenter deliberantes pugnare. «eo in bello, quod nuntiatur 
iamdudum adversus nos sumpsisse, strenue perget, quaedam sibi subi- 
gens nobisque auferens: quaedam, praefectos culpans, subiiciet, e 
commodissima quaeque sectabitur. moz isti nemo se opposueril, ma- 
gna potentia succinctus subito, si poterit, imparatos opprimet. nan 
magnas sibi conflare poterit copias, cum non cesset plurimos suo do- 
minio usque adiungere. dicam igitur nobis non fore bellum cun 
rege? quidam, quod scio, vana spe semetipsos et alios lactant, di- 
centes eum nunquam in nos aversurum belli tempestatem, neque noj 
nostro deturbaturum principatu, quamvis id ex facili posset. quapro- 
pter a bello nobis temperemus, pacemque et tranquillitatem appr*- 
hendamus, nihil interim rei uecessariae oscitanter omittentes. "6 
rumenimvero si ex praedictis iam plane apud omnes in confesso et 
eum iamdudum nobis bellum indixisse, utrum nobis conducibilius e 
eligibilius fore iudicatis, quietemne amplecti et regionem nostram 
nobis pati eripi, an ex aperto bellum inferentes ostendere barbaro 
quanta eliam nostra sit potentia quantaeque vireg? nam iu manife- 





νους, καὶ ἐπιτηροῦντας αὐτὸν jj στρατεύσεται. ἢ πειρώμενον 
ἐκ τοῦ ἀφανοῦς ἀφαιρεῖσϑαι τὴν χώραν ἡμῶν, μὴ προσφέ- 
ρεσϑαι ὡς πολεμίῳ, δυοῖν ἐν τούτῳ προέχοντι; ἣν μὲν ἀπο- 
δβαίνῃ αὐτῷ κατὰ γνώμην ἐπιχειροῦντι, πιστούουσί τε αὐτοῖς 
ὡς φίλοις, φέρεσϑαι τοῦτό οἱ κέρδος" ἢν δὲ μηδέν τι κακὸν 
ἀπὸ τούτου ξυμβαίνει αὐτῷ ..... el μὲν οὖν ταῦτα ἀμεί- 
»c, αἱρεῖσϑαι ἂν πρὸ τῶν ἄλλων δέοι ταῦτα. εἰ δὲ μὴ ς΄ 
ἀμείνω ἄλλα ἔχοντας ἡσυχίαν ἀνέχεσϑαι, ἐκεῖνα ἔστω ἡμῖν 
10 αἱρετώτερα. τὴν μέλλησίν φημι ἔγωγε μέγα μὲν βλάψαι καὶ 
πολλοὺς τῶν κατὰ τὴν οἰχουμένην, καὶ ἡμῖν ἐν τῷ παρόντε 
μεγάλην ἐπενέγκαι βλάβην, προϊεμένοις τὴν ἀρχήν, ὅτε ἐπο- 
λιορκεῖτο Κωνσταντινούπολις, Ἕλληνάς τε καὶ Ἑλλήνων βασι- 
Ma, ἀφ᾽ ὧν τώ τε ἐμπόρια ἡμῖν μεγάλα ἐπήει αὐξανόμενα. 
1δ μετὰ δὲ διαπρεσβευομένων τῶν Πελοποννήσου ἡγεμόνων ὥστε 
τεμιωρεῖν σφίσι πολεμουμένοις, περιείδομεν τήν τὸ Πελοπύν- 
νῆσον ὑπὸ τῷ βασιλεῖ τῷδε ἀνάστατον γενομένην. καὶ drip 
δὲ τοῦ Ἰλλυριῶν βασιλέως κελεύοντος ἀμύνειν αὐτῷ καὶ χά- 
Qi» κατατίϑεσϑαι οὐ μικρὰν τῆς βοηϑείας ἕνεκα, περιείδομεν 
20xai αὐτὸν διαφϑαρέντα ὑπὸ Τούρκων. τούτων ἕκαστα ὑφ᾽ 
ἡμῶν προϊεμένων αἰσχύνην φέρει καὶ ὄνειδος ἐς τοὺς ἄλλους 


9. ἀλλὰ 12. προϊεμένους P. 


stum si descenderimus bellum, eum eiusque insidias cavere poterimus 
armati et satis in. n omnem eventum, sedulo observantes q 
nam castris locum capiat. an non is pro hoste tandem habendus est, 

insidiis regionem nostram praeripere tental, et duobus 
? ai felice et prospero rex utatur rerum successu, bar 
credunt se ut amicos nonnihil lucri inde percepturo 
inde redundarit in barbarum « « « si itaque haec reliquis prae- 
slantiora sunt, quis adeo est caecus ut non cernat ea ésse eligenda? 
sin caecus, meliora habentes quietem amplecti oportet. illa namque 
nobis ehgibiiore iudico. eunctationem aio multum multis 














devictam. nuper admodum, com "Miydorim rex nostrum auxilium 
supplex oraret et lati au: lii 

romitteret, eum ab "Turcis crudeliter necari passi sumus. his sigil- 
atim in hunc modum a nobis proditis, non possumus infamiam apud 
teliquas per Europam gentes effugere, quin dicant nos mercaturae et 


550 LAONICI CHALCOCONDYLAE 


τοὺς κατὰ τὴν Εὐρώπην, ὡς τῶν ἐμπορίων ἕνεκα xai αἰσχροῦ 
κέρδους προϊέμεϑα γένη ὁμότροπα ὑπὸ τοῦ βασιλέως τοῦδε 
φϑειρύμενα. ξυνελόντα dà ὡς ἔνεστι φάναι, δἰ uà» τοῖς Παίο- 
σιν αὐτίκα συνθέμενοι ἅμα πόλεμον ἀνελώμεϑα, ἔσται ἡμῖν» 
καρποῦσϑαι τοῖς ἡμετέροις" εἰ dà ἀνεχόμενοι ἡσυχίαν aya-5 
μὲν, ἐν βραχεῖ ὕψεσϑε ἀπαρασκεύοις ἐπιϑέμενον ἀφαιερησο- 
P.294 μένους τὴν χώραν, ὅση αὐτῷ ὅμορος οὖσα τυγχάνει. δοχεῖ 
οὖν ἐμοὶ πρέσβεις τε ἐπὶ Παίονας πέμπειν καὶ χρήματα, καὶ 
αὐτοὺς πληροῦντας νῆας ἐπὶ ταῖς οὐσαις ἡμῖν ἄλλας, ὅσας 
ν.220 ὧν δυναίμεϑα, συμπαραλαμβάνειν δὲ καὶ τὸν μέγαν ἀρχιε- 10 
ρέα ini τὸν πόλεμον τόνδε, ἡγεμόνα τε τοῦ παντὸς ποιουμέ- 
νους. τὴν δὲ Πελοπόννησον ἀποστῆναι πειρᾶσϑαι" εἰ γὰρ 
τῶν ἡγεμόνων τῷ ἑτέρῳ ἀφεστηκότι ἀπὸ τοῦ βασιλέως καὶ 
μετρίως ἔχοντι βίου συνείποντο ἐς τὴν ἀπόστασιν ἐλϑύντες 
οὗ Πελοποννήσιοι, οἱ μὲν ἐκλιπόντες τὴν πόλιν, οἱ δὲ ἐς πᾶν 1 
τοῦ xaxov ἀφικόμενοι, πολλῷ ἂν μᾶλλον ἕποιντο δύναμίν τὸ 
ἀξιόχρεω διὰϊϑαλάττης ὁρῶντες, καὶ κατ’ ἤπειρον κομίζειν τῶν 
ἱππέων ónAérag τῶν Ἰταλικῶν ἐς δισχιλίους. πέμπεσϑαι δὲ 
ἐς Πελοπόννησον xai τοὺς ἐν τοῖς ἐγκλήμασι Κρῆτας ἐπὶ δια- 
λύσει τῶν ἐγκλημάτων. ταῦτα δὲ ἐπάγοντας ἡμᾶς ὅδρώντες Ὁ 
ὄψονταί τὸ αὐτέχα, καὶ μεταστάντες ἐφ’ ἡμᾶς παρέξουσιν 
ὑποχείριον τὴν Πελοπόννησον, ἀφ’ ἧς ἔσται ἡμῖν ταμιεύεσϑαι 


12. ἀποστῆσαι 


urpis lucri avidos neglezisse gentes eorundem nobiscum morum eiut- 
demque religionis, et quasi spectasse ut caderent Turcorum Marte. 
proinde, ut ad pauca redeam, si adiuncti Pannoniis arma arripuerimus, 
nostris nobis frui licebit. quodsi cunctari et quietem secuti fuerimus, 
brevi videbimus eum imparatos oppressurum, et extorturum nobis re- 
gionem nostram, qua ei finitima est. consulo igitur ut legatos cum 
magna pecuniae vi ire iubeamus ad Pannones. praeterea, ut praeter 
naves quae nobis praesto sunt, etiam alias quotquot possumus, im- 
pleamus militibus. nec etiam praetereundus est pontifex maximus, 
qui quoquomodo fieri potest, in belli societatem adhibendus et totius 
belli dux declarandus est. ad haec opera danda est ut Peloponne- 
sus ad defectionem sollicitetur. εἰ id quidem in proclivi est: si 
enim alterum de ducum numero, qui descivit ab rege, tenuem agen- 
tem vitam Peloponnesiaci secuti sunt, cum quidam desererent urbes, 
alii vero in summa venirent pericula, quid futurum creditis, si vide- 
rint tantas copias terra marique adversus barbarum adventare ? ceu- 
seo insuper equites et armatos Italicos bis mille mittendos in Pelo- 
[onnesum Cretensibus quoque venia et criminum abolitio danda est. 

aec ubi nos agere viderint, continuo ad nos transitionem facient et 
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τῇ ἐχείνου χώρᾳ καὶ εἴσοδον ἱκανὴν ἀποφέρεσϑαι. ταῦτα δὲ 
συνθεμένους τοῖς Παίοσιν, ἐκείνους μὲν ἀπὸ τοῦ Ἴστρον ἡμᾶς 
δὲ ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου ὡρμημένους ἐπιχειρεῖν τῇ ἐκείγου 
ἀρχῇ» καὶ μὴ καϑεζομόνους περιορᾶν τὴν χώραν ἡμῶν δηου- 
δ μένην, καὶ ác ἀγδραποδισμὸν τοὺς ὑπηκόους ἡμῶν ἀγομένους, 
ἀναγκασϑῆναί ποτε ἑλέσϑαι σφίσιν αἵρεσίν τινα ἄλλην, τρε- 
πομιίένους ἐς τὸν πόλεμον." 
Ταῦτα εἰπόντος τοῦ Βίκτωρος συνόπαινοί t6 ἐγένοντο 
καὶ οἱ πλείους ἐν αὐτῷ. ἰσοπαλεῖς δὲ αἱ ψῆφοι οὖσαι, ὅμως 
10 ὁπεκράτησαν αἱ τὸν πόλεμον ἀπαγγέλλουσαι. μετὰ δὲ αὐτίκα 
ἐδόχει πρέσβεις μὲν ἐς τὸν μέγαν ἀρχιερξα πέμπειν, καὶ ἐπὲ 
Παίονας αὐτίκα πρέσβεις πέμπειν ὡσαύτως, χρήματα ἔχον- 
τας. οἱ μὲν οὖν πρέσβεις ἀφικόμϑνοι ἐς τὸν ἄκρον ἀρχιερέα 
ἔλεγον τὰ καϑήκοντα τοῖς Οὐδνετοῖς, ὡς ἐν καιρῷ πάνυ εἴη 
15040 αὐτοῖς τὸν πόλεμον ἀναιρούμενον τοῖς βαρβώροις δια-- 
πράκτεσϑαι, ἄττ᾽ ἂν αὐτῷ καὶ πρότερον ἐν ἸἩϊαντύῃ ἐπετή- Ὁ 
devro. ὃ δ᾽ ἀρχιερεὺς ὑπολαβὼν ὄλεγεν ὡς ἀναγκαῖον πρῶ- 
τὸν αὐτὸν τὸν μιχρὸν βάρβαρον ἐκ μέσου ποιεῖσϑαι, ti9' οὕ- 
voc ἐόναι καὶ ἐπὶ τὸν μέγαν, σημαίγων τὸν ᾿Αριμίνου ἦγε- 
20 μόνα, πρὸς ὅν πόλεμος ἦν αὐτῷ, διενεχϑένεα ἐπὲ τρόπῳ ὃν 
παραλιπεῖν ἄξιον. διὰ δὴ ταῦτω αἰτίαν ἐπιφέρων τοιαύτην 
ἐπολέμει. 


Peloponnesum subiicient, unde licebit negotia regi facessere. nam 
ab Peloponneso commodius in eius regionem dabitur accessus. si 
igitur societatem coiverimus cum Pannonibus, Pannones ab Istro, nos 
ab Peloponneso barbari regionem populabimur. nec pressis, quod 
aiunt, sedentes manibus negligemus regionem nostram vastari et sub- 
ditos nostros Turcorum mancipia fieri: verum his tandem auctores 
erimus ut aliquando aliud consilium captent, et armis barbaro fortiter 
resistere instituant." 

Victor huiuscemodi oratione habita plurimos in suam sententiam 
traxit. caiculi autem cum propemodum utrinque essent aequales nu- 
mero, vicere tamen, quia aliquanto plures erant, qui bellum nun- 
tiabant. secundum haec decretum factum est ut legati abirent ad 
pontificem magnum, et alii porro ad Pannones ablegacentur cum ma- 
gna pecuniae vi. legati venientes ad pontificem maximum, dixerunt 
quae Venetos dicere aequum erat, videlicet tempus nunc instare et 
monere ut una cum ipsis bellum adversus barbaros capesseret, quem- 
admodum Mantuae convenisset. pontifex respondens inquit "necesse 
est ut prius impium et consceleratum minoremque barbarum e me- 
dio tollam. deinde diis bene monentibus proficiscar contra magnum 
barbarum." at intelligebat Arimini ducem, cum quo bellum ea tem- 
pestate gerebat. verum causam eius belli nunc omisisse satius est. 
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Kai οὕτω μὲν ὃ ἀρχιερεὺς διεκρούσατο τοῖς Overerol;, 
&yov ἐμφύλιον οἰκεῖον πόλεμον. μετὰ δὲ οἱ ἐπὶ Παίονας 
πεμφϑέντες [ὥστε ἐπὶ τὸν πόλεμον παραλαμβάνειν, ὃς ὄψιν 
P.295 ἐλθόντες τῷ βασιλεῖ Παιόνων καὶ τῇ συγκλήτῳ ἔλεγον τοιάδε, 
«uydpsc Παίονες, ὁρᾶτε δὴ ὑμεῖς τὴν Τούρκων βασιλέως dv-5 
γαμιν, jj προεχώρησεν, οὡς δυναστείᾳ μὲν τοὺς ἐν τῇ oixos- 
μένῃ ὁμοφύλους ἡμῖν κατεστρέψατο, καὶ ἡμῶν δὲ τὴν χώραν 
ὡς ληιζόμενοι ἀνδραπόδων τήν τε ᾿Ασίαν καὶ Εὐρώπην ἐνέ- 
πλησαν. καὶ τὸν γε Ἴστρον deb διαβαίνοντες δηοῦσί τε τὴν 
χώραν καὶ ἐπικαίουσιν. ὡς δὲ αὐτὸς ὃ βάρβαρος οὐκέτι δια- θ΄ 
βὰς τὸν Ἴστρον περὲ τῆς ὑμετέρας αὐτῶν τὸν ἀγῶνα ποιεῖ. — 
ται, δῆλα ἐστε λογιζομένοις ὑμῖν ὅτε ἐπὲ τὴν ἐχείνου διαβαί- | 
B »oyrsg ἐς ϑόρυβον ἐτίϑεσϑε αὐτοῦ τὰ πράγματα. vor δὲ τοὺς 
V. 130 ze Ἕλληνας καϑελὼν καὶ Ἑλλήνων βασιλέα, μετὰ δὲ τὴν Τρι- 
βαλλῶν χώραν ὕφ᾽ αὑτῷ ποιησάμενος, καὶ Πελοπόννησον χα- 15 
ταστρεψάμενος σύμπασαν, καὶ βασιλέα Τραπεζοῦντος παρ΄ 
στησάμενος καὶ τήν τὸ χώραν αὐτοῦ ὑπαγόμενος, μετὰ δὲ 
ἐπιστήσας ἄρχοντα τῇ Zaxia, καὶ τὴν Ἰλλυριῶν χώραν δηω- 
σάμενος, καὶ ἑλὼν ἅμα xoi τὸν βασιλέα, ἄνδρα ἐπιεικῆ καὶ 
μέτριον, ἐν βραχεῖ οὕτω χρόνῳ τοσαύτας δυναστείας xaJt- X) 
λών, τί Ert οἴεσθε αὐτὸν τοῦ λοιποῦ ποιήσειν ; καϑεστῆσεται 
Cuà» οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἐπὲ τοὺς ὁμόρους τούτων ἐλαύνων πειρα- 
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Legati, qui ad Pannonum animos conciliandos, ut prompti seque- 
rentur in Turcicam expeditionem, missi erant, prodeuntes in conspe- | 
ctum regis Mathiae, in frequenti senatu huiuscemodi orationem ex- 
orsi sunt." viri Pannones, utique cernitis Turcorum regis potentiam 
quo evaserit. eos qui in orbe Christiano eiusdem nobiscum et fidei 
et gentis sunt, suum imperium suscipere coegit. ex regionibus no- 
stris praedas agens', Asiam et Europam maucipiis nostris replevit 
Jstrum práeterea frequeuter transgrediens, regionem populatur agros 
que urit. taque si nos audieritis, barbarus non amplius traiiciel 
Istrum, ut. vestram regionem impugnet nam manifestum esse reor 
omnibus, si modo vires intellectus seu mentis intenderint, fore, *! 
vos Istrum transmiseritis et in eius regionem hostili animo fuentif 
ingressi, ut maximum tumultum in eius regione concitetis re 
eius planissime conturbetis, CTurcus, ut liquido constat, Graecos de- 
bellavit et eorum regionem suo dominio adiecit. "Triballorum regio- 
nem et universam Peloponnesum sui iuris fecit. Trapezontium regem 
domuit, eiusque regione potitus est. Daciae ducem dedit. Illyrico 
rum regionem misere evastavit; eorumque regem, virum aequum εἰ 
modestum, cepit et occidit. eum igitur, qui brevi admodum tempore 
tot; principatus et potentatus demolitus est, quid porro facturum cre 


πον 


MEME M BLAUE mE 
airo τάχιστα αὐτοῖς προσφερόμενος. νῦν dà ἥκει xai ἐφ᾽ 
ὑμᾶς οὐχ ἥκιστα ὃ πόλεμος, καὶ navi σϑένει πειράσεται 
διαβαίνων τήν τε χώραν ὑμῶν ἀνδραποδίζεσθαι καὶ τοὺς 

δρχοντας αἰσχίστῳ ὀλέϑρῳ διαφϑεῖραι. οὐ γὰρ ἄν ψυχὴν 
αὐτοῦ ἔστι διαλλάττειν ἐς τοὺς ὑμετέρους τε καὶ ὑπὸ τὴν 
ἡμετέραν ϑρησκείαν ὄντας, ἀλλ᾽ ἀμείλικτος πάμπαν τυγχάνει 
ὧν ὁμοίως παντὸς τῷ τό οἱ ἐπιεικῶς φερομένῳ. πυνϑώνεσϑε 
γὰρ δήπου οἷα τὸν “Ταδίσλαον βασιλέα πρότερον ἄρχοντα 

10 ἐποίησε. κἀν τούτῳ μὲν ἴσως συγγνώμην ἔσχεν ἑαυτῷ ἐν Ὁ 
μάχῃ ἁλόντα ἀπεχτονώς" τὸν δέ γε βασιλέα Δαβὶδ Τρα- 
πεζοῦντος καὶ ᾿Πλλυριῶν καὶ “Ἰέσβου ἡγεμόνα τούς τε GÀ- 
λους, τί χαλεπὸν ὑπ᾽ ἐκείνων παϑὼν διαφϑείρει αἰεὶ ὁμοῦ 
πάντας; εἰ μὲν οὖν παρασκευάζεσϑε ἐπὶ τὴν ἐκείνου χώραν 

15 ἐλαύνοντες τὸν πόλεμον ποιεῖσϑαι, τάχα ἄν τι ἐπιχουφίζοιτα 
καὶ τὴν ἐπὶ ταῦτα ἐσομένην ὁρμὴν αὐτοῦ ἐς τὴν Παιονίαν. 
εἰ δὲ ἀνέχεσϑε τοιαῦτα πάσχοντες, διαβήσεται δὲ“ ἐκεῖνος παντὶ 
τῷ στρατῷ, δέδοικα μὴ σφαλέντες ἅπαξ τάδε πάντα ὑπ᾽ ἐκεί- p. 996 
νῳ γένηται καὶ ἡμᾶς κάκιστα ἀπολέσῃ.» 

20 Ταῦτα εἰπόντων τῶν Ovsverdy ὃ βασιλεὺς Παιόνων 
ὑπολαβὼν ἔλεγε τοιάδε. “ἄγδρες Οὐενετοί,, εὖ το λέγετε καὶ 





ditis? haud quieti et ignaviae se corrumpendum tradet, verum (ini- 
timos ai appetet, eorumque regiones suae adiunget. nec moras 
nectendo sedebit, verum illico in finitimos arma vibrabit. nunc igi. 
tur nec vobis bellum parcet. mam conabitur, univei oj 
fretus, in regionem vestram impetum facere, et ex ea hominum ali 
rumque rerum praedas agere, principes vestros turpissimae neci ti 
dere haud cunctabitur. nam animus eius semper est implacabilis 
erga nostros et erga omnes eos qui Christianae religioni acquiescunt. 
praeterea parum pacatum animum gerit erga eum qui se benevolum 
et benignum offert. haud enim vos praeterit quid fecerit Vladislao 
principi vestro. verumenimvero veniam hic meretur Turcus, siquidem. 




















et parum feliciter contra eum pugnaveritis, ne universa Pannonia in 
eius dicionem cedat et vos crudelissime perdat." 

Veuetis, cum dicendi inem fecissent, in hunc modum respondit 
Pannonum rex. "iri Veneti, sane recte dicitis, et videmini in plu- 
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δοκεῖτε πρὸς πολλὰ ἄνδρες εἶναι οὐκ ἀξύνετοι, ἔστε τὰ ἄλλα 
τοῦ βίου καὶ ὃς τὰ δέοντα αὐτοῖς λογίζεσϑαι. ἐκεῖνο δὲ οὐ 
δοκεῖτε ἡμῖν μεμνῆσϑαι, ὡς τὸν ἐπὶ τῶν Τούρκων πόλεμον 
σνυμπαρελαμβάνομεν πολλάκις ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἠϑελήσατε τι- 
μωρεῖν, παρακαλοῦντος ἅμα xai τοῦ μεγίστου ἀρχιερέως, 5 
dÀÀ' ἐσπένδεσϑε τῷ βαρβάρῳ καὶ ἡμῶν λόγον οὐδένα ἐποιεῖ- 
Βσϑε, ἐφάσκετε δὲ ὡς οὐκ εἰκύτα ὑμῶν προσδεύόμεϑα, κελεύ-- 





οντες ἐπαμύνειν μηδ' ὁτιοῦν χαλεπὸν ἐπιδόντας ὑπὸ τοῦ βαρ- 
βάρον. καὶ ἡμεῖς δὴ οὕτω πολλάκις τὸν Ἴστρον διαβάντες. 
ἀνήκεστα πεπόγϑαμεν. καὶ πρῶτον μὲν “Ἰαδίσλαος ὃ τῆσδεῖ: Ὁ — 
τῆς χώρας βασιλεὺς ἐτελείτησεν, ἀνὴρ γενόμενος ἀγαϑὸς, τὸ 
δεύτερον αὖϑις πολλοί τε ἅμα καὶ ἀγαϑοὲ ἐν Κοσόβῳ τῆς 
Τριβαλλῶν χώρας οἱ μὲν ἐν τῷ πολέμῳ ἀπέϑανον, ot δὲ καὶ 
ξάλωσαν ὑπὸ Τούρκων. ταῦτα μέντοι Oui» ἐν τῷ παρόντι 
ἐπιμεμφόμεϑα. τιμωρεῖν δὲ ὑποδεχόμεϑα αὐτίκα μάλα δια- 15 
βάντες τὸν Ἴστρον, ἐς ὅσον ἐγχωρεῖ ἐν τῷ τοιῷδε βλάψαι 
τὴν χώραν τοῦ βαρβάρου. ἦρος δ᾽ ἐπιγενομένου σερατευσό- 
μεθα ἐπὶ τὴν ἐκείνου, πειρασόμενοι ὡς à» διδῷ ὃ ϑεός. | 
χρεὼν dà καὶ ὑμᾶς dua ἐσβάλλοντας ἐς τὴν Πελοπόννησον 
V.231 βλάπτειν πειρᾶσϑαι, ὅσα ἂν δύνασϑο, ὡς ἂν ἐπ᾿ ἀμφοτέρων 20 
τῶν χωρίων παρέχοιμεν αὐτῷ πράγματα ἐργαζόμενοι, ἐς ἐγ- 


3. ὡς ἐς τὸν ἐπὶ an ὡς ἐπὶ τὸν} 8. ἐπιδόντες P 40. 
ἐπεπόνϑαμεν P 


rimis esse viri non admodum imprudentes, nec solum im iis quae ad 
quotidianae vitae usum spectant, verum et in iis quae publicam ali- 
quando de rebus necessariis consultationem postulant. parum autem 
recordamini, ut videre videor, quod saepius vos cohortati sumus, ut 
una nobiscum expeditionem sumeretis contra Turcos: verum cohorta- 
tionem nostram admittere recusastis , quamvis ad eandem rem etiam 
pontifex maximus vos cohortaretur. Toedus pepegistis cum barbaro, 
nostrique nullum respectum egistis. ad baec vestra oratio erat nos 
parum honeste agere, iubentes vos arma contra barbarum arripere, 
cum nullae tamen eius in vos eztent iniuriae. 00$ igitur saepius 
traiecimus Istrum, et maximas clades accepimus. primo quidem Vla- 
dislaus rex noster in expeditione Turcica occubuit, cum fuisset vir 
optimus. deinde iterum multi et boni viri in Cosobo regionis Tri- 
ballorum partim caesi partim capti sunt ab Turcis. baec quidem ha- 
ctenus vobis exprobrare libuit. caeterum parati et prompti sumus 
una vobiscum suscipere bellum, continuo transeuntes Istrum, οἵ quan- 
tum possumus, evastantes regionem barbari. appetente vere bellum 
indicemus regi ; quod quantum deus nobis opis dederit, summa for- 
titodine geremus. caeterum et vos simul irrumpere in Peloponnesum 
et molestos esse, quantum licuerit, regi oportet, ut in hunc modum 
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γυτάτω ἴοιμεν τῆς γνώμης, ὁμοῦ δὲ ἐγχειρίσαι περὶ τὸν nó- 
λεμον." ταῦτα εἰπὼν xai παρασκευασάμενος τὰ χρήματα 
ἐδέξατο ἐς δισμυρίους καὶ πενταχισχιλίους χρυσίγους. 
Οὗτος μὲν οὖν οὕτω παρεσκευάσατο ἐς τὸν πόλεμον, 
δσυγαγείρας δὲ στράτευμα ἐς δισμυρίους καὶ πεντακισχιλίους, 
τὸν Ἴστρον τὸ διαβάς, ἐδήου τὴν βασιλέως χώραν. καὶ Ὁ 
ἐπιτειχισμὸν τῇ Ηἱπελογράδῃ 6 Σαβατίνης ἐτείχισεν, ὅτε τὴν 
Παιονίαν ἐληίζετο, καὶ φρουρὰν ἐγκαταλιπὼν ἐν αὐτῇ, ἄνδρας 
τῶν βασιλέως ϑυρῶν, ἀπήλαυνε. τοῦτο μὲν δὴ τὸ ἐπιτείχι.- 

Ἰῦσμα ὃν μάλιστα τῇ πόλει ἐπελάσας ἐπολιόρκησε. μετὰ δὲ 
ἐπιδραμὼν τὴν βασιλέως χώραν ἔστε ἐπὶ Σάββαν, καὶ ἀνδρα- 
ποδισάμενος τὴν χώραν, Τριβαλλοὺς τε ἅμα καὶ Τούρκους, 
ἀπήλαυνς τὰ ἔμπαλεν γενόμενος én', οἴκου. λέγεται δὲ dns- 
γνέγκασϑαι ἀνδράποδα ἀμφὲ τὰ δισμύρια, 

15 Καὶ τὰ μὲν τῶν Παιόνων οὕτως ἐγένετο" Οὐενετοὶ δέ, 1463 
cc καὶ τοὺς Παίονας σφισε συμμάχους παρελάμβαγον, πλη- 
ρώσαντεος τριήρεις πέντε καὶ τριάκοντα καὶ ναῦς τε ἅμα 
ὕψηλας δυηκαίδεκα ὅπλεον éni Πελοπόγνησον. καὶ ὁπλίτας Ῥ. 297 
μὲν ᾿Ιταλούς, ἱππέας δισχιλίους, ἐμβαλόντος dg τὰς ὑψηλὰς 

20»a)$6g διεπόρϑμευον ἐς τὴν Πελοπόννησον: μετὰ δὲ στρατη- 
yov εἵλοντο ἄνδρα ἐπίσημον τῆς “αυρεδάνων οἰκίας, ἐπιτρέ- 
ψαντες αὐτῷ τὰ πράγματα, καὶ ἐς τὰς παραλίους τὰς t5 ἐς 


ab utraque regione negotia ei facessamus, et pari animo utrique bel- 
lum aggrediamur." his dictis accipiebat viginti quinque milia au- 
reorum. 

Quibus acceptis accingebatur ad bellum, comparans exercitum qui 
complectebatur viginti quinque milia virorum. transgressusque Istrum 
regis regionem populabatur. Sabatines murum Belgrado obiecerat, 
quo tutior esset, cum ex Pannonia praedas ageret; in quo relinquens 
praesidium virorum de ianuis abiit. hunc igitur mnrum quam pro- 
xime ad urbem accedens oppugnavit et diruit. dehinc incursionem 
faciens in regis regionem usque ad Savum, et mancipiorum praedas 
agens, pulsis Triballis et "Turcis, domum reversus est, vehens circi- 
ter viginti milia mancipiorum, 

In hoc statu res Pannonum erant. Veneti, cum Pannones in 
belli societatem venissent , impleverunt triremes triginta quinque et 
naves alias duodecim; quibus conf&isi contenderunt in Peloponnesum. 
Italos armatos et equites bis mille imposuere in naves altas, et trans- 
fretarunt in Pelloponnesum. ad id bellum crearunt virum ducem illustrem 
Iacobum de familia Lauredanorum, cui etiam imperium in maritimas 
regiones dederunt, videlicet in eas quae Ionium et Aegeum respiciunt. 
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τὸν Ἰόνιον καὶ ἐς τὸ iyaiov ἡγεμόνα κατεστήσαντο, κυρεὺν 
v6 ποιησάμενοι διαϑεῖναι fj ἂν αὐτῷ δοχοίη ἐς τὸν πόλεμον 
ἄριστα ἔχειν. ἀπὸ δὲ τῆς Κρήτης κήρυγμα ἐποιήσαντο τοῖς 
ἐπὲ τῶν ἐγκλημάτων ἐς τοὺς χώρους xaragpvyovot», ἑέναι 
ϑαρροῦντας ἐς τὸν πόλεμον. ἐγένοντο δὲ συλλεγέντες ἀμφὲϑ 
τοὺς τετρακισχιλίους, xai ἐς τὴν Πελοπόννησον διεπόρϑμευ-- 
Boa», καὶ τούς τε Πελοποννησίους παρώτρυναν ἀφιστάναε ἀπὸ 
βασιλέως. xai οἱ Πελοποννήσιοι δεινῶς δεδιότες, προσέφερον 
λόγους, τόν τὸ ᾿Ισϑμὸν τειχίζειν, ὡς ταύτῃ ἀποληψόμενοι τοὺς 
ἐν ταῖς πόλεσι βασιλέως νεήλυδας, καὶ ἀπογνόντας παραδω-- 10 
σομένους σφᾶς, ὥστε ἀπαϑεῖς ἀπιέναι. ἡ μὲν οὖν “ακωνεκὴ 
καὶ τὸ Ταίναρον καὶ οἱ ἀμφὲ Ἐπίδαυρον ἀπέστησαν αὐτέχα 
ἐπιόντων τῶν Οὐενετῶν, καὶ οἱ doxadeg καὶ Πελληνεῖς" ὁ 
δὲ Πελοποννήσου ὕπαρχος, ἐν “εοντίῃηῃ τῆς εγαλοπόλεως 
διατρίβων, ἐσκόπει fj ἕκαστα προβήσεται, καὶ κήρυκα πέμπων 15 
ἐς βασιλέα ἐδήλου ὡς Οὐενετοὲ τὴν τε χώραν ἀφιστάντες πο- 
λεμοῦσι, xai τὸ 4fgyog ἐπιόντες ἀπὸ Ναυπλίου διὰ τῆς ἤπει- 
Coov xai διὰ ϑαλάσσης ἐπολιόρχουν προσβαλόντες xaé ἐπει- 
ρῶντο ἑλεῖν. ἐνῆσαν δὲ τοῦ βασιλέως πεντήχονεα νεήλυδες 
καὶ ἁρμοστὴς τούτων, οὗ προσεχώρησαν τοῖς Οὐενετοῖς καϑ' 5 
ὁμολογίαν, καὶ ἀφῆκαν ὠπαϑεῖς ἀπιέναι, οὗτοι μὲν οὕτω διέ. 
φυγον μὴ ἀπολέσϑαι, καὶ τὸ “ργος παραλαβόντες Ovsveroé 
φρουράν τε ἐγκατέλιπον καὶ ἄρχοντα ἐν αὐτῷ. ἔνϑα δὴ συ- 





huic plenam rerum gerendarum potestatem permittunt, nempe αἱ ad 
eum modum bello utatur quo sibi res Venetorum optime babere vi- 
derentur. edictum missum est in Cretam, ad eos qui capitalibus cri- 
minibus irretiti ad ea loca confugerant, ut audacter, nihil metuentes, 
in hanc expeditionem venirent. hi erant numero in unum collecti 
quoter mille; et in Peloponnesum traiecerunt, ut Peloponnesiacos ad 

efectionem ab rege impellerent. verum Peloponnesiaci magna in 
formidine constituti, inter se varia collocuti, statuerunt Isthmum muro 
circumvenire, ut eo modo peregrinos regis, qui in urbibus erant, in- 
terciperent. peregrini namque iam desperarant (ut qui semetipsos 
proditos crederent) se posse illaesos et salvos praesentem necessita- 
tem effugere. Laconia, quique Taenarum et Epidaurum tenebaut, 
necnon finitimi illico accedentibus Venetis ab rege desciverunt. hos 
secuti sunt Arcades et Pellenenses. Peloponnesi praefectus in Leon- 
tia Megalopolis moratus expectabat rei eventum. nuntium ad regem 
dimisit qui nuntiaret Venetos in armis esse et regionem ad defectio- 
nem sollicitare. Veneti terra marique ab Nauplio properabant Argos; 
quam urbem aggressi oppugnabant. oppidani conabantur transitio- 
nem facere. erant in ea urbe peregrini milites regis quinquaginta, 
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νέχϑη αὐτοῖς τοιόνδε. cc γὰρ ἐπεχράτησαν τοῦ "oyovc, xai 
βοήϑειαν ἔπεμπον, ἐπιτρέψαντες ἀνδρὶ ᾿Ιερωνύμῳ Βερνάρδων 
γένους, καὶ ἐπιτείλαντες ὡς ἂν διὰ τοῦ αἰγιαλοῦ προϊὼν ὠφί- 
κοίτὸ ἐς τὸ Αἴργοςς ὃ δὲ ἀπειϑήσας ἤει τὴν μεσόγαιαν, φέ- 
δρουσαν διὰ τῆς ὑπωρείας. ἐνταῦϑα οἱ Τοὔρκοι προλοχίσαν- Ὁ 
τες τὴν ἐπὶ τῷ yes ὅδόν, καὶ ὑπείσαντες ἄνδρας ξκατόν,Υ, 232 
ἀνέμενον εἰ τι ἀπίῃ ἐς τιμωρίαν φέρον τοῖς “Δργείοις. ὡς δὲ 
ἑώρων τὸν ἱἱερώνυμον ἄγοντα τοὺς ἄνδρας ἐπὲ τὸ ᾿Αργος διὰ 
τῆς μεσογαίου, ἔφϑησαν, τὴν T6 ὑπώρειαν καὲ τὸν αἰγιαλὸν 
10 καταλαβόντες, ἐν μέσῳ ποιήσασϑαι τὴν Οὐενετῶν βοηϑειαν. 
καὲ ὡς ἐποίησαν, ἐτρέψαντο αὐτίχα τούτους, καὶ διαφϑείραν.- 
τες dg διακοσίους τούτους ἐζώγρησαν. αὐτὸς τε ᾿ερώνυμος P. 298 
διέφυγε μὴ ἀπολέσϑαι. ἐμβὰς δὲ ἐς πλοῖον ταύτῃ που ὄρμι- 
ζόμενον, ἐπηγγέλλετο ὡς ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ παρείη πλεύσων 
1517» “Αἰγιναν. ὡς δὲ ἐπὲ “ἴγιναν ἀφίκετο, αὖϑις ἐκέλευεν 
αὐτὸν διαπορϑμεῦσαι ἐς Εὔβοιαν. ἐπιβὰς δὲ ἐς τὴν ᾿Αττι- 
κήν, ἐντεῦϑεν ἀφίκετο παρὰ βασιλέα. 
Οὗτος μὲν οὖν oV πολλῷ ὕστερον αὖϑις ἐς τοὺς Οὐδενε- 
τοὺς ὑποστρέψας χαλεπὰ ἐπεπό»ϑει. οἱ μέντοι Οὐενετοί, ὡς 
20 προϊσχομένων τῶν ἐν τῇ Πελοποννήσῳ Ἑλλήνων τὸ ἅμα καὶ 
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una cum duce suo; qui condicionibus quibusdam intercedentibus se 
Venetis dedidere, quos passi sunt abire inviolatos et incolumes. hoc 
modo isti exitium imminens evaserunt. Veneti Argo urbi, quae in 
dicionem venerat, praesidium imposuerunt, relicto ibidem et duce. 
ubi huiusmodi casus Venetis accidit, ut enim potiti sunt Argo, sub- 
miserunt auxilium duce Hieronymo de familia Bernardorum; cui 
praeceptum erat ut per littus auxiliares ducens pergeret Argos. is 
contempto imperio magistratus auxiliare agmen ducit per mediterra- 
neam regionem, iter faciens per radicem montis. ibi tum 'l'urci lo- 
cum insidiis praeoccupantes in itinere quod fert Argos, submittentes- 
que viros centum, expectarunt, si. qua occasio daretur ulciscendi Aer- 
givos. ut conspicati sunt Hieronymum iter metiri per mediterraneam 
regionem, praevenerunt montis radicem, et occupato littoce Veneto- 
rum auxiliares in medio conclusere. hinc ex insidiis exurgentes Ve- 
netos continuo in fugam coniecere, caesis ducentis totidemque captis. 
Hieronymus fuga evasit impendens diserimen. ingressus autem na- 
vem, quae forte eo appulerat, dicebat se ab duce Veneto advenisse, 
ut proficisceretur in Áeginam. ut in Aeginam venit, nautam navem 
solvere et cursum in Euboeam dirigere iubet. dehinc egressus est in 
Atticam, et inde ad regem iter flexit. 

Is haud multo post reversus ad Venetos graves poenas spreti et 
contempti imperii dedit, Graeci qui erant in Peloponneso, et Al- 
bani, necnon Rhasicus et Petrus Claudus, haud cessabant consulere 
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᾿Αλβανῶν, καὶ κελευομένων αὐτῶν καὶ Pacíxpo καὶ Πέτρου 
Βτοῦ χωλοῦ, ὡς si τὸν ᾿Ισϑμὸν τειχίσαιεν, αὐτίκα ὄντες οἱ Πε- 
λοποννήσιοι ἀποστήσονται καὶ ἐπ’ αὐτοὺς χωρήσουσι " μέγα 
γάρ τι προσφέρειν τοῦτό σφισιν ἐς τὴν ἀπόστασιν. ἐδόκει 
δὲ ἐόντας πανστρατιᾷ φράγνυσθαι τὸν ᾿Ισϑμὸν xai διαπειρᾶ--5 
σϑαι τῶν ἐν τῇ Πελοποννήσῳ. ἀφικομένων δέ, λίϑους συν- 
τιϑέντες ἐπῳκοδόμουν, ὡς ἂν ἀποπειρώμενοι τῶν Πελοποννὴ- 
σίων γνώσωσιν, εἰ προσχωροίη καὶ 7 Κορινϑὸς σφισι, καὲ 
τὰ λοιπὰ τῆς Πελοποννήσου αὐτίκα χωρήσουσιν ἰόντες ἐς 
αὐτούς. ὡς dà ἐπῳχοδόμησαν τὸ τὸν ᾿Ισϑμόν, καὶ αὐτοὶ ἄἀνα- 10 
λαβόντες τὰ ὅπλα ἤεσαν ἐς τὴν Κόρινϑον, ἐξηγουμένων τῶν 
Κορινϑίων ἐς τὴν προσβολήν. τηλεβόλους τε καϑίστασαν ἐς 
στὴν ἀχρόπολιν, καὶ προσεβάλλοντο μαχόμενοι ἀξίως λόγου. 
χειμὼν δὲ ἐπιγενόμενος ὀκώλυσέ τε αὐτοὺς προχαϑέζεσθαε, 
καὶ ἀπιόντος ἐντεῦϑεν ᾧχοντο ἄπρακτοι. ὧς δὲ πιεζόμενοι οἱ 15 
Οὐενετοὶ τῷ χειμῶνε χαλεπῶς ἔφερον τὴν ἐν τῷ ᾿Ισϑμῷ δια-- 
τριβὴν, καὶ ovis 7; Κόρινϑος προσεχώρει οὔτε 7] ᾿Αχαΐα ἀφέ. 
στατο͵ ἐπελάσαντος ἀνδρὸς ῬΡάλεω τοὔνομα Ἕλληνος καὶ αὐτοῦ 
τελευτήσαντος ὑπὸ Τούρκων ἐπεξιόντων τὸ καὶ ὠμυνομένων, 
καὶ οὔτε δὴ τἄλλα προσοχώρησέ σφισι πλὴν τῶν τὴν Σπάρτην 20 
οἰκούντων ἐξαπατηϑέντων óno Ἕλληνος νεανίου, Γρέτζα τοὔνομα 





2. lóyszec? an zárrec? 


Venetis ut Isthmum muro includerent. hoc enim facto aiebant Pelo- 
ponnesiacos illico defecturos ab rege et ad Venetos transitionem fa- 
cturos. nam plurimum momenti ad defectionem rem eam habere. 
visum est igitur ut cum uuiversis copiis opus aggrederentur, Isthmum- 
que obstruerent, an vel isto modo ad defectionem inclinaturi essent 
Peloponnesiacorum animi. advenientes ad opus praedictum lapides 
et saxa congerebant, opusque incredibilem in morem brevi cresce- 
bat. et tentantes animos Peloponnesiacorum, periculum faciebant si 
et Corinthum ad defectionem accendere possent. quod si continge- 
ret, reliquas Peloponnesi urbes statim transitionem facturas. Isthmi 
muro exaedificato, arreptis armis pergebant contra Corinthum.  prae- 
euntibus quibusdam Corinthiis, ostendentibus ubinam urbem aggredi 
deberent, bombardas ponebant ex adverso arcis, urbisque oppugna- 
tionem aggrediebantur, certantes magaa cum gloria. verum hiems 
frigoribus intoleranda eos ab obsidenda urbe abduxit. quapropter 
discedentes nihil tanto apparatu dignum effecere. itaque Veneti ie- 
mis iniquitate pressi, animo iniquo moram in Isthmo ferebant. nec 
Corinthus transitionem fecit, nec Áchaia descivit, quamvis ad eos 
missus foret vir Graecus nomine Raches; qui ab "Turcis egredienti- 
bus et resistentibus interfectus est. nec reliquae urbes, praeter eos 
qui Spartam incolebant, deditionem faciebant: nam Spartanis impo- 











καὶ οὐδὲν τι πράττεσϑαι ἀγυόντας ὃς τὴν τῆς JltAomov»ncov 
καταστροφήν. ἠγγέλλετο δὲ καὶ Μαχουμούτης ὃ τοῦ βασι- Ὁ 
λέως ἡγεμὼν στρατῷ μεγάλῳ ἐπιέναι σφίσιν ἐς τὸν ᾿Ισϑμόν. 
διμετ᾽ οὐ πολὺ δὲ xai αὐτὸς βασιλεὺς ἠγγέλλετο ἐλαύνων ἐπὶ 
τὸν ᾿Ισϑμόν, ἔγνωσάν τε ἀπολιπεῖν τὸν ᾿Ισϑμόν, οὐδέν τί 
σφισιν αὐτοῖς πρόσφορον ἐς τὼ παρόντα, καὶ ἰόντας ἐς τὰς 
πόλεις κρατύνειν τ αὐτὰς καὶ ἀμύνασϑαι κατὰ τὸ καρτερόν, 
ἢν ἐπίωσιν οἱ περὶ Παχουμούτη v6 ἅμα καὶ οἱ περὲ βασιλέα. 

10 Ὡς γὰρ ἀγγελία ἀφίκετο βασιλεῖ τοὺς Οὐενετοὺς τειχί- P. 299 
ζειν τὸ τὸν ᾿Ισϑμόν, πληρώσαντας τριήρεις ἐς τεσσαράχοντα 
νηῶν δὲ ὑψηλὰς δυοκαίδεκα, καὶ ὁπλίτας ἐπαγομένους ἀπὸ 
᾿Ιταλίας, καὶ ἀπὸ Κρήτης στρατὸν ἄλλον, μεγάλως παρασκευά- 
σασϑαι αὐτοὺς ἐς τὴν τῆς Πελοποννήσου καταστροφήν, πέμπειν. 233 

15 Μαχουμούτη συμπαραλαβόντα τὸν τῆς Εὐρώπης στρατόν, 
πλὴν τῶν πρὸς τοὺς Παίονας τεταγμένων, ἐλαύνειν εὐϑὺ 
“Πελοποννήσου, καὶ εἰ μέν τε αὐτὸς οἷος ἀνύσαι ἐς τὸν πρὸς 
Οὐενετοὺς πόλεμον, καϑελεῖν τὲ τὸν ᾿Ισϑμὸν καὶ ἐσβαλεῖν 
ἅμα ἐς τὴν Πελοπόννησον, εἰ dà μή, καὶ αὐτῷ ἀπαγγέλλειν, 

20 ὥστε κατὰ πόδας ἐλαύνειν. ὃ μὲν τῶν ϑυρῶν ἡγεμὼν Ma-B 
χουμούτης παραλαβὼν τὸν τῆς Εὐρώπης στρατὸν ἤλασε μέ- 


4 ἀπιέναι P 13. νῆαρῦ 171. τοῦ P 


situm erat ab iuvene Graeco nomine Gritza. Venetis iam omnis mora 
in Isthmo intoleranda erat, cum viderent se nequicquam laborare ut 
Peloponmesus subiiceretur. — nuntiabatur interea Machnmetes regius 
praefectus, magnis copiis instructus a Isthmum contendere, spirans 
caedes Venetorum. etiam fama ferebatur regem cum exercitu Ma- 
cbumetem, ut ei subiidio venire ponet, εἴ res postularet, subsequi. 
decreverunt itaque magno consensu Jsthmum d. re, ut cuius par- 
in praesentiarum esset usus. digressi lethmo contendebant in 
[uas praesidiis munimentisque aliis firmabant, ut regis et Ma- 
vim, si accederent, propulsare possent. 
bi cognovit Venetos maro circumvei Tshmum et im- 
triremes quadraginta et naves altas duodecim, praeterea arm 
los adduxisse et ab Creta alium exercitum , quibus omi 
freti id unicum spectarent ut Peloponnesum subigerent, haud ampli 
cunctandum ratus Machumetem iussit accipere Europae exercitum, 
praeter eum qui Pannonibus oppositus erat, et rdcta proficisci in Pe- 
loponnesum. praeterea imperat, id posset efficere in bello con- 
tra Venetos, eniteretur destruere Isthmum et deiude irruptionem in 
Peloponnesam facere. quodsi haec parum procederent, se succentu- 
riatum fore; et si quid renuntiaret, continuo in iisdem vestigii 
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secuturum. Machumetes ianuarum dux cum Europae exercitu profe- 
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Nu Ld 
φαχάνεω Θετταλίας ὑπάρχῳ. ἀπετρέπετο δὲ μὴ ἐς τὸ πρόσω 
ἐλαύνειν, ἀλλὰ βασιλεῖ ἀναγγέλλειν ὡς 5j παρασκευὴ μείζων 
ἢ κατὰ τὸν βασιλέως ἡγεμόνα" αὐτὸς γὰρ στρατεύματι πρό- 5 
σϑὲεν ἐγγύτατα soU ᾿Ισϑμοῦ ἀφικόμενος τηλεβόλους τε ἀφεώρα 
πλείους ἢ δισχιλίους καὶ τηλεβολιστὰς τετρακοσίους καὶ το- 
ξότας καὶ πελταστάς, καὶ μηδενὶ αὐτοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ ᾿Ισϑμῷ 

( ἐπιτρέψαι ἂν στρατοπεδεύσασϑαι. ταῦτα ἀκούσαντα τὸν βα- 
σιλέως ἡγεμόνα, ἐδόκει βασιλεῖ μὲν καταλαμβάνοντα τὴν Πε- τὸ 
λοπόννησον ἀπαγγέλλειν, αὐτοὺς δὲ ἀναζεύξαντας ἰέναι ἐς τὸ 
πρόσω ἐς “Ἰεβαδίαν. βασιλεὺς μέν, ὡς ἀγγελία αὐτῷ ἀφί- 
κεῖτο τὴν T6 παρακευὴν μεγάλην τε εἶναι καὶ ἀξιόχρεω, λεγέ- 
ται δὲ αὐτῷ καὶ γράμματα ἐλϑεῖν ἀπὸ Πελοποννήσου ἐπο- 
τρύνοντα, ὡς ἢν ἐπίῃ, οὐ μενοῦσιν αὐτὸν ἐπιόντα οἱ Oveve- 15 
τοί, τὰ γράμματα ἐνέγκαι αὐτῷ ἄνδρα "Αλβανὸν ἀπὸ Κο- 
ρένϑου, σκάφει τὸ πέλαγος νυχτός͵ τηρήσαντα πνεῦμα, ὡς οὔ- 
Qov κατασταμένου, καὶ νυκτὸς ἀπαίροντα διαπεραιώσασϑαι ἐς 
Βοιωτίαν, ἀποβάντα ἀφικέσϑαι παρὰ ἸΠαχουμούτη ἐς Θεττα- 

DAía». τὸν δὲ ἐπιφρασάμενον τὰ γράμματα, συσχευασάμενον30 
ἐντεῦϑεν ἐς τὸ πρόσω ἐλαύνειν, ἐλάσαντα ἀγχοῦ Βοιωτίας, 
ἀφικνεῖται ἀγγελία ὡς Οὐενετοὶ τὸν v5 ᾿Ισϑμὸν ἐχλελοιπότες 








ctus est in Thessaliam usque δὰ Peneum, et castra prope Larissam 
urbem posuit. o in bello consiliario utebatur Omare Thessaliae 
praefecto, qui Machumeti consulebat ut subsisteret nec ullerius mo- 
veret, sed regi significaret belli molem maiorem impendere quam cui 
regius dux sufficere vel par esse possit. nam cum paulo ante quam 
proxime ad Isthmum speculator accessisset, bombardas conspicatus 
est plnres quam bis mille, praeterea borbardarios quadringentos; 
necnou sagittarios et scutigeros vidit, qui haud facile cuiquam con- 
cewuri sint castra in lsthmo locare. — baec cum accepisset regis dux, 

dicare, ut Peloponnesum opprimeret: 1e vero profe- 
s facturos Lebadiam usque. nuntius igitur ad regem 
venit, qui nuntiabat apparatum belli esse magnum et memorabilem. 
litterae m ab Peloponneso allai sunt, quibus incitabatur ut 
Cnm copiis accedere maturaret: Venetos enim eos adventum nequa- 
quam ezpectaturos. litteras has ad eum pertulit vir quidam Albanus, 
qui ab Corintho noctu solvens scapba traiecit mare, observaus maris 
tranquillitatem et ventos secundos, et in Boeotiam appulit. hinc 
egressus navi venit ad Machumetem in Thessaliam. Machumetes cum 
litteras legisset, in Peloponnesum abire statuit. ubi venit in loca 
Boeotiae propinqua, accessit nuntius qui referebat Venetos relicto 









visum est regi 























ἀπὸ τῆς Πλαταίας χωρας πρὸς Ἀιϑαιρῶνα νυκτὸς διαπορευ-- 
ϑείς, ἕωϑεν ἐς τὸν Ἰαϑμὸν παρῆν, καὶ τάς τε νῆας ἀφεώρα 
ἤδη ἀναγομένας,, καὶ τὸν. ᾿Ισϑμὸν ἔρημον καταλαβών παρελ- 
530» εἴσω ἐστρατοπεδεύετο. ἐντεῦϑεν διὰ τῆς Κορίνϑου διιὼν 
ἀφίκετο ἐς "Moyog. τὸ δὲ " Moyoc κατεῖχον οἱ Οὐενετοί, φρουρὰν 
ἐν αὐτῷ ἐγκαταλιπόντες ἐφύλαττον. τούτους μέν, ὡς ἐπολιόρκει P. 300 
ἐπελάσας, παρεστήσατο, καὶ τοὺς ἄνδρας δεσμίους ἀποπέμπων 
ὡς βασιλέα, ἄνδρας va ἑβδομήκοντα. αὐτῷ μέντοι τῷ βασι- 
10λεῖ οὐκέτι ἐφαίνετο, ἄρας ἐς τὴν Πελοπόννησον ἐσβαλεῖν καὶ 
τὰ στρατεύματω αὐτῷ χάμνειν' ἄρτι ὡς ἐπύϑετο καταλη- 
φϑῆναι τὸν ᾿Ισϑμόν, ἀπήλαυνεν ὀπίσω ἐπὶ τῶν βασιλείων. 
ἹΜαχουμούτης δὲ ὃ ἡγεμὼν προϊὼν διὰ τῆς Τεγέης ἀφίκετο 
ἐς “εοντάριον πόλιν, καὶ αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύσατο. ἐντεῦϑεν 
15 ἀποστέλλει Ζάγανον, ὃν ἐπέστησεν ἄρχοντα τῇ Πελοποννήσῳ, 
ἐκβαλὼν ᾿Ιησοῦν τὸν ᾿Αλβάνεω παῖδα. τοῦτον δὲ τὸν Ζάγα- 
vov πόμπει ἐς Πάτρας τῆς ᾿Αχαΐας καὶ ἐς τὰς ἄλλας αὐτοῦ B 
ταύτῃ πόλεις, ἐχυρῶσαί v6 τὰς ἀκροπόλεις σιτίοις τὸ καὶ τῇ 
ἄλλῃ παρασκευῇ, Ὀμάρη δὲ ἐκέλευσεν ἀναλαβόντα τὸν στρα- 
30 róv, ὡς δισμυρίους, ἐπιδραμεῖν τὴν Οὐενετῶν χώραν. οὗτος 
μὲν οὖν παραλαβὼν τὸ στράτευμα ἀφίκετο ἐς τὰ περὶ τὴν 
ἹΜεϑώνην χωρία, καὶ πολίχνην παραστησάμενος, τοὺς ἀνϑρώ- V.234 


4. ἀπαγομένας P 


Isthmo fuga dilabi. collectis itaque omnibus ab Plataearum regione 
Cithaeronem veniens, quem noctu superavit, prima luce in lsthmo 
erat, et Venetorum naves in mare deductas contemplabatur. inve- 
niens autem Isthmum ab Venetis desertum, ingressus ibidem castra- 
metatus est, deinde per Corinthum profectus Argos. eam urbem de- 
et tenebant Venetorum praesi 










imum occupatum esse, 
ui, ne nimium et frustra de- 
Machumetes regius dux per 


lum, et incursiones facere in Venetorum regionem. is imperata im- 
pigre faciens cum exercitu venit im loca Methonae fnuitima, captoque 
ibidem oppidulo oppidanos omnes ad ducem Machumetem abduzit, 
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χϑησαν ἐς βασιλέα, συμπαντῆς, 6G πενταχοσίοῦς γενόμενοι, 
ὠπέϑανον ἐς δύο τμηϑέντες, λέγεται δέ, ὡς ἐν Βυζαντίῳ τὰ 
σώματα αὐτοῦ ταύτῃ ἔκχειτο jj ἐπιτάξαντος τοῦ βασιλέως ἐς 
αδύο γενόμενα ἔπεσε, βοῦν τῶν ἐς τὸ χωρίον ἐκεῖνο ἐξελϑόντα 5 
ἕωϑεν ἐκ τῆς φάτνης καὶ ἀπελϑόντα ἐς τὰ σώματα, γοερόν 
τι φϑεγξάμενον, ἐξελέσϑαι τὸ ἡμίτομον ἑνὸς τῶν σωμάτων καὶ 
φέροντα ϑέσϑαι ἐκτὸς τῶν σωμάτων, μετὰ δὲ ὑποστρέψαντα 
ἐπιδεξόμενον ἐξευρεῖν τὸ ἄλλο ἡμίτομον, καὶ ἐξενεγχόντα συν- 


ϑέσϑαι ἅμα ἄμφω τὼ ἡμιτόμω. ὑποθορυβούντων δὲ τῶν εἰς 10 


ἐκείνην τὴν χώραν, τὰ περὶ τὸν βοῦν πυϑέσϑαι βασιλέα Me- 
χμέτην, καὶ πυϑόμενον ὡς εἴη ἀληϑῆ τὰ περὶ τὸν βοῦν, πει- 
ράσασϑαι τῇ ὑστεραίᾳ τὰ ἡμίτομα τοῦ σώματος ἀφελόμενον 
ἐκ τοῦ χωρίου ἐς τὰ σώματα αὖϑις καταϑέσϑαι, ἀνὰ μέρος 
τιϑέμενον τὰ ἡμίτομα. οἵτω δὲ αὖϑις τὸν βοῦν ἐξιόντα, ὡς 15 
οὐχ εὗρε τὰ ἡμίτομα ἧπερ ἐξέϑετο, ἀναβοήσαντα ἐπιδραμεῖν 
Da$ ἐς τὰ σώματα, καὶ ζητήσαντα ἐξενεγκεῖν τοῦ σώματος τὰ 
τεμάχια, καταϑέμενον χωρὶς ἀπὸ τῶν σωμάτων. τὸν μὲν οὖν 
βασιλέα ϑαυμάσαντα κελεῦσαι ἀνελομένους ϑώψαι τὰ ἡμέτο- 
μα, τὸν δὲ βοῦν ἐς τὰ βασίλεια dyayloSat , περιέποντα sv. 20 
τὸ μέντοι σῶμα λέγεται γενέσϑαε τῶν ᾿Ιλλυρίων, oi δὲ τῶν 
Οὐενετῶν. δοκεῖ δὲ τοῦτο οἰωνὸν φέρειν ἐς τὰ τὸ γένος τοῦ 


eique tradidit. hi omnes, cum mumero forent quingenti, exinde ad 
regem perducti, crudeliter im duas partes dissecti occubuere. fama 
constans habet, cum cadavera peepenm Byzantii eo loci essent. 
proiecta quo rex iusserat in duas partes conscissa exponi, bovem 
qood in eum locum egressum et visis cadaveribus flebilem in mo- 
um vocem mugiendo exaltasse, postea medielatem unam cadaveris 
sustulisse. deinde reversum etiam alteram cadaveris medietatem ab- 
stolisse, et ambas medietates deinceps compen 
tem et miranti tum, qui in eo loco er: 
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σιόματος ἐχείνου, xai ἐπὶ τοῖς μέλλουσιν ἔσεσθαι εὐδαιμονία 
εἰς ἐκεῖνο τὸ γόνος. 
Τοῦτο uà» ἐν Βυζαντίῳ γενέσθαι ἐπυϑόμεϑα" ὃ δὲ τῶν 
ϑυρῶν ἡγεμών, ὡς οὐχ dpa ἐδόκει αὐτῷ εἶναι προσβαλεῖν 
"βταῖς πόλεσι, κατέλιπεν μὲν d» τῇ Σπάρτῃ Ὀμάρη καὶ ἅμα 
αὐτῷ ᾿“σάνη, ὡς λόγους τὸ ἐς τοὺς Σπαρτιάτας πέμποιεν, Ρ.301 
καὶ ὑποσερέψαντες ἐς τὰ οἰκεῖα ἀπὸ τὸ τοῦ Ταινάρου καὶ 
Ἐπιδαύῤου καὶ τῶν ἄλλων χωρίων, ἵνα αὐτίκα πυϑόμενοι 
τοὺς Οὐενετοὺς ἐκλιπεῖν τὸν ᾿Ισϑμόν, xai διενοοῦντο ἐπιῦντες 
10οἱ τοῦ ἡγεμόνος ἀμύνασθαι. οὗτοι μὲν οὖν ἀφικόμενοι ἐς 
τὴν Σπάρτην λόγους τὸ τοῖς Σπαρτιάταις προσέφερον, καί τι- 
γας 8v ἐρυμνοῖς αὐτοῦ ταύτῃ ὄντας πείσαντες κατῴκισαν αὖ- 
Su; ἐς τὴν πόλιν. καὶ τοῖς ἐν Ταινάρῳ καὶ τῇ “αχωνικῇ 
πέμπων ὃ ᾿Ασάνης παρεκάλει, λέγων τάδε. “ἀνδρες Σπαρτιᾶ.. 
i5rat ὁρᾶτε δήπου ola τὰ Οὐενετῶν πράγματα κατενήνεκται, 
ἐξ ὅτου πόλεμον βασιλεῖ ἀναιρούμενοι ἐνταῦϑα, ἵνα τῆς Óv- 
γάμεως αὐτῶν μιέγα μέρος ἐπιδείξαιντ᾽ ἂν μάλιστα ἐν Πελο- B 
ποννήσῳ, og ἐτελεύτησεν αὐτῷ τὰ περὲ τὸν ᾿Ισϑμὸν καὶ ἀλ- 
Ag» χώραν τῆς Πελοποννήσου, ἔνϑα τοῦ βασιλέως ἡ δύναμις 
20 ἐκποδὼν τὸ ἀπῴκισται, καὶ αὐτῶν ys δὲ τῶν Οὐενετῶν ἡ . 
δύναμις ἐς τὰ μάλιστα ἤϑροισται. εἰ γὰρ τὸν βασιλέως 8ε- 
ράποντα ἐπιόντα σφίσιν οὐχ οἷοί τὲ ἐγένοντο δέξασϑαι, τί ἂν 
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esse omen maximae felicitatis, quae apprehensura sit eam gentem ex 
qua illud cadaver descendit. 

Hoc quidem Byzantii contigisse audivimus.  ianuarum dux ubi 
animadvertit parum opportunum esse urbes oppugnare, Spartae reli- 
quit Omarem et Asanem, ut colloquium haberent cum Spartanis. hi 
enim, ubi intellexerant Venetos Isthmo decessisse, ab Taenaro et 
Epidauro et ab aliis locis ad. sua reversi conabantur sua defendere. 
at illi Spartam venientes sermonem cum Spartanis habuere. quibus- 
dam etiam, qui in locis munitissimis se tenebant, persuasere ut redi- 
rent in urbem. caeterum mittens Ásanes ad eos qui versabantur in 
'Taenaro et Laconia, sie eos adhortatus est. **viri Spartani, videtis 
nimirum, nisi caeci estis, quo loci Venetorum res redactae sint, ex 
quo bellum regi indixerunt et maximam potentiae suae partem in 
Peloponneso ostentarunt. praeterea haud vos fugit quid in Isthmo, 
et in reliqua Peloponnesi regione iis acciderit, quamvis regiae copiae 
quam "longissime fuerint remotae, et ipsi quam maxime in unum 
collecti. si regium servum hostiliter adeuntem sustinere nequiverunt, 
quid futurum erat, si rex ipse una cum ianuis in Peloponmesum im- 
petum dedisset? profecto nullus locus in Peloponneso fuisset reli- 
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Abdulataphes 'Temiris filius 165, 
18. 166, 10. 

Abrahamus i. q. Empreimes 437, 5. 

Acarnania 27, 6. 209, 2. 16. 237,4. 

Achaia 477, 11. eius princeps 
242, 1. 

ÁAchmates T ucachanis f. 382,2. Pelo- 
ponnesi praefectus 457, 9. 469, 3. 

Acriba urbs 445, 15. 

Adornorum familia 262, 19. 

Aedines dux Asianus a Paiazite 
imperio expulsus 65, 13. 66,5. 
168, 15. 244, 15. 

Aegiades ex Asia oriundi pedites 
944, 16. 

Aeginae princeps 215, 20. 

Aegyptus 142, 19. 144, 10. 

Aenus urbs 12, 11. 520, 20. 

aestus marini causa 94, 20. 

Aetolia 27, 6. 29, 2. 209, 2. 211, 
14. 226, 21. 

Aetus regio Acheloi finitima 213, 3. 

Agathes Brenezis f. 181, 20. 

Aladines rex Syriae 13, 3. quo 
defuncto inter regni optimates 
discordia exorta est 14, 10. eius 
ministri 66, 5. 

 Aladines Amuratis II. f. v. Oto- 
manidae. 

Alani 467, 20. 

Albanis f&lii 527, 21. 545, 8. 

Albarus loannis Iberorum regis dux 
276,8. Alphonsum Tarraconemsi- 
'um' regem eiusque fratrem acie 
devicit et in fuga comprehen- 
dit 277, 8. contra Poenos pro- 
fectus est 278, 13. 


Albertus Germanorum imperator 
426, 6. 428, 9. 13. 

Albi Probatantes 462, 1. 

Aleoti filius Aeginae princeps 215, 
20. 


Alexander Bulgarorum rex 36, 14. 

Alexander Macedonum rex 149, 4. 
158, 17. 

Aliázes pocillator 234, 6. 

Allophatzides mercenarii milites 
230, 4. 441, 4. 

Almenii familia de qua Iberorum 
rex ortus 275, 18. 

Alphonsus Tarraconensium rex de 
familia Medinorum 270,11. ante 
expeditionem in Italiam |he- 
rorum regi bellum intulit 276, 
6. una cum fratre Nabaris 
rege ab Albaro duce captus 
et ad lberorum regem deductus 
est 277. 9. a quo impune re- 
missus est ib. 14. Siciliam sub- 
egit 270, 13. in Italiam venit. 
cum lIanuensibus bellum gessit 
265, 5. in proelio navali ca- 
ptus et ad Mediolani ducem ab- 
ductus est ib. 21. a quo inco- 
lumis ad suos dimissus est 260, 
8. Parthenopes arces expugna- 
vit 270, 15. a Sphortia Mar- 
chiae principe repulsus est 271, 
8. Calabriam sibi subiecit ib. 
15. iterum Partbenopen accet- 
sit eamque expugnavit ib. 17. 
Gepanum in potestatem accepit 
ib. 22. lapygiae principem ag- 


gressus eat ib. 23. pace com- 
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Tyrrhenis bella gessit ib. 11. 
Ligurum et Tarraconis regionem 
fratri Nabaris regi commisit ib. 
17. contra Turcos profectus est. 
430, 17. 432, 13. 433, 5. ei 
naves describuntor 489, 14. 

Amaria urbs 143, 21. 

Amastrom urbs lanuensium 65, 7. 
A60, 9. 

Ambracia urbs 210, 11. 

Ampergum urbs 70, 20. 

Amurachorii ianuae milites 229, 
14. 

AmuratesI. v. Otomanid. 

Amurates Il. v, Otomanidae. 

Amures "Turacbanis f. 320, 3. 

Amythaou 244, 6. 

Andronicus II. v. Palaeologi. 

Andronicus IlI. v. Palaeologi. 

Andronicus excaecatus loannis V. 
f. v. Palaeologi. 

Andronicus Emanuelis f, v. 
laeologi. 

Anna Trapezuntii regis filia 527, 
17. 
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Antonius Rainerii f. 320, 14, 454,6. 

Antonius Caroli de Tocorum fa- 
milia filius nothus 213,14. con-. 
tra Venetos et Athenas bellum 
movit 214, 2. 

Anythines fl. 163, 14. 

Apicridium Byzantii quidam locus 





Arabaei viri Albani 319, 3. 

Arabia 119, 14, 

Araxes fl. 118, 21. 

Ardelium Pannodaciae regio 253, 
11. 

Aretium urbs 292, 17. 

Argentina urbs 70, 4. 20, 

Argos urbs 97, 9. 15.99, 1. 545, 7. 
566, 17. 561, 6. 

Argyropolichna urbs 209, 18.213, 
4. 221, 22, 324, 5. 

Argyrus mons ex quo Nilus sca- 
turit 141, 20, 

ites 249, 14. 397, 16. 





eius 
filia Scenderi nupta 350, 8. 

Ariminum 302, 2. eius dux 551, 
19. 





Aristinum 557, 2. 
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pezuntii regem devicit 465, 6. 

Arte urbs quae olim Ambracia 210, 
11. 237, 6. 

Artzinganis urbs 167, 23 168, 8. 
v. Érizica. 

Asanes Demetrii Emanuelis Grae- 
corum regis fli gener 306, 19. 
374, 21. 382, 3. 413, 18. 444, 
5. 447, 14. 469, 1. 470, 13, 472, 
11. 478, 21, 563, 6. 

a Turcarum rege in semeas 








ve signa distributa 437, 21. 
eius duces 14, 20. 
Orcbanem sedi 
24,3. 


qui contra 

ionem moverunt 

zite regno expulsi 

Temirem regem aufugerunt 

jum rogatum contra Amura- 

tem l 39, 5. 65, 17. 102, 8. 
145, 6. 

Assyriorum imperium 5, 16. cum 
Armeniis bellum 64, 21, 

Athenae 213, 17. ed 6. 452, 19. 
454, 16. 483, 7. 

Attica 12, 14. eius princi es 207, 
4. 319, 8. 320, δ. 327, θ. 

Atzamii Persae 167, E 

Atziceries Scytharum rex 129, 17. 
130, 10. 284, 11. 

Atziliae urbes 71, 3. 

Austriae urbes 71, 3. 

Azius fl. 28, 19. 38, 16. 

Azapides 422, 1. 

Aint 18, 14. dux Scytharum 
Azeolorum s. Áccioiolorum fami- 
lia de qua Hainerius 207, 21. 
ἢ Pagina nuncupata 113, 
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Baimundus Venetus seditiosus 199, 
14. 


520, 10. 

f. 181, 20. 

Barancus Brenezis f. 218, 13. 

Barcenona 87, 3. 267, 1. 274, 8. 

Basarcides qui sunt Pisidae 243, 19. 

Basiliza regio 308, 6. 

Beizes Brenezis f. 181, 20, 

Belgradum urbs 246, 7. obsessa 
ab Amurate II. 247, 7. a Mech- 
mete II. 416, 10. 417,3. 555, 7. 


Baptista Ianuet 
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Bernardinus Canilius monachus 
425, 6. 

Bernardosram familia 557, 2. 

Bessarion Trapezuntius Nicaeae 
episcopus 293, 13. 430, 9 431, 15. 

Bidina urbs 501, 15. 

Bitaxides s». Bitezides milites 332, 
11. 358, 15. 

Bithyniae praefecti 15, 5. 

Bixorides ianuarum judices 229, 
17. 

Blaci qui Pindum montem incolunt 

319, 5. 

Bladus Draculis f. dux Dacorum 
499, 1. 500, 1. a Mechmete II. 
debellatus 503, 1. et devictus 
512, 7. 515, 17. ad Pannones 
se recepit 517, 14. ἃ quibus in 
carcerem coniectus est 518, 6. 

Blena 71, 3. 

Bochales Leontares 408, 8. 475,4. 

Boemi quos Cephios nuncupant 
72, 11. conmá&nes Samogetis 133, 
9. qui Tzechi dicuntur 258, 16. 
Pannonum comtra Ámuratem il. 
socii 325, 8. quos deos colue- 
rint 425, 17. 428, 21. 

Boemia 428, 10. 

Boeotia 19, 10 207, 5. 213, 15. 
319, 1. 455, 6. 

Bogdania regio 77, 13. 78, 12. 

bombardae 72, 6. 231, 10, 346,4. 
ere«tae quae mortaria vocantur 
a Mechmete inventae 385, 2. 
414, 20. quae nominantur za- 
robatapnae 356, 11. 

Bononia 291, 11. 293, 22. 305,11. 

Borbotane regio 411, 13. 

Bosni 530, 14. 

Bossina regio 248, 10. 

βοστίνα tributum 439, 11. 

Bracchius Nicolaus Carminiolae Ve- 
netorum ducis legatus Briziam 
urbem oppugnat 205, 19.  mo- 
ritur 298, 20. 

Brenezes dux Turcicus 79, 20. 97, 
5. 99,8. 175,9. 181, 2. 5. eius 
filii 217, 22. 218, 13. 247, 17. 
908, 17. 432, 7. 

Brenta fl. 297, 4. 

Britanni 89, 7. 

8. 


Britannia 86, 6. 


92, 
Brixia urbs 296, 1. 
Brugensium urbs 86, 3. 


Pod Pannonum regia 73, 12. 76, 

17. 

Bulcus Eleazarus Pranci f. 28, 23. 

Bulcus Bramci qui fuit Pladicae 
filius 53, 8. 

Belgari qui sunt Mysii 29, 13. in- 
ferioris Mysiae incolae 36, 10. 
Trinabum urbem regni sedem 
decreverunt ib. 12. 

Burgundiae ducis fretee cum Si- 
gismundo imperatore contraTur. 
cas profectus 75, 3. «ἃ Turris 
captus est 76, 7. 

Burgundiae ducis imperium 86, t. 

Bydena urbs 36, 11. 505, 17. 

Byzantinum regnum 8, 21. 

Byzantium Thraciae metropolis 6, 
8. ab Occidentalibus vi capta 
7, 10. obsessa ab Andronico 
Ioaunis V. fitio 62,18. a Paia- 
zite 80,7.  aPaiazitis Glio Mose 
176, 2. ab Amurate Il. 231, 5. 
ab Iamuensibus 284, 6. 285, 17. 
a Demetrio loannis VL. fratre 
906, 19. « Mechinete IL 382, 
8. expugnata 394, 14 urbis 
arx aufea vocata 62, 16. tur- 
ris regia 286, 19. aurea porta 
383, 7. ligoea porta ibid. 9. 
porta Romani nuncupata 385, 
4. catenae ferreae 484, 7. 
portus ib. 13. moenia ib. 15. 
ambitus 388, 16. S. Sopbiae 
templum 397,9. arx iuxta ae- 
reas portas a Mechmete ἢ]. ex- 
aedificata 520, 15. 

Cabazitanes 463, 19.  Cabazitiani 
qui Mesochaldiis circa Trape- 
zunten imperant 494, 23, Ca- . 
baezitaei 406, 9. 

Cachetius 467, 13, 

Caddaei 129, 7. 

Caddusii 118, 2. 22. 119, 1. 166, 10. 

Cagrinum urbs 167, 15. 

Calabria antiquitus Graecia nun- 
cupata 267, 15. 

Calabrites 452, 13. 

Calamata urbe 471, 14. 

Calames unus e Turcarum septem 
ducibus 15,4. cuius nepos Men- 
desia 66, 2. 

Calaurita urbs 477, 3. 

Caleda urbs 89, 12. 

Calixtus IIl. v. pontifices Roman. 
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Candii 144, 23. 

Candylori dux Caramani in. bello 
cum Amurate 11. socius 282, 6. 

Candylorum urbs Cariae 244, 11. 
77, 10. 

Cenninorom princeps 251, 16. 

Cantacuzenus 374, 395 , 12. 
Emanuel dux Albanórose A61, 8. 
446, 12. 

Cantacuzenus loannis Andronici 
filii tutor a. Graecis ad regni 
curam allectes 24, 10. Orchani 
fillam dedit uxorem ib.5. 25,2. 
filium iuniorem Emanuelem mi- 
sit in Peloponnesum, seniorem 
Graecis regem destinavit 37, 11. 
21. ab Ioanne regno expulsus et 
in Nazaraeorum ordinem misans 
est ib. 20. 50, 1. 

Capanii fauces 464, 16. 

Capellarum familia 545, 15. 

Capha urbs ΗΣ 'this capta 284, 7. 

Capistran eus 418, 19. 

Capp docia $ 19. 22, 3. 66, 11. 

hes 66, 11. eius uxor 

zokiis filia 167, 18. eius filius 
318, 14. 462, 2. 

Carailuces 65, 8. eins regia Sa- 
machia 167, 4. filii 168, 7. 
Caramanus unus e Turcarum se- 
tem ducibus in Asia 14, 20. 
5, 1. cui cognomen Alosurius 
65, 19. Aluris 179, 8. 233, 18. 
Aliderius dux Cariae 242, 23. 
et Ciliciae 252, 8, — Halisurius 
376, 19. eius regio vastata ab 
Amurate 1}. 242, 23 283, 11. 
318, 9. 326, 21. a Mechmete 





























Caraminiola Venetorum dux 193, 
3. 295, 12. 

Carases dux Tureicus 15, 4. 

Caratzias s. Carazies Europaei ex- 
ercitus dux 236, 18. 332, 1. in 
proelio cum Pannonibus cecidit 
334, 11. 340, 4. 

Carazies Europaei exercitus dux 
858, 4. ante Belgradum bombar-. 
dae globo ictus occubuit 419, 17. 
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Care. urbs 136, 2. 

Caria 10, 3. 243, 5. 

mripides ianuarum milites 230, 
1. A41, 4. 

Carnerius sinus 531, 8. 

Caroles magnus contra Saracenos 
87, 8. . 

Carolus de familia Tocorum, Acar- 
naníae, Aetoliae et Epiri prin- 
ceps 209, 11. 
uxorem duxit ib, fil 
Memnoni, Turno et H 
stribwit Acarnaniam 236, 23. 
Antonio Boeotiam et Thebas 
wrbem 212, 14, Carolo fratris 
filio Arten Ambraciae metropo- 
lim et Aetoliam concessit 237, 2- 

Carolus Leonardi de Tocorum fa- 
milia f. 237, 3. 

Carrarii 297, 1. Carrarius Patavii 
dux 190, 8. 191, 3. 

Cassandria. antiquitus;Pydna dicta 


,, 2. 
Castamona 488, 19. 
485, 16. 























eius princeps 


Castoría 27, 22. 29,1. 53,10. 209, 18. 

Canria urbs 873. 1L 

Castrimenum urbs. 480, 

Cattpoltase Mechmetie Ii ad Blaz 
dum Daciae praefectum legatus 
501, 12- 








Catenes  Phociae — adminiitrator 
1, 5. 
Catelusii Lesbi principes 520, 7. 





Cazimirus Lituanorum dux, sub 
quo Scytharem pars degit 77, 
6: 130, 


Celium urbs 506, 22. 514, 16. 

Cenchrese 348, 1. Cenchreensis , 
portus 444, 11. 

Centerio Achaiae princeps 242, 1. 

Centerio Zacharias Albanos contra 
Graecos adiuvat. 407, 1 

Cepballenia 209, 6. 

Ceramariorum regio 388, 10. 

Cerceda urbs 562, 11. 





ceps 15, rej euo detur- 
batos. in Io m abiit ib. 244, 15. 
Thessaliae. duces 67, 


ret Μανιαβοία Temiris so- 
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cins 112, 8. 113, 13. 115, 1. 18. 
139, 1. 

Chalcocondylas. eius familia Athe- 
nis urbe expulsa 321, 10. ipse 
defuncti Rainerii uxoris legatus 
ab Amurate 11. in vincula con- 
iectus est 320, 18. 321, 11. Con- 
stantini Dragasis legatus ab Àmu- 
rate I1. incarcere inclusus 343,10. 

Chalepia urbs 142, 9. 144, 7. 12. 

Chaliles 18, 6. 25, 9. 242, 21. 
Priami filius 315, 3. 13. 330, 6. 
340. 13. 352, 22. 375, 20. 377, 
9. 403, 22. 

Chaltzichi 467, 12. 

Cbamuza Hieracophorus 457, 8. 
Peloponnesi et Thessaliae prae- 
fectus 481, 3. 482, 6. a Blado 
Dacíae principe interfectus 501, 
13. 502, 12. 

Charatines, i. q. Chetires i. q. 
Georgius 437, 8. 14. 

Charatines 46, 8. 47, 20. optima 
Àmurati l. suggessit consilia 48, 
1. filium habuit Haliem 81,2. 
436, 14. 

Chasanes peregrinorum dux 175, 
8. 181, 2. in proelio a Mose 
peremtus est 182, 17. 

Chasanes peregrinorum dux impe- 
rante Mechmete ἢ. in proelio 
a Pannonibus trucidatus 423, 1. 

Cbasanes Longus Scenderis qui 
Artzingam tenebat nepos et ex 
familia Carailucis 168, 6. Ar- 
meniam et Tzapnidas subegit ib. 
9. 379, 10. 461, 6. 471, 21. 485, 
17. 490, 8. eius uxor Davidis 
Trapezuntii regis consobrina 490, 
13. 497, 19. 

Chasimes Mazaracis f. 369; 18. 

Cbatagii 139,9.  Chatagia 163, 20. 
eius rex Temiris regionem va- 
stat. 144, 15. 

Chataia urbs Hyrcaniae 127, 10. 

Chataides qui antiquitus Massage- 
tae fuisse creduntur 126, 20. 
127, 4. 

Chazanes Zenembisa Machumetis 
ducis minister 473, 10. 


Chedrachabares — Laurentius qui 


Ladislaum Postbumum veneno 
interfecisse fertur 427, 4. 
Cheria quae antiquitus Ninus urbs 
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128, 5. 14. Termiris regni sedes 
17. 146, 3. 162, 5. 15. 165, 9. 
Chersonesus a Turcis vastata 25, 
13. a Sulaimane colonos acce- 

pit 101, 6. 

Chiteres Triballus 346, 12. 

Chiteres, Chiterempes  Amasiae 
praefectus 416, 16. 466, 19.467, 
4. 496, 8. 

Chius insula 519, 15. 521, 17. 

Chlumetia urbs 407, 21. 

Choaspes fl, 118, 21. 

Chorobii 131, 9. 

Chrales Stephani Triballorum re- 
gis frater 28, 21. 30, 2. conua 
Turcas progressus ib. 5, 16. in 
proeiio occisus est 31, 16. 53, 
12. 

Christiana Trapezuntii regis filia 
527, 18. 

Cbyprisa 163, 12. 

Cionenses 131, 10. 

Ciricus lberorum regis Ioannis f. 
280, 3. 

Cithaerou 561, 2. 

Clarentia Elidis metropolis 240, 5. 
241, 6. 

Clina urbs 409, 9. 

Clitia urbs, Illyrici regni sedes 
536, 15, 538, 17. 

Clizoe s. Clodia fossa 188; 22. 

Coelesyria 10, 15. 140, 4. 143, 3. 

Colchis a Trapnidis habitata 65, 
7. 66, 16. eius rex 81, 17. a 
Mechmete Il. vastata 416, 14. 
490, 8. eius rex Trapezuntis 
praefectus 416, 14. reges e fa- 
milia Comnenorum 461, 12. 

Colonia urbs 70, 4. 21. 

Coloniorum familia 302, 19. 

Colophon 66, 8. 

Comneni T'rapezuntis reges 461, 13. 

Comnenus in Lemno arcis prae- 
fectus 565, 1. 

Conium Cariae urbs 15, 9. 

Constantinus Zarci f. 80, 13. 81,7. 

Constantinus Emanuelis f. v. Pa- 
laeologi. 

Corcyra 187, 12, 485, 6. 210, 15. 
251, 19. 265, ὃ. 

Corduba urbs 275, 9 

Corinthus 207, 4. 413, 18. 413, 18. 
558, 11. 

Corona urbs 476, 23. 
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Cosobus campus 53, 16... 

Craici regio 543, 20. 

Creta 187, 12 

Croatia 3á, 12. | 

Crua urbs 351, 8. 354, 2. 

Cuduergi Sandalis regionis inco- 
lae 249, ἃ, - 

Cudunidas Venetorum dux a Fran- 
Sco Sphortia fugatus 300, 9. 

Cumulies dux 307, 18. 

Cyprus Mempbitico regi tributaria 
143, 10. a Gallis capta 18. 

Cyrene urbs 187, 14. 

Cyriacus Lesbi princeps 520, 7. 

Cyrnus insula 267, 1. 274, 7. 

Cyrus Cambysis f. 164, 20. 

Dabia 238, 17. 

Dabriza 378, 20. 

Daci 69, 16. 72, 9. 73, 8. 71, 7. 
21. eorum principes 259, 15. 
319, 5. 325, 15. 306, 3. 367, 16. 
515, 17. 

Dacia 77, 7. 86, 9. 183, 16. 217, 
1 


Dadianni metropolis 467, 17. 

Dalmatae 530, 18. 

Damascus 140, 2. 

Dania regio 70, 6. 12. 

Danus Dacorum dux 7B, 18. ab 
Ioanne Hunyade in Draculis Da- 
ciae principatum substitutus 259, 
16. 358, 17. Masarempis filius 
398, 19. 

Darius Hystaspis 128, 1. 

Darius ab Alexandro devictus 153, 
17. 

Dastia regio 70, 6. 12. 

David loannis T'rapezuntii regis 
frater 461,11. 467, 7. aMech- 
mete 1l. bello lacessitus 490, 9. 
493, 20. — Trapezunte urbe a 
Turcis capta in Meclimetis de- 
venit potestatem 496, 1 sqq. 
eius cum tota familia interitus 
498, 11. 

Delves Delphorum dux de genere 
jarraconensium regum ortus 68, 

Demetrius Ioannis V. f. v. Palaeol. 

Demetrius Emanuelis f. v. Palaeo- 
logi. , 

Depau Albanornm dux 251, 18. 
252, 18. 
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Dibitina urbs 275, 9 

Didimotychum 44, 22. 

Dobroditia Bulgarorum regio 326, 
12. 

Domacia 67, 13. 
Dominicus quem Graeci Cyriacum 
vocant Lesbi princeps 520, 7. 

Doria gens 262; 11. 

Dorius Palamedis f. 469, 11. 

Dorobiza urba 536, 9. 20. 

Dorobiza fl. qui Triballos et llly- 
rios dirimit 534, 14. 535, 14. 

δορυφόροι 149, 1. 500, 4. 

Dozies Phliuntis praefectus 444, 
15. Doxas inter Albanos prin- 
ceps 477, 4. 

Dracules Myrxis f. 325, 15. ab 
loanne Hunyade Daciae princi- 
patu expulsus 259, 18. ab Amu- 
rate II. auxilium nactus est 282, 
2. cum Vladislao Pannonum rege* 
contra Turcas profectus est 307, 
20. loannem Hunyadem in car- 
cerem coniecit 337, 17. postea 
una cum filio ab Hunyade tru- 
cidatus est 338, 15. eius filii 
499, 1. 516, 10. 


Dracules Draculis f. in ianuis Me- 
chmetis 11. 499, 2. cum rege 
in Bladum fratrem profectus 516, 
10. eius regionem in regis di- 
cionem redegit 517, 11. 

Dragases Zarci f. Constantini fra- 
ter 38, 15. 81, 8. rex Mysio- 
rum in Amuratis I. potestatem 
devenit 40, 13. 

Duzalpes Oguziorum dux 11, 13. 

Echinades insulae 209, 7. 

Eiloces Ioannis Hunyadis patruelis 


958, 14. 


Eleazarus Triballorum dux 53, 1. 
6. 246,6. Pristinum et Nisteam 
subegit 53, 13. contra Amura- 
tem [. arma arripuit ib. in pu- 

na trucidatus est 59, 15. 357, 
eius filius 80, 13, 

Eleazarus Georgii Bulci f. Tribal- 
lorum rex 415, 18. quo mortuo 
uxor una cum filia in principatu 
relicta est 459, 7. 

Eleezes i. q. Demetrius 437, 8. 


Eliezes Barizae f, praefectus Asia- 
nus 059, 7. 
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Emanuel rex Graec, v, Palaeologi. 

Empreimes i. q. Abrahamos. 

Emuralamii signiferi Turcici 289,16. 

Epidamnum 26, 11. 60, 16. 80, 17. 
531, 8. 

Epidaurus 447, 5. 476, 8. 485, 5. 
556, 12 

Eridanus fl 189, 2. 

Ertzica Armeniorum regia sedes 
61,16 66, 14. 167, 23 128, 8. 
Erzinga 378,23. 

Estenses Ferrariae principes 288, 

Euboea 12, 14. 187, 12. 208, 1. 

Eugenius IV. v pontifices Romani. 

Europ«e praefecti Turcici 437, 17. 

Felix V. v. pontifices Romani. 

Ferraria cui. principes sunt Esten- 
ses 287, 23. 288, 4. 302, 1. . 

Flaudria 86, 11. 

Florentia Tyrrhenorum metropolis 
267, 23. 291, 7, 14. 

Franciscus Spbortia 193, 7.298, 2. 
cum Venetis et Mediolanis ges- 
sit. inimicitias 209, 4. 300, 17. 
Mediolani dux electus est 298,5. 

Francus Antonii f. Nerii Athena- 
rum principis patruelis 454, 5. 
defuncti Nerii uxorem interfecit 
10 Athenarum principatu egres- 
$us a Mechmete II. Boeotiam 
accepit 455, 12. 483,10. a Za- 
gano interfectus est ib. 19. 

Gaete urbs 267, 13. 

Gaitia urbs248, 14. 
sedes 536, 14. 

Galatia Ianuensium urbs61, 5. 205, 
17. 286, 5. 400, 15. 460, 11. 

Galiuzis filia Scantaris Alexii filii 
uxor 462, 17. 

Galli 69, 14. 72, 19. 78, 21. 75, 
19. 85,8. 88,21. cum Britannis 
bellum gerunt 89, 7. 91, 11.93, 
11. 143, 18. 207, 6. eorum rex 
Ianuae imperat 262, 1. Gasco- 
niae regioni 274, 19. Neapolim 
nactus est 267, 5.  Tberiae regi 
adiuncti cum Poenis bellarunt 
278, 9. 

Gállia 85, 12. Celtica 70, 12. 

Ganges fl, 163, 14. 

Gantyna urbs 86, ἃ. 

Gasconia 274, 19. 

Gebrenum urbs 477, 8. 479, 8. 


Illyrici regni 





INDEX 


Gegeutia 94, 13. 

Georgius i. q. Chetires 437, 8. 

Georgius Bulcus 'l'eiballorum rex 
245, 20. 356. 20. Pannones ad 
bellum in Aeuratem M. in- 
citat 283, 14. 307, 13.  Panno- 
nibus contra Amuratem auzi- 
lium recusat 325, 18. 356, 14. 
ei a Meehmete Il. filia remissa 
est defuncti Amuratis uxor 376, 
7. a Mechmete pacem accepit 
415, 11. nec multo post er- 
spiravit, regnique cura ad Elea. 
zarum filium iuniorem devoluta 
est ib. 17. 

Georgius Triballorum principis δί- 
finis 245, 22, Spenderovia urbe 
Amurati II. tradita in eius ia- 
nuas profectus est 246, 20. nec 
multo post ab Amurate oculis 
orbatus est 247, 4. 

Georgius Comnenus Davidis Tra- 
pezuntii regis f. iunior ad Mech- 
metae religionem conversus est 
497, 15. 

Gepanum 267, 11. 271, 22. 

Germani 69, 14. 72, 20. eorom 
cum Eugenio pontifice contentio 
287, 8. 291, L 

Germania 70, 1. 86, 8. 

Getae 73, 5. 

Getia urbs: 351, 6. 

Gibellini 296, 8. 

Gidius s. Guido Caroli de Toce- 
rum familia socius 209, 13. 

Gothi 130, 13. 

Graeci. eorum linguae celebritss 
4, 15. Romanis commixti 6, 12. 
propter religionis controversiam 
a Latinis deficiunt ib. 19. de- 
victi Nicaeam se conferunt ibi- 

ve regni sedem constituunt 7, 
0. paucis anmmis post Byzan- 
tium recuperant ib. 18, — eorum 
regnum 8, 16. Turcis militant 
38, 12. 49, 10. 64, 3. 11. 80, 
8 sqq. . 
αἰματεῖς Turcarum regis scri- 

pae 438, 17. 

Granata urbs 88, 3. 275, 4. 16.21. 

Gritza invenis Graecus qui Spar- 
tanos ad defectionem ἃ Mech- 
mete ll. sollicitavit 558, 21. 

Guelphi 296, 8. 








regni sedes deciarata O9, l4. 
111, 19. 224, 19. 
Happen peregrinorum dux. 377, 


Halies i. q. Helias 437, 4. 
Halies Charatinis f. 81, 2. 82, 17. 
121, 8. 124, 8. 150, 19. 436, 





14. 
Halies pene t 218, 15. 247, 17, 
250, T. 2: 


n 416, 13. 512, 


rabum rex 124, 8. 
Hellespontus a Temire devastatus 


Heraclia Ponti urbs 8, 22. 489,2. 

Herculins Caroli de Tocorum fa- 
milia f. 237, 2. 

Hieronimms de familia Bernamdi- 
morum Venetorum dux contra 
Mechmetem 1I. 557, 2. 

Homures dux Turcicos 20, 13. eius 
ΘΙ 66, 13. 171, 2. 

Homures Arabum rex 124, 22. 
125, 5. 

Hunni 467, 20. 

Hydaspes fl. 163, 15. 

Hydraotes &. 163, 15. 

Hyphasis f. 163. 15. 

Hyrcanum 5. Caspium mare 117, 
20. 








Jacobitae 142, 2. 
lacobus de familia Lauredanorom 
Venetorum dux contra Mech- 

s m i". 1. 

Iacobi sepulcrum 275, 11. 
eb. q. losephus 437, 6. 
lagupes Amuratis I. f. v. Otoma-. 

nidae. 
bis es dux Europaeus imperante 

e 97, 99, 








πρόμον Chalilis 

laitia urbs v. Gaitia, 

langus Choniates v. Ioannes Hu- 
nyades. 

lanitza urbs 218, 15. 

Tanitzari 497, 8 

Jannii "Tuntorii &lia 172, 6. 

ianuarum milites 16, 18. 33, 10. 
228, 9. ordo 331, 20. 

Ianua 86, 19. 190, i4. urbis εἰ 
tus 261, 18. reipublicae forma 





Januenses 69, ἐσ, AOU, lO. 
15. 207, 13. 261, 7. 262, 21. 284, 
1. 296, 15. 460, 10. 521; à. 18. 
eyes 31.9 21,9. eius princeps 270, 





bai 





J utiotes princeps 249, 7. 





1 
lbanis filius Scenderes 350, 5. 
lberia 74, 2. 86,8. 87, 20. 88,5. 
274, 18. 275, 7. 278, 22.489, 7. 
Iberia. ad Caspios montes sita Col- 
chidis regioni finitima 466, 14. 
467, 10. 









lesu sepulcrum. 143, p 
testate Memphiticl regis sitam 
142, 16. 

lesus Albanis f. 545, 8. 561, 16. 

Tesus Brenezis f. 181, 20, 218, 13. 
308, 11. 432. τ. ἀὐδ, 6 

6,4. Seoplorom 
521, 





ps 479, 8. 531, 
lesus Paiazitis filius natu maior 
et minor v. ὟΝ 

2. 67, 


mri 26, 14 35, 8. 60, 


1, 131,1. 124, 22, 217, de 416, 
1l. 443, 10. qui vulgo nunc 
Bosni dicuntur 


535, 14, 542, 6. 
10. 


, 14. 532, 12. 
Illyricum 248, 





428, 
Imbrus insula 9,3. 431, 4. 469,7. 





lmpheruandus Alphonsi Tarraco- 
nensium regis fllius aothus 
272, à. 

India 163, 11. 


Indicum mare 163, 13. 

ladorum rex qui etiam Tzacha- 
taae rex ippelltor 162, 5. 163,6. 

Joflaste regio. 131, 18. 

loachim abba: 
ritas, qui multa de pontiücibus 
praedixit 304, 6. 

Ioanna Franca puella quae Gallis 
de Anglis reportavit victorias 
91, 16. 

Ioannes Alexii Comneni f. Tere 
auntius rex 462, 8 490, 13. 
Ioannes excaecatus Andronici “:- 

εαδοδεὶ f. v. Palaeologi. 

Ioannes V. Andronici f. v. 
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Ioannes VI. Emanuelis f. v. Pa. 
laeologií. 

Ioaunes Hunyades. eius origo 256, 
ἃ, Ardelii regionis praefectus 
255, 1. 257, 15. a Pannonibus 
dux creatus bellum suscepit con- 
tra Turcas et Germanos 258,11. 
cum Pannonibus in Daciam pro- 
fectus est 259, 15. aTriballo- 
rum rege Georgio ad bellum cum 
Amurate II. instigatus 283, 19. 
ipse Pannonum regem Vladis- 
laum ad bellum incitavit 307, 
15. post Varnense proelium ab 
hoste Dracule Dacorum principe 
captus est 337, 17. — Draculem 
cum filio peremit et in eius 
principatum Danum restituit 338, 
15. 358,17. contra Boemos pro- 
fectus est 339, 10. ab Amu- 
rate proelio devictus 368, 18. 
310, Belgradum profecturus 
in itinele a Triballis captus 372, 
11. ab eorum rege dimissus 
est 373, 12. cum Capistrano 
monacho Belgradum contra Tur- 
cas defendit 417, 19. 418, 18. 
in proelio vulneratus haud mul- 
to post mortuus est 424,6. eius 
res gestae, mores 424, 10. &lii 
421, 10. 

Ioannes Iberorum rex de familia 
Almenii 275, 18. ab Alphonso 
Tarraconensium rege debellatus 
276,3. quem Albarus dux devicit 
et captivum fecit 277,8. cum Gra- 
natae rege bellum suscepit 278,1. 

Ioannia s. Ioannina olim Cassiope 
dicta 28, 16. 236, 20. 

Ionia 15, 2. 157, 8. 

Ionuzes 458, 11. 469, 14  ianua- 
rum praefectus 519, 16. 

losephus dux Turcicus 515, 4. 

ἑππόδρομοι Turcici 99, 15. 101, 3. 

Isaacus Scopiorum princeps 308,19. 
defuncti Amuratis II. uxorem 
Spenderae fiam in matrimo- 
nium duxit 376, 16. 511, 7. 533, 
21. 535, 10. eius regio 534, 19. 
filius 476, 4. 534, 9. 

Isaacus Colchidis et Trapezuntis 
rex 461, 15. 

Isamus dux 248, 16. 

Iscra Boenrorum dux 339, 12. 





Isidorus Sarmatiae princeps 293, 
14. 391, 9. 399, 5. 

Ismael Scenderis f, 390, 18. prin- 
ceps Sinopae 185, 2. 203, 2. εἰ 
Castamonae 245, 9. 471,20. 485, 
16. 486, 20. 488,3. eius regio 
489, 1. 

Isocales P.trarum praefectus 479, 


12. 

J:thmus 183, 23. 319, 2. 343, 19, 
378, 9. Isthmii ludi 184, 4. 
ra 28, 3. 78, 13. 532, 9. 535, 

16. 

Itali. ab Andronico II. contra Tur- 
cas accersiti 18, 18. eorum liu. 
gua 78, 2. 89, 3. victus, armo. 
rum et suppellectilis ratione ni- 
hil differunt a Dacis 78, 2. 9. 
eorum gladii 334, 20. 

Italia in Guelphorum et Gibellino- 
rum factiones divisa 296, 8. eius 

rincipatus 902, 1.  respublicae 
iberae 305, 10. 


Keae vicus 13, 17. 


Ithome 242, 5. 381, 20. 412. 1. 

Jturea regio 142, 20. 

Iulianus pontificis Romani ad Pan- 
nones legatus 324, 22. ἃ Tur- 
cis interfectus 337, 14. 

Justinianus Romanorum imperator 
Peloponnesum muro cinzit 181,9. 

Iyon Albanis f. 528, 21. 

Izaulus Dromaenorum et Aetoliae 
rex 911, 13. 22. 

Laeonia 35, 4. 556, 11. 

Ladislaus PosthumusPannonum rex 

* 426,3. veneno sublatus 427, 3. 

Laimocopia urbs ἃ Mechmete Il. 
condita 380, 3. . 

Lamacha urbs 64, 16. 

Lampsacus 202, 11. 

Lantislaus Neapolis princeps 267, 
19. veneno interfectus ab uxore 
269, 14. quae Provinciae regi 
Rainerio nupsit eique regnum 
Neapolitanum tradidit 270, J. 

Laranda Cariae urbs 243, 12. 

Larissa urbs 560, 1. 

Lauredanorum familia 555, 21. 

Laurentius Chedrachabares qui La- 
dislaum Pannonum regem e me- 
dio sustulisse dicitur 427, 4. 

Lebadia 145, 16. 213, 22. 500, 
12. 








Leodoriciuun oppidulum 215, 10. 
Leonardus Caroli de Tocorum 
milia frater 237, 4. — eius filia 
Constantino Graecorum regicon- 
mubio iuncta 240, 12. 
Leontares loannes 286, 8. 398, 3. 
Leontarium 407, 15. 474, 13. 475, 











Leontia Megalopolis 56, 14. 
"l'urcis tribu 







pes Catelusii ἢ 

Leucamna Samachiae dux 65, 8, 

Léucariae dox 167, 

Leucarnae Carailucis &lii 244, 10. 

LeucopolichnaPogdaniae nigrae re- 
gia sedes 131,8. 134, 6. 

Libyi cum Gallis bellum gesserunt 
7, 6. 9. 18. eorum lingua, 

io et. vestitus 8, 16. 
Granatam incoluerunt 275, 
eorum rex Iberorum regi tribu- 
tum solvit ib. 21, cum Ibero- 
rum rege bellum 278, 1. 

lligariae princeps 74, 17. 84, 21. 
191, 12. 272, 7. 

Ligares in expeditione contra Grae- 
cos 208,1. cum Venet. bellum ge 
serunt 191, 10.208,4.295.10 Gi 
bellinorum factionem sectatisunt. 
296, 15. Philippo principemor- 
tuo Franciscum Sphortiam du- 
cem crearunt 299, 17. 

Limna Perraeorum 324, 10. 

Lituani 134. 4, 11. 

Locri Ozolae 334, 11. 

Lodia urbs 298, 7. 

Londrae Britannorum regni me- 
tropolis et sedes 92, 19. 

Longus lanuensinm dux 395, 12. 

Lopadius lacus 225, 3. 

Luca urbs, 291, 13. 

Lucanes Albanos in bello cum 
Graecis adiuvit 407, 20. 413, 14. 
praefectus Spartanus 444, 4. 451, 
20. 556, 

Lucius Aeni princeps 528, 13. 

Lodovicas patriarcha Aquileiensis 

, 18. 
Lutetia v. Parisii. 
Lydia 9, 19. 15, 4. 21, 10. 





















91, 4. 

Machumetes Michaelis f. regii pa- 
latii et Europae dox 404, 12. 
443, 2. 457,2. 472, 14. 484, 22. 
486, 18. 494, 10. 503, 17. 511, 
T. 515, 4. 524. 1. 536, 9. 537, 
10. 542, 7. 559, 3. 

Macedonia 6, 1. 13. 14. 28, 17. 
66, 20. 101, 1. 209. 18, eius 
duces 60. 9. 

Macedones quibus Albani adnu- 
merantur 532, 3. 

Madia 66, 2. 

Maera Massagetarum regina 165, 5, 

Maiorica insula 274, 9 

Malatestarum. familia 206, 15. 241, 
3. 302, 2. 9. 

Mamalucides Memphitiei regis sa- 
tellites 140, 22. 

Mui urbs 467, 17. 

Mamon. Epidumni rex 80, 15. 

Manichaei 142, 6. 

Mantinea 381, 19. 447, 9. 471, 14. 

Mantua. 302, 14. 429, 12. 

Marchia 996, 16. cui praesunt 
Malatestae 302, 3. 

Maru Ephesi, episcopus 295, 4. 

mE urbs EE 

















inorum Lan- 







geli 191, 12. 192, 1. 
Patavinorum dux ex fa- 





Mosarempes Bani Dacorum prin- 
cipis pater 338, 19. 
Massagetae 118, 3. 126, 21. 127, 14. 
Mathias Corvinus Choni: frex 
Pannonum 427, 21. Albertum 
Romanorum i imperatorem debel- 
lavit 428, 8, Boemiam subegit 
ib. 10. 518,5. Venetorum so- 
cius in. Mechmetem II. bellum 
suscepit 552, 2. 555, 4. 
Maurocastas loannis Trapezuntii 
regis equorum curator465, 11. 
Mauroprobatantes 378, 19. 
Mazales 515, 21. 
Mecha 124, 16. 
Mechmetes legislator. 














ius origo 
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121, 4. leges ib. 11. per or- 
bem terrarum auctoritas 124, 3, 
ad eius sepulcrum peregrinatio 
125, 13. 

Mechmetes I. v. Otomanidae. 

Mechmetes II. v: Otomanidae. 

Mechmetes Mandromaei f. Ancyrae 
Pisidiaeque praefectus 437, 1. 

Mechmetes Chalilis minister 404,16. 

Mechumetes Michaelis f. v. Ma- 
chumetes. 

Medorum imperium 5, 18. 

Medinorum familia 270, 11. 

Mediolanum 191, 12. 299, 7. 

Megalopolis v. Leontarium. 

Megaluses Iosnnis Hupyadis pa- 
truelis 358, 14. 

Meliare locus cuius fauces Capa- 
nii nominantur 464, 14. 

Melicamaridae 141, 7. a Mem- 
phitico rege insignioribus oppi- 
dis praefecti ib. 12. 

Melitine urbs 101, 18. 

Memnon Caroli de Tocorum fami- 
lia f, 237, 2. 

Memphis 127, 13. 141, 14. 

Memphiticum regnum 1410, 18. 

Mendesia 65, 13. Calamis nepos 
66, 2. 168, 15. 244, 18. 

Mesembria urbs 9, 1. 

Mesochaldium 494, 4. 496, 9, 

Messene 242, 5. 381, 20. 

Methone 561, 22. 

Metines 65, 13. 66, 5. 

Mezetes Europae dux 253, 4. 

Michael dux Mysiorum 22,12.29,12. 

Michael Andronici 11. f. v. Pa- 
laeologi. 

Michael Machumetis frater Tribal- 
lorum dux 459, 12. 

Michalogle iudex et dux Europaeus 
228, 1. 

Miloeu qui Amuratem I. ipterfecit 


, 6. 

Mingiae 343, 12. 

Mitylenae 321, 8. 526, 5. 

Molibum urbs 519, 17. 

monachi Nazaraei 37, 20. 97, 15. 
132, 12. "Turcici. 352, 2. 15. 

monasteria Nasaraeorum 132, 15. 
304, 14. S. Phocae s. Cordyla 
monasterium 4623, 7. 464, 10. 


465, 16. 
Monothelitae 142, 2. 


Montferrariae principis filia [ο- 
annis Graecor. regis uxor 205, 
10. Montferrariae dux uxore 
cum filio notho stuprum  faci- 
ente deprehensa et necata, Li- 
gurum principis filiam matrimo- 
nio sibi iunxit 288, 9. 290, 16. 20. 

Morabas fl. 355, 21. 414, 14. 

Moreznia pirata 470, 22. 

Morsica urbs 275, 10. 

Moses Paiazitis f, v. Otomanidae. 

Muchla Tegeae urbs 447, 13. 

Mulgerius 348, 18. 

Murates v. Amurates. 

Muratis nominis significatio 137, 3. 

Murates genere Palaeologorum or- 
tus 436, 22. 

Mostaphas i. q. Musplachasites 437, 
1 


Mustaphas Paiazitis f. v. Otoma- 
nidae. 

Mustaphas Mechmetis L f, v. Oto- 
manidae. 

Musulmanes Paiazitis f. v. Otoma- 
nidae. 

Musulmani 510, 14, 

Myleiareses Caroli de "Tocorum 
familia socius 209, 18. 

Myrdanus Daciae rector 173, 3. 

Myrzes Daciae princeps 77,5. 18, 
16. 79, 2. 171, 5. 251, 15. eius 
filius Dracules 339, 1. filii no- 
tbi 259, 22. 

Myrxies Massagetarum rex T'emiris 
socius 112, 8. 17. 113, 13. 115, 5. 

Mysi 22, 1. 29, 12. 33, 19. 35,8. 
530, 18. 521, 14. 

Mysia ee perior et inferior 36, 4. 


Naupactus 545, 10. 

Nauplium 444, 10. 453, 14. 

Navarra 87, 20. 272, 17. 274, 3. 
280, 15. 

Neapolis 209, 4. 267, 4. 270, 15. 

Neapolitani in expeditioue contra 
Graecos 207, 6. contra Alba- 
nos 210, 14. 

Nebopridum urbs 436, 5. 

νεήλυδαι peregrini milites 33, 10. 
169, 8. 377, 14. 441, 3. 

Neopolichne urbs 381. 22 

Nerius Atbenarum  primcipatu ἃ 
fratre Antonio deturbatus 322, 3. 
Antonio mortuo in eum resti 





HISTORICUS. 


tutus ib. 6. cum Amurate Il. 
pacem iniit ib. 9. quare a 
Graecis bello lacessitus est ib. 
Constantino  Dragasi tributum 
solvit 319, 3. Amuratem Il. con- 
tra Graecos instigavit 322, 11. 
341, 18. eius uxor in princi- 
patum successit 453, 4. 

Nesium urbs 356, 2. 

Nicaea 7, 10. 22, 3. 23, 21. 234, 
12. 

Nicia Provinciae metropolis 86, 

Nicolaus V. v. pontifices. 

Nigetia 167, 15. 

Nilus fl. 141, 20. 142, 21. 

Nistea 53, 13. 

Noreberga urbs 70, 20 

Notaras 239, 15. 374, 2. 398, 3. 
401, 18. 402, 5. 

Novopyrgum urbs 414, 13. 536, 3. 

Ochris Macedoniae regio 53, 10. 

Odieus rex Scytharum 140, 1. 

Odrysii s. Moldavi 53, 7. 

Oguzalpes Duzalpis f. rex Odry- 
siorum 12, 2. 
Oguzii Turcarum tribus ex qua 
orti reges Otomanidae 18, 13. 
olyoyóos quos Saraptarios vocant 
in regis Turcici ianuis 229, 15. 
Oliberius qui Clarentiam diripuit 
241, 16. 

Oliberius dux Palatinus 87, 12. 

Omares Turcarum legislator 10, 17. 

Omares Turachanis f. Thessaliae 
praefectus 452, 12. 19, 456, 16. 
457, 10, 470, 17. 515, 8. 538,8. 
542, 10. 545, 10. 560, 2. 561, 
19. 

Orbanus Dacus Mechmetis bom- 
bardarius ante Byzantium 385, 


Orchanis nominis origo 437, 11. 

Orchanes Otomani f. v. Otoimna- 
nidae. 

Orchanes Musulmanis f. v. Oto- 
manidae. 

Orchanes Musulmanis nepos 398, 4, 

Orestias v. Hadrianopolis. 

Orestilia urbs 274, 14. 

Orlandus 5. Rolandus dux Palati- 
nus 87,11. 88, 13. 

Orlichus regionis in Paunonia prin- 


ceps 427, 10. 
Chalcocond ylas. 
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Orthogulis nominis origo 437, 11. 

Orthogules Oguzalpis f. rex Ogu- 
ziorum 12, 7. Oguziis maxima- 
rum opum auctor ib. 21. Ala- 
dinae amicus 13, 13, eius filius 
Otomanus ib. 9. 

Orthogules Paiazitis f. v. Otoma- 
nidae. 

Otomanidae orti ex familia Ogu- 
ziorum 13, 12. 

Otomanus Orthogulis f. 13, 19. 
oriundus ex vico Sogutha 15, 19. 
adversus Graecos imperator de- 
claratus 14, 4.  Aladina rege 
mortuo brevi plurimas opes re- 
gnumque sibi paravit ib. 17. 
15, 4. Prusam Mysiae urbem 
regni sedem constituit ib. 21. 
17, 22. satellites sibi allegit 
quos regis januas sive portas 
nuncupavit 16, 18. subacta Grae- 
corum in Asia regione paene 
universa in Nicaeam et P'hila- 
delphiam irruit 20, 10. Turcas 
quoque qui Homurem sequeban- 
tur bello petiit ib. 12. Prusae 
mortem obiit 16, 5. 20, 14. tres 
filios reliquit ib. 16. 21, 12. 

Orchanes Otomani f. natu mi- 
nimus 20, 16. fratribus inter- 
fectis ad regiam dignitatem per- 
venit 21, 13. — universam Ly- 
diam et plurima Graecorum in 
Ásia oppida redegit in dicionem 
ib. 20. Nicaeam expugnavit 22, 
3. 23, 21. castra movit contra 
Philadelphiam 18, 16. 24, 1. 
satrapas Ásianos invasit ib. 3. 
Cantacuzeni Graecorum regis 
filiam uxorem duxit et cum Grae- 


cis pacem iniit 24, 7. eius filii 
25, 4. 

Sulaimanes Orchanis f. bellum 
intulit Graecis 25, 5. — Cher- 


sonesum populatus est, Mady- 
tum domuit, in Thraciam ir- 
ruit ib. 15. 29, 20. cum Grae- 
corum refe coniunctus cum 
Triballis bellum gessit 26, 3. 
29, 20. . Chratem et Unglesem 
duces invasit 30, 2. Hadriano- 
poli exercitum admovit ib. 22. 
circumsedit Peridmetum ib. Phi- 
lopolim 32, 14, in Asiam fe- 
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stinavit ib. 20. Chersoneso co. 
lonos distribuit 101, 6. mortuus 
est 33, I. 

Ainurates l1. Orchanis f. 33, 8. 
Hladrianopolim regni sedem de- 
signavit ib. 12. Macedoniae re- 
gionem mediterraneam aggressus 
est ib. 14. contra Mysios et 
Triballos profectus est 34, 9, 
Pherras et loca ad Rhodopen 
spectantia subegit 36, 18. cum 
Susmano Mysiorum duce iniit 
affinitatem 37, &. loannem V. 
Palaeologum eiusque filios ve- 
ctigales et stipendiarios fecit 38, 
1.139. 41,4. profectus est con- 
tra Dragasem Zarci filium et 
Pogdanum 38, 15. 19. contra 
praefectos Ásianos relicto Sauze 
fllio in Europa ib. 5. 40,20. in 
Europam rediit et Sauzem fili- 
um oculis privavit 41, 1. 42, 20. 
45, 8. contra Emanuelem Io- 
annis V. filium Pherris urbi in- 
sidias struentem Charatiuem du- 
cem misit 46, 8. 52, 14.  Ema- 
nueli veniam dedit47, 17. Cba- 
ralinis ope plurima commoda 
assecutus est 49, G.  Zarci filium 
Dragasem , Pogdanum, alios du- 
ces Europaeos sibi subiecit. ib. 
12. Tribalorum duci Eleazaro 
bellum intulit53, 1. iam parta 
victoria in Cosobo campo ceci- 
dit ibid, 20. Graeci quod ad 
eius mortem attinet a Turcis 
dissentiunt δά, 2.  Prusae se- 

ultus est ib. 20. eius mores 
5, 1. Lesbum et Chium in- 
sulas tributarias tenuit 519, 15. 
eius filii 53, 19. 

Sauzes Amuratis l. f. natu ma- 
zinus 40, 20. cum Andronico 
loaumis V. filio in patrem fecit 
coniurationem 41, 1. oculis 
privatus est 45, 15. 

Tautes Sauzis f. Ungarorum castra 
secutus est 3623, 8. 

lagupes Amuratis l. f. a fratre 
Paiazite trucidatus 59, 1. 

Paiazites Amuratis 1. f. Lailaps 
dictus 103, 5. 147, 21. 155, 10. 
patris imperium suscepit 57, 2. 
áratrem  laguperma necari iussit 


59, 1.  Triballos vicit ibid. 1. 
Graecos foedere sibi iunxit 60, 
8. in Scopiorum urbem colo- 
niam duxit ib. 9. in Illyriorum 
regionem incursionem fecit ib. 
12. in Albanos ib. 15. Andro- 


nicum excaecatum Ioannis V. 


filium in Byzantii regnum resti- 
tuit 62, 3. paulo post Fmanueli 
Andronici fratri Byzantii regnum 
concessit 63, 19. contra Phila. 
delphiam castra movit 64, 4. 
Scenderem regem Armeniorum 
invasit ib. 15. 66, 14.  Ertzi- 
cam et Lamacbam urbes aggres- 
sus est 64, 16. 66, 14. 101,10. 
Tzapnidis subactis 65, 6. Ca- 
railucem et Leucamnam adortus 
est ib. 8. reliquos in Asia duces 
imperio expulitib.13. in Europam 
transiit 60, 19. Albanorum et 
lllyriorum regionem populatus 
est ib. 21. 67,1. profectus est 
in Peloponnesum ib.3. in Thes- 
salam ib. 13. Delphorum re- 
gionem in dicionem redegit 68, 
9. Sigismundum imperatorem 
Romanorum fugavit 70, 5. Gal- 
lorum et Pannonum regionem va- 
stavit ib. 13. postea missis ex- 
ercitibus Pannoniam et Papno- 
daciam populatus est 77, 9. 
Myrxam Daciae principatu ex- 
pulit ib. 5. 79, 2. 251, 15. By- 
santium obsedit 80, 7. 97, L 
Sylebriam in potestatem acce- 
pit eique Emanuelis Graecorum 
regis nepotem Ioannem prae- 
fecit 83, 14. in Peloponnesum 
exercitum misit 97, 2. Scytha- 
rum duces obtruncavit 100, 20. 
Ertzicam et Melitinem urbes 
suae dicionis fecit 101, 18. in 
Lebadiam Boeotiae urber, Pelo- 
ponnesum et Thessaliam profe- 
ctus est 145, 16. 213, 21. cum 
Temire bellum gessit 102, 1. 
145, 5. 148,15. a Sachrucho 
Temiris filio devictus et in fu- 
ga captus 155, 16. 158, 2. una 
cum uxore Eleazari filia et filiis 
in vincula coniectus est 159, 19. 
mortuus est 162, 18, eius filii 
158, 10. 169, 5. 178, 15. 180, 5. 








Musulmanes 
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lesus minor Paiaritis f. ad Grae- 
cos quum 66 recepisset christia- 
nam religionem confessus est. 
178, 12. 


. Eesus maior Paiazitis patris re- 


gnum occupavit 169, 1. 170, 1. 
Europae imperium accepit ib. 4. 
a fratre Musulmane debellatus 
et trucidatus est ib. 18. 
Paiazitis f. lesum 
fratrem vicit et interfecit 170, 
18. Mose fratre devicto ib. 22. 
171, 16. 173, 5. Hadrianopolim 
profectus est ibique res ordina- 
vit ib, 20. ignaviae et ebrie- 
tati indulsit 174, 6. — Graecis 
Thermam , Zetunim , univer- 
sam Ásiae maritimam regionem 
restituit ib. 10. a Mose fratre 
iterum debellatus Byzantium fu- 
git 175, 5. in fuga a Turcis 
captus et a Mose necatus est 
ib. 11. 

Moses Paiazitis f. Musulmani fra- 
tri bellum intulit 170,22. rex de- 
claratus est 171, 19. ἃ Musulma- 
ne regno expulsns 173, 5. iterum 
in fratrem arma arripuit eumque 
necavit 175, 5. regnum rece- 
pit ib. 28. Asiae res ordinavit 
176, 1. Byzantio obsidionem 
paravit ib. 2. "Thermae exer- 
citum admovitib, "Triballorum 
duci bellum intulitib. Musul- 
manis filium Orchanem trucida- 
vit 178, 8. infestos sibi fecit 
Turcarum optimos, ita ut ad 
fratrem 

Mechmetem 1. deficerent ib. 21. 
qui Asiae imperio potitus est 
179, 10. Graecorum regem sibi 
adiunxit ib. 12.  Triballorum 
Thraciaeque principis implora- 
vit auxilium ib. 13. ἃ fratre 
pugna victus est 180, 3. — altera 
in pugna fratrem "deprehensum 
in fuga necavit 181, 7. 183, 9. 
Ismaelem Sinopae principem ad- 
ortus est 185, 1. "Venetis bel- 
lum indixit ib. 10. ^ profectus 
est adversus fratrem 
Mustapham qui ἃ Graecis ca- 
ptus etin vincula coniectus est 
204, 10. Mechmetes cum Grae- 
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Mustaphas 


cís iniit amicitiam 183, 20. 204, 
19. 217, 1. Amurati filio Euro- 
pae , Mustaphae Asiae imperium 
concessit ib. 10. Daciam diripuit 
et exercitum misit contra Pan- 
nones, Pannodaciam, l[llyrios 
ib. mortuus est regni sui anno 
duodecimo 220, 1. aequitatis 
erat amantissimus moribus ue 
tranquillus et placidus 203, 10. 
fratre Mechmete I. 
mortuo a Graecis e Lemno ac- 
cersitus et Europae dux impo- 
situs est 220, 5. . Amurati II. 
bellum intulit 225, 4. in fu- 
gam compulsus et. interfectus est 
227, 16. 


Mustaphas Mechmetis I. f. ab 


Amurate lI. fratre trucidatus est 
2393, 17. 235, 1. 


Amurates Il. Mechmetis 1, f. a 


Paiazitis filio Mustapha ad bel- 
Ium provocatus est 227, 4. Mu- 
stapham in fuga deprehensum 
necavit ib. 16. Asiae et Euro. 
pae rex creatus est ib. 19. By- 
zantium obsedit ib. 21. 231, 5. 
233, 9. Mustapham fratrem se- 
ditiosum necavit 233, 17. 235, 
1. Thermam expugnavit ib. 10. 
contra Ioanninam urbem exerci- 
tum misit 236, 19. J Aetoliam in 
dicionem redegit 238, 9. cum 
Graecis pacem iniit ibid. 11. 
239, 13. Turachanem misit in 
Peloponnesum 238, 13.  Tribal- 
lis bellum indixit 242, 12. pace 
composita 1 riballorum principis 
filiam duxit uxoremib. 19. Cara- 
manum Aliderium Cariae ducem 
bello petiit ib. 23. cum eo foe- 
dus iunxit 245, 6. illinc iter 
intendit in Europam ib. 7. pro- 
fectus est in Ismaelem Sinopes 
et Castamonae principem ib. 8. 
in Leucarnas ib. 19 in Tri. 
ballorum principem et huius 
affinem Georgium ib. 20. .Ge- 
orgium eiusque fratrem Stepha- 
num orbavit oculis 247,4. con- 
tra Belgradum copias duxit ib. 
7.  Scopiorum et Illyriorum 
regioni praefectum imposuit 248, 
4. Ibanem et Arianitem Comne- 
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num in ianuas recepit 249,12. 14. 
exercitum misit contra Arianitem 
ui ianuas fuga reliquerat 250, 
d contra Albanos 252, 20. in 
Pannodaciam 253, 4. 254, 15. 
triremes misit in Colchida im- 
periumnque Trapezuntinum 200, 
19. amicitiam iniit cum lanuen- 
sibus 261, 7. — Turachanem in 
Peloponnesum misit 283, 2. cum 
loanue V]. Byzantii rege foe- 
dera iniit 307, 10. a Pannonum 
rege Vladislao, Dacis, Tribal- 
lis armis lacessitus est ib. 12. 
cum Vladislao et Georgio Tri- 
ballorum rege foedus pepigit 
317, 7. bellum omne in Cara- 
manum vertit eiusque regionem 
iterum evastatam subegit 282, 
1. 318, 7. 326, 20. Nerium Athe- 
narum principem sibi fecit tri- 
butarium 320, 10. δὰ Helles- 
pontum ab Italorum et Occi- 
dentalium navibus occupatum 
pergit 327, 6. in Europam tra- 
iecit 328, 3. contra Pannones 
aciem iustruxit 330, 10. — qui- 
bus proelio Varnensi devictis 
domum reversus est 337, 1. 339, 
15. cum Graecorum rege in 
foedus rediit 340, 18.  exerci- 
tum duxit in Peloponnesum eam- 
que sibi reddidit tributariam 
3441, 15. 349, 16. ]Ibanis filium 
Scenderem adortus est 350, 5. 
Sphetiam urbem expugnavit 351, 
1. 5. Getiam in dicionem re- 
degit ib. 6. Cruam obsedit ib. 
8. fiüliÀm Mechmetem regno 
praefecit ib. 16. nec multo post 
voluntate mutata ad regni mo- 
deramen rediit 353, 9. iterum 
adortus est Scenderem et Alba- 
nos ib. 22. interea a Pannoni- 
bus armis tentatus est 355, 10. 
Joannem Hunyadem in Cosobo 
campo dericit 368, 6. Byzantio 
bellum intulit 373, 16. mortem 
obiit 375, 3. regnavit annos 
triginta duos ib. 5. — Spende- 
rae filiam uxorem babuit ib. 7. 
aus filii 351, 16. 352, 7. 376, 
10. 
Aladines Amuratis lj. filius natu 
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maximus mortem occubait 352, 
7 


Mechmetes 11. ab Amurate IL 
patre regno praefectus 351, 16. 
nec multo post patri regno cessit 
352, 16. patre mortuo rex de- 
claratus est 375, 15.  peregri- 
norum coniuratio exorta est ib. 
16. foedera pepigit cum Grae- 
cis et Triballis 376, 5, 17. fra- 
trem interemit ib. 10. — Caramani 
regionem evastavit. 377, 6. De- 
metrium Peloponnesi principem 
contra Thomam fratrem adiuvit 
978, 6. urbem Laimocopiam con- 
didit 380, 3. cum Byzantis et 
Graecorum regis fratribus in 
Peloponneso bellum gessit 381, 
10. 382, 8. Byzantium expu- 
gnavit 382, 8. 394, 14. Peram 
in dicionem redegit 400, 18. No- 
taram cum (iliis neci dedit 402, 
16. cum Peloponnesiacis foe- 
dera iniit 406, 15.  Peloponne- 
siacis contra Albanos aunzilium 
misit 409, 13. . secundam con- 
tra 'riballos et Novopyrgum ut- 
bem fecit expeditionem 414, 12. 
bombardas erectas a. maortaria 
invenit ib. 20.  Belgradum oc- 
cupavit 416, 10. 417, 3.  co- 
piarum partem contra lllyrios 
misit 416,11. contra Colchidem 
exercitum misit ib. 14. 466, 18. 
Trapezuntem tributariam accepit 
467,3. de Belgradi obsidione de- 
stitit 421,13.423,13. contra Scen- 
derem exercitum misit 432,5. fi- 
liorum circumcisionem celebravit 
434, 10. Peloponnesiacis interna 
discordia attritis tertium remisit 
tributum 442, 7. paulo post iis 
arma intulit 443, 1. 14. in At- 
ticam et Athenas profectus est 
452, 17. in Scopiorum urbem 
456, 21. Thomam Peloponneti 
principem debellavit 455, 21. 
498, 14. "Triballos adortus est 
459, 5. Amastrum Januensium 
urbem suae dicionis fecit 461, 
2. Ismael praefectus regius 1m- 
brum et Leimnum recuperavit 
469, 23. Zaganus Samothracen 
et Thasum in dicionem redegit 
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470, 7. Mechmetes Zaganum 
' Thessaliae et Peloponneso prae- 
fecit 471, 3. qui Acbaiam ho- 
stiliter ingressus est ib. 4. M. 
ipse exercitum duxit contra Tho- 
mam in Peloponnesum 472, 5. 
Peloponnesi urbes in potesta- 
tem accepit 475, 17. 479, 13. 
480, 3. 483, 6. cum Venetis 
foedera iniit 478, 9. Zagauum 
in Peloponneso reliquit 484, 11. 
Athenas petiit 453, 7. Deme- 
trium Aeno praefecit ib. 17. 
Francum Boeotiae principem in- 
terfici iussit ib. 22. Hadriano- 
polim pervenit Demetrium prin- 
cipem una cum uxore secum 
ducens 484, 7. in regia sede 
versatus est 485, 4. Thomae 
legatum in vincula coniecit ib. 
10. Ismaelem Scenderis filium 
adortus est ib. 16. Sinope ac- 
cepta Ismaeli Philippopolim con- 
cessit. 488, 13. navem fabrica- 
vit doliorum trium milium ca- 
pacem 489, 21. in Chasanem 
Longum et Trapezuntis regem 
arma vertit 490, 8. cum Cha- 
sane pacem composuit 491, 19. 
Trapezuntem obsedit et in di- 
cionem redegit 49$, 7. "rape. 
zuntis regem Davidem Hadria- 
nopolim duci iussit 496, 14. 
Trapezuntem in partes distribuit 
497, 3. Davide rege interempto 
eius filiam in cubiculum accer- 
sivit ib. 11. Blado Daciae prin- 
cipi insidias struxit 501, 12. 
eum in fugam coniecit et per- 
secutus est 512, 7. 513, 3. eius 
regionem subegit 517, 11. Le- 
sbum subegit 519, 7. 523, 1. 
524, 22. 526, 1.  Mitylenarum 
cives in tres divisit partes ib. 5. 
Lesbium principem una cum 
consobrino Lucio in carcerem 
misit 528, 1. 13. Byzantii ver- 
satus ad urbis et Euxini maris 
defensionem multa opera ma- 
gnifica confecit 529, 6. bellum 
contra Venetos paravit 530, 9. 
]ilyrios bello lacessivit 530, 14. 
532, 12. 535, 14. quorum re- 


gem una cum fratris filio fecit 
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captivum 539, 15. 542, 14. San- 
dalis regionem evastavit 5423, 11. 
Stantis, Craici et Pauli regiones 
in dicionem redegit 543, 19. 
Illyricorum regem necari iussit 
544, 14, praefecti regii in Pe- 
loponneso in Venetorum regio- 
nem fecerunt incursionem 445, 
1. 10. cum Venetis eorumque 
sociis Pannonibus bellum ortum 
est 555, 2. 15. 

οὐλάχεδες regis Turcici praecones 


Padus fl. 288, 16. 

Pagdatia Babylonis urbs 379, 9. 

Paiampures 166, 15. 168, 11. 

Paiangures Temiris f. 165, 17. Sa- 
: chrucho fratre mortuo regno po- 
titus est 166, 7. eius filii ib. 
10. 20. 

Paiangures Paianguris f. Tzokiis 
frater 166, 20. 

Paiazites v. Otomanidae. 

Paiazites iudex et dux Europae 
221, 19. 224, 18. 

Paitogles Calipolis praefectus 519, 


Palaeologi. 

Andronicus Il. cum nepote An- 
dronico deByzantii regno gerit 
inimicitias 17, 9. contra Tur- 
cas accersit l1talos et T'arra- 
cones 18, 19. quos una cum 
Turcarum transfugis sibi facit 
inimicos 20, 1. 

Michael Andronicill. f. 17. 14. 

Andronicus III. cum avo Andro- 
nico IIl. de Byzantii regno ges- 
sit inimicitias 17, 9. 22, 13. 
filio Ioanni Cantacuzenum tu- 
torem assignavit 24, 10. 

Joannes V. filios habuit Andro- 
nicum, Demetrium, Emanuelem, 
Theodorum 38, 12.  |Canta- 
cuzenum tutorem regno eapulit 
24, 10. 25, 1. 5. 37, 8. 49, 21. 
cum Amuratel. societatem con- 
traxit, filioque Andronico My- 
siorum regis filiam dedit uxorem 
38, 7. contra 'furcas petiturus 
auxilium in Italiam navigavit, 
postquam Andronico filio regnum 
commisit 50, 2. Venetiisa credi- 
toribus retentus est ib. 15. Byzan- 
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tium reversus ad Amuratem I. le. 
ationem misit filiumque Theo- 
orum ín ianuis regis stipendia 
facere inssit ib. 19. 38, 12, 'Theo- 
dorum mortuis Cantacuzeni fi- 
liis misit in Peloponnesum 52,2. 
AÁudronicum eiusque filium Ioan- 
mem ocnlis privavit 41, 1.46, 
1. 60, 20. Amaratis irem metuens 
Emanuelem non excepit 46,18, ab 
Andronico eiusque filio loanne 
una cum Emanuele in vincula 
coniectus 60, 18. 62, 14, 20. e 
carcere ad Paiazitem aufugit 63, 
8. nec multo post ad Emanue- 
lem Byzantii regnum delatum 
est 19. cum Emanuele Turcas 
'€ontra Philadelphiam comitatus 
est 64, 3.  Emanueli Colchorum 
regis filiam sponsam eripuit 80, 
19.  psaltriis delectatus regni 
administrationem neglexit 92, 1. 
Andronicus excaecatus loannis V. 
f. nata maximus. Mysiorum re- 
gis Gliam in matrimonium du- 
cit 38, 7. patri Venetiis a cre- 
ditoribus retento recusat pecu- 
niam 50,15. cum Sauze Ámu- 
ratis I. filio in patrem et Amu- 
ratem coninrationem facit 41, 1. 
ἃ patre oculis privatus 46, 2. 
una cum excaecato filio a Paiazite 
adversus patrem petit auxilium 
60, 20. Byzantium obsidet 62, 
18. patrem et fratrem Ema- 
naelem in carcere includit ib. 
20. filium Ioannem Graecis re- 
gem destinat 62, 1. de Byzan- 
tii regno cum Emanuele fra- 
tre contendit ib. 15. 
loannes excaecatus Andronici ex- 
caecati f. 60, 20 63. 1. ab 
Emanuele in Italiam missus ibi 
in carcerem coniectus est 83, 15. 
carcere liberatus ad Paiazitem 
fugit Sylebriaeqne administra- 
tor factus est ib. 24,  Hyrzag- 


tium se recepit etapatruo Ema- 
noele regni curam accepit 84, 
Theodorus loannis V. filius in 
Amuratis ἢ. ianuis militabat 38, 
12. 51, 19. Cantacuzeni filiis 
" mortuis a patre in Peloponne- 
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sum missus 52, 2. a Paiaxite 
belli dux electus 67, 12.  Ma- 
monae Epidamnum eripuit 80, 
15. in Peloponnesum rediit 82, 
11. nec multo post ab Halie 
Charatinis filio interemtus est 81, 
1. ex Rainerii filia non habuit 
filios 206, 24. Peloponnesi pria- 
cipatum fratris Andronici fiio 
reliquit 216, 8. 

Emanuel loannis V. f. &lios ha- 
buit loannem,  Andronicum, 
Theodorum, Constantinum, De- 
metrium, 'l'homam 205, 4. pa- 
trí Venetiis a creditoribus in 
carcerem coniecto obtulit pe- 
cunias δῖ, 5.  Pherris urbi εἴτυ- 
xit insidias 46, 4. a Charatine 
Amuratis f. duce armis petitus 

. ib. 8. 52, 14. ad patrem con- 
tendit et ad Lesbi principem, 
deinde ad Amuratem petiturus 
veniam ib. 17. 46, 17. ab An- 
dronico fratre uma cum patre in 
vincula coniectus 60, 18. 62,11. 
20. e carcere ad Paiazitem au- 
fugit 63,8. a quo Byzantii re- 
gnum accepit ib. 15. 19. Tur- 
cas contra Philadeiphiam adiu- 
vit 64, 3. sponsa Colchorum 
regis filia eia patre erepta eit 
81, 16. cum Constantino Zar 
filio Paiazitis ianuas fugit 82, 9. 
a Paiazite Byzantii oppugnatione 
vexatus 83,10.Byzantium pairueli 
loanni excaecato commisit et in 
Italiam navigavit petiturus auxi- 
lium δά, 13. Germania et Pan- 
nonia permigrata sine auxilio 
domum reversus est 96, 23. ἃ 
Paiazitis filio Musulmane Ther- 
mam, Zetunim, universam Asi- 
ae maritimam regionem recepit 
174, 10. Paiazitis filium Mosen 
proelio navali devicit 176, 17. 
cum Mechmete  Paiazitis filio 
iniit societatem 179, 12. 189, 20. 
Mustapham  Mechmetis L fra- 
trem una cum Smyrnae duce Zu- 
naite in vincula coniici iussit 
204, 8. unde Gràecis cumMe- 
chmete perpetua amicitia nat 
est ib. 19.  Iloauni filio uxorem 
dedit Montferrariae principis fi- 
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liam 205,8. Andronicum Ther- 
iae praefecit ib. 20. Pelopon- 
nesi Isthmum muro cinzit 182, 
20. fratrem Peloponneso prae- 
íecit 184,11. Peloponnesi duces 
captos secum Byzantium duait 
ib. 22. in Peloponnesum quum 
venisset mortui Theodori fratrie 
principatumÁndronici filioTheo- 
doro commisit 206, 9. 216, 14. 
Isthmum muro inclusit et Byzan- 
tium rediit cum vinctis ducibus 
Peloponnesi 216, 19. Amurate Il. 
Turcarum rege declarato Mu- 
stapham qui Paiazitis ferebatur 
esse filius e Lemno accersivit et 
Europae regem imposuit 220, 5. 
Amuratis 11. legationes respuit 
225, 12. Mustapha interfecto 
227, 17.  Amurates Il. Byzan- 
tium obsedit ib. 21. Emanuel 
legatis ad Amuratem 11. frustra 
missis eius fratrem Mustapham 
adiit 233, 15. 

Andronicus Emanuelis f. a patre 
Thermae praefectus 205, 20. 
Thermam Venetis vendidit 206, 
1. 235, 10. ad fratrem in Pe- 
loponnesum profectus est 206, 5. 


Theodorus Andronici f. ab Ema- 


nuele in Peloponnesum missus 
Theodori Porphyrogeniti princi- 

atum suscepit 206, 8. 216, 8. 

9, 6. 306, 10. 340, 21. 
loannes Vl. a patre Byzantii re- 
gnum et Montferrariae princi- 
pis filiam uxorem accepit 205, 
10. Sarmatiae principis filiam 
in matrimonium duxit ib. 18. 
ab Amurate IL pacem nactus 228, 
10. 239, 13. cum fratre Con- 
stantino in Peloponnesum navi- 
gavit ad Theodorum ib. 16. Ca- 
rolo Epiri principi bellum in- 
tulit et Clarentiam Elidis me- 
tropolim circumsedit 240, 4. Ca- 
roli consobrinam, Leonardi ducis 
filian, Constantino fratri connu- 
bio iuuxit ib. 6. Patras obse- 
dit ib. 10. urbis oppugnatione 
Constantino mandata Byzantium 
rediit ib, 11. «cum lanuensibus 
bellum gessit 284,1. quo fini- 
to ad Eugenium pontificem Rom. 


legatos mlsit petituros de com- 
onenda religionis controversia 
281, l1. ipse in Italiam navigavit 
et Ferrariae convenit Eugenium 
ponti&cem ib. 23. hinc Floren. 
tiam profectus est 201, 7. unione 
constituta Byzantium reversus 
Graecos a Latinorum sententiis 
offendit dissidentes 294, 19. ]e- 
gati ab Eugenio missi ad Grae- 
cos re infecta domum reversi 
sunt 295, 7. Graeci a pontifice 
nihil auxilii impetrarunt 301, 6. 
ad Amuratem legatos miserunt 
pacem rogatum 305, 18. Ioannes 
a Demetrio fratre Byzantii ob- 
sidione pressus J06, 19.  Deme- 
trium una cuin eius genero Ása- 
ne captum in carcerem dedit 307, 
Demetrio pacem obtulit ib. 
6. cum Eugenio pontifice con- 
silia egit contra Turcas ib. 9. 
etiam ad "Vladislaum Panno- 
num regem misit legatos ib. 11. 
iterum  Pannones, pontificem 
Rom., Gallos, Burgundiae du- 
cem contra Turcas  instigavit 
322, 19. cum Amurate ll. in 
foedus rediit quod non ampli- 
us violatum est 340, 18. cum 
fratre Theodoro gessit inimici- 
tias 340, 21. mortuus est 341, 
18. 


Constantinus Dragasis Emanuelis 


f. a fratre loanne rege Grae- 
corum in Peloponnesum ductus 
ut Theodori principatum susci- 
peret 239, 16. Caroli Epiri du- 
cis consobrinam in matrimonium 
duxit 240, 6. Patras urbem ob- 
sedit ib. 11. «εἰ dominio suo 
iunxit 211,4. in Pelopounesum 
profectus fratrem ad regni suc- 
cessionem hortatus est 305, 21. 
Lesbi ducis filiam uxorem duxit 
306, 1. Gotzini, quae Lemni 
urbs est, a Mechinete obsidione 
vexatus est ib.3. fratris loan- 
nis iussu in Peloponnesum re- 
diit ib. 10. "[l'heodori regione 
asiumta propémodum  univer- 
sam Peloponuesum praeter Tho- 
mae fratris regionem obtinuit 
318, 14.  accersito fratre lIsth.- 
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mum muro inclusit et Turcarum 
regionem extra Peloponnesum 
sitam ad defectionem sollicitavit 
ibid. 22. —. Boeotiam, Pindum, 
Locros Ozolas dicioni suae iun- 
xit 319, 1. 5. 341, 11. Atticae 
tyrannum Nerium sibi tributa- 
rium fecit 319, 3.  Isthmo mu- 
Dito cum Turcis ex aperto bel- 
lum gessit 320,1. 341, 22, Chalco- 
condylem legatum misit ad Amu- 
ratem 11. 343, 3. a Turcis su- 
pite in fugam se convertit 

7, 4. Peloponnesus quae antea 
libera erat Turcarum regi tri- 
butaria facta est 349, 18. Ioan- 
ne fratre mortuo C. Byzantii 
regnum accepit 373, 17. cum 
fratribus Thoma et Demetrio Pe- 
loponnesi divisionem instituit 
374, 14. cum Mechmete II. foe- 
dera sancivit 376, 5. Mechmetis 
contra Byzantium expeditio 382, 
11. Constantinus Byzantium de- 
fendens vulneratus et mortuus est 
305, 16. 399, 10. regnavit an- 
nos tres et menses tres ib. 15, 
Byzantii regum catalogus a Leo- 
ne conscriptus 405, 21. 


Demetrius Emanuelis f. cum ἴο- 


anne fratre rege Graecorum ges- 
sit inimicitias 306, 14.  ex- 
ercitu ab Amurate IL. accepto 
Byzantium obsedit ib. 19. Asa- 
nis sororem sibi iunxit connu- 
bio ib. a rege loanne una 
cum Ásane captus est 307, 2. 
e carcere Galatiam profugit ib. 
5. pace composita ad Eusini 
maris principatum rediit ib. 6. 
Ioanne mortuo Byzantii regnum 
affectavit 373, 20. cum Thoma 
fratre 'propter Peloponnesi re- 
gionem bellum suscepit 374, 20. 
Thomam pacem pangere coegit 
975, 1. 378, 6. a Mechmete II. 
bello lacessitus 381, 2. cum 
exercitu Turcico contra Albanos 
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excessit et in Mechmetis IL ca. 
stra prodiit 472, 22. in vincula 
coniectus 476, 2. a rege in 
Boeotiam missus 478, 18.  Aeno 
urbi praefectus 483, 17. 191, 18. 
cum Mechmete venit Hadriano- 
polim 484, 7. 


Thomas Emanuelis f. Centerio- 


nis Achaiae principis filia in 
matrimonium ducta Messenae et 
]thomae regionem praeter ma- 
ritimam Arcadiam dotem acce- 
pit 242, 2. cum fratre Con- 
stantino Isthmum munivit et de- 
fendit contra Turcas 319, 17. 
342, 1. filiam Triballorum prin- 
cipis filio Eleazaro uxorem de- 
dit ib.2: Isthmo ab Amurate IL 
superato in fugam se convertit 
947, 4. Demetrii fratris Pelo- 
ponnesi regionem ad defectio- 
nem solicitavit 374, 14.16. cum 
fratre in gratiam rediit 375, 1. 
378, 10. a Mechmete IL. bello 
lacessitus 381, 12, Centerionem 
Achaiae principem et Lucanem 
in vincula duci iussit 408, 4. 
cum Turcis et Demetrio fratre 
contra Albanos profectus est 412, 
2. cum Mechmete II. bellum or- 
ttm est 442, 1. Thomas in Mech- 
metis verba iuravit 455, 17. Al- 
banos pariterac Graecos contra 
Turcas instigavit ib. 21. 456, 12. 
etiam fratrem Demetrium debel- 
lavit ib. 14. a Mechmetis duce 
Chamuza devictus 457, 8, 458, 
14. iterum regis peregrinos qoi 
arces tuebantur obsidione cir- 
cumvenit 459, 3. ἂν Asane in 
fugam compulsus 470, 14. ad 
Mechmetem Il. misit legatum 
471, 16. pacis condiciones obla- 
tas accepit 472, 3. quum regi 
non posset pendere tributum, 
armis tentatus est ib. 5. in lta- 
liam navigavit ad Romanum pon- 
ti&cem 4185, 4. 


profectus est 411, 12. cum Mech- 
mete IIl. bellumortum est 442, 2. 
Demetrius in Mechmetis verba 
iuravit 455, 17. a 'Thoma fratre 
debellatus 456, 14. 459,2. Spar- 
tae obsidione circumventus urbe 


Palaeopolis 473, 7. 

Palaestina 142, 23. 

Palamedes 469, 9. 

Palapanus Orchanis Musulmanis 
lilii educator et proditor 177, 16. 
178, 1. 
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Palatini duces 87, 13. 

Panium regio 180, 17. 

Panunodacia 77, 3. 

Pannonía 72, 9. 

Pannones 53, 2. 69, 12. 133, 11. 
217, 21. 253, 16. 254, 9. 257, 
19. 258, 19. 283, 15. 307, . 12. 
322, 20. 324, 21. 334, 13. 337, 
12. 355, 11. 416, 10. 417, 1. 19, 
421, 5. 426, 3. 427, 21. 428,8. 
456, 22. 509, 1. 545, 1. 552,2. 
559, 16. - 

Pantogles Mechmetis IT. ante By- 
zantium nauarchus 390. 4. 

Papia urbs 101, 21. 

Parisii Gallorum regni sedes 85, 
19. 89, 10. 91, 9. 

Parthenope v. Neapolis. 

Parthi 9, 7. 10, 6. 

Patavium, Patavini 102, 1. 296, 24. 

Patrae 67, 16. 240, 10. 349, ἃ. 
457, 12. 

Paulus 535, 10. 
19. 5413, 20. 

Pazenica urbs 446, 12. 

Pellenenses 556, 13. 

Peloponnesus vastata 12, 14. 97, 
6. ab Italis ad Graecos impe- 
rium delatum est 242, 10. P. va. 
stata 283, 9. 
349, 18. Albanorum tumultu 
tentata 406, 20. 409, 13. eius 
principes mutuis discordiis at- 
triti 414, δ. cum Mechmete II. 
bellum ortum est 432, 1. 471,3. 
Peloponnesi urbes in Meclime- 
tis potestatem concesserunt 475, 
17. 479, 13. 480, 3. 483, 6. 

Pera v. Galatia. 

Peresbia 9283, 7. 

Peridmetum 31, 22. 

Periponnesus 226,16. . 

Permii Sarmatis finitimi 132, 5. 

Persa Mechmetis |]. praeceptor 
544, 15. 

Persae Atzamii tocati 167, 12. 

Persarum. imperium 5, 20. 

Perusium 291, 10. 

Pescainorum regio 273, 20. 

Petrus ex familia Lauredanorum 
dax Venetorum 200, 4. 

Petrus Claudus 406, 28: 558, 1. 

Phaeanum 482, 9. 

Phamagusta 144, 3. 


Chalcocondylas. 


eius regio 524, 
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Phandrium 319, 11. 
Pharsalicorum urbs 67, 14. 
Phasis fi. 139, 15. 467, 12. 
Phatuma regiae domus iudes 320, 


Phaze. sic Bitaxides vocantur 332, 


Pherrae urbs 30, 15. 36, 18. 46, 
17. 47, 21. 
Philadelphia 18, 16. 64, 13. 
Philippopolis 32, 14. 101, 5. 438, t. 
Philippus Mediolani dox 192, 22. 
lanuae dominus 261, 10. 260, 3. 
295, 18. 299, 6. 
Philocrina urbs 23, 14. 
Phlius 444, 15. 482. 19. 
Phocis 207, 22. 213, 21. 
episcopus 67, b. 
Phosearorum familia 200, 19. 
Phrantalorum regio 93, 18. 
Phregosiorum familia 262, 19. 
Phrygia 9, 19. 15, 1. 66, 13. 125, 
. 244, 4 


eius 


, 4. 

Pindus mous 319, 5. 

Pisidae qui etiam Basarcides vo- 
cantur 243, 19. 

Pius IL. v. pontifices. 

Placentia urbs 191, 22. 

Pladicae viro Stephanus Triballo- 
rum rex Ochridem dedit et Pria- 
lupaeam 29, 3. 

Plataearum regio 561, 2. 

Poeni v. Libyi. 

Pogdania nigra 134, 5. 
ceps 506, 13. 

Pogdanus rex 28, 18. 38, 19. 49, 
13. 

Poloni 35, 8. 72,17. 77, 20. 258, 
18. 

Pontifices romani 6,7. 70, 17.91. 
188, 11. 207, 7, 240, 20. 241,7. 
951, 13. pontificis electio 302, 
16. . . | 
Eugenius 1V. 73, 19. 287, 3. 

' 291, 1. 293, 3. 294, 23. 295, 9. 
301, 5. Venetus ortus ex fa. 
milia Copndelmariorum ib. 18. 
Felix V. 287, 10. 32A, 21. 
Nicolaus V. 293, 21. 426, 10. 
430, 14. 

Calixti III. legatus Capistranus 
418, 19. 

Pius Il. 429, 8. 430, 8. 431, 
12. 


eius prin- 
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Scenderes rex ÀÁrméniae 64, 15. 
66, 15. interfectus ab uxore, 
quae ipsa ad regni gubernacula 
evasit 65, 2. eius nepos Cha- 
sanes 1068, 6, 

Scenderes Ibanis f. Arianetis flliam 
uxorem duxit. bellum gessit cum 
Amurate II. 305, 5. 353, 22. cum 
Mechmete 1I. 432, 5. 

Scholarius unus e Gráecorum do- 
ctissimis 205, 4. 

Scopiorum urbs a Stephano Tri- 
ballorum rege regni sedes de- 

. clarata 26, 12. 60,9. regio 101, 

. 8. 438, 1. 

Scortorum regio 378, 12. 

Scaras Asiani exercitus dux 340, 
6. 358, 3. 

Scylolimne locus 498, 11. 

Scythia 10, 16. 

Scythae 9, t1. 15, 22. 17, 1. 30, 
. 23. 73, 6. 77, 16. 100, 10 20. 
101, 1. 126, 18. 127, 17. 129, 
1. 130, 2. 12. 135, 9, 138, 10. 
140, 1. 154, 2. 1793, 13. 284, 7. 
468, 12. 531, 2. 

Sebastia urbs 107, 9. 145, 10. 146, 
3. 491, 10. 

Sebastopolis Minceliorum urbs 467, 

Secules loannis Hunyadis patrue- 
lis 358, 14. 

Seitidi docti Turcici 352, 15. 

σημαιοφόροι. οἷς nuncupati sunt 
Turcarum regis duces et urbium 
praesides 230, 16, dux Floren- 
tiae 202, 5. 

Semarchanda Temiris regia 65, 22, 
113, 8. 128, 5. 167, 7. 379, 8. 

Semiramis 164, 21. 

Senae urbs 294, 17. 

Servii s. Sorabri 29, 14. 

Sibyllina oracula qnae spectant ad 
reges Byzantii 405, 21. 

Sicilia 270, 13. 

Sicyon 348, 10. 

Sideropolichne urbs 381, 22. 

Sigismundus Germanorum imp. 
69, 19. copias adversus Paiazi- 
tem ductavit ib. a Pannonibus rex 
declaratus 73, 14. 246 7. Βο- 
mam ad pontificem proficiscens a 
transitu per Venetorum regio- 
mem prohibitus 74,0. cum Ve- 
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netis preeliam commisit, ipse in 
fugam compulsus est ibid. 12, 
15. Bomae a pontifice corona- 
tus est ib 19. et auxilium ac- 
cepit contra Paiazitem 75, 2. 12. 
a Paiazite fugatus 76, 5. By- 
santium ad Graecorum regem 
aufugit ib. 11. deinde domum 
reversus estib,.13, fratrem ha-- 
buit Albertum 426, 6. 

Silictarides januarum equites 229, 
20. 441, 4. 497, 5. 

Sinope 185, 5. 486, 5. 

Sivopium dux 185,2. 203, 2, 485, 
1 


Smyrna 161, 7, eius dux Zunai- 
tes 204, 14. 

Soguta vicus 13, 14. 

Soldanus rex Coelesyriae 140, 12. 

Sophia vicus 101, 9, 

Spachides ianuarum milites 230, 
6. 44M, 5. ' 

Sparta 37, 12. 97, 15. 282,. 10. 
472, 16. 558, 20. 563, 1t. 

Spatas dux Albanorum 210, 6. 

Spathoglani ''rapezuntii im Mech- 
metis II. iauvois 497, 5. 

Spenderae filia nupta Amurati 375, 
71. [saaco 370, 16. 

Spenderobe 167, 5. 246, 21. 459, 
5. 22. 

$phetia urbs 351, 1. 

Sphetoa urbs 432, 20. 

Sphortia Marchiae princeps 271, 
6. Franciscus Venetorum prin- - 
ceps 193, 7. 298, 2. 299, 2. 

Spinula gens 261, 11. 

Stantis regio 543, 20. 

Stephanus Triballorum dux Epi- 
damnnm subegit 26, 11.  Sco- 
piorum urbem regni sedem de- 
claravit ib. 12. dieionem omuem 
in ducatus distribuit 28, 16. 

Stephanus Eleazari filius ia 'Tur- 
carum regis ianuis versatus est, 
a Turcarum rege Mose ad Mu- 
sulmanem defecit εἰ Byzantium 
transfugit 172, 17. 

Stephanus Eleazari Pladicis wxo- 
ris frater cui nomen erat Bulco 
176, 6. 

Stephanus ab Amurate IT. orbatus 
oenlis 247, 4. 

Stephanus Sandali; f. 248, 21. 
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Stephanus Bosniae rex 459, 10. 

Strates sacerdos 68, 6. 

Sulaimanes i.q. Solomon 437, 6. 

Sulaimanes Orchanis f. v. Otoma- 
nidae. 

Susa 65, 17. 

Susmauus rex Mysiae Alexandri 
Bulgarorum regis f. ab Amura- 
te I. devictus 36,22. cum Amu- 
rate amicitiam iniit eique Gliam 
dedit uxorem, alteram filiam Àn- 
dronico loannis V. filio iunzit 
connubio* 37, 5. - 

Susmanus Odrysiorum s. Moldavo- 
rum rex 53, 7. 

Syena 163, 11. 

Sylebria 83, 14. 

synodus Basileensis 287, 8. Flo- 
rentiua Q92, 18. Mantuana 429, 
12. 431, 13. 

Syri 121, 7. Syria 125, 2. 

syssitia quae Temires instituit 113, 
17. 

Tabinii 87, 1. 

Tabreze 167, 2. 

Taenarus ἢ, 12, 10. 25, 16. 31,7. 

lTainus Dacorum dux 171, 18. 

Tampeaim funambuli Turcici 425, 
13. 

'lTepobrace insula 163, 12. 

Tarraconis regio 273, 22. 

Tarraconenses 264, 10. reges 68, 
18. piratae 519, 20. 

'l'arsus urbs 4314, 14. 

Tartesus fl. 70, 2. 8. 

'Taurica insula 130, 9. 

'Tautes Sauzis f. v. Otomanidae. 

''ecies dux Turcicus 15, 5. 

' Tecos Madiae princeps 65, 13. 

2 


, 2. 

Tegeatarum regio 447, 4. 

Temires 56, 16. 65, 17. δὲ, 3. 
Sangalis f. 111, 4. eius origo 
ib. 120, 7. a Massagetarum 
rege imperator declaratus 112, 
19. Pogdatim et Semarchandam 
occupavit 113, 12.  syssitia in- 
stituit ib. 16. Hyrcanos et Hyr- 
cani maris accolas aggressus est 
117, 19. Caddusiorum urbem 
cepit 119, 1. Arabiam ingres- 


sus est ib. 14. Chataidas vicit 
127,4 Scythas adortus est ib. 
14. 18. 137,5. 


in Cheriam ut- 
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bem coloniam duxit 128, 7. a 
Scythis devictus est 137, 13. 
altera in expeditione Scytbas 
fudit 138, 6. 139, 5. pacem 
cum iis iniit 140, 1. Coelesyriam 
armis tentavit ib. $. Damascum 
diripnit ib.2. Chalepiam cepit 
144, 12. cum Chatagiae rege 
pacem fecit 145, 1. ab Asianis 
ducibus ad bellum in Paiazitem 
lucitatus 102, 3. ad Paiazitem 
legatos misit 103, 7. bellum 
ei indixit 107, 6. Sebastiam ce- 
pit ib. 9. 110, 1, 145, 9. 146, 
9. Paiazitis filium Orthogulem 
interfecit 137, 6.  Paiaziti se- 
ptem obtulit petitiones 107, 12. 
137, 20. cum exercitu contra 
eum profectus est 148, 15. in 
Mysiam  Paiazitis regiam -pe- 
titurus bellum movit 154, 19. 
Saehruchum filium adversus Paia- 
zitem misit 155, 16. Paiazitem 
devictum et cum uxore filiisque 
captum in vincula coniecit 158, 
10. 159, 19. loniam et Helle- 
spontum devastavit 157, 8. ja 
Europam et Libyam ezpeditio- 
nem paravit 159, 28.  Smyrnam 
cepit 161, 7. Cheriam prope- 
ravit ab Indorum rege vastatam 
162, 5. 15. cum Iudorum rege 
pacem composuit 165, 16. mor- 
tem obiit ib. 19. — eios libido 
ib. 21, fliiSachruchus, Paian- 
gures, Abdulatuphes , Uliesib. 
17. 166, 10. nepotes 462, 2. in 
reguum successerunt filius Sa- 
chruchus 166, 5. Paiangures ib. 
8. Tzokies Paianguris f. ib. 13. 

templum in Propontide situm 180, 
13. S. Sopbiae Byzantii 397, 9. 
S. Phocae 463, 7. 

Tervisium urbs 190, 22. 

Thasus insula 469, 7. 

Thebae 19, 12, ab Euboea sta- 
dia centum quinquaginta abest 
214, 13. 

JT heimesis fl. 94, 6. 

Theodorus loannis V. f. v. Pa- 
laeologi. 

Theodorus Andronici f, v. Palaeo- 
logi 

Theodorus Emanuelis f. *, PalaeoL. 





HISTORICUS. 


Theophilus Palaeologorum genere 
ottus 397, 18. 

Therizes Berrhoeae princeps 324,7. 
Vladislaum Paunonum regem in 
proelio interfecit 336, 15. 416, 12. 

Therma quam 'l'hessalonicam no- 
minant 46, 5, 174, 10. 205,22. 
236, 10. 438, 1. 

Thessalia 27, 6. 101, 7. 209, 17. 
eius duces Cernaei 67, 8. 

'Thessalonice v. Therma. 

Thomas Emanuelis f. v. Palaeo- 
logi. 

Thomas Prialupae Triballi f. 211, 
1 


Thracia 16, 21. 18, 4. 25, 16. 129, 
21. 530, 23. 

TTiciuus fl. 191, 21. 

Timarati 441, 8. 

Toconeium urbs 243, 6, 

locorum familia 209,11. 

Tofarienses 13t, 9. 

Tosibinium Ardelií metropolis 253, 


14. 

Trapezas 260, 19. 416, 14. 464, 
9. 466, 19. in partes distributa 
497, 9. obsessa et expugnata 
a Meclimete 1f. 494, 7.  'Tra- 
pezuntinum regnum 461, 20. 

Triballi 17, 1. 21, 23. 26, 8. 28, 
5. 30, 5. 31, 10. gens totius 
orbis antiquissima et mexima 
34, 10. eorum origo et situs ib. 
eorum lingua 53, 1. 530, 18. 
Pennonibus confines 72, 9. 81, 
10. 149, 1. 176, 3. 242, 13. 245, 
21. 2893, 14. 414, 13. 459, 6. 
530, 18. 531, 13. eadem utun- 
tur lingua cum Mysiis, Hllyriie, 
Polonis, Sarmatis 35, 8. quos 
oinnes unum esse genus homi- 
num ezistimant ib. 11. ultra 
citraque Istrum colunt ib. 16. 

Trica 29, 1. 

Trinabum urbs 29, 12. 35, 11. 

Troia urbs 52, 21. 

T rudeluda Delvis Delphorum ducis 
uxor 67, 10. 20. 

Turachanes dux Turcicus 218, 20. 
238, 13. 239, 2. 252, 9. 283,2. 
308, 17. 315. 18. 311, 19. 348, 
6. 365,13. 378,8. 381. 12. 409, 
16.412, 10. eius filius Achmates 
382, 2. , 
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Turca Persarum urbs 10, 1t. 

"Turcae. nominis significatio 11, 18, 
eorum duces septem 14,20. re- 
gum in trucidandis fratribus*mos 

Turcarum mores, religio, leges 121, 
11. divortii ac repudii mos 105, 
9. 122, 13. ianuae milites 228, 
9. 438, 12. 439, 13. 410, 8: 441, 
3. peregrini milites ib, regis 
tentorium 229, 10. imperatores 
230,12. gladii Turcici 334, 17. 
pugnam ineundi mos 34i, 4. 
castrorum iustruetio ib. 19. 358, 
6. in movendis castris consue- 
tudo 510, à. annonae ratio 383, 
20. monachi 452, 2. 15. cir- 
cumcisionis ritus 434, 10. 1lu- 
dicrá, gymnica certamina 435, 3. 
nomina Turcica graece conversa 
437, 3. praefecti. et priucipes 
in Europa ib, 17. : iu Asia ib. 
20. regis assessores, consiliarii, 
scribae 438, 13. 17. 441, 11. 
praecones 504, 6. 7. tributa, 
reditus, vectigalia 438, 22. 439, 
16. 


Turgetes s, Targntes Phrygiae dox 
65, 20. 243, 18. 245, 4. 491,4. 

Turnus Caroli de Tocorum fami- 
lia f. 237, 2. 

Turtuganna regio 275, 2. 

Tyrrhenia 291,10. Tyrrheni 267, 
21. 272, 11. 296, 17. 301, 11. 
302, 14, principes in expedi- 
tione contra Graecos 207. 9. 

Tzachaidae s. Tzachataei 148, 18. 
154, 2. 

Tzachataae rez 1623, 7, 

Tzamplacones Ceredae urbis ma- 
gistratus 565, 11, 

Tzanises Caraisuphis 'f. 167, 19. 
378. 14. Pagdatim adininistravit 
ib. 20. Tabrezen subegit ib. 22. 
Paiampuris filio arma intulit 
ib. — Artzinganim urbem cepit 
ib 23. et Armeniam infra Eu- 
phratem 168, 1. — Samachiam 
obsedit ib. 10. in Paiampurem 
castra movit ib. 13. 


Tzapnidae 65, 6. eorum regio 496, 
1 


Tzareasi 135, 42. 
Tzechi qui Boemi dicuntur 258, 16. 





